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Prinos k naglasu u (novo)slovenskom jeziku. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti 24. travnja 1877. 


DOPISUJUĆI ČLAN M. VALJAVEC. 


Tu sic lege, tamquam verum quaeram 
adhuc, non sciam et contumaciter quaeram. 
L. Aenn. Seneca epist. mor. 1. 5. 


ep. £. (45). 
1% 
Naglas u ženskih riečih na a. 
(a-deklinacija.) 


O naglasu u slovenskom jeziku pisao je Podgorski (== Luka 
Svetec) u časniku, komu je naslov , Novice gospodarske, obrtniške 
in narodne“ tečaj 21. god. 1863. v Ljubljani, za kojim se je pova- 
gjao i Janežić u svojoj slovnici. U istom časniku god. 1867. ima 
članak Seb. Žepića i u ,letopisu slovenske matice“ za god. 1869. 
govori Božidar Raić takodjer o naglasu. Daleko najbolju razpravu 
o toj stvari napisa u programu gimnazije u Novom mjestu (Rudolfs- 
wert) za god. 1870 daroviti pater Stanislav Škrabec pod naslovom 
»9 glasu i naglasu našega knižnega jezika v izreki in pisavi“, koje 
se razprave obećani nastavak željno očekuje. Neimam razloga od- 
stupati od toga, što je Škrabec napisao, pošto sam razmišljajući 
stvar i sam is kolegom si Žepićem našao, da je tako ne li u 
kranjštini, nego da tim putem stupa već i ugarska slovenština i 
kajkavština. 

U slovenštini ima dugih i kratkih samoglasnih, ali je dužina 
ovisna o naglasu te neima dugih nenaglašenih slovaka, niti kratkih 
naglašenih osim u zadnjih slovkah i jednoslovčanih riečih. Duge se 
slovke izgovaraju ili potisnuto ili potegnuto. Njekada bi se tako na- 
glašivale i kratke slovke, kako se mjestimice amo tamo jošte čuje 
i po načinu pisanja u starijih knjigah barem naslućuje, ali današnja 
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je slovenština u svojoj velikoj većini svako kratko a naglašeno sa- 
moglasno u nezadnjih slovkah raztegnula na dugo, nu tako, da je 
trag izvornoj kratkoći ostao u promjeni glasa dotičnih samoglasnih, 
da kako samo onih, kojim se je glas promieniti mogao, a to su e 
i 0. Izvorno kratko a potisnuto naglašeno e sada zvoni kao srednji 
glas izmegju # i e, mjestimice posve kao ie: ciesta = cdsta; iz- 
vorno kratko a potegnuto naglašeno e sada zvoni kao srednji glas 
zmegju e i a, mjestimice posve kao ća: žeana == žčna; izvorno 
kratko a potisnuto naglašeno o zvoni kao srednji glas izmegju u 
i 0, mjestimice baš kao o: kaoža = kdža; izvorno kratko a po- 
tegnuto naglašeno o zvoni kao srednji glas izmegju 0 i a, mjesti- 
mice baš kao 6a: koaza = koza. U zadnjih pako slovkah i u 
jednoslovčanih riečih naglašuje se i kratko samoglasno ali samo 
potisnuto. 

Duga dakle slovka, čim priegje naglas š nje na drugu koju 
slovku, bude kratkom, pače joj se u Gorenskoj samoglasno u i 
e = % riegje # snizuje na poluglasno, koje u govoru posve izče- 
zava, kad se bez njega rieč iole bez potežkoće izgovoriti dade: 
duh ali gen. dčih4, na Gorensku čitaj drha pače dha; duša ali 
dušica, na Gorensku čitaj dBšica pače dšica; rčs, rčsen ali rčsnica, 
na Gorensku čitaj rsnica; sin ali gen, sint, na Gorensku čitaj send 
pače sni; ugr. boug i Dolenski bih deus a gen. bčga, itd. Tako 
u ugrskoj slovenštini ej = 5 slabi na i: Ičjp ali lipou x216:; 
bčjl ali bilejši albior. Isto se čita i u Dalmatina n. pr. mihć, mi- 
huvi = mčh&, mčhovi od meh = mix. A obratno kratka slovka, 
čim dobije naglas a nije zadnja slovka u rieči, bude dugom: brat 
a gen. brata, dat. bratu itd. — S toga se srbske iliti hrvatske 
rieči n. p. brina i vrana, tl4ka i dlaka, trfva i krava sada u slo- 
venštini posve jednako dugo izgovaraju: br4na i vrćna, tlaka i dlaka, 
trava i krva, samo se nezadnje slovke obično toliko ne zavlače i ne po- 
težu koliko u srbštini izuzam pojedina mjesta i ljudi. S toga će Kranjac 
a i u obće Slovenac rieči tugjega jezika obično opako na svoje iz- 
govarati; on će, recimo, rieč fiba izgovarati ne fiba nego fiba 
kao govori ž4ba mjesto na srbsku žiba, a fabula dimin. od faba 
izgovarat će fibula jednako kao fabula basna od fari itd. 

Nu ugrska slovenština pa i kajkavština još prilično čuva nagla- 
šene kratke slovke. Ugrštinom pisane knjige označuju kratčinu tim, 
da se na samogla:no nikakav znak ne meće, a dužina bilježi se 
znakom “ nad a, u i, e: £, 4, i, 6; dugoga o neima, jer čim bude 
o dugo, pretvori se na dvoglas ou, kako i starije knjige zbilja 
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imaju, ali počam od 1848. god. bilježi se znakom <“ : 6, a dugo ii 
i 6 bilježe se znakom ““: i, 6 po magjarskom načinu. U knjizi 
»Nove ABC i zacsćtne knjige csteny4 za vesznicski š6l prvi zlćes 
szpravlene po Gč&nezy“ pag. 98 čita se: zmed etimi I. szamoglaszni 
kratki: a, €, i, 0, 6, u, u (valjda pogrješno mjesto ii), II. szamo- 
glaszni digi: 4, 6, 1, 4, u; IIL. szamoglaszni otćgivni: 4, €, 6, 4, 
eti imena: aj, ej, ou, uj. Pa tako dolaze bez obilježja nad samo- 
glasnim u ugrskih knjigah n. p. breza, briga, cesta, dinja, draga, 
freča, hala, njiva, para, toča, vlaga, vrana, vuna, žaba, koje imaju 
u tankočutnoj srbštini “: brčza, briga, ečsta, dinja, draga, priča, 
balja, njiva, para, tiiča, vlaga, vrana, viina, žaba; a br4na, gldva, 
hvala i u srbštini br&na, gliva, fala, dočim u kranjštini sve jednako 
brćza... brina. Ali i ugrština počima prilično stupati tragom kranj- 
štine n. p. brat ali bratov kiizm. 451; klin ali klini, kline nagfl. 
21; dvčr ali na dvouri nagfl. 26, 78. 127; st8l ali pri stouli nagfl. 
19. gčn. 86 itd. Nu znak “ često označuje više glas nego li naglas 
osobito nad e, s česa biva, da ima kadšto koja rieč prividno dva 
naglasa n. p. cćrkvim kiizm. gdje je tim ć označeno, daje == #5, ali 
je kratko: cčrkvam. 

NRezijanština je po Boduen-de-Kurtene-ju sačuvala kratke vokale 
i u nezadnjih slovkah, ali i u njoj opazuje se isti proces koji no 
u kranjštini, naimre izvorno kratke a naglašene slovke počimlju 
produživati se osobito u onih riečih, u kojih ima samoglasno a + 
u; 0 =axie =a Ovake bo rieči dolaze u Boduena obilježene 
znakom “, za koji veli da mu rabi za oznaku u obće naglašene 
slovke, nu da ne može kazati, da li je tako obilježeni vokal dug ili 
kratak. U knjizi ,opyt fonetiki Rezpjanskih govorov“ pag. 1 piše 
ovako: “ oboznačaet voobšče udarenie, no, otnositelbno količestva, 
ja ne mogu v dannom slučač skazatp, estb li tak oboznačennyj 
glasnyj dolgij, ili že kratkij“ (,dologe, ili že kratokB“ u knjizi: 
Rezbja i Rezvjane pag. 349). Vokal dakle znakom “ obilježen 
Boduenu nije ,rčšiteleno“ kratak — ,rčšitelbno“ - kratke vokale 
bilježi znakom * —, dakle je više dug nego li kratak, to će reći: 
kratki naglašeni vokali počimlju prelaziti na duge. Evo njekoliko 
primjera iz navedene premarljivo izragjene rezijanske fonetike i to 
ovdje samo li rieči ženske na a. Rieči s vokalom a u 8. 104: b&ba, 
gr&bje, j4hudica, jima, j4rica, j4šćarica, l&stavica, p4lica, rina, 
sk4la, srakuvica, žaba, u $. 105: kr4&wa, mlika, slima, wrina 
srbski: baba, grablje, jagodica, jama, jarica, jašterica (gišterica), 
lastavica, palica, rana, skala, svraka, žaba, kriva, mlika, slima, 
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vrina — s vokalom € u S. 135: britwa, hiša, hnida, jfuja, kila, 
kita, lipa, niwa, ryba, sliwa, šija, žila, žlica, u 8. 167: jigra, jihla, 
jispa, srbski: britva, hiža, gnjida, iva, kila, kita, lipa, njiva, riba, 
sliva, šija, žila, žlica, igra, igla, izba; s vokalom u: hruška S. 132, 


kuharica S. 110. 132, miiha &. 167, fižina S. 132, srbski: kriška, 


ktiharica, muha, tižina, — s vokalom o = & u 8. 128: hć6ba, h6šća, 
kića, st6pa, t6ćča srbski: guba, gušta, kuća, stupa, tiiča, — s vo- 


kalom e =a u S. 167: dćtula, prćslica srbski: djčtelina, prčslica, 
itd. — Rieči u kojih su drugi vokali ostale su kratke, ali se je 
njekim vokalom glas potamnio, promienio, te je od o nastalo 5, što 
no se glasi blizu kao njemačko & ili francuzko eu n. p. hora S. 
166, kopa S. 167, kosa S. 166 woda S. 166, kožica S. 114, nož- 
nica S. 114 itd. srbski: gdra, kopa, kosa, voda, kožica, ndžnica itd. 
— ode =ei# nastalo je ee: moja S. 166, moetla S. 166 srbski: 
mogja, mčtla, a kad stupi naglas za slovku napried e biva a: 
sastra, žana S. 1617 srbski: sčstra, žčna —, cesta, moera, mroeža, 
repa, smreka S. 119, srbski: cčsta, mjčra, mrčža, rčpa, smrčka, 
— poluglasno = 5 i 5 ostalo je kratko a Boduen ga bilježi čas 
sa a čas sa €, čas sa 4, čas sa 0 n. p. daska, dšska, diska S. 139 
srbski: daska; ili je naglas skočio na zadnju slovku kao u goren- 
štini: mahla_&. 141. 167 = srbski magla, gorenski mpgwa —, 
povokaljeno # == pt, pp ostalo je takodjer kratko n. p. tarlica S. 
144. = srbski trlica a kr. trlica — tako i ou == stsl. Nu, mb: wolna 
= srbski vina. 

Po Vuku bilježe Srblji i Hrvati duge a potisnuto naglašene 
slovke znakom *, kratke a potisnuto naglašene znakom “; duge 
a potegnuto naglašene znakom “, i kratke a potegnuto naglašene 
znakom *. Škrabee u pohvaljenoj razpravi preporuča Slovencem 
a i Hrvatom i Srbljem drugi način, kojim bi se imao naglas bi- 
lježiti. On predlaže, da se potisnuto naglašene slovke bilježe zna- 


kom “, koji da znak — crtica natrag viseća — označljivo kaže, 
da naglas pada na prvu polovicu samoglasnoga, a potegnuto nagla- 
šene slovke da se bilježe znakom *“ — crticom napried visećom, 


— kojim da se znakom prispodobno kaže, da naglas pada na drugu 
polovicu samoglasnoga; dužina da se bilježi nad samoglasnim obič- 
nim za to znakom, naimre potezom: —, a kratčina da se ničim 
ne obilježuje: mož, bdb; hrast, žćna == Vukovu miž, bčb, (hr4st,) 
žena. Ma kako se ta oznaka možda duhovita činila, Hrvati i Srblji 
lje neće Vukom uvedene znakove ostaviti, s toga pa i slozi za 
volju služit ću se i ja Vukovi znakovi pa mi će u toj razpravi rabiti: 
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a) znak > za duge a potisnuto naglašene slovke: btinka, poniida, 
vod6 aquam. 

b) znak » za duge a potegnuto naglašene slovke: kljika, ma- 
r6ćga, z vod6ć cum aqua. 

c) znak “ za kratka samoglasna u zadnjih slovkah i jednoslov- 
čanih riečih: steza, slja. 

d) znak < za dugo a potisnuto naglašeno 0 i e, kad im je glas 
promienjen te zvoni nalik na 0a4 €4: z roko cum manu, z lepćto 
pulehritudine, strah6t plur. gen. od strahota; z ženo cum femina, 
žčn feminarum (uz običnije žćn). 

e) znak . za dugo a potegnuto naglašeno 0 i e, kad im je glas 
promienjen te zvoni nalik na 6a i €a, obično samo u nezadnjih 
slovkah: voda, strahdta, žana. 

Znakovi «< i . ne znače mi dakle poseban koji naglas, već bi- 
lježim njimi različni glas, koji ima naglašeno 0 i €, od drugoga 
naglašenoga 0 i e, koji je barem u gorenštini isti s glasom 0 i e 
u kratkih slovkah, dakle u nenaglašenih nezadnjih i u zadnjih ne- 
naglašenih i naglašenih kratkih. 

Jer slovenština sve do sele neima rječnika, gdje bi bio naglas 
tako točno zabilježen, kako je to u Vukovu srbskom rječniku ili 
u Daničićevih osnovah i korienih, a u novijih se knjigah naglas 
sve pomiečano bilježi, s toga treba pokazati 

a) kakav imaju naglas rieči & — deklinacije, 

b) kako im se naglas u deklinaciji menja. 


A. Kakav imaju naglas rieči a - deklinacije. 


Najshodnije čini mi se da se naglas pregleda po tvorkah ili ti 
sufiksih, kojimi se ove rieči grade. Nu pošto se ovdje ne ide za 
tim, kako se rieči grade, već za tim, kakav im je naglas, to sam 
pod gdje koju tvorku smjestio i take rieči, koje ili zbilja nisu gra- 
gjene onom tvorkom, ili im nisam znao za pravu tvorku, jer ima 
rieči koje Miklošić namješta pod ovu a Daničić pod onu tvorku, ali 
im je vokal u korienu ili osnovi istoglasan s vokalom već navede- 
nih rieči ili im je završetak jednak tvorci. Navodim i rieči iz tugjih 
jezika uzete često take, koje su iz sadanjih knjiga a možda več i 
iz živoga govora izčezle, ali su bile njekada još za moje pameti u 
porabi pa se i čitaju u starijih knjigah. Riečim dodavao sam ono 
što znače njemačkim, latinskim ili grčkim jezikom, kako mi je 
baš pod pero došlo, ili drugi kakav tumač, jer svatko niti ima 
slovenski rječnik niti priliku nabaviti ga. Često sam dodao i pisca 
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u koga sam rieč našao obično samo s toga, da pokažem da dotična 
rieč zbilja u knjizi već dolazi te ju je u budući rječnik treba pri- 
miti, dakako s naglasom, gdje baš ima ili s piščevim pravopisom, 
čim se često može razabrati, ako ne kakav je naglas rieči, a to ba- 
rem koja joj je slovka naglašena. Uz ženska imena značeća ženu 
gragjena od pridjevka muževa dodavao sam mjesto: varaš, trgo- 
vište ili selo, gdje ta imena postoje, a kr. ugr. hrv. štj. gr. ntr. za 
riečmi znače, Kranjska, Ugarska, Hrvatska, Štajerska, Gorenska, 
Nutranjska. Tako dolazi to i iza drugih rieči često samo s toga, 
da označim gdje koja rieč živi i da ju imam ja od ondje zabilježenu. 

Nu da si koji taj kakav pojav čudnovat mu u naglašivanju kuša 
tumačiti, hoće mi se ovdje, prem da tomu baš mjesto nije, prije 
no počmem naglas riečim po tvorkah razgledavati, navesti ono što 
je Benfey već god. 1846. u Gšttinger gelehrte Anzeigen 8Đ. Stiick 
pag. 841—842 izrekao: ,Der Accent im Indogermanischen stand 
urspriinglich nie auf der Stammsilbe, sondern auf der den Wur- 
zelbegriff modificierenden“, što je kašnje u vollstindige Grammatik 
der Sanskritsprache 1892 S. 4. pag. 9. ovako razširio: ,Das San- 
skrit hat eigentlich nur einen Accent den Acut, hohen 'Ton (ud&tta). 
Dieser hob urspriinglich den Vokal derjenigen Sylbe, durch 2velehe 
ein Begriff modificiert ward, also den eines Suffixes oder Praefixes, 
wenn es sich mit einer Wurzel oder einem aus einer Wurzel ge- 
bildetem Thema verband, z. B. dvish ,hassen“ mit dem Suffix der 
ersten Person dual praes. vas wird dvishv4s; taras ,Sehnelligkeit“ 
mit dem Suffix vin wird tarasvin .schnell; dvish mit dem Augment 
zusammengesetzt wird 4-dvisch z. (B. 1. Pers. sing. imperf. 4dves- 
ham ich hasste. Dieses urspringliche Princip ist jedoch im Fort- 
gang der Sprachentwicklung in einigen Fillen von anderen wort- 
gestaltenden Einfliissen verdringt“. 


1. Rieči koje se grade tvorkom a. 
Ove ću rieči lakšega pregleda radi razdieliti po samoglasnom, 
koje im je u korienu ili u osnovi i to 
a) samogl. a; 


b) samogl. i = stsl ui u; 
c) samogl. u; 


č) samogl. o_1) == stsl. o, 

Bla, 
gis NE, TE: 
d) samogl. e 1) = stsl. e, 
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2) = stsl. =, 
3) = stsl. a, 
Hoke, stala E IA bu 


e) samogl. r stsl. ph oi ph. 

a) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi a, postalo to a kojim 
god načinom, imaju naglas na tom a, i to: 

4) “ima većina dvoslovčanih nesastavljenih rieči: 4ma die amame, 
dalm. levit 8: kakor ena ama dćte nosi; dalm. gen. 24; dalm. 
quart. reg. 11; cruc. IL. 199; dra ital. arra, tirolski hare, das 
drangeld, erue. II. 524: za oblubo ali arro ym da duei sukinci; 
baba avia, anus; bala, ono što nevjesta kučne oprave: posteljinu, 
kolovrat itd. mužu u kuću donese, što se večer prije dana, kad je 
vjenčanje, svečano vozi iz nevjestine kuće u ženinovu, kr.; brada 
barba, gčn. 17: brada; c4ca kleister, štj. c4pa panniculus; pfotte, 
rog. 48: cappe; nagf. 164: s toga zgrebnejšega (platna) šivajo 
žakle, ponjdve, cape za brisanje posoude; gć&n. 34: cepike se na 
zimou s capami ali slamov obsiikati morejo; zagr. V/I 163: 
dva oroslana svojemi capami grob jesu izkopali; zagr. V/I 1395: 
kojemu (oroslanu) bi bil jen krat Andronikuš iz cape trn van 
iznel, i malo niže: komu je tm iz cape van znel; čada nigra 
vacca, kr; č4re: čire č4re kritzeleien, striche, kr; d4ma eine 
dame, gasp. 1. 915: stanovitu damu na tanec pozivajuč; dlaka 
pilus; == porod: rekla je da bu vuka i njegvu dlaku "morila, hrv. ; 
dr&ga vallis ravn. 193: driga; gčn. 32; kao substantiviran adjek- 
tiv fem. = amasia, reš 223: veliku žalost zavda svoje drage; 
Dr4va rieka, perg. 49; fl4ka obično pl. fl4ke linea supellex 
= rubje, gasp. I. 397: stanovita žćnčica kruto siromaška prijete 
na pranje flake i vukragjene nikak nemogiiča najti tižna vu cirkvu 
dojde; fl4ra, rog. 299: tepen je bil tak4, de po celim živćtu strihi, 
fl4re, šrumphi inu lise so se _ vidile; fr4va die Frau, cruc. V. 
42: gospudje kuhary inu frave kuharce imate vejdit de..; g&re 
pl. otvor u plot od dva stupa u koji se popreko utiču drugovi, kr. ; 
gr4ba der graben, gčn. 31, 32; gasp. I. 661: vrag zmekne telo 
obsćgjeno i vu onu gluboku grabu opikce na gl4vu hiti; 993; 
haba fligel, štj; hvala laus; j4ga die jagd, kr.; j4pa hrv. 
apa pater, gon. 97: pojdva t4, apa moj! veli Kolman, gčn. 87. 
88.; k4pa die kappe. cruc. 283: železna kappa galea; kdva 
nagfl. 90: z k4vov jo je krmila; klada truncus, dalm. jer. 29; 
djanap. 16: inu je nju nogć v klado polužil; kiizm. 249: stisno 
njima je nogć v klado; reš 160; kvaka uneus, pessulus gasp. 1. 
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676: od kuda vzemši kvake na kojeh se hodi, cćle tri tjedne pu- 
tujfići vu Trevir dojde; l4ba, ime kravi, hrv.; lida die lade, 
truhe, nagfl. 80: lada; I4m pe pl. rachen gasp 3/040: zapazi straš- 
noga pozoja z odprtemi lampami da Filipa požere; lita die latte, 
gol. 40: čez taiste je ena laišta perbita, de se ne morejo late 
ven zdreti, late imajo en dol visejoč rob; nagfl. 80; l4va vor- 
getztisch, Murko lex; m&ma mater; m&na das mana der Israe- 
liten; mlaka aqua stagnans, cruc. II. 451 ; preš. 64; gasp. I. 661; 
ml4ta malztreber, Murko lex; pipa cibus u djetinjem govoru, 
kr.; der pabst ugr. hrv.: pl4ta die glatze, platte, dalm. levit; 
praska eine schramme, kr.; r&ba usus, preš. 23. 88; r4ha 
stange, štj.; raka arca, gruft, gasp. 1. 147: gda bi raku bili 
odprli; reš 220; r&pa fluszbett kr.; s4pa halitus, cruc. II. 19; 
preš. 39. 64. 106; sđra stiefelr&hre; Š4va, rieka perg. 40; 
sk4la petra, dalm. ebr. 11; cruc. II. 120. 520; preš. 95. 139. 
171. 181; span aus fo&hrenholz štj. ,skale so vitre ki se delajo od 
hujkovega debla ino sliižijo za liič v kiihnji, a komad dreva od 
koga se skale češejo zove se ščćsek“; sr&ka pica, preš. 199; 
šaga splitter, hrv.; šika čpkyua kraj. 127; mil. 291: pljuskami 
i šakami zbitoga, gasp. I. 178: šakami prsi svoje je vudirala ; 
šala jocus, cruc. II. 298: čez leto zapuvid greši kadar eden prez 
potrebe v' šali, v glumi, v' smehi inu norčij s. ime v' usta vzame; 
preš. 10. 1851; mil. 267; kraj. 189: š&la; gasp. I. 820: š4la, a bez 
oznake naglasa 940. 976; š&ra allerlei buntes durcheinander, kr. ; 
šlapa tolpel; schlappe (art schuh) kr.; špr&la, rima cruc. II. 
86: kraljevi dvor pruti nebeskimu dvoru bi ne bil temuč ena 
šprala teh mraulinicou; štala der stall, cruc. II. 86. 385 i hrv. 
taca plotte, tatze, dalm. levit. 11; preš. 113; gasp. I. 975: za- 
pazi tacu medvedsku; t4ta pater u djetinjem govoru; tlaka 
frohne, cruc. Il. 300 itd.; trata rasenfliche, preš. 107; vima 
reloc, zoll, kiizm. 294: dijte tak vs4komi ka ste dužni: komi 
dičo, d4čo; komi v4mo, vamo; vl&da die regierung; vl4ga 
humor, humiditas, kiizm. 120; trpl 24. 84 itd.; kraj 3592; vl4ka 
occatio, g&n. 411: br&na je za vl4ko; zdra die endfurche, kr. 

8) * imaju rieči sastavljene s predlojom: dolaga additio, kr; iz- 
kaza ausweis, auszeichnung, kr; izlaga explanatio dalm. gen. 40 
itd; ravn. 1/08: s4njske izlige;izpaka obično spaka etwas miszra- 
thenes; ungethiim; ox4v8xXov, cruc. II. 29: do vekoma te paklenske 
spake bote gledali; 168: žena porodi eno strašno spako: glava inu 
roke so bile človeško ali zobje so bily pasji, tu drugu truplu je bilu kačje 
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z' dolgem repam.. ta spaka v' njega skoči; 062: spaka teh grehou 
je njega taku grozovitnu reztargala; cruc. V. 311: se je bil spre- 
obrnil v eno strašno živinsko spako; kiizm. 144: nemoguče je kaj 
bi sp4ke ne prišle; 290: postavim vu Sioni kamen poteknenja i 
pečino spike; 301; 440; napaka verkehrtheit, fehler, vitium, 
preš. 107: tć vidit, grji viditi nap&4ke je srcu r4ne vsćkalo kr- 
vive; navada consuetudo, navada popada, nar. poslovica, kr; od- 
laka dilatatio, perg. 63: take odlake engedouanie ništar ne hasni, 
kotera se odlaka...; ograda hortus, einziunung; onemiga 
defectio; omama betiubung, kr; ožaga to&pferlohn, kr; pod- 
laga unterlage, fundamentum; podlaka, debela greda u hiži 
koja druge tanje grede drži da se ne previjaju, hrv; pohaba per- 
ditio; pohvala belobung; poklada pabulum; popara verletzung 
durch siedendes wasser; pop&ka ravn. 1/184: v' popaki sem rojen ; 
potrata sumptus, dalm. ev. mat. 26: h čemu jele ta potrata? 
jap. 126; pozaba oblivio ravn. 1/79: pozdbo; pregrada einfrie- 
dung, umziunung; prehvaAla iibertriebenes lob. kr; premama 
seductio, deceptio reš u predgovoru: želete premamam nihovem na 
konec dojti, na Davida oglejte se; prikaza visio, sch&n. 286: 
h timu je gospud rćkal v' eni pčrkazi: Anania...; priklada zu- 
wage zum fleisch beim einkaufen kr; razklada explanatio, schon. 
341: nekatćre je bug postavil prvič apostole, potler prerćke, h tre- 
tijmo vučenike, potler mnogitćre jezike, resklade tiga govorjena ; 
razlaga = izlaga; razlaka moles, kr; razva&ra mlieko dok se 
nije sgrušalo; razžaAla beleidigung, rog. 227. 259 itd.: režala ; 
ska&za corruptio, mojster skaza pfuscher, kr; slaga schichte, compo- 
situm reš 9: človek je jedna slaga malo manje neg nesložliva z jedne 
strani z blata, z druge kakti z božanstva, reš 13: vu ovi čudno- 
viti slagi tela i duše telo ne včini poznanje.... reš 133: ne to 
prorok vu ovom mestu odprto povedal, ali je vu drugom s čudno- 
vitem razmenja i rečih slagum očitil; reš 178; kada se duše 
s telmi slože i ljudi k prvi njihovi slagi povrnu, pojdu vsi na mesto 
suda; sprava vers&hnung preš. 187: ljubćzni vćre in mirt in 
spr4ve, ne br&nim se je vćre Bogomile; svada zank, perg. 185: 
svade gen; svaade 10c; 19; svaade pl. acc. kraj. 115, 1176: svada; 
zagr. IV/I. 307: ne bi se po vseh hižah čule tolike karke, sva de, 
pravde, nastori i nazlobi; vklada schiffsladung, ravn. 1/236: me- 
tali so, barko pol4jšat, vkl4do v' morje; zah vala gratiarum actio, 
cruc. II. 560: lepoto h' nečistosti obrneš etc. Ah je leta zahvala? 
taku polonaš Christusu? rog. 434: zahv4la; zaklada pignus, 
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seh&n. 26: veseljć inu lubeznivost bode kakor zaklada vrhu 
njega zbirala; zap&ra i spAara schwile luft, kr; zavlaka ver- 
sehleppung; zgaga sodbrennen, kr; zmaA ga, victoria, ravn. 1/26; 
preš. 1178, 187, 189. zmaima turbatio rog. 266: zmima, 462. 627 
itd.; zvara, mlieko kad se pomuze pa sve dok se ne sgusti (ssede), 
štj. — U ugarštini i hrvaštini naglas često prelazi na predlog n. 
p- naklada schiffsladung, kiizm. 2172: gda bi se pa jako od slapa 
gonili, driigi dćn so to lagojejšo n4klado vo zličalij n4slada 
voluptas, reš 145: kolobar dopadnosti, kajti se giblje z nutra i 
z nisladum, je čisto vuzek; n4vada consuetudo, kiizm. 275: či 
gli sem jas nikaj nej včino prouti očinskim n4vadam; 321: hiida 
žgučivanja skvarijo dobre n4& vade, itv; trpl. 6trarje n4vada 
v Izraeli tou; gasp. I. 30: ar bila je n&vada pri Židoveh; 970: 
gdo bude ovu n4vadu karal? itd; prćgrada, ime selu u Za- 
gorju. Tako ima naglas samo na predlogu i u kr. rieč z4 plata, 
emPAnux, pannus u dalm. luk. Đ. i u jap. 277 bez oznake nagla- 
šene slovke; kiizm. 113: nišče ne dejva nouvoga gvanta zaplato 
na stđri gvant... k tomi stromi se ne gliha nouvoga siiknja z 4- 
plata, i ravn. 1/30. 186. 209: n4paka. 

Od dvoslovčanih nesastavljenih rieči imaju taj naglas i ove do- 
mače i strane: cvira fettauge; draka handgemenge; gasa, 
gasse, dalm. jerem. 11.14 itd; cruc. II. 97, japl. 341; gnada, 
gnade: vaša gnada kruha strida nar. poslov; dalm. jer. 31. klama 
tolpel rog. 2176: za voljo tega držat bi se mćgel ta Adam za eno 
klamo, za eno preprošino veliko; 410: klama, de na rćčem : nđre; 
413: katćri druge za klam e, prepr6šine inu norce držite; krma, 
der kramm, krajč. D2: od kramč; masa, masz, malo ne samo u 
frazi: z maso mit mazs, dalm. jerem. 13: kaštigaj me, ali vsaj 
z maso; gol. 194: tud iz maso dellej taisto; para  vapor; 
pajsa beize, rog. 222; parta corona virginea; nagfl. 91: jeso 
mačke pćrtaste z brnisto - črnkastimi pfrtami; praska wort- 
streit štj ; strepitus, fragor, hrv. mat. 21: nut viher, buke, prask o; 
25: med bukum praskum, vikum; prita, der braten, cruc. 
1. 384: kuharca hitro perskoči, v? ražin zadene, prato v ogin 
vrže se rezjezi ter pravi: hudič vzemi župo, mesu inu prato; 
jezik je majhena prita pa dost ošlata, nar. poslovica, kr; 
skaka, schachspiel: je jegral jegro skako imenovano, cruc. V. 
90; šajba, scheibe, dalm. jerem. 18; špa&ga, spagat cruc. V. 
148; gol. 164; špaAta, gol. 34: taiste so z' štiermi klinci al 
špatami vkup sklenene; špraha die sprache jap. prid. 1/274 ; 
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štrafa die strafe, ravn. 1/12 itd.; trapa, thorheit, ravn. 
1/253: iz njega pa trapa pogleda; hrv. cruciatus, mil. 91: ti si 
od vse trape oslobodil dušu moju (psalm 58, u dalm. nuja, u 
traun. nadloga prevedeno); vaba lockung, lockspeise ravn. 1/325 : 
viba; vada, exercitio, kr. vaga, wage, dalm. apocal. 6; cruc. 
V. 225; kiizm. 444; trpl. 48; vana, ravn. 1/280: nič se ne zgodi 
po kaki vani; vrapa runzel der haut; žaga sige gol. 140; 
žmaAha, geschmack, zagr. IV/1 211: druge masti žmahe i duhe 
razsmragjene posude ostavljaju za sobum (ceteri liquores vel sapo- 
res infecta vasa relinquunt); 199: on preveliki apetit, kojega je od 
one duhe i žmahe dobila primoral ju je on založaj i požreti; 
190: ogenj i žveplo i vsakojačke najodurneše duhe i žmah e budu 
se njim napiale. — Tako i tugje na ba fa pa: Arfa harfe reš 1. 
2; &vba haube dalm. lev. 8; farba farbe cruc. V. 15; klamfa 
klammer dalm. ex. 26; rog. 478; lampa die lampe; štampa 
druckerpresse krajč. 39; žajfa seite dalm. jer. 2. 

b) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi # (i y = 51) imaju na- 
glas na tom i, i to 

4) * “ma većina dvoslovčanih nesastavljenih rieči: biba, puž bez 
kuće, biba leze biba ni, tovar nese osel ni, roge kaže kozel ni; 
kaj je to? nar. zagonetka (spuž) kr; bika scirpus; bira i bćra, 
collectio, preš. 98: bćra; briga cura, hrv; brisa (brysa) wisch- 
tuch, kr; cica katze, gon. 85: cica po hrami miavče; nagfl. 90; 
cifa pellex, sravni aglsas. cifese, kr; cima, keim. trieb, kr. hrv; 
cipa, njeka ptica, schmervogel; ciza, mlada kobilica; zitze kr. 
čiga, concha margaritifera, corallium, g&n. 46: džiindž mourske 
čige davajo; scala gemoniae, gasp. I. 492: do gćloga slečenu na 
čigu potegnjenu; trochlea; ciconium, hrv; dripa, dysenteria, 
hrv; figa ficus, dalm. jer. 24; cruc._V. 80; gasp. I. 640; gizda 
(gyzda) superbia; gnjida lens preš. 103; hiba vitium, kr; 
hripa, heiserkeit, kr; iba, siler; kita (kyta) haarzopf; Jiba, 
anas, štj. hrv; lika (lyka) bart beim flachs, kr; lila ilila, ime 
kobili, hrv; lina, lucke, fenster ohne glas, kr; 132: skuzi line gle- 
dajo; lipa tilia, preš. 69. 83; 11sa (lysa), weiszer fleck am kčrper, 
kr; liza, lecker; ime kravi, hrv; miza (myza jer mensa?) mensa, 
kr; nika, niederung auf wiesen, štj; pika, punctum, kr. dalm. 
jerem. 13: more li en leopard svoje pike preminiti; pipa, tabaks- 
pfeife; riba (ryba) piscis; riga erdzunge, komad zemlje što se 
u potok pruža, kr; siga asthma, kr; sipa, feiner sand; kleiner 
hagel, kr; sisa (sysa) mamma, hrv; sviba cornus; šiba virga; 
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šipa, fensterscheibe, kr; škripa, knarrendes taschenmesser ; 
špica spitze reš. 145.235; štima, stimme, dalm; tripa, mauer- 
assel, kr; viba spirale, kr; vida, ime kobili, hrv; viza hausen; 
ziba cunae; žima, roszschweifhaare, kr. Tako i sastavljena rieč 
zbira mjesto izbira electio, cruc. II. 4389: je njemu na zbiro 
dal; cruc. II. 36: Polycarpu je bilo na zbiro danu, ali — ali pak: 
V. 344,386; a na predlogu naglas ima: prilika occasio, i r&zlika 
unterschied, zagr. IV/I 2. oh kulika razlika je megj ovemi 
dvemi prihodnjami tvojemi, Christus moj. “ na predzadnjoj slovci 
ima strana rieč mandiba vindemia, dalm. lev. 26: mlatitou ima 
doseći do mandibe. 

0) “maju ove rieči: cvika geschrei, g6&n. 15: na cviko Gjule 
je ioča k mlaki pribejžao, čirfa, duboka zdjela za maslo, kr; 
finka, vulva, kr; girpa, kad kruh peku, svaljuju tiesto i speku 
a po tom mašćom poleju, hrv; gliha, gleiches, u poslovici: 
gliha vkup štriha, similis simili gaudet, kr; dalm. jerem. 10: 
mej vsemi modrimi nej tvoje glihe; dalm. exod. 30; cruc. II. 
66: ta dvor bi na svetu glihe ne imel,.. nej obene glihe vmej 
kotli inu z' zlatimi pehari, itd; tako i prigliha vergleich, gleich- 
niss, dalm. ezeh. 24; cruc. IL. 78.452; ugr. frlika (frlika) nagfi. 
hica, hitze, gon. 26; hica je v leti; krika, clamor, hrv; piska 
sibilus, hrv; riga (ryga), ructus; rin ka, ring, dalm. exod. 28. 
itd. ; risa, lynx; stika (styka) conjuctio, kr; stiska gedringe, 
drangsal, i hrv. zagr. IV/I. 190: vu kakoveh stiskah ov nesreč- 
njak je se onde nahagjal; V/I 3524: marlivo premišljavanje smrtne 
vure stiskih čini človeka greha se čuvati; gasp. I. 616.789; mat. 
186; štima (aestimo) das dafir halten, kraj. 2382: ako li stano- 
vita broja nć znaš, moraš prilična, poleg tvoje štime, povedati. vice 
pl. od hitze, fegefeuer, cruc. II, 110, V. 127 itd. vika clamor, 
hrv; viža weise, cruc. IL D; vriska, clamor, kr; žida, seide, 
dalm. jerem. 10: v gele žid e inu karmezin je oblačio; tako i sa- 
stavljene s predlogom slovku činećim: izlika, reš. 92: ne za iz- 
liku spričavanja na prvo donašal zle navade dvora, neg za vekši 
svoj sram; iznima exceptio; reš: 138: ne bilo ni najmanje iz- 
nime; otiska schwiele an der ferse von stiefeldrucek, kr; ujima 
i djma, wetterschaden am getreide, kr; — na predlogu naglas 
može imati prigliha nagl. 10. 

c) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi # imaju na tom u na- 
glas, 1 to 

x) “ ima većina jednoslovčanih nesastavljenih rieči: brima 
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fr&mmigkeit dalm. psal. 41: mene pak ti obdržiš za moje brume 
volo; biba, dolor, vulnus, u djetinjem govoru, kr; b4ifa, krava 
koja ima veliko crievo, hrv; bla, beule, tuber, cruc. V. 49. 95. 
126. 208. 209. jap. prid. 1/224; ime kuji, hrv; cika, ime svinji, 
hrv. cila sehniirr biindel, dalm. ezeh. 12 in margine: popotna 
priprava so take riči: palica, klobuk, plašč, culla, itd.; ravn. 
1/271; cera, pennis, u djetinjem govoru, kr; puella, hrv; cfiza 
mamma, kr; cdiza = cdijža, mlada kobila, hrv.štj; ča ba labrum, 
plur. čibe == usta, maul, ali posprdno, hrv. a kr. šćba; krajč, 159: 
ov človek mene čubami poštuje, a srce njegovo je daleko od mene; 
čira henne, kr; ddida, obično plur. dide i dade (dude) lyri- 
pipium, hrv; d4pa, njeka psovka ženskoj glavi, hrv; f4ra i 
fara (fura) unterfutter eines rockes, hrv; ime kobili hrv; ne 
znam što znači fura u zagr. IV/1 144: mali su ovi grehi, ni me 
skrb za nje, da bi se njih čuval, ni velika fura vu njih živeti; 
fta i fita, nješto što nose žene straga na glavi. hrv; grida, 
gleba; giga, schaukel, kr; g 4 ra schind miihre; g ita apoplexia 
gasp. I. 181: žena guttum vudrena; 676: guttum vudren; gtiza 
gibbus, kr; h4la bug, kr; kljaka, hacken; pessulus; kljisa 
schindmiihre, kr; k fa, pletenica od kose na glavi, hrv; kt ga, 
pestis; k4ha, što se jela na jednom nukuha; das kochen, kr ; 
ravn. 1/801 ; kla, ime kravi, hrv; kina marder, ukr.i kuna 
(izgovaraj kena i kna); kipa, poculum, dalm. jud. 5: je nere- 
spuščeniga masla pčrnesla v' ani lepi kupi; ex. 25; jer. 39; škr. 
105; preš. 156; ktiza canis kr; k4ra gallina, sravni čira, kr; 
kita, Kutte, cruc. II. 183.369: Luter Marten je bil kuto 
slekil; rog. 299: kita: lj4ba, amasia, upravo adj. fem; dalm. 
vis. pes. 3: de vy moje lube ne zbudite; sehčn, 326: de na zbu- 
dite mojo lubo; cruc. II. 143; de bi njemu pak dolh čas po 
svoij lubi ne bil; 143. 178. 249. 263 ; škr. 1317: laba; I4ca, ime 
kobili, hrv; posprda pijanoj ženi, hrv; m ca, katze, u djetinjem 
govoru, kr; etwas behaartes, kr; ime kravi, hrv; m (if a, ime kravi, 
hrv; mla maulesel(inn), trpl. 28: ne bojdte liki konj i mula; 
mtna, katze, Murko lex; m4ra, jedes schwarze thier, crna ko- 
bila; rieka Md4ra u Štajerskoj; misa, zamasikana ženska i krava, 
hrv; sorte Murko lex; m ita, pridjev onomu ili onoj kojiili koja 
neće da govori ili odgovara, kr; nd ka, vnika neptis, gasp. 1. 121: 
z gospum Marium tov&rušicum Arnolda, vnu kum sv. otca pape; 
trava koja se treći put kosi, (sen0, otAva, nika), kr;n tina, nonne, 
cruc, II. 369: Luter Marten se je bil zalubil veno nuno.. s klo- 
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štra pobegnil inu nuno upelal; preš. 49: nina; njeka povodna 
bilina, kr; rez. S. 133. niina == kuma; n (iza erdbeeren aut einem 
grashalm angereiht, kr; pipa, potus, aqua, u djetinjem govoru, 
kr; pra, gallina indica; pita, gallina, kr. rida, metallum ; 
raha, obično rj tiha, leintuch, jap. DIE : je vidil ri 4 h e položene, 
gol. 134: erjuha; kraj. 35: vu čistu ruhu zaviti; rina, ime svinji, 
hrv.; ripa zisterne, dalm. jerem. 26, selo u Gorenskoj blizu 
Kranja; rita, sacktuch, halstuch, dalm. jer. 38; cruc. V. 88. gol. 
132; jap. 369; rđute kr.; skita, ono kakti sir, što se skuha od 
mlieka, kad se krava stelila, topfen, kr; šč 4 ka, lucius (riba) gasp. 
3/499. zasočil je punu punecku mrežu krapov, somov, haringov, 
ščuk, bistrang; štula stillpe (od klobuka), kr; št 4 pa jedes pulver 
zum bestreuen, besonders gestossener pfeffer, kr.; dalm. jerem. 6: 
Kaj je meni mari _ za kadilo teh iz bogate Arabie inu za to 
slatko štupo katera od daleč pride; šta, ono gdje voda izruje u 
zemlju (schutt?) hrv; trdi ga, truhe (ali mćltrga mehltruhe, mehl- 
trog) kr; trima schaar, oreba, jap. 139: so k njemu vkup spra- 
vili celo trumo, DOD; preš. 61. 104. 128. 118; trtpa truppe, 
schaar, zagr. IV/I 329: čez široka vrata vse na trupe duše tek4 
(vu pekel); t4ra hosenlatz. hrv; ita, gita, hita hiittte, dalm. utta, 
jetem. s10diti:;omosslT.. 183kuhuta ski trplaš20 moo ekosi 
glažita od glashitte, kr; vonjiha foetor, nagfl. 119: mravle 
Z vonjiiov napunijo hrambo, 182: on (včter) čisti zrak od škodlivi 
sparov i vonjile; žiga, gans, štj. hrv; ž4pa suppe cruc. V. 
41; =fara hrv. ali riedko i stoprav u novije doba. 

8) * imaju s predlogom sastavljene rieči: izgaba, zgaba 
verlust, gol. 68. zguba; preš. 9. 95; naddiha, asthma, cruc. V. 
93: on je imelbodlaje, naduho, jetiko..; obljaba, versprechen, 
obljuba dolg dela, nar. poslovica kr; trpl. 40. 48. 97: obliiba; od- 
diha respirium, kr; zagr. IV/I 29: mentuval ga je oduhe, da 
je komaj dihati mogel; 34: ako mu zrak skrati oduhu; 249: 
prez kojega (zraka) odu he imeti i živeti ne bi mogli; odkipa 
redemptio, jap. prid. 1/8320: kateri je vgo svojo kry za njih odkupo 
pretočil; ostida, nausea, cruc. V. 190: pehar je bil poln ostude 
inu gnusobe; pogiba verderben, ravn. 1/8: pogiba, preš. 183; p o- 
m ida s4umniss, ravn. 1/270 pondda anbot, kr; potiha un- 
terschleif, kr; pri ki ha zukost, ono što se uz što drugo kuha, ravn. 
1/290 skaha was gekocht, wird nagfl. 156: med skiihov je (zelje) 
velike znamenitosti vu vćrstvi; ska sa tentatio, kraj. 22. 24. 21. 
29. 31. 36: ne vupeljaj nas vu skusu; zam ada, versiumnisz, preš. 
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42; zddiha werk, anschlag, trpl. 8: vu vsej svojU zdihaj za 
bouga ne mara; zagr. IV/I 118: toga mi naj nigdor negovori, da 
bi to vražja zdu ha bila; zagr. IV/I 200: more biti da je vse to vražja 
zduha; gasp. 1. 811: vleze peklenski stanovnik vu konja; spozna 
pastir občinski (= papa) zduhu glavnoga vseh lj4dih nepriatela. 

Taj naglas imaju i ove dvoslovčane nesastavljene rieči: bika 
tumultus, mat. 29: zemlja rastupi se med bukum, praskum, 
vikum; tako i halabika gasp. I. 127. 881. OTA. reš. 110 i 
hrabika uz hribuka, nagfl. 129: povsćd se šamrejnje, h ra- 
buka čiti d4; gčn. 94: strašno hrabuko more zbiiditi ono 
vnougo liidstvo, i harabaka kizm. 261: nikaj gviišnoga ne 
mogao zvediti od harabuke; 267: vu šteri so me najšli očišče- 
noga vu cćrkvi nej z liidstvom, niti sharabukom niti od Ažije 
Židovje; banka hbeule, knotten, knorren, kr; cijza, mlada ko- 
bila, hrv. štj; daha odor, mil. 30. 50: kak myrrha izebrana 
duhu si pustila tvoje slasti; 69; zagr. IV/I 211: vu posude srca 
svoga jošče grešnu duhu i g. bogu odurnu žmahu ostavljaju ; 
190. 199; gasp. 1. 1762: dhe; 955 itd; glita i glita, njeka 
bolest gasp. 3/481: na levom stegnu z kužnum glutum ranjen, 
kuma pathinn, hrv.; lala tabackspfeife, kr. hrv.; laska, 
ljaiska squamea, )eric, kiizm. 232: preci so doli spadnole z ouči 
njegovi liki liiske; mdja, miihe, cruc. V. 60; nada lohnar- 
beit, hodi nudu delat, hrv.; pljaska, alapa kraj. 126; gasp. 
1/926.9683.8/026; paca, puella, hrv.; skrina (skriina) mjesto 
skvrna, macula, reš 61: trsemo se ze vsum močjum odeprati 
skrune; reš. 58: ne plakal skrunu odepranu; skala, crusta, 
gasp. 931: jezero jezer modric, strašneh skul je zadobil od tebe; 
smika, sehlitten; sada, ime volu, hrv; štica fidelia, gasp. 
3/499: da rak bolši je nego tuča, zna vsaka piana štuca; šiba, 
schaube, pelz, kr; ša da, ime kobili, hrv; štipa, schupfen, onaj, 
prediel pod krovom, gdje kola stoje, kr; tana Pzrog od njem. 
tonne, kiizm. mik. 68: stou tiinn olija; dra uhr, ugr. včra. 

d) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi 0 imaju na tom o naglas, i to 

4) “ ima većina dvoslovčanih nesastavljenih rieči: doba, tempus, 
aetas, preš. 149: d6ba; perg. 19.38 itd. mul. 192 itd; globa, 
mulcta; gora mons; gro za schauder; k d pa, četiri komada čega 
god, osobito što je okruglo: daj mi kop6 orćhov, kr; kup snopja, 
sjena, heu-strohschober, preš. 113: po njivah tam ležć snopovja 
ko6pe; kora (ne = skorja?) u zagonetci: viši kot gora, trši kot 
kora, grenkejši kot pelin in slajši kot strd, kaj je to? (orah), kr; 
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kdsa, falx; koza, capra; loza silva, vitis; modra, fncubus; 
ndga pes (gdjegdje i n6ga); osa vespa; pola, onoliko platna 
koliko treba za jednu žensku kiklju, kr; ploha, platzregen, 
dalm. ezeh. 13; rdtai rita čexoc; rdsa dposoc; sldba (od 
sloboda stegnuto?) kiizm. 127: dopiisti mi naj slobou vze- 
mem od tisti, ki go vu hiži mojoj; 140: kislobou ne vzeme ode 
vsega svojega poištva, ne more bidti moj vučenik; slova kr. 
fama, škr. 47: dobra slova kosty. omasty ; hrv. litera kraj. 
161. gda prideš na ovu slovu (Jesus Christus) moreš pridati 
ovč rćči:..; abschied gasp. 1. 902: Anna žalostna doteče, počne 
slovu i proščenje jemati; smola, pix; soha, furca, lignum 
dentatum; sova i sova, noctua; stopa vestigium; troha, 
mica, festuca; macula, ugr. trouha, hrv. truha; dalm. ev. luk. 
G: vidiš eno troho vtvojga brata okej.. jest hočem to troho 
iz tvojga oka vzeti... gledaj da izmeš to troho iz tvojga brata 
oka; cruc. V. 131: več krat en prah, ena troha oslepi tu oku ; 
kizm. 116: gledaš trouho vu ouki brata tvojega... nih4j, naj 
vo vržem trouho.. gledaj, da vo vržeš trouho z ok4 brata 
tvojega; gasp. I. 69: kaj hočeš odeprati, koj naj menše nimaš 
truhe pregrešenja? 886: našla se je jedna prez vsike najmenše 
truhe i falinge; tropa schaar, trupp, gol. 67: čebelle bodo cele 
trope iz pajnu lazle; voda aqua. — Tako je naglašena i rieč g o- 
spoda, domini; riegje vojvoda dux, ali ta rieč se obično glasi 
vijvoda jap. D: ti Betlehem Judovska zemla nisi kratku nikar ta 
nar manjši med vajvodi Juda, zakaj iz tebe bo prišal ta vajvoda, 
kateri im4 vižati moje kardelu Izrael; škr. 17: v4jvoda; preš. 171: 
vijvodi nom. pl. perg. 81: vajvodu ; sravni Arkiv za jugosl. povj. pag. 
127: u ,copia di una letera di Antonio de Zuane de la Seda data a 
Buda adi 20 Avosto 1021 drizata a suo fradelo“ gdje stoji:... dela 
rebelazion de Vayvoda de Transilvania... ij pag. 126: vayvoda 
Transilvano ... u Dalmatina jerem. 13 ete. dolazi ta rieč u obliku 
viuda (valjda viddajer vadnji boršt, šuma nad Kranjem, što je nje- 
mački herzogforst), kod Sch&nlebena kao vivuda, 40: nćjsi kratku 
nikar ner manši mćj viv udi iz Juda, zakaj iz tebe ima priti ta v i- 
vuda, katćri bo gospodoval čez moje kardćllu Izrael, a vivoda 
344: zdaj bo vunkaj vržen ta vivoda tega sveti; u Kajkavaca 
dolazi vćjvoda, gasp. a uz to ima druga rieč, koja, ako nije 
magjarska, bila bi stegnuta od vojvoda naimre vajda; čita se i 
u knjigah, gasp. 483: med kojemi vnogi plemeniti velikaši i vu 
n4vuku glasoviti krivovercov vajde i bludnosti prvo razvestiteli 
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broje se; 958: ove tri dni (fašenski) jesu.. vremćna, vu kojeh po 
vinu vajdi i po praznici službenici daleko tira se poštćnje. 

B) “ inaju ponajviše strane rieči: b6ta, stiefelrčhre; cć6ta, štj. 
fetzen, wischlappen, nagfl. 136: papird s cout zgotavlajo; gin. 34; 
j6pa, joppe, cruc. II. 284: joppa; krć6ta, krčte, dalm. lev. 11; 
cruc. II. 112. 331, gol. 37; 6 da die ode, preš. 123; rćba, ware, 
robbe; so b 6 ta (zbćta) samstag, sabbat; šk6 da schaden; šćba, 
čćba, čtba, mund, maul, šobo napinjati; g&n. 44: nafieno se 
je, fige je k4zao, čobe na stran potćgno i obrćgno se... čobe 
je obregnjeno držao; ž6 ga, spielball, kr. 

8) “imaju s predlogom sastavljene rieči: nadl6ga drangsal, 
miihsal, dalm. ezeh. 7. 32: nadluga; schon. 46. 77. 381 : nadluga; 
cruc. II. 23. 189. 217: nadluga, jap. 172: nadl6ćge; preš. 162. 164. 
169. 166: nadlćga; ner6da ein ungeschickter, eine ungeschickte 
kr; nesp od (6 ba, ungebiihrlichkeit, kr; res. 118;nezl6 ga, dis- 
cordia, kr; ob6ra thiergarten ; o k 16 p a cataphracta, mat. D48: sebe 
ne bi bil zar4zil zbog oklope železne, s kojum oblečen vudarec smrtni 
preprečen bi bil; op6na, aulaeum; op 6 ka feste erde, kr; osoba 
persona; pod 16 ga unterlage; pod oba efligies res. 2. 69: poduba; 
podpo6ra, fulcrum; preč. 130. 112. 191: podpćra; trpl. 13. 10. 
13: podpora; pok6ra, ueravota, dalm. ev. luk. 3: krst te pokure; 
sch&n. 10. 428: pok4ra; cruc. Il. 4. 103: pokura, a 142: pokora ; 
kiizm. 107. 218. 252: pokoura, križ. D. 23: pokoura; gasp. I. 653: 
pred svojem na pokćru obračanjem; pazi nčpoko6ra, cruc. V. 
127: vnepokuri = nepokori do konca ostati; reš. 191: ne li 
nepokora, skradnja nepokora? por6ta, schwurgericht, kr; pr e- 
d6ra, alveus erumpentis aquae; prek6pa, das schmelzen des 
schnees, kr; prigoda ereigniss; prispod6ba comparatio ; 
razb6ra, doppelte langwiede bei wagnern; razbota, ravn. 
1/216: božji strah naše veselja obvarije, de v' nezmćro in ra z- 
b6ćto ne zdivjajo; spodčoba, similitudo, zagr. IV/I 16: Ivan 
je svetosti kip, pravičnosti s podoba; gasp. 1. 50: ova pre- 
mišlj&vanja bila jesu na spodobu oblakov; 910. 978 itd; spo- 
h6ta, aviditas; spoja verbindung; sp6na, onaj lanac kojim 
se žrd poveže, hrv; pl. spoćne compes, preš. 189; stoka, acqui- 
sitioj sdra, svora, stange in der mitte des wagens; utoka, 
perfugium ; ut6ra kimme; vpćra widersetzung; zal6 ga brut- 
ansatz bei bienen, gol. 16 _itd.; zapona, heftel; zavora, 
sperrkette; zloga, concordia. — Riedko prelazi naglas na pred- 
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log: kraj. 226: pć6korum ; kraj. 152: vitoka: vseh grešnikov 
zagovornica, vifanje i vatoka (perfugium); vipora, prigoda. 

Od dvoslovčanih rieči imaju ove *: c61a zoll (lingenmasz) 
gol. 180: eno colo šrok; c6&na, vituperium, trpl. 36: v& si nas 
dao na špot sousedom našim, na osmej&vanje i coune onim, ki 
so okouli nas ; gčn. 44: vsakšemi je naišao nikšo couno; (couna 
bit će pokvareno od njem. zuname, odkle i glagol conj&vati spitz- 
namen geben u štj. medju Lotmergom i Radgonom); č6ga, ime 
kravi, hrv.; č&sa, ženska koja ima ,bedast hod“, (schusz?) hrv. ; 
grG6le pl. koralle, korallenschnur, hrv.; hv6ja pinus silv. gol. 
137: smreke inu hoje; nadelholziste, kr.; kv6ka gluckhenne, 
nagfl. 107; I6pa laube, dalm. ezeh. 8: loupa, sch6&n. 133: 1l6pa; 
cruc. II: laupa; ploska, vrst kruške, štj.; proba probe, kraj : 
211: probami; škl6ca taschenmesser, hrv.; škola, šola schola; 
šk6pa hicksel; štola, stola, preš. 181; zGra, zdrja (i zdrja) 
aurora, preš. 88. 130. 172: zćra; kiizm 251. i trpl. 93. 104. 109 
zorja; trpl. 113: zourje, gen.; mil. 94. 205. i gasp. 1/941: zorja; 
žn6ra, schnur, dalm. exod. 29; nagfl. 87: žnjoura. 

e) Rieči kojim je u korienu ili osnovi 0 = x imaju na tom o 
naglas, i to | 

%) * imaju dvoslovčane nesastavljene rieči: bl6da, blada mevn 
perg. 86: Rusnjaki i Bolgari neky so se k našoj vere a neki so 
se grčkoj bluude pridružili; d6ćga, d4ga faszdaube, zagr. IV]/1 :; 
123: muka bila je ovakova, da su naimre jeden lagev po dugah 
i po dčneh naperili z oštremi čavli; g6ćba, giba fungus, spongia, 
lepra; 16ka, luka au ravn. 1/254: I6ka; varošica u Kranjskoj ; 
mćka, m4ka farina, cruc. II. 1817. 342; cruciatus kiizm. 308. 448: 
moka (= mščka); perg. 85: na moku vreči, a 16: mukum; gasp. 
1/897: mika. (Kao da je tako, da tamo, gdje je moka = farina u 
porabi, ne poznavaju značenja cruciatus, što zastupa uzajmljena rieč 
martra ili mantra, a gdje rabi moka, muka == cruciatus, tuj joj ne 
poznavaju značenja farina, mjesto čega im rabi rieč melja; prvo valja 
za Kranjsku itd., a drugo za Ugrske Slovence i Kajkavce), mćta, 
mita = zabava, ono što se djeci daje, da se zabavljaju: kupila 
djeci orehe za mutu, hrv.; pćga, piga iris, zagr. IV/1. 344: on 
angel boži, kojega je s. Januš videl obstrenoga vu jednom oblaku 
korunjenoga z jednum pugum; gasp. 1/445: ogenj od svetoga 
počme ogibati se biškupa, okolu kojega prelepo svćtlo napravi pre- 
bivalište i kolobar kakti pagu; reš 30: ako bi nas puga nebeska 
segurne ne včinila, imeli bi se bojati drugi občinski potop; pć6ćka 
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rima; pr6ćga, priga strieme, streif; rćka, rika manus; u 
Kranjskoj osobito u Gorenskoj obično roka; slćka, slika fice- 
dula; st6pa, stipa tudicula; t6ga, t4ga calamitas, mul. 152: 
tagu; gasp. 1/908. 923: tiga itd.; v6ćza, viza carcer, kiizm. 353. 
306; trpl. 10. 51. 107 i mol. 179. 199. 205: vouza; perg. 18. 91 ; 
vuza; mul. 180. 220: vize; gasp. 1/632: viza. 

P) * imaju rieči s predlogom sastavljene: nap6ta impedi- 
mentum , šerf. 1/12. 16. obl&da mixtio farinae cum pabulo 
suum; odl&ka, odlika entschlusz reš 30: vsi su bili ono, 
kaj veli odluka božanska: quia caro est; reš 69: kulika na- 
djanja jedina takva odluka ne bi presekla; podv6za ligamen ; 
pomdota error ravn. 1/147. 342: pomćta; por6ka copulation ; 
pos6da, posida vas, sch&n. 80. 334: zbirajo te dobre v' po- 
86 do ; jap. 62 : so izbirali te dobre v' posć6do; preš. 117: posćda ; 
kizm. 212 itrpl. 3. 10. 23: posouda; krajč. : svetoga duha posuda, 
to svedoče vnoga čuda; gasp. 1/861: čisto celu najde postidu ; 
ai po6soda posuda die leihe, dalm. psalm. 37: nevčrnik jemle 
na pusodo inu ne plača; dalm. evmat. D; cruc. 886: na pusodo 
dajati; 400: na pusodo prositi; traun 88: ta hudobni vzame na 
p6sodo inu ne pliča; ravn. 1/2381: na pć6sodo; trpl. 30: ne- 
pobožen na pousodo jemlć i nazaj ne plača; kraj. 210: na po- 
sudu davajuč; prev6za ligamen; razloka, razlika unterschied, 
reš 14: pozna se narava i razluka nyhova; razp6ka rima; pri- 
poroka recomandatio; prismćda ein hirnverbrannter; sproge 
pl. u tkaoca ono, što ,drži platno, da se ne gužva“, hrv.; zbloda 
Gravaovaca kiizm. 433: gde je nevoščenoust i njefka, tam je 
zblouda i vse hiido delo; zmdta error, dalm. evmat. 24; preš. 
183. 185. 188. 191. — U kajkavštini dolazi kadšto naglas na 
predlog: r4zluka. 

f) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi 0, koje je prema sta- 
roslovenskoj skupini wu, dakle ol, što se izgovara 0u, riegje 0, a 
u ugr. i kajk. u riegje 0, imaju na tom vokalu naglas, i to 

&) “imaju: pć6lza, p6za, piza, ono drvo ili klin kod voza, što 
brani, da rudo ne opadne; locus preruptus; njeka gljiva; stć6lbe, 
stibe pl. ZvaBxduot kiizm. 261: gda bi prišao na stube; vć6lga, 
v6ćga, viga goldamsel; vika lupa u nar. pjesmi, koja se 
ovako počima: došla jeje huda vika, a završuje se opetujući se 
ovako: došli jesu dromni črvi — rastočili žejne ovce — ke popile 
bistru vodu — ka polila žarek ogenj — ki podušil ostre bo(d)ce 
— ki preboli Petra jagra — ki je vubil hudu vuku — ka za- 


BS 
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klala deklek kozla — kaj ga jeje čača ib — vuradunadana — 
za krajcer dinara (Zamladinec). 

8) * “maju: bodlha i biha pulex i sodlza uz siza, skiza, 
skl4za, sklćjza lacrima, kiizm. 468 ; trpl. 5. 32. 45. 66. 82. 
107: skiza; mil. 30: ti si nam vu skuze obramba itd. 

g) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi e imaju naglas na tom 
e, ito 

%) *“ “maju ove dvoslovčane: bćba tčlpel; bćka setzweide; 
dćra oyisua kizm. 15: ar se doli ftrgne takša zaplata od njego- 
voga gvanta i hiiša dćra se zgodi (možda gzpu ?); fćlai fčla 
gattung, perg. 34: fele, 12: f6le, itd. gćge pl. kurze und enge 
hose; kćba schwanzlose henne, hrv.; kć pa sehneeballen ; scholle, 
cruc. IL. 178: ena kepa sniga perleti inu ga v glavo zadene ; 
lćca predigtstuhl, kr.; 16 ga lage, lagerstiitte, ravn. 1/339; trpl. 
34: boug de ga ot&vlao na betćžnoj posteli. Ti vso lego njegovo 
preobrneš vu betegi njegovom; mrćna feine_haut; staar, dalm. 
lev. 21: mrćno na očesi ima; cyprinus barbus; pćka, so viel als 
auf einmal gebacken wird, dve peki kruha; pćza (od ital. pezzo) 
gewicht, schwere, pein, folter, rog. 423: prestali tepeže, gajžle, 
peze, grmade, meče; gol. (2: na pezo bode morebit pomenkov ; 
preš. 16: nosil bom živlenja pćzo; 189: ki mi odpade trupla 
pćza; bellostenec sub aequipondium: jednaka pćza; rćca anas, 
štj. hrv.; šć va alauda, hrv.; žćga fervor solis. 

B) * “maju s predlogom sastavljene rieči: nadl&€ga molestia, 
jap. 127: kaj nadlego delate letej ženi? 173. 3058; gol. 371: ne 
bode čebellam nadlege; opeka tegula; pohl&pa aviditas; p o- 
kve&ka en miszgestalteter mensch; prip € ka fervor solis ravn. 
1/151; skr&ka hackse; zal&ga brut. 

Za tim ove dvoslovčane nesastavljene rieči: čepa hockerinn u 
zagonetci : čepa čepi reža reži črne čube kaže, kaj je to? (peć) 
hrv.; gnjeda, ime kravi, hrv.; j6la abies; k6ha carcer, dalm. 
djanap. 16 ; cruc. II. 240, V. 228; k&ka, čovjek koji pohuljeno 
ide, hrv.; kr&da kreide; 1 € va rauchloch, ein herd im zimmer 
neben dem ofen, wo die spanlichter brennen, kr.; n&ba coelum, 
kiizm. 195: nćba i zemla prejde itd. r&na hafendeckel, kr.; r&ta 
reuter, kr.; r& va miseria, homo miser (od njem. reue) dalm. ebr. 
11. itd. ;76ruč.* 11.718.859: 398440 tdi preš:“/105. 108WG15TR1T8: 
174. 183; tr€pa dummkopf. 

Y) * imaju ove rieči: bčca, ime kravi, hrv.; bčna i bčna, 
ime kuji, kr.; hčra = strana, nosi klobuk na jednu heru, hrv. ; 
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laga, ime svinji, hrv.; Raza Theresia kr.; ime kobili; hrv. ; 
ščga (= mara?) mos, dalm. ebr. 11; preš. 48. 98. 102. 115. 
184 ; kiizm. 157. 241. 250. 278. 314; perg. 41; žčna mulier. 

h) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi 6 = * imaju naglas 
na tom e, i to 

4) * imaju malo ne sve dvoslovčane nesastavljene rieči: brćza 
betula; črćda grex, jap. 297: čeda i traun 162; preš. 98. 128. 
uiie+čćda:: kuzm:. 122: 510 trpi 53:.09.:.62. ,64. 166.91: :101: 
črejda; perg. 35. 48: čryeda; Ićsa crates; I6ska coryllus; pćga 
sommersprosse, fleck ravn. 1/202; rćka fluvius; rćpa ribe: 
smrćka pinus, dalm. 4. reg. 19: smrejka, gol. 157; srćda me- 
dium, ali sr€da mittwoch; trćska span ; vćka, vratašca od ladice 
ili od kotca nad koritom, hrv. (= veha? gol. 187: zgorne vek e 
zupet zapri); vćra fides pa tako i nevćra i nejovćra unglaube, 
untreue, jap. 242: nevera; žlćza glandula, dalm. lev. 13. 26 
pestis, hočem žlćzo na vas poslati; beule, pestbeule, dalm. 4. reg. 20. 

9) * imaju rieči sastavljene s predlogom: name&na scopus; na- 
r&za incisio; obl&ka vestitus; obr&za circumcisio, dalm. djanap. 
10: obreza, a rim. 15: obrejza; schć&n. 4. 189: obrćza; pom&na 
significatio; porčza art strafsteuer; potr&ba necessitas traun 9: 
potrebe ; preš. 164; trpl. 44. 117: potrejba; pregr&ha peccatum 
jap. 393: pregreha, traun 10: pregrehe, 11: pregreh; preoblaka 
umkleidung ravn. 1/76. 235: preblćka; pres&ka durchhau im 
walde; prevlčka iberzug; primćsa, što se tiestu kad se za 
hlieb miesi doda, kr.; razlčka verschleppung; razv6da ausge- 
lassener. mensch; sos€da vicina dalm. gen. 16; cruc. V. 222 ; 
sot&ska engpasz; ujeda raubvogel; zar6za incisio rog. 226: 
zarćze; zas&ka septum; zm&na radia kiizm. 312: gori so sta- 
noli na zmejno &vesrnozv maičev; nagfl. 153: med zmejnov je drii- 
goga zbantiivati nej slobodno, itd. Tako zapćraizapira, 
ravn. 1/68. 88; zavčraizavira. 

Tako i njeke nesastavljene rieči; pćje pl. ono polumjesečasto 
od drva što rabi zidarom, da mogu svod graditi, kr.; vl&ka zug 
trpl. 107: idouč šli bodo i joukali vlečćči vlejko semena. U ugr. 
i kajk. dolazi naglas kadšto na predlogu: sousida kiizm. mik. 
62: v kiip zezovć pridtelkinje i souside ; g&n. 87: Jožko zovć to 
st4ro sousedo babo. 

i) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi € = a imaju naglas na 
iom e, ito: 

4) * imaju dvoslovčane nesastavljene_ rieči: grćda trabs, hrv.; 
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gartenbeet kr. ugr.; jćka echo; jćza ira traun 4: jeza; prćza 
das aufspringen der leinsamenkapseln auf der sonne; metaphorice 
jagd nach fičhen, kr. ; rć ga spalte; laubfrosch ; rćsa arista; dalm. 
jer. 17: ta bode kakor ena resa (myrica) v puščavi ; jer. 48; tvćze 
pl. ineptiae, kr.; zćba fringilla, hrv. 

8) * imaju s predlogom sastavljene rieči: nat&ga anstrengung; 
nazčba refrigeratio; neutčga das nicht zeit haben; obč&za 
verband; odj&čka wiederhall: podvč&za knieband; pretčga 
iiberanstrengung, na pretege delati, kr.; pretvćza pretextu3 ; 
pripr&ga vorspann ; pris&ga jusjurandum ; traun. 28. 178: p?r- 
sega; spr&ga conjugatio; zadr&čga gedringe, bedringniss, 
v zadr&go priti; zagr&€za coenum; zapr&ga einspannung, 
nisus; zaprisčga schwur, res. 21; zav&za band; bund = 
foedus, pactum dalm. jer. 2; seh&n. 446: ketene inu trdne zaveze 
on oslabi; traun 15: zaveza, preš. 189: zavćza, itd. zm&da 
wirrniss preš. 182: šel n4dj vsak sam bo skoz življenja zmćde ; 
upravo zmčta kako se je drugdje govorilo, što se vidi iz perg. 30 : 
vnoge so se čalaarbine i vnoge očiveste zmćtice navadile pripe- 
čati; zv&za band, dalm. jud. 15: so se te zvćze na njegovih 
rokah restrgale, traun 3: raztrgajmo njih zveze, verbindung preš. 
15. 168. 187. 189. — U ugrštini i kajkavštini dolazi naglas i na 
predlogu : prisega kiizm. 27: za volo prisege, trpl. 86: šteroga je 
včino z Abrah4mom i s prisege z J4kobom; kraj. 191: prtf- 
segu, mul.. 226: prisege, a gasp. 1/1719: prisćgum. 

j) Rieči, kojim je u korienu ili u osnovi poluglasno sačuvano te 
se 1 govori po većini naroda u Kranjskoj i drugdje, ma se pisalo 
sa e, kako se zbilja po Ugrskoj i Hrvatskoj govori, imaju tamo, 
gdje se je poluglasno sačuvalo, obično “ na zadnjoj slovci, a gdje 
se poluglasno ne govori, nego je zamienjeno sa _muklim o ili e, 


tamo stoji obično “ na tom oili e: deska — ddska, daska i 
dćska brett; mezda moD6c; steza, stoza, stoza semita; tema, 
toma, tč&ma (i tma) tenebrae. — Po oslabi u na poluglasno ide 


ovamo i guba plicatura. 

5 predlogom sastavljene rieči imaju osobito po izpadu poluglas- 
noga na predlogu naglas: n&deha inspiratio, gasp. 1/893 : po n4- 
deke duha s. cisterski red si odebere; kraj. 132: po nadehe i ja- 
kosti svetoga duha; dšva (o-šava) aufsatz am hemd; ćtka 
(od-tnka) pflugreute, obično otika pisano; pritka (pri-tnka) oc- 
casio; zamka i zanka, zinjka (za-mska) laqueus, trpl. 8. 114. 


1195; gasp. 1/676: 861: z4nkih itd. 


PRINOS K NAGLASU U (NOVO)SLOVENSKOM JEZIKU. 23 


k) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi povokaljeno " imaju na 
lom r naglas, i to: 

4) * imaju dvoslovčane nesastavljene rieči: brka, ime kobili, hrv. 
črka littera; dfka cursus, hrv.; frka furz, hrv.; grba gibbus; 
htga tuber; krpa lascinia; kvrga knorren; mrda ruga ravn. 
1/216: kisla mrda; pfda vrst frule od vrbove kore, kr.; vrst lonca, 
hrv.; pfga zersetzter fetzen, kr.; farinae genus; prha elephantia; 
pa cumulus; smeda, zviezda na šapljih, kr.; sfda ira, kraj. 26. 
da bič tvoje srde od nas odvrneš; 348; mil. 28. 91. 281. 287; 
reš 89 furor: gdo mi to da, da me vu peklu pokrieš i skrieš, doklam 
prejde srda tvoja, quis mihi hoc tribuat, ut in inferno protegas 
me et abscondas me, donec pertranseat furor tuus? mat. 544 itd. 
ščtba, škrba scharte; vrba salix; tako i piškosrba, sjeme 
od divljega šipka, hrv. 

8) “imaju s predlogom sastavljene rieči: podpfda coturnix ; 
pretfge pl. iiberanstrengung; zadfga zeayic jap. 380: on bć pri- 
šal kakdr ena zadrga čez vse; traun 20. 351. ti prevzetni so meni 
skrivaj zadrge nastavili; 854: obvđruj me pred zadrgo, katero 
so meni nastavili. Na predlogu naglas ima s6ćdrga quod corra- 
ditur, kr. 

I) Rieči, kojim se korien završuje na # pa im se to u pred 
tvorkom a širi na av ili 0», imaju naglas na toj slovci, i to: 

4) * imaju dvoslovčane nesastavljene rieči: trava (tru) gramen ; 
slava (slu od kru) gloria; ščiva i ščAva (šču od sku) eluvies, 
siliquae. 

B) * imaju s predlogom sastavljene rieči: ok6va (ku) compes ; 
osn6va (snu, sna) fundamentum; ot&Ava (tu) grummet; rez. S. 
108 : ot4wa; otr6va (tru) venenum; podkč6va (ku) hufeisen, 
ga3sp. 3/051: kade su podkove, najdeš tam kovača, gde pak vise 
škarje, znaš tam za krajača. 


3: 2. Rieči koje se grade tvorkom ja. 

a) Bieči, kojim je u korienu ili u osnovi a, imaju na tom a 
naglas, i to: 

4) * imaju ove dvoslovčane nesastavljene rieči: čAča pater, hrv. ; 
čaša poculum; d4lja longitudo ravn. 1/24. 169; f4ča schawl štj. 
od ital.; flaša flasche; gd4rje pl. scabies dalm. lev. 13: preš. 130: 
kak6 odpr&vljajo se Gvcam gđrje; griblje pl. rechen; grija um- 
zaiinung preš. 65; na Ićvi, dćsni kak leti grmćvje, grija, c6sta! hilja 


vestis zagr. IV/I. 92. 189; gasp. 1/826 itd. ; j4lša alnus, hrv.; kča 
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anguis dalm. joan. rezod. 12; eruc. II. 12. 32. 48 itd.; preš. 161 ; 
kiizm. 452; trpl. 46. 59. 16. 114; kraj. 292: jalna kača peete na- 
šega žitka zasćda; gasp. 1/991: spodobno jadovite kače itd. k4ja 
raiichern; k4plja gutta; kaša brei; krača coxa; kv4ša malena 
posuda od ilovače, u kojoj se naribana repa kvasi i drži 8—12 po- 
lića; takodjer n4kvaša, štj.; m4šća das fett; m4ža, čovjek 
malen ali nabit (pun), hrv. mrđvlja u Gorenskoj mrdulja formica, 
gol. 116: mroula; piža ausgeshnittener rasen; pl&ča lohn; r4šča 
wachsthum, geđeihen, ravn. 1/152: dajaš r&šo njć k4lu; s4je pl. 
fuligo; sl4ja dulcedo; špr&4nja (spranke) ritze, gol. 23: čebelle 
use sklade, špranje inu spokline per svojmo pajno zamašijo ; 
tišča schwiegermutter; v4ža rasen, nagfl. 86: kiirijo i z slimov, 
vajžami, lajnovjom; vr&ža superstitio; zdje pl. hinlergetreide ; 
zdrja (uz zdrija) morgen—, abendrčthe, dalm. gen. 19; preš.; — 
Tako i sold4ča militis uxor od soldat. 

$) * imaju rieči s predlogom sastavljene: ov&ja anzeige; poplača 
vergeltung, res. 19; svaja rixa; zagrAja einzaiinung; tako i 
pizdoglaja, pizdogladža, njeka bodljikasta bilina, hrv.; pa 
tako i ove nesastavljene rieči: čaplja ardea, ravn. 1/202: čapla, 
gon. D6: vidili smo tam piajce (== pijavice) piškoure, vodene kiiš- 
čare, štrkć, divje gosi, čaple; klaja pabulum; kraja furtum; 
lanča lanze, dalm. josve 8; paša pascuum; rajža reise, cruc. 
V. T5; gol. 196; sablja sibel; straža wache, dalm. jer. 21 ; 
preš. svaja rixa nagfl. 138: s toga je čestou svaja nast4nola ; 
škarje pl. scheere, gasp. 3/001; škrablja schachtel; tArča 
tartsche, dalm, jer. 6. 46; tranča čffentliches gefiingniss; tako i 
španja prema špan socia; uxor oč špan; art schachspiel, die 
miihle, i županja prema župan uxor župani (odkle valjda špAnja 
die miihle als spiel). 

b) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi # (= m i "61) imaju na 
tom 2 naglas, i to: 

%) “ imaju ove dvoslovčane rieči: bliža propinquitas; čiča 
sedes u djetinjem govoru; hiša, hiža haus, perg. D: hiižu; miža 
das zuhalten der augen; piča nutrimentum ; širja latitudo; tako 
i troslovčana rieč prgišča handvoll, faust trpl. 56: boug moj! vč 
me ftrgni z rouke nepobožnoga, s prgišče toga krivičnoga; 
s šterov ne more žnjec napuniti prgišče svoje; nagfl. 151; pečjć je 
v prgiščo poubrao; g&n. 41: Palko je vzćo ž njć puno prgiščo. 

8) * imaju večinom strane ricči: dilja brett, preš. 63; 


griža dysenteria dalm. djanap. 28 ; kiizm. 274: da bi oča Pu- 
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bliušov ležao tr6šliko i grižo majouči; kraj. 169; milja meile; 
riža reis; špiza speise, dalm. ebr. 9. itd. cruc. II. 6. 510, V. 
43 itd. viža weise dalm. ebr. 1; cruc. IL 5; V. 151. 

c) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi u imaju malo ne sve *“ na 
tom u: b 4 ča kirbis dalm. num. 11 ; kiirbisflasche cruc. V. 75 ; beule, 
geschwulst; metaph. šehiidel, ravn. 1/135; preš. 110: kar ne dop&de 
viši slćpi bdči; g&n. 23: biča je na rouki; gčn. 28: osel Pe- 
tiva brsne, da biičo dobi; nagfl. 165: tr4va na stćblovji m4 kou- 
lenca i biiče. S stebla pri biičaj dugo vousko listje raste ; 
bdrja nordwind, sturm; biša, kratka a debela krava, hrv ; 
ctinja fetzen gol. 103; čiča, hockhenne; ddiša anima; friiša, 
kraj duga kod lagva, hrv; grdča klumpen, dalm. 4. rex. 20: 
pčrnesite semkaj eno gručo fig; ravn. 1/112: griče zlata; Iiža 
i kaliža pfitze; m4iža sumpf, morast; ontiča obično vniiča 
fuszfetzen nagfl. 1356; papire s cout, raztrganoga platenoga gvanta, 
vnič itv. r6dijo; pliša, Židov koji ima na selu krčmu, 
hrv; pišča desertum ravn. 1/219. 261: piša; piža (p6lža?) 


puella, štj. stiša diirre; žža, ime kobili, hrv. — * imaju: 
mija mihe cruc. II. 101 itd; pikša bichse, dalm. evmat. 
27; siknja rock; škalja erdloch; — tako i sastavljena 


rieč prekipča al i prćkupča (od prekupe-cja) waare, nagfl. 
129: ki t&4 od&vat prido, šatore rćdijo z dćsk ali ponj4v, da ji 
sunce ne pečć ali se prekiipča ne namoči; gčn. 37: žamat je 
draga prekiipča. 

č) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi o imaju naglas na tom 
0, 1 to 

«) * imaju ne s predlogom sastavljene rieči: čislomćlja das 
rosenkranzbeten, mil. 214: videvši da je čisla-molenje tak hasno- 
vito i jako proti vražje skušnje i dalje od treh let obstal je vd te 
jednuč začete čisla-molje; glavobćlja kopfschmerz gasp. 
1/814: zbog velike glavobolje iz sveta ovoga je preminul, 3/048 ; 
g6nja das treiben, persecutio; gospćja domina, obično stegnuto 
gospi; hć6ćja gang, traun 39: sim v' moji h6ji velike stopine delal ; 
k 6ža pellis, trpl. 101: kouža; listćnoša brieftriger, hrv; m6ča 
die nisse ravn. 1/349: vrt bote brez m6če; n6ša portatio; 61ša 
alnus, kr; pin6ćža, pn6ža, mistfink; plćča, plošča platte, 
schiefertafel; senok6ša wiese, perg. 30: synokooše, 92: senokooš, 
80: sinokooš, 30: senokuoš; skćrja cortex; šć ja &lster, dalm. lev. 
1; v6ja filhrung ravn. 1/340: vćja Izraelskiga polka; v6ć1lja volun- 
tasinevćlja, nejovćlja unwille; srumna; perg. 23; s svojee 
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dobre voolje; gasp. 1/44: nevć6ljum; 1/906: ah kak ni bila puna vse 
nevdlje i tige; a kraj. 202. 385: od nćvolje, nćvoljah. Kada sing. 
acc. dolazi kao predlog te stoji pred riečju, kojoj je predlogom, 
obično neima naglasa: za voljo mčne a ne za vć6ljo mčne; u tom 
slučaju u govoru obično odpada krajnje o te se govori zavolj pače 
zavblj; stoji li iza rieči, kojoj ide, to drži svoj naglas: mšni za 
vć6ljo mir zu lieb, ali tuj ne obavlja više funkcije predloga. 

B) * imaju ove rieči: konoplja canabis, nagfl. 164: konoupla; 
drožja preszgermlaib; trpl. 60: droždžć hefe; kraj. 151; dča 
pater; zorja aurora. 

Y) semaju: dr&6mlja maultrommel; groblja steinhavfe, 
haufe dalm. jer. 9: jest hočem Jeruzalem k eni grubli kamenja 
sturiti; jer. 9; nagfl. 165: plasti pa rastrousijo v grumble; kl6nja 
i klćnja taubenseblag, nagfl. 41: pr njemi (goloubi) je kupila, 
klonjo dala zgotoviti; r6ža rosa, ali g4rtroža gartenrose, 
crue. V/101; vodja, v6džai vodža dux (uzeto iz srbštine) 
perg. 47; gasp. 1/40. 55 itd. — Tako i sastavljene s predlogom : 
obho6ja bereisung, perg. 93: ,obhogyum“; privo6lja einwilli- 
gung; suffragium reš 197: jeli znaš, za koga daješ privolju? 198: 
gde se vu izborih takve privolje daju; i privolja. 

8) Rieči koje se grade od ženskih substantiva na ost, čuvaju 
naglas rieči od kojih potiču: milošča: milost, kraj, 302: milošče ; 
gasp. 1/18: o otec milošče i milosrdnosti; 1/808: z' vnogemi miloš- 
čami je od boga nadeljen; reš Đ4: milošča; obra došča: r4dost 
consolatio kraj. 131. 133; mil. 19: ti si obradošča nevolneh, ti vutek 
pogibelnih; mat. 154. 

d) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi 0 = a imaju naglas na 
tom 0, ito 

%) * imaju dvoslovčane nesastavljene rieči: g6šča, gišča di- 
ckicht, trpl. 22: gl4s gospodna k plodi prisili srnć i ogouli goš čć ; 
68: ogen požgć gouščo; nagfl. 88: je mes4r po ednoj goušči šou 
prejk; g&n 98: etam goušče i dolć brodi s čiidom moj poglćd ; 
g6ža weidenband, dreschflegelriemen; k 6 ča (ača) i kiča hiitte 
preš. 172; n6ja, nuja necessitas, miseria; r6ćča henkel; tć6ča, 
tuča grando. 

B) * imaju rieči sastavljene s predlogom: oblčja gemengsel, 
mixtio farinac cum pabulo suum; pos6ja mutuatio; za bldja error. 

e). Rieči kojim je u korienu ili osnovi o prema starosl. wu 
imaju naglas na predzadnjoj slovci: m61ža, miža muletus; t61- 
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šča, tišča pinguedo, ravn. 1/243; t6lša, mil. 13: kak tuščum i 
mastjum da se napuni duša moja. 

f) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi e imaju na tom e na- 
glas, i to 

x) “ ima većina s predlogom nesastavljenih rieči: gnjćča, ge- 
dringe; jć1ša alnus; kć ša, ime volu, hrv; I6ža cubatio; mla- 
dožćnja neomaritus; pćča calantica, gasp. 1/909: Veronika 
poda peču, s kojum popljuvani krvavi bi obrisal obraz; pečćnja 
(pččen fem. peččna) der braten, zagr. IV/I 17: skril je pod stol 
pečenju... vzeme nazad pečenju spod stola; prćša presse cruc. 
V. 142; jap. 213: preša; rćja pflege, zucht dalm. ester 2; tako 
i sastavljene sadjorćja obstzucht, vinorćja weinbau; živino- 
rćja viehzucht. 

B) * “maju: mčja grenze; zamlja, terra; žčlja cupido. 

Y) * imaju ove nesastavljene rieči: čen ča der ungereimtes zu- 
sammen redet; plur. ččnče ineptiae; gr&blja ofenkriicke; malja 
mehl, nagfl. 132: melo presejjati; zagr. IV/I 86: koga (kvas) je 
zamesila vu tri drevenke melje; gasp. 1/824: mećlja; sčrja dy- 
senteria; sit&lja streu, dalm. gen. 31: stela; veččrja (: večćr) 
nachtmal rez. S. 117: vačćrja. — Tako i s predlogom sastavljena 
rieč: poteplja mulier vaga i prirčja durch zucht erworbenes 
vieh, preš 122. — a na predlogu naglas ima pćstelja lectus jap. 
428: vzami tvojo pćstčlo; kraj 16: na pćstelju. 

g) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi e==5 imaju naglas na 
tom e, i to: 

d) * imaju malo ne sve s predlogom nesastavljene rieči: 
bćža fuga; breg ćše plur. beinkleid dalm. exod. 39; jćža damm ; 
equitatio; Ićša, onaj pui u šumi, gdje je presiečeno, durchhau, 
hrv; mćnja tausch jap. 17 i 182: kaj za eno menjo b6 človšk 
dal za svojo dušo? mrćža rete traun 80: mreža; nedćlja sonn- 
tag, a rez. S. 121: noedoja; plćša calvities dalm. jer. 16; deut. 
14; lev. 13; prćča haarabtheilung am kopfe, kr; samojćja 
ranunculus; sćča sepes viva: sćja sessjo; srćča gliick i ne- 
srćča unglick; svćča candella; tćnja sx trpl. 32: tak hodi 
človek kak tenja; mil. 86: presveti one, koji vu tmice i vu tenje 
smrtne prebivaju; zagr. V/2. 7: doseči jednu najmenšu tenju veli - 
čanstva; mat. 231 itd; vrćča saccus. 

8) * zmaju: kravlja mjesto krivlja ofenschaufel; alles ge- 
kriimmte n. p.: krčvlja (V) pćt, križ (X) des6t, dve 'm pa tri, 
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koliko to stori? (20); v&ja palpebra: toliko ni miren, kar veja 
k veji udari. 

Y “ima včža atrium, preš. 143: veži; 171.178: veže. 

h) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi e=a imaju na tom e 
naglas, i to 

%) * imaju malo ne sve nesastavljene rieči: Ić6ča lens, dalm. 
ezeh. 4; cruc. II. 71; mćča sura, ohrzipfel dalm. lev. 14: far 
ima kry vzeti od dolžniga offra inu timu očiščenimu na mečo 
desniga uha djati; prćža lauer; rćja xrioc kiizm. 401: je Kristuš 
prišao po vćkšem i popolnejšem šatori nej z rokami napravlenom, 
tou je nej tć reje; nagfl. 62: reja lesena stolarov; rćža maulaffe; 
der oder die plirt; u zagonetci: čepa čepi r6ža reži črne čube kaže 
(peč); tćža schwere, schwierigkeit; žćja sitis iu zagr. IV/1. 23. 
233; žmćča pondus. 

9) * “na: preja gespinst i u zagr. IV/1. 116: je tri nove de- 
bele vužince kakti tri od preje nitti pretrgnul; tako i sastavljenica 
zapćnja heftel. ' 

i) Rieči, kojim je u korienu ili u osnovi e == poluglasno, imaju 
tam gdje se poluglasno govori, “ na zadnjoj slovci: leža (leža) 
mendacium ; senja (senja) somnium ; a kad imaju na poluglasnom 
naglas produži se poluglasno i promieni na a: l4ža, s4nja; a tamo 
gdje je poluglasno prešlo na e: sćnja; sch&n. 29. 363 ; cruc. II. 
393 itd.: laža; gasp. 1/842: senja. Amo će valjda iči i slja ge- 
liste (slpdja, sladja ?) ravn. 1/116: sla in mik po posebnih grižle- 
Jih, preš. 30: tćbe slja pa h krotkim ticam vlćče; 169: hodite k4- 
mor vćdno slja vas vlćče. | 

Rieči sastavljene s predlogom gube poluglasno a naglas prelazi 
na predlog: p6omnja animadversio; priča testis, dalm. ebr. 
12 itd. Kad sing. acc. pričo rabi kao predlog, onda je bez naglasa 
n. p. pričo mčne_ coram me = teste me; s6mnja simnja 
suspicio. 

j) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi povokaljeno r (= pr) 
imaju koje su dvoslovčane i nesastavljene naglas na r, i to: 

x) “ima: grča knorren, dalm. gen. 4; deut. 28: gospud te 
bo vdaril s hudimi grčami na kolenih inu stegnih; vfša sagena, 
zagr. IV/1. 81: kraljestvo nebesko prispodablja se vrše vu morje 
vržene. 

8) < imaju: čfnja, sus nigra; sfnča, ime kravi (srnecja): 
žfmlja mola manuaria. 'Tro- i višeslovčane rieči imaju naglas 
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na predpredzadnjoj slovci: svaterja, koja je pozvana na svadbu ; 
p6strnja (mjesto pćstunja) gerula. 

Y) “ na zadnjoj slovci ima rja »erugo, dalm. tert. reg. 8: arja, 
u hrv. hfdja (hfdja). 

k) Rieči, kojim se korien ili osnova završuje samoglasnim, imaju 
na predzadnjoj slovci naglas i to: 

%) * imaju ove nesastavljene: bdja incantatio, gr4ja repre- 
hensio ravn. 1/231; lija latratus; staja obično plur. staje locus, 
ubi pecus quiescit; šija collum; tk4ja gewebe, nagfl. 92: le- 
drom i stiknjom i drtigov tkajov oblečeni. Tako i ove s predlogom 
sastavljene: pomije pl. colluvies rog. Bl; posćje pl. furfur. 

P) * imaju malo ne sve s predlogom sastavljene: izdaja pro- 
ditio; odAja venditio; od&ja tegmen traun 147: odejo; pre- 
daja venditio, rog. 217: predaja; gol. 123; pridaija additamen- 
tum; prodaja venditio; vdaja, vudAaja collocatio in ma- 
trimonium. Tako i ove nesastavljene : sja sementis; v ćja fron(d)s 
i zmija serpens, hrv. 

Kod rieči do sele pregledanih udara to u oči, da rieči dvoslov- 
čane s potegnutim naglasom (“) dobivaju potisnuti naglas (-), kad 
se sastave s predlogom osobito slovku činećim. 


3. Rieči, kojim je tvorka ili završetak ija. 


Ove su rieči pretežnom većinom primite iz drugih jezika ili na 
prosto nepromienjene ili malko na domaće prikrojene a naglas 
imaju ili na # u tvorke ili na slovci pred ija. 

a) “na # u tvorke ija imaju imena vlastita ženska i mužka n. 
p. Marija, Rotija od Dorothea; Elija Elias, Matija Mat- 
thias, itd. pa tako i mesija od Messixc. Za tim su tako nagla- 
šene rieči načinjene prema njemačkim na naglašeno ći ili će. U 
srbskom iliti hrvatskom jeziku imaju te rieči x na slovci pred ija, 
s toga se i u kajkavštini amo tamo naglas na predzadnjoj slovci čuje 
n. p. I6trium kraj. 207; arenija, arznći, cruc. IL. 26. 117. 408; a 
386: reenia što čitaj renija; ardrija, hader, sch&n 422: Ićtu so pak 
te hude žely inu pogubiva della tiga messa: kurbarija, nečistost, ne- 
sramnost, lotrija, malikovajne, cupernija, sovražtvu, ardrija, srd, 
prepirajne, zdražba, rasprave, nevošlivost, poboj, pijanstvu, lebinge 
inu kar je tćm ennakušnu; baharija, prahlerći, kr; bahorija, 
incantatio, zagr. V/2. 23: namakali su ju vu vodu bajajuč vsako- 
jačkemi bahoriami; gasp. 1/116: dojde vendar nekoja vešča puna 
bahorie žena; 8317: vse copernike iz bahorie spelja; baran- 
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tija, negotiatio, cruc. IT 314: praznik nej za kupčje inu baran- 
tie gori postavljen; bedarija, stultitia, hrv; beračija, mendici- 
tas, kr; biškupija, episcopatus, perg. 4; zagr. IV/2 128; reš 
185; bogatija, opes, cruc. II. 407: moja bogatia je moj bug; 
bogčarija, pauperes, hrv; bogečija, paupertas, gasp. 1. 21: 
vu najvekšu je prepal bogečiju; ciganija, fallacitas, zagr. IV/1 
94: prez ciganije ne mogu živeti; 98; reš 90: coprija, zau- 
berei, mat. 229; coprnija, dalm. djan. ap. 8: cuprnija, sch&n 
422; cruc. II. 258. 395 itd; comprnija, kiizm. 449; mol. 147: 
comprnijo; čalarija fraudulentia, kiizm. 229: pazili so pa na 
njega z4 to, ar je je poredno vrejmena z čalariov noro; mol. 
68: naj nečisti diljh i vsa njegova čalaria daleč od mćne pobćgne ; 
perg. 15; kraj. 24. 145; gasp. 1/606: od čalarie svćta pobeči; I. 
861; dečarija, kinderei, hrv; dohtarija, doctorei=odvjetnič- 
tvo, cruc. II. 396; naša dohtaria bi nam malo noter nesla; do- 
mačija, heimat, preš. 62. 136; elegija, elegie, preš. 136: ele- 
gije; eršekija erzbisthum gasp. 3/506; falšija, falschheit, dalm. 
psalm. 10: njegova su usta polna preklinanja, falšie inu golufie 
cruc. V. 3571: folšia rog. 232: foušija; fantazija, das irrereden, 
phantasieren, zagr. IV/1 304: je on to iz fantazie govoril; fara- 
tarija, verritherei, cruc. II. 424, feratarija dalm. daniel 11, cruc. 
II. 176; fratarija, cruc II. 559; francija, njeka bolest, perg. 93: 
u židovskoj zakletvi: ako sem kriv, da francia i gubavoča na me 
pryde; golufija betrigerei, dalm. psalm. 10; cruc. IL. 30. 38. 
319. 381. 440. D00; jap. D9. 126. golufia čitaj golpfija; škr. 14, 
13: golufia; res. 9. 47: galufie; preš. 107: z golfijami; gostarija, 
gasterei, rog. 418; jap. 216: Levi je veliko gostario napravil; 
cruc. II. 13. 14. 17; 23. 84. 348. 447; škr. 45. T1; gostija, 
schmaus, kr; grofija, grafschaft; harmonija, harmonie, preš. 
133. 1317; harpije “Apr, preš. 174; hercežija heerfiihrerschaft, 
herzogthum, gasp. 1. 888: Mojzeš ljudstva izraelskoga herce- 
žiu prijeti ne hotel; himbarija, fallacia, mat. 11: tuliki jali, 
n&zlobi, himbarie; hlapčija, servitus; Hrovatija, Kroa- 
tien; hudobija, malitia, preš. 185; kanelija kanzlei, dalm. jer. 
36; kanonija, canonicatus, zagr. IV/2. 125; kardinalija, car- 
dinalatus, zagr. IV/2. 128; kecerija, ketzerei, cruc. IL. 118. 
969; V. 65: kecaria; klafarija klafferei, gannitus, zotten im re- 
den, cruc. Il. 435: kulikajn mrtvaškyh ran prajmejo skuzi pjan- 
čuajne, žrtje, plese, klafarie; kmetija, biuerei, bauerngut, 
preš. 98; knežija furstenthum, ravn. 1/128: knežije; ko- 
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čija, kutsche, cruc. IL. 192; kolarija, wagnerci; kom- 
panija, compagnie, cruc. IL. 558: Judež Iškariot je vžje 
prišal zeno veliko kompanio žolneriou, V. 117; košatija, %us: 
košatija visoko hodi, nar. poslovica kr; kovačija, sehmiede; 
kresija, kreisamt, kr; kupčija, handel, dalm. ev. mat. 22. schon. 
201; jap. 103. 415; cruc. II. 72. 314. 517; kurbarija, hurerei, 
dalm. ev. mat. 19. 19; itd; sch&n. 80. 386; lagovija xaxzla nagfi. 
68: znajo veliki kvari nastinoti po lagovii; lajharija, dolus, 
fraus, gasp. I. 506: njihoveh bogov lajhariu odkriti; lebud- 
karija, nichtigkeit, mat. 218: trošć vreme vu igrah, lebudka- 
riah i hmanguvanju (od: le bud' kar); lepotija, ornatus, preš. 
97. 101. 175; litanije, pl. litanei, preš. nebeška precesija u čbe- 
lici 1848; mil. 203; itd; Litija, selo u Kr; lotrija, fornicatio, 
dalm. daniel. 6; itd; sch&n. 151. 422; perg. 80; kraj. 64 gasp. ; I. 
941. 958. 978 itd; mat. 546. itd; reš 127; loterija, cruc. II. 
241; lotrnija, sch6&n 413. cruc. V, 353. jap. 18. 11. 88; ma 
larija, malerei, mat. 39; manenija, insania kraj. 151: njegovu 
mudrost za noriju ter maneniju drže. gasp. III. 32: spodobne ali 
jošče gorše manenie jesu putniki sveta ovoga, koji hotoncč za- 
državaju se vu diki; melodija, melodie, preš. 89; meštrija, 
zeyvn, kiizm. 251: je bož&nstvo priglihno z meštrijov vo zrej- 
zanomi kamni; 292. 460; nagfi. 129; gon. 22; mil. 280; gasp. 
1/943; mat. 289. itd. modrija, ars, preš. 68; kr. mojstrija, 
dalm. exod. 31; morija, pestis, cruc. II. 15: si vidil kugo in morjo ? 
škr. 211; ravn. 1/136; mrzija, eckel, abscheu, nagfl. 118: či 
hrano na sto denejo, naj prva je miiha, štera pride i nogć v-njou 
namiče, po tom je okouli po skledi cćca, naslejdne se v-njou notri 
vrže i v-njej vesne ino jo tak na mrzio spr&vi; 171: mrzia je 
nji (vukov) mužiko posliišati; g&n. Bl: brezi sve mrzie; norčija 
narretei, nugae, cruc. II. 259: kral Sardanapalus je Žž nimi (ženami) 
fatal, norčje tribal; 298. 375. 496, V. 68. T9; norija, nugae, 
mat. 38; gasp. I. 932: norije, itd; odrtija, schinderei, kr; ohr- 
nija wucherei, cruc II. 8. 44. 221, itd. gol 83 vuhernija; škr. 41: 
ohrnia; opatija, abtei, perg. 4: opathye; oslarija, eselei; ošta- 
rija mavdoyetov, cruc. II. 321. 511; kiizm. 129 i kiizm. mik. (2. 
oštarija; ošterija, dalm. ev. luk 2; schčn. 15. 231; cruc. II. 114; 
otročarija, kinderei, škr 3: otročio; Nemčija Deutschland; 
pajdašija, societas; petlarija, bettlerei, paupertas, cruc. II. 
281: sledni šac je petlaria; petljarija, zagr. IV/1 302: da bi vu 
miru živeli, ne bi tulike bogate i poglavite familie na petljariu 
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dospevale; pisarija, schreiberei, preš. 97; plebanija, pfarrei, 
zagr. IV.2. 128; gasp. I. 920: Bartol plebaniu ostavi; podr- 
tija, oZyue%, ruina, jap. 285: inu podrtia te iste hiše je velika 
postala; škr. 52. D3; ravn. 1/3217 preš. 144; poezija, poesie, 
preš. 95. 144; poganija, heidenthum; poštija, posthaus, gčn. 
93: na driigi tćli so šoulski hrami, poštie itv; prekucija, 
umwilzung, kr; prepuštija, probstei, perg. 4; prokšija, pe- 
tulantia, gasp. I. 137: stanoviti st4rec luteranske vere predikant, 
nć tak iz pobožnosti kak s prokšije vu Rim je došel; punta- 
rija rebellio reš 108: Lucifer glava puntarie; piišpekija, smuoxorn, 
kiizm. 214: piišpekijo njegovo naj driigi vzeme; razprtija, 
zwist, entzweiung, zank, streit, preš. 139: de bi med n4mi poto- 
l4žil razprtije; 140: obl6žile očćtov razprtije s Pipinovim so jdr- 
mam stižno ramo; ropotija, rumpelwerk, kr; ružnija, gčn. 31: 
ružnia zapr4vi človeka, 11; samija, solitudo; skoparija, 
geiz; sleparija, blendwerk zagr. 119; kr; soldačija, militis 
officium; sprevedija, muthwilliges betragen, gć&n. 28: z4 man je 
k4ran bio on za volo etak noure sprevedie; nagl. 98: deca 
z sprevedie si na njega (osla) sejdajo; sudčija, consulatus i std- 
čija, perg. 20: pod _koteroga je suudčyu takova vyes; šatrija 
i šdtrija zauberei, mat. 299: hote da hvaljeno bude njihovo pian- 
stvo, tatbine nekaštiguvane, š4trije, coprije prez pokaranja; 
šelmarija, schelmerei, cruc. II. 321: taistiga (praznik) dopr- 
našajo v' jegrah, v' oštariah, v' plesoh, v šelmarij inu v' grehoh, 
V. 76; 162. 164; škofija, episcopatus, dalm. djan. ap. 1; schčn. 
293; šmajhlarija, schmeichlerei, cruc. V. 14; španija, 
das amt eines špan, oixovoutx, kiizm. mik. 67: daj račun od špa- 
nije tvoje; španovija, gemeinschaft: v španoviji krava crkne, 
nar. poslovica; špecerija, spezerei, dalm. exod. 30, sehčn. 149: 
na tu sta ona dva Jezuševu tell4 vzćla inu sta tuistu obvila v' 
partenino, sšpecerijami, kakor je teh Judou šega pokopa- 
vati; tapecarija, dalm. num. 4: tapecarye tiga dvorišča ; ta- 
tija, furtum, kiizm. 349: nej so se povrnoli niti s tatije svoje; 
gon. 46: mlaci so na tatii zgrableni; nagfl. 140: niki si po ta- 
tii, jalnosti, roblenji ščćjo vrejdnost priiskati; tepešija, vaga- 
tio; tepnjarija, lose worte, mat. 163: z jezikom tepu te p- 
njarie; tovarišija, kr; Turčija, Tirkei, preš. 11; 140: 
željarija, innwohnerschaft, hrv; županija, gespannschaft. 

b) Naglas na slovci pred tvorkom ija imaju 

%) sve rieči napravljene prema završetku ion u tugjih rieči: d £- 
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cija, datio, x?%vsoc (census), sch&n. 260: jeli je prau, de se ce- 
sarju dacia daje? jap. 104: ali je prav, de se cesarju d4cia 
dajć ali ne? dišputacija, disputatio, zagr. 4/1. 124: čudna 
stanovito dišputacia i izpitivanje je ovo; gratulfcija, gratu- 
latio; konštiticija, constitution; Ićgija, legion; pć6rcija, 
portion; procč6sija, procession cruc. D/63; mil. 20; gasp. 
1/962; mat. 213, u hrv. obično prošćcija; rebćrija, re- 
bellion , kiizm. 266 : ar smo najšli etoga mož4 kiigo i nadigajou- 
čega reberio; rekre&cija, recreatio, zagr. 4/1. 92: ko- 
tero dello nym je več za rekreaciu neg za trud; tent4- 
cija, tentatio, mat. 217: njegve nečiste š4lnice jakše jesu za na- 
peljati v' greh pajdaše, nego bi bila njihova skušavanja illiti te n- 
tacie; 601: jakše tentacie i hman mišljenja molitve bi nad- 
ladale vse i vsakotere tentacie; št&cija, station. 

8) strane rieči koje su malo ili ništa ne promienjene primite u je- 
zik: Azija Asien; bčštija bestia, gasp. 1/939: kaj ovdi iščeš, 
nesrečna na veke beštia? 992: vsaka beštia biva od druge, 
ov pak takov biva beštia od sebe samoga; Cecilija goin. 
07; ceremćnija, ceremonie, gasp. 1. 162: kade ceremonie 
ili s matere crkve običaji obvršavali se jesu vu cirkvi; ekscćpcija 
kraj. 211: ako bi vu prave privde krivemi probami, jalnemi ex- 
cepcijami živel; familija, familie, mil. 266; itd.; galija, ga- 
leere reš. 108; gldrija gloria, preš. 19. 197: gl6rija; hist 6- 
rija, historia, ili st6ćrija mirchen, cruc. 2/13: kateru skuzi 
leto historio potrdem, 102; gasp. 1/980: posluhnete dve 
strašne historie; Kalvarija, Calvarienberg, mat. 488: mo- 
ral bi vas popeljati na kalvariu; kisija dalm. exod. 30; ko- 
mćdija, comoedia, cruc. 2/63: so v' taistem mesti eno lepo 
comedio imeli; 197: ta svejt je ena comedia inu ravnu ka- 
kor per comedij se ne gleda gdu je krajl; 5/109; lilija, 
lilium, dalm. ev mat. 6; cruc. 2/46: ti si taista bella lilia; mil. 
32 : o deva od lilie beleja; malvizija, malvasierwein, cruc. 
2/32 : ne nehajo to negnusno inu smrdečo vodo piti kokar de bi 
bila ta ner žlahtniši malvaziaj matčrija materies gol. 108; 
protešt&cija protestkraj. 147; provincija, provincia, zagr. 
4/1 126; reverčncija kraj. 257: kojemu je tak velik glas 
bil, da su se ga vsi gradi, varaš, provincieiorsagi bojali; 
šp6ngija spongia,: kizm. mik 42; gasp. 3/021; Trđcija, 
Thracia, preš. 139; trag ćdija, tragoedia, preš. 101; žalfija 
salvia, hrv. itd. 

M JO A X DITI. 6; 
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Tako se naglašuju još njeke rieči n. p. br&tija, često brftja, 
fratres, perg. 10: britie, 34: braatie; br&tia, 14: braatiu, 12: br&- 
tiu; instr. 23: 34: braatium; b4sija hinterhalt, dalm. jer. ĐI: 
postavite busie; hamaiđlija, divinatio, gasp. 3/30: veruju vnogi 
vu vsakojačke hamulie, vu babje pripovesti; u Belostenca hama- 
lija; hizbija == lopov, hrv ; Idrij a, grad u Kranjskoj (obično 
Vidrga gen. Vidrje, kao šćga gen. šoje mj. šćja po krivoj analogiji 
prema noga gen. noje itd.); Kolob6cija, Sehlaraffenland, kr ; 
l4dija, navis, češće l4dja, preš. 116. 182: ladja; mil. 31. 205: 
ladia; mul. D117 l4dje; mđrdija, posprda čovjeku koji se drži kao 
da ne zna govoriti, hrv; sekčndija, njeka konjska bolest, hrv ; 
st6zija, koji kad što radi rado stoji, hrv; šmrkofindija, rotz- 
kerl, hrv; š6fija = ptica vuga, hrv; špčndija, rpopn, dalm. 
ebr. D. 13. ezeh. 4 itd. tćpsija nagfl. 80: najpotrebnejše sprive 
kiinje so piskri, sklejce, tanjejrje, ponvi, kotel, tepsie, moužar, klejšče, 
lopatica; zfirija morgen —, abendrčthe, ti si zrio (čitaj zđrijo) 
no sćnce naredil, traun. 184; ko zdrija, ki jAsen din obćta, za- 
rumeni podćba njćna blćda, preš. 171. 

4. Rieči kojim je tvorka ili završetak eja imaju na e u tvorke 
«zistćjei mestćje, pl. innere ofenwand, ravn. 1/256. 360; 
kolćja, orbita; verćja i jeverćja, zaunpfahl, kr,: čuk sedi na 
vdji, sova na verćji, nar. pjesma; tako i galćja, galeere, cruc. 
2/143: cesar zapovej vse try v galeio postavit; preš. 111: on 
vprćga Pćgaza v galćjo. 

5. Rieči kojim je tvorka ili završetak ra imaju naglas na slovci 
pred tvorkom, i to 

4) “ima velika većina vieči: bibra, verpantschter_wein, hrv ; 
c&ndra = prnja fetzen, hrv; cifra, ziffer; das sich pulzen, kraj. 
188: jesi li potroške činil na cifru; ime kravi, hrv; cimra stu- 
benmiidchen (zimmer); citre, pl. cithara, chčn. 28: so citrali na 
svojih citrah; cruc. 2/172: imaš vzeti citre inu citrat; preš. 88: 
svoje citre vz4me sfbo; cizra zisererbse, hrv; cindra, podra- 
pana ženska, hrv; čob6dra, pantsche, preš. 159; flandra, 
pellex, hrv; gAvtre, pl. hosentriger, riedko sing. gAvtra, kr; 
gvčždra, trozub, kojim se groždje u presiki tuče ili grešta, hrv; 
badra = plahta, hrv; halapaždra, njekakva posprda, hrv; 
havdra, svakovrstan korov megju usjevom, kr; kamra, kam- 
bra, kammer, cruc. 2/17. 133. 1448: kambra; trpl. 15. 25. 157: 
kamra; kavra truthenne; kihra, kichererbse, hrv; kindra, 
kindermiidchen kr, i hrv. (od plur. kinder); klaftra, klafter; 
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kl&eštra, kummetklammer, kr. kn&ftra schusterriem, kr; K 6- 
kra dolina, selo i potok u Gorenskoj, ponjemčeno Kanker, preš. 
198; kandra, vulva; nepočesana ženska, hrv; isto i kištra 
kr; lajdra, mulier vaga, pellex, kr; landra, schmerhaut, ono 
što visi od tusta govedčeta, hrv; laštra fensterrahme, hrv.; 11 - 
bra, njeki novac, cruc. 2/589 : se zgliha s čolnarjam z' eno libro 
ter mu oblubi precej libro poslati; Đ/41. 151; lištra, ona po- 
ličica nad prozorom u kući, leiste, hrv; l6jtra leiter, dalm. u 
predgovoru k ezeh. lujtra; cruc. 2/26. 127: lujtra; preš. 40: 
l6jtra; gasp. 1/925: lojtre; m&ntra, martra, marter, cruc. 
2/14 itd; trpl. 104: mantra; ma&vra, crna krava: po noči je 
vsaka krava mavra, nar. poslovica kr; grashalm, kr; iris, dalm. 
ezeh. 1: kakor se maura v oblakih vidi, kadar je deš šal; dalm. 
genes. 9; ravn 1/148; pitra, kantica z luknjami na držalu, hrv. 
rašpra, raspel, hrv; salamandra, salamander, cruc. D/13: takoršne 
bi mogal perglihat uni živali salamandra imenovani; sikra, ime 
kobili, hrv; smrdokaivra, upupa, kr; šavra, ime kravi: če ni 
mavra, je pa šavra ists nicht so, so istsanders; šibra, schiefer, 
ravn. 1/24; štibra, steuer, cruc. II. 305 : plača ob svojm času purgar 
štibre; mat. 124: diču i štibru smrti ne bi bil platil illiti 
vumrl, dalm. judic. 1: štivra; švedra, krummfusz, kr; tigra 
tigerinn, preš. 162; vidra, lutra; žigra, holzzunder; žlin- 
dra schlake, dalm. ezeh. 22: vus nje kuffer, cin, želćzu inu svi- 
necje v peči srebrna žlintra postala; žlobadra, blatero, kr ; 
žlandra, nevaljana govedina, hrv. — Tako su naglašene i s 
predlogom sastavljene rieči: nezmćra, intemperantia, ravn. 1/8. 
19; premćra iibermasz šerf. 1/8; prim čra vergleich, šerf. 2/251 ; 
zamć&ra das vermessen, iibelnehmen, cruc. V. 276: ony ga pre- 
lomio skuzi zamiro nyh grešniga djanja; preš. 164: kdor je 
priščl ko jez per nji vzamćro; reš. 95: prez _ zamere; u ugr. 
i kajkavštini može naglas stajati i na predlogu: zimera. 

9) * imaju ove vieči: b6tra tauf-, firmpathinn, kr. cruc. IL. 897, 
ikra, obično pl. ikre, ova piscium; iskra, scintilla; mćra 
mensura; mćzdra al i me&zdra, corii pars interior, mat. 16: 
vnogi čini naši na oči samć i zvana kakti vrli viteški i dobri 
vigjeni, vu sebi pako illiti v mezdre i nutre grdi, črni; mdj- 
škra niihterrinn, cruc. II. 513: mujškra (s toga možda i mdjškra ?) 
upravo fem. prem. mase. njem. rieči (sehneider) meister; špćra, 
dachsparren dalm. exod. 28; efr. 35. 39 (einfassung). 


Y) * ima bčdra običnije bodro femur, dalm. genes. 24: položi 
“i 
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tvojo roko pod mojo bedro; genes. 32: je on ta sklep njegove 
bedre doteknil inu ta sklep Jacobove bedre; genes. 382: on je 
hramal na svoji bedri ; jer. 30. 31; mos. 4. D; g&n. 24: bedra je 
t4l tejla; reš. 2. 240: vudril je bil angel Jakoba patriarku po 
bedri; sčstra, soror, ali 1 sestra. 

8) “ na zadnjoj slovci u kranjštini ima igra, jegra ludus, cruc. 
II. 149. 222. 265. 5179: jegra; u ugr. i hrv. igra srbski igra. 

6. Rieči kojim je tvorka ili završetak ara imaju naglas jedne na 
predzadnjoj a druge na predpredzadnjoj slovci, prve *“ a druge “: 

4) na predzadnjoj slovci naglašene su: almiira, omara kasten, 
cruc. II. 331: te bulši špiže valmaro skrijeta, syn odpre almaro; 
384. 395; rog. 412; komaAra, ime crnoj kravi, hrv.; košara, cor- 
bis, sporta, zagr. IV/1. 60. 61: kada je čez zid dole vu košare 
spuščen bil; gasp. 3/043; kozara, kod pile za drva ono na što 
se drva meću da se pile hrv.; košarica gdje se kruh miesi ; ziegen- 
stall; močvara sumpf, nagfl. 169; i mćčvara; vozare pl. stiick 
feld lings der ackerbreite, kr. 

8) na predpredzadnjoj slovci naglašene su: biitara, fascis; onus, 
jap. 49. 180 ; cruc. IL. 358. D391. DDT ; preš. 166 ; citara cythara, 
kiizm. 443. 458 ; trpl. 39. 80. 91. 120; mil. 82 ; č4tara art wein- 
flasche; gl6dara, vrst breskve, hrv.; gliščara dickicht, mat. 
235: bi bil hotel v jednu guščaru i grm hititi tćllo; k4amara, 
gurke, kr. cruc. I. 540: ne želite več v' Egijpt se povrniti_k u- 
mare inu čebu jesti; ravn. 1/119; maškara cruc. V. 164; 
onćgara, oternjak kojim se čižme brišu, hrv.; pistara, deser- 
tum, hrv.; žibara, što znači, ne znam, ali se govori: pijan je kot 
žibara, kr. — B4vtara, hlače na b4vtaro, je njem. fallthor. 

1. RBieči kojim je tvorka ili završetak era imaju “ na slovci pred 
tvorkom: g6ćščera = gliščara, nagfl. 167: celou gouste inu 
poprćk nisike goščć se goščere ali grmouvje zovćjo; 170: vuk 
vu dnć se v goščere potćgne; kimera = kimara, cruc. II. 
D40: v Egijpti so veliku rib, česna, čebula, kum er, dijn imeli ; 
— “na predzadnjoj slovci ima: študčra, statera, dalm. jezai. 
60; tobake&ra, tabackiere, tabaksdose, kr. 

8. Rieč kojoj je tvorkom ira (yra) ima “naiutvorke: sekira 
securis dalm. deut. 19 sekyra, traun 183: ony so tvojo hišo s' 8a- 
kiro inu s pintako razdjali; preš. 112; rez. 136: sekira; mat. 
221: pod vudarci mćč6v, sekir, britvih; mjesto ira dolazi ćra, 
cruc. II. 263: go v roki držali mesary sekero; V. 198: sikera; 
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trpl. B9; sekćre se vidijo kumes leščiti; razbij4vajo navkiipe 
njega ndpravo s sekirami i z bdrdami. 

9. Rieči kojim je tvorka ili završetak ora imaju “ na slovci pred 
tvorkom: bćčkora, stara poderana čižma: nćmam drete nit 
smol& — čim bi krpal bočkore, nar. pjesma hrv.; biitora = b4- 
tara, dalm. jezai 49, itd.; sehčn. 138. 234; zagr. V/l 289: po- 
stavemo na peldu dva človeka butore drv na plečah svojeh no- 
seče iz loze domov; cim bora, vrst šljive, kr.; a hrv. cimbola ; 
čadora, kurze tabakspfeife, kr., h4sora, plahta od rogoza, što 
no meću na kola kao pokrivalo, hrv.; l14bora, mergel, sandstein, 
kr.; m4tora i matdra (—dra), ime svinji, hrv.; sivora, 
vetula (die graue haare hat). — Ipak imaju na o u tvorke: k o- 
m6ra, kammer, gasp. 976 itd.; koz6ra, košarica od kore za ja- 
gode, kr;ipros6ra, pfanne; Murko lex : pros6ćra; rem 6 ra, rog 113. 

10. Rieči kojim je tvorka ili završetak ura imaju malo ne sve < 
na u u tvorke: ahačadra, vrst kruške, kr.; balatira (bala- 
tura) ganjak pred kućom, hrv.; cezdra, caesura, preš. 111; fi- 
glira, figur, cruc. I. 89: mana je bila ena prava figura ali spo- 
min nebeskiga izveličajnja; 127: ena figura ali senica tega s. 
imena je bilu tu dreu tega živejna ĐD41: Izraeliterij so ena prava 
figura tijh grešnijh kršenikou; frfara blatero, hrv.; hiždra 
haiisehen; hurdajdra, pogrda ženskoj glavi, hrv.; kapira = 
suša kamo drva meću da ne zmoknu; na groblju ona kuča za 
mrtve, todtenkammer, hrv. ; klafdra blatero, kr.; kočdira, elende 
hiitte, kr.; kostira schnappmesser, gasp. 127: kosturu za zvr- 
šeno obrezavanje pripravnu je držala: 657; kozdra ramus vi- 
ridis decerptus, kr.; mežiira (moeždra) = čćšpljevec, jelo od 
friških kuhanih sliva s kruhom narezanim u nje, (u Kranju); na- 
tira, kraj. 197: vu natćire; gasp. 127: meso od natdre belo prav 
črno je se videlo; oddra, pogrda ženskoj glavi, hrv.; šušira, 
kokoš kojoj je perje natrag okrenuto, hrv.; uždra wucher (usura) 
gčn. 37: užora kraj. 210: ožurum: gasp. 981: z grehi tvojemi 
skiiposti, nenavidnosti, duhovne lenosti, užure, vtrgane težakom 
plače ; trpl. 11: užora: ki svoji' pejnez na užoro ne dava; žabiira 
= žaba, rana. — Na slovci pred tvorkom ima naglas limbura, 
njeka zdjela za mlieko, sravni lubura u Vuka. 

11. Mieči kojim je tvorka ili završetak /a imaju naglas na slovci 
pred la, i to 

%) “imaju ove: bila kirbisblatt, kr. ; dćčla puella, dalm. ezeh. 
9; dćkla, ancilla; virgo, dalm. ev. mark. 14; itd.; schon. 3392 ; 
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jap. 233: dekla; cruc. II. 164, 931 ; kiizm. 344: dejkla; perg. 8: 
diekla, 7: dyekle itd. grla = grlica, hrv.; kila, hernia, gasp- 
663 : šest vu raspuku tćla iliti kilah je ozdravelo; 645: vu be- 
tegu pako r4spuka, ali kak drugi govore, kile postavljeni; pila, 
feile; sige, cruc. II. 812; sila vis, perg. 4: siilu, 6: sylu, 9: 
siilum, 16: sylum, ali D: sile, 6: silu itd.; strćla, sagitta ; eruc. 
V. 79; tale i tale pl. der beim hecheln herabfallende flachs, kr. ; 
vile gabel, heu—, mistgabel; žila vena; žvale, pl. pastomis. 

8) >“ ima velika većina rieči: barigla, lagenna, dalm. jerem. 
13. sam. 1; bakla fackel, seh&n. 114. cruc. IL. 16; barla, vi- 
soka djevojka, hrv.; bčrgla, kriicke, kr.; biirkle, pl. ofen- 
gabel, hrv. brukle (od furcula, furcla); cikla, beta; cipla schlag- 
ader; e6kla, holzschuh, radschuh; d&€pla, hčhle; dikla, 
vrst posude za mlieko, štj.; fabla, fabula, cruc. II. 229. 244, 
209. 276; fafla fliglel gol. 80 ete. a i tafla gol. 10. 13; 
friigla, beule, ono što naraste kad tko koga stuče, hrv.; frala, 
hirtenpfeife, hr.; gajžla, geisel, peitsche, cruc. II. 8. D49; V. 69; 
b6&hla, cachinator, kr.; jagla breikern; jasla 4sla, apostema; 
kahla kachel, pl. ofen nagfl. 45: (vu šouli) jeso samo edne k4hle; 
DT: k4hle na tou niicamo, da po nji hrambo kiirijo; kćhla struma, 
gasp. 3/461: Andreji veliku kehlu obnašajučoj ; kandla i kan- 
gla kanne, krug, dalm. exod. 25: kandla; num. 4; tert. reg. 
19. kibla, kiibel; ko6kla, kvokla, gluckhenne, seh&n, 29; i jap. 
113: k6kla; kragla, krug, kriigel, dalm. jerem. 19; ev. joann. 
2; cruc. IL. 341: kruglo mu poda ter pravi: vzemi inu pij, de 
bi zludja popil; kugla, kugel; Midla Marie rog. 291; 6rgle, pl: 
mjesto orgule, orgel, cruc. II. 547: zgonovij inu orgle se ne postč 
slišat; pf dla, vrst šljive, hrv.; pr&kla, stange, rog. 414; kr.; pikla 
buckel, h&cker, gn. 44: na plćčaj njemije piikla zrasla; pažla, 
ime kravi, hrv.; r&hla, stange, štj.; rašpla raspel, sravni rašpra, 
hrv.; r6gla, furca; skobla art hobel; sk 6 dla, schindel, jap. 215: 
so na streho gori zlezli inu so ga skuzi sk6dle doli spustili; sm o- 
drigla, topfdeckel, štj. sprćgla ortoc, kiiz. 304: de bi jo postavo 
sam sebi odičeno tikšo cćrkev, ka bi ne mejla spreglo ali grbo (uh 
čyovaav orlkov h gvrlda); stogla sehnurriem ; sdirla, ženska koja 
rado bez posla stoji, hrv.; svila seide kiiz. 409: krama.. škarlata 
i svile i tafute ; šeragle, pl. tragbahre, hrv.; šprikla, leiter- 
sprosse, vogelkaussprosse, cruc. Il. 983: na špriklah tijh lujter 
je vidil nikatere duše stati; štabla staffel, dalm. 3. reg. 10 ; 
št6rkla, ciconia; ein ungeschickter, dalm, lev. 11; deut. 14; 
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cruc. II. 289: štorklam je zapovedal, de te mlade imajo tem 
starom špižo nositi; štorle, pl. stelzen, hrv.; štirla, liena 
ženska, sravni surla, hrv.; šibla, ein sehusterwerkzeug, cruc. I]. 
312 : šušter ima dol djati svojo šublo; švčla, neka riba u po- 
toku Gradni, koji teče kroz Samobor; tabla, tafel dalm. jerem. 
17; tegla, biigelholz, gladilo za rubje (== gladež) štj.; tragle 
plur. štj. = trage, kr. tragbahre; ibla, hobel, cruc. II. 263: ti- 
šlerij so v roki držali ublo; 312: ima na strani pustiti tišler 
svojo ublo; vćtla cavum hčhle nagfl. 125: vu človeki tiidi jeso 
vu voutli života vsi eti t4li kakti: vu zgorđnjoj voutli je sipen 
gtt, pluča, srdce. 

Ovako su naglašene u kranjštini one rieči na la, kojimi se ozna- 
čuje žena po muževu (gospodarica po gospodarevu) pridjevku 
s tvorkom e = ar, gdje t pred 1 izpada: Boštela: Bošte, gen. 
Boštćta (Zalog); Franceč&la: France, gen. Francćta (Duplje); 
Gošela; Goše, gen. Gošćta (Zalog); Jeršćla: Jerše, gen. Jer- 
šćta (Bela), Smolčla: Smolč gen. Smolćta (Štanga); Tomela: 
Tome, gen. Tomćta (Medvode); Tomšećla: Tomše, gen. Tomšćta 
(Križ kod Tržiča). 

Y) * imaju mčtla, mščkla besen i osla, cos; tako bi mogle biti 
naglašene i ččsla, weinschiidel, pčrla huda ženska, krava ili ko- 
koš, hrv. i tčsla ascia. 

8) “ na zadnjoj slovci imaju igla, jegla acus, (jegla gol. 1085) 
i megla to je mogla nebula; tako je u kranjštini malo ne svuda, 
a drugdje imaju naglas na predzadnjoj igla, mčgla. 

12. Bieči kojim je tvorka ili završetak ala imaju naglas na slovci 
pred ala: cimbale, pl. xvuBaXov, preš. 69 ; kiizm. 316 : cimbole ; 
trpl. 120: cimbolami: dćpala, unterirdische quelle, kr.; kravala, 
agolum; stiipale pl. stufen, stiege, gasp. I. 172: tuge naše jesu 
kakti jedne stupale na križ Jezuša Kristuša, po kojem z r4ven 
vu nebo dohajamo; vihale pl: stulpstiefel; vižale, pl. stelzen, 
kr. — Na prvom a u tvorke * ima piščala sehalmei obično piščal ; 
rez. 8. 199: piščala; risale pl. pfingsten, gčn, 90: ris4le; 
okouli ris41 obzelenijo travnici; i štibala stiefel, kr. 

13. Rieči kojim je tvorka ili završetak ela imaju sve na e u 
tvorke “: ambrčla regenschirm; bučćla, čebčla, čbela, žbela, 
čmela, čela, včela apis, dalm. psalm. 1185: čebela ; traun 298: ča- 
bela; cruc. II. 357: čebella, tako i gol; trp. 97: včćla; zagr. V]/1. 
157: ne vam med delate pčele; dežčla obično dežeala regio, 
terra, preš. 28. 40. 99. 121. 138. 188: dežćla = dežela, traun, 
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41. 103. 151. 264. 265. 266. 2617: dež?la, što on piše dščžćla, što 
se ima čitati dvžčla, a 200: dčželo = deželo; ugr. držela, kiizm. 
253; trpl. 15. 34. 38. 49. D3. 62. 81. 86. 88. 89. 94: držćla; 
globćla, hohlweg, kr.; im61la, omela, hmela, mela (mšla) mistel, 
hrv.; kame&la, camelus, dalm. jerem. 2; ev. mat. 19. 23; jap. 
111. 361: kamela, a 90: kamćla; cruc. II. 478; ugr. kumila, 
kiizm. 38. 417. 147; kane€la kanel, zimmet; kapela, kapelle, 
dalm. jer. 35 i cruc. Il, 426 : kapella; perg. 44: kapyela; mil. 20; 
krepćle, pl. malen jarmić, štj.; opletela haarzopf; ržela 
eiserner hebel zum steinbrechen, kr.; smrdćela wucherblume, 
kr.; srdela, sardelle cruc. V. 2351: moja srdella je bulši kakor 
vaše; gasp. 1. 684: ova srdela je bolša nego vaše; nut za- 
grizne svoje mastne srdele falat; škude6la, sehiissel; schale, 
wagschale, dalm. exod. 25; preš. 149: škudćla njega bila ni 
niž' od sklćd'ce moje; zdčla schiissel, hrv. 

14. Rieči kojim je tvorka ili završetak ila (i yla) imaju “ na 2? 
u tvorke: gomila (kadkad i gomila), Povuoc, erdhiigel, preš. 179 ; 
kiizm. 107: gumila, tako i trpl. 57; nagfl. 171: prizdignjenost 
zemlć, či je nej velika, se gumila (brejg) zovć; kobila, equa, 
perg. 35: gen. kobyl; rez. 136: kubila; rogovila, hornartiger 
auswuchs, rog. 4183: rogovyla. 

19. Rieči kojim je tvorka ili završetak ola imaju većinom “ na 
slovci pred tvorkom : bitola (i butula), vrst jabuke, hrv.; cin- 
gola i cing6la, euphorbia, hrv.; gambole, pl. baufilliges ge- 
baiide, kr.; kAnkole, pl, art sehubkarren, Murko lex; pivola, 
hirudo, štj.; škr&mola, arbor cava, kr. ; * imaju cimbole = 
cimbale ; frnikola, steinkiigelehen zum spielen, kr. = špčkula 
u Zagrebu. — Na predzadnjoj slovci imaju naglas: bržćle pl. 
rostbraten gasp. 38/4317: cvrči pripekano meso kakti brižole pri 
ognju: kamiž6la, kamisole, cruc. V. 42: i kožć6la, hemd- 
kragen; pištola, cruc. V. Bl. — Mikula kraj. 112. 

16. Rieči kojim je tvorka ili završetak (ja imaju na slovci pred 
tvorkom naglas, i to: 

4) * imaju malo ne sve rieči: brislja wischfetzen; brizglja, 
spritze; čaklja contus, harpago hrv.; čfnklja, crna kobila ; 
čuklja, membrum mutilum, hrv.; g6dlja, wurstsatz, kr. ; 
gO6flja, groszmaul kr.; gr&blja kuhinjsko orugje čim se oganj 
i pepeo skupa grebe (sgrće), kr. Jenk6tlja, žena mužu komu 
pridjev Jenko, gen. Jenkota (Nova vas, kr.) kčhlja, kropf; 
kiklja, unterrock der weiber, kittel, cruc. V, 44; kitla; knoflja, 
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spinadel. kr.; kizlja hiindinn, kr.; okrilja, sehurz; perilja 
i pralja, lotrix; prčelja, spinnerinn, hrv.; r6glja, furca ; 
obieljena grančica (omorikova) na koju jagode natiču, kr.; ščin- 
klja finkinn, kr.; šprinelja nisula (sravni sredovisnjem. sprin- 
zelin des sperbers weib); švčlja, nihterinn, hrv.; terilja i 
tflja, brechlerinn; tkalja textrix; vadlja, wette, sch&n. 34: 
za dobro vadlio sim se mujal; cruc. Il. 858: za valde (pogrješno 
mjesto vad1le) dirjete; V. 80: so h tej miži za vadle tekli ; v r a- 
čilja, sanatrix: zajklja, hisinn kr. (mjesto zajkulja). 

8) “ima nedćlja sonntag; a * ima pčtlja (pčnklja masche, kr. 

17. Rieči kojim je tvorka ili završetak alja imaju *“ na prvom a 
u tvorke: koba4lja, hackse, kr.; podsnehi4lja, braut- 
jungter, štj. 

18. Rieči kojim je tvorka ili završetak elja imaju na e u tvorke 
": kodelja, stupa; vrtčlja: na kolac u zemlju zabiven u 
plotu dva unakrst zabivena kolčica tako da se kreću, čim se ulaz 
čovjeku otvara a marhi brani, kr. Na slovci pred elja ima naglas 
dćtelja, trifolium. 

19. Rieči kojim je tvorka ili završetak ulja imaju “ na # od 
tvorke: barndlja, ime kravi, hrv.: Benki4lja, žena muža, 
komu je pridjev Bčnko (Križ kr.); Bizjakdilja, žena muža, 
komu je pridjev Bizjik (Bela); Blažkilja, žena muža, komu 
je pridjev Blažčk (Bela i Križ, kr.), blebettlja, femina gar- 
rula, kr.; bregulja hirundo riparia, kr. ced ilja, zettel, hrv. ; 
Čepku4lja, žena muža, komu je pridjev Čepčk, gen. Čepka 
Križ kr.); čehćilja, češtilja racemus; črnilja, crna krava, 
svinja, hrv.; dragtilja, ime kravi, hrv. ; frf4ilja = blebetilja, 
kr.; harmilja, posprdno ime, hrv.; Jahdlja, žena muža, 
komu je pridjev Jah4č (Hlebce i Hraše kr.); jegulja, anguilla, 
kr.; kaddlja, salvia, horminum, Murko lex; klepetudlja, fe- 
mina garrula, kr.; kopilja, ona sprava čim so proso, repa okapa, 
kr.; Kosmatilja, žena muža, komu je pridjev Kosmit (Bela); 
kosmitlja, vulpes, kr.; krezdlja, ramus viridis decerptus, kr.; 
kurtdilja, krava, kojoj je rep ili uho prisječeno, hrv.; kustilja, 
schachtel, hrv.; Perktlja, žena muža, komu je pridjev Pčrko, 
(Križ, kr.); plavilja, ime kravi, hrv. prdilja == prda, vrst 
vrbove svirale, kr.; Pezdkalja žena mužu komu je pridjev 
Pezdčk gen. Pezdka (Štanga) ; rogač4ilja, weibchen des hirseh- 
kifers, kr.; ropottlja, klapper, kr.; rostilja, ime kravi; njeka 
bilina, hrv.; sneštlja = sneha, štj.; strgiilja, schabemesser, 
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kr.: Špehdlja žena mužu komu je pridjev Špeh (Štanga); Šti- 
h4lja, žena muža komu je pridjev Štih (Štanga) ; tancdlja, koja 
rado pleše, hrv.; trnilja, schleedornfrucht, kr.; vekaudlja, koja 
rado plače, kr.; vidrtilja, ime kravi, hrv.; volku4lja, lupa, kr. ; 
vragilja = vražica teufelsweib ; zvončkilja ravn. 1/161: 
2 bć6bni in zvončkilami; 319. — Na slovci pred ulja su nagla- 
šene: rangjulja, posprda dugoj ženi hrv.; zčkulja, ime 
kravi, hrv. 

20. Rieči kojim je tvorka ili završetak na imaju naglas obično 
na slovci pred tvorkom, i to 

X) * imaju malo ne samo one nesastavljene rieči, u kojih pred 
tvorkom na stoji vokal (amo računajuči iriolu = m): br&na, 
occa gćn. 24: br4dna; cćna pretium, perg. 46: cyena; dćsna 
deka, upravo je adjektiv u fem.; preš. 48: meč krvđvi v mdčni 
dćsni; trpl. 67: štero je sadila dejsna tvoja; 36: skaži čiida 
z dejsnov tvojov; 59. 113; glina, cenum, dalm. jerem. 18. 
glyna i glina ; jezai. 44, 47; cruc.Đ/41.; 14na, mond am himmel 
dalm. jer. 81; cruc. 2/12. 47. 472. 537. D/242; preš. 8. 62. 68. 
65. 66. 67. 152; mćna tausch, wechsel, perg. 26: negda je te 
negda imyenie na myenu daano veče vryedno od onoga, kotero 
za nje dade; pćna, spuma, cruc. 2/454: pejna; preš. 181: pćna ; 
gasp. 1/827; r&na, vulnus; r&vna planities, dalm. genes. 19 ; 
jer. 21. 47. 48; deut. 3: vsa mesta v ravni; josve 9: na gorrah 
inu v ravnah; sl&4na, pruina, cruc. 2/41. 107. 488; preš. 142. 
182. 187; slina, saliva; sfna, doc; stćna, paries, preš. 18. 
119. 164; trpl. 42. 43. 48. 106: stejna; mil. 38: sta voda kak 
dve zidane stene razdeljena; strana aličesto strana, pars; 
perg. 15: straana, straanu, al' i strana, stranu; 65: za legacije 
obeju dveju stranu; 92: obe dvie strane imata z oči biti pred 
nekim pitačem i onde morata pravdu imati, itd.; mil. 38. itd. ; 
gasp. 1/916 : strđna, itd,; strina, žena oičeva brata dalm. levit. 
18: ona je tvoja strina; gasp. 1/154: vu hiži strine svoje; 
strina, chorda, dalm. psalm. 33. 92. itd.; jap. 14. 239. 360 ; 
preš. 9. 46. 10. 81 itd. ; trpl. 25. 60. 76. 117; g&n. 18: strine 
riimijo (== hrumć); kraj. 280: iz konjskeh strun; štrćna, strihne, 
kr.; trna holzsehwamm, hrv. (valjda mjesto trudna, sravni trod 
Tpagi, d pred n bi izpalo, kao u jena, glana, mjesto jedna, gladna); 
vć6ćlna, vina, lana; vrćna, cornix; vina (= volna ?) njeka 
ptica: g6n. 22: vuna lejpo zlato pćrje m4; žć6lna, žuina, 
picus; gčn. 36: žuna lejpo žito pćrje m4. — Na predpredzadnjoj 
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slovci je naglašena rieč v4jkušna obično demin. vajkušnica, 
dalm. ezeh. 13: vajkušne delate pod pazduhe. 

8) > imaju prvo 3 predlogom sastavljene rieči: izmćna, aus- 
tausch ; wechselbalg; obn6žna, ono što čmela na noge nabere, 
kr.; opomena, admonitio; polična, untere fichtenrinde, kr. ; 
popćtna, reisezehrung; premeč&na, umtauseh, verinderung ; 
zam&na umtauseh, — drugo većina nesastavljenih rieči osobito 
kad im je suglas pred tvorkom: barna, ime kravi, hrv.; basna, 
fabula; blazna, zagr. 4/1. 185: počel je kleti g. boga, b. d. Ma- 
riu i vse svetce nebeske, koje blazne iz prokletoga gubca svo- 
jega blujuči, nut pokazal mu se je jeden peklenski duh; bojna, 
kampf, nagfl. 108: šteri vas je kokotečo boujno vido, naj mi 
povej; gćn. 41: blouda vu repatoj zvejzdi znamejnje bojne 
vidi; predge: za to je tiidi vu bojni prejšo; trpl. 62. 105: 
bojna; c&jna handkorb, ravn. 1/106 ; d€sne pl. gingiva; disna, 
ime kravi, brv.; dv6jna dubium, mat. 270: prez vsake dvojne ; 
gmaAjna: gemeindewiese cruc. 5/88. 199; grana zweig, hrv. ; 
grivna i grivnja, njeki novac, perg. 44: kotera (grivnja) 
čtiri dukate ili čtiri sta soldinov čyni; hišna, stubenmiidchen, 
kr. upravo adj. fem.; preš. 40. 85: hišna; kćena, onaj lanac, 
kojim su krave u hlievu privezane, kr.; K6čna, ime brdu 
u Gorenskoj; kr6na, corona, dalm, Timot. II. 4; cruc. 2/19. 
11 itd.; korouna kiizm. 443. 444. 451; trpl. 16. 34. 110; ko- 
rina, mil. 312: kordna; mil. u predgovoru: korina; gasp. 
1/985 itd. ; latčrna, lampas dalm. jer. 25; schčn. 114: z latćr- 
nami ; rog. 468 : latčrna; luččrna, lampas, mat. 306 ; rćč božja 
je kakti dupljer i lučerna (,luchyerna“) pred nami vužgana ; 
postdjna aquila, škr. TO (ako rieč amo ide); rahna, zungen- 
fertiges weib, kr.; r&čna, hafendeckel blechern oder irden, kr. ; 
silna, ono u što crkovnik u crkvi novac skuplja, kr. (upravo adj. 
fem. ali u složenoj deklin.); sižna, serva, cruc. 2/517: katera 
(duša) je sužna tiga satana; štćrna, zisterne, brunnen, dalm. 
levit. 11: cruc. 2/102: per Jacobavi šterni; 219: kadar greh 
doprneseš v'šterno padeš, kadar pak hudo navado sturiš, šterno 
zapreš cruc. 0/84. 242 jap. 421: šterna; tovćčrna i tob6rna 
wirthshaus, dalm. jerem. 16; dijna, uxor avunculi; istna, la- 
bium ; — treće rieči koje se grade od mužkih rieči na ič: bra- 
tična, neptis gasp. 83/4459; gospodična friulein, dalm. jezai. 
41: pojdi doli, gospodična, ty babelska hčy; cruc. 2/199. 
248; preš. 49. 19. 80. 128; gasp. 1/180: zebere iz vučenic ne- 
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koje gospodične; 820: gospodična Eufrazia, kak ti se dopada 
naš klošter? 975: počne ova med gospodičnami ljubljenu 
sebe kazati; sestrična filia sororis; stričična, consobrina ; 
tečična, consobrina; tetična, matruelis; ujčična, conso- 
brina; zavična, schwester des mannes. 

Y) Dalje nego na predzadnjoj slovci naglas imaju rieči, koje se 
prave od masculina s naglasom na predzadnjoj slovci u sing. gen. : 
Karelna (čitaj Karuna), žena muža komu je pridjev K4rel, 
gen. Kdrla (Bela kr.) Požflna (čitaj četveroslovčano Požf'una) 
žena muža, komu je pridjev Požfl, gen. Požrla (Tatinec kr.) Ge- 
netivni “ promieni se dakle na “. 

8) Rieč koja ima u slovci pred na poluglas ima u kranjštini “ 
na zadnjoj slovci a ta je stegna obično u plur. stegn6 ili 
stpgnč, via inter duo septa, kr.; a gdje se slovka pred na nagla- 
suje ima “: st4gne (stogne). 

21. Rieči kojim je tvorka ili završetak ana imaju malo ne sve 
*na prvom a u tvorke: bel4na, biela krava, hrv; brat&na, 
kći bratova; brez&ina, ime kravi, hrv; burina, ime kravi, 
hrv. čel4na, ime kravi, hrv; čog&na, ime kravi, hrv; gla- 
vana, groszkopf; ime kravi, hrv; Koš&na, selo u Kranjskoj ; 
Ljublj&4na, glavni grad Kranjske (Laibach); log4na, ime 
kravi, hrv; margar&na, malum punicum dalm. num. 3; cruc. 
2/261 : de vtargamo sledno uro eno margarano; škr. 147: ali 
so margar4ne pogn4le; 149: ali so margarine cvčdle; plavaćna, 
ime kravi, hrv; podgadna, ratte, cruc. 2/343 ; rog. 26: podgćne ; 
polj&na, planitiešs; porad&na, inn- und auswendig mit mčortel 
beworfene wand, kr: rigj4na, ime kravi, hrv; roglana, krava 
dugoroga, hrv; sestr&na, kći sestrina, hrv; Sež&4na, selo u 
Kranjskoj ; sivdna, ime kravi, hrv; sredina, imekravi, hrv; 
štraf4na, drievo koje konje u štali oddieljuje, hrv. — “ima: 
kritjana, christinn, preš. Đ0. 182; krstno ime Marijina, Mar- 
jana, Morjana ; a na slovci pred ana imaju naglas; Mć6jstrana, 
selo u Gorenskoj, i smćtana uzsmćtena, sahne, nagfl, 94: 
z- mlejka de smetana. 

22. Rieči s tvorkom ili završetkom ena imaju * na e u tvorke :: 
balčna, balaena, dalm. genes. 1; cruc, 2/120; Jonas od te ve- 
like ribe balene nej bil sceran; zagr. 4/1. 270: Jonas je izešel 
iz trbuha morskoga strašila ribe balene; sklezd6na ili sle- 
zena, milz; tako i Alana Helene, rog. 194. 

23. Bieči kojim je tvorka ili završetak ina imaju naglas ili na 
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# u tvorke ili na slovci pred tvorkom ; riegje dalje prama početku 
rieči, što obično biva, kad pred tvorku dolazi slovka ov, ev. 

a) “na # u tvorke ina imaju 

4) njeke od koriena gragjene ili od drugdje primite rieči: bla- 
zina, pulvinar, nagfl. 164: ž nji (konopćl) lepšega pl4tna šivajo 
zvon toga platene lače, prić, blazine, brisače; gasp. I. 661: pod 
blazinum skriveno oružje; kalina i k4lina, ligustrum vulgare, 
hrv ; triibsal, mul. 191: ali su mu tuliko vekšeh suzi kalin zrok 
bila; klapina, čovjek s velikim šeširom da jedva izpod njega 
vidi a lagahno hodeći hrv; koline, schweineschlahten, wurst- 
geschenk ; kopina, rubus; ledina, ager incultus, preš. 97; 1u- 
pina putamen ; luščina, putamen, dalm. levit. 111: sehčn. 281 ; 
ravn. 1/119; malina i malina, rubus, cvxonooex kiizm. 144. 148 ; 
trpl. 64: nagfl. 16% rubus: med velkim drevjem logouv jeste gde 
te nisiko grmouvje kakti lejske, trnine, glog, maline, ščipek i 
driigo trnje; gon. 91 morus: pred hižov maline stojijo z-raspre- 
strejtimi vejkami: mrcina, aas, mil. 430: megj onemi črvivemi 
mrcinami je ležala; prtina, staza po sniegu, kr; sk o- 
mina stupor dentium, ravn. 1/243; stopina, stupina vesti- 
gium, cruc. 2/08. 434. 4711; gasp. (74: reš 81; stružine, pl. 
ramentum ; tropine, pl. acini expressi ; dalm. num. 6. | 

B) ove rieči gragjene od jednoslovčanih substantvva: brežina: 
breg, nagfl. 171: prizdignjenost zemlć, či je nej velika, se gumila 
(brejg), gde so bregouvje na gousti prizdignjeni, brežina, i gde 
se brejg v ednem tek4ji vlečć, gora zovć; 192: gdare sunce gori 
pride, zlite trike vržena drevje i brežine; črepina čepina: 
črćp, cranium ; darina: dar, ravn. 1/141. 149. 321 ; dolina: 
dol rez S. 136. 231: dulina; družina: drug, societas, eruc. II. 
394: držina; kiizm. 2834: držina; mat. 1817: družina; gradina: 
grad trpl. 14: razriišiš ves zid njegov, razvalaš gradino nje- 
govo, (traun: trdjave); konjina: konj, pellis, caro equina ; 
krajina: kraj, regio, kiizm. 256: gda bi pa sprehodo one kra- 
jine, 297. 340; trpl. 50. 59. 64. 80. 817. 119; kizm. mik. 12 ; 
nagfl. 142: eta krajina se zovć med pounočjouv i shodom le- 
žeča krajina; ali krdjina, kiizm. mik. TO: idouči Jezuš s 
krajin Tirusa prišao je po Šidoni k mourji Galilaećnskomi med 
kr&4jinov Dekapoliša; perg. D; mil. 117; krtinaikrtina: 
krt, maulwurfshiigel, kr; lastina: last, eigenthum, dalm. exod 
19; ev. joan 1; seh&n 21; lovina: lov, jagd, jagdbeute, nagti. 
87: na lovino niicani psi se jagerski psi zovćjo; ložina: log, 
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zemlja kad se obdjeljuje, hrv; mehina: meh, hiilse; mišina 
miiuseloch; mlajina: mlaj (koth hrv.) ungeziefer, trpl. 64: gda, 
je na nje pisto mlajino, kaj je njć jejla i žabe, kaj so je po- 
giibile (dalm. psalm: 78 i traun 199 imaju na tom mjestu: muhe) ; 
trpl. 40: znam vse ftice gour i mlajina polska je pred menom 
(dalm. psalm 50: vsa žlaht zvirina, a traun 122: vsa polska 1čj- 
pota je v moji oblasti), trpl. 87: on je velo i prišle so kobilice i 
mlajina nezračunano (dalm. psalm. 1095: vse žlaht m u he, traun 
266 : kobilce inu kebri); nagfl. 117 : jeli poznate podgani, miši, 
miihe, pivuke, mravlć, kćbre, stenice, buhć itd ? 'Tć stvarć se po- 
prejk hižna mlaina zovćjo; osina: 0s, arista; pečina: peč, 
nerox, kiizm. 312. 445 ; trpl. 20. 32. 48. 63. 68. 78. 81. 99 ; kiiz. 
mik. 24. 25. gasp. 1/648: Peter herceg je pečina — v kojem 
gori ljdbav sina — otca vekivečnoga ; 898; itd; polšina: polh, 
bilehmausfell- oder fleisch; psina: pes; canina malitia, zagr. 5/2. 
38 : od koga ne nadajuči se nikakve psine; zagr. V/l 260: je 
povedal oteu svomu psinu svoju, koju je divojčice Dine vučinil, 
itd; sitina: sit, juncus; strnina: strn, stoppelgetreide : š č e- 
tina: ščet, seta; trstina: trst, arundo, kraj. 126; gasp. 1/907: 
vu ruke njegove postavili su bat od trstine; zidina: zid, 
murus, kiizm. 463. 463; gasp. 1/861. 941; zverina: zver, fera, 
bestia, dalm. djan. ap. 10 ; jan. rezod. Titd.: zvirina; cruc. 2/104 ; 
kiizm. 234. 444 ; trpl. 40..93. 60. 65. 85. 120: zvirina. — Tako 
i njeke rieči i onda, kad pred ina dobivaju slovku 0v, ev: bro- 
dovina: brod, ibberfuhrgebiir; domovina: dom, patria, preš. 
99: v dr&gi slovćnski v krotčn ni domovini vihdr; šerf. 1/2: 
perg. 1. T; mil. 258; gasp. 1/41: zajdemo vu istinsku do m o- 
vinu naše dike nebeske, 660; 94%, itd; kraljevina: kralj, 
regnum; mlezovina: mlez, mlieko od krave, kad se steli, što 
no ne valja ništa, hrv; mostovina: most, briikenmautgebiihr : 
polovina: pol, hilfte, ugr. skraćeno poldjna, nagl. 192: gviišno 
je tak, kaj je visina nćbe nej polojna globi, liki se nam bidti 
vidi, nego takša kak eden znoutra voutli golombiš, i kaj je pout 
sunca nej polojna globira; rodo vina: rod, affinitas, jap. 204: 
J6žeph je bil iz hiše inu rodovine Davida, ravn. 1/189; tr- 
govina: trg, handel; mat. 508: koje (dobičke) vkup spravljate 
po krivične trgovine; vedovina: Bia fatidicus kraj. 183: 
jesi li šta zuedal ali učinil zuedati od vedovin ter vfihvic vojskom, 
rešetom ? vekovečina: vek perpetuitas, haereditas. 

Y) Njeke od dvoslovčanih substantiva gragjene rieči: brdina: 
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brdo, collis; deklina: dćkla, puella; drobtina: drčbta, brod- 
same ; cruc. Il. 64: duše nejso ena droftina s. duha; 245 ; rog. 
426 : drofftine; g&n. 63: gledaj malo mravlou, kak velko dr o b- 
tino vu goubčeci drži; a kraj 265: drćbtina; gabrina: 
giber, weiszbuchenholz; glavina: gl4va, kopfstick; hajdina: 
hAjda, buchweizen, nagfl. 113: goloubje živćjo s pšenicov, gyečme- 
nom, kukoricov, prosom, hajdinov, konopnim semenom; ko- 
renina: kdren ili kor&n, radix, cruc. 2/910; preš. 99. 178; k o- 
zina: koza, bocksaare, kr; kozlina: kodzel, bocksfell oder 
fHleisch; leščina: I6šča ili I6ska, corylus; luskina: laska, 
dalm. ezeh. 29: jest hočem te ribe v tvoih vodah na tvoje 1u- 
skine obćsiti; maslina: mislo, oliva; i maslina; mesina: 
meso ili mes6, od govedske kože porezano meso za kelje, hrv ; 
muždžina: muždža, morast, sumpf, g&n. 48: pleše od radosti 
po muždžini, štera se daleč okouli zible pod njim. — zupp! 
k ednomi hipi se muždžina prepadne i plesec se do pszdji 
vnjou pogrozi; Gročina: orok, erbe, erbsbhaft, kiizm. 343. 
348. 303. 362. 366; trpl. 38. 48. 69. 117. 718. 86. 81. 89. 103. 
108. 111. 112; ovčina: dvca, caro ovilla; planina i plamina 
od plana (starosl.) Daničić osn. 162, drugčije korieni 287. alpe, 
alpenwiese; rez. 109: planina; plešina: plćša? omarhi: kakve 
je plešine? == plemena, hrv; rbina: rba, griinne nuszsehale ; 
rodbina: rodba, cognati kiizm. mik. 16; gasp. 1/819. 929, itd; 
sredina: srćda, mitte, trpl. 82. gasp. 1/40. ete. svinjinai 
svinjina: svinja, caro suilla; škrbina: seharte, rez. S. 136 : šker- 
bina; tatbina hrv.; tatvina kr.: tatba, tatva, furtum, perg. 
3; mil. 27; gasp. 980; mat. 50 itd. ; dalm. joan.; rez. 9. itd. ; jap. 
11 ; cruc. 2/879. 381. 536. DDĐ ; škr. 19; travina: tr4va, gri- 
ser, nagfl. 196: gda toplejši dnćvi prido, travine obzelenijo ; 
«156: med travino kinje sliši grajh, grajščič, krumpiške, Ššalita, 
zeller, zelje, itd. poprejk ves pouv kiinje je travina. Ovako i 
njeke rieči, kojim pred ina stoji slovka ov, ev: cestovina: 
cćsta, strassengebiihr; kotlovina: kdtel, kupfer, cruc. 2/452: 
kotli so s te črne kotlovine inu z želeža sturjeni;j zg od o- 
vina: zg6da historia, ravn. 1/504. 

8) Rieči gragjene od adjektiva osim onih na ski, (komparativa), 
participa, numeraliji: belina, candor; bistrina, limpitudo, 
mil 56: potočna bistrina razveseli varaš božij; blizina, pro- 
pinquitas, mat. 93: zbog susedstva i blizine.. blizina kra- 
ljevstva vekivečnoga; bolečina, dolor, cruc. Il. 98. 527 ; preš. 
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D. 22 itd. brodnina = brodovina, naulum; brzina, veloci- 
tas; celina, integritas, terra inculta; mat. D40; cestnina, 
strassengebiihr; četrtina, quarta pars, perg. 2; čistina, mundi- 
ties reš. 125; črlenina, rubor, hrv.; črnina, nigredo; trauer- 
kleider; dalečina, longitudo, nagfi. 121: jeli vidite licojno? da- 
lečino? daljina, longitudo; davnina, antiquitas; debelina 
i debljina, crassitudo, pinguedo; desetina, pars decima, dalm. 
ebr. 1; cruc. 2/375. itd.; perg. 49; devetina, pars nona, perg. 
49; divjina, das wild, res. 24: dujina; dnina, tagehlon, ravn. 
1/110: dnjina; dobrina, bonitas, virtus kraj. 107: povćkšaj duha 
poniznosti, trplivnosti, mertučlivosti, darežlivosti, krotkoče, tihoča i 
ostileh dobrin; dolžina, dužina, longitudo, perg. 25: dužyna; 
gasp. 1/187: zemlje dužinu i širinu za grob bi bili mćrili; mat. 
294; drobnina, kleinvieh; gliblina, profunditas, hrv; globina, 
glubina, profunditas, mil. Đ3: srce moje reč dobru iz glubine 
izgovarja; zagr. 0/2. 1: visoka glubina je bitje božje; gasp. 1/17: 
iz glubine srdca ponizno reci; 18. D2. 667: vu neizgovornu ven- 
dar grehote glubinu je se prehitil; 853. 919 itd.; mat. 29. 551 
itd.; globlina, glublina, nagfl. 198: ka se mejsec vu velikoj g1o- 
blini nćbe gible; mil. 88: vu glublyne vode človek živ posta ; 
mat. 490: v glublynu zemlje prepadajučega; globočina, pro- 
funditas, cruc. 2/502; preš. 154. 168. 179; kiizm. 290. 391; trpl. 
28. D3. D4 itd. nagfl. 171; gčn. 41; golina, nuditas; gorčina, 
amaritudo; gostina, gustina, goščina, guščina, densitas; goto- 
vina, barschaft; grdina, turpitudo; grenčina, amaritudo; gr o- 
bina, grubina, atechnia; hitrina, velocitas; jalovina i jalovina 
der zustand eines bienenstockes der keine kčnigin hat, gol. 16. 
6D itd.; kiselina, acor; košelina, koža z vunom ili z dlakom, 
trp. DT: doli pojde kak deždž na košelino, (dalm. psalm. 12: na 
kožo, traun.: na vouno); košenina, gemihtes alpenheu; kri- . 
vina, curvitas, rog. 631: kryvyna; kvasnina, ravn. 1/249: pijana 
kvasnina berauschendes getrink; lastnina, eigenthum, rog. 12: 
lestnyna itd.; preš. 171: vnji glćdaš Črtomfrovo lastnino; lj u- 
tina, acerbitas; menjšina, minor pars, minoritit; medvedo- 
vina, caro ursina; mesenina, carnes ravn. 1/168. 252; mla- 
dina, hausgefliigel, zagr. D/1. 169: koij imaju obilje kruha i vina, 
živine i mladine, i mlajina juvenes, šerf 2/36; množina, ugr. 
i hrv. obično vnožina, multitudo, kiizm. 447; kiizm, mik 26 itd. 
vnožina; trpl. 6. 52. 78. 81. 58. 93 nu svuda bez oznake naglasa ; 
mil. 13; mul. 439; gasp. 1/621: vnožina, i često bez oznake na- 
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glašene slovke; modrina, livor; mostnina, briickengebiihr ; 
mrlina cadaver kiiz. 49: gde bode mrlina, t& bodo se sprivlali i 
orli; mrzlina, frigus, gasp. 1/686: postimo se vu zimi, da pod- 
žgemo mrzlinu lenosti; mat. 78: temnost v razumu i mrzlinu 
v srdcu ostavili su; 425: vu ove duše nesrečne takva mrzlina 
postaje; muklina, raucedo; nizina, locus demissus; humilitas, 
gasp. 1/197: na zemelsku. nizinu ono došel je iskat; novina 
kadkad novina, primitiae annonae; plur. novine neuigkeit, zei- 
tung; preš. 116: od čćde, žita in novine s4dja; gasp. 1/43: oči- 
veste vučiniti tak žuhke novine; 46: čudnovite ove obznani no- 
vine; 947: kaj gusteše čujemo neg takve novine; mat. 114: kak 
te novine od Josepha čuli su; oblina, rotunditas; očevina, 
patrimonium ; okroglina, okruglina, rotunditas ; umkreis ; trpl. 
it: okroglina zemlć je po nje potrdjena ; 19. 80; nagfl. 89 : 
okroglina rane; 169. 172; gasp. 1/979: kojega je sredina sa- 
tan i okruglina angeli njegovi; opresnina ungesiuertes, 
ravn. 1/2289; osmina, pars octava; die octave; ostrina, 
oštrina, acies; oteklina, geschwulst; ozeblina, gefrčr; pe- 
tina, quinta pars; podrtina, ruine rog. 216; poklina, fis- 
sura; poznina, spitfrucht; praznina, vacuitas; prite- 
klina, anhingsel, suffix, preš. 99; prtenina, 6%9vn, ra ovova, 
dalm. ev. joan. 20: partenina; ali seh&n. 149: v partćnino ; pr- 
vina, primitiae, dalm. ezeh. 20: prvine vaših offrou; jak. 1: 
de bi my bily prvin e njegovih stvari; sch&n. 171 ; škr. 8; p u- 
čina, fissura, hrv.; pustina, čonuoc kiizm. 107; i trpl. 50. 88. 
90; nagfl. 181 ; piistina; mil. 43. vu pustine; puščina, čpnuoc, 
gasp. 1/612: Benedik vu puščinu je odišel; al i piščina, 
gasp. 1/(680: vu puščini, često bez oznake naglašene slovke ; 
rastlina, planta; ravnina, planities, rez. S. 1617: rounyna ; 
scalina, urina; sedina, canities, pl. sedine cani, gasp. 1/631 : 
da bi njega čuval do stareh sedin; 808: vu sedinah ; sedmina, 
septima pars; convivium funebre; slanina, kad što i slanina, 
caro suilla arida; spečenina, adustio ravn. 1/209; spoklina 
fissura, gol. 23: špranje inu spokline, 63. 92; srebrnina, sil- 
berzeug ravn. 1/40; preš. 109; starašina mjesto starejšina 
GoywrptzMwoc, dalm. ev. joan. 2; schon. 417; jap. 413; kiizm. 168: 
starišina: gda bi pak koštao starišina to na vino obrnjeno 
vodou, zovć ženina starišina i erčć njemi:.... neste stari- 
šini; kiizm. mik. 18; starina istarina, antiquitas ; altes zeug, 
jap. 214 = staro vino: obedčn kateri starino pyć n6če zdajci 
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od noviga, za kaj on pravi: starina je b6lši; gol. 107: en polč 
dobre starine iz vodo zmesej ; preš. 109: lani je sleptr starino 
še preddjal; mul. 320. 480: starina; mil. u predgovoru ; gasp. 
1/198: ništar njemu pokizati ne more starina spodobnoga ; s t e- 
klina, wassercheu rog. 62: steklyna; stotina i stćtina, cen- 
tum, mat. 566 ; gasp. 1/892. 962 ; strmina steilheit; jap. prid. 
1/120 ; strtina, zerbrochene sachen, trpl. 35; kak strtina je 
vu koustaj moji; sušina, siccitas, perg. 44; svetina, sanctitas ; 
= svetinja, trpl. 15. 47. 58. 65.179. 91. sve bez oznake nagla- 
šene slovke, možda i svćtina; svetlina, fulgor, gasp. 1/681: 
četiri jesu odičenoga tćla dfri: svetlina, lehkoča, tenčina i ne- 
vmrtelnost; šestina, sexta pars; pl. Šestine, selo blizu Zagreba ; 
širina, latitudo, trpl. 13: širina; perg. 40: širyna; mil. 63. 
11; gasp. 1/181 : širina; škurina, obscuritas, hrv.; štrtina 
== četrtina nagfl. 98; šupljina, cavum, hrv.; tenčina, tenu- 
itas. gasp. 1/681, (gledaj pod svetlina) ; težina, gravitas, trpl. 64 : 
je nje osloboudo s težine; gasp. 1/34. 664. 646. 881 ; tišina, 
silentium; a mat. 229: tišina; tkanina, webzeug; tol- 
stina, pinguedo, dalm. ezeh. 34: tolstino jćste; jezai. 43 itd. ; 
toplina, tepor, mat. D2. 180. 566; trdina, durities; tr e- 
tina, tertia pars, perg. 91; tujina, die fremde; kiizm. 251: 
nikšo tiuhino prin4šaš na viiha naša čevićovra YZo riva eicpspe eic 
rac Axoxe uv; gon. 26: eta zemla je tiihina; vedrina, se- 
renitas, mul. 202; vekšina, major pars, mul. 161; veličina, 
magnitudo; visina, altitudo, kiizm. 464; trpl. 13. 21. D2. 56. 
D8. 82. 84 ; kiizm. mik. 8; nagfl. 187: nepohodna je visina; mil. 
24. 49; mul. 4317; i višina, gasp. 2/968; mat. 123 ; visočina, 
riegje vis6čina ravn. 1/247; voznina fahrgeld ravn. 1,236; vr- 
lina, probitas; vročina, aestus, cruc. 2/83. D20; preš. 1. 
122 ; kiizm. 446. 456 ; nagfl. 123; mil. 49: ne ga ki bi se skril 
vručine njegove; vrtnina 2xyavov jap. 8228; zelenina, 
viriditas, gasp. 1873: vreme zimsko po lozah drevju listja zel e- 
ninu jemlje; 898; zlatenina, ravn. 1/211 i zlatnina, res. 
aureae, ravn. 1/40; preš. 109; zmrzlina, congelatio, mat. 425: 
za tho vu ove duše nesrečne takva mrzlina postaje i ostra 
zmrzlina biva; žarečina, gluth; železnina, res ferreae ; 
ženitnina hochzeit, ravn. 1/21; živina, pecus rez. 8.*167: 
žywyna; životnina, kopfstener; žmekčina, gravitas, gasp. 
1/11: ali bog nature trpi, ali žmekčina sveta razvali se, 988. 

Ipak ima njekoliko rieči naglas na slovci pred ina: dišćčina: 
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dišeč. fem. dišćča, gewiirze škr. VIII. 142. 143; istina, verum, 
kiizm. 318: za istinu, nu 992 : istino, gasp. 1/49: za istinu; ki- 
pičina mjesto kipćčina: kipčč. fem. kipćča ferviditas, hrv. ,nagel 
si kak kipličina“; — loh4kina je krivo skovana rieč mjesto 
lehčina facilitas, ravn. 1/100; — nevščćčina mjesto nevoščćčina : 
vošččč fem. voščćča was nicht nach wunsch ist; oGbčina die 
kommune ; zveščina fides, dalm. josve 2 ; jerem. 33; jerkl. 3: 
zvejščina, i nezvčeščina untreue, trug. dalm. gen. 21. — U 
Kajkavaca čita se vćdrina krajč. 303, itd. — Riedko dolazi tuj 
slovka ov pred ina: klanovina Vvsta, šerf. 1/9, (ali bez oznake 
naglašene slovke). 

b) “ na slovci pred ina ima njekoliko rieči, koje se grade od 
jednoslovčanih s “ i od onih dvoslovčanih s “ na predzadnjoj slovci, 
koje u gen. dvoslovčane ostaju: b4bina: biba = biba ali po- 
sprdno; dćdina: dčd gen. dćda erbschaft, preš. 43: de bi mi 
oprivljal po nji (teti) dć6dino bog4to; jližina: jug gen. jiga (2) 
prandium ; kćtine pl. od njem. kette, dalm.; cruc. 5; jap, 169: 
ketine itd.; kihina: kiche, gasp. 1/9717; ritina: rit das stop- 
pelende der garbe, kr.; svačina: svak affinitas dalm. levit. 18: 
ženitou v' svačini. — Stoji li u takih riečih pred ina slovka ov, 
onda stoji * na slovci pred ov: gl&žovina: glaž ugr. glažojna 
glas; irhovina: irha gegerbtes leder (hircus) kr.; Ićtina: 
Ićto das jahr in hinsicht der fruchtbarkeit krajč. 801: obdrži do 
konca našu poljsku i g6rsku letinu ; zagr. D/1. 179: pripeti se, da 
letina zmanka. — Dolaze li ovake rieči od dvoslovčanih, koje u 
gen. rastu, to stoji “na četvrtoj slovci od kraja rieči, j4vorina: 
javor gen. j4vora ahornholz. — Ovim slične su rieči, koje se grade 
od dvoslovčanih, koje u gen. rastu, i tro- i višeslovčanih substan- 
tiva s “ u sing. gen. na predzadnjoj slovci: divjačina: divjiča 
wildes thier, rog. 98: lev je ena gr6zna doujičina; gospćščina: 
gosp6ska, dominatus, dalm. evluk. 12; cruc. 2/469; lisičina. 
lisica fuchsloch ; prvćnčina: prvćnec die erstgeburt, ravn. 1/91. 
92; zverj4čina: zverjiča wildes thier, ravn. 1/104; zvij4- 
čina: zvijiča dolus, ravn. 1/44; kožfišina, —asa slovkom ov 
pred ina: koždihovina: kožuh gen. kožćiha pelzwaare, dalm. lev. 
13: kožušovina. 

e) * na glovci pred ina imaju 

%) njeke rieči koje se grade od jednoslovčanih substantiva s * 1 
onih dvoslovčanih koja u sing. gen. dvoslovčana ostaju: baščina: 
bašča hereditas, gasp. 1/819; batina: bat stock, hrv.; jestvina: 

* 
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jestva cibus, kiizm. 296: &r je kr&lestvo bože nej jejstvina i pit- 
vina, 364 ; trpl. 36. 63. 69. 94. 115; nagfl. 111. 132; perg. 14. 
41 ; krajč. 62: jćstvina; gasp. 1/862. 954: jćstvine, 839: j6stvin, 
T44.: j6stvinah itd. ; klčtvina: klčtva fluch, cruc. 2/336 : z' stru- 
pam te kletvine sebe vbijejo; pajčina upravo pAječina: pajk 
upravo pijek spinngewebe, češće sa slovkom ov pred ina: pajče- 
vina, cruc. Đ/104: paičauna; gol. 15: pajčna; pitvina: pitva, 
potus, kiizm. 314: 364; trpl. 82; g6n. 29; bit će 1 pitvina,. jer 
u predgah jednom dolazi ptv&ne; perg. 41: pytvinu; krajč. 92 ; 
gasp. 1/643 : tekuča krv iz tela vsu želju jćstvine ali pitvine bi 
pogasila; 992 itd.; mat. 314; r6gina i rogina: r0g, vo s du- 
gimi rogovi, hrv.; sčtina: sćt favus, zagr. 5/1. 157: pčele na- 
pravlaju setine; slatina sauerbrunn, štj.; sr&dbina: sredba 
mitte, kiiz. 364: v&jeje vrgao iz sredbine; 317 ; trpl. 111: vč je 
spelao Izraela ž nji srejdbine; tatina: tat fur, zagr. Đ/1. 299: 
on tatina pak ni neg samo jednoga (cekina) vzel; vekovččina: 
včk aeternitas, reš. 112: koji po koncu suda za vekivečinu hičcni 
budu v ogenj vekivečni; vakina: vik, ime volu, hrv.; zajčina 
upravo ziječina: zaje upravo zAjec, caro leporina, češće sa slov- 
kom ov pred ina: zAjčevina; žArina: žar gluth, mat. 234: vu 
pečih i v ciglenicah dvojvrstna nutrnja žirina i požar onoga ve- 
likoga ognja postaje. — Stoji li u ovakovih riečih slovka ov pred 
ina, stoji “ na slovci pred ov: 6lovina: 61 bierhefe, kr. 

B) njeke rieči, koje se grade od višeslovčanih substantiva s * na 
predzadnjoj slovci: ciprč&šina: ciprćsa cupressus, sch&n. 389: 
jest sim povihšana kakor ena cyprešina na tim hribu Sion; ča- 
larbina: čalarba fraudulentia, perg. 30: vnoge su se čalaarbine i 
vnoge očiveste zmćtice navadile pripečati; 12: neki z onakovoga 
imienia, kotero se kčerine ali diekline svrži dostoji, po čalarbine 
vun hote dyeklinu svrž zvreči i zapryeti; 26: neki svoja imyenia 
nepravo i jalnum čalarbinum prot svojoj bratie i na nih kvar hote 
v tugje ruuke dati; možda i čalarbina, jer tako naglašeno čita se 
perg. 09 : da se od gornjega peruša kakova čalarbina v pozov- 
nom listu ne včiny; kapicina: kapica kleine hiitte, kr.; od- 
vččina: odvčtek hereditas, reš. 184: je obogatel svoju rodbinu 
z odvetčinum Kristuševum ; studćnčina, studčnčina i zdenčina : 
studćnec, studčnec i zddnec quellwasser, dalm. num. 21: my ne- 
čemo tudi studenčine pyti; josve 19; vrtinčina: vrtinec wasser- 
wirbel, preš. 96: v S4ve derćče val6ćv tam vrtinčinah smrt te zas4či. 

Y) Meči koje se grade od substantiva s tvorkom et == ar, koje 
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znače meso dotične životinje: brav ć&tina; gosćtina, nagfl. 110 ; 
kozlčtina; janjćtina; prasćtina; teičtina itd., pak po 
analogiji i gov&dina od govćdo, traun 122: govedina, ravn. 1/13. 
Nu gdje gdje čuje se naglas na # u tvorke: piščetina. — Tako 
su naglašene i druge rieči, u kojih pred ina dolazi et: hladne€- 
tina, hladnčtina sulz, hrv.; vrčtina i vrčtina fons, trpl. 28. 
84. 91; gčn. 38 : vrćtine voud po žilaj zemlć tečćjo. 

8) S predlogom sastavljene rieči: obr&zina sehnitzabfille; p o- 
pfsina bruststiick; prih6dina einkiinfte; pripr6ščina, pre- 
proščina simplicitas dalm. efez. 6; scb&n. 306; cruc. D/1271 ; rog. 
49. 413: prepr6šina; škr. 0. 31; stičina zusammenkunft, kr. ; 
zavečtrina windsichere gegend kr.: oblakovina griinne nusz- 
schale. — Ali “ imaju rieči sastavljene od jed: črvojćdina ver- 
micolatio ; izjćdine, pl. ono što marha izjede a ostavi, kr.; po- 
jedina schmauserei jap. 350: pojedina, škr. 11: pojedna, ravn. 
1/161. 110: pojćdina a 134: pojćdnja; prhojćdina vermicolatio. 

d) rieči koje se_ grade od adjektiva na ski, ma ova bila u obi- 
čaju ili ne, čuvaju naglas adjektiva, od kojih se grade: 4jdov- 
ščina: djdovski, heidenschaft; selo u Kranjskoj ; britovščina: 
br&tovski, fraternitas, sch&6n. 168; u kajkavštini dolazi oblik bra- 
tovčina, mil. 267 td. gasp. 1/962 itd. mat. 162 itd.; d&lščina: 
* delski erbschaft, res. 110: dielšina ali erbšina; driiščina: * 
driiški (== družpsk'o) societas, jap. 299: škr. 15: drišina; ćrb- 
ščina: * ćrbski erbschaft, dalm. ezeh. 25 ; efez. 1.itd. sch&n. 388 
itd; globoščina = globočina, dalm. ezeh. 315: globosčina ; 
grobijainščina: grobijanski grobheit, hrv.; hinavščina: 
hinavski heuchelei, dalm. evluk. 12. itd. ; sch&n. 17; jap. 112 itd. ; 
hvalščina: * hvalski dankopfer, ravn. 1/92: hvalšnja, 205: hval- 
šinja; hrovaščina: hrovaški vinum croaticum ; lingua croatica ; 
jedinščina: *jedinski, aerumna, paupertas; jiadovščina: ja- 
dovski judenthum, dalm. ezeh. u predgovoru : leta prikazen pomeni 
konec inu rezdjanje te judovščine; klavščina: klavski schlacht- 
opfer, ravn. 1/189 ; klavšina; kra4ljevščina: kr4ljevski kčnig- 
reich,, g6n. 88: kr4ljevčina; kr&4njščina: kranjski dialectus 
carnjolica, preš. 98: kr4jnšina; I6ščina: l6ški (ložeskE) wald- 
biume, nagl. 166: vu logej rasćče drevje se ložko (ložčina) zovć ; 
mrtviščina: mrtvaški, što se plaća za umrlim čovjekom, koji 
je što iza sebe ostavio, todtengebiihr, kr; nćmščina: nćmški 
lingua germanica; nepokćrščina: * nepokćrski, inoboedientia, 
dalm. ebr, 2; cruc. 2/108 itd,; odkdipščina: * odkipski l6se- 
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geld ravn. 1/814: odkiipšina; ok 6liščina: * okdliski umgegend, 
ravn. 1/41: okdljšina; otrćščina: otr6ški viovesta, dalm. galat. 
4: de bi my otroščino prejeli; škr. 26: otećšina; pijanščina: 
“ pijanski ebrietas, gasp. 1/619: koteri žitek svoj vu pidnščinah, 
nečist6čah, lotriah potrošili jesu; 940. 948. 965; plemčnščina: 
plemćnski, nobilitas, perg. 1: od početka vugherske plemenšćine ; 
gasp. 1/176 itd.; mat. 139. itd.; podajščina: * pod&jski was hin- 
gelangt wird, ravn. 1/319; pogr&bščina: pogrčbski, objed što 
se daje pogrebcem, kad se vrate od sprovoda, kr.; pohlćvščina: 
poblćvski, razewoppostvn, seh&n. B4; pok6ćrščina: pokćrski oboe- 
dientia, dalm. ebr. 5; rim. 1. itd. ; seh&n. 12; ceruc. 2/01. 100 itd. ; 
poljščina: poljski, feldfnichte, ravn. 1/15: pdljšina; potr € b- 
ščina: * potrčbski necessitas, kiizm. 861: potrejbčina ; perg. 19. 
21: potriebščina, 18. 35: potryebščina, 19: potrebščina, a 28: 
šina; protivščina: protivski res adversae, mat. 61: dojdu 
protivščine, pravde, neprilike ; 199 itd : ptijščina: ptijski die 
fremde ; fremdherrschaft, ravn. 1/74: ptujšina; rćvščina: * rćv- 
ski elend, škr. 10: revšina; sin&vščina: sinOvski viodesta kiiz. 
344. 348 : sinovčina (sinovčina ?); skapščina: * skipski comitia, 
gasp. 1.890; slob6ščina: * slobOdski libertas, kiizm. 349: ar 
ste vi na sloboščino pozvani, bratje ; li naj sloboščino na priliko 
tejla ne obračate ; gasp. 1/672 # z vekšum slobćščinum ; 824: 
oprosi slob6ščinu cel tjeden postiti; 835: z vn6ćgemi miloščami i 
slob6ćščinami od občinskih trh6ćv nadeljen ; 918 itd. ; slo- 
vćnščina: slovćnski, lingua Slovenica, 112: si dobil slovćnšino 
v krćmplje; 141: de zbddil bi slovćnš'no celo die ganze Slaven- 
welt; soldaščina: soldaški kriegsdienst; sosčščina: so- 
s6ski vicinitas, res. 126: sosedšina; spominščina, spominski 
andenken, ravn. 1/83; suprotivščina = protivščina, gasp. 
1/636. 814 itd. ; suprotivčina; svitovščina: svitovski hoch- 
zeitgiste, škr. VI. VIII: svdtovšna; preš. 63: je svdtovšina zbr&na ; 
tkalski weberlohn; zadovć6ljščina: * zadovoljski genugthuung 
perg. 19; krajč. 312; mil. 26; gasp. 1/185. 889 itd.: zadovdlj- 
ščina; zahvalščina: * zahvalski dankopfer, ravn. 1/111: za- 
hvalšnja; z€lščina: zčlski, gemiise, ravn. 1/200. 230; zeme€lj- 
ščina: zemćljski, perg. 86; zvunanjščina: zvunAnjski duszer- 
lichkeit, ravn. 1/14. 149. 187: zvundnjšina, zvunajnšina; žgav- 
ščina: žgavski brandopfer, ravn. 1/185:; žgdvšina, 209: žgavšinja, 
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147: žgavšnja; žid6vščina: židovski i židovščina: židovski ju- 
denthum, kiizm. 340 židovčina; žolnčrščina: žolnčrski soldaten- 
thum; heer; seh&n. 123; rog. 123: žolnčršina. — Ipak graj- 
ščina: gridjski i graški schlosz, edelgut, cruc Đ/91: grešina, rog. 
46: grajšyna; preš. 109: Ićtas kupi si gr4jšino (pogrješno štam- 
pano mjeste grajšino). 

Isto valja za one rieči, koje se grade od adjektiva na ov te se 
prave od imena drveća i poljskih plodova, rjegje od šta druga: 
babotfsovina: tfsov berberis vulgaris, hrv.; bćkovina; bćkov 
setzweidenholz; bob6vin»2: bob6v bohnenstroh; bikovina: bi- 
kov buchenholz; g4brovina: gibrov weiszbuchenholz ; kldšče- 
vina: kloščev, ravn. 1/240; kozličevina: kozličev bockshaut, 
ravn. 1/45; orćhovina: orćhov, nuszbaumholz ; smrćkovina: 
smrćkov fichtenholz; sro6botovina: srobotov clematis vitalba, 
gol. 27: srebotovna ; itd. Ali sve te rieči govore se i s naglasom 
na 2 u tvorke: bukovina itd. — Ovdje valja napomenuti, da se 
u ugrskoj slovenštini a amo tamo i u kajkavštini rieči na ovina 
stežu na ojna: biikojna buchenwald, nagfl. 166 : vu ništeri (logej 
se) na vćkše biikvi (biikojna) nahdja; gližojna glas, glasscher- 
ben nagfl. 92 itd.; kojna material, nagfl. DT: kamene t4blice so 
Z dvouje doubi kojne zgotovlene; licojna auszenseite; farbe, 
nagfl. 19: hiže so na licojno gledouč žiite, zelćne, plave itd. ; po- 
lojna dimidium, nagfl. 192 itd. 

* na € u tvorke dolazi riedko: fužina nagelsehmiede, gol. 47. 

24. Rieči koje se završuju na ona i una tugje su te imaju na 
predzadnjoj slovci naglas i to < one na ona, a “ one na una: ma- 
trona, zagr. 4/1. 90: takova je bila s. Franciška rimska matrona ; 
patrona patroninn, krajč. 802: patrona; mil. 269. 269; per- 
šona, persona, dalm. jak. 2; krajč. 174; peršćnu; zagr. Đ/2. 1; 
gasp. 1/819: druga s. trojstva peršćna; pogačona, vrst jabuke, 
hrv.; — fortina procella maris, dalm. evmat. 8; schčn. D3 ; 
cruc. 2/134. 143 itd.; mul. 182; štactina gewčlbehandlung, crue. 
D/169 ; rog. 39: štacina. 

25. Rieči kojim je tvorka ili završetak nja imaju naglas na slovci 
pred nja, i to 

a) * imaju ove dvoslovčane nesastavljene: bl4nja brett, nagfi. 
52: gledajte na blanjo table; 171: gde je zemla kak blanja ednaka, 
ravnica se zovć; ecdinja fetzen, gol. 105; dinja pepo, dalm. num. 
11: dynja; cruc. 2/040: dijn ; ravn. 1/115; k4nja milvus, dalm. 
levit. 11; deut. 14; kajna: kr6šnja riickenkorb; munja, ime 
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kravi, hrv.; n6šnja tracht i nošnja; pinja butterriihrfasz, kr.; 
skrinja serinium ecuc. 2/025; mil. 14; mat. D64; stnja, psovka 
čovjeku koji neće da radi, hrv.; tinja = pinja štj.; žinja rosz- 
schweifhaare, gasp. 1/819: postelja je njim bila iz žinj vilahen tri 
lakte dugajeden širok, oprava ostra iz isteh žinj zetkina i žmehka. 

b) *“ imaju rieči sastavljene s predlogom: izkišnja obično 
skišnja versuch, tentatio, dalm. evmat. 6 ; preš. 174. 183; krajč. 
97: sprišamo pomoč obilnu suprot vrižjem skušnjam; mil. 214: 
je čisla molenje jako proti vražje skušnje; gasp. 1/933; reš. 
138; obh6dnja umgang, procession; obn6&žnja concubina ; 
odh6dnja abitus, ravn. 1/91; odkipnja erl&sung, redemptio ; 
podččpnja vappa; podpornja fulerum, ravn. 1/278: podpćrna : 
podvćžnja subligamen, gasp. 53/0384: vzeme podveznju, ž njum 
betežno grlo zaveže; popotnja viaticum; poskiišnja versuch, 
ravn. 1/47; pot&pnja circumvagatio : iti na pot&pnjo; poštanja 
rog. 416: začel je bil iz enim voglam malar na enim zydu tu 
mestu iz turni, vrte, palici, hišami, poštijnami risat, 417: ka- 
tćriga turni, vrata inu pošt&4jne so iz pčrlnou, dičmantov; po- 
v6&dnja inundatio, dalm. ezeh. 27 ; evluk 6: povudnja ; jap. 284: 
povćdnja; zagr. D/l. 179: povrtelje ali suša posuši ali povodnja 
pomiuli; gasp. 1/882: velika povodnja vu varošu nastane; pri- 
h6dnja adventus zagr. 4/1. 3: kulika razlika je megj ovemi 
dvemi prihodnjami tvojemi, Kristuš moj razpeti! vp&rnja fulerum ; 
vt&čpnja beschmutzung, krajč. 293: telo taksjše čisto mdra biti 
prčd pričeščanjem od nečistočč i utćpnjče usakojačke. — U Kaj- 
kavaca dolazi kadšto na predlogu naglas: v&ipornja, krajč. 565. 

Tako su naglašene i ove dvoslovčane nesastavljene rieči: b&snja 
fabula ravn. 1/133; bčrnja colleetio; brišnja das sehleifen ; 
črčpnja sckerbe, trpl. 17: vč je presejnola mouč moja kak 
črepnja; črčšnja cerasus, cruc. 5/80: češna; glavnja angeseng- 
tes stiick holz, dalm. psalm. 102: moje kosty so zgorćle kakor 
ena glovnja, jud. 19; traun 252: glovnja; trpl. 82; gasp. 1/110: 
prijemši gordću glavnju; krivnja culpa; laknja foramen, dalm. 
ezeh. 8 itd.; traun 33: lukna; kiizm. 441 ; trpl. 8. 12. 45; nagfl. 
121: liknja; marnja miihre, jap. 399: njih besede so njim na- 
prej prišlć kakor prazne marnje; piknja punet, nagfl. 111: pćrje 
(od rece) je ali celou bejlo ali z bejlimi piknjami i črnimi krpami 
zmejšano ; (pfnja, možda pernja ili pčrnja rixa, kiizm. 156; perg. 
često ;) fnja, onaj kvar na usjevu što mu se nanese, kad odmah 
iza kiše sunce sine, hrv.; skložnja, prostor izmegju dva stuba 
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na drvenom stanju, hrv.; ščtnja spatziergang ; škornja stiefel 
(sehornstein); tlačnja, ravn. 1/109: če gre od hiše hlapec ali 
dekla, ne pušaj ju praznih, kaj svoje mlačve, svoje tlačnje jima 
daj seboj; višnja weichselkirsehe; zmčćtnja turbatio, perg. 9: 
zmetnie, mil. 292: za volju zmetnje i nesložnosti vsačkoga telov- 
noga mojega poželenja; zmotnja, zmitnja turbatio, gasp. 
1/636 : cesar boječi se zmiitnje med ljuctvom vse gl4ve da men- 
tuvati; 928: ovo vodimo onoga koji zmutnju čini med ljudetvom. 
— Tako i veččrnja vesperandacht krajč. 12. — Na predpred- 
zadnjoj slovci naglas ima: jitrnja officium matutinum, mil. 41. 
219; lantrnja, fina kožica na mesu hrv. 

6) * imaju: dvojnja dubium, perg. 10. 23. 32. 61. 10; krajč. 
6; mil. 30. 263. 289. 293 ; gasp. 1/818. 904 itd.; grožnja (riegje 
grožnja) mine, perg. 11; mat. 147. 148 itd.; modšnja beutel ; 
hodensack, gasp. 1/646: domom pak dojdučemu na tuliko kila 
oteče, da mošnja je pučila; stopnja sehritt; tčpnja (i t&pnja) 
blatero; vožnja das fahren, dalm. ezeh. 27: vožna. 

26) Hieči kojim je tvorka ili završetak anja imaju “na prvom 
a u tvorke: br4nja falte; črpinja šerf. svet. 1/11: dalje njene 
rane z ostrimi črpanjami glodati; dig&nja, široka zdjela u kojoj 
se zlievka peče, cimplet, hrv.; drv&nja holzgegend; frcanja, 
njeka gljiva, Murko lex; glib4nja, gobinja pilz kr.; glu- 
b4nja cranium, gasp. 1/176: čija glava tak bila je zjedena od 
raka, da glubanja vu več mestah ogrutno videti je se mogla; h a- 
lav4nja, gizdava a bedasta ženska, hrv.; kop&nja scutula ; 
lubinja = glubanja, mil. 6: su našli medj mrtvečkimi kostmi 
lubanju golu; 1. 8; gasp. 1/962: vu rukah mrtvečke lubanje no- 
seča; mrd&nja, der steisz bei hiihnern, kr.; strugdinja holztrog. 

27) Rieči, kojim je tvorka ili završetak tinja, imaju naglas ili 
na # u tvorke ili na drugoj kojoj slovci dalje prema početku rieči. 

a) na # u tvorke imaju “ ove meni poznate rieči: boginja dea, 
dalm. ezeh. 8: bogyna; rog. 692: bogyna, 69 : bogine; 119: bo- 
gino i boginami ; ali preš. boginja 17I: za vćro st4ršov Ićpo 
b6ćgnjo Živo; 176: na otćki pod6ba bć6ginje je stala Žive ; 
bohinja, njeka gusenica zelena s rožićem, kr.; botrinja tauf- 
(pathen)schmaus kr.; črepinja testa; draginja theuerung, 
dalm. rut. 1; gospodinja hauswirthinn, cruc. D/44 itd. ; lupinja 
putamen ; milostinja almosen; pustinja desertum ; stopinja 
vestigium, ravn. 1/158 itd.; svetinja res sanctae; vibrinja 
falte, Dakle malo ne samo abstraktne rieči, 
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b) Ostale rieči imaju isti naglas, koji se pokazuje u sing. gen. 
onih rieči, od kojih se grade, ali dakako za jednu slovku dalje 
prama početku. 

4) * imaju; 4finja * Af gen. 4fa, iiffin, u obće affe, dalm. 3. reg. 
30: barka je pčrnesla zlatu, srebru, slonove kosty, affinje inu 
pave; cruc. 2/405: ta affinia je ta peld bla umazala, . .. za- 
gledajo škoffauo affinio; Amonitinja: Amonit, dalm. 3. reg. 
14; Arhinja, žena mužu, komu je pridjev Arh gen. Arha (Križ 
kr.); B4jdinja, žena mužu, komu je pridjev Bajd gen. B4jda 
(Stenično_kr.); Bivdinja, žena mužu, komu je pridjev Bavd 
gen. B4vda (bavd upravo bald od falte, Križ kr.); beričinja: 
berič gen. beriča, vindemiatrix; Crkinja, žena mužu, komu je 
pridjev Crk gen. Cika (Goriče kr.) ; Čćhinja: Ččh gen. Čćha 
Bčhminn ; Grkinja: Gik gen. Grka Griechinn; Jiidinja: Jud 
gen. Judda, Jiidinn; jun4kinja: jun4k gen. jun&ka heldinn ; 
K ćbrinja, žena mužu komu je pridjev Kćber gen. Kćbra (Križ 
gr.); khinja: * kih gen. kiha, kiiche; L4hinja upravo Vla- 
binja: Lah, Vlih gen. Laha Italienerinn; Ićvinja i lšvinja 
prema lčv gen. Ićva i lčva lezena, dalm. ezeh. 19: levina; nahum 
2 ; škr. 81: Ićvina (čitaj lčvina); M6rinja; * Mdr gen. M6ra Moh- 
rinn, dalm. num. 12: za volo njegove žene te Morine; je on eno 
Morino k ženi bil vzel; možikinja: možik gen. mož&ka mann- 
weib; Nćmkinja: Nćmka gen. Nćmke cine Deutsche; nov4- 
kinja: novik gen. novika, eine novize, gasp. 1/159. 160. 765; 
žena mužu, komu je pridjev Novak (Stenično gr.); pistorkinja 
pistorek gen. pistorka (ili od fem. pistorka) stieftochter; pćkinja: 
pćk gen. pćka biickerinn, dalm. sam. 8: vaše hčere bodo apote- 
karice, kuharice inu kruha pekine; pćvkinja: pćvka, siingerin ; 
Polj&kinja: Poljak i Poljik gen. Poljaka Pohlinn; Pos4&v- 
kinja: Pos4vka, Saveanwohnerinn; prerćkinja: prčrok gen. 
prerćka prophetissa, dalm. 4. reg. 22; cruc. Đ/5T : prerokina Ana; 
Prim4vžinja, žena mužu, komu je pridjev Primavž gen. Pri- 
mavža (Križ gr.); roj&kinja, rogjikinja: rojik, rogjik gen. ro- 
Jaka, kr. landsminninn, a hrv. anverwandte, gasp. 1/25. 878. itd. ; 
Sliginja, žena mužu, komu je pridjev Sliga, (Tržič kr.); Su- 
namitinja: Sunamit, Sunamitierinn, dalm. 4. reg. 4; svakinja: 
svik gen. svika, schwigerinn, ravn. 1/137: sv4kina; težikinja: 
težak gen. težćka, operaria; Turkinja: Tdrek gen. Tdrka. 
Tiurkinn; varovačkinja: varovač wichterinn, hiitherinn, kiizm. 
389: varivačkinja; vez&kinja (* vezćk ?) vezič que vites ligat ; 
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vajvodkinja: v4jvoda herzoginn; zemlj&kinja: zemljk pa- 
triota; Ž4rkinja, žena mužu, komu je pridjev Ždrek gen. Ž4rka 
(Hrašče gr.) 

B) <“ imaju: birtinja, vćrtinja: birt, v&rt, wirthinn, hausfrau, 
rog. 67; nagfl. 125; držina nijem i st4liš vd4bla od vćrla i ver- 
tinje; Devinja, žena mužu, komu je pridjev D6v (Tržič gr.); 
firštinja; firšt, firstinn, dalm. gen. 17; cruc. 2/38. D/64: fir- 
ština; KOokinja, žena mužu, komu je pridjev K6k (Gojzd gr.); 
Kor6škinja: * Koroška Kirnthnerinn (* NopareckeiHu); ko- 
salkinja: * kosalka, mihderinn. Kr&kinja, žena mužu, komu 
je pridjev Krčk (Duplje gr.) mčzginja: mčzeg mauleselinn res 
179: čakala ga je jedna mezginja gladna; neprijatelkinja: * 
neprijatelka inimica kiizm. 286; oblakinja: oblik: vila oblakinja 
wolkenwile, hrv. pćstinja je krivo mjesto pćstunja wiirterinn, 
ravn. 1/130: pćstina; prijatelkinja: * prijatelka, amica, kiizm. 
62: vkiip zezovć pridtelkinje i souside; šerf. 2/31. 32; r6bkinja 
i robkinja: * robka serva, gasp. 1/820: ti nezahvalna robkinja; 
sinkinja: sinek ili sinko fili fila; slob6dkinja: * slob6dka 
femina libera kiizm. 344. 340. sloboudkinja; solditinja: sol- 
dat, kriegerinn, zagr. 4/1.159: vsaki človek je soldat, vsaka ženna 
goldatina; sos6dkinja: * sos€dka, vicina; slažkinja: * služka 
dienerinn, gasp. 1/656; Štajerkinja: Štajerka mulier Styra; 
učiteljkinja: * učiteljka lehrerinn; zamć6rkinja: zamdrka 
Mohrinn, rog. 292: zamirkina; Židovkinja: Židovka Jiidinn 
kiizm, 267. 

8) ima: grdfinja uz grffinja: grof gen. grofa grifinn, 
rog. 15. 16: graffina, graffinia; robinja i r6binja: rob gen. roba 
i r6ba serva, gasp. 1825: hči jedne robinje. 

28. Rieči kojim je tvorka ili završetak fa jesu dvostruke: jednim 
se tvorka dodaje bez posredovnoga 0, a jednim se dodaje posre- 
dovnim o (nastavšim od osnovnoga krajnjega 1). 

a) Od rieči, koje se prave bez posredovnoga 0, imaju 

4) “na slovci pred tvorkom ove dvoslovčane rieči: cćsta via, 
jap. 312: ceste; čćta cohors, mat. DT8; iztirala iz obsegjeneh tćl 
šerege i čćte vragov; drćta schusterdrath; glista taenia; 
grinta, der grind, kopfgrind. dalm. lev. 13; kita haarflechte; 
fron(d)s; mat. 259: kitt plur. gen; kl4ta, komad drveta, što se 
svinjam pod vrat vješa, da ne mogu bježati, jer bi ih bježeći iu- 
klo po nogab, hrv. kr&sta i hrista narbe: scabies u plur; dalm. 
lev, 19; gasp. 9/043; mćta mentha, dalm, evmat. 23; jap. 11: 
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desetite metho; pćsta, ono kod voza na čem se vrti kotač, kr. 
pl4sta schichte; prćsta, vrst kruha, hrv. perće; r6vte pl. ge- 
reut, preš. 98; šinta vulnus, kr.; trta vimen, vitis; vita reis 
zum binden. — Ovako i troslovčana: nevćsta vwuwgn, jap. 419: 
nevesta, a rez S. 121: noeevdesta; tako i tugja rieč trobćnta 
trompette, dalm. evmat. 24; jap. 117; 8 trobento; cruc. 2/580; 
preš. 69. 122. 

8) Daleko najviše ovih rieči ima * na slovci pred tvorkom : 
bajta, malena drvena kuća, ravn. 1/98; balta, njeka sjekira; 
binta molestia, perg. Đ8: ako kakov imeniti zrok ne bude na 
bantu; zagr. 4/1. 151; ni prepuščal vu svojeh varošeh nigdar ni- 
kakveh mćštrov, da bi ljustvo prez bante nikakve pokoja svojega 
moglo vuživati; re$ 126: tamo ogenj kaštige vgasuje banta; b6lta 
gewčolb zagr. 4/1. 133: počel se je treskom skrivati po komorah i 
boltah najotajnešeh cesarskoga dvora svoga; br&nta wasserbutte, 
dalm. jer. 6; c&rta zartheit, nagfl. 86: psi, kare se za volo 
cdrte držijo, pudli, mopsli ali plavdrje zovćjo (se); g6n. 34: carta 
na cacavnost pela deco; c&vta wassereimer; čata (?): na čataj 
= u potaji, trpl. 8. sedi vu predvori šiitavcov, na čataj vmori ne- 
dužnoga .. zasedjiva na čataj liki orosl4n vu liiknji; č&nta bein, 
kiizm. mik. 43. (iz magj.); d6ta i d6ćta mitgift, dota se zmćta, 
nar. poslovica, cruc. 2/167: lebajo dokler žensko doto inu kar 
imajo zadenejo; cruc. Đ/83.193; rog. 481: dćta; preš. 106. 161; 
fanta vindicta, mil. 287: prez srde, fante, morguvanja; finta, 
gubica u svinje, hrv. flinta sechieszgewehr, kr. franta, glavica 
na batini, hrv.; fiita, ono što nose žene ostraga na glavi, hrv. 
gata pons vimineus, hrv. gl6ta, njeki korov, hrv. h6sta dickicht, 
cruc. 2: pot skoz eno hosto; 2/321: gosta; rog. 262; ravn. 1/42. 
150: hć6sta; jata schwarm; kapista brassica nagfl. 156: z se- 
mena de kapiista, štera se na gredć po rćdi posadi; kašta ge- 
treidekasten, dalm. evmat. 3; 38. reg. 9; kišta kiste; kdhta sub- 
coquus; kvanta obično plur. liederliche, verfilhrerische reden, 
ravn 1/206; kvarta spielkarte, cruc. 2/149. 447: quarte; lašta, 
poličica pod ili nad oblokom u kući, u dalm. ex. 25. 31; 3. reg. 
3: lajšta leiste, tako i gol. 40; lišta fensterleiste, hrv. 16 pta, 
I6pta spielball, hrv. ; 1 sta liederliche gesellsehaft, kr. malta mauth, 
dalm. sam. 17; perg. 3. 48; mita (myta) bestechung, vnoge mite 
obečati; golube za mitu poslati, hrv. krajč. 359: prez pogleda na 
mitu; mil. 204: mita boga višnjega (zove se Marija u litanijah); 
reš 194: nepriemlenje mite; 199: velike mite jeste prieli; nota 
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musiknote i musik, g&n. 93: začnola se je mračna nouta žib; 
39: piž na zapoved vč& ne pride, ali znam ja pižov nouto, na 
štero p4 v& ma pridti; parta, kopfbedeckung unverheiratheter 
midehen perg. 32: devojke jošče v paarte buduče ne mogu val- 
lovania včiniti: 32: kotere kčeri jošče paartu nose ... jošče 
paartu noseče kčeri; 37: v pirte; pinta leibbinde, kr. 
plahta linteum; plajta, ona sprava, po kojoj lagve s kola ko- 
turaju, hrv. plčvta flechtreis, kr. porta borde, dalm. gen. 
24; pošta, die post, cruc. D/120; p6t&, pita, čim se konjem na 
paši prednje noge spute, hrv. šerf. 2/02: je skoz svojo smrt naše 
pote no lance rastrgal; pita vogelkropf, nagfl, 109: (gouske je) 
piita biičnata; 110 (rece je) piita velka; 112: pure t4li so: gl4va, 
šinjek, triip naprej z velkov piitov, rćp, perouti, nogć; r&nta 
stange kr. rihta gericht (sud i jelo) dalm. deut. 17; cruc. 
D/A2. 212: 158 rog. 51 itd.; sG6rta die sorte cruc. D/69. 224 itd.; 
svita vestis perg. 19.23; krajč. 26; gasp. 1/880. 922; tinta die 
tinte, dalm. jer. 36; cruc. 2/246; preš. 109; tr&nta, vrst kruha, 
koji daju pogrebcem da sobom kući domaćim odnesu; u obćć hlje- 
bac biela kruha; cruc. 5158: Peter na veliko prošno inu moledo- 
vanje bil eno trento popadil ter taistimu petlerju vrgil ., in skuzi 
leto trento od pakla je bil rejšen; trumbćta trompette, mil. 64. 
psalme pojte vu trumbetah i vu cinku rogvenom; vahta die 
wacht, wache, dalm. 4. reg. 11; cruc. 25617; vihta češće ne- 
vihta procella, kr. vinta hebewinde, kr. zbainta = banta, zagr. 
411. 144: ne bi hotel laži one _vučiniti zbog velike zbante i kri- 
vice, koja bi se z onum lažjum g. bogu vučinila; 312: več žalosti, 
zbante i špota g. bogu jeden sam smrtni greh zavdaje. neg...; 
žalta sommersprosse, hrv. žlahta affinitas cruc. 3167; preš. 45: 
pr6si od očćta jo in žlihte; nar. poslovica: žlahta je strgana 
plahta. 

Y) * ima pita Trćovn. 

8) “ na zadnjoj slovci u gorenštini ima vrsta linea; aetas; con- 
ditio; u ugr. i kajk. ima naglas na predzadnjoj slovci, kao što 
i u Kranjskoj može imati: vrsta. 

b.) Rieči, koje se grade posredovnim 0, imaju naglas na tom 
0, 1 to 

%) * imaju one rieči, koje se grade od adjektiva s * na pred- 
zadnjoj slovci u sing. nom. fem.: bos6ta: b6s fem. bdsa, nuditas 
pedum: dobr6ta: dć6ber fem. dobra bonitas, dalm. ezeh. etc. 
schon. 17.83. 236, i cruc. 20. 39. 103. 163. 484 itd. imaju do- 
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bruta: rog. 280: z dobritjo; pres. 185: dobrćta; kiizm. 278. 346. 
861 itd; trpl. 5. 19. 28. 11. 117 itd.; križ. 5; imaju dobrouta; 
perg. 1. 2. 15; gasp. 1/22: dobrćta; 729; dobrćtami; a 842. 847: 
dobrdte, 100. 846: dobrodtah itd; gol6ta; gol fem. gola yuuvorns 
kiizm. 441: naj se obličć# i ne skaže se srim goloute tvoje; križ. 
16: naj bi duše moje golouto i sramoto pokrio; gasp. 1/36. 1917; 
gork6ta: gorek fem. gorka, wirme cruc. Đ/DD: gorkuta rog. 
454: gorkita; grenk6ta: grčnek fem. grčnka, amaritudo; preš. 
156. z grenkćtami ne sili več bolnika; krotk6ta: krotek fem. 
krotka zammheit, gol. 10; lehk6ta: lčhek, Iohek fem. Ičhka, 
lohka, «veste jap. prid. 250: lahkota, kiizm. 267. z lejhkouto; gčn. 
26 : trplivost lehkouto spravi; mat. D173; mehk6ta; mščkek fem. 
mčhka mollitia; al i mehkota, rog. 227; mokrčota: mćker fem. 
mokra, mador, humor, dalm. psalm. 82; cruc. 2/880, 5/55: mo- 
kruta; rog. 421: mokrita, gol. 40; nov6ta: ndv fem. ndva, 
neuerung; ostr6ta: ć6ster fem. ostra, acies; širok6ta i širo- 
kota latitudo, dalm. deut. 2: t6ćpel fem. topla calor; visokota: 
visčk fem. visoka altitudo, dalm. jer. 17; al i visokota; tako je 
naglašena i rieč sir6ta orbus, orba parentibus; miser, dalm. jer. 
19: sorota a jerkl. D: syrota. 

8) * imaju one rieči, koje so grade od substantiva i onih adjek- 
tiva, kojim je u sing. nom. fem. predzadnja slovka drugčije nagla- 
šena nego sa *: dragdbta caritas; dremota somni necessitas, 
jap. 131: njih očy so bile polne drčmote (čitaj drmote); gluhdta 
gurditas rog. 105: gluhć6ta; grehdta pececatum, mat. 596; kra- 
sota pulchritudo; krepkota fortitudo, dalm. jer. 16: ti si moja 
muč inu kripkota; lagota xxwa, kiizm. 278: z lagoutov; lepdta 
pulehritudo, dalm. ezeh. 16: lipota, a dan. 8: Ićpota, gen. 3: sta 
ob vso lć6ćpoto; cruc. 2/17. 88: lipota a 21 lepota; ravn. 1/151: 
lepota, preš. 19: lepota; trpl. 32: lepota; mil. 291; gasp. 1/166: 
lep6ćta; milota, beatitudo; mrzlota kilte, cruc. DĐ/132: marzlota 
te vode; škr. XXIV; mrazlota; nagota nuditas, dalm. joan. re- 
zod. 3;. cruc. 2/828. 5/122; jap. prid. 1/85 a križ. 16: gvant do 
nigote dao si s sebe slejčti; polnota plenitas; praznota vacui- 
tas, preš. 36: praznčti; pustota, ode, cruc. Đ/146: vinograd ho- 
čem pustiti v' pustoti ležati, da ne bo ni rezan ni koppan; eine 
leere kiste, welche auf den vollen bienenkorb aufgelegt wird, gol. 
34; jap. prid. 1/157; ravnota ebene, gol. 174; rugdta, hiiszlich- 
keit, krajč. 1; zagr. Đ/1. 34: pokriti rugotu obraza njegovoga; sa- 
mota solitudo, rog. 12. 15: samćta; preš. 29: samoto; slabota 
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infirmitas; sladkota dulcedo, preš. 139: od sladkčte; slepdta 
ceecitas, dalm. u predg. k ezeh; preš. 26. 167. 172: slepta; sra- 
mota zisyovn, dalm. fil. 8; schčn. 26, a 261: srammota; eruc. 
2/523:; preš. 4.1. 94: sramota; trpl. 65: sramota, a Đ4: sramouta; 
28. D6. 6Đ. 69. 110: sramoutov, a 60: sramoto, tako i kiizm. 321; 
ahal0m2082(2839.104,.D8::99/.:100..-101 :> sramoute:+28..D6..-65. 
69. 110: sramoutov; a 60: sramotjov, a 93: sramoutjov, kako i 
kuzm. 138; perg. 13: sramote; strahota timor, timiditas, preš. 
130: strahota; kiizm. 394; trpl. 90: od strahoute; mil. 19. 266. 
293; suhdta sicitas, ravn. 1/4: perkaži se suhdta, trockenes land ; 
šibkota biegsamkeit, schwiieche, dalm. ebr. 11; temota obscu- 
ritas, tenebra, škr. 20: tamota; preš. 151: me v groba ponesć te- 
moto; tesnota enge, ravn. 1/173: kliči v._ mć ob dnćvu tesnbdte ; 
tih ota cowyn, dalm. djanap. 21; jap. 33; kizm. 261. 446; a gčn. 
93: tihota; trdota durities, ravn. 1/108 210; velikota magni- 
tudo ravn. 1/149. 246; vuhkota humiditas; zlobota malitia. 

Y) “na slovci pred ota ima l4kota fames, dalm. evmat 24. 
itd.; sch&n. 64. 324; cruc. 2/19. 39. itd.; jap. 114; preš. 113. 
172. 180: l4kota; rez. &. 161: za likoto; al se čita i lakdta 
rog. D4. 19. 80 itd.: lak6ta (to je lakota). — Tugjinka na 6ta je 
sobćta sabbat, samstag, kiizm. 242; soboutov; 109: sobout; 257: 
sobotti loc.; 364: sobottaj. 

U srbštini imaju sve te rieči na ota * na o: dta; pred tvorkom 
čita se naglas u kajkavskih knjigah: dobrota krajč. 117; d6brotum 
krajč. 109; d6brote krajč. 89. 

29. Reči koje se završuju na ata imaju * na prvom a u ata. 
lop&ta der spatten, dalm. num. 4; 3. reg. 7; preš. 167. 1172: 
lopita; nagfl. 134: lopata; rez. S 108: lapita; sol4ta der salat. 
— Rieči na eta strane su te imaju ponajviše potisnuti naglas na 
predzadnjoj slovci: Elizabćta, Lušpćta, Ožbčćta; Mar- 
jeta Margareta; šklafčta alter abgetragener_hut, kr.; kor- 
včtaikorvčćta eine corveite; štafčta istafčta eine stafette. 
-— Na “a poznata mi je samo rakita (rakyta) salix caprea. 

90. Mieči, kojim je tvorka ili završetak uta imaju * na u u 
tvorke: cafita, zamazana ženska hrv.; klofdita alapa, preš. 
košuta cerva, škr. 10. itd.; Laškuta upravo Vlaškuta Itali- 
enerinn; Nemškuita eine Deutsche, preš. 42; peruita ala, 
jap. 113; plavuta floszfeder ravn. 1/2171, ugr. splajiita, nagfl. 
116: riba na dvi kraja glive ma po ednoj liiknji, vu šterima spla- 
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jite mest ma (viiha). — "ima strana rieč mindta die minute 
kr. uhrpendel hrv. 

41. Rieči kojim je tvorka ili završetak fja, što no se glasi i piše 
ča, imaju naglas na slovci pred tvorkom, i to 

a) *“ imaju: ddča vectigal, kiizm. 294: dičo; perg. 44: dače; 
8. 5B: daače; krajč. 155: daču; mil. 278; mul. 260: d4če; gasp. 
1/83; mat. 124; jćča kerker, haft, dalm. djanap. 11. itd. cruc. 
2/32 ; jap. 45 v 'ječi; “pres. UI6B S S169 5062 maca muireaca, 
priča, prćča funda, dalm. I. reg. 17; cruc. 2/119. 422; reš 
1: s prečum vmarjal je goliate, i još često; vrćča saccus, hrv. 

b) * imaju: gača hodensack des stieres, kr. ga&če pl. tibialia, 
hrv. mćnča suspicio; ob ača calceatura. 

c) Rieči koje se grade posredovnim o, dakle rieči na oča (hrvat- 
ski iliti srbski dća) vlastite su ugrskoj slovenštini i kajkavštini te 
imaju po mojem sluhu *“ na o u tvorke. U ugrskih knjigah dolazi 
obično ouča, u gasp. obično jča, kadšto odča; riedko se čita naglas 
na drugoj slovci: bedastoča stultitia, gasp. 1/109. 132. 136: 
bedast6ča; reš 163. 205; mat. 38. 141. 222. 412. 422. 444. 450. 
D28. 5B. 564; beldča albor, mat. 16: belloča; besn6ča fu- 
ror, rabies, trpl. 6. 46. 61 i nagfl. 89.: besnouča; ble d 6 ča pallor; 
bistroča limpitudo, nagfl. 147: bistrouča; brid k6ča acrimo- 
nia, predge : bridkouča; križ. 17: etak britkoučo prestrašni' mouk 
tvojih vsigd4r s tebom koštati bodem mogo; brz6ča velocitas, 
gasp. 1/82; mat. 283: da bi z vsum brzočum i prez vsakoga šten- 
tanja šetuval; čist6ča mundities, kiizm. 365; trpl. 13. 14; nagfi. 
91. 117. 119: čistouča; gasp. 1/8417. 848. 881. 890: čist6ča; 846: 
čistoča; reš b. 211; mat. 188. 3D9. 451 itd.; črleno6 ča rubor, 
reš 96: prva črlenoča je zorje; čvrstoča firmitas reš 5; dol- 
g 060 ča longitudo, krajč. 250: dugoča; drago6ča caritas trpl. 3%. 
86 ; gon. 68 svuda dr4goča; fajtno6ča feuchtigkeit, hrv.; fa- 
l6ča wohlfeilheit, hrv.; gingav6ča languor, križ. 13: ki 
si od velike (h)ranjenoga tejla tvojega gingavouče na zemlo spad- 
no; perg. 98; gasp. 1/632. 641. 813: gingavćča; mat 388. 391; 
reš 162. 167; gnjil6ča putredo, gasp. 1/171; reš 174; mat. D1 ; 
a 231 i 261: gnjiljoča; grub6ča grobheit, deformitas, hrv.; g u- 
bavo6ča lepra, perg. 985: ako sem kriv, da francia i gubavoča 
na me pryde; hitr6ča celeritas reš 207. 209. 222; mat. 13. 49. 
90. D1. 472. 499. D21. D42. 613. 616; hmanj6ča pravitas reš 
94. 111. 207“ 209. 222""kratko6ča. brevitas! mate2TT. 412; 
krhkoča fragilitas, imbecillitas, mil. 37. 100. 287; gasp. 1/650. 
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120. 949; krhkć6ča; reš 24. 62. 98; mat. 167. 168. 349: krkoča; 
D41; krotkoča mansuetudo, mil. 93; gasp. 1/143: krotkćča ; 
reš 211. 218; mat. 343. 412; kolik6ča quantitas, reš 44: 
zvršenost ne kulikoča; lagoj6ča Trovnaa kiizm. 305: lagojouča ; 
lastivnoča eigenthum perg. 10: lastivnćča imyenia na koren 
zayskania gledy; 92: lastivnooča vekvečine; 25: nikakove lastiv- 
nooče ladania onoga imyenia za se ne zadržavajuči; lehk6ča 
facilitas, levitas, gasp. 1/6817; maloča exiguitas, gasp. 1/668: 
mal6ćču; mat. 191: mal6ča; mlahavoča debilitas, imbecillitas 
res'9. 24. 8D. 98: mat. 1658. .386..388.:4391.:1:522. 640; mokr6ča 
mador, predge: mokrouča; mrzkoča turpitudo, zagr. 9/1. 34; 
reš 81; nagloča velocitas, gćn. 83: n4gloča; nag 06ča nuditas 
kiizm: 288: nfgoča; nečistoča dxaoVasta kiizm. 211. 352 itd. 
nečistouča; gasp. 1/863. 871. 943 itd. nečist6ča, a 848. 871. 894: 
nečistoča; reš 218; mat. 11 itd., a 630: nečistočami, 440.: neči- 
st6č; ostroča asperitas, Severitas, gasp. 1/800: ostr6ča ; reš 190. 
201. 221; mat. 15. 23 itd.; plemen itoča nobilitas, perg. 1: 
vse plemenitćče i vsakovačkoga imania darouanie; potreboča 
necessitas, nagfl. 83: potrebouča; perg. 2. 19. 41; krajč. 99. 231: 
potrćbočah; mil. 18. 286. 293; gasp. 1/802. 818. 860: potrebćča; 
reš-212. 228; mat. 32. 127 itd.; priprost6ča simplicitas, gasp. 
1/40; mat. 96. 453; prost6ča &nrorne kizm. 298. 3D4. 360: 
prostouča; pun6ča plenitas gasp. 1/881: pun6ča; 104; pustoča 
vastitas, mat. Dll; redkoča raritas, mat. 277: retkoča; sa- 
m 6 ča solitudo, predge: samoča; gasp. 1/654. G(1: samćča; reš 
80. 172; mat. 236. 336. 539. 615; sladkoča dulcedo, suavitas, 
predge: slatkouča; gasp. 1/915: sladk6ča; mat. 94. 244. 306. 
3817. 480; slanoča salsedo, zagr. Đ/l. 128: voda tekuči van 
dalko iz morja dištilera se po zemlje i pogublja onu svoju slano- 
ču; strah6ča formido, mat. 100. 237; suhodča sicitas trpl. 
52; nagl. 167; gčn. 26: stihoča; svetloča gos kizm. 249: 
svetlouča; nagfl 167; trpl. 40 i predge: svetloča; tenk 6ča sub- 
tilitas, mat. 391: tenjkoča; tesnoča angustiae nagfl. 166: tes- 
nouča; mat. 539; težkoča difficultas, molestia, dalm. jesaia 41: 
tu je zgul teškoča; exod. 17: Mozes je svomu tastuvi povedal vso 
teškočo (možda tezkočo, jer nije teškučo?); šerf. 1/16; perg. €. 
75; mul. 151; gasp. 1/813. 849. 909 itd.: teškćča; reš 204. 231; 
mat. 93. 133. 335 itd.; a krajč. 296: t6žkoču; tih 6 ča tranquil- 
litas, zagr. 4/1. 97; gasp. 1/160: tih6ča; reš 84; toploča calor, 
trpl. 15; nagl. 151. 175. 184: toplouča trpkoča mjaos 
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mat. 200: razmišljavaju žuhkoču, trpkćcu i gnjusenje; 219. 541 ; 
tvrdoča durities, mat. 422. 426. 482; velik6ča magnitudo, 
kiizm. 255. 348. 418: velikouča; perg. 03; krajč. 314: velikćče ; 
zagr. 4/1. 96 itd.; gasp. 1/688. 198: velikćča, a 839. 818: veli- 
koča itd.; reš 17. 34. 44. 119; mat. T4. 100. 168. 182. 191. 313. 
319. 414. 549; vr16 ča eximietas; v u h k 6 ča humor, gasp. 1/690 ; 
mat. 189. 206. 216. 367. 393. 408; zločestoča malila, reš 
19. 175; zrel6oča maturitas, mat. 140: zreljoča; žmehkoča 
gravedo, gravitas, gasp. 1/088: žmehkćče, genet.; žuh k6ča ama- 
ritudo, gasp. 1/916: žlhkoča; mat. 4. 94. 200. 218. 222. D381. 
536, D41: meni osl4sti vsu žuhkoču, vsu trpkoču i vseh težkoč 
tečnu samoču ; D48. 

32. Rieči kojim je tvorka ili završetak tva imaju“ na slovci 
pred tva. 'Ve se rieči u kranjštini završuju obično na tev: bitva 
pugna; bratva vindemia, dalm. lev. 26; kiizm. 151: br&tva; 
gasp. 1/188. 189: brtva; britva novacula, dalm. psalm. 02; 
traun. 127; trpl. 42: britva; cenitva aestimatio; gonitva per- 
secutio ; aenigma; gostitva convivium; grozitva minae ravn. 
1/120; jestva cibus; kl&tva fluch, gasp. 1/630 i preklč&tva, 
dalm. jer. 26; kositva falcatura; l&stva leiter; ločitva tren- 
nung preš. 177. 182: ločitve; lovitva venatio, das fangen; m 6- 
stve pl. socci e corio facti; mlatva dalm. 4. reg. 13; preš. 
122: mlćtva; mlatitva nagfl. 153: ka vse se godi vu žćtvi notri 
do mlatidvi; molitva preces; možitva heirath, o ženskoj glavi; 
obitva calceamentum; odrešitva redemptio, dalm. num. 13; 
Pitva potus; plčivai plččva eruncatio, dasjiten; plitva 
ein flosz; prositva rogatio; rešitva erl&sung, rettung, dal. 
num. 18; lev. 25; sejatva satio, i s€tva satio, trpl. 64. 84: 
gejtva; mat. DDO: sćtva; statva obično plur. statve webestuhl ; 
statue rog. DT; teritva das flachsbrechen ; trgatva vindemia, 
dalm. jud. 18; trapitva cruciatus šerf. 2/2; volitva wabl = 
izbor; vršitva excussio frumenti equis aut bubus; ženitva 
vou.poy, o mužkoj glavi, kizm. 15: ženidva; zagr. 4/1. 85: prepo- 
vedajuč ženitvu govorili su, da su svadbe grešne i da je od vraga 
izmišljena i vučinjena svadba i ženitva; žčt va messis dalm. jud. 
14; kizm. 17: žćiva; perg. TD: žetva. — Tako još britva ein 
klein wenig, ravn. 1/36: vse trpi Izak in se bitve ne brani; 89 
itd.; blitva blitus hrv.; k6tva, kotva ancora, kiizm. 213; 
l&tva eine latte; mlitva gold-, silbersehaum, kr.; šaltva 
schalmei, kr. — “ima 14t va milehtopf. 
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39. Rieči kojim je tvorka ili završetak da imaju naglas po naj- 
više na slovci pred tvorkom, i to 

a) “ imaju malo ne samo one, u kojih pred da dolazi z: brazda 
sulcus, perg. 27: braazdah; trpl. 90. 108; brćzda rolle bei 
einem rollzeug, kr.; brzda frenum, dalm. ezeh. 20: bruzda, traun 
13; trpl. 24: brozda; gizda superbia; comtio; pizda vulva; 
sklćda schiissel, dalm. num. 7; 8. reg. 1; izda (gljzda gr.) 
halfter, rog. 32: vojzda; trpl. 24: z vuzdov; gasp. 1/935: vuzda ; 
vr4žda homagium perg. 81: = odkuplenie koterim ljudomorec 
svoju glavu odkupi; 81: jerdelskih prostih ljudi žyva vražda činy 
poltretnadeste zlati; 80: tomu takovomu vmorjenomu kry i vražda 
pogine, itd.; krajč. 6: prez vsč dušnč vraždč slobodno jč regulu 
zamuditi; 119: da ti nam vsem jednakem z4konom oprostiš grehć 
našč i vraždč, kemi smo se megj nami z obć stran zbantuvali; — 
tako i kor4lda koralle, dalm. jerkl. 4: koralde; cruc. 2/321; rog. 
485: kor4ude; pak (magjarska rieč) opr6da waffentriger, dalm. 
sam. 17; ravn. 1/139: opr6da; — * ima: gospoda. 

b) «imaju ostale rieči, u kojih stoji suglas pred tvorkom: barda 
njeka sjekira, trpl. D9: razbij4vajo na vkiipe njega napravo s se- 
kerami i z b4rdami; brajda weinhecke; briinda maultrommel ; 
binda pelzmantel, nagfl. 270: vuk brndsto sivo bundu i kak 
omelo košarasti r6ćp m4; darda verutum, trpl. 27: vzemi d4rdo 
i pom4gaj mi prouti pregančarom mojim; 38; kiizm. mik. 43: z 
d4rdov je njegovo rebro oudpro; krajč. 121: dardum prebosti ; 
d6nda spielbuppe; dilda, ime kravi, hrv.; gazda hausherr, 
hausfrau; gasp. 1/666: Judas vse skupčine apoštolske gazda vuči- 
njen; hajda, 4jda, h6lda i jeda buchweizen, cruc. 0/332 : slana 
vam pomori ajdo; 333: ajda nej mogla iz zemle; gol. 179; preš. 
113: 4jda; zagr. Đ/1. 179: žitto i hajdu mraz opali; halapa&rda 
hellebarde, zagr. 5/1. 292: s halapardami prebadaju; 4/1. 196: ti, 
o Goliat, ideš nad me z-mečem, z-halapardum i oklopmi ; velika 
soba a neurešena_hrv.; k6rda perg. 10; zagr. 4/1. 93: z debe- 
lum kordum boke svoje prepasati; krajda hrv. a krčada kr. 
kreide, gol. 95: krejda; krivda injuria; kiinda vulva, hrv. ; 
kurv&nda pellex, zagr. 5/1. 176: vu kurvende pako svoje je se 
zaljubil; gasp. 1/927: kurvćnde; pčlda bild, vorbild, kiizm. 312. 
360; trpl. 36; a osobito kajk.; pravda procesz, preš. 43. 44, 
131. 185: pravda; v6uoc kiizm. 311: včinjen sem tejm, ki so pod 
pravdov liki pod pr4vdov, naj te, ki so pod pravdov dobim ; 
tejm ki so brezi pravde liki brezi pravde, nej ka bi sam brezi 
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pravde bio bougi, nego sem vu pravdi Kristuši, naj dobim 
one, ki so brezi pr4 v de; trpl. 3. 7. 40. 62. 99. 100 itd. ; perg. 
3: pravde; 9: pravdu, 27: praavdum ; gasp. 1/928; šalobarda 
tolpel, preš. 158; špikn4rda vćečoc moru jap. 471: je vzela 
eno libro dragiga mazila od prave špiknarde ; gasp. 3/018 : nardus 
to jest špikinarda i istinsko špikinarda jesi; vaj da (od v4jvoda ?) 
dux, gasp. 1/483. 958 (gledaj pag. 17. pod vojvoda). 

c) na zadnjoj slovci “ima mezda (mozda) moc, jer je polu- 
glasno u predzadnjoj slovci; tako se govori i brzda uz brzda. 

č) Rieči, koje se grade posredovnim 0, imaju naglas na slovci 
pred tim o: jagoda beere; erdbeere, cruc. D/131; l4goda pe- 
tulantia ; Ioboda atriplex hortensis, nagfl. 166. 161; sloboda 
i sloboda, (slob6da) libertas, kiizm. 253: slobouda absehied : 
vzeo je pa sloboudo od bratov; perg. 1. 3. (. itd.; osl&boda 
i oslob6da liberatio reš. 182: kada vse na ovom širokom i pro- 
stranom svetu ne bude se videlo, neg malo pepela kakti ostanki i 
osloboda vkanenja naše nečimurnosti, zazvenči v zraku jedna stra - 
hovita trumbeta. 

33. Riečim kojim je tvorka ili završetak ada imaju “ na prvom 
a u tvorke: arm& da armee, preš. D8: armada; ceb4da fusztritt; 
čel4da cassis, dalm. sam. 17: je njemu dal eno kufrasto čelado ; dalm. 
jer. 46; pav. efez. 6 ; sch&n. 296: vzamite to čel4 do tiga izveličajna ; 
grmida rogus, cruc. 2/122. 341; preš. 26: grm&do; gasp. 1/194. 
999; kolida colostra; —<“ima: balada ballade preš. 123; pa- 
nada, njeko jelo, cruc. Đ/185: z eno župo ali panado za dobru vzameš. 

30. Rieči koje se završuju na eda imaju na e u eda naglas: 
bes&ada verbum, traun. Đ: besedo itd.; res. 2. 20. 39. 71: be- 
sieda; kolćda weichnachtslied; osmlćda ruinne, kr. 

39. Rieči koje se završuju na ida, oda, uda imaju “na predzad- 
njoj slovci: golida (od) gelte; robida rubus; Barć6ćda, ime 
vlastito; mettida buttermilch; tako i nagidai pavida, 
koje rieči imam zabilježene ali bez značenja; možda je pavida 
isto što u rog. DD1: prehr&nil je njo bug 4 tem splasnim potipu 
tega Adamaviga grčjha pred usem palfidam inu madežam tajstiga. 

31. Rieči kojim je tvorka ili završetak ba imaju naglas na slovci 
pred ba, i to 

a) « ima pretežna većina rieči gragjenih bez posredovnoga 0 i 
svenatba: bčrba vindemia; bimba, ime kravi, hrv.; b6ćmba, 
die bombe, mat. 258: ženne nosćče radi čujenoga i posluhnjeno ga 
vužiganja štukov i bombih vu porogjenom detetu po vsem  tellu 
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znamenja štukov i bombih videla se jesu; b6rba, b6rba kampf; 
bramba defensio, die wehr, dalm. psalm. 18; traun. 80: brinba; 
preš. 127; c&mba aestimatio; driižba societas; dvdjba du- 
bium ; dv6jnba dubium, gasp. 1/17. 658 itd.; dvojitba du- 
bium, šerf. 2/43; dv6rba, dvćrba bedienung, gasp. 1/32. 35. 641. , 
159. 901; g6stba convivium; him ba dolus, krajč. 346 : hinjba ; 

h6dba ingressus, trpl. 12. 98; nagfl. 117. 146 ; gčn. 96 (i hddba) ; 
hramba aufbewahrungsort, kammer, jap. 492: v' crkovni hrambi ; 
nagfl. 113: goloube držijo na hrambaj; 117: miši spreliiknjajo 
stenć hramb ; gčn. 20: hiita je nevolna hramba; izba, jispa 
(preko istuba, istbba, istba, isba) stube; j&adba speise, res. 11. 
28. 116; jezba (preko jestuba, jestbba, jestba. jesba eszstube ?) 
speisekammer; k6rba korb, dalm. jer. 23; kdrba uz kdrva 
pellex; močitba peinigung, šerf. 2/11; molitba das gebet 
šerf. 2/04: vn vseh molitbah no molbah; mć6lba bitte, trpl. 32. 
66. 81; nakl6mba figung, ravn. 1/280: božje nakl6ćmbe; na- 
m&€mba bestimmung, ravn. 1/83885; nAirba art thiirschlosz = 
linga; naredba regula, dalm. u predgovoru k ezeh: konec er- 
kovnih naredbi ; šerf. 2/60; gasp. 1/895: narćdba, a 860: ndred- 
bum ; nasl&čdba secta, reš. 16: ova ludovernost razdelila se je 
na dve nasledbe; naslo6mba fulerum. škr. 20; nazlobai 
n&zloba odium, reš. 168: več je mogla moč njegve nazlobe i lju- 
tenja neg mah kamena; obračba wendung, ravn. 1/311: božje 
obričbe; obram ba defensio, schutz trpl. 4. 1. 48. 15. 115. 116; 
perg. evictio 26 itd.; mil. 23. 88; gasp. 1/918 itd.; obreditba 
š rf. 2/00: mi našemi gospodi no krali pripravimo v hiži našega 
sreca mizo skoz vredno obreditbo; odrešitba redemptio šerf. 1/2. 
4; opom&mba i stegnuto op&oamba memoria, andenken, erinne- 
rung, ravn. 1/321: prave srčnosti in stanovitnosti v' dobrim lepa 
općmba je njegova smrt vsim ljudćm; preš. 27: v tv6jo općmbo 
pijemo ga zdej; oskrimba verunreinigung ; plur. oskriimbe eine 
hautkrankheit, kr; ov?fžba verwerfung, ravn. 1/119: pomnili bote 
mojo ovržbo; paž ba (preko bakštuba, bakšteba, bakštba, bakšba, 
bažba, od backstube) dčrrhitte kr.; plajba senkblei, kr.; po- 
godba conditio, gasp. 1/920: s tum pogodbum; pome&mba be- 
deutung; ponidba antrag, rog. 410: ponddba; poročitba 
rpocpo,%, šerf. 1/2. 1; pos6dba gefisz, gol. 80: moreš take vode 
v' eno posebno posodbo naliti; postr&žba bedienung, jap. 316: 
postrežba, ravn. 1/96 : postrćžba; prec&€mba i prćcemba assti- 
matio, kiizm. 269: gavrasta; i trpl. 40. 118: prćcimba; perg, 6; 
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pryecemba; mil. 15; mul. 400: prćeemba; gasp. 1/42 itd.; pre- 
m&mba mutatio; premišljitba iiberlegung, nachdenken šerf. 
2/12: s totoj premišlitboj stvari božjih je zedinjala svojo molitvo ; 
pretitba minae, šerf. 2/12. 15. 258 itd.; prigl&dba accuratio 
sedula, krajč. 3851: priglodbu; i neprigl&dba nulla accuratio, 
.zagr. D/1. 165: ona betežna peršona tuliko vremena na posteli gnie 
od neprigledbe i nesnage; prig6dba ereigniss; protimba ge- 
genmittel, mat. 92: kakti jedinu protimbu proti grehom pokoru dr- 
žal je, 83. 624 _itd.; r&jba, lange diinne stange, kr.; razde- 
litba divisio, šerf. 2/23; shramba aufbewahrung, vorrathskam- 
mer: dalm. jer. 50; mat. 359: da bi vam bil vu srambu dan jeden 
predragi kamen; D64: imajuč vu skrinje i v-srambe kinč neprece- 
njen; str&žba bedienung, rog. 19; ravn. 1/116: strćžba; šerf. 
2/59; slažba dienst, amt; stvoritba creatio, šerf. 2/13; svatba 
nuptiae, perg. 39; krajč. 161; gasp. 1/956; mat 590 svi svadba ; 
šk&alba, jama u pećini, kamo se voda stače, kr.; tatba fur-' 
tum; tkalba webzeug, nagfl. 135: možki sabou šiva dolame, ka- 
bite, lače, prsnjeke, plašče z-siiknja i driige tkilbe; tolažba 
solatium preš. 15. 178. 183; t6rba art tasche, 127: turba Tmpa; 
tradba labor; trimba, ono na čem vedrica visi, po čem se 
voda iz zdenca uzima, hrv.; vadba exercitio; v6njba (vonjba) 
geruch, krajč. 169: vćnjba; začim ba ugr. zdčimba wiirze, kiizm. 
mik. 44: kupile so zdčimbo; nagfl. 157; zasl&mba fulerum, ugr. 
zasloba, kizm. 305: više vsega ešče vzemte gori z4slobo te 
vere; zaslažba verdienst, meritum, krajč. 6; mil. 266 ; reš. 164; 
zasramba beschimung, ravn. 1/249; zatAajba verliugnung, 
cruc. 2/000: ima nad sabo fratario Judeža Iskariota, zatajbo Pe- 
tra, nevero Tomaža; zdražba verhetzung, sch&n. 422: zdražba ; 
cruc. 2/208. 302; ravn. 1/119; zgo6dba begebenheit preš. 108. 
1217; šerf. 2/22; ženitba heirath; ždrba eile perg. 41: ako su 
budu žurbu nosili na pernju. — U ugrskoj slovenštini i u Kaj- 
kavaca čita i čuje se kadšto naglas na predlogu: krajč. 62. 268: 
6ćbranba; 94: prćcenjba; 185. 349: prigledba. 

b) * ima: sodba judicium, kiizm. trpl.: soudba; tožba klage i 
možda kččba, kegjba, perg. 

6) “ na zadnjoj slovci mogu imati u kranjštini družba islužba. 

č) Rieči gragjene posredovnim 0 imaju * na tomo: bliščdba 
splendor: črnoba nigredo, dalm. jerkl. 4: zdaj pak je nyh štalt 
taku tamna od črnobe, da yh na gasi ne poznajo ; črvoba caries; 
gnjiloba putredo, rog. 497: gnilćba; gol. 26; gnusoba nausea, 
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škr. 66 : gnusćba (!); i negnusčdba jap. prid. 1/279 : nagnusoba ; 
gonoba pessumdalio; grdoba foditas, preš. 102: grd6ba ; h u- 
doba malitia, kiizm. trpl. hiidouba; perg. 86 ; mil. 4. 30. 63. 88; 
gasp. 1/21 itd.; lendba pigritia; medloba languor; meščdba 
pinguedo ; das fett, ravn. 1/131: mešdba; puhldba innere leere; 
schwammigkeit rog. 225: ta čl6vik tč puhlćbi, pustćsti inu niče- 
sosti gratal je glih inu postal enfki; pustoba eremus, dalm. jer. 
22 ; jesai. 43; rog. 418; i puščoba homo molestus, kr.; skru- 
noba immunditia, dalm. jerkl. 1; sladkoba dulcedo, ravn. 1/131: 
sladkoba; svetloba lux, rog. 10; ravn. 1/3 : svetloha ; tem ndba 
obscuritas; tesnoba angustiae rog. 429. 498; trdndba durities 
dalm. dan. 12; jerkl. 2; jap. 242; i trdoba škr. 78; zloba 
furor; zvestoba treue, seh&n. 296: zvestćba; ravn. 1/1695 : zve- 
stoba; preš. 19. 85. 189: zvestoba. — Na predlogu naglas ima 
itroba, vitroba uterus, trpl. 17. B6; krajč. 256: vitroba; mil. 
290: vu tvoje presvete viitrobe; gasp. 1/87: vu vitrobi, itd. — 
Mjesto dba dolazi ćba u rieči kostrćba, duga bilina megju ku- 
kuruzom raste a žanju ju za krave, hrv. — Na slovci pred oba 
čita se riedko naglas, n. p. krajč. 85: hidobe i hidobu ; 301 : hiidobe. 

38. Rieči kojim je tvorka ili završetak va ginAju naglas ponaj- 
više na slovci pred tvorkom, i to 

a) * imaju ove dvoslovčane nesastavljene rieči: cćrkva ecclesia; 
dćva virgo; gl4va caput; gljiva fungus; griva jubae; mrva 
mica ; foonum minutum ; njiva ager; piva potus, gasp. 3/029: 
podavajuč od sebe blagoslovljenu pivu; plćva palea; sliva 
prunus. 

b) * imaju 

4) malo ne sve nesastavljene rieči, kojim stoji suglasno pred va : 
bačva dolium; blagva boletus štj. hrv.; bradva, njeka sjekira ; 
br&skva, ali se čuje i brćskva i brčskva pfirsich; br&skva i 
broćskva brassica, hrv.; bakva fagus; u plur. bikve i biikve 
das buch; g6žva, gližva vimen; hažva, malena spužva, hrv. ; 
karva pellex; lihva usura, hrv.; 16kva lacuna; mlačva = 
mlatva ravn. 1/109; ml&zva biestmileh; mfkva mčhre; miikva, 
vrst kruške, hrv.; mdirva morus; na&čve pl. korito u kojem se 
kruh miesi; piljva biischel flachs; r&zgva palmes, zagr. 4/1. 
60: ja sem trs, vi pako jeste rozgve; rozgva prez trsa ne more 
nikakvoga sada roditi; silva, ime kravi, hrv.; sm6kva ismokva 
ficus ; s6k va, strmna pećina, kr.; spižva spongia, hrv.; stava 
einsatz ; wette; bau; dalm. jer. 9: jest moram pčr stavah v' puš: 
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čavi klagovati; ravn. 1/315: kar h' stavi tempeljna kdo radovćljno 
da v dar; tikva cucurbita; schidel; tr6skva schmalztreber ; 
zava schwiegermutter; že&lva testudo. — Rieči na tva gledaj 
u S. 92.) 

8) s predlogom sastavljene rieči, i to u kranjštini, a u ugr. i kajk. 
ima često na preglogu naglas: naprava ronuea, Tl\zsu4a; ugr. 
niprava kiizm. 289 : je li veli naprava napravl4či: za kaj si me 
tak naprivo ? 349: ar smo njegova niprava; nastava tendicula, 
laqueus positus škr. 32; preš. Nuna Uršica u čbelici 1848: mla- 
dćnči pri vas za njih gl4ve nast&vljajo skrivne nastave; a ugr, nf- 
stava cultus, vorschrift, gesetz, trpl. 3. 13. 86. 87. 98. 99. 100. 
101. 103. 104. 105. 119 ; nagfl. 128; nat&zva radspeiche, kr. ; 
odeva vestis, zagr. Đ/1. 157: ovce to vse čina za vexu (čitaj vekšu) 
človečanstva hasen neg za svoju davajuč od sebe tuliko mleka za 
hranu i vune za odevu ; oglasva wiederhall, škr. 207; oprava 
verrichtung kr.; Gprava vestis trpl. 22. 36. 31: ouprava ; krajč. 
351: 6prava; podstava vorschub bei schustern; popr&va re- 
paratio ravn. 1/01; poskak va exsultatio, ravn. 1/209 ; postava 
statur, sch&n. 368: on je bil majcine postave ; jap. 363; preš. 23: 
čvrste sem post4ve od nćg do gl4ve; 27; absehnitt, kapitel im 
buche, schč&n. 12: evangeli s. Lukeža na 12. postavi itd. ; jap. 1; 
gesetz; prestAva versio; priprava preparatio, dalm. psalm. 
105 ; ezeh. 4; schčn. 382; ugr. priprava črouaoa kixzm. 359; 
trpl. 86 ; i hrv. gasp. 1/698 : priprava; pristava predium, sehčn. 
202; eruc. 2/183 ; jap. 341 ; razprava sch&n. 422: Ićtu so pak 
te hude želje inu pogubiva della tiga mesa: kurbarija . . . prepi- 
rajne, zdražba, razprave, nevošlivost itd.; sprava versčhnung 
preš. 181; apparatus perg. D. 47; zabava zeitvertreib, beschiif- 
tigung, hrv. zabava krajč. 192: zboga kakovč svecka zabave ; 
zadava 4ooxbov, ugr. zadava, kiizm. 348: ki je zadava čročine 
naše; kiizm. mik. D4: za volo njegove z4dave dčnok gori stane 
(iz rAv dvatđuxv adrod); zad&va angelegenheit kr.; a ugr. zđ- 
deva xolunx, čyxonn kiizm. 2717. 297: z4diva; gčn, 23: zlo je 
jakosti na z&devo ; zastava versatz, pfand dalm. deut. 24; ezeh. 
18 ; rog. 481 ; škr. 62; ravn. 1/110; plur. insidiae ; ugr. zastava 
fahne, trpl. 15: bomo z4stave nosili; 47; krajč. 201: z4stava; 
gasp. 1/962 itd. — Samo na predlogu naglas ima pimetva ge- 
diichtnisztag der unschuldigen kinder i p6sodva = posoda; 
valjda i n4rokva armilla. 
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c) * imaju pdnikva, mjesto gdje voda u zemlju niče; ponjva 
pfanne, dalm. ex. 27: ponva; podk va mjesto podkova hufeisen; 
rčtkva rettich; kadšto i brčskva pfirsich. 

č) na predpredzadnjoj slovci naglas imaju: n6zdrva riegje nd- 
zdrva nasenloch ; sv&krva riegje svćkrva socrus i jetrva fratrua ; 
— valjda tako i Andrkva rettich i bfdok va lactuca. 

d) “ na zadnjoj slovci u Kranjskoj može imati: postrva 
forelle i n'bčvča pl. backtrog. 

39. Rieči kojim je tvorka ili završetak ava (java) imaju u kranj- 
štini sve *“ na prvom a u tvorke; u ugrskoj slovenštini i kajkav- 
štini dolazi kadšto naglas na slovku pred tvorkom: beljava albedo; 
bliščava splendor trpl. 13: od bliščave; črnjava nigredo; da- 
ljava die weite, die ferne; dišAva res odoris grati, škr. 142; 
preš. 25: naj slajši dištve nabćra; dobrava nemus, a kao ime 
selu i d6brava, ddibrava; država halt, festigkeit: ta človek nima 
države ist nicht charakterfest ; ta stvar nima države ist von keiner 
dauer, kr, ; ditio; dolžava, dižava longitudo, kiizm. 351. 464: 
to mesto je na štiri kiiklć ležalo i ddižava njegova je telika kelika 
je i šćrjava; goličava i goljava kahle gegend, ravn. 1/256: 
goljava; gošča va dickicht, gebiisch ravn. 1/36 ; preš. 29. ; v od- 
ljidni goščavi sam z4 se živi; 172; izkušnjava obično sk uš- 
njAva tentatio, sch&n. 406; cruc. 2. 27. 68. 418. 520 itd.; jap. 
311; krajč. 21: od žalosti i usakč vražjč skušnjave na ore smrtne 
oslobodi nas; kom pava i kćmpava eberwurz, kr.; kresava 
feuerzeug; kurjAva heizung jap. prid. 1/113; lepa&va pulehri- 
tudo, ravn. 1/174. 178: iz Siona iz vrha lepfve; meščava das 
fett, ugr. m4ščava, nagfl. 106: svinja d4 . . k ž4jfi potrejbno 
m4ščavo; meljava das mahlen in der miihle; menjava mu- 
tatio; muljava weidetrift, ravn. 1/192: z' drobnico so odete mu- 
ljive ; nar&va natur, ugr. n4rava trpl. 36: poročim n4ravo mojo 
krali; 83: ne zn4 našo nđravo; nižava niederung; norava 
polygonum; obotava mora, ravn. 1/77: brez obot4ve se odrine 
v' Egipt; očetnjava patria; otava grumet [gledaj pag. 23. 1) 
P)J; pisAva schreibart; planjava planities; ponjava gausape, 
nagfi. 121. 164: ponj4ve; puščava desertum preš. 25: v Ar&bje 
pušivi se tičik rodi; kiizm. 491; trpl. 60. 64. 78. 88 itd. svuda: 
piščiva; skrivnjAva mysterium, ravn. 1/184; snetjava ge- 
treidebrand, ravn. 1/212. 258: snetjiva; suhaAva sicitas, ugr. sti- 
hava trpl. 24: da je vlaga v meni vsejhnola liki stihava v leti; 
svečaAva licht, leuchtmaterial, rog. 122; preš. 162: I4na d4 sve- 
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čivo; širjava latitudo, ugr. šćrjava, kiizm. 462. 464; težava 
molestia, sech&n. 60; eruc. 2/7. 23. 33. 449 itd.; traun (2; preš. 
110. 148. 184; težinjava unwohlsein, hrv. težinjava : težinjava 
mu je došla; tolščava adeps, obesitas; trdnjava securitas ; fe- 
stung, škr. 127: je trdnj&ve okćli inu okćli (mesta) nastavil ; preš. 
171; tučava morno, ktizmi 292: trpl: “121 80.:49./50. 08.798. 
101: tiičava; veljava valor; višava hčhe, preš. 186; vroči- 
njava calor; zelenjAva das griin; das griinzeug, škr. 46 ; ravn. 
1/88; zmešnjava confusio, cruc. 2/419. 5/104; škr. 47; zmot- 
njAva interturbatio, error, dalm. jer. 18; jap. prid. 1/1353; preš. 
191; zvunjAva das duszere ravn. 1/179: bog4 le zvunjavo če- 
šenja kažemo; žmečiva == težava, ugr. zmćčava kiizm. 
132. 335. 368. 369. 315; križ 8. 10; nagli. 84. 

40. Rieči kojim je tvorka ili završetak tva imaju na ć u tvorke: 
kopriva urtica, cruc. 0/80; škr. 16: vse je bila p6lnu kopriv ; 
tetiva bogensehne, dalm. psalm. 11: svoje strele na tetivo polagajo. 

41. Rieči kojim je tvorka ili završetak ma imaju naglas na slovci 
pred ma, i to 

a) “ imaju rieči, kojim je samoglasno pred ma: bendima (od) 
vindemia, cruc. Đ/840: bandima; jima omn dalm. ebr. 11 ; trpl. 
8. 22 itd.; glama jocus, insania, cruc. 2/298: čez leto zapuvid 
greši, kadar eden prez vse andohti, pohlevnosti inu potrebe v' šali, 
v glumi, v smehi inu v' norčij tu s. ime v' usta vzame; kfma 
pabulum, dalm. jud. 19; trpl. 85. 119: ki d&4va živini njć krmo ; 
puppis preš. 99: ti nam otćl si čolnič, si mu z jadrami krmo po- 
pr4vil;j mima mater; prćma, prva zadnja vorder—, hintertheil 
des wagens; r&ma achsel; rćma leiste (od rahme?); sl4ma 
stroh; šćma larve, cruc. Đ/164. 165. 166. 171. 172. 174. 181 ; 
homo stultus ; šuma silva ; die summe ; trfima schaar jap. 139 ; 
preš. 61. 104. 128. 178; zima hiems. 

b) “ imaju rieči, kojim je suglasno pred ma: bč€rma, birma, 
firma firmung, cruc. 9/140 ; čižma schuh ; f&6rma form, kiizm. 
228; kičma, konjski vlasi na čelu, hrv.; kima pathinn ; 
larma lirm, mat. D917: ono hižno tovaruštvo bi v hižu vašu do- 
neslo neprestajnu larmu i tabor; kfčma taberna kiizm. 2174; 
gasp. 1940; parma heuboden; pasma wiedel; pčsma car- 
men; rizma, zagr. 4/1. 344: sem 24 rizme papera na listov pi- 
sanje potrošil;j sisma = kindra, hrv. 

42. Rieči kojim je tvorka ili završetak Xa imaju raznolik naglas, 

1. “ imaju 
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a) na slovci pred tvorkom 

%) rieči koje se grade od substantiva s “ na zadnjoj slovci osim 
onih na fk, 4čiik: Gašpćrka, žena mužu, komu je pridjev 
Gašpćr (Križ. gr.); Koširka, žena mužu, komu je pridjev 
Košir; pastirka: pastir hirtinn; možda ide amo postćlka 
cenchris, dalm. deut. 14. 

B) rieči načinjene prema mascul. na ec s “ na slovci pred ec: 
dol4nka: dol4nec thalbewohnerinn, kr.; Dolćnka: Dolćnec Un- 
terkrainerinn; Gorćnka: Gorćnec Oberkrainerinn; gorj&nka: 
gorj4nec bergbewohnerinn, kr.; jelćnka: jelćnec, ime kravi, kr. ; 
ali i jelčnka= košuta rog. 249.250 prema jelen gen. jelćna; 
Jirka, žena mužu komu je pridjev Jirec (Lescč kr.); krm- 
ljćnka: krmljćnec, mastsau, hrv.; mladćnka: mladćnec i mla- 
denka: mladenec puella adolesens, mil. 75; N6mka: Nćmec eine 
Deutsche; nevalj4nka: nevaljinec nichtsnutziges weib, hrv.; 
pćvka: pćvec singerinn škr. 105; ravn. 1/184; pivka: pivec 
potatrix ; ali pivka, njeka ptica od glasa: piv piv; i Pivka po- 
tok u kranjskoj ponjemčeno Poik; plćvka: plćvec jiterinn; ma- 
rienkiifer kr.; podgćrka: podgćrec submontana, kor. 1/45; po- 
sc4nka: posc4nec die brunzerinn, kao psovka; posranka: po- 
sr4nec, scheiszerinn, kao psovka, kr. hrv.; potepćnka: potepć- 
nec mulier vaga, škr. 20: potepenka; pritepćnka: pritepćnec 
ein hergelaufenes weib, kr.; podravka: podr4vec Drauanwoh- 
nerinn; poljanka: polj4nec, feldbewohnerinn, kr.; posvka: 
posivec Saveanwohnerinn; rejćnka: rejćnec ziehtochter, kr.; 
s4mka: s4mec die fir sich selbst lebt; eine unverheirathete preš. 
1. 80; das weibchen der thiere und včgel; Slovćnka: Slovć- 
nec, Sloweninn; tijka: tijec peregrina, preš. 138; fremdwort 
preš. 101; učćnka: učćnec schiilerinn, kr. 

Y) rieči koje se grade od adjektiva na en = "bu, i u obće na 
en, ena, eno; riegje na ov: brunčćnka, vrst jabuke, hrv.; čr- 
Ićnka, ime kravi, hrv.; drevćnka modius (ima 4 mjerice) 
štj. hrv.; droždžćnka, žganica od drožgja, hrv.; duplćnka, 
puška dvocievka, hrv.; golćnka, vrst breskve, hrv.; groz- 
dćnka, vrst kruške, hrv.; hržćnka, vrst jabuke, hrv.; jar- 
m ćnka, vrst jabuke, hrv.; ječm ćnka, vrst kruške, koja do- 
zrieva kad se ječam žanje, hrv.; jesćnka, vrst kruške hrv.; 
(jesenbpnBka); konopljćnka hinfling ptica, kr.; kotlćnka, 
obzidano mjesto, gdje kotao stoji, hrv.; lojćnka unschlittkerze: 
maslćnka buiterriihrfasz; medćnka, vrst jabuke hrv.; o v- 
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sćnka, vrst jabuke, štj.; pečćnka der braten ravn. 1/28: 
sam pernese podpepelnikov in pečćnko; prosćnka junikifer, 
kr.; rmćnka vrst kruške kr.; vodćnka, njeka bilina, hrv. ; 
voščćnka wachskerze; njeka bilina equisetum; zelćnka, 
vrst kruške i jabuke, hrv.; zobćnka= ovsenka hrv.; žetvćn- 
ka, vrst jabuke, hrv.; žveplćnka schwefelfaden, kr. — krh- 
lj6vka, voda od kuhanih. krhljov' == razrezanih jabuka i kruša- 
ka; petr6ćvka, vrst jabuke i kruške, što dozrieva o Petrovu ; 
širćvka, njeka gljiva, što ima mlieko te se može nekuhana — 
sirova — jesti, kr. 

b) na predpredzadnjoj slovci 

4) rieči koje se grade od dvo- i višeslovčanih substantiva s“ na 
predpredzadnjoj slovci u sing. gen.: biroška: biroš gen. biroša, 
ime kravi, hrv.; Boštćtovka: Boštćtovec, žena mu (Bćla gr.); 
brdnjevka: brinjevec fratsehlerinn, kr.; dćla vka: dćlavec ar- 
beiterinn; Goričanka: Goričan Gčrzerinn; Gr4čanka: Grf- 
čan (Gradčan) Gratzerinn; grihorka: grhor_ gen. grihora, 
art vicia; h4joška: hijoš gen. hijoša, ime kravi, hrv.; hižič- 
ka: hižica hiuschen, riegje hižička ; J4godka: Jaigodec, žena 
mu (Bć6la gr.); J4kovka: J4kovec, žena mu (Predvor, gr.); 
Jćrmanka: Jćrman gen. Jćrmana (od Hermann), žena mu 
(Bela gr.); Jernćjevka: Jernćjevec, žena mu (Br6g, gr); 
kr&vička: krivica, kleine kuh; M4rkovka: M&rkovec, žena 
mu (Bela, gr.); Mihovka: Mihovee, žena mu, (Kokrica, gr.); p o- 
Ićgavka: polćgavec, weib das gerne lange liegt, kr.; Prćdenka: 
Prćdenec, žena mu (Stenično, gr.); r4javka: rijavec, (reigen) 
tinzerinn, kr.; S4javka: Sfjavec, žena mu (Tipaliče gr.); si- 
voška: sivoš gen. sfvoša, ime kravi, hrv.; Sigovka: Sigovec, 
žena mu (Breg, gr.); ščinkovka: ščinkovec die finkinn, kor. 
1/47: predrobna ptica šinkovka; tćkavka: * tćkavec, oft briin- 
stige_ kuh, kr.; T6njevka; Tć6njevec, žena mu (Bela, gr.); 
Trž&čanka: Tržičan, Triesterinn; Tržičanka: Tržičan, 
ženska iz Tržiča (Neumarktl) gr.; zmćtanka: zmćtanec, ein 
verwirrtes weib, hrv. 

5) rieči koje se grade od adjektiva possessiva na ov te dolaze od 
imena vlastitih a imaju * pred ov: Bod4nčevka: bod&4nčev, 
žena mužu, komu je pridjev Bod&4nec (Varaždin); Bruiševka: 
brišev, Brdša, žena mu (Varaždin); Fistrovka: fistrov, Fister, 
žena mu (Logatec kr.); Gjurgjinovka: gjurgjinov, Gjurgjina, 
žena mu (Varaždin); Klćnovka: klćnov, Klćn, žena mu (Va- 
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raždin); M4čkovka: m&čkov, Miček, žena mu (Logatee kr.) ; 
Petr4čevka: petričev, Petrič, žena mu (Logatec, kr.); P 6t- 
kovka: pćtkov, Pćtek, žena mu (Logatec, kr.); Pibrovka: 
pibrov, Piber, žena mu (Zalog, kr.); Pikijevka: Pikijev, Pi- 
kija, žena mu (Varaždin) 3 SŠršćnovka: sršćnov, Sršen gen. 
Sršćna, žena mu, štj.; Bebenikovka: šebenikov, Šebenik, 
žena mu (Logatec, kr.); Simnovka: šimnov, Simen, žena mu, 
(Logatec, kr.). 

Amo idu i rieči, koje se grade _ od drugih _dvo- i višeslovčanih 
adjektiva + participa s * na predzadnoj slovci: brćzovka: brć- 
zov birkenruthe; črćšnjavka: črćšnjav vrst kruške, hrv.; 
kr&4ljevka: kraljev, vrst kruške koja dozrieva o Kraljevu (20. 
augusta), hrv. I6skovka: Ilćskov halselruthe; mć6ćkavka: 
mćkav, vrst kruške, koja je mćkava (mehlig); pisanka: pisan 
bemahltes osterei, štj.; (sirotka po Miklošiću mjesto sirovatka, 
molken.); slinavka: slinav nasse erdart, kr.; slipavka: 
* slipav, labkraut, kr.; slivovka: slivov zwetschkenschwamm, 
kr.; trn6ćslavka:? vrst slive, hrv.; t4lavka: tilav, gornji 
dio klobuka, štj. 

č.) Dalje prama početku nego na perdpredzadnjoj slovci “ imaju 
rieči, koje se grade od rieči s * dalje prama početku nego na pred- 
predzadnjoj slovci u sing. gen.: Dinajčanka: Dinajčan gen. 
 Ddnajčana Wienerinn; G4šparička: Gišparič, žena mu; J 4- 
nežička: J4nežič, žena mu; Jivorička: J4vorič, žena mu 
(Kostel, hrv.); R4dovličanka: RaAdovličan, žena iz gorenske 
varošice R4dovlica (Radmannsdorf); Tapaličanka; Tdpaličan, 
žena iz sela Idpaliče plur., gr.; v4arovavka: v4rovavec wiir- 
terinn; Virovička: Vidrovič, žena _ mu (Varaždin); Zagre b- 
čanka: Zigrebčan Agramerin ; itd. 

2) * imaju 

a) na slovci pred ka 

%) rieči koje se grade od glagolskih osnova na suglas, ma taj 
suglas osnovi na kraj tim došao, što je vrstni nastavak pred k iz- 
pao, a naglas je u infinitivu bud na slovci pred vrstnim # u infi- 
nitivu ili na vrstnom nastavku: baška: bihati, bihnoti, ge- 
schwulst, tako me je udaril, da mi je buška stekla; d6jka: do- 
jiti % reopoc kiizm. 369: liki doj ka otroke svoje varje ; trpl. 109: 
to odstavleno od dojke svoje; gasp. 1/861: Benedik otide iz 
Rima z jedinum dojkum negdašnjum svojum; dolčvka art 
handbecher == ročka od ilovice, koja se zove i kiikuvica, štj. diška 
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halitus nagfl. 187: kama, dejte, tak brezi diiške ? 99; ddiške pl. 
geburtswehen ; fiička fistula g6n. 44: ftiči se z fučkom lovijo, 
gon6tkaaenigma; grij ka saepes, nagfl. 82: grajka je obranba 
na dvouri bodoučim dugov4njem; kanka der tripper; karka 
altercatio, perg. 8. 19: karke, 30: za to so se vnoge kaarke 
navadile s kotaarnoga oppravljania shagjati; mil. 2817; kraj. 119 ; 
zagr. 4/1 307; mul. 275: karke; gasp. 1/66. 9417 itd. ; mat. 613 
itd.; kvoka gluckhenne; l&čka: na-leknoti (nak) laqueus, tendi- 
cula, kraj. 147: vu vseh stvarih mije lčačka pometal; 148 : raz- 
mečije vudice i lćčke; zagr. 4/1. 88: put čist od lečkih i 
prečkih ; D/1. 320: imaju povsud svoja prugla nalečena, svoje 
lečke postavljene ... on hoče občuvati od vsake lečke noge 
moje (psalm. 24. 15) ; 303 ; mat. 470. 585. 610 ; reš. 119; obijka 
calceus; opanka schnirschuh; pačka ispačka impedimentum ; 
scandalum zagr. 4/1. 89: ako se je pak Abraham ze vsemi ovemi 
tremi pačkami zveličiti mogel; gasp. 1/961: grehe odhititi i 
njim pačku postaviti; spačka, gasp. 1/83: želel je Kristuš dobro 
oprati noge apoštolske, pačile jesu njega halje, za to hotel je bog 
odhititi vse spačke; mat: 381: zadobivši tenkoču more vlesti, more 
doiti prez vsake spačke i prečke v vsako mesto ; scandalum : 
gasp. 1/948: pošalje sin človeči angele svoje i poberu iz kraljestva 
njegovoga vse spačke i one koji grešć, pošalje na k6men ognja 
(matth. 13), a u mat. ima od pag. 606 do 631 ciela jedna prodika 
od spačke“ gdje samo pag. 607 dolazi 14 puta rieč spačka; paljka, 
kad se kruh peče, svalja se tiesto, speče i mašćom polije, a to je 
paljka, hrv.; pazka cura perg. 1. 19. itd. ; gasp. 1/25. 49. itd. ; 
pljaska alapa mil. 291; gasp. 926 itd.; pogrinka vorhang, 
ravn. 1/308; pr&ska fragor mat. 612 itd.; pr&čka impedimen- 
tum, kraj. 200: človeku vu dćstojnom pričeščanju nikaj drugo 
prečkć vrči nć more, nego sam smrtni greh; zagr. 4/188 ; 
gasp. 1/163. 802; 3/00Đ5 itd.; sačka hicksel, nagfl. 94: krava 
tr&vo, detelco, senou, slamo, sečko, kukorišče, krumpiše, tikvi, 
repe itv. jej; smdjka in glutasche gebackene riibe; svilo- 
prčjka seidenwurm; tačke pl. curriculus trusilis; troška 
streufutter fir hiihner g&n. 48: mam jas edno konoplisto, pisano 
kokoško, ta v& dobi rano, poudnć, večćr svojo troško; uganka, 
uganjka aenigma, dalm. ezeh. 17: vganjka ; jud. 14: jest vam ho- 
čem eno vganko naprej postaviti; rog. 211; vo6jka leitseil šerf. 
1/11; vratolomka collifraga; zadirka, zad&črkaizaderka 
anstosz, anprall, mat. D06: porušila se na zemlju vsa pelda i kip 
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na zaderku kamena jednoga... pazite, kaj zaderka kamena 
ovoga je včinila... opadne kip i pelda na zaderku jednoga 
okrutanoga kamena; zaganka enigma; zastin ka repagalum ; 
zbirka ocollectio. 

8) deminutiva jednoslovčanih feminina na suglas: bilka: bil 
grashalm ; cečvka: c6v rčhrehen; g6ska, giska: gos giinschen, 
nagfl. 32: goska; hččrka: hččr filiola traun u predgovoru : 
hčerka; preš. 39; gasp. 1/953: kčerku; klčtka: klčt cavea, 
dalm. jerem D: nyh hiše so polne golufie, kakor je kletka polna 
vabceu; miška: miš miusehen; nitka: nit fidchen, gol. 62: 
če je ta zadni špicasti thal njenga trupla odprt inu nekej belliga 
koker ena tenka nitka ven visi, tok je (matica) že plemenita; 
ritka: rit irschchen; stranka: stran pars, factio; ščetka: 
ščet carduus: iška (veška): aš liusehen. — Amo idu i feminina 
od jednoslovčanih masculina na suglas: grahka, grajka: grah, 
vrst graha, nagfl. 162: na njivaj rastć pšenica, žito, ječmen, oves, 
prosou, kukorica, grahka, detelica itv.; g&n. 31: grajhka; 
Griljka: Grilj, žena mu (Bela, gr.); praška: prah staub- 
faden, nagfl. 160: rouža dosta cvejtni listouv m& i med njimi so 
prahške (bit će rieč od nevolje skovana kao i sliedeća:) rodka: 
rod fruchtknotten, nagfl. 199: njega tali so: korenjć, steblo, listje, 
cvetje, vu etom pr&hšnica, na srejdi rod ka, vu šteroj semen jeste. 

Y) deminutiva od dvo- i više slovčanih feminina na a s naglasom 
na predzadnjoj slovci; 1) dvoslovčane: dčvka: dćva virgo, šerf. 
2/9: dečki no devke; glavka: glava, nagfl. D2: naetoj žlici vam 
nika pok4zati mam. Poglednite dobro njć glavke zadnji t4l; 
griška cruc. 5.80; hriška i raška: * gruša pirus; grajka: 
grija zaun, nagfl. 82: grajka je obranba na dvouri bodoučim du- 
gov4njam; h6jka: hoja weisztanne, gol. 174: paša na hojki scer 
del trpi pa v 0 v' 7 lejtah komej enkrat se poti; kečka: * keka 
capillus nagfl, 17: je šoulske svoje pajdiše gde za kččko po- 
tćegno; majka: maja mater, hrv.; pička: pica vulva; ptička: 
ptica nagl. 31: ftička; raška: raha, raške rabe kod slamnata 
krova, da se slama priveže na letvo, hrv.; r&žka: reža thiirlucke, 
luknjica u vrata, da se kroz nju gleda, hrv.; r6&čka: r6ka (?) 
zemljana čaša za vodu u kletih, štj.; svinjka: svinja ein hir- 
tenspiel; š6jka: šćja nuszhihherreš. 207: Hanon kartagenski kar- 
vane, šojke i kauke zvučil je da...; taška: njem. tasche, Tmnp«, 
dalm. evluk. 10: ne nosite mošne ni taške ni čreuleu ; dalm. sam. 
11; sch6n. 305; tinjka: tinja fetikilbel, štj.; v6jka: včja 
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ramulus; zibka: ziba cunae, gašp. 1/853 ; mat. 254: od zipke 
i povdja. 

Ovako su naglašene još ove dvoslovčane meni poznate rieči, koje 
se dadu svesti pod jednu navedenih točaka %) 8) y): bačka hrv. 
a baška kr. hirtentasche; barka navis; birka nagfi. 164: 
gde se pasćjo krave, telci, birke, svinjć, konji i driiga živina ; 
gin. 24: birke su vu črejdi ovčarov; ime kravi, hrv.; čačka 
pater hrv.; čavkaikavka monedula reš. 207; čipka, sukno 
crleno za surku, hrv.; čibka sehubkarren, štj.; g&jka, ime 
kravi, hrv.; g&6ska nagfl. 50: tali k4hl (so) stenć, vrih, gesk e 
rour; globka nagfl. 120: t&li ouči so : ozmice, grabica, mignice, 
globke bejle, lćče, sun; kirka kastanienblite hrv.; kiška 
= šiška hrv.; k6eka i kocka wirfel nagfl. 55: vučitel pregled- 
noti da kocko; kraj. 214: jesi li kaj kartami, k6ćekami po 
krivice dobil? zagr. 5/1 14: vu koje (košarice) je bilo petnajst 
parov kockih, na kojeh kockah vse piknice jesu se mogle 
videti; gasp. 1/932: najde mladence na kocke igrajuče; križka 
das kreuz im fenster nagfl. 49: obloka tali so: sošičke, križke 
perotnice, obr&čke, primičke, čepi, panti; 29: ednike duižave so: 
vrnjek, spodnjek i ta kračiša križka, po tom tiva dva skrad- 
njeka i ta srejdna skrižka. Štera idejo z endriigim v ednćkom 
tćgi ? dva skradnjeka z digov križkov i dv4 prejčniva striiga 
stov kračišov križkov (prečkov); kička, onaj maleni pušelj 
slame vrhu krova; ono što se veže na bič, da puca, hrv.; I1čbka 
reowxepahux kizm. 305: ilebko zveličanja vzemte i meč diih4; 
312: oblečeni v prsnjek vere i lubeznosti i v leb ko, tou je vi- 
panje zveličanja; litka, nagfl. 123: tali noug so bedrć, golnice, 
litke, koulena, gležnouvje, ogl4vi, petć, poplatje, prsti; mačka 
katze (prema miček katter); mavka, ono što ostane kad ocvate 
bilina leontodon taraxacum i slične, što svaka sapica u zrak od- 
nesti može, kr.; nj&vka, njefka čaveax kiizm. 278: puni z nevo- 
ščenoustjov, liidomorstvom, njefkov, jalnostjov ; 3017: ki istina 
znjefke Kristuša nazviščavajo ; 433: či pa čemćrno nevoščenost 
mite i njefko vu vašem srci, ne hvilte se — ar gde je nevo- 
ščenost i njefka, tam je zblouda; piška (piščka?) junge henne, 
kr.; polka jalousie, gol. 39: zravno tega je še v teh zgornih 
plankah ena lukna z' eno polko, da se per zaprtimo  čebellnako 
lohko luft da; prččka (prek) querholz, querstrich, nagfl. 29. 49 ; 
smilka, njeka bilina; sjka drvo čim se teža na kola diže hrv. 
= štje ošček a kr. vod hebewin de (možda svojka * cngamgbka); 
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sračka dysenteria; svihke, pl. bedringnis, ravn. 1/3813; šajka 
art schiff, nagfl. 179: vekše vodć i ši4jke ino ladje nosijo ; gčn. 
30: na šijkaj po veliki vod4j vozijo; šaška ein schlag mit 
der hand oder ruthe kr.; šiška gallapfel; štačka pomi genus ; 
tajka, ono kod gaća, gdje je svitnjak uvučen, hrv.; t&pka 
mostbirn; t&6žka nagli. 60: tali špora so: tćžka, oblejk, znou- 
tra zapor, zasiinjač; viška, stara ciganka, hrv.; v&čška (veščka), 
ženska koja bi rado biti copernica ali ne može, hrv.; vižka 
(upr. vužežka) ziindhčlzchen, nagfl. 14: dvej malivi sestri Jeka i 
Irma sta tou hiido šegou meli, kaj sta sez vužkami r4divi 
zmejnjali; žačka tabaksbeutel, nagfl. 102: d4dm doh4nošom lejpe 
žačke; žepka tasche, nagfl. 17: A. je preci naprej vzćo ednoga 
(rovatek) z žebke. — U pojedinih ovdje pod «) 8) y) a i drugdje 
navedenih riečih iz ugrske slovenštine a možda i kajkavštine čulo 
bi možda “ mjesto * finije i tanje uho od mojega, koje nije kadro 
razlikovati * od “ u sredini rieči. 

2) tro- i višeslovčane: dev6jka, divojka: * devćja puella, ugr. 
samo dćvojka, kiizm. 308: či bo k mouži šla dćvojka ne pre- 
greši; 309: rizloček je med ženouv i dćvojkov; 404: ar_so dć- 
vojke; perg. 1: devojke a 19: plur. gen. devojak ; krajč. 234: di- 
vdjku; gasp. 1/151: mladenci i divćjke; 890: gdo bi bile divćjke 
ove; plur. gen. divojak gasp. 1/874. 954: divojik; hiždrka: 
hiždra hiuschen mat. 110: da bi gdo vašu hižu, rečem hižurku 
temnu, škuru, tmičnu, razdrtu i tesnu porušil; 441: vide se siro- 
maške hižurke i kučice; magdal&čnka: Magdalćna, vrst jabuke 
i kruške, hrv.; Mariiška: Mariša, ime vlastito, rog. 291: te 
zaplistim tar se obrnem h' tem Midelnam, h' Maruškam, h' Micam 
in h' drugim katćre nosjo inu imajo tu s. ime Maria nad sabo ; 
rezetka, rez&tka: resćda, nagfl. 199: za kaj maš rad roužo, 
rezetko, violo? pregr&ška: pregrčha peccatum, zagr. 4/1. 8; 
tretjinka: tretjina tertia pars, ravn. 1/191 : David svojo vojsko 
zvrstuje : tretjinko jih da v' Joabovo, tretjinko v' Abizajovo in tre- 
tjinko v' Etajovo povelje; vrtiljka vrtilja ,haklec kaj obloke 
zapira“ hrv. — Amo idu rieči koje se grade od feminina na ica, 
kadšto i na nenaglašeno ica: borovička: borovica, nagfi. 168: 
z semena (borovoga) borovičko i vrastvo spravlajo; črepnjička, 
črepnjica scherbe, nagfl. 119: vu črepničkaj ; deščička: deščica 
brettehen, nagfl. 66 : deščička; glavička: glavica, nagfl. 122: 
t4li rouk so : plćča, rame, miške, laktouvje, glavičke; tak rame 
kak glavičke majo slounkonje; glavičk tdli so prgišče 1 
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prsti; hižička premda hižica, gčn. 69; kravička premda 
kr4vica; ladička premda l4dica, gasp. 1/807: odpru ladičku ; 
nožička: nožica; sošička: sošica, nagfl. 49: obloka tali so: 
sošička, križke, perotnice ..; žrebička: žrebica, itd. — Ovdje 
neka stoje i cobiijka, kocobajka, kocomaAjka, vrst oprave, hrv. ; 
libijka, ime kravi, hrv.; muhaijka, ime kravi, hrv. 

8) deminutiva od višeslovčanih feminina na suglas s“ na zadnjoj 
glovci: kok6ška: kok6š hennchen; piščalka: piščal kleine 
fičte, zagr. 4/1. 40: piščaljka; vrtčilka: vžtčl, fritillus; možda 
tako i krl&tka cavea. — Amo idu i 

£) rieči koje se grade od subst. mascul. s * na zadnjoj slovet: 
Ahčinka: Ahčin, žena mu (Kranj); Anž6nka: Anž6n, žena 
mu (Logatec kr.); Bašlinka: Bašlin, žena mu (Varaždin); 
BehtAanjka: Behtan, žena mu (Suhodol, hrv.); Boštajka: 
Boštaj, žena mu (Bela, gr.); Drlanjka; Drlin, žena mu (Vi- 
dovec kod Varaždina); Furlanka: Furlan Friaulerinn; Ga-; 
branka: Gabrin, žena mu (Tržič, gr.); Gašparlinka: 
Gašparlin, žena mu (Varaždin); Gr6ska: Gr0s, žena mu (Ste- 
nično, gr.); Gurgainjka: Gurgin, žena mu (Suhodol, hrv.) ; 
Jančinka: Jančin, žena mu (Kostel, hrv.); Kajdižka: 
Kajdiž, žena mu (Nova vas, gr.) Kaštrinka: Kaštrin, žena 
mu (Bela, gr.); kristjanka: kristjan christinn; krajč. 322: 
krščanka: krščan; mezljanka: mezljan (musselin), ženska 
suknja kakove Kranjice nose; Mihdinjka: Mihdn, žena mu (Va- 
raždin); milionarka: milionar, millioniirinn, preš. 161: za dć6to, 
ki je nima miljon4rka; pogač6nka: pogačn, vrst jabuke, hrv. 
(valjda demin. od pogačćna); poganinka: poganin, heidinn, 
gasp. 1/631: od matere poganinke; prepirka: prepir, zank, 
streit, controversia (možda od osnove u prepirati); Reb6lka: 
Reb6l, žena mu (Hraše, gr.), Rjavinka: Rjavin, žena mu 
(Kamnjak, štj.); ružmarinka, ružmarin, rosmarinapfel, hrv. ; 
seljanka: seljan (i seljan) landbewohnerinn ; strženka: stržćn, 
vrst kruške, hrv.; šafranka: šafran, vrst breskve, hrv. ; Š i- 
mćnka: Šimćn, žena mu (Kranj); španjdrka: španjar, vrst 
trešnje, hrv. upravo Spanierinn : štrtinka: štrtin, '/, vagana, Štj. ; 
Talijanka: Talijan, mulier Itala; tercijalka: tercijal fr&mm- 
lerinn, pietistinn, preš. 123: tercjalke porek6, de jih (pesmi) je 
ovdihnil zl6di; tolovajka: tolovaj riuberinn ; trpentinka: tr- 
pentin, terpentinbaum, ravn. 1/128. 249; Vanjećrka: Vanjećr, 
žena mu (Vidovec kod Varaždina); Vrbčnka: Vrbčn, žena mu 
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(Goriče, gr.); — Amo tamo po Hrvatskoj imaju taj naglas i fe- 
minina od masculina s naglasom ne na zadnjoj slovci: Badžanjka: 
Badžun, žena mu (Curkovec); Šarutanj ka: Šaritan, žena mu 
(Pakovec). U kranjštini glasila bi se ta imena bez sumnje Bažin, 
Barutan; znamčnka: znamen zeichen, reš. 134, možda od zna- 
mćnje. — Mjesto * imaju “; fižćlka: fiž6l, drobna vrst pasulja, 
kr.; pepćlka: pepćl, ona ,rjuhać, koja se metne preko kace, u 
kojoj se rubje luži a u njoj ima pepeo, kr.; tako i vesćlka 
prema ves6l, ime: kravi, kr. — Amo idu na dalje 

C) feminina od masceulina s * ili “ na zadnjoj slovci, na pose 44) 
reči koje se grade od masculina na An ili An gen. 4na ili dna 
= nauab, buuue): Bašljanka; Bašljan, ženska iz sela Bašelj, 
r.; Beljainka: Beljan i Beljan, ženska iz sela Bćla, gr.; Bre- 
žanka: Brežin, žena iz sela Brćg, gr.: cig&nka: cigan zigeu- 
nerinn; Estijanka: Estijin, žena od Este preš. 135; GojžAnka: 
Gojžin, ženska iz seoca Gojzd, gr.; Ljubljanka: Ljubljin sta- 
novnica grada Lijubljane, preš. 68. 100; LočAnka: Ločan, ženska 
iz varošice L6ka (Bischofslack); Mačanka: Mačan, ženska iz 
seoca Mače, gr.; Novljanka: Novljan, ženska iz sela N6va vas, 
gr.; Petanka: Petan, žena mu (Bćla, gr.); Srjanka: Srjan, 
ženska iz sela Srednja vas, gr.; Šušanka: Sušan, ženska iz sela 
Btihe, gr.; Trepanka: Trepan, žena mu (Predvor, gr.); va- 
šanka: vašin dorfbewohnerinn; Žabljanka: Žabljan, ženska 
iz sela Žablje, plur. gr. — Amo tamo po Hrvatskoj imaju taj na- 
glas i feminina, koja se grade od drugčije naglašenih masculina: 
Bukovčainjka: Bukovčan, ženska iz sela ,Bukovec* u Selinskoj 
fari; Pakovčainjka: Pakovčan, ženska iz sela Pakovec u istoj 
fari. — PB) rieči koje se grade od masculina na č (et) gen. ćta, 
pak se ečka (== murska) u Kranjskoj, gdje no jedino, koliko znam, 
taj završetak rabi, izgovara eška: Cemprčška: Cemprč gen. 
Cemprćta, žena mu (Logatec kr.); Fundčška: Fundč, žena mu 
(Mi4če, gr.); Maslaška: Masla, ae (Logatec); Medeška: 
Med&, žena mu (Bela, gr.); Mezeška: Mezč, žena mu (Logatec) ; 
Škabrnčška: Škabrno, žena mu (Novo dido — Yy) rieči 
koje se grade od masculina na Ič gen. iča, gdje se ička većinom 
izgovara iška: Angelička: Angelič gen. Angeliča, žena mu 
(Podgradnje štj.); berička: berič, weib des gerichtsdieners, kr. ; 
Kraljička: Kraljič, žena mu, šij.; Pavlička: Pavlič, žena 
mu (Bela, gr.) pozovička: pozovič uz pozovič Hose ihinerinać 
Žepička: Žepič, žena mu (Gojzd); tako i dekli ag prema 
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deklič puella, nagfl. 1581: ženo si vzeme. FEtakši možki se teda 
mouž, deklička pa, štera ga je vzćla, žena zovć. — Amo tamo 
po Hrvatskoj imaju taj naglas i njeke rieči gragjene od mase. na 
ič s drugim naglasom: Bastalička: Bast4lič gen. Bast4liča, 
žena mu (Pakovee); Bukovička: Bikovič, žena mu (Suhodol); 
Litvička: Litvič (Litvić), žena mu (Blažev dol); Smrndička 
Smfndič, žena mu, (Curkovec). — 'Tako i druge rieči od mase. 
s “ na zadnjoj slovci: Petriska: Petrus gen. Petrisa, žena 
mu, (Bela gr.) Amo idu na dalje 

m) rieči koje se grade od adjectiva, participa, numer alija s na- 
glasom na zadnjoj slovci: Ahčevka: ahččv, Ahče, žena mu (Bela, 
gr.); bitka: bit, pugna; četv&ćrka: četvor, der vierer; č/r- 
navka i črnjavka: črnav i čfnjav schwarze strieme, dalm. exod. 
21; reš. 2217: črnjavka; gasp. 28/0060; des&tka: des6t decem, 
krajč. DT: za tem zrnom pak hodi jedna desćtka mileh zrn ; 199: 
ki vu sebe petnadest& desetkih zapira; 161: dokle desćiku vusti 
moliš; dvojka: dvoj der zweier, sliva dvojka doppelzwetschke 
nagtl. 38; krvavka; krvav, vrst jabuke i kruške, hrv. ; s€rka: 
s6r, vrst kruške, hrv.; strka: str, art rock, hrv.; tr6jka, der 
dreier; žerjavka: žerjav loderasche; tako i pijavka i pi- 
javka: pijav i pijav blutegel ; sehwamm ; prhavka (i pčrofka 
hrv.) favilla, reš. 10: prh&vka i pepel; — valjda ide ovamo v g o- 
nitka enigma (vgonit part. mjesto vgonot ?) vognag. 39: tou je 
vgonitka bila (vognag, 389: vgoniti = kr. ugniti = ugenati). — 
Amo tamo u kajkavštini imaju taj naglas i ine rieči n. p. Čor- 
kčvka: Čorko, žena mu (Vidovec kod Var.); Mesečavka: 
Mesec (Mčsec), žena mu (Suhodol). — Ovdje neka stoje rieči na 
alka (srbski aljka i ajka), koje se grade većinom od participa : 
brčalka: brčal fem. brčala, njeka igračka za djecu, hrv. = 
dfglja kr. po Vidovečki: brčćuka; c&alka, c6ćuka = nihaljka ; 
držalka griff, handhabe; greštalka, trozub tukač, kojim se 
grožgje u presici tuče (grešta) hrv.; huhalka huhćuka == ni- 
haljka; moštalka = greštalka; nihalka hingematte; pralka 
waschbrett, waschbliuel, njom flake tepu; ona daska kojom se 
kruh meče u kopanju; ščetalka carduus, kr.; (možda bolje 
ščetavka); škrebetalka crepundium; špricalka spritze; 
šprihalka gartenspritze; žukalka = nihaljka. 

0) rieči koje se grade od masculina, koja u sing. gen. za slovku 
narastu a imaju tuj *“ na predzadnjoj slovi: Božička: Božič 
gen. Božiča, žena mu (Leseč, gr.); jelčnka: jčlen gen. jelćna 
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= košita;j medv&čdka: madved gen. medvćda bie biirinn ; P e- 
račka: Pšruč gen. Periča, žena mu (Žeje, gr); Rožička: 
Rdžič gen. Rožiča, žena mu (Varaždin); sos&dka: sćsed gen. 
gosćda, vicina (možda demin. od sos6da). 

t) rieči, koje su prema muškim substantivom na ec i ek s“ na 
slovci pred ec ili ek: balka: bčlec vacca alba; Blčjka: Blčjec, 
ženska iz Blćda (Veldes) gr.; Bohinjka: Bohinjec, ženska iz 
doline Bohinj gen. Bohinja, gr.; brljavka: brljavec blčdsich- 
tiges weib, kr.; črnjaivka: črnjavec črnjava krava; čfnka: 
čfnec, nigra vacca; Dalmatinka (u narodu Drmatinka): Dal- 
matinec Dalmata mulier; goljufivka: goljufivec betriigerinn 
kr.; Hebrčjka: Hebrčjec, Hebrierinn, ravn. 1/82; hudo- 
d€&lka: hudodčlec ilbelthiterinn; Ivička: Iviček, žena mu 
(Blažev dol, hrv.); izmišljavka: izmišljavec, die (bčses) erfin- 
det, ravn. 1/133; Jernčjka: Jernčjec, žena mu, kr.; kanarka: 
kanarec weibchen des kanarienvogels; Klemćnka: Klemćnec, žena 
mu (Zalog i Goriče, kr.); konjedčrka: konjedčrec, weib des 
wasenmeisters; K6jka: Kojec, žena mu (Nova vas, kr.); kri- 
vovč&rka: krivovčrec eine irrgliubige; krmežljivka: krme- 
žljivec lippa; kvartopirka: kvartopirec, doslovan prievod od 


kartenschliigerinn (prati == schlagen) kr.; Latinka: Latinec 
Lateinerinn; hrv. == gymnasium; ležnjivka ležnjivec liigne- 


rinn: liska: lisec, lisasta krava; Martinka: Martinec, žena 
mu (Bela, gr.); Milavka: Milavec, žena mu, kr.; Moraivka: 
Mor&vec Mihrerinn; morivka: morivec morderinn; nag a- 
jivka: nagajivec molesta; nevoščljivka: nevoščljivec, in- 
vidla; opravljavka: opravljavec verliumderinn; oznanje- 
vavka: oznanjevavec verkiindigerinn; PEmka: P&amec Bčhminn; 
pijanka: pijanec siuferinn, zagr. 4/1. 121: morebiti je (žena) 
srdita, ozojna, gizdava, jezična i klatešica, pianka itd.; pišivka: 
pišivec, vrst kruške, hrv.; planinka: planinec sennerinn ; 
plavka: plavec, vacca fusca, hrv.; plesavka: plesavec tinze- 
rinn; pogr&bka: pogrčbec, die nach einer leiche ging und am 
todtenmahle theil nimmt, kr.; pogorčika: pogorelec, abbrind- 
lerinn; poljodč&lka: poljodčlec feldbebauerinn; pozabljivka: 
pozabljivec, die vergeszlich ist; prebivavka: prebivivec ein- 
wohnerinn ; prilizovavka: prilizovavec schmeichlerinn; pri- 
morka: primOrec kiisstenlinderinn; Prinka: Prinec, žena mu 
(Gojzd, gr.); Rakičanka: Rakičanec, stanovnica sela Rakičan, 
ugr.; rd&čka: rd&čec, ime kravi, kr.; rjavka: rjavec, braune 
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kuh, kr.; Sirka: Sirec, žena mu (Hraše, gr.); sivka: sivec, 
graue kuh, kr.: Slčamka: Slemec, žena mu (Bćla); Snčdka: 
Sn&dece, žena mu, (Bela, gr.); Sobočanka: Sobočanec, ženska iz 
Sobote, ugr.; srabljivka: srabljivec eine kriitzige; sramež- 
ljivka: sramežljivec eine verschiimte ; stArka: starec, greisinn, 
preš. 131; Strahinjka: Strahinjec, žena iz sela ,Strahinj“ kr. ; 
strahopezdljivka: strahopezdljivec, timida; strahovavka: 
strahovavec, die in furcht hilt, ravn. 1/208 ; strašljivka: straš- 
ljivec, timida; Španijolka: Španijolec Spanierinn ; Špikanka: 
Špikanec, žena mu (Logatec); Štign&dka: Štignčdee, žena mu 
(Blažev dol, hrv.); Tatinka: Tatinec, ženska iz sela ,Tatinec', 
kr.; Tir6lka: TirGlec Tirolerinn; tkalka: tkalec, weberinn ; 
T6mka: Tomec, žena mu, (Gojzd, gr.) t6živka: toživec kla- 
gerinn; t6žljivka: tožljivec, triges weib; trpinka: trpinec, 
dulderinn; Tuhinjka: Tuhinjec, žena iz sela Tuhinj, gr.; Tu- 
ropoljka: Turopdljec, ženska iz Turopolja, hrv.; valjavka: 
valjavec die wiilzerinn ; die walze; Varaždinka: Varaždinec, 
ženska iz Varaždina, hrv.; vasovavka: vasovavec, die gern 
zu dorfe geht; fensterlt, mit burschen verkehrt, kr.; Vidka: 
Videc žena mu (Šenčtr, gr.); vušivka: vušivec, die liuse hat, 
kao psovka; zadevaivka: zadevavec vergeuderinn, die alles 
verthut, rog. 419; so njo za eno zadevđuko, reznišauko inu po- 
tritenco tega blaga držali; zajka: zAjec hisnn; zamćdrka, 
zamfirka: zamorec, zamlirec mohrinn; zapeljivka: zapelji- 
vec, verfiihrerinn; zapravljivka: zapravljivec, versehwende- 
rinn; zločinka; zločinec iibelthiiterinn; znanka: znanec be- 
kannte; Zfnka: Zfnec, žena mu (Gojzd, gr.) — Kadšto dotična 
mužka rieč nije u porabi ili pako, ako jeziku rabi, ima od dotične 
ženske udaljeno značenje, jer feminina na ka mogu često služiti 
kao pridjevi komu god substantivu ženskoga roda, što kad kak 
valja i za mase. na ec: basanjka, vrst kruške, hrv.; bez- 
gavka mandelgeschwiir, kr.; brisavka wischlappen, kr.; bu z- 
lanjka, vrst jabuke, hrv.; klopčAnka, vrst jabuke, hrv. ; 
sklizanka i sklizanka eisbahn: šivainka i štvanka nadel kr. itd. 

x) rieči koje se grade od masculina na dk, dč, (ki tr: Blaz- 
nička: Blaznik, žena mu (Braslovče štj.); Brenčitrka: 
Brenčtir, žena mu (Bela, gr.); lisAačka: lisk, ime kravi, hrv.; p e- 
člirka:* pečćr champignon, njeka gljiva, hrv.; Vračka: Vr4č, 
žena mu (Gojzd, gr.) 

b) na predpredzadnjoj slovci 
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x) rieči koje se grade od substantiva s * na predpredzadnjoj 
slovci u sing. gen.: Ant6nička: Antdnič gen.; Antdniča, žena 
mu (Kastel, hrv.); Bidovka: Bidovec, žena mu (Mače, gr.) ; 
Boštijanovka: Boštijanovec, žena mu (Bela, gr.); Čakavka: 
Čakavec, žena mu (Logatec); Franečtička: Francčtič, žena 
mu (Varaždin); Hr&čnarka: Hrčnar, žena mu (Kostel, hrv.): 
Iv&ančička; Iv&nčič, žena mu (Varaždin); Ivančtička: Iva- 
nčtič, žena mu (Ljubljana); Kajževka: KaAjževec, žena mu, 
(Nova vas, gr.); Kikečka: Kikec gen. Kikeca, žena mu (Pri- 

ostava, štj); Knjo6bežka: Knj6bež, žena mu (Gojzd); Kodrič- 
ka: K0drič, žena mu (Bela, gr); krampiška: * krumpiš, 
erdapfel, ugr.; Kimrička: Kimrič, žena mu (Varaždin); Ljub- 
ljančanka: Ljubljančan Laibacherinn; Lakmanka: Likman, 
žena mu, štj.; Malijka: Malij, žena mu (Gojzd, gr.); Marti- 
nežka: Martinež, žena mu (Gojzd, gr.); Mavšička: Mavšič, 
žena mu (Predvor, gr.); Odamovka: Odamovec, žena mu, (Bela, 
gr.); Ogč6tička: Ogčtič, žena mu (Varaždin); Pikeška: Pikeš, 
žena mu (Bela, gr.); piščelka: piščel, gen. piščeli fistula, gr.; plA- 
venkaiplavćnka* plavenec, ime kravi, hrv.; posnčmavka: po- 
sn&€mavec imitatrix ; scehaumlčffel, gr.; PredvG6rčanka: Predvdrčan, 
ženska iz fare Predvdr, gr.; prepr&denka: preprčdenec, ein ver- 
sehmitztes weib, gr.; raznašavka: raznišavec versehlepperinn, rog. 
419: rezn4šauka; rčzanka: rčzanec, eine verschnittene sau, kr. ; 
sn&€denka: sn&denec, gefrisziges weib, kr.; SOGvička: Sovič 
žena mu (Hlebce, kr.); Stančička: Stančič, žena mu (Kostel, 
hrv.); Svetogejka: Svetogej, žena mu (Hlebce, kr.); Šta- 
jerka: Štajerec Steiermiirkerinn; št6rovka: štorovec, plumpes 
weib, kr; Šarbička: Šdrbič, žena mu (Kostel, hrv.); Viš- 
njička: Višnjič, žena mu (Varaždin); zamasikanka: zama- 
sikanec, schmutziges weib, hrv.; zmč&tenka: zmčtenec verwirr- 
tes weib. 

B) rieči od adjectiva s * na predzadnjoj slovci: Andrejčkovka: 
andr6jčkov, Andrčjček, žena mu (Logatec); BGbnovka: b6bnov, 
Boben, žena mu (Zalog, kr.); Cacovka: clicov, Clic, žena mu 
(Bela, gr.); Čekinčevka: čekinčev, Čekinec, žena mu, štj; 
Dolinčevka: doliučev, Dolinec, žena mu, (Varaždin); Gol6- 
bovka: gol6bov, Golob, žena mu (Šenčtr, gr); Guzelovka 
guz6lov, Guz6l, žena mu (Logatee); Joštovka: j6štov, Jošt, 
žena mu (Savica, gr.); Jarčkovka: jarčkov, Jtrček, žena mu (Za- 
log); Jurin čevka; jurinčev, Jurinec žena mu (Varaždin); Kr 61- 
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čevka: kr6ičev, Krdlec, žena mu (Varaždin); Ktihtovka 
kdhtov, Kdhta, žena mu, štj; kakčevka: kukčev, Kikec, žena 
mu (Varaždin); Ogrinčevka, Vugrinčevka: ogrinčev, Ogri- 
nec, žena mu (Varaždin); Mart&čnkovka: martčnkov, Mart&nek, 
žena mu (Logatec); Mat&ćvžkovka: mat&vžkov, Matevžek, žena 
mu (Logatec); Matij6Gnovka: matij6nov, Matij6n, žena mu (Lo- 
gatec); Mavričevka: mavričev, Mavric, žena mu, štj.; Medi- 
čevka: medičev, Medic, žena mu, štj.; Mes 6] čevka: mesćjčev, 
Mesćjec, žena mu (Logatec); Pajacovka: pajacov, Pajac, žena 
mu (Bela, gr.); Paklčševka: pakl&šev, Pakl6š, žena mu, štj.; 
Pičevka: pičev, Pič, žena mu (Varaždin); Skokovka, skokov, 
SkGk, žena mu (Bela gr.): Šmi iglitovka šmigitov, Šmigdt, žena 
mu, štj; Šmirovka: smirov, Šmir, žena mu (Bela, gr.); Što- 
h&čevka: štohččev, Štohće, žena mu (Varaždin); T6tovka: 
totov, T6t, žena mu (Varaždin); Trjo6kovka: trjčkov, Trj6k, 
žena mu, štj.; Vodopivcovka: vodopivcov, Vodopipec, žena 
mu (Logatec); Volavčevka: volavčev, Volavec, žena mu (Va- 
raždin); Vrbančevka: vrbančev, Vrb&nec, žena mu (Varaždin); 
zlevenka: zlčven, art mehlspeise = . hrv. — Tako je na- 
glašena rieč kiselka premda je kisel sauerampter, kr.; a hrv. 
kis&lka, vrst jabuke. 

c) Dalje prama početku rieči nego na predpredzadnjoj slovci 
naglas imaju rieči, koje se grade od rieči s u sing. gen. dalje 
prama početku nego na predpredzadnjoj slovci: Andraševička: 
Andrašević, žena mu (Varaždin); Antolička: Antoliček, žena 
mu, (Podgradnje, štj.); Bibnjarička: Bibnjarič, žena mu (Va- 
raždin); cimeroška: cimeroš, ime kravi, hrv.; Cidrmanka: 
Cadrman, žena mu (Breg, g"); Čirčičanka: Čirčičan, žena iz 
sela Čirčiče, gr.; Dajmovička: Doajmovič, žena mu (Varaždin); 
Kamničanka: Kamničan, ženska iz varošice Kamnik; K6kri- 
čanka: Kć6kričan, ženska iz sela KoOkrica', gr; K6krjanka: 
Kokrjan, ženska iz sela Kćkra gr.; Kanštovička: Kinštović, 
žena mu (Kostel, hrv.); Mavčičanka: MaAvčičan, žena iz sela 
Mavčiče, gr.; Mlajtičarka: Mlajtičar, ženska iz sela, MlaAjtinci', 
ugr; ve€veroška: v&ćveroš, ime kravi, hrv. 

3. > imaju rieči, koje se prave od rieči s tim naglasom: D r- 
goška: Drgota, žena mu (Logatec, upravo Drgočka); grofovka: 
grofov, grifinn; Grogdbrka: Grogdrec, žena mu (Tatinec, gr.); 
Noršinčarka: Noršinčar, žena iz sela Ndršinci, ugr.; Taša- 
novčarka: Tššanovčar, ženska iz sela /Tašanovci', ugr. 
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4) “ na zadnjoj slovci imaju barem u gorenštini: mamka: 
mima, miitterchen; nbškč pl. backtrog; očka (očika?): dča viter- 
chen; pečka (ppška) obskern; postrvka: postrva forellchen. 

43. Rieč, koju Miklošić pod tvorkom aka pag. 244 navodi, nije 
mi poznata, ne znam joj dakle naglasa, ali bih rekao da je stf- 
braka. 

44. Hieči kojim je tvorka ili završetak ika grade se od substan- 
tiva i adjectiva, koje se grade od substantiva, jedne se individua- 
lišu a druge umaljuju; koje se individuališu, imaju s malenom iz- 
nimkom .*“ na # u tvorke, a koje se umaljuju, one drže naglas rieči, 
od kojih se grade. Rieči, koje se grade od adjektiva, ravnaju se 
po prvih. 

a) “na € u tvorke: belika, vrst trešnje i slive, hrv; blaž e- 
vika, vrst jabuke, hrv; bližika, perg. DT: svojega bližiku kvaarna 
činy jalnim svedočtvom; brutnika, vrst jabuke, hrv.; cepika, 
ciepljena_ vočka; gčn. 34 i hrv.; crvenika, vrst jabuke, hrv. ; 
česmika berberis vulgaris; črlenika, vrst jahuke i šlive, hrv. ; 
črnika schwarzkiimmel; vrst trešnje hrv.; dnika, thalwiese, 
nagfl. 166: travnici so na vćkše ravnice (dnike), štere prouti spro- 
I6tji voda oblejć; drobnika, vrst šljive drobne kao trnina, hrv. ; 
jačmenika, vrst jabuke, koja dozrieva, kad ječam žanju, hrv. ; 
jalšika, vrstjabuke, hrv.; jesika populus (arbor); kiselika, 
vrst jabuke, hrv.; korenika radix, kr.; kovačika, vrst jabuke, 
hrv.; lesnika holzbirn, waldbirn, kr.; ločika i ločika lactuca ; 
lovorika lorbeer; medenika, vrst jabuke i rane šljive, hrv. ; 
meprika, metprika, njeko drvo, što se meće u presmee, štj.; 
metlika artemisia; vrst jabuke, hrv.; grad u Kranjskoj (Mčttling); 
mirika = resa, dalm. jer. 17; mladika sprosse, preš. 163; 
trpl. 67. 108. 117; nagfi. 151; orehika, vrst kruške, hrv.; pe- 
lenika, vrst jabuke, hrv., perika, njeka trava, hrv.; pisa- 
nika, vrst jabuke, hrv.; rastika, upravo hrastika, nagfl. 166: 
vu ništeri logej se samo rastje (rastika) nahaja; rodnika, vrst 
šljive, hrv.; skulika, vrstjabuke, hrv.; smetika, vrst grožgja, 
kr.; smetlika euphrasia kr.; smilika i smilika gnaphalium, kr. ; 
smolika eine baumkrankheit, kr.; solika graupenhagel, kr.; 
srčika i sfčika, vrst jabuke, hrv.; storžika. rog. 499: iz 
katćrim (orožjem) posal je svoj život taki, de je bil bul eni stor- 
žyki, eni suhi korćnyni, kakdr enimu živimu človeku podoben, 
(storž je f6&hren, — tannenzapfen); šapulika, vrst jabuke, hrv. 
šilika, vrst jabuke, hrv.; šipulika, vrst jabuke, hrv.; škrabu- 
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tika, vrst jabuke, hrv.; špaika, vrst šljive, hrv.; štučika, vrst 
jabuke, hrv.; trdika, vrst jabuke i trešnje, hrv.; trepetika i 
trepetljika bractea; trstika arundo; vinika labrusca, dalm. jer. 
2; ezeh. 18; cruc. D/145; vrbika, vrst jabuke, hrv.; zelenika, 
vrst jabuke, hrv.; zobenika, vrst jabuke, hrv.; žutika i žutljika 
vrst kruške, šljive, trešnje. — Takav ima naglasi vladika dux. 
— Kajkavci bliže Slavonije naglašuju navedene rieči s naglasom 
na slovci pred ika. 

Drugačije naglašene su ove meni poznate rieči: jćtika hektik, 
cruc. Đ/94. 114; kombdnika artemisia; lepatika fr&mmlerinn, 
kr; ljalika, lj4lka lolch, dalm. evmat. 13; schon. 59; jap. 99; 
preš. 100: lulka; majćlika art weinkrug, cruc. D/168. 169. 181 ; 
6lika, 6ljika člbaum, cruc. 2/162: ojlika; 6tika = 6ćika 
(orka) pflugsterze; a što znači cruc. 2/440: ribič otiko vun z 
ribo potegne, ne znam; popiko age am zweige štj; tr&šljika 
febris, kiizm. 111. 274; nagnav. 17: Imbre je v tr6šliki; ka je 
tr&šlika? trobćlika, trobćlika cicuta, nagfl. 161: eto je 
divja petrežel (trobolika); što je trbolika gčn. 33: Gejza si je 
na edno trstno trboliko seo i gezdo je po dvouri, ne znam; t(- 
tika eine ganz kleine miinze. — A " na # u ika ima: motik 
u kr. rez. S. 156: mutika, a u ugr. moutika to je mćtika haue; 
cruc. 2/263: 5/148 matika; nagfl. 1534: moutika; krajč. 16: motika ; 
frlikai frlika je njem. vergleich = gleichniss, beispiel, nagfl. 
112. 116 itd. 

b) deminutiva drže naglas rieči od kojih se grade: Alčnčika : 
Alčnka Helena; &Alika; Ala, ime kuji, hrvy,; Ančika: Anka ; 
Barbika: Barba, Barbara; ctijzika: edjza, čisto mlada ždrie- 
bica, hrv. štj.; fij6ličika: fijolica, ime kravi, hrv. ; gidika: 
glida sus, hrv.; icika: ica junge kuh, božja icika frauenkifer 
štjjkok6šika: kokoš, eruc. D/15: kokušika (možda kokoška); 
Lizika: Liza Elisabeth; ime kravi, hrv.; misika: misa, ime 
kuji, hrv.; NAnčika: NaAnča, hrv.; dvčika: bvca, ime kravi, 
hrv; P&pika: Pćpa Josephine; picika: pica vulva; pin- 
čika: pinca puella, kr.; prika: pra; rćcika: rćsa; Rd- 
zika: Reza Theresia, preš. 42: Re6zika; rdsika: rosa, ime 
kravi, hrv; ROzika: R6za; svilika: svila, ime kravi, hrv. ; 
'Gnčika: T6nka Antonia; Trčzika: Trčza Theresia, hrv. ; 
Uršika: drša Ursula itd. 

40. Rieči kojim je tvorka ili završetak oka imaju “ na slovci 
pred tvorkom: iloka, ime kravi, hrv; l4lo ka i l4lovka, ldlavka, 
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mandibula kiizm. 34; reš. 1: koji sem medvedom i oroslanom laloke 
strgnul; miloka, ime kravi, hrv.; n4loka i nilovka, u 
melinske preslice oni kolčići, o koje se kolesni palci love da kreću 
preslicom, koja vrti donji kamen, kr; v4vroka brennheisze suppe, 
kr. — žatloka je od njem. (schlacht)-hacke, kr. 

Rieči na ska: gosp6ska: gospod obrigkeit; sos6€sk a: sćsed 
gen. sosćda gemeinde, cruc. Đ/6Đ. 259; vdjska: vod bellum, 
exercitus; žćnska: žčna weibsbild, jesu upravo substantivirana 
adjectiva feminina od adjectivne tvorke ski (bCKE). 


(Završetak u sliedećoj knjizi ,Rada“), 


Ocrt literarne povjesti prava českoga, 


Čitao u sjednici filozofičko-juridičkoga vazređa jugoslavenske akademije znanosti 
7 umjetnosti 16. svibnja 1877. 


PRAVI ČLAN PROF. DR. J. J. Hanu. 


Doba, koje je nastupilo u Českoj tik pošto je napisana knjiga 
Rožmberska, nije bilo sgodno, da se u njem dovrši konsolidacija 
narodnoga prava u Českoj i Moravskoj, ili da se barem uzmogne 
razviti uredjeno pravno stanje. Niti se je mogao učiniti u zemlji 
kakav zakonodavni pokus, niti je moglo sakupljanje pravnih na- 
čela, koja su imala rabiti za riešenje pravnih pitanja, pokazati za- 
mašnijih posljedica. 

Većeslavom III. izumrla je g. 1306.. — barem po debeloj krvi 
— vladalačka porodica Premyslovaca. Premda su razmirice, kvje 
se često ponavljahu izmedju pojedinih njezinih članova, dovadjale 
zemlju ne jedanput do samoga kraja propasti; premda ide osobito 
zadnje njene člane opravdani priekor u povjesti, da su više uštrba 
nanieli narodnosti českoj, nego li isti njezini neprijatelji, Niemci : 
ipak je izumrće kuće PremyslovacA, iz naroda českoga izašle, kroz 
viekove s njim tiesno skopčane, postalo kobnim i za čitav kulturni 
život ČehA i za razvoj temeljnih načel4 njihovoga prava. Smutnje, 
koje su se sada porodile, uništile su svaki pravni red u zemlji, te 
su osobito domaće slavensko pravo u njegovom razvoju na dulje 
vrieme zaustavile. 

Kratke vlade prvih nasljednika Većeslavovih Rudolfa I. (1307) 
i Hinka Koruškoga (—1310), kao što nesrećna po materialni i 
kulturni razvoj u Českoj i Moravskoj vlada Ivana Lucemburžkoga 
(—1346), nisu bile prikladne tomu, da dokinu u kojemgod pravcu 
obćenitu bezpravnost u zemlji, te da ju barem donjekle zamiene 
uredjenosti pravnih odnošaja. 


*) Sr. Rad knj. XXXVI. str. 1. slj. 
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Jedan samo pojav iztiče se u dugom ovom razdoblju kao važan 
za povjest prava u ovih zemljah, naime bezprekidno i moćno ši- 
renje i kriepljenje njemačko-pravnoga življa na uštrb elementu sla- 
vensko-pravnomu. U gradjanskom, na njemačko-pravnih načelih 
utemeljenom stališu; nalazilo je njemačko pravo močnoga promi- 
catelja; stališ gradjana, koji se je znao u čvrstu socialnu i poli- 
tičku zajednicu sjediniti, znao je i pravni svoj položaj u zemlji 
osigurati proti navalam vanjskim, znao si je sve to više nabavljati 
povlastica i preimućtva, ukupnost kojih ga visoko uzdignu nad sve 
ostale u zemlji stališe. 

. Plemstvo, premda je jasno shvaćalo pogibelj, koja prieti domaćim 
redovom sve to moćnijim razvijanjem tudjega življa u zemlji, nije 
bilo kadro, zaustaviti ili ograničiti taj razvitak; ono bo, i onako 
razdieljeno u više političkih i socialnih stranaka, medjusobno često 
se borečih, u prvom je redu patilo posljedice nesretnih političkih 
onih okolnosti, koje su uzdrmale temelje istomu obstanku cieloga 
naroda českoga. Puk pako, na selu živući, čeznuo je upravo 
za njemačkim pravom, koje ga u materijalnom obziru mnogo više 
obezbjedjivalo, nego staro pravo domaće. 

Već za vlade Hinka Koruškoga zahtievao je stališ njemačkih 
gradjana od zemaljskoga plemstva, da mu pripozna u razpravljanju 
svih poslova, koji su sg ticali interesa ciele zemlje, isto tako od- 
lučan glas, kao što je bio glas crkvenih i svjetskih dostojanstve- 
nik i velikaša. Zahtjev ovaj pako znao je stališ gradjanski podu- 
prieti pače istim oružjem, kad je opazio da mu se neće dobrovoljno 
zadovoljiti. 

Vrieme Ivana Lucemburžkoga još je više prijanjalo ovomu na- 
stojanju stališa gradjanskoga oko širenja područja njemačkoga prava. 

Kralj Ivan, premda je bio u zemlji odgojen, premda je nanj 
djelovao s početka umni savjetnik kralja Većeslava II. Petar, bivši 
onda prepušt Višegradski, sada nadbiskup Mogunčanski, nikad nije 
ljubio naroda českoga, kanio je dapače jedanput zamieniti svoju kra- 
ljevinu sa kraljem Ludvigom bavarskim za rensku njegovu Falcu. 
Posredno i neposredno podupiraše on njemački elemenat u Ceskoj 
i Moravskoj, te ovaj postade sbilja gospodujućim : njemački jezik i 
njemačko pravo vladalo je u gradovih, kojili odnošaji sa vrhovnimi 
sudišti u Njemačkoj su bili živahniji nego igda; znanje njemač- 
koga jezika i njemačkih pravnih vrel4 bilo je neobhodno potrebito 
kod magistrata českih gradovi. 
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Napori zemaljskoga plemstva, da se stane na put ovomu bujanju 
njemačkoga prava, nisu imali skoro nikakvih posljedica. 

Kralj Ivan potvrdio je doduše odmah na početku svoje vlade 
svakolika prava i pravne običaje, kako su se u zemlji od _pamti- 
vieka bili razvili, obećao je, da neće prava ova niti sam mienjati, 
niti dopustiti, da je tkogod krni;' pošto tudjinci, nepoznavajući 
domaće pravo, svakako bi se služili i tudjimi pravi, ako bi se njim 
povjerilo, pravo krojiti, obvezao se je dalje kralj, da neće namjestji- 
vati u zemaljske urede česke i moravske nikakvih tudjinac4, već 
izključivo domaće, koji posjeduju u Českoj ili Moravskoj imanja 
svoja. * 

Ali kao što se je kasnije vrlo često sbivalo, nije kralj izpunio 
niti ovo prvo svoje obećanje, što ga zemaljskim stališem učini, već 
je dopuštao, da izvršuju pravdu Niemci, dapače je sam namješćivao 
Njemce u najvažnije zemaljske urede. Uporaba staroga domaćega 
zemaljskog prava gubila je time sve više sigurnost, načela njegova 
pako izgubiše onaj uzajamni sklad, koji je činio bio tako težkim, 
da prodre medju nje načelo prava tudjega. 

U zemaljskih daskah moglo se je doduše već onda nači veliko 
skladište načela staroga domaćega prava; al sve to više se je sma- 
njivao broj tih, koji su znali crpsti pouku iz vrela ovoga. Razdori 
napokon i nutarnji ratovi, kroz mal ne cielo doba vlade Ivanove 
uviek se ponavljajući, imali su kao nuždnu posljedicu trajno sto- 
janje sudova ,prava nisu išla u zemlji“; * time pako se je dovršio 
takav zamršaj svih pravnih odnošaj4, kakovomu neima para od po- 
lovice XII. stoljeća. 

Na takovom stupnju nalazio se je razvoj prava u Českoj i Mo- 








! >)... promittimus,.... quod... nobiles et terrigenas, regnique 
ipsius populum universum, bona et possessiones ipsorum, in eorum con- 
servabimus juribus, et eorum libertates, consuetudines, privilegia et jura 
quaelibet, tam in judicio quam extra judicium firma et illibata servabimus, 
nec ea inmutabimus nec diminuemus in aliquo, sed ea et per nos tenebi- 
mus et per alios teneri et servari semper ab omnibus inmutabiliter facie- 
mus....“ Sr. Palacky — Ub. Fmlb. I. p. 331. 

x»... nullum capitaneum, nullum purcarvium vel castellanum in ca- 
stris nostris, nullum beneficiarium vel officialem aliquem in Boemia vel Mo- 
ravia, vel in curia nostra ponemus alienigenam . .. . sed praedicta omnia 
in Boemos vel in Moravos tantum per nos ita dispensari debere decrevi- 
mus, quod nee nobis licere aliud judicamus“. Ibid. p. 333. Sr. takodjer 
Jireček — Cod j. b. II. 2. q. 195 sqq. 

* Ovimi riečmi označuju vrela českoga prava t. z. jusstitium. Sr. na pr. 
Všehrd'V. 14; VL 38T; VL B87 VIL 3 idr, 
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ravskoj, kada je sin kralja Ivana Lucemburžkoga Karlo preuzeo 
vladu u zemlji, najprije kao upravitelj države (od 1333. god.), 
poslje smrti pako otca svoga (1346.) kao kralj. 

Karlo IV. (1346—1318) počeo je odmah svom svojom snagom 
nastojati oko toga, da iznovice uredi pravne odnošaje u zemlji i 
da je, koliko moguće, osigura proti novomu možda poremećenju. 

I on je, kao što njegov died Većeslav IL, smatrao kodifikaciju 
dosad razvijenoga prava najboljim "sredstvom za učvršćenje i osi- 
guranje pravnoga reda u zemlji. 

Da se pako opredieli što točnije uzajamni odnošaj obiuh prava, 
koja u zemlji valjahu, njemačkoga-gradskoga i slavenskoga-zemalj- 
skoga, nakani Karlo izvesti kodifikaciju i jednoga i drugoga. 

Razvoj prava njemaškoga nije hotio Karlo i na dalje prepreči- 
vati; njemačko bo pravo bilo se je ve posvema udomilo u Českoj 
1 Morerikoj važnosti svojom moglo se je već uspješno takmiti sa 
pravom slavenskim ; što se pako tiče opredieljenosti pojedinih na- 
čela, znatno ga je nadkriljivalo: nu svakako je nastojao izjednačiti 
temelje obijuh ovih prava; kodifikacijom napose njemačkoga grad- 
skoga prava hotio mu je oduzeti karakter prava tudjega. 

Kodifikacija gradskoga prava potaknuta bje već 1341. god. Ove 
bo godine odredilo je vieće staroga grada pražkoga, da se popiše 
svekoliko gradsko pravo, koje bi imalo valjati za sve gradove u 
Českoj izuzamši t. z. gorne gradove, kao što su bili Kutna gora, 
lglava u Moravskoj i dr. Bez dvojbe hotio je Karlo radnju, koja 
je imala tako postati, potvrditi kao kodeks prava gradskoga, u či- 
tavoj kraljevini obveznoga. " God. 1343. pako izdade Karlo gra- 
djanom pražkim povlasticu, u kojoj jim obeća, da će jih štititi u 
svih njihovih pravih i preimućtvih ,dok jim nedade pisana prava“.? 

Nu kodifikacija ova nije se za Karlove vlade izvela, a tek mnogo 
kasnijoj dobi bilo je pričuvano, posao ovaj izvršiti. 

Nisu nam poznate one zapreke, koje su stajale na putu iz- 
vedenju nakane Karlove glede kodifikacije gradskoga prava u Čes- 
koj i Moravskoj; nu svakako valja scieniti, da se je kao najveća 
zapreka morala prikazivati ona temeljna raznolikost, koja se je na- 
lazila u pojedinih pravih gradova u Českoj i Moravskoj, pošto se 
ista osnivahu dielomice na saksonskom, dielomice pako na švab- 


1 Sr. o tom gore spomenuto djelo naše, osobito str. 13 sq. op. 225. 

z . cheeme je mčštany a Mirai v praviech a sprav danu jich 
dokonale zachovati, aš bychme jim pravo napsanć dali“. Sr. Pelzel 
— K. Karl IV. 1 Ukdb, n. 31, str. 39. 
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skom pravu. Raznolikost ovu izjednačiti i stvoriti možda pravo, 
koje bi načela obiuh ovih prava ujedinilo u jednu harmoničnu 
cjelinu, koje bi se dakle moglo prihvatiti u svakom gradu bez ob- 
zira na to, kojim pravom se je dosada služio: ovu zadaću nije 
znala doba Karlova riešiti; ona ostane u obće neriešenom, razvoj 
k ujednostručenju prava gradskih vršio se je sasma drugim smjerom. 

Kodifikaciju zemaljskoga prava naumio je bio Karlo IV. izvesti 
sličnim načinom, kao prije njega kralj Većeslav II., kojega možda 
osnovom od g. 1294. se je mogao kod redakcije svojega zakonika 
poslužiti. 

Već oko god. 1300 dovrši Karlo svoj posao, i predloži stališem 
osnovu, da ju odobre i kao zakon u zemaljske daske upišu. 
Osnova ta je t. z. Majestas Carolina, jedan od najzanimivijih po- 
java na polju zakonodavnom srednjega vieka u obće. 

Zakonik, što ga Karlo izradi, imao je po namjeri njegovoj po- 
stati i smatrati se za budućnost pravnim vrelom, koje bi imalo iz- 
ključivo valjati i prema tomu se prikazivati kao skup norm&, u 
kojih su sadržani rezultati dosadanjega razvoja zemaljskoga prava, 
te koji se prikazuju kao podlog za dalnje njegovo usavršivanje. 
Zato uvrsti Karlo u svoju Majestas Carolina mnoge ustanove, koje 
nisu nego potvrde dosada postojećega prava običajnoga. U ovu ka- 
tegoriju valja uvrstiti osobito sve ustanove njegova zakonika, koje 
se odnose na materijalno pravo privatno, kao što i one malobrojne 
ustanove procesualnoga prava, koje je kralj bio primio u zakonik. 

Ali kao najvažniji dio ovoga zakonika moraju se smatrati one 
ustanove, koje se tiču državopravnih odnošaja. Ovimi ustanovami 
namjeravao je Karlo osigurati kraljevsku moć u zemlji proti razli- 
čitim prehvatom sa strane zemaljskoga plemstva i na toliko ju 
ojačiti, da se preprieči povratak onih buna plemićkih proti njihovomu 
vladaru, koje se od dobe kralja Premysla Otakara II. tako često 
ponavljabu. U tu svrhu zabrani Karlo u prvom redu zalaganje 
državnih dobar i gradovi, što no se je smatralo u prijašnja vre- 
mena kao najbolje sredstvo, kojim su se mogli zemaljski velikaši 
obogatiti na uštrb moći kraljevske i postići što neovisniji o toj 
moći položaj. 

Karlo IV. nastojao je svom snagom, čim je dobio g. 1333. kao 
markgrof Moravski upravu Česke i Moravske, da izplati malo po 
malo gradove krune, koji se nalažahu bez iznimke u rukuh zemalj- 
skih velikaša, kojim jih je kralj Ivan Lucemburžki lahkoumno, često 
za neznatne upravo svote bio založio. Uzprkos odporu, na kojije 
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Karlo već onda naišao bio te koji bijaše glavnim razlogom Karlova 
oddaljenja od uprave kraljevine (1336. god.), nakanio je Karlo cilj 
svoj postići, što mu poslje njegova povratka k vladi (g. 1338.) na- 
pokon podje za rukom, tako da je za malo godin4 poslje smrti 
svojega otca razpolagao opet sa svimi dosad založenimi dobri krune 
svoje. Da pako zaprieči iznovično njihovo založenje, te time oslab- 
ljenje moći kraljevske, uvrsti u svoj zakonik ustanovu, da nesmiju 
njegovi nasljednici, kraljevi česki, kruni českoj otudjiti niti zalo- 
žiti, niti kao miraz kćerim svojim zapisati dobra i gradove, koji 
spadaju na krunu česku. Tko bi se pako usudio primiti koji grad 
od kralja, taj da se ima kazniti smrtnom kaznom i gubitkom svega 
svojega imutka, što bi ga u kraljevini imao. Isto tako zabranio je 
Karlo zalaganje svih kraljevskih dohodaka i svih regaliji 

Nu kao što je po riečih Petra opata Zbraslavskoga ' pohlepa ze- 
maljskoga plemstva već g. 1294. osujetila napor kralja Većeslava 
II. po uvedenju pisanih zakona u zemlji, isto tako postade i posao 
Karlov zaludnim sbog iste mane českih velikaša. I sada su se opi- 
rali, primiti zakon, koji je bio tako izravno naperen proti njihovim 
osobnim interesom, i sada morao je kralj jošte popustiti. 

Pet godin& je Karlo izčekivao, da li će stališi zakonik njegov 
primiti, nu pošto se je o protivnom uvjerio, odluči, povući ga natrag. 
Na generalnom dakle saboru, što ga je god. 1359. nakon svojega 
krunisanja za rimsko-njemačkoga cara i kralja Longobardskoga u 
Prag bio sazvao, izjavi Karlo u prisutnosti stališa sviuh zemalja, 
pod krunom českom sjedinjenih, u posebnoj u tu svrhu u mnogo- 
brojnih primjercih izdanoj povelji, da je knjiga, u koju je dao svoje 
zakone upisati, skupa s pečati, koji o njoj visahu slučajno ognjem 
uništena; pošto pako niti kralj niti stališi nisu jošte obećali, da će 
se držati ustanova toga zakonika, niti su se njime dosada zakleli, 
tako da je jošte uviek do njih stajalo, zakonik taj prihvatiti, ili ne, 
pošto napokon ustanove zakonika dosad nisu bile nigdje obnaro- 
dovane: to nevežu ustanove ove u nijednom obziru niti kralja 1 
njegove nasljednike niti zemaljske stališe, već imaju i na dalje za 
stališe i svu zemlju valjati stara prava, koja su se od pamtivieka 
tamo uobičajila. ? 

Povelju istoga sadržaja izdao je istoga dana (6. Oet. 1890.) sta- 


! Chron. aulae reg. 1. e. (ed. Loserth pag. 129 sq.) 
2 Sr, listinu ovu u Jireček — Cod. jur. boh. IL. 2. p. 101. sq. 
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lišem brat Karlov Ivan, kao markgrof Moravski, za kojega se je 
onda scienilo, da će postati nasljednikom Karlovim. * 

Tako ostane neizpunjena vruća želja Karlova, koja, da se je iz- 
punila, bila bi za cielo od zamašne važnosti za čitavu dalnju poviest 
prava u Českoj i Moravskoj. 

Nu akoprem nije Majestas Carolina nikada postala zakonikom 
u pravom smislu rieči, to je ipak doskora postigla veliku važnost 
baš uslied toga, što se mnoge njezine ustanove podudarahu sa obi- 
čajnim pravom, kako se isto dosada razvilo bješe. Tako seje mo- 
glo dogoditi, da se je malo po malo zaboravilo na okolnost, što 
nije Majestas Carolina nikad .potvrdjena i da se na njezine usta- 
nove kao na temeljni zakon Česke i Moravske pozivahu kašnje i 
isti zakonodavci i članovi zemaljskih sabora. Time je zadobila Ma- 
jestas Carolina isti značaj, koji su imale u srednjem vieku t. z. 
pravne knjige, medju koje dakle i nju, premda ne punim pravom, 
treba brojiti. 

Neuspjeh, što no ga Karlo imao sa najvećom i najzamašnijom 
radnjom legislatornom, nije njega ipak odvratio od dalnje djelat- 
nosti na polju zakonodavstva. Raznovrstni zakoni, koji od Karla 
potiču, uredjuju doduše samo pojedine pravne odnošaje, al su ipak 
na toliko doprinieli bržemu i nepristranomu vršenju pravednosti 
kao i uredjenju javno-pravnih odnošaja, da se već iradi njihovoga 
izdanja Karlo može smatrati preustrojiteljem svega pravnoga reda 
u Českoj i Moravskoj. 

U državno-pravnom i privatno-pravnom obziru nastojaše Karlo 
sa svom snagom i uztrajnosti da dokine umnimi i pravednimi za- 
koni različite one zapreke, koje stajahu na putu pravilnomu prav- 
nomu razvoju te time smetahu, da bise pokazale one blagotvorne 
posljedice, koje izviru iz uredjenosti svih pravnih odnošaja. 

U državno-pravnom obziru morao je Karlo osobito dvie vrsti 
odnošaja urediti, s jedne naime strane medjusobni odnošaj pojedi- 
nih česke krune zemalja, s druge pako ukupni odnošaj česke 
krune pram carstvu rimsko-njemačkomu, odnošaj dakle, kojije bio 
dosad sam u sebi neopredieljen, koji se češće posvema ili dielomice 
oprovrgao, češće pako preko mjere tiesnim smatrati hotio. U pr- 
vom pravcu nastojao je Karlo, čim je dobio samovladu poslje smrti 
otca svoga, oko toga, da se pravni odnošaj svih drugotnih zemalja 


! Naštampana je listina ta u Codex diplom. et epist. Moraviae. T. 
VIII. (Brandl) n. 320. pag. 261 sq. 
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česke krune, dakle osobito i Moravske, pram českoj kraljevini jasno 
i nedvojbeno izrekne i za svu budućnost trajnim i krepkim učini. 
U tu svrhu izdao je Karlo najprije 1348. god. (1. travnja) svečanu 
izjavu, da markgrofija Moravska ima ujedno sa biskupijom Olo- 
mučkom za uvjek sačinjavati cjelovit nerazdruživ dio krune česke, 
markgrofi njezini pako da imaju smatrati kralje česke kao svoje 
gospodare.!' (God. 1366. (19. svibnja) zatim potvrdi Karlo kao car 
rimsko-njemački onu izjavu s tim dodatkom, da markgrofi neimaju 
nikakvih dužnostih pram rimskoj državi ili pram knezom-biračem.? 

Vanjske državno-pravne odnošaje krune česke, osobito odnošaje 
njezine pram državi njemačkoj uredio je Karlo kao car rimski s je- 
danaest, dne 7. travnja 1348. g. većinom pod zlatnom bullom iz- 
danih majestata, kojimi se potvrdjuju, gdjegod mienjaju ili nadopu- 
njuju razne povlastice, izdane kraljevom českim od carevA rimsko- 
njemačkih, a tičuće se poglavito prava izbora kralja i položaja čes- 
koga kralja kao kneza-birača u rimskoj carevini.“ Zlatnom bullom 
pako od god. 1396. izdanom za rimsko-njemačku državu odredi 
Karlo českim kraljevom upravo prvo i najodličnije mjesto medju 
svjetskimi knezovi-birači rimske imperije.“ 


1 Sr. obsežnu ovu listinu, kojom se ujedno uredjuje i odnošaj vojvodine 
Opavske pram českoj kruni, u Cod. dipl. Mor. T. VII. (Chytil) n. 775. 
p. 564 sqq. Medju ostalim kaže se tam obzirom na gore spomenutu usta- 
novu:... declaramus... Episcopatum Olomucensem, Marchionatum Mora- 
vie... ad iurisdiccionem et directum dominium Regum et Corone Regni 
Boemie iure spectare, quodque Episcopi, Marhiones ... Heredes et Sucees- 
sores ipsorum imperpetuum Principatus eosdem et prefata dominia, quo- 
cies per mortem aut alijs causis legitimis rite uacauerint, a nobis heredi- 
bus et successoribus nostris Boemie duntaxat Regibus et a Corona Regni 
Boemie absque renitencia, seu difficultate in feudum reuerenter suscipere, 
nobisque ao dietis Heredibus et Suecessoribus nostris Boemie Regibus et 
Corone Regni prefati, ... homagij, obediencie. ae subieccioni: debite, con- 
sueta iuramenta corporaliter facere teneantur“... 

2... »Dochist vnser meynunge vnd Leutern das mit keiserlicher mechte 
vollenkumenheit, daz... (die)... Marggrafen czu Merhern von wegen der- 
selben Marggrafsehaft dem Romisehen Reiche vnd den Kurfiirsten nichtes 
verbunden sein in dheineweis, vnd daz sie mit niemanden anders zu tun 
haben, vnd zu niemanden anders zuvorsicht haben sullen, nur alleine zu 
Kungen (Kungen) czu Behem, iren Lehenherren“. Sr. Cod. dipl. Mor. T. 
IX. (Brandl) n. 432. p. 346 sq. 

3 Sr. Palacky — Dšjiny II. 2. str. 98 sl. 

* Po razvoj prava u Ceskoj i Moravskoj najvažnije mjesto ove, često 
već izdane zlatne bulle jest cap. VILI. $. 1., gdje se odredjuje: . ... 
quod... nulla denigue persona ejusdem regni (Bohemiae) et pertinentia- 

# 
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Al i drugačije jošte nastojaše Karlo, da postigne cilj, što mu je 
pred očima lebdio, da utemelji naime bolji pravni red u zemlji. 

Uz druge, manje obsežne specialne zakone, što nojih Karlo iz- 
dade, " valja ovdje osobito iztaknuti njegovu djelatnost oko uredje- 
nja českih i moravskih zemaljskih dasaka. 

Prvobitno, možemo tvrditi, nalazile su se u Českoj i Moravskoj 
kod svake t. z. cude ? i daske, u koje se je bilježilo sve, što je 
doprinašalo k osiguranju prava pojedinaca i cieloga družtva, tako 
da su daske bile vjernim zrcalom cieloga pravnoga razvoja u zem- 
lji. * Već za vlade Premysla Otakara II. i Većeslava II, počela se 
je sve to više izticati cuda Pražka u Českoj, i Olomučka kao što 
i Brnenska u Moravskoj; time pako su dobivale i daske kod ovih 
cud& vodjene obćenitiju važnost, te su postale daskami zemaljskimi 
u najširjem smislu rieči. Pošto bješe djelatnost svih župnih sudova 
za vlade kralja Ivana Lucemburžkoga obustavljena, usljed česa je 
i morao. posvema zavladati nered u daskah osobito provincijalnih 
cuda, daske pako u Moravskoj bješe posvema uništene: lati se 
Karlo i u tom pravcu preustrojstva i iznovičnoga uredjenja nji- 
hovoga. 

Kakva sredstva je Karlo poprimio, da uredi zemaljske daske u 
Českoj, o tom imamo samo malo neposrednih viesti, nu da je 
Karlo i ovdje djelotvorno zasiecao, možemo zaključiti iz radnje 
koja je možda potaknuta upravo onimi reformami što no ih Karlo 
vjerojatno u uredu zemaljskih dasak& uvede, Ovo je radnja, koju 
nalazimo u sbirkah staroga prava českoga pod naslovom ,nota 
quae occurrunt circa officium regni Boemiae circa tabulas“*, ,jus 


rum ejusdem.... ad cujuscumque actoris instantiam extra regnum ipsum 
ad quodcumque tribunal seu alterius praeterquam Regis Bohemiae et 
judicum regalis curiae suae judicium cićare poterit, sive trahi nec vo- 
cari debeat perpetius in antea temporibus sive possit“. $. 2:.... ,nullae 
demum  personae seu incolae regni Bohemiae .... a quibuscumque 
processibus, sententiis interlocutorijs, vel difinitivis Regis Bohemiae, aut 
quorumlibet suorum judicum, nee non executionibus eorundem contra se in 
regali judicio, seu coram Regis, regni, seu praedicetorum judicum tribuna- 
libus, factis aut latis, habitis vel ferendis in antea seu fiendis /iceat ad 
quodcumque aliud judicium appellare“.... Ovo su neograničena t. z. 
privilegia de non evocando i de non appellando. 

! Ovamo spadaju osobito t. z. zakon vinogradarski od g. 1358., zakon 
o granicah, t. z. judicium ripense, jus mangonarium i dr. 

* Sr. Brandl — Glossarium s. h. v. 

3 Sr. ibid. s. v. desky. 
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terrae Boemiae“ itd., i koju njezin najnoviji izdavatelj prozva 
»officium circa tabulas terrae“.! 

Ovaj spomenik sastoji se od 182 sad obsežnija, sad kraća 
odsjeka, i čini se da je imao služiti činovnikom ureda zemaljskih 
dasaka kao njekakva vrst informacije, da se znadu vladati u raz- 
ličitih pravnih slučajevih, u kojih su se važnimi prikazivali upisi u 
zemaljske daske. Prema tomu navadja tu pisac, po svoj prilici koji 
od urednika zemaljskih dasaka, razne slučajeve, u kojih treba 
jednoga i više sudbenih poziva, dakle i potrebitoga broja uknjižba 
ovih poziva. Al osim ovoga nalazimo u ovoj radnji toliko i tako 
zanimivih podataka o starom slavenskom postupku suda u stvarih 
Civilnih i kriminalnih, da nije težko, jasno si predočiti čitav sustav 
norma, po kojih se je vladao ured zemaljskih dasaka, kojije imao 
pojedine faze sudbenoga postupka svojimi upisi u zemaljske daske 
ustanoviti. Time nam dakle razjašnjuje ova radnja cieli sustav formal- 
noga prava u pitanjih, u kojih je njihove važnosti radi bio zemalj- 
"ski sud nalježnim suditi. Sadržaj ovoga pravnoga spomenika po- 
staje još više zanimivim usljed toga, što nam se prikazuje kao 
spona medju starijom t. z. knjigom Rožmberskom i kasnijimi prav- 
nimi knjigami česko-moravskimi, i služi nam dokazalom one žila- 
vosti, s kojom se je pravo u Českoj držalo starih svojih temelja 
slavenskih. Niti burna ona vremena, koja su nastala poslje smrti 
Većeslava III. nisu bila kadra uzljuljati one temelje; načela pro- 
cesualna, koja nalazimo u ovom spomeniku, nose isto tako biljeg 
slavenskoga svojega porekla, kao što načela, koje knjiga Rožm- 
berska sadržaje. 

Nu ako je ovo pojav zanimiv za iztraživaoca prava slavenskoga, 
to s druge strane ima spomenik ovaj tu tamnu stranu, što doka- 
zuje, da se slavenski pravni proces u Českoj i Moravskoj još 
uviek nije znao otresti onih nezgrapnosti, kojimi je po svjedočan- 
stvu knjige Rožmberske u starije doba obilovao, tako da je u mno- 
gom obziru zaostao za razvojem pravnoga života i još se više 
udaljio od idealnoga cilja svojega, osiguranja naime i čvrste za- 
štite priepornih prava. Formalnosti, često vrlo tegotnei razvučene, 
koje smo nalazili u knjizi Rožmberskoj, nisu se ni najmanje izgu- 


1 Sr. Jireček — Cod. jur. boh. T. II. P. 2. pag. 256 sqq. Prvi pri- 
mjerak ovoga spomenika potiče doduše od god. 1396 ; al scienimo na te- 
melju stvarnih razloga, kojih nabrajanje nespada ovamo, da je postao ovaj 
spomenik već na početku druge polovice XIV. st. i da su postanku ovomu 
dale povod reforme Karlove u uredu zemaljskih dasaka. 


102 J. J. HANEL, 


bile iz sustava procesualnoga prava česko-slavenskoga, njihovo za- 
nemarenje, ili najmanja pogreška u njihovom vršenju imala je one 
iste posljedice, koje su, kako smo gore već iztaknuli, činile odur- 
nim pravo slavensko za velik dio pučanstva u Českoj i Moravskoj 
i osobito su prijale širenju prava njemačkih u zemlji. 

Ako tako posredno samo možemo dokazati, da je Karlo institut 
zemaljskih dasaka u Českoj nastojao podignuti i njemu onu važ- 
nost povratiti, koju je za cielo imao u doba zadnjih Premyslovaca, 
to nam se prikazuje dotična djelatnost Karlova glede moravskih 
dasaka u posvema jasnom svjetlu. 

Karlo se mora smatrati iznovičnim utemeljiteljem  moravskih 
zemaljskih dasaka. Daske, koje su se u prijašnja vremena kod 
cuda, osobito Olomučke i Brnenske, vodile, biše sasvim uništene u 
burah prošlih doba dogodjajem, koji se nemože više historički opre- 
dijeliti. 

Karlo, koji već kao markgrof nastojaše oko uvedenja boljega 
pravnoga reda u zemlji, zauzeo se je takodjer za obnovu zemalj-': 
skih dasaka u Moravskoj. 

Godine 1348. utemelji u tu svrhu nove kvaterne dasaka cude 
Olomučke i Brnenske, te je odmah u prisutnosti najviših zemalj- 
skih dostojanstvenika na saboru sakupljenih predade javnoj upo- 
rabi. Kasnije (9. veljače 1309.) izdao je posebnu instrukciju, u ko- 
joj je opredielio zadaću zemaljskih dasaka Moravskih, kao što i 
način, kojim se ima postupati kod njihove uporabe. Iz ove instruk- 
cije jasno se vidi, da je svrha moravskim zemaljskim daskam puno 
više ograničena, nego li je to bilo u Českoj. Dočim se naime ovdje upi- 
sivahu uz uknjižbe strogo hypotekarne naravi takodjer i zaključci sa- 
borski, kao što i zakonske ustanove svake vrsti, dočim se ovdje držahu 
na vidiku svekolike odredbe najvišega zemaljskoga sudišta koje su 
se činile u različitih stadijih staroga česko-slavenskoga sudbenoga 
postupnika, počamši od podnešenja tužbe sve do ovrhe izrečene 
osude: to se prikazuju moravske zemaljske daske po njihovoj ob- 
novi od Karla po preimućtvu kao knjige hipotekarne, imaju dakle 
služiti izključivo osiguranju stvarnih prava moravskih i českih dr- 
žavljana, koji jedino bjehu za njihovo sticanje sposobni. Karlo sam 
je tako ograničio zadaću moravskih zemaljskih dasaka, opredielivši, 
da se u nje imaju bilježiti prodaje, darovanja, zalozi, odstupljenja, 
sjedinjenja i odricanja gradova, dvorova, gospoština, dobara, stvari, 





1 Sr. n. pr. čl. 36; 37; 47; 48; 55; 101 ; 105; itd. 


OORT LITERARNE POVJESTI PRAVA ČESKOGA. 103 


zemljišta, sela i mjesta u Moravskoj, dalje njihove diobe, sdruže- 
nja i sjedinjenja medju braćom, rodjaci i svojaci ili medju ko- 
Jimi god drugimi osobami“.' Posljedica ovakovoga ograničenja za- 
daće zemaljskih dasaka moravskih bijaše ta, da se je doskora po- 
slje utemeljenja novih dasaka pokazala potreba, da se započmu 
voditi posebne knjige, u koje bi se bilježila, slično kao što se 
je činilo u českih zemaljskih daskah, svakolika stadija parnica, 
koje su se vodile sbog povrede posjeda, prava vlastničkoga i dru- 
govrstnih stvarnih prava. Ove knjige, koje su se vodile pod naslo- 
vom libri citationum et sententiarum“* popunjuju dakle funkcije 
zemaljskih dasaka moravskih tako, da dobivamo u obijuh ovih spo- 
menicih isto tako podpunu sliku temelja, na kojih je počivao stari 
slavenski proces u Moravskoj, kao što je ona, koju bismo mogli 
nacrtati na temelju samih zemaljskih dasaka u Českoj, da jih ne 
bješe dne 2. lipnja 1541. god. uništila vatra tako, da nam se sa- 
čuvaše lih neznatni ostanci ovoga najvažnijega spomenika prava 
česko -slavenskoga. 

Tako se je razvijala djelatnost Karlova na polju zakonodavnom, 
namienjena čuvanju starih domačih pravnih instituta i njihovomu 
usavršenju prema vremenu i položaju, što ga je imala zauzimati 
česka kraljevina sa zemljami njoj pridruženimi u redu kršćanskih 
država njegove i kasnijih doba. 

Da je ova njegova djelatnost probudila živi interes za njegova- 
nje domaćega prava medju onimi muževi, koji su bili po davnih 
običajih prvi pozvani, da sudjeluju kod vršenja pravednosti, o tom 
nalazimo sjajan dokaz u zanimivom jednom pravnom spomeniku, 
o kojem doduše neznamo, tko ga je napisao, al možemo na teme- 
lju mnogih podataka suditi, da je bio pisac jedan od najviših ze- 
maljskih činovnika, koji su se uviek odlikovali izvrstnim poznava- 
njem prava zemaljskoga. 

Spomenik ovaj je t. z. ordo judicii terrae napisan već oko g. 
1359, pa onda, jošte za života Karlova, češće prepisivan i na česki 
jezik preveden.“ Nije sasvim nevjerojatno tvrditi, da se nalazi ovaj 
spomenik u tiesnoj uvjetnoj svezi sa Karlovom Majestas, napisan 


1 Sr. ovu instrukciju u djelu: Die Landtafel des Markgrafthumes Mih- 
ner. Olmiitzer Cuda“. Str. VIII. slj. 

2 Počeo jih je izdavati Brandi u Brnu 1872 god. 

3 Sr, Palacky — Archiv Č. II. str. 71. slj. Jireček — Cod jur. boh. 
II. 2. pag. 198 sqd. 
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dakle bud radi toga, da pokaže suvišnost zakonika ovoga, bud da 
iztakne u jednom dosta uredjenom sustavu osobito one norme sta- 
roga zemaljskoga prava, koje nisu dobile mjesta u kodifikaciji 
Karlovoj. 

Kao što stara knjiga Rožmberska, sadržaje i t. z. ordo judicii 
terrae, kako to već naslov pokazuje, po preimućtvu norme o ustroj- 
stvu sudova i sudbenom postupku; nu dočim se obazire knjiga 
Rožmberska poglavito na proces civilni, razmatra pisac ove pravne 
knjige većinom postupak sudbeni u pitanjih kriminalnih. Uzprkos 
ovoj načelnoj razlici ovih dvajuh pravnih spomenika, knjige naime 
Rožmberske i ordo judicii terrae, ipak se mogu obje ove radnje 
prispodabljati i prispodoba ova pokazuje upravo, kako se je čitav 
pravni sustav u ono pol stoljeća, što je prošlo od napisanja prve 
izmedju ovih pravnih knjiga, ipak bar donjekle razvio i usavršio. 
Tako, da samo nješto iztaknem, čini se sada već razlika medju t. 
z. officium majus i officium minus, o kojoj razlici neimamo iz pri- 
jašnjih vremena nikakovih viesti. Tako je dalje stupio na mjesto 
prijašnjega ustmenoga razpravljanja parnica postupak pismeni, koji 
je već dosta razvit. Doduše ova promjena nije djelovala na onu u 
mnogom obziru prećeranu formalistiku u procesu, koja je imala kao 
posljedicu, da je postupak sudbeni vrlo često promašio svoj cilj, 
dokaz naime i uzpostavljenje materijalne istine. Osim toga nala- 
zimo u radnji ordo judicii terrae mnogo više razvijenu organizaciju 
oblasti, kojim bje povjereno vršenje pravednosti i osiguranje prava 
pojedinaca. 

Nu skoro poslje smrti Karla (1318) oslabi onaj živi interes, sa 
kojim je česko plemstvo njegovalo domaće pravo i čuvalo ga od 
izkvarenja tudjimi elementi. Već na početku vlade Većeslava IV, 
počelo se je širiti — ne sasvim bez krivnje Većeslavove — ne- 
znanje domaćega prava osobito u redovih višega i nižjega plemstva, 
koje bje po preimučtvu pozvano, da zauzimlje najvažnija mjesta 
za osiguranje pravnoga reda u zemlji. Većeslav sam nije imao 
onih svojstva vladalačkih, koja su resila njegova otca i koja su 
bila osobito u českoj kraljevini potrebita vladaocu: ovaj bo imao 
je u prvom redu skrbiti za to, da ono supostojanje tako heteroge- 
nih elemenata u pravu, slavenskoga i germanskoga nedovede do 
pravne nesigurnosti i poremećenja onih socialnih odnošaja, koji su 
se razvili na temelju i uslied one raznolikosti pravnih načela u 
jednoj te istoj zemlji vladajućih. On je posredno sam podupirao u 
plemstvu nehajstvo za pravo domaće, time, što je podjeljivao mjesta 
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najviših sudačkih i upravnih činovnika ljudem nizkoga porekla, 
koji niti nisu znali, niti su marili za načela prava i pravednosti, 
već su sliedili samo osobne koristi. Plemstvo, videć se tako zane- 
mareno od kralja i izključeno od mjesta, na koja je za prijašnjih 
vremena bilo beziznimno namještavano, nije se takodjer više bavilo 
izučavanjem prava, već je radje sudjelovalo kod političkih i proti 
osobi neobljubljenoga kralja naperenih urota. 

Pod konac XIV. st. nastojao je jošte Andrija iz Dube, jedan od 
nemnogih, koji preostaše od Karlovih najviših zemaljskih činovnika, 
da doskoči neznanju zemaljskoga prava, koje se sve to dalje širaše. 
God. 1394. napiše u tu svrhu djelo, koje je upravo prozvao ,tu- 
mač prava zemaljskoga.' U posebnoj na samoga kralja Većeslava 
upravljenoj dedikaciji svojega djela gorko se tuži Andrija, da ima 
jedva njekoliko plemić4, koji bi poznavali pravo svojih otaca, ve- 
ćina njih da nastoji samo oko osobnih interesi, usljed česa propada 
čitav pravni red u zemlji. Da pako nebi znanje domaćega prava 
s njim, starim čovjekom, posvema izčeznulo, za to da je napisao 
svoje djelo. Andrija zatim opominje kralja, neka se pobrine, da 
sudci sude pravedno, po starom i običajnom pravu, a da istomu 
nepredpostavljaju nova, u zemlji neobičajna prava. 

U samom pako djelu svojem nastoji Andrija iz Dube, da raztu- 
mači osobito dva pitanja: najprije, kakve pravne poslove treba po- 
primiti kod sudovi, da se postigne zadovoljština radi pretrpljene 
uvrede prava, ili da se osigura pravo, kojemu se sudbeno prigovara ; 
dalje pako, čega se treba kloniti, da se neučine kakve pogreške 
u onih poslovih, i time se neizgubi pravda i pravo. Prema tomu 
opisuje Andrija čitav sudbeni postupak ; početak parnice, poziv 
k sudu, tužbu, obrane proti istoj, dokaz i dokazna sredstva, razli- 
čite vrsti osud i njihove posljedice. Na dalje govori o pravnih po- 
slovih, kod kojih treba uknjižbe u zemaljske daske, napokon o 
različitib mjerah opreznosti, kojimi se može prepriečiti gubitak 
parnice. Uz ova načela formalnoga prava nalazimo u Andrijinoj 
radnji i mnogo normi materijalno-pravnih, koje se tiču i civilnoga 
i kaznenoga prava, napokon i mnogo ustanovi, tičućih se prava i 
ustrojstva državnoga, tako da se ovaj spomenik prikazuje kao naj- 
obilatije vrelo za spoznanje čitavoga pravnoga sustava česko-sla- 
venskoga u dobi predhusitskoj. 


1 Vyklad na pravo zemč Českć.“ Djelo ovo izdao je Palacky (Arch. 
C, II. str. 481. slj.) i Jireček (Cod. j. boh. 1. e, p. 356 sqq.) 
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Ali težko da bi nastojanje Andrije iz Dube bilo urodilo kakvim 
plodom, težko da bi djelo njegovo bilo prepriečilo podpuni gubitak 
znanja domaćega prava, da nisu pod konac vlade Većeslava IV. 
bile počele već djelovati one okolnosti, koje su doskora prouzročile 
onaj zamašni u českoj i moravskoj povjesti pokret, koji mal da nije 
doveo do iztriebljenja svega neslavenskoga elementa u onih zemljah, 
dakle i do uništenja onih načela u pravu, koja, buduć tudjega po- 
rekla, tako su si tečajem vremeni pribavila važnost, da se je či- 
nilo pitanjem lih kratke dobe, da li će posvema uništiti ostanke 
onoga prava, koje je prije izključivo kao domaće valjalo. 


O Posavskoj Hrvatskoj i o zlatnih novcih 
njezina zadnjega kneza Serma (1018). 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti 15. lipnja 1877. 


PRAVI ČLAN PROF. SIME LJUBIĆ. 





Gosp. Schlumberger u svežčiću za mjesec ožujak tekuće godine 
glasovitoga francezkoga lista arkeologičkoga fRevue  Archćologique 
(Nouvelle Sćrie-28e€ Annće. III. Mars 1877. Paris p. 1753—176) 
dao je tiskati malen ali po nas navlastito veoma važan sastavak 
pod naslovom ,Monnaies d' or dun ehef bulgare XIe sičele Sermon, 
gouverneur de Sirmium“; naime novci zlatni jednoga načelnika 
bugarskoga iz XI. stoljeća imenom Serma, upravitelja Sirmiuma. 
Kaže isti pisac, da se dva istovietna takova novca, od kojih pri- 
laže sliku, već od njekoliko godina nalaze u numismatičkom ka- 
binetu parizkom, uvršćena medju bizantinske neizviestne, a jedan 
da se ima naći u britanskom muzeju u Londonu!', kako ga 


" Tu ga nema, Da se točno o tom uputimo, obratili smo se na glaso- 
vitoga čuvara britanskoga muzeja i našega znanca Augusta W. Franks, 
koj nas namah i podpuno o stvari obaviesti sliedećim listom : 


British Museum Londra 21. Feb, 1878, 
lilustrissimo Signore ! 

Sono stato nel gabinetto delle medaglie nel nostro museo, e mi rineresce di 
dover risponderLe, che noi non abbiamo la medaglia di  Strmium. In quel 
tempo + sig. Feuardent ci aveva proposto di comperare questo pezzo, ma non 
č stato fatlo. Per esser certo ho  domandato al sig. Feuardent, che era qui 
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uvierava gosp. Feuardent, koj je sva tri ta komada kupio iz 
prve ruke. O mjestu, odakle ti novci polaze, pripvvieda ovo samo, 
da su bili našasti skupa s drugimi zlatnimi bizantinskimi na obali 
Dunava. Mi pako znamo od onoga sama, koj je ta tri novca g. 
Feuardentu prodao, naime od braće Egger u Beču, da su našasta 
bila pri kopanju u vinogradu kod Velikoga Varadina, te da jih 
stariji Egger u jednog ondješnjega zlatara nabavio. Na ogledu 
tvrdi g. Schlumberger da su srodni tako zvanim polu brakteatom, 
da su veoma tanki, te tako, da natisci oboje strane jedan u drugi 
zadiru. Na licu izkazuju se kao neobični i samosvojni, akoprem 
naliče na bizantinske po monogramu predka, i na njekoje jugo- 
slavenske po razredbi napisa u zadku. Evo jim opisa: 

Predak. — Monogram preko cieloga polja, osovno položen na 
način krsta, koj po Schlumbergeru ovako se razriešuje i čita: 
OEOTOKE BOHOFKI (a ne QKYPIE BOHOFI, kao što uči Saba- 
tier), a znači to: majko bočja (bogorodica) pomozi. 

Zadak. — Sve napis u tri redka, trimi crtami razstavljena, pošto 
je crta i iznad prvoga redka. Pismo je ovo: ZGPM — QCTP — 
HAAT (žeguo orparniarn) t.j. Sermu vojvodi. 

Združiš li napis u predku s onim u zadku, dobiješ ovako: majko 
božja pomozi Sermu vojevodi.! 

Gosp. Schlumberger pita najprije, tko bi mogao biti taj Sermo, 
te misli, da je Sermo bio namiestnikom cara _bugarskoga Vladi- 
slava u Sirmiumu. Zatim pripovieda na dugo po Cedrenu svršetak 
vojne cara Vasilija II. proti Bugarskoj za bugarskoga cara Vla- 
dislava, te kako je sve bugarske zemlje predobio, i kako su mu 
se napokon svi velikaši bugarski podložili osim jednoga: ,seul, dit 
Cćdrćnus, Sermon, chef ou gouverneur de la cćlčbre forteresse de 
Dirmium, refusa de se soumettre“ naime jedini po Cedrenu Sermo, 


per qualche giorno, e mi ha detto, che per certo non č qui. Sara dunque 
necessario di scrwvere al gabinetto di Pari. 
Con tutti # vispetti il suo divotissimo servo 


Augustus W. Franks. 


Obratili smo se dakako još lanjskoga ljeta na ravnateljstvo numisma- 
tičkoga kabineta u Parižu, ali se ovoga puta dobro poznata franceska 
udvornost sama sebi iznevjerila. 

" Pope: orparnizrne, Heerfiihrer (dakle due vojvoda), Aesch. Eum. 
607; Soph. A1. 1202 und čfter, wie Eur. Auch, in sp. Prosa, D. Hal. 1, 
41 ; Plut. Num. 5. 
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načelnik iliti vladatelj glasovite tvrdjave Sirmiuma, uzkrati pod- 
vrći se. 

Po nas gosp. Schlumberger nije dobro shvatio Cedrenovo pre- 
davanje. Ovaj dobro upućeni bizantinski poviestničar, dovršivši ono 
svoje veoma dugo i potanko pripoviedanje o onoj slavodobitnoj 
vojni Vasilijevoj proti Bugarom, hoće da zametne govor o nječem 
drugom, te ovako nastavlja: ,Subacta Bulgaria, imperatori se de- 
didit etiam contermina  Chorbatorum gens et eius principes, fratres 
duo, quibus imperator honores ac opes amplas tribwit. Solus adhuc 
imperium  detrectabat Sermo  Strmie dominus, Nestongi frater“,! te 
kaže nadalje, kako ga carski namiestnik u pograničnoj državi, 
naime u Bugarskoj, Konstantin Diogenes izdajnički smaknuo. Ako 
bi se i imala Sermova pripovjest baš čemu pridružiti, a ne samo- 
stalno tumačiti, po nas onda bi ju trebalo prilučiti prije k Hrvat- 
skoj, o kojoj se najposlije govori, nego li Bugarskoj, dapače k 
Bugarskoj nikada i nikako, pošto onom izrekom ,subacta Bulgaria“ 
s ovom se poviestničar već sasvim razstavio. Ali se iz svega vidi, 


1 Georg. Cedrenus. Corp. Seript. Histor Byzant, Bonnae 1839. Tom. II. 
p. 476: T& dE Baget zpodecpunaav, vrtic Boviyaplac dovkodetsno Ara, 
xa ra Ouopax gUvn rov XopBar6v, Zokovrac šlovrec 940 ZdEXQov, Oy 
TEPOGDVEVTOV XA ZLONITA NABOVTOV ZAAL ZTNGEI IXAVRG UTVIKOX YEYOVE 
zA Ta čvn. uovoc de 6 rod DIOULOV = XOATČV ZdeXo0c zo5 Nearoyyov 
DEOLOV muođžjadu odx TeXe. 6 xgxr6&v, dominus, gospodar, vladar Herr- 
seher (u. xoxreo kod Pape). Isto to ponješto obširnije pripovieda Joh. 
Seylitza Curopalates, iz koga je Cedrenus crpio, i po kom se djelo ovoga 
donapunilo, te je i u toliko Seylitza i izdan grčki, a samo u latinskom pre- 
vodu podpuno. Evo što piše ovaj o toj stvari (ev interpretatione Jo. Bapt. 
Gabit edit, Venetae 1570): , Ad vmperatorem autem, rvedacta im servitutem 
Bulgaria, confluzere etiam finitimae Corvatorum gentes, quibus erant duces duo 
Jratres, qui quum ad imperatorem accessissent, ab  eoque honores et possessi- 
ones idoneas aecepissent, obedierunt etiam gentes, solus autem Sermii princeps 
Hestongi frater Sermon obtemperare vecusavit, erga quem Constantinus Dioge- 
nes illarum partium princeps, simulata amiciia, legatum  mittit, qui tureju- 
rando  assereret, cupere se cum eo conjungi, et de rebus necessariis colloqui, 
quod si quis metus ipsum  incessat, tribus tantum  assumptis ministris eo sit 
venturus, lgitur ille jide habita ad fluvium accedit, et cum Diogene  colloqui- 
tur, verum inter colloquendum Diogenes evtracto e sinu, quem gestaverat, gla- 
dium, repente ipsum in latere percussum occidit; quumque hi, qui cum ipso 
erant, fugissent, propinquo  evercitu  coacto, Diogenes cum idonea manu ad 
Sirmium accedit, et uxzorem mortui terrore perculsam, magmsque pollicitationt- 
bus delinitam, persuasit, se dedere, tradito imperatori Sirmio; quae Byzantium 
mMissa, uni ex proceribus regiae urbis in  matrimonium est collocata, et Dio- 
genes jussus est imperare regioni, quam nuper adeptus fuerat“, 
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da je pisac htjeo poredno kazati sve, što se caru bizantinskomu 
na okolo carstva uz medje protivilo; što mu još trebalo nadvladati, 
da granice svoje države osiegura; te zato reče, da mu jošte osta- 
jalo za postignuće ote svrhe ukloniti Serma, gospodara u Sirmi- 
umu. Bilo je dakle osim Bugarske i Hrvatske još nješto, što je 
iztočnomu carstvu na putu stajalo do čvrste medje, išto ga dielilo 
od zapadnoga; te trebalo i to odvaliti. 

A da Sermo nije upravo bio načelnikom ili vodjom bugarskoga 
carstva sviedoči nam jasno sam Cedrenus. Na strani 410 (1. e.) 
pripovieda ovako: ,Mortuo Bladisthlabo, cum uaxor ab eo vrelicta, 
fiti omnesque Bulgariae proceres imperatori deditionem fecissent, 
solus hic Ibatzes fugiens, occupato monte accessus habente diffi- 
cillimos, arcem autem regiam  perelegantem hortosque et alia oblec- 
tamenta praeclara (Brochotum quidam, ali Pronistam vocant) solus 
dei voluntati sese opponebat, copiasque paulatim colligens rebellionem 
moliebatur, imperium bulgaricum somnians?“. Toga radi car Vasilije 
sadje proti njemu s vojskom, no ipak najprije stade ga s listovi 
nagovarati ,,02 ergo degens alquamdiu, Ibatzem per literas horta- 
tus est, ne Bulgaria subacta, solus ipse rebellare vellet, neve ea 
Sibi polliceri vana spe, que adipisci nequiret: cogitaret hune sibi 
conatum male cessurum.“ Ako je dakle Ivac bio jedini od bugar- 
skih načelnika iliti velmoža, koj se je poslije pada Bugarske još 
držao odpora te nehtjeo pripoznati Vasiljevu vlast, onda na toj 
strani nema mjesta za Serma, to jest Sermo nije bio bugarski na- 
čelnik u Sirmiumu, nije dakle bio Bugarin. 

Ako li Sermo nebjaše bugarskoga roda ni zastupnik bugarske 
oblasti u Sirmiumu, dolazi po sebi pitanje: kojega li je dakle na- 
roda bio sin, i koju li je vlast u Sirmiumu zastupao ? 


Josip Koller (Hist. Epis. Quinqueeccles. Tom. I. p. 32) buduć 
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spomenuo, da s. Ladislav prvi pregazi Dravu, da se s ove strane 
stalno namjesti, nastavlja: ,ftst vero hinc, et ev tis, quae articulo 
praecedenti divimus, satis intelligitur, in tota ea regione, quae a Da- 
nubii et Savi confluentia occidentem versus inter Dravum et Savum 
se se evplicat, Hungaros nihil juris habuisse, tamen ad cumulum addi 
potest id, quo Lucio persuasum est, Croatos Saviam Pannoniam te- 
nuisse, locus nempe Cedreni de Chrobatorum gente ac Strmio su- 
bactis a nobis supra relatus. Dum enim commemorata Chrobatorum 
deditione tllico subjungit: ,solus adhuc imperium detrectabat Sermo 
Sirmii dominus ,non obscure indicat, eum Chrobatorum de ge- 
nere regulum, seu, ut mavult Lucius, banum fuisse. Quodsi autem 
Bermo Chrobatici generis fuit, plane consequitur, Chrobatos, qui Dra- 
vum inter et Savum sedes habebant, Sermoni finitimos extitisse ; igitur 
omnem a confluentia Danubit ac Savi, quae inter Dravum et Savum 
porrigitur, terrae plagam ad Croatarum tus dominationemque spec- 
tasse. Quo fit, ut limites dioecesis Quinque-Fecclesiensis a divo Stephano 
rege Hungariae a Danubio ad Savum sive Dravum inter et Savunm 
constitutos fuisse omnino incredibile fit“. 

Dr. Ernst Diimmler u svom sastavku: ,Uber die iilteste Ge- 
schichte der Slawen in Dabhnatien (Wien 1856 p. 23 n. 3) veli iz- 
rično, da je bio Hrvat i zastupnik Hrvatske u Sirmiumu: lm 
Jahre 1024 (statt 1019) aber befand sich zu Sirmium ein croati- 
scher_Befehlshaber Sermon oder Cismigus', nach dessen Ermordung 
die Stadt in die Hinde der Griechen fiel (Georg. Cedrenus  hist. 
compend. tom. II. p. 476., Lupus Protospatarius 8. a. bei Pertz. 
Dos pdg:ćo7): 

I naš dr. Rački smatra ga za Hrvata, dapače po Luciu (Lib. 2. 
c. 8) za hrvatskoga bana u Sriemu. Poviedajući po Cedrenusu, da 
je i vladalac hrvatski god. 1019 pripoznao opet vrhovnu vlast iz- 
točnoga cara, nastavlja: ,bješe ipak jedan od hrvatskih častnika, 
kojemu ni takav odnošaj ne bijaše po ćudi; bijaše to sriemski ban: 
o rod Župuiov xparov. Načelnika ove oblasti zovem tim imenom osla- 
njajući se na sviedočanstvo veoma stare bilješke domaće (Carrara. 
Arch. capit. di Spal. p. 67), po kojoj načelnik sriemski bijaše jedan od 
sedam banova a po rodu iz dvanaest velikaških rodova hrvatskih." Ovi 


! Diimmler grieši i ovdje, kad sdružuje Cedrenusa sa Lupom, jer ova 
dva pisca spominju dvie različite osobe, naime Cedrenus Serma u Sir- 
miumu, a Lupus Protospatarius Cismigusa t. j. Kresimira kralja hrvat- 
skoga ; onaj Serma za god. 1018, ovaj Kresimira za god. 1024. 

* Ova viest o sedam banova nemože imati mjesta bar do Kresimira 
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banovi imahu najveći upliv kod biranja kralja. Znamenitost mjesta, 
koje sriemski ban zauzimaše u hrvatskoj državi nagovieštuje i bi- 
zantinski ljetopisac, pripoviedajući, kako jedini sriemski vladalac ne 
htjede se pokoriti. Ime tomu banu daje žeonov, koje ime ne bijaše 
tada neobično u Hrvatskoj € Dalmaciji; tako se n. p. sin spljet- 
skoga priora Prestancija a brat prabiskupa Pavla piše Zirmus, koj 
bijaše kašnje načelnikom spljetskim. (Sr. Farl. III. 117. 148. Hil- 
ferding p. 183. Miklošić: die Bildung d. slav. Personennam. p. 104)“. 


Petra, jer nam ovaj sam kaže u onoj svojoj povelji, gdje točno nabraja 
svoje predšastnike, da za njegova dieda Kresimira starijega i sina mu 
Držislava bili su samo dva bana, dakako jedan poslje drugoga, Pribina 
i Godemir; a za ostalih njihovih nasliednika, t. j. Svetoslava, braće 
mu Kresimira i Gojslava, i otca mu Stjepana tri. — Što se pako tiče 
listine spljetskoga arkiva kaptolskoga, ta je samo u prepisu sačuvana 
kako se čini iz XIV. ili XV. stoljeća, sadržaje razne listine (jedna od 
g. 1180) i bilježke svakojake, sve neuredno sbijeno i manjkavo. Tu 
se nalaze o banovih dvie razne bilježke. Na str. 67 ima ovako, bačeno 
bez ikoje sveze: ,tempore transacto (?) erat consuetudo in rvegno Croatorum 
erant septem bani, qui eligebant regem in Croacia, quando rex sine liberis mo- 
viebatuv, scilicet banus Croacie primus, banus Bosniensis secundus, banus Sela- 
vonie tertius, banus Posige quartus, banus Podrame quintus, banus Albanie 
sevtus, banus Remi (Sremi?) septimus; et de sev generibus Croatorum erant 
bani in Croatia, quos eligebant duodecim tribus Croatorum, et de aliis sex 
generationibus  erant comites in comitatibus  Croacie ; Kacigi, Cucari, Snaci, 
Cudomirigi, Mogorovigi, Subigi, isti sunt ota quibus pertinet banatum, 
et mittunt sovtes, cut eorum sors dedit“. Na strani pako 68 bilježi se sa- 
svim drugako: ,lsti fuerunt bani in Croacia de genere Croatorum a tem- 
pore regis Suetopelegi usque ad tempus  NSuinimiri vegis Croatorum :  Stepha- 
nus Cucar, Saruba Cudomirigi, Ourica .... Mog... . Cagt.... a... 
Can 4... slavaz.... cucar fuit tudev vegis Psimir Cucar; tempore Suint- 
miri fut Petrus Snacig banus. Omnes tsti fuerunt bani in Croacia“. Pročitaš 
li i površno ove dvie bilježke, lasno ćeš se uvjeriti da medju sobom 
nesudaraju, dapače da stoje u oprieci, i da se obe neslažu sa spome- 
nici iz one dobe, te da nose već na sebi pečat krupne nepravosti (Sr. 
Rački. Odlomci 109—102). Ovo mi se čini skovano na onoj čudnoj 
smjesi, koja dolazi pod imenom popa Diokleanskoga, gdje pripovieda- 
jući o duvnanskom saboru, komu je predsjedao izmišljeni Svatopluk 
kralj sviuh Hrvata od Drave do Drača i od Morače do Jadranskoga 
mora, medju neizbrojivimi smiešnostmi stoji i ta: ,una quoque autem in 
provintia banum ordinavit, id est ducem, ew suis consanguineis fratribus ete. 
(Fejćr I. .191). Krause (Zes Sclavorum ete.) prosudivši oštro predaje 
dukljanskoga ovako zaglavljuje: ,quum his, quae a nobis prolata sunt, 
quomodo chronicon nostrum comparatum sit, satis apparere videatur, eredimus 
neminem  fere vitio versurum esse, quod ši aa res Slavorum  explicandas 
non adhibuerimus“ 
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Po nas pako ne samo Sermo biaše rodom Hrvat, nego i samo: 
stalan samodržac tako zvanih Posavskih Hrvata u svom prestolnom 
gradu Sirmiumu, odakle mu i naziv, jer ono 6 rod žioulov xoaroy 
značilo bi po našem mnenju ne župan ili ban, dali dominus, go- 
spodar, knez, samodržavni vladalac u Sirmiumu. Dr. W. Pape ima: 
xozroc, Gewalt, Herrschaft; xpzreo, Obergewalt haben, herrschen. 
Da ovo naše mnienje bolje razjasnimo i utvrdimo, treba nam raz- 
ložiti pobližje bar o njekih prepornih točaka glede obsega i poviesti 
tako zvane Posavske Hrvatske. 

U obće dosadašnji naši poviestničari, kad govore i pišu o Po- 
savskoj Hrvatskoj, meću ju na prosto medju Dravom i Savom, a 
onjekoji ju protežu i do Dunaja, akoprem je u tom za sve jedno 
te isto vrielo Konstantin Porphirogenit. Ovaj okrunjeni povjestničar 
veli ipak o njezinom postanku ovako: ,et a Chrobatis, qui in Dal- 
matiam venerunt, pars quaedam secessit, et Nilyricum atque Pan- 
noniam occupavit: habebantque et ipst principem supremum, qui 
ad Chrobatiae tantum principem amicitiae ergo legationem mittebat.* 
Diimmler (1. e. p. 23) ovako tumači te rieči Konstantinove: , Von 
Pannonien kann hier nur der čusserste Theil von Unterpannonmen, 
das sogennante Syrinien zwischen der untern Sau und der Drau, 
in Betract kommen, in welchen die Bevolkerung und die Beherrscher 
ofter gewechselt haben, wćihrend die bei weitem grossere Hriilfte des- 
selben, das heutige Slavonien und  Provincial-Croatien, soviel wir 
wissen (2), stets von Slovenen bewohnt war. Wenn dem so ist, so wird 
mit Iilyrien im romischen Sinne das Land gemeint sein, welches Dal- 
matien einschliessend sich in Norden und Osten bis zur Sau und 


ž dno AE Npoparov Tv čMJOvToOV čv Aeluaria Ale" won 6006 u, 
Aa ŠnpzT nae zo DMupixoy xa vivo Ilayvoyiay. etyov ogč xx aorol &o- 
Vovra «Uretovatov, DA mouTb u Evov Tpoc rov đovovra XpoBariac Xxara 
pLNAV (Const, Porph. De Adm. Imp. e. 30 p. 144). Iz ovoga sliedi, da 
su Hrvati svi složno nadvladali Obre u Dalmaciji, te stoprv poslje. ko- 
načne pobjede da su se na dvoje podielili. Oni su pako oborili obarsku 
moć, ali nisu nimalo obarski narod uništili. Ostalo je i nadalje dosta 
obarskoga plemena u Hrvatskoj, no u takvom odnošaju s gospodujućim 
hrvatskim, da je malo po malo s ovim se stopilo i napokon sasvim 
izčeznulo, isto onako, kao bugarsko pleme u slavenskom podunavju. 
S toga i veli ovienčani poviestničar (1. e. str. 143), da buduć došli 
Hrvati u Dalmaciju ,Abares incolas invenerunt, belloque per annos aliquot 
inter eos gesto, vicerunt Chrobati, Abarumque alios interfecerunt, alios parere 
sibi cočgerunt: atque ex illo tempore a Chrobatis possessa haec regio fui, 
suntque etiamnum in Chrobatia Abarum reliquiae et Abares esse cognoscuntur“ 


RAJA LIT: 8 


114 SIME LJUBIČ, 


Drina ausdehnte, also vornehmlich Bosnien“.' Po Diimmleru to isto 
kaže Zeuss (Die Deutschen p. 612) glede Panonije; a glede Ilirske 
primjećuje isti pisac (1. c. pag. 24 n. 1), da se s njim slaže 1 
Krause,? ,der u. a. noch geltend macht, das die Franken von der 
Serben als von einer Nation sprechen, die sie nur von Horensagen 
kennen (Hinhard, ann. 822),* und dass Bulgarien und Croaten mit 
einander Krieg fitihrten, ohne dass der Serben als eines zwischen 
ihnen wohnenden Volkes irgend Erwčihnung geschieht (Const. c. 31. 
p. 150—151)“. Po nas dapače sam Konstantin izključuje Srbe iz 
Bosne, jer na koncu sliedećega pogl. 32 (str. 199), pokle je izbrojio 
srbske gradove, koji se svi u staroj Prbiji nalaze, pridodaje: xed 
gig To yeplov Bogova ro Karepa xx ro Aeovnx, t. j. da su Srbi imali 
jošte i na zemljištu Bosanske Kotor i Desnicu, onaj na moru u 
iztočnoj Dalmaciji, ova na dolnjoj Drini, koji gradovi u naprieda 
i nedolaze više kao uda bosanske države.“ Niti se što daje nago- 
vieštati o Srbih u Bosni u onom stavku, u kom Konstantin ozna- 


čuje zemlje, koje su na svom dolazku Srbi posjeli (cap. 52 p. 153): 


! Diimmler u ovom stavku oko jedne istine mnogo je kriva nabrao. 
Veli, da su Hrvati posjeli zemlju medju Dravom i Savom, a daje jim 
ipak jedino Sriem, koj niti neleži medju Savom i Dravom, nego medju 
Savom i Dunajem, otimlje jim Slavoniju, jer da je to Slovenska zemlja, 
dočim u Slavoniji ni traga Slovencem kao što ni u iztočnom dielu pro- 
vincialne Hrvatske (u povelji kralja Stjepana od 1019 selo Horvath- 
Istebor tja u Saladskoj županiji. Fejer I. 306) itd. Dalmacija pako u 
smislu Konstantinovu pružala se je do Drača, te bilo dosta prostora u 
njoj i za Srbe. 

* H. L. Krause (fes Slavorum ... saec, IX. pag. 4—5): ,Multo vero 
latius Croatorum regnum etiam saeculo LX. patuisse, ut orientem versus in 
Moesiam usgque superworem compluribus rebus videtur evinci, Namque ne dicam 
unquam futurum fuisse, ut  Constantini Croatia, exelusis Croatis Pannonicis 
Illyriaeque, eam, quam ipse exhibet, copiarum vim parare posset, vel ev ipso 
Constantino Croatas et Bulgaros confines fuisse constat, siquidem bella inter 
se gessisse navrantur, non participantibus Derblis (i de adm. tmp. cap. 31) BE 
Verum etiam ea res sententiam nostram  confirmare videtur, quod Einhardus, 
quum Francorum  evercitus saepius  Pannoniam  Croaticam  perlustrassent, de 
Serblorum populo veluti eius vie fama ad se perlata sit, loquitur“, . 

* Einhardi Annales (Pertz Serip. 1. 209) ad ann. 822: ,BEuercitus de 
Italia propter Liudewiticum bellum conficiendum in Pannoniam missus est, ad 
cuius adventum Liudewitus, Siscia civitate relicta, ad Sorabos, quae natio ma- 
gnam Dalmatiae partem obtinere dicitur, fugiendo se contulit, et uno ew du- 
Cibus eorum, a quo receptus est, per dolum interfecto, civitatem eius in suam 
vedegit dicionem. 

* S toga valjda u poveljah ,Bosnae et Ramae“, ovo, naime Ramae, za 
zemlje do dolnje Drine. 
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»Cumque ea, quae nune Servia dicitur et Pagania, quaeque Zachlu- 
morum terra vocatur, item  Terbunia_ et Canalitarum regio, quae 
imperatoris Romanorum diciones erant, propter Abarum exzeursiones 
desertae essent, evpulsis inde Romanis, qui nune Dalmatiam atque 
Dyrrachium  incolunt, regiones illas Serviis habitandas imperator 
dedit, cut subjecti erant“ ;! dočim u pogl. 30, govoreći o Hrvatih, 
izrazuje se sasvim jasno, te stavlja Srbiju južno od županije liv- 
nanske i cetinske, primjećujuć ito, da je na sjeveru graničila s Hr- 
vatskom : ,Chrobatia versus Tzentina et Chlebena Serviae regio- 
nem attingit. ... Servia ad septentrionem Chrobatiae propinqua est“,? 
dakle samo na jugu Hrvatska se sticala sa Srbijom, dakle Srbiji 
na sjeveru ležala je Hrvatska. — I Ivan Kinnamus smatra Drinu 
granicom Srbije na sjeveru. Poviedajući naime, da car Manuil, do- 
čuvši u Nišu o dolazku Dalmata (Hrvata) u pomoć Srbom, odjuri 
s vojskom napried, primjećuje: ,sed cum ad Savumn provime perve- 
nisset, ad illud inde flumen deflexit, Drynam nomine, quod in su- 
periori sese loco effundens Bossenam a reliqua Servia disteriminat. 
Bossena autem haud subest arehizupani imperio, sed vicina Serviis 
gens est, quae et suos mores et suum agnoscit principem.?* — I iz- 
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Već Farlati (Illyr. Sacr. 1. 117), tumačeći gori navedene Konstan- 
m rieči, stajao je za to, da su oni Hrvati, koji su na dolazku od- 
stupili od svoje braće, posjeli zemlje s ove i s one strane Save; no grieši 
samo u tom, što jih dieli na dvoje, te jedne baca i preko Drine medju 
Srbe u Mesiju, gdje ovih još tada i nije bilo: ,,e Chrobatis igitur, qui Dal- 
matiam occupaverant, duplev Chrobatorum secessio facta est: altera ad orien- 
tem, alteva ad septentrionem; hi quidem migraverunt in Pannoniam  Saviam, 
quae ab novis incolis genere Selavis, Selavoniae nomen accepit ; ill vero pro- 
fecti sunt in Illyricum, hoc est in Moesiam superiorem, et ab Serblis etusdem 

* 
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nevirenje bugarskih Gudušana i Timoćana, koji su stanovali u sje: 
vero-zapadnom  okrajku Bugarske naime u sadašnjoj kneževini 
srbskoj,' sbivše se god. 818,* dokazuje jasno, da su ovi graničili 
na Drini sa Posavskom Hrvatskom, koja je tada pripoznavala vr- 
hovnost franačke krune. Da je medju Gudušani i Timoćani i medju 
Hrvati bilo koje druge medjuoblasti, to se nebi bilo jamačno do- 
godilo, jer se Franki samo preko Posavske Hrvatske s njimi ru- 
kovati mogli. — Isto bi nam potvrdili i , Annales Fuldenses“ (Pertz. 
Serip. 1. p. 404) za god. 892, po kojih rieke Odra, Kupa i Sava 
tekle su kroz državu Braclava kneza Posavske Hrvatske tja do 
Bugarske: ,Missi autem (sc. regis Franchorum) propter insidias 
Zuentibaldi ducis terrestre iter non valentes habere, de regno Bra- 
zlavonis per fluvium Odagra usque ad Gulpam, dein per fluente 
Savae fluminis navigio in Bulgaria perducti“.* Braclavove dakle 
zemlje ležale su s ove i s one strane Save, jer samo u tom slu- 
čaju mogli su poslanici sigurno putovati, te su se s oboje strane 
Save sterale tja do bugarske granice. — Mogli bismo još dodati 
i to, da toliko sile u Lijudevita Posavskoga nije biti moglo, da mu 
se oblast samo medju Dravom i Savom stezala; da za Branimira 
i kašnje papinski poslanici polaze neposredno preko Hrvatske zemlje 
u Bugarsku i obratno; da Pincius, bježeć sa družbom iz Trnove 
preko Misije, pervenimus Chroatiam (listina od g. 994. Farl. III. 
111); da carigradski kroniste opisujući ratove medju Bugari i Srbi, 


onationis et linguae populis in agrorum societatem admissi, sedes ac domicilia 
collocavunt in Moesia, quae tune dicta est, hodieque dicitur Serblia“. — I po 
A. Hilferdingu (Gesch. d. Ser. u. Bulg. I. 33) Hrvatska je s Bugarskom 
neposredno medjašila: sčimmtliche Lčinder Kroatiens waren nun wieder in der 
Gewalt der Franken, und ihre Grdinzen beriihrten Bulgarien. 

1 Šafašik. Slovanskć starožitnosti I. 611 et seq. 

> Einhardi Annales (1. 6. p. 205) ann. 218: ,Erant ibi (Heristallium) 
et aliarum nationum legati, Abodritorum videlicet ac Bornae, ducis Gudusca- 
norum et Temocianorum, qui nuper a Bulgarorum  societate desciverant et ad 
nostros fines se contulerant, simul et Loudewiti ducis Pannoniae inferioris, que 
ves novas moliens, Cadolaum comitem et mareae Forotuliensis praefectum eru- 
delitatis atque insolentiac accusare conabatu“. 

3 Annales Laureshamenses (Krause str. 17) već za god. 791 pripovie- 
daju, da, kada je ove godine Karlo Vel. udario na Obre u gornjoj Pan- 
noniji, Pipin njegov sin pohiti mu u pomoć preko Hrvatske ilirske, te da 
je tim putem prodro u gornju Panoniju: ,,sed et ille tune eius exer- 
citus, quem Pipinus filius de Italia transmisit, ipse introivit in 1/lyricum 
et inde in Pannoniam ete.; a pod imenom Ilirske ovdje se razumie bez 


2 
dvojbe sadašnja sjeverna Bosna. 
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medju Srbi i Bizantinci, ni jedan put nespominju ni ma koje mjesto 
u sadašnjoj Bosni do Drine, da su ili tuda vojske prolazile ili boj 
bile; da Cedrenus, pripoviedajući poraz Bugarske i Srbske za Va- 
silija, označuje gornju Mesiju do Drine, sadašnju kneževinu srbsku, 
bugarskom zemljom, a Srbija mu Drini na jugu itd. — Neka nam 
bude dopušćeno dodati napokon još jedan razlog ako i negativan 
ipak uvaženja vriedan, koj vojuje za Posavsku Hrvatsku onakovu, 
kakovu si ju mi predstavljamo do XI. stoljeća. Konstantin Porph. 
dočim s jedne strane dobro poznaje i opisuje Hrvatsku Dalma- 
tinsku, Srbijui Bugarsku, nabraja njihove županije, glavna mjesta, 
rieke itd., s druge dotaknuv samo postanak Posavske Hrvatske, 
nema više ni slovca za nju, te nenapominje osim Sirmiuma ni žu- 
panije, ni mjesta, ni rieke itd. ležeće medju Dravom, Dunajem, 
Drinom i Dalmatinskom Hrvatskom, što nebi bio jamačno propustio 
učiniti, da se je ta medjutonja zemlja, Posavska Hrvatska, ma u 
kom odnošaju onda ili prije s istočnim carstvom nalazila. Medju 
Dravom, Dunajem, Drinom i Dalmatinskom Hrvatskom morala je 
dakle obstojati njeka država iztočnomu dvoru mal ne sasvim ne- 
poznata, te koja nije bila ni Dalmatinska Hrvatska, ni Srbija, ni 
Bugarska. 

Iz svega ovoga sliedi to, da su oni Hrvati, koji su se malo po- 
slle svoga dolazka u ove strane odielili od svoje braće u Dalmaciji, 
posjeli u Panoniji iztočni dio sadašnje provincialne Hrvatske," Sla- 
voniju i Sriem medju Dravom, Dunajem i Savom, a preko Save 
u Ilirskoj svu Bosnu do granice. Bugarske i srbske na Drini, ter 
da su ove zemlje sastavljale jednu neodvisnu državu tako zvanu 
Posavsku Hrvatsku.“ | 


! Valjda su kašnje i dalje potegnuli svoje granice na zapadu. Krčelić 
barem veli: ,ez  diplomatibus ab eruditiss. E. Frolich eehibitis  arguimus : 
Croatas, quacumque demum  modalitate, ante annum 985. ad Murum  usque 
fluvium dominatum suum egtendisse“. Spomenuli smo gori Horvath-Istebor. 

? Ono što mnije Diimmler, da je Boris proti Hrvatom predobio Bosnu, 
te da je kašnje ovu zemlju ustupio Srbom, za to samo, jer se po smrti Pri- 
bunije hrvatskoga kneza hrvatska snaga umanjila, nema ni ma kojega te- 
melja. Pribunija bio je knezom Hrvata u Dalmaciji, a to je nješto drugo 
od tako zvane Posavske Hrvatske, koja si je mogla i uz tobožnje oslablje- 
nje Dalmatinske Hrvatske svoje zemljište nepovriedjeno sačuvati. U osta- 
lom Konstantin Por. (ćap_31. p. 150), jedino vrelo za to, kaže izrično o Bo- 
risu ,,cum mei efjiceret, muneribus datis et acceptis, pacem fecit“, S druge 
strane i to oslabljenje Dalmatinske Hrvatske sasvim je podmienjeno, po- 
što nalazimo Hrvate još godine 927. pobjeditelje Boriseva sina slavnoga 
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Pošto smo vidieli obseg tako zvane Posavske Hrvatske,' da vi- 
dimo jošte na kratko, jeda li je ona svoju samostalnost sačuvala, i 
do kada. 

Kako se ona vladala za svoga ustroja, to nam izvori ni slovcem 
nezabilježili. Znamo samo iz gori navedenoga stavka Konstantinova, 
da je i ona kao što i dalmatinska Hrvatska imala svoga samostal- 
noga vladaoca, koj je s dalmatinskim na prijateljski občio. Prvim 
od tih vladaoca nema ni traga. 

God. 716. Franki su predobili Friaul, a po svoj prilici g. 788. 
i Istru (V. Diimmler 1. c. str. 32—33), te tako se približili grani- 
cam oboje Hrvatske. Neznamo, u kakvom su se odnošaju ove dvie 
nalazile tada sa susiednimi Franki. 

Zapadni izvori spominju nam za g. 796. jednoga Frankom su- 
siednoga slavjanskoga vladaoca imenom Vonomira, koj je tada 
Frankom pomagao proti Obrom u gornjoj Panoniji. 

Annales Laurissenses (Pertz. Serip. I. p. 182) ann. 196.: ,Sed 
et Henrichus dux Foroiulensis, missis hominibus suis cum Wono- 
myro (Uunomyro, Wonomiro) Selavo in Pannonias, hringum (hri- 
gun, hirigun principem Avarorum) gentis Avarorum longis retro 
temporibus quietum, civili bello fatigatis inter se principibus, spoli- 
avit — Chagan seu Jugurro intestina clade addictis et a suis occisis —, 








Simeona baš u doba najvećega njegova sjaja. A da je i Boris otrgao Bosnu 
Hrvatskoj, ova sada, tjerajuć dušmana, bila bi si ju opet prisvojila. To 
dokazuje netemeljitost i one druge Diimml. izreke, da se Srbija već tada 
pružala do Dunava. Sva pako historička vrela iztočna i zapadna kažu nam 
jasno, da zemlje, koje sada zauzima kneževina Srbska, tja do konca 12. 
vieka bjahu vlastitost ili iztočnoga ili bugarskoga carstva, te ni za tren 
oka nepuštaju mjesta u tih predielih srbskoj vlasti. Ovo netreba dokaza. 

! Onim kojim bi za čudo bilo, što se u ovoj razpravi ni slovcem nedo- 
taknusmo istorije srbskoga naroda A. Majkova ni njegovih onomadnih iz- 
java o Bosni, opažujemo, da tu u koliko se tiče Hrvata nema ni stavka na 
istini osnovana, da se tu i sami izvori umjetno izopačuju, te da bi ludo bilo 
i pomisliti na uzbijanje i popravljanje toli obsežno i dosadno. Budi nam 
opravdom već ovo malo rieči, kojimi svoju istoriju počima: ,,u drugoj če- 
tvrti sedmoga vijeka (636—638) dodjoše za Hrvatima na trakijsko  polu- 
ostrovo Srbi i naseliše se pokraj Hrvata. Za naselje njihovo prvi nam 
kaza Konstantin Porfirogenit, a Šafafik ga u svojim »starožitnostima“ i 
na karti svojoj pokaza po najnovijem napretku u nauci (?). Vidimo Srbe 
(dakako na Safašikovoj karti) gdje zauzeše zemlju izmedju vode Morave, 
Dunava, Save, Vrbasa i Cetine, Adrijatskog mora, Skadarskoga jezera i 
vode Drimca, Ibra i srpske Morače. Glavne planine dijeliše svu Srbiju na 
dvije polovine: u zapadnoj bijahu oblasti Neretva, Hum, Travunija i Zeta, 
a u istočnoj Bosna i prava Srbija“. 
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thesaurum priscorum regum domino Carolo regi ad Aquis palacium 
misit“.! 

Annales Tikiani (1. 6. p. 222) ann. 796.: ,Sed et Ericus dux 
Foroiuliensis, mis+is hominibus suis cum Wonomiro Selavo in Pan- 
nonias, Hringum gentis Avarorum, longis retro temporibus quietum 
civile bellum, spoliavit, Chagan sive Vigurro intestina clade addictis 
eta suis occisis, thesaurum priscorum regum multa seculorum pro- 
lixitate collectum domno regi ad Aquis palatium misit“. 

Reginonis Chronicon (1. e. p. 561) ann. 796.: ,Henricus, dux 
Foroiulanorum, missis hominibus suis cum Wonomiro Selavo in 
Pannonia, Iringum gentis Avarorum principem, longis retro tempo- 
ribus qui eum, civili bello fatigatis inter se principibus, improvise 
expoliavit. Caganus et Jugoro intestina clade interempti sunt, thesa- 
urum priscorum regum multa seculorum prolixitate collectum idem 
dux 'Carolo ad Aquis palatium missit“. 

Vonomir imao bi biti po nas prvi nam poznat knez posavskih 
Hrvata, koj isto kao Franki uznemiren od susiednih mu preko- 
dravskih Obra, bio bi se s onimi sdružio proti obćemu dušmaninu, 
i pripomogao jim na oplienjenje obarske pokrajine. I po Diimmleru 
(1 oc. str. 34) Vonomir  ,slawischer  Fiirst, konnte Grossžupan 
von Croatien gewesen sein“. 

G. 199. konačnim porazom Obara Karlo Veliki zauze i k svomu 
carstvu spoji cielu gornju Panoniju, a to skloni obe Hrvatske, da 
njegovu vrhovnu čast pripoznadu. U Regensburgu kolovoza god. 
803. dopita isti car friaulskomu margrofu Korušku, Kranjsku, Istru 
i obe Hrvatske, kojim ipak ostavi svoje narodne knezove na čelu 
uprave. Mirom od listopada g. 810. u Achenu, koj se god. 812. do- 
konča u Carigradu, jedni i drugi Hrvati ostadoše pod preimučtvom 
franačke vlasti. 

Zapadni izvori spominju nam god. 811. knezove hrvatske, i za- 
djevice medju posavskim knezom i Obri, vjerojatno radi granica na 
Dravi, ali jim neoznačuju imena. 

Finhardi Annales (1. e.) ann. 811.: ,imperator_exercitum misit 
in Pannonias ad controversias Hunorum et Selavorum finiendas... 
fuerunt etiam in Aquis adventum eius expectantes, qui de Panno- 
nia venerunt... ac duces Sclavorum circa Danubium  habitantium, 


1 Einhardi Annales (1. 6. pag. 182) kažu o stvari a nespominju Vono- 
mira: ,ann. 796. Missus. Romam Angilbertus cum magna parte thesauri, quem 
Ericus due Foroiuliensis, spoliata Hunorum regia, quae Fringus,. 
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qui a ducibus copiarum, quae in Pannoniam missae fuerunt, ad 
praesentiam principis iussi venerunt“. 

Annales Fuldenses (1. c.) ann. 811.: ,alter (exercitus) in Panno- 
nias ad controversias Hunorum et Selavorum finiendas“. 

Reginonis Chromicon (1. e.) ann. 811.: ,imperator_exercitum in 
Pannoniam ad controversias Hunorum ac Selavorum finiendas di- 
rexit... Fuerunt etiam in Aquis... et alii principes ac duces Sela- 
vorum circa Danubium habitantium, qui a ducibus Francorum, qui 
in Pannonias fuerunt missi, ad praesentiam principis iussi sunt venire“. 

God. 818. nalazimo Ljudevita kneza Posavskih Hrvata na sa- 
boru u Heristalu, gdje obtužuje pred carem Ljudevita friaulskoga 
margrafa Kadolaka radi okrutnosti; a sliedeće godine već u ratu s. 
Franki i s njihovim  privrženikom Bornom knezom Dalmatinskih 
Hrvata, Uz prkos sjajnim pobjedam za četirigodišnje borbe pomoću 
Timoćana na iztoku i Slovenaca na zapadu izvojevanim, Lijudevit 
morao je napokon franačkoj premoći podleći (Pertz. Serip. 1. Hin- 
hardi Ann. pag. 205. sqq. Enhardi Fuld. Ann. p. 357. sqq. — 
Perte. Serip. II. Vita Hludovici Imp. p. 624. sqq.). 

Po smrti Lijudevita nezna se, što se s Posavskom Hrvatskom 
dogodilo. Meni se čini, da ona znamenita pripoviest Konstantina 
Porph. o okrutnosti franačkoj u Hrvatskoj pripisati se ima Posav- 
skoj Hrvatskoj i Ljudevitovoj dobi, barem nema joj boljega mjesta 
što ovdje u našoj ondašnjoj poviesti. Pisac veli: ,tanta autem in 
e08 crudelitate utebantur Franci, ut lactantes adhuc eorum pueros 
occidentes canibus obiicerent. Quae res cum  intolerabilis  Chrobatis 
egset, facto dissidio, principes, quos ez ipsis habebant, interemerunt;. 
unde magnus contra eos exercitus movit e Francia, et post septen 
annorum bellum aegre tandem superiores facti Chrobati omnes Fran- 
C08 eorumque principem Cotgilin e medio sustulerunt, et exinde liberi 
ac sui iuris facti sacrum baptisma a fomano pontifice petierunt, 
missique episcopi ipsos baptizaverunt, principatum  tenente  Porino“. 
Kako smo gori opazili, Hrvati su došli prvi put u doticaj s Franki 
stoprv na izmaku VIII. stoljeća. Do mira u Carigradu od g. 812. 
nebi se pomisliti moglo na koju bunu proti Frankom. Možda da 
su si Franki usljed ovoga mira njekoje predjele Hrvatske prisvo- 
jili, te i to nagnalo Lijudevita na pobunu s poubijanjem ondje na- 
rinutih Franaka; ili bolje da su Franki, poslie petogodišnje borbe 
s Ljudevitom postavši napokon gospodari posavske Hrvatske, ovu 
razdielili na više kotara, tena čelu ovih postavili svoje ljude, koji 
su sada za tim težili, da narod sve više oslabe i tim ga nepogi- 
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beljnim učine. 'Ta okrutnost bila bi ga ipak digla na novo proti 
Frankom, no sada tim uspjehom, da se napokon pod svojim vo- 
djom Porinom svoga nasilnika riešio; a da si tu slobodu učuva, 
umah se stavio pod okrilje rimske stolice. U tom valjda mu pomogli 
Bugari, koji su se u ovo doba (g. 826.) nalazili u ratu s Franki 
radi svojih prekodunavskih posjeda, kako ćemo dalje vidjeti. Franki 
tada i indje dosta zabavljeni, a borbom s Lijudevitom opamećeni i 
oslabljeni, nelatiše se umah oružja, da si osvetu izvojuju. I Krause 
(1 o. p. D1. 52.) misli, da ove sgode nemogu se pripisati dalmatin- 
skim Hrvatom ,et ad Pannonicos potius Slavos referendum esse“. 

Stoprv g. 838 nalazimo Ratboda, upravitelja iztočne franačke pokra- 
jine, gdje udara na Ratimira kneza posavskih Hrvata, i tjera u bjeg. 

Annales St. Rudberti Salisburg. ann. 8858. : , Exercitus Bavariorum 
contra Ratimarum ocolligitur“. 

Isto tako Auctariuwm Garstense ann. 839 (Pertz. Scrip. IX. 
170, 565). De conversione Bagoariorum pag. 11—12: ,(Priwina) 
de Vulgariis Ratimari ducis adiit regionem. Illoque tempore Hlu- 
dovicus rex Bogoariorum misit Ratbodum cum exercitu multo ad 
exterminandum Ratimarum  ducem, qui diffisus se defendi posse, 
in fugam versus est cum suis, qui caedem evaserunt. Fi pre- 
dictus Priwina substitit, et cum suis pertransivit Sava ,(V. Dimm- 
ler. Uber siidost. Marken. Archiv X. p. 29. Rački Arkiv IV. 40). 

Po Assemanu bio je Ratimir knezom prekogorske naime posav- 
ske Hrvatske s Bugari u savezu. Diimmler kaže o njem: ,wahr- 
scheinlich beherrschte er das Land zwischen Sau und Drau“. Lasno 
da je Ratimir bio iz roda Ljudevita Posavskoga kao što i Porn, te 
da su Franki po smrti ovoga zadnjega upotriebili možda u Posavskoj 
Hrvatskoj po njih uzpirene nastavše nemire, da si ju na novo prisvoje. 

Poslie Ratimira nalazimo Pribina. Ovaj, izagnan iz nitranske 
županije od Mojmira moravskoga (god. 830), pobježe najprije u 
franačku zemlju; zatim radi svadje sa Ratbodom, nadzirateljem 
iztočne granice, u Bugarsku, odatle pohiti u pomoć Ratimiru proti 
Frankom; ali se ovomu bez dvojbe izdajnički iznevjeri, i u od- 
lučnom času k Frankom prodje, od kojih radi te zasluge dobi pako 
Ratimirove zemlje i još nješto preko Drave, najprije u leno, a za- 
tim 14 listopada 848 kano vlastitost (Sr. Anonymus de Conv. Ca- 
rant. kod Kopitara Glag. Cloz. 74. Dobrowskys Cyrill_ u. Metod 
1823 p. 67. Diimmler. Gesch. d. Ostfrćin. Reichs I. 617. Kerčelić 
Not. Prel. p. 77 #td.). Spominje se u povelji Ljudevita kralja iztočne 
Franačke od god. 860: ,Briwuuinus fidelis dux noster (Fejćr I. 
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183)“. Pribina umrie oko god. 861 u ratu proti Rastislavu mo- 
ravskomu (Palasky I. 122). Nasliedi ga sin njegov Zčocel, koj se 
je ovim svietom razstavio god. 814—87T9. 

Duimmler (Sidčst. Marken p. 49) tvrdi, da Pribina i Kocel nisu 
vladali nad posavskom Hrvatskom, dali samo oko Blatna u gornjoj 
Panoniji. To bi bilo odveć stegnuti njihovu oblast, a bez razloga. Pri- 
bina dobi Ratimirove zemlje, a k tomu malo kašnje i one oko Blatna. 
Kocel htjede uskrisiti sriemsku prvostolnicu, a to nas već sjeća na Ko- 
celovu ondješnju oblast (Sr. sam. Diimmler Gesch. des Ostfr. Reichs 
II. 702). Dapače isti Diimmler, opisujući zgode sriemske biskupije 
Ćć Uber das pannonische Bisthum. Archiv fitr Kunde osterr. G.-Quel- 
len XIII. 187), kliče veoma dobro: , Unter- Pannonien bildete den 
Kern der Dičcese des Methodius,“ te dodaje da su Blumberger 
i drugi tražili ,den Sita des pannonischen Bischofs in der Ndhe 
von Sirmium, in dem zwischen Donau, Drau und Save befindlo- 
chen Ldndchen, pošto nema traga u izvorih o mjestu, gdje je on 
stolovao; no ipak da je vierovatnije, da je i Metod svoje sielo imao 
gdje i Kocel, u Moosburgu (Szalavar). Ovo je valjda poteklo s 
toga, što su ovi pisci držali, da tada Sirmiuma i nebiaše više, do- 
čim nam je poznato iz iztočnih poviestničkih vriela, da se je ovaj 
grad, višeputa razoren za barbarskih provala, ponovito dizao, i da 
je za X stoljeća i kašnje podosta cvao, kako nam je dobar svie- 
dok i sam Sermo naših novaca. U ostalom da je posavska Hrvat- 
ska i za Kocela spadala na franačku državu, to nam kaže list cara 
Ljudevita na cara Vasilija od god. 871 (Du Chesne, Serip. fer. 
Franc. III. 555): ,super castra nostra destructa, tot populis Sela- 
voniae nostrae in  captitate sine qualibet  parcitate  subtrac- 
tis, supra quam dict potest animum nostrum  commotum . . 
Nicetas quidem patricius . . . accepta quast per huiusmodi rem 
occasione, multas praedas ab ipsis Selavinis abstulit et qmbusdam 
castris direptis, eorum homines captivos aduxit. Ovo se nemože 
na druge protegnuti van na Posavske Hrvate, pošto Dalmatinski 
priznavali su tada vrhovnost istočnoga dvora i pomagali mu u 
Italiji (Const. Porph. de adm. imp. 6. 29. Vita Basil Mac. n. 
53—55). Ono bi nam napokon još bolje dokazala i ta okolnost, 
što poslie smrti Kocela Posavska Hrvatska kao što i sva Panonija 
bi sdružena sa Koruškom pod upravom Karlomana; a po smrti 
ovoga (god. 880) pade u ruke Karlomanova sina Arnulfa. 

Ali već god. 884 opet nalazimo Posavsku Hrvatsku pod svojim 
vlastitim knezom, a taj se Zvao Braclav; po Hansicziusu (Tom. 
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II. 139) Kocelov sin, te ga spominje već za god. 8173. Evo što 
nam kažu izvori o njegovu radu: 

Annales Fuldenses (Pertz. Seript. 1. p. 401). ann. 884: pripo- 
vidavši, kako je Svatopulk moravski, prešav Dunaj, Panoniju sve 
naokolo poharao, a napokon došao k caru u 'Tulln, i viernost mu 
 zaprisegnuo, dodaju: ,postea veniente Brazlowoni duce (Brazonuo- 
rum duce), qui in id tempus regnum inter Dravum et Savum flu- 
mine (Dravo et Savo flumina) tenuit, suaeque militiae subditus ad- 
iungitur, rex per Carentam (sc. Carinthiam) in Italiam perrexit.“ Po 
ovom bi se činilo, da je Posavsku Hrvatsku dobio od franačkoga cara." 

Herimannt Aug. Chronicon (Pertz. Serip. V. p. 108) ann. 884: 
» Karolus imperator in citeriore Pannonia conventum habens, Zuen- 
tibaldum ducem Marahensium, per manus se dominio eius traden- 
tem pacemque et servitium promittentem, suscepit. Itemque Bra- 
zlavonem ducem, qui inter Dravum et Savum  fluvios Pannoniae 
praefuit, nihilominus se tradentem  accepit“. 

Annales Fuldenses (1. c. pag. 408) ann. 892. Kralj franački, 
došav ove godine u iztočne krajeve, mislio je, da će mu u susret 
doči Svatopulk; no ovaj ,fidem et omnia ante promissa mentitus 
est. Inde rex irato animo in Hengistfeldon cum Brazlavone duce 
colloquium habuit, ibi inter alia quaerens tempus et locum, quo- 
modo possit terram Maravorum intrare; consultum est enim, ut 
tribus exercitibus armatis regnum illud invaderet. Rex equidem, 
assumptis secum Francis, Baioariis, Alamannis, mense iulio Mara 
vam venit. Ibi per quatuor ebdomadas cum tanta multitudine, Un- 
garis etiam ibidem ad se cum expeditione venientibus *, omnem 
illam regionem incendio devastandam versabatur, missos etiam suos 


! Diimmler misli, da je Karlo III., došav god. 884 u iztočnu marku, 
i u Konigsstiittenu sklopivši mir sa Svatopulkom, podielio ovomu tom pri- 
godom svu gornju Panoniju do Drave (Zlansicz, Germ, Sacr. I. 165.). Pa- 
lazky o tom šuti; mi pako nalazimo Arnulfa god. 892 dolazeća u Pa- 
noniju kao u svoju oblast (a svadje do tada nebiaše), te preći vojskom 
u Moravsku, da je sruši. Pomenuti Palacky (I. 141) kaže dapače o Sva- 
topulkovoj državi: ,vom Reiche der Karolinger trennte ihn die Donau; denn 
das pannonische Miihren (tn Stiden der Donau) bis 880 in Karlmann Besitze, 
ging von diesem auf dessen natiirlichen Sohn Arnulf itiberć, 

* Diimmler (Uber die Siidost. Marken. Archiv X, p. 54) tvrdi, da nije 
istina, da je Arnulf pozvao Magjare u pomoć, no da su slučajno nadošli, 
i da je za ovu viest jedino vrelo ovaj stavak fuldenskih ljetopisa. Ali 
»Herimanni Aug. Chronicon veli izrično: ,Ungaris etiam  auvilantibus“, a 
Sigbertus (Kerčal, Not, p. 84) za god. 893: ,ad quem debellandum cum non 
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inde ad Bulgaros et regem eorum Laodomur (Landomir) ad reno- 
vandam pristinam pacem cum muneribus mense septembri trans- 
misit, et, ne coemptio salis inde Maravanis daretur, exposcit. Missi 
autem propter insidias Zuentibaldi ducis terrestre iter non valentes 
habere, de regno Brazlavonis per fluvium Odagra (Odogra) usque 
ad Gulpam, dein per fluente Save (fluente osaue, fluentes saue) 
fluminis navigio in Bulgaria perducti. Ibi a rege honorifice suscepti, 
eadem via, qua venerant, cum muneribus mense maio reversi sunt“. 

Herimanni Aug. Chronicon (1. c. pag. 110). Ann. 892: ,Arnolfus 
rex Pannonias adiens, cum Zuentibaldum ducem Marahensem iterum 
sibi rebellantem cognovisset, colloquio cum Brazlavone duce Pan- 
noniae ulterioris habito, trifarium cum tribus exercitibus, Ungaris 
etiam auxiliantibus, nuper illas in partes de aquilone adventantibus, 
per continuum mensem Marahensem devastat regionem“. 

Annales Fuldenses (1. e. pag. 4135). Ann. 896. Dotaknuvši ra- 
tove medju Bugari i Ugri, dovršene s izagnanjem Ugra iz Bugar- 
ske, nastavljaju: ,Stipantibus vero isdem in partibus inter se con- 
flictibus, imperator Pannoniam cum urbe Paludarum (Mosburg na 
nali kod Blatna ili Balatona) tuendam Brazlowoni (Brazxlavon) 
duci suo in id tempus commendavit“. 

Ovo su sve viesti, koje su nam ostale o Braclavu.' Ono, što veli 
ljetopisac franački, da je njegova kraljevina ležala medju Dravom 
i Savom, a dodaj mu i medj Duanajem, jer je Sriem uviek bio 
glavnom točkom Posavske Hrvatske*, ima se tako uzeti, ili u ko- 
liko je on za ove zemlje samo pripoznavao franačku kao svoju 


sufficeret, gentem Hungarorum deo inimicam regno dmmisit, eorumque augsilio 
Zvendebaldum  devicit“ 

') Ime mu se nalazi napisano jošte na rukopisu Cividalskom od suvre- 
mene ruke a valjda i vlastite: de terra Brasclauo ... Brasclauo et uzor eius 
Vuentescela (C. L. Bethmann, Neues Archiv der Gesellschaft fir čiltere deutsche 
Geschichte. II. 113 sl. Die Evangelienhandschrift zu Cividalej. 

% Ovo izlazi iz više dokaza u ovoj razpravi sugredno navedenih. Ovdje 
nam je još reći samo to, da su i u Carigradu smatrali Sriem kao zemlju 
pripadajuću dolnjoj Panoniji i stojeću pod zakriljem franačke vlasti, te 
ju s toga i nazvali Dpxyyoyeptov. Tako Niceta, pišući o Ivanu Komnencu, 
kako mu Magjari Beograd oteli te Zemun sagradili, i kako je on umah 
proti njim pohitio do Dunaja da jih suzbije nastavlja ,et evercitu in ad- 
versa ripa exposito, colluviem barbarorum equestri pugna et hastarum acie pro- 
Jugavit; et in hostili agro maiore quam pris unquam tolerantia commoratus, 
Francochorio potitus est, fertilissima terrae Hunnicne parte, quae declivis in pa- 
tentes campos intra Savum et Istrum fluvios egtenditur (Zpovloac O čv TT TO- 
NEP XA ZAPTEPIAOTATOG PAVE ŠAUTOG TOD TE Opoovooplov čxparnosv, 
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vrhovnu vlast; a to neizključuje, da se je njegova oblast protezala 
kao što do Dunaja tako i dalje preko Save do Drine, gdje je 
možda samostalno gospodovao, ili da se je i ovdje govorilo u smislu 
starorimskom, kada se pod imenom dolnje Panonije uzimalo i mnogo 
zemljišta preko Save mal ne do Drine. Ovo bi nam dapače nje- 
kim načinom uočio i sam naslov ,regnum Brazlavonis“, tei što veli 
jošte isti ljetopisac, da je kroz njegovu državu Sava tekla do Bugarske. 

God. 907 Ljudevit IV car franački bje potučen od Magjara 
do noge. U toj bitki pade Mojmir, g. 894 nasliednik Svatoplukov 
u Moravskoj, te mal ne ciela Velika Moravska dopre u šake Magjara 
na jugu do Dunaja, dokle se tada Velika Moravska pružala. Kon- 
stantin Porph. u pog. 40 (De Adm. Imp. str. 174) označuje nam 
prilično tadašnje južne magjarske granice. Veli on, da one poči- 
maju na Dunaju kod Trajanskoga mosta (ne daleko od Oršave), 
da se protežu dalje do Beograda zatim uz prediele Sirmiuma, 
dakako po Dunaju, do Velike Moravske, koju isti Magjari bjahu 
zauzeli; a napokon uzam sve ukupno, kaže ovako: ,confines autem 
Turcis sunt orientem versus Bulgari, ubi eos Ister fluvius, qui 
et Danubwus dicitur, separat; septentrionem versus Patzinacitae, 
ad occidentem Franchi, ad meridiem Chrobati." 


OTvep žavi Tfic rov (Odvvoy Vic TO MLOTATOV, ES medla UTTAČOV ITTANATA, 
MeTrato rov morau6sv žaovpov zat "largov dvanenranevoy.  Nicetae Cho- 
niatae Historia. Bonnae 1835 p. 25). Isti pisac pripoviedajući navalu Ma- 
nuilovu proti Srbom a zatim proti Magjarom njihovim saveznikom, veli 
dalje (1. e. pag. 122): ,itaque Savo fluvio superato, factaque in Francocho- 
rium impressione. (ea non minima Hungariae pars est, sed habitatoribus fve- 
quens, inter  Istrum et Savum fluvios patens, in qua castellum  munitissimum 
Zeugminum, quod nunc Strmium (£) vocant, situm est) provinetam illam pessime 
tractat (xx ŠA rov ŽaovBov dtaBAc moranov zat TG opayvoZeo župa 
Xoy (čari Oš rode rudu vie Odyyolac ov To. čhalusrov ZM izava 
mohuavdperov, peratb "lorpov xi žaobbov TOY TOoTANOV ŽVATETTAMEVOV, 
xa) 8 zoi ppovorov čpuuvorarov čxruorai, 0 Ze0yptvov čmusxAnvau, omeo 
vUy Meyera ŽLou40v) KEoloroc Ta Ext dićiero|. 

1 [DmaaCovg DE Tolić Tovoxo Tpoc ev ro kvaroMwxov uepog ot BovA- 
TY&pOt, čv QA XA Ovak eoatCeu dorove o "Iarpoc 6 xa AxvovBioc Meyousvog 
TOTAMOG,  TPOG BE TO popeov ot Ilzrliwaxiran, Trpog BE TO OUTIXOTEPOV 
ol Pođeyot poc dE ro ueseuPowov ot XowBaro. — Njeki hoće, da na 
temelju ovoga stavka zategnu u magjarsku mrežu i Sriem. Ovdje pisac 
označuje mjesta, koja su s Magjari graničila, te kao što trojanski most i 
Beograd nebiahu mjesta Magjarska, isto se to mora reći i držati za Sriem. 
Zato o Velikoj Moravskoj i kaže, da su ju Magjari predobili i posjel:. 
Ovo potvrdjuje sam Konstantin sliedećom izrekom, da su Magjarom na 
jugu Hrvati; dakle što je bilo Hrvata, to je bilo do Konstantina od Ma- 
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Odavle nastaviše sada Magjari svoje opustošujuće navale preko 
Dunaja tja do Pada u Italiji, i do preko Rajne u Nemačkoj, za 
kojih zatjeraše sasvim Franke iz gornje Panonije do Drave i do 
gornje Save u Karantaniji. Ovako samo imalo bi se po nas razu- 
mjeti ono, što kašnje u pogl. 42 kaže isti Konstantin Porph. 
(str. 177) o Magjarih ili Turcih: ,eć habitant guidem trans Danw- 
bium flumen Turcae in terra Moravia, atque ctiam ulterius Da- 
nubium et Babam fluvius,' jer ondje jim put bio za Italiju i 
Njemačku, dočim njihove provale, ako jih bilo, preko Drave imale 
su biti časovite i prigodne.“ Južne Slavene morali su i za to 
štediti, da si zaklone pleća za svojih daljnih i dugotrajnih navala, 





gjara neodvisno. U ostalom Iv. Seylitza Curop. mal ne Konstantinov su- 
vremenik spominje Sriem kao samostalnu državu. 

1 zah zarowmodot mčy oto Nočoxo mepxijevy ro AavyovBeos moranod sic 
rav ove MopaPizc Yfiv, GAMA zali čvdev pegov rod AxvovBewc, xi rod 
DBA Tovanod. 

* Fessler pametno izbjegava koliko može prljati se kalužinom Belina 
bezimenovića, dočim poznati feuilletonista Lad. Szalay (Geschichte Un- 
garns. Deutsch von Hein. Wogerer. Pest 1866. I. Bd.) novim ju blatom dju- 
bri. Po njem (str. 217) Magjari oko god. 893 predobiše ne samo Posav- 
sku Hrvatsku, nego i zemlju ležeću medju Kupom i Dalmatinskimi gra- 
dovi do samoga Dubrovnika. U bilježki na str. 19. izvadja iz ovih riečih 
fuldenskih ljetopisa za g. 894: , Avari, qui Ungari, in his temporibus ultra 
Danubium peragentes, multa miserabilia perpetravere“ ništa drugo nego , Die 
Eroberung des heutigen Kroatiens“ ; te oslonjen na tako traljavih noguh 
neustež e se ni najmanje uztvrditi, da Magjari, utanačivši mir sa Simeo- 
nom bugarskim, drangen ste durch das Land der Serben bis Spalato vor“ 
i da su si i tada svu Hrvatsku osvojili. Po porazu Magjara na Lechu 
bili bi se Hrvati opet dokopali slobode (str. 217) dielomice samo, 
jer da su zemlje medju Dravom i Savom ostale i nadalje u ugarskoj 
vlasti: protivno onomu, što kaže na strani 174, da stoprv za Kre- 
simira Il., kada su Magjari s Niemci težki boj bili, Hrvati su preo- 
svojili ,den bis an die Zettina reichenden Theil Kroatiens, weleher unter Ste- 
Jans Regierung zu Ungarn gehorte“; ali da do mala Magjari su si opet 
izvojevali ne samo Hrvatsku nego i Sriem proti Bizantincem ; itd. Nam 
nepreostaje vremena, da sve Szalayeve sanjarije ovdje navedemo, a 
kamo li da jih pojedince odbijemo. Reć nam je samo u obće, da 
do konca XI. stoljeća moglo bi se samo to reći, da su valjda Magjari 
kadkada pregazili Dravu, časovito dakako i svrhom samo da haraju i 
ubijaju, ali do tada nisu nikada s ove strane i ma koju vlast izvrši- 
vali ili uživali. Zalit nam je samo, što se i u nas našao izrod, koj 
se zasliepiti dao istimi sanjarijami, a taj je bio dobro poznati pu- 
zavac Baltazar Krčelić; te tako pružio način tim sanjarom, da nas 
našincem pobijaju. Fejćr ga zato naziva doctissimus, mi ga pako ba- 
camo u red ugar. anonymusa i našega dioklejaša. 
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pošto su znati morali, kako uprav tada i Hrvati i Bugari biahu 
dosta snažni, da jim račune pokvare; dapače izvori nam kažu, da 
su se bližnji južni Slaveni kadkada s njimi sdružili na ona vrago- 
metna poduzeća. 

Po smrti Braclava opet nam sasvim ponestaju viesti o Posavskoj 
Hrvatskoj i o njezinih vladarih do Serma!. No pošto ju Magjari 
neobladali te neposieli, no samo kadkada poharali, a Franki se 
izpred ovih natrag povući morali, mogli su ju ili Bugari _ imati ili 
Dalmatinski Hrvati k sebi privući. 

U što se tiče Bugara dosadašnji spisatelji tvrde, da su ovi 
g. 821 oteli Frankom Posavsku Hrvatsku, i da su ako ne svu a 
ono barem jedan nje dio na dugo u svoju vlast sadržali, po nje- 
kih do dolazka Magjara, a po drugih još više, skoro za dva sto- 
ljeća. Diimmler (Ueber die siidist. Marken. Archiv X. Bd. p. 29) 
veli, da Ljudevit franački kralj, imajući god. 829 rat s otcem i s 
braćom, ostavi Bugarom predobite zemlje ,ohne einen festen F'rwe- 
den mit ihnen zu schliessen, und es diiwfte demnach das Reich 
der pannonischen Chorwaten zwischen Sau und Drau eine Zei- 
lang unter ihrer_ Oberhoheit gestanden haben.“ A malo kašnje 
(p. 38) govoreć o Tullnskom miru, primjećuje: vrellezcht entsagten 
die Bulgaren ihren Anspriichen auf das chorwatische Unterpan- 
nonien, das wenigstens zvanzig Jahre spćiter die frdinhische  Ober- 
hoheit wieder anerkannte. Konst. Jos. Jireček (Gesch. der _Bulga- 
ren p. 147) piše ovako: ,/m J. 827 fuhr ein Bulgarenheer auf 
Sehiffen die Drau aufwdirts, nahm Pannonien in Besite, und setate 
tiber. die dortigen  Slawen bulgarische Obrigkeiten. Doch diese 
Herrschaft war von keiner Dauer. Dloss Syrmien im  Winkel 
zwischen der Save und Draumiimndung, sowie auch Ost-Ungarn 
verblieben unter bulgarischer Herrschaft bis zur Ankunft der Ma- 
gyaren.“ Rački pako tvrdi (Arkiv IV. 274), da su Bugari uslied 
rata g. 827 zametnuta medju Mortagonom bugarskim knezom i 
carem Ljudevitom zadržali ,pod svojim podaničtvom pokrajinu med 
Dravom, Dunavom i Savom, bar njezinu zapadnu stranu s kras- 
nim Sriemom skoro dva stoljetja“ (naime do god. 1019); a u borbi 
južnih Slovena (Rad XXIV. 86) razlagajuć granice Hrvatsko 
početkom XI vieka veli izrično da je tada ,s Bugarskom graničila 


1 Piše Krčelić (Not, pag. 93) po Sehćnlebenu, da je oko g. 939. pri- 
sustvovao kod vojničke igre, koju je držao Enrik car njemački u Magde- 


burgu, medju drugimi vojevodi i du Croatiae, 
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na ušću Save, dočim Beograd bjaše bugarski a Sriem hrvatski.“ 
A. Hilferding (Gesch. d. Serb. u. Bulg. I, 35): , Da bestieg endlich 
im Jahre 827 em bulgarisches Heer die Sehiffe und segelte die 
Donau aufwdrts bis in die Drau und setzte iiber alle umliegenden 
Slaven Befehishaber ein. Auf diese Art kam das nordliche Kro- 
atien, das ehemalige Land des Ludevit, auf einige. Zeit an Bul- 
garien.“ 

Da ovu stvar što bolje razjasnimo, iznieti ćemo ovdje najprije 
sve, što nam povjestnički izvori kažu o odnošajih medju Bugari i 
Franki. 

God. 824 

Einhardi Annales (Pertz. Scrip. 1.) ann. 824: ,Rex Bulgarorum 
Omortag velut pacis faciendae gratia legatos ad imperatorem cum 
litteris misit, quos ille cum audivisset (5 non. mar.), ac litteras, 
quae adlatae fuerant, legisset, rei novitate non immerito permotus, 
ad explorandam diligentius insolitae et nunquam prius in Franciam 
venientis legationis causam Machelmum quendam de Boioaria cum 
ipsis legatis ad memoratum regem Bulgarorum direxit... ipse 
Aquasgrani, ubi hiemare statuerat, profectus est. Quo cum venisset, 
et ibi natalem domini celebrasset, adlatum est ei, quod legati regis 
Bulgarorum essent in Boioaria; quibus obviam mittens, ipsos quidem 
usque ad tempus congruum ibidem fecit operiri. Caeterum legatos 
Abodritorum, qui vulgo Praedenecenti vocantur, et contermini Bul- 
garis Daciam Danubio adiacentem incolunt, qui et ipsi adventare 
nuntiebantur, ilico venire permisit. Qlui cum de Bulgarorum iniqua 
infestatione quererentur, et contra eos auxilium sibi ferri deposce- 
rent, domum ire atque iterum ad tempus Bulgarorum legatis con- 
stitutum redire jussi sunt.“ 

Enhardi Fuldensis Annales (Pertz. Serip. 1.) ann. 824: ,,Rex 
Bulgarorum Omortag pacis faciendae gratia ad imperatorem legatos 
et litteras misit, quos rex auditos remisit, et cum eis Machelmum 
de Boioaria ad memoratum regem direxit.“ 

God. 825. 

Iinhardi Annales (1. e.) ann. 825: ,(imperator) legatos Bulga- 
rorum circa medium maium Aquasgrani venire praecepit... peracta 
venatione reversus, bulgaricam legationem audivit; erat enim de 
terminis ac finibus inter Bulgaros ac Francos constituendis ... Im- 
perator_ vero, audita Bulgarorum legatione, per eosdem, qui ad 
eum missi fuerant, legatos regi eorum missis litteris, prout videba- 
tur, respondit.“ 
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Enhardi Fuldensis Annales (1. 6.) ann. 825: ,Iterum rex _Bul- 
garorum alios legatos ad imperatorem misit, de terminis videlicet 
ac finibus inter Francos et Bulgaros constituendis. Quibus rex au- 
ditis, per eosdem, qui ad se missi fuerant, legatos regi eorum 
missis litteris, prout videbatur, respondit.“ 

Thegani vita Hludowici Imp. (Pertz. Srip. II. p. 591) ann. 8295: 
palio anno erat Aquis palatio cum magno exercitu, et ibi venerunt 
legati Bulgarorum portantes dona: quos benigne suscipiens, dimi- 
sit ire ad propria.“ 

Vita Hludowict Imp. (Pertz. Serip. 11. p. 628) ann. 825: ,mai 
mensis Aquisgrani. Quo consistenti legatio Bulgarum, quae diu ini 
Boioaria secundum praeceptum eius (sc. imperatoris) substiterat, ei 
adducta est audienda; cuius maxime post pacis constitutionem de 
terminis fuit terrarum inter Bulgaros  Francosque custodiendis 
(constituendis) . . . dimissis imperator Bulgarorum missis ete. 

Herimannt Aug. Chronicon (Pertz. Scrip. V. p. 103) ann. 825: 
pitem rex Vulgarorum legatos pro terminis regnorum dirimendis 
imperatori mittit.“ 

Ekkehardi Chronicon Unwersale (Pertz. Scrip, VI. 172): ,A. 
D. 825. Habito Aquisgrani conventu, legati Bulgarorum pro con- 
stituendis terminis inter Francos et Bulgares ad imperatorem ve- 
nerunt, responsoque accepto, redierunt.“ 

Annalista_ Saro (Pertz VI. 513): , A. d. i. 825. Habito Aquis- 
grani conventu, legati Bulgarum pro constituendis terminis inter 
Francos et Bulgares ad imperatorem venerunt, responsogue aec- 
cepto, redierunt.“ 

God. 826. 

Hinhardt Annales (1. c.) ann. 826: ,Cum regi Bulgarorum legati 
sui, quid egerint, renunciassent, iterum eum, quem primo miserat, 
ad imperatorem cum litteris remissit, rogans, ut sine morarum in- 
terpositione terminorum definitio fieret, vel si hoc non placeret, 
suos quisque terminos sine pacis foedere tueretur. Cui imperator, 
quia fama erat, Bulgarorum regem a suo quodam optimate aut re- 
gno pulsum aut interfectum, respondere distulit; illoque expectare 
lusso, propter famae certitudinem comperiendam Bertricum  palati 
comitem ad Baldricum et Geroldum comites et Avarici limitis cu- 
stodes in Carantanorum provinciam misit, qui cum reversus nihil 
certi super his, que tama vulgaverat, reportasset, imperator lega- 
tum ad se evocatum sine litteris remeare fecit... Imperator circa 
kalendas iunii ad Ingilunheim venit, habitoque ibi conventu non 
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modico, ubi...de Selavorum regionibus quidam Abodritorum Ppri- 
mores Ceadragum ducem suum accusantes . . . Baldricus vero et Ge- 
roldus, comites ac Pannonici limitis praefecti, in eodem conventu 
adfuerunt, et adhuc de motu Bulgarorum adversus nos nihil se sen- 
tire posse testati sunt.“ 

Enhardi Fuldensts Annales (1. c.) ann. 826. ,Cum regi Bulga- 
rorum legati sui, quod egerint, renuntiassent, iterum eum, guem 
primum miserat, ad imperatorem cum litteris remisit, rogans, ut 
sine mora in dipositione terminum difinitio fieret, vel si hoc non 
placeret, suos quisque terminos sine pacis foedere tueretur. (Quem 
imperator susceptum et auditum, sine litteris remeare fecit.“ 

Vita Hludowici Imp. (1. e. p. 629) ann. 826: ,Ab hoc coven- 
tum (Aquisgrani) regredientibus Bulgarorum missis literasque de- 
ferentibus imperatoris, rex eorum minus grate, quae scripta sunt, 
tulit, eo quod petita non inpetrarit. Cum quadam ergo stomacha- 
tione eundem remittens nuntium, mandavit, ut aut communis sta- 
tueretur terminus finium, aut quacumque poterat virtute quisque 
tueretur limites finium suorum. Sed cum fama rumorem sparsisset, 
regem talia mandantem regno caruisse, imperator tam diu legatum 
tenuit, quousque misso Bertrico comite palatii falsa esse, quae iac- 
tabantur, comperisset  Rescita autem veritate, missum infecto re- 
misit negotio.“ 

Herimannt Aug. Chromecon (1. c.) ann. 826: ,Item Vulgarorum 
rex legatos insolentius pro terminis sine mora statuendis imperatori 
mittit, quos imperator neglegentius remisit.“ 


God. 827. 

Etnharde Annales (1. c') ann. 827: ,Bulgari quoque Selavos 
in Pannonia sedentes, misso per Dravum navali exercitu, ferro et 
igni vastaverunt, et expulsis eorum ducibus, Bulgaricos super eos 
rectores constituerunt.“ 

Enhardi Fuldensis Annales (1. c.) ann. 827: ,Interea_ Bulgari 
Selavos in Pannonia sedentes, misso per Dravum navali exercitu, 
ferro et igne vastaverunt, et expulsis eorum ducibus, Bulgaricos 
super eos rectores constituerunt.“ 

Herimannt Aug. Chronicon (1 c.) ann. 827: ,Vulgari, turbata 
pace, Pannonjam per _ Dravum fluvium navibus invadunt, vastant 
sibique subiciunt.“ 

God. 828. 

Ewnhardt Annales (1. e.) ann. 828: ,Baldricus dux Foroiuliensis, 

cum  propter eius ignaviam Bulgarorum  exercitus terminos Pan- 


O POSAVSKOJ HRVATSKOJ O I ZLATNIH NOVCIH. isl 


nonie superioris iapune vastassent, honoribus, gquos habebat, pri- 
vatus; et marca, quam solus tenebat, inter quatuor comites divisa est. 

Enhardi Fuldensis Annales (1. c.) ann. 828: ,,Hlotharius cum 
exercitu ad marcham Hispanicam missus est; similiter_ et Hludo- 
wicus iuvenis contra Bulgaros.“ 

Hildegar (Vita s. Faronis c. 119. Mabillon acta sanet. saec. I]. 
623) spominje rat, quod Chlotharius ... eracuit contra Bulgro- 
rum gentem, u kom pugnae swquidem conflictus ex utrisque parti- 
bus Francorum ac Bulgrorum provocatus. 

Vita Hludowici Imp. (1. e. p. 631.) ann. 828: ,mense februario con- 
ventus Aquisgrani ...itidemque Baldrico duci Foroiulensi dum obi- 
cereretur et probatum sit, eius ignavia et incuria vastatam a Bul- 
garis regionem nostram, pulsus est ducatu, et inter quatuor comites 
eiusdem est potestas dissecta.“ 

Herimannt Aug. Chromicon (1. e.) ann. 828: ,Imperator... 
Ludovicum vero contra Vulgaros in Pannonias cum exercitu misit.“ 
God. 829—892. 

Enhardi Fuldensis Annales (1. c.) ann. 829: ,Bulgari navibus 
per Dravum fluvium venientes, quasdam villas nostrorum flumini 
vicinas incenderunt.“ 

Herimanne Aug. Chronicon (l. e.) ann. 829: ,Vulgari item na- 
vibus per Dravum invecti, Pannoniam vastant.“ 

Annalista Sazo (Pertz VI. 514): ,A. d. i. 832. Legati Bulga- 
rorum cum muneribus venerunt (sc. ad Lodowicum Pium impe- 
ratorem). 

Idem Anmnalista (p. 915): ,A. d. i. 841. Rex Bulgarum ad chri- 
stianismum cum sua gente conversus, missis ad eum a sede apo- 
stolica ministris sacri, ordinis, acceptis etiam a rege Lodowico sub- 
sidiis, adeo in fide solidatur, ut non multo post filio maiore in 
regnum ordinato, ipse abrenuntians seculo, monachus factus sit.“ 

Rodolfi Fuldensis Annales (Pertz. Serip. 1. p. 364): ann. 849: 
»Hludowicus . .. apud Padrabrunnon generale placitum habuit, ubi 
fratrum suorum et Nordmannorum, Selavorum quoque et Bulga- 
rorum legationes suscepit, audivit et absolvit“'. 

Idem p. 3617. ann. 852: ,in civitate Mogontia Hludowicus.... 
et legationes Bulgarorum Selavorumque audivit et absolvit.“ 

Prudentit Trecensis Annales (Periz. Scrip. 1. p. 448) ann. 853: 


' Vjerojatno su Bugari tada doglasili Ljudevitu Borisovo uzašašće na 
priestol, 
% 
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»Bulgari, sociatis sibi Selavis, et, ut fertur, a nostris muneribus 
invitati, adversus Hludowicum, Germaniae regem, acriter_promo- 
ventur, sed domino pugnante vincuntur.“ 

Rudolfi Fuldensis Annales (p. 314) ann. 863: ,interea rex (Hlu- 
dowicus), collecto exercitu, specie quidem quasi Rastizen Marahen- 
sium Sclavorum ducem, cum auxilio Bulgarorum ab oriente ve- 
nientium, ut fama fuit, domaturus, re autem vera ad Carantanos 
filium expugnaturus accessit.“ 

Iinemart Remensis Annales (Pertz. Scrip. I. p. 465) ann. 864: 
» Hludowicus rex (Grermaniae hostiliter (sc. cum exercitu) obviam 
Bulgarorum Cagano ... nomine, qui christianum se fieri velle pro- 
miserat, pergit.“ 

Manst (Colleetio concilior. XV. 457) donosi list papa Nikole I, 
pisan svibnja ili lipnja god. 864, ra Salomona kostničkoga biskupa, 
u kom se kaže: ,quoniam nuntias, quod fidelis rex (Ludowicus) 
dispositum habeat venire Tullinam, et deinde pacem cum rege 
Vulgarorum confirmare, et Rastitium aut volendo aut nolendo sibi 
obedientem facere ete.“ 

Incerti Fuldensis Annales (Pertz. Šerip. 1. p. 319) ann. 866: 
»Legati Bulgarum Radesponam ad regem venerunt, dicentes, re- 
gem illorum cum populo non modico ad Christum esse conversum, 
simulque petentes, ut rex idoneos praedicatores christianae religio- 
niš ad eos mittere non differret.“ 

Iinemari Remensis Annales (lc. p. 413) ann. 866: ,Rex Bul- 
garorum ... sacrum baptisma suscepit ... et mittens ad Hludowi- 
cum regem Germaniae, qui ei foedere pacis coniunctus erat, epis- 
copum et presbyteros postulavit, et ab eo missos cum debita 
veneratione suscepit“.! 

Item Šigeberti Chronica pro ann. 865 (Pertz. VI. 341). Anna- 
lista Saxo pro an. 867 (1. c. p. 549, 579). 

Incert: Fuldensts Annales (1. e. p. 380) ann. 867: ,Rex Hlu- 
dowicus Bulgarum petitionibus annuens, Ermenrichum cum pres- 
byteris et diaconibus ad propagandam fidem catholicam praefatae 
genti destinavit. Bed cum illuc pervenissent, episcopi a pontifice 
Romano missi totam illam terram praedicando et baptizando iam 
tune repleverant. Q)uapropter isti, accepta a rege licentia, redierunt 
in sua.“ Isto Annalista Saxo (1. c. p. D79). 


' Pagius (an. 866. num. 1. et sqq.) dokazao je, da se je Boris bugar- 
ski kralj pokrstio još g. 861. 
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Annales Fuldenses (1. c. p. 400) ann. 884: spomenuvši navalu 
Svatopulka preko Dunava, da se osveti sinovom Engilskalka, veli, 
da ovi ,statuerunt fieri homines Arnulfi, Karlmanni regis fili, 
qui tunc Pannoniam tenuit. Quo audito, Zuentibaldus dux misit 
nuncios ad eum, ait illi: Inomicos meos sustentas; st eos non di- 
miseris, nee me (tecum) pacificatum habebis. Alteram vero ocea- 
sionem adversus eum protulit: Fu homines in vitam meam, nec 
minus in regnum meum, dolose cum Bulgaris conciliaverunt, qui 
priori anno suum regnum vastavere; hoc volo mihe cum turamento 
verum non esse contestavi: quorum neutrum umquam se facturum 
Arnulfus renuntiat“. 

Annales Fuldenses (1. c. p. 408) ann. 892: Arnulf, u što je Mo- 
ravsku harao, ,missos etiam suos inde ad Bulgarios et regem 
eorum Laodomur ad renovandam pristinam pacem cum muneribus 
mense rseptembri transmisit, et ne coemptio salis inde Maravanis 
daretur, exposcit.“ 

Iz ovih svjedočanstva mi vadimo ovo: 

1. Uzrokom razmirice medju Bugari i Franki bjaše iznevierenje 
dvaju plemena Bugarom podčinjenih, t. j. Timoćana, koji su sta- 
novali u sadašnjoj srbskoj kneževini, i Bodrica, koji su zauzimali 
sadašnju bačko-bodročku županiju (4 SafaFik Slov. staroš. 1. 611 sg9.), 
i koji se god. 818 predadoše franačkoj vlasti (Finhard. 1. e. p. 205). 
Omortag, bugarski vladalac, koj je tada živio u dobrom prijatelj- 
stvu s iztočnim dvorom, želio je osigurati mir svojoj državi i na 
sjevero-zapadnoj strani; toga radi zamoli po poslanicih više put 
zapadni carski dvor (god. 824—826), neka se medju njimi granice 
razvide i ustanove. Lijudevit franački, odbivši odurno mirne zahtjeve 
bugarske, prisili Omortaga, da se oružja lati. Vierojatno je, da su 
se Timoćani, iznevierivši se na brzo Frankom, da se sdruže s Lju- 
devitom Posavskim, po padu ovoga, da se Franačkoj osveti uklone, 
opet s Bugari smirili, pošto nemamo više viesti o njih, ni da su 
Bugari s ove naše strane i šta radili. Ovim sada samo do toga 
stajalo, da Bodrice preobladaju. Neimajući razloga udarati na svoju 
braću u Posavskoj Hrvatskoj, već dosta tužnu i sharanu franačkimi 
vojskami za stoprv srećno dovršena sedmogodišnjega rata, Bugar; 
su težiti imali za tim, da Franke napadnu ondje, gdje su nepo- 
sredno vladali, da jih odatle odbiju i od _Bodrica udalje, te tako 
ove na predaju i podložnost prisile. 'Voga radi neudaraju oni Sa- 
vom i preko Drine na Posavsku Hrvatsku stoprv slobodnu i mirnu, 
nego Dunavom i Dravom na gornju Panoniju Frankom podčinjenu, 
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svu naokolo popliene, predstojnike franačke iz te zemlje tjeraju, a 
svoje namješćuju. Bugari dakle ovom provalom niti se Posavske 
Hrvatske nedotaknuše, a tim manje da su si i ma koj nje dio 
posvojili. 

2. Bugari nisu se valjda ni pune godine nauživali predobite 
zemlje u gornjoj Panoniji. Ljetopisi franački kažu nam, da je već 
sledeće god. 828 car franački poslao s vojskom Lijudevita mladoga 
proti Bugarom u Panoniji. Tu se istina nekaže izrično, da je Lju- 
devit Bugare iz gornje Panonije izagnao, ali se to po duhu ondaš- 
njih pisaca predmnjeti mora. Često dolazi u tih ljetopisih sličnih 
slučajeva, gdje se samo dotakne stvar, a tim se u isto doba hoće 
da kaže, da je i srečno uspjela. U ostalom da je Ljudevit tada 
sasvim uspjeo i Bugare na bjeg prisilio, svjedoči nam jasno ljeto- 
pisac tim, kad bilježi za sliedeću god. 829, da su se Bugari ove 
godine istim putem u gornju Panoniju povratili, i da jim tada podje 
za rukom samo njeka selišta uzduž Drave poharati.? Da su tada 
Bugari još imali u svojih rukuh gornju Pannoniju, nebi se bili sada 
povratili, da istu zemlju haraju i ruše, jer bili bi tada harali 1 ru- 
šili ono, što je već bilo njihovo. S druge strane i nepazeć na , Anna- 
lista Saxo“, koj već za god. 832 kaže, da su k caru Lijudevitu 
došli ,legati Bulgarorum cum muneribus, a to bi značilo, da se je 
već mir obnovio bio medju Franki i Bugari, isti nam franački lje- 
topis svjedoči, da je ne samo gornja Panonija ostala neprekidno u 
franačkoj oblasti, nego da su i prekodunavski Bodrici ostali sve 
nadalje podložni vrhovnoj franačkoj vlasti. Glede ovih imamo već 
za god. 844. (Rudolfi Fuldensis Annales. Perte. Serip. I. pag. 364): 
»Hludovicus Abodritos, defectionem molientes, bello perdomuit, oeciso 
rege eorum Gotzomuzeli, terraque illornm et populum sibi divinitus 
subiugatum per duces ordinavit“. U ostalom našu tvrdnju van svake 
sumnje stavljaju najbolji odnočaji, koji su sve dalje neprekidno 
trajali medju franačkom i bugarskom državom. God. 849 i 852 na- 


" Ovako misli i Krause (1. e. str. 23) pišući: ,Sed Ljudewito e regno 
moto, quum ea quoque Pannoniae pars tn Francorum vedusset ditionem, quid 
iste de ea fecerint, vel eninam eam regendam commiserint, parum constat. Sunt, 
que anno 828 a Bulgaris eepugnatam eam esse velint, quamquam quae anna- 
les eius vei eahibent testimoma, ea suo iure ad aguilonarem illam Pannoniae 
inferworis partem, quae Danubio, Dravo, Arrabone fluminibus continetuv, veferri 
possuni“ , | 

* Kerčelić iz ove okolnosti dapače zaključuje protivno: ,coneludi aliud 
nequat : quam Ludovicum imperatorem Bulgaris modernam cessisse Selavomiam“, 
Cudne li uvidjavnosti! 
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lazimo opet bugarske poslanike na carevu dvoru u Paderboni i u 
Moguću; god. 853 i 863 pružaju dapače franačkim vladarom  vo- 
jenu pomoć; god. 864 sam kralj Ljudevit zove Borisa na sastanak 
u Tulln, da s njim sklopi užji savez; god. 866 na Borisove molbe 
isti kralj Ljudevit šalje biskupa i više svećenika u Bugarsku, da 
šire kršćansku vieru; a god. 892 Arnulf odpravlja poslanike bu- 
garskomu kralju s darovi ,ad renovandam pristinam pacem“. Sve 
ovo mora nas uvjeriti, da Bugari nisu si ni ma kada ni za koje 
vrieme ni gornje Panonije, a tim manje Posavske Hrvatske budi 
i ma kakova nje komada prisvojili; te da ono, što se o njih piše, 
da su u Sriemu poslie god. 8217 gospodovali, nema ni ma kojeg po- 
viestničkoga temelja, te da je sasvim neosnovano. 

Izključuje napokon Bugare iz Posavske Hrvatske te iz Sriema 
Trpimircva listina od god. 892, gdje veli o spljetskoj prvostolnici: 
»quae metropolis usque ripam Danubii et penes per totum regnum 
Croatiae“; Toma Arkidiakon u glavi XV., gdje, govoreći o drugoj 
polovici X. stoljeća, tvrdi, da se je onda Hrvatska u obće pružala 
»ab aquilone a ripa Danubii usque ad mare Dalmaticum“, (a Toma 
bjaše valjda pametniji od Belina bezimenovića), te i sam Kon- 
stantin Porph. (1. e. gl. 31 str. 150), gdje izrično veli: ,Chrobatiae 
autem princeps ab initio, id est ab Heraclii imperatoris tem- 
poribus, Romano imperatori non Bulgariae principi subditus erat. 
neque Bulgarus cum  Chrobatis bellum  gessit praeter_ Michačlem 
Borosen Bulgariae principem, qui, sumptis armis, bellum ipsis in- 
tulit, sed cum »ihil_ efficeret, muneribus datis et acceptis, pacem 
fecit; neque Chrobati unquam Bulgaris tributum dederunt, sed alteri 
alteros saepe amicitiae, ergo donis cohonestarunt“.! 


1 "Om 6 ZoXov XpoPariac čE &pXic, frrovv amo rric Baoetac Hoax- 
Netov rod Pagićec, dovlxdk čariv vmoreravusvoc r& Bande Pouatov, 
Zab oddćnore T6& ZpKovri * Bov)yaplac zadvnerayn. ZAX ZD0E BovAyapos 
dnđhje Tmpoc moxemov zara rov Xpoparov, e ua Mi/ena 6 ZpXev 
Bov)yaptac, 6. Bopesne, kmekdov xx mokeumnoze zovoic xa Undšv ZVUGA. 
dvvnijetc ciovivevce pero dUTov, temagac Tovc KpoPETOVc XA fevagijetc 
TApk rav Ppoparov, ZN 098% minore ol Kooparo1 ovror role Bov)ya- 
POLE TAATOV dedoxagw, el UM TON AZAG GUpOTEpoL čewa TIA TpOG ZM 
Move Tapeoyov grAoppovngeoc Evexx. — Pošto dakle ni Boris neopravi 
čisto ništa proti Hrvatom, nevidim, kako je mogao Krause pisati (1. e. 
pag. 29): , Quamobrem quod idem  Constantinus (Porph.) Bulgaros _Bogori 
vel Borise principe, Croatis bellum intulisse necquwequam, vefert, ew his, quae 
supra exposvimus, colligendum est, bellum illud in Cresimirt vel Miroslavi tem- 
pora incidisse, nist forte isti Bulgari Croatis post Miroslav; mortem bellum in- 
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Kao što ni Bugari tako ni Dalmatinski Hrvati nepridružiše si 
Posavske Hrvatske prije Serma. 

Velezaslužni Trogiranin (Lucius. De Reg. Dalm. lib. II. cap. 8) 
nenalazi traga u spomenicih o dobu, kada se Posavska Hrvatska 
sdružila s Dalmatinskom: , Regnum Croaticum, Danubrum usque 
protensum fuisse, ex privilegio Terpimire ducis constat, cuwwus regni 
partem inter Dravum et Savum sitam, PBranslavonem  ducem in 
potestate habuwisse tempore eodem, quo Mucimirus erat dux meri- 
dionalis Croatiae, ex eiusdem prwiegio patet, sed quo tempore, 
modo occasioneque Croatici. regni partes coaluerint, naudla me- 
moria veperitur“. Dr. Rački misli, da se je sdruženje obe Hrvat- 
ske u jednu dogodilo za prvoga hrvatskoga kralja Tomislava (oko 
god. 914—930). Veli on: , Hrvatska se u prvoj polovici X veka 
ostli, što odieljena uda naroda sjedim? u jedno državno tielo. Ov- 
dje mislimo ponajprije Panoniju medju Savom, Dravom # Duna- 
vom, koju nalazimo pridruženo Hrvatskoj državi (Sliedi 2 gl. 40 
Constant. Porph. de adm. tmp. Sr. moje Odlomke na str. 29). 
Kako je ovaj diel, koj je još pri koncu prošloga stoljeća imao 
svojega kneza, pridružen Hrvatskoj: o tom šute spomemeci. Ali 
ako je pop Dukljanin vjerno zabilježio narodno predavanje (Re- 
gnum Slavorum c. 14. Ovdje se veli, da ,Thomislavus . . . egtitit 
fortis viribus ... fortis tuvenis et robustus bellator)“: onda je 
Tomislav izvojštio oružjem onaj diel Panonije od Magjara (f), 
koji su, kako što je poznato, izlietali na zapad t jug, € njeko 
vrieme držali priedjel medju Dravom # Savom (Rad XVII. 85. 
Br. ads KV str. 1186)%. 

U gl. 40 Constantina Porph. nema ni slovca o tom, da se je 
za Tomislava Panonija medju Savom i Dunavom sdružila ili da je 
tada već bila sdružena s Dalmatinskom, a niti se to iz ma česa 
ondje navedena izvesti može. Evo što kaže Konstantin u gl. 40 


Jerentes, ita eos Bosnia exuerunt, ut adversis postea contra Serblos proeliis usi 
ab dis, qui anno circiter 874 Bosnam  tenuerunt, (?) inde espellerentur. Bosna 
nepripadaše dalmatinskoj Hrvatskoj nego Posavskoj, a što kaže u bi- 
lježki o Ivanu VIII. papi, da je bodrio Mutimira srbskoga (?) na pri- 
znanje vrhovnosti panonske crkve, to mu nepomaže, jer je uprav na 
južnoj Drini panonska ili posavska crkva graničila sa Mutimirovimi 
zemljami: ,Anno 876. Montemero duci  Selavoniae , . . Admonemus te, ut 
progenitorum tuorum secutus morem, quantum potes, ad Pannontenstum  reverti 
studeas dioecesim. Bt qua elic iam deo gratias a sede beati Petri apostoli 
episcopus  ordinatus est, ad ipsius pastoralem  recurras  sollecitudinem (Fejćr 


I. 196)“. 
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o tadašnjem položaju Magjara ili Turaka, gdje samo Hrvati su 
napomenuti: ,a quibus (sc. Patzinacitis) sane pulsi Turcae, et pro- 
fugientes, sedes posuerumt illic, ubi nunc habitant. in hoc autem 
loco antiqua quaedam monimenta supersunt, inter quae pons Tra- 
tani imperatoris ad initia Turciae, et Belgrada, quae trium die- 
rum itinere ab ipso ponte distat, ubi turvis est sancti ac magni 
Constantine imperatoris, et rursus ad cursum fluminis egtat Sir- 
mium, quod Belegrada abest duorum dierum itinere; inde magna 
Moravia baptismo carens, quam Turcae devastarunt, cuiusque prin- 
ceps olim fwt Sphendopolcus. atque haec quidem juxta lumen mo- 
numenta sunt et cognomina. ulterwora vero, quae omnia Turcis 
habitantur, cognomina nunc habent a flumimibus transcurrentibus, 
eorum primum  Timeses (Temes) est, alterum Tutes (2), tertium 
Mereses (Maros), guartum Crisus (Kdšros), guintum Titza (Tisa). 
Confimes autem  Turcis sunt, orientem versus Bulgari, ubi eos 
Ister fluvius, qui et Danubius dicitur, separat; septentionem ver- 
sus Patžinacitae, ad occidentem Franci, ad meridiem Chrobati“. 
Ovdje Konstantin spominje s ove strane Dunaja Trojanski most i 
Beograd (a to je spadalo na bugarsku državu), zatim Srijem (a 
taj je spadao na Posavsku Hrvatsku, kako smo gori vidili, i o kom 
se ne kaže, da su ga Turci poplienili i posjeli kao o Moravskoj) kao 
pogranične zemlje, te veliku Moravsku, o kojoj jedinoj kaže, da 
su ju Magjari sharali; dočim s druge strane označuje prave ma- 
gjarske predjele po riekah, koje su kroz nje proticale; te napokon 
veli, da Magjarom na istoku stanuju preko Dunaja Bugari, na 
gieveru Pečenegi, na iztoku Franki a na jugu Hrvati dakako 
Posavske Hrvatske ili Sriema. Daje on ovdje Magjarom veliku 
Moravsku i još zemlje ovoj na iztoku sve do Tise, sve ovo pako 
ležeće na sjeveru Dunaja; kao što opetuje u glavi XLII, gdje 
piše izrično: ,et habitant quiudem trans Danubium fumen Turcae 
in terra Moravia, atque etiam  ulteriuns Danubium et Sabam  flu- 
vios, t. j. njegdje u sriedi (čvdev wesov) preko Dunava i Save i 
dalje. Ovo nam još dodati, da u glavi XIII (str. 81) označuje 
hrvatske granice napram magjarskim po bregovih: , Turcis hae 
gentes conterminae sunt. ad occidentem Francia, ad septentrionem 
Pateinacitae, ad meridiem magna Moravia sive Sphendoploci regio, 
quae omnino a Turcis vastata est et ab ipsis tam obtinetur. Chro- 
bati vero ad montes Turcis adjacent (ot 8 XpoBarov mpoc ra dom 
voice Novos mepaxevra), Te gore nemogu biti druge van sriem- 
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ske ili bolje južno-stajarske, kojih obronci slazeć uzduž Drave protežu 
se dalje kroz varaždinsku županiju u Slavoniju. 

Da su se Hrvatske sdružile i osilile prije Konstantina (g. 952), 
nebi on bio to mukom mimoišao, dapače on nam izrično sviedoči, 
da je po smrti Kresimira Trpimirovića Hrvatska Dalmatinska po- 
čela slabiti, te da u njegovo doba njezina sila veoma je na nizko 
stojala: ,atque hec quidem Chrobatiae potentia et copiae fuerunt 
usque od principatum Crasemere; quo mortuo, cum Mirosthlabus fi- 
lius, postquam quadriennium genti praefuisset, a Pribina bano in- 
terfectus esset, plurimis obortis dissidnis ac fachonibus equitum pe- 
ditumque numerus valde imminutus est, item sagenarum ac condura- 
rum. et sagenas quidem nune triginta habet, conduras magnas par- 
vasque, et equitatum peditumque“ (gl. 31 str. 151). 

U Odlomcih pako strana 29 kaže Rački, da je Ugarska ležala 
s one strane Dunaja, da ju Dunaj dielio od Hrvatske u Sriemu a 
od Bugarske pram jug-iztoku, a neveli ni slovca o sdruženju Hr- 
vatske Posavske sa Dalmatinskom; samo na sliedećoj strani 30 
primjećuje na prosto, da su Magjari, dočim su s jedne strane sla- 
venstvu u velikoj Moravskoj težkih rana zadavali, bili ipak na ko- 
rist Hrvatstvu, ,što mu daše povod politički sjediniti se, i u posav- 
8koj Hrvatskoj umštiti njemački upliv“. 

U ostalom i sam Konstantin Proph. u gori navedenom stavku 
kao da nam uočuje ovu Posavsku Hrvatsku pod naslovom Sirmi- 
uma, kao njezino tadašnje glavno mjesto, jer čim izrično veli, da 
Turci t. j. Magjari na jugu graniče s Hrvati, otu zemlju, koja je 
uz tu granicu ležala, nezove Hrvatskom nego Sirmiumom. Ion je 
dakle, kao što i Cedrenus u gori navedenom stavku nješto drugo 
mislio o tom predjelu, različito od Dalmatinske Hrvatske. 

Dukljanski pako pop po našem mnienju kao mal ne za sve, što 
pripovieda, tako ni za ovo ni spomena nezaslužuje. Čuješ li ga 
samo, nemožeš, da ga mrzko neodbiješ: ,lgitur Sfetolicus, accepto 
regno, secutus est vestigia patris swi, et ambulavit in via mandato- 
rum domini, pacemque cum omnibus habuit, genwit filios et filias, 
XII. anno regni sui mortus est. Regnavitque Vladislavus filius ejus 
pro eo. Aecepto regno, Vladislavus, qui fortis extitit viribus, oblitus 
est domini dei swi, et declinavit a vita patrum  suorum, non 
recte ambulavit coram domino, sed coinquinavit se multis immundi- 
tiis, ideoque dum quadam die iret venatum, divino judicio in foveam 
cecidit, et mortus est. Regnavitque frater ews  Thomislaus pro eo, 
qui fortis egtitit viribus, sed non fuit, ut frater eius. Regnante 
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Thomislavo, Ungarinorum rex nomine Attila promovit ezercitum, ut 
debelaret euwm. Rex autem  Thomislavus fortis juvenis et robustus 
bellator  plurima bella cum eo commisit, et semper. eum in fugam 
convertit, genuitque  Thomislavus rex filiog et filias, et XIII. anno 
regni sui mortuus est. Sebeslavus filius eius succegsit“ ; itd. Za njega 
Vladislav isto fortis egtitit viribus kao što i brat mu Tomislav ; 
Atila mu kralj ugarski, s kojim se Tomislav neprestano borio itd.; 
a njegova zabluda diže se pako do najkrupnije smješnosti u pore- 
danju domaćih vladara, koje mu ovako: Ostrojil, Senundian, Sili- 
mir. Bladin, Ratomir, Zvonimir, Svetopulk, Svetolić, Vladislav, 
Tomislav itd. 

Magjari dakle nisu ni Hrvatskoj kao što ni Moravskoj od kori- 
sti bili; valjda su ju kadkad napali, ali joj ni stope zemlje neo- 
teli; u popa dukljanina nema vjere; Tomislav nije spojio Hrvat- 
ske u jedno tjelo. Kada su se dakle Hrvatske spojile? Njih spo- 
jenih nalazimo za Krešimira Petra: moralo se dakle ovo sdruženje 
medjutim dogoditi, t. j. od Tomislava do Petra Kresimira. 

Po Cedrenu, kako smo gori vidili, god. 1018. hrvatski kraljevi, 
braća Kresimir i Gojslav, stisnuti na iztoku od Vasilija predobite- 
lja Bugarske i Srbske a na zapadu od Mletčana nadošlih pod svo- 
Jim duždom Otonom, možda na migu iztočnoga dvora, u dalma- 
tinsko more, da one primorske gradove u viernosti, i u podanosti- 
utvrde," pripoznali su vrhovnost iztočne krune, te zato budu i po- 
častjeni naslovom patricija (Arcid. Thoma c. XIV.). Sermo, vojvoda 
ili samodržac Posavske Hrvatske sa sielom u Sirmiumu svom glav- 
nom mjestu, nehtjeć se pokoriti Vasilijevu nasilstvu, bude izdajni- 
čki smaknut, i tim Posavska Hrvatska bi iztočnomu carstvu pri- 
kovana. Naravno da uza sve časti primljene od iztočnoga dvora 
Kresimirovo domoljubno srdce nemogaše lasno pregorieti to, da iz- 
točnjaci banuju po hrvatskoj zemlji. Moralo mu srdce uzkipiti, te 
ga navesti, da pokuša, jeda li bi mogao svoju braču od silnika 
osloboditi. Valjda je on tada brata si Gojslava, koj mu se u toj 


! Piše Dandul ,nono ducis anno (1018) Cresimirus Croatorum  praest- 
dens, regionem Jadram et alias maritimas civitates Dalmatiae quotidianis ineur- 
stonibus inqmetat, a quibus dus requisitus, cum stolo eciit, et civitates tutavit, hos- 
tes in fugam vertit, et cives illarum in sua fidelitate et obedientia solidavit“. O 
predobiću dalmatinskih primorskih gradova nemože biti govora od strane 
hrvatske ni za sada, ni za prije od sada. Stoprv za Petra Kresimira dal- 
matinski primorski gradovi pripoznaše vlast hrvatske krune za prvi put 
kao svoju neposredno, ; | 
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namiri protivio, od priestola odstranio. A i političke okolnosti ta- 
dašnje veoma mu liepo služile. 

Sve više rastuća moć Orseolove obitelji u Mletcih porodi joj 
mnogo neprijatelja u istom gradu, koji uprav u ovo doba pohitiše, 
da ju od duždeve stolice odstrane; što jim do mala i podje za ru- 
kom, pošto sam dužd Oto i brat mu Orso gradski patriarh budu 
prisiljeni pobjegnuti u Istru. Popo (Volfang) patriarh oglejski stavi 
se sada, da gradsku patriarhiju na svoju korist uništi, te posjedne 
Grado i poplieni ga. Mletčani, da mu se osvete, pozovu Ota na- 
trag, koj na kratko predobije Grado; no ipak do mala njegovi 
dušmani na novo ustanu i gone ga u Carigrad. Nemiri se ništa 
nemanje u Mletcih neutalože do godine 1032. (V. Romanin I. 
296—300). 

U isto doba i u iztočnom carstvu bilo Vasiliju dosta domaćega 
posla. I ondje se prevratne težnje širom  pojavljale, te nedavale 
mira Vasiliju pri koncu života. Povieda Cedrenus, da u što je on 
vojskom stupao proti Gjorgju abkazijskomu (Abasgiae dux) u Aziji, 
sami mu se njegovi namiestnici kod dvora, Žifia, Nikifor i Foka, 
iznevierili, te da mu bilo dosta truda, dok ove ukroti a Gjorgja 
privede na mir. U Italiju uprav tada nadošli Normani, s kojimi se 
morao neprestance boriti, da si ono malo, što je još ondje posie- 
dovao, sačuva. A i Saraceni italske obale bez počinka harali i 
plienili, kao što i domaći nemirnjaci po nutrnjosti iste zemlje. U 
što se je pako pripravljao, da priedje u Italiju, prestavi se u drugi 
sviet (1025.), ostavivši krunu svomu bratu Konstantinu, o kom 
kaže Cedrenus: ,homo pravis studiis deditus, mihil eorum, quae 
offici. erant, vel agebat vel cogitabat, ludis autem equestribus et mi- 
mig de seurris delectabatur, potandogque noctes trahebat itd. Još uza 
sve to nalazimo uprav sada, možda za prvi put, gdje Hrvatska 
stupa u tjesniji odnošaj sa Magjari.' Kresimir_ imao je pomagati 





! Fessler (Die Gesch. d. Ungarn I. 403) povieda, da jedini sin s. Stjepana 
kralja Emerik ,war jetzt (1031) žu seinem vier und zwanzigsten Jahre, des Va- 
ters Trost, des Volkes Iiebling, des Vaterlandes Hojfinung, seit fiinf Jahren mit der 
Tochter Peter Cresimir, Konigs der Croaten, vermiihlet“. Krčelić dodaje k tomu 
po njekojih bilježkah na rukopisih stolne crkve zagrebačke, da je Kresimir 
dao svojoj kćeri u miraz svoje zemlje medju Dravom i Savom, te zato da 
se Mirko i zvao Due Slavoniae (Not. str. 105). Krčelić ne samo tim sam 
sebi protuslovi, pošto drugdje veli, da je Slavonija već prije Stjepanovoj 
kruni pripadala, no i ovdje kao obično sanja. Ako je i došlo do ženidbe, 
te ako je i Mirko dobio naslov Dux Slavoniae (čemu još treba tvrdoga do- 
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Stjepanu I. proti zapadnomu, Stjepan pako Kresimiru proti iztoč- 
čnomu dvoru i na svoju korist (V. Arcid. Gorički kod  Krčelića 
Not. p. 101). S drugim se, veli Rački, nedaje opravdati ovaj savez. 

U ovo dakle veoma sgodno doba pohiti Kresimir, da iztočnomu 
dvoru preotme Posavsku Hrvatsku, kojom je tada vladao Konstan- 
tin Diogenes Sermov ubojica." Dočuvši Vasilj Kresimirovu navalu, 
naloži Bugianu, svomu katepanu longobardske theme u dolnjoj Ita- 
liji, da udari na Hrvatsku. O tom nam svjedoči Lupus Protospata- 
rius (Pertz Mon. Germ. Fist. Serip. V. pag. 57). ,1024. Ht-in 
hoc anno transfretavit Bugiano in Chorvatia, et comprehendit ipsam 
Patrocissam Cismigi. (Cosmigi, Cormici, Cosmici, Cosmizi) et dire- 
wit ollam Constantinopolim“. Ponješto obširnije ovu viest bilježe 
Annales Barenses (Murat. Serip. ver. ital. V. pag. 149): , Mul. 
XXIV. ind. VII. barchavit Bugiano in Corbatia cum Barenses, et 
comprehendit ipsa patricissa, uxor Cosmizi,? et adduzit illamin Bari; 
misitque illam cum filio suo (sa svojim ili njezinim ?) #1 Constanti- 
nopoli“.* 


kaza), bio bi taj naslov neizviestne znamenitosti. pošto Slavonija u smislu, 
kako ju Krčelić mnie, nije jošte tada obstojala; moglo bi se samo na to 
pomisliti, da je Kresimir tim putem kanio osigurati svojoj kćeri i zetu na- 
sliedstvo u Hrvatskoj. — Nam dapače ta ženitba bila bi jasnim dokazom, 
da je već davno medju Magjari i Hrvati obstojalo najsrdačnije prijatelj- 
stvo i najužija sloga, ako se Stjepan nagnuo na to, da svoga jedinca i na- 
rodnoga miljenka s Hrvatkinjom oženi; te da su prekodravska od magjar- 
skih pisaca obljubljena predobitja čisto krivi novac, 

! Rački (Rad XXVI. 79) misli ,da je Kresimiv, upotriebiv nemire u Mlet- 
cih, napao bizantinsku Dalmaciju“. O tom ni slovca ni u mletačkih izvorih, a 
nebi oni tako važnu stvar bili prešutili, ni u drugih. Kresimir nebi to bio 
učinio i radi tada sklopljena saveza s Magjarskim kraljem Stjepanom šu- 
rjakom mletačkoga dužda. U ostalom svetrajno i nadalje do Petra Kresi- 
mira nalazimo primorske gradove dalmatinske ili posredno po Mletčanih 
ili neposredno podložne iztočnomu dvoru uza svu njegovu propadajuću 
moć i uza sve mletačke domaće nemire. Lucius Il. c. 8. navodi već za g. 
1029 zadarsku listinu, koja ovako počima: ,1029, indictione 12, imperante 
domino Homano augusto, Andrea venerabili episcopo Jadertinae civitatis, testa- 
mentum sive cartula donationis facta monasterio sancti Chrisogoni Jadrensis 
per Elenizam sororem Godemiri bani“ te više toga u sliedećoj glavi 9. U 
ostalom izvori nam kažu, da je bizantinski vodja Bujan neposredno uda- 
rio na Hrvatsku, te mu nije trebalo, da primorske gradove od ma koje na- 
vale brani ili štiti. 

* Po Račkom (Rad XXVII. 79) imalo je stajati ,C(»)osmir(z)i, sto je 
nevještinom pr episača izkvareno u Cosmizi“. 

$ Diimmler (Čber die dilt. Gesch. der Slawen in Dalm. pag. 23 n. 3) piše 
ovako: ,/m Jahre 1024, befand sich zu Sirmium ein eroatischer  Befehlshaber 
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Kresimiru ipak podje za rukom svoga se cilja dokopati, t. j. 
spojiti napokon obe Hrvatske u jednu, i ako ne još za živa Vasi- 
lija, bez dvojbe pako za njegova nevaljana brata i nasliednika 
Konstantina, koj malo zatim podieli izgonjenomu do sad načelniku 
posavske Hrvatske Konstantinu Diogenesu upravu bugarske theme, 
koju je i prije Sermova ubojstva obnašao. Veli Cedrenus (1. c. p. 
483): itaque Constantinus  Stwrmiu Diogenem  praefectum Bulgariae 
ducem ereat“.! 

Još nam ostaje, da se barem donekle dotaknemo  naposeb i 


Magjarskih odnošaja s Hrvatskom u ovo doba. 
Magjarski spisatelji mnoga su pera na to otupili, da dokažu, 


kako je već prije smrti Sermove (1018) Stjepan I kralj njihov 
protegnuo magjarske granice preko Drave do Save. Jedini jim je 
naslon povelja Stjepana I od god. 1009, u kojoj ovaj označuje 
granice stoprv podignute pećuske biskupije. Evo rieči: primum 
terminum  Zemogny viculum usque ad Thapeon vicum poswimus; 
secundum  Ozora, donec perveniamus ad aliam aquam, que Lupa 
nuncupatur ; tercium Kopus usque ad Almas aquam ; quartum 
ut dicitur. Kwarok sicut wncipiens a Danobyo super Zavum flu- 
vium terminatur. Evo pako kako Koller (Zist. Eeel. Quinqueeecle- 
sitensis I. 28. V. Prolegom. p. 45, sqq.), na kom se svi drugi 
oslanjaju, taj ulomak Stjepanove povelje razvlačuje: ab ortu fines 
divecesis erant: ripa Danubit a Zemogny (quo vocabulo Slavico 
non alium  notatur quam Hungarice Foldwar,* quod nunc est 
oppidum Tolnensis comitatus tn hujus et Albensis provinciae con- 
fino Danubio adsitum) usque ad vicum Szuszek, infra quem est 
Banostor locus Strmiensis comitatus, inde vetus Hungarorum et 
Graecorum communis limes; inde mediteranea, Lesimir, Bingula; 
tum rivus, qui oritur ad Kuvesdin et a parte Danubit in Savum ver- 


Sermon oder Cismigus, nach dessen Ermordung die Stadt in die Hćinde der Grie- 
chen jel (Georg. Cedrenus hist, compend. tom. II. p. 176; Lupus Protospatarius 
s. a. bei Pertz SS. V. pag. 57“). Kako smo vidili, po Cedrenu Sermo bje 
smaknut g. 1018. Cismigus pako nije drugo no Kresimir hrvatski kralj. 
Udova Sermova bila je umah po smrti muža od Diogenesa odpravljena u 
Carigrad, gdje se i udala, dočim se ovdje kaže o Bugianu, te o njekoj od 
njega g. 1024. zarobljenoj patricissa, dakle o ženi patricija, kakav je bio 
po Arcid. Tomi hrvatski kralj Kresimir a ne Ser mo. 

1 do 6 Bagtkebc. Kovasravrivoc rov Atoyevny' Zozovra »žipulov UmApyovra 
nah dodua vic Bovxyaplac šmotnoev. 

* V, povelju od g. 1338. (Cod. dipl. co. de Zichy I. 524), iz koje iz- 
lazi, da se Fexuldwar najprije zvao /polihloka, i da se ta promjena malo prije 
obavila. 
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Sus meridiem infiwt, ipsusque videtur esse terminus a s. Stephano 
Kvarok dictus“ ; te tako, iduć dalje od ušća te rječice (koja rekuć 
pravo i neizlieva se neposredno u Savu) po Savi, opasujući sav po- 
žežki kotar, bila bi se ta granica po kopnu protezala do Viljeva 
pri Dravi, gdje s protivne strane Almas u Dravu iztiče, te po 
Almasu uzlazila, da zatim popriečno po Kaposu, Lapi i Ozori 
(Si6) kroz selo T&4pć (Thapeon) stigne u Fdldvir (Zemogny). 
Koller dakle udario je tumačem natražke, jer da je pošao uprav- 
nim putem, bio bi mnogo prije udario o zid. Onako mu lašnje 
bilo, da snuje i po svoju kroji. 

Najprije nam to iztaknuti, da Stjepanova listina nekaže ni slovca 
o južno-zapadnoj strani granice pećuske biskupije, te da sve, što je 
Koller na tu stranu obiležio, sve je puka njegova izmišljotina. Listina 
označuje samo no potanko sjeverne i sjevero-zapadne granice bisku- 
pije pećuske od Fčldvđra do utoka Almasa u Dravu, ato su već tri 
strane; o četvrtoj veli samo: quartum ut dicitur Kwarok sicut inciptens 
a Danobyo (2) super Zavum fiuwvium  terminatur. Ovom stavkom 
imao bi se dopuniti sav opis granice, imala se je označiti ciela iztočno- 
južno-zapadna medja; no listina samo nejasnim izrazom Kwarok 
hoće da kaže, da se je granica protezala od Dunava (počam od 
Zemogny? kako bi trebalo) napram Savi.! Dravi tu nema ni 


! Kwarok dolazi i u povelji kralja Ladislava od god. 1093. kao aque- 
ductus (Koller 1, e. I. 170); razno pisan (Reo Arok, Reon roch, Rev Arok), 
te po Kolleru bila bi to ona riečica (bolje neznatni potok), koja izvire 
blizu manastira Kuvesdinskoga i utiče (tobož) u Savu, pošto po njem samu 
ondje nije moglo biti priekopa radi bregovita zemljišta (1. 69). Da nije tu 
zlo čitano ime Zava, ili podmetnuto ? S one strane Dunava ima više prie- 
kopa, te bi lasno moglo biti, da se tu, ako je listina neoborivo istinita (0 
čem se za sada dvojiti može, pošto izvornika nema, a prepisi dakako ma- 
gjavski su jedva iz XV. stoljeća), govori o njekom komadu zemljišta leže- 
ćem na iztoku Dunava od Zemogny do Sdve ili do Sajove (njegda Zajol) 
blizu Novog sada. Na to nas tjera ono quartum, kojim hoće pisac bezdvoj- 
beno, da zaokruži cielo područje pećuske biskupije. Tako bila bi mu Drava 
i Dunav južna granica, kao naravna i očevidna zato ni napomenuta, a iz- 
točna onaj Kwarok iliti priekop. — Hoćemo li neprelaziti Dunava a ni 
Drave, no držati se baranjske županije, eto nam i ovamo Save. G. 1374 
(24 die octavarum festi  Epiphaniarum domini.  Wyssegrad). Mirko palatin 
magjarski piše kaptolu Pećuskom o njekoj parnici vrhu vlastitosti posjeda 
Totfalu “in comitatus de Baranya prope Soklous. Tu se veli, da Pavao sin 
pokojnoga Pavla bana za polovicu toga posjeda nudjaše ,quasdam porei- 
ones suas possessionarias in possessionibus Zava et Chornata vocatis circa ma- 
nus suas in comitatu de Baranya habitas cum omnibus earum  utilitatibus ete. 
Isto tako u drugom spomeniku od iste godine: #n possessionibus Zawa et 
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spomena ni traga; a ono, što nadovezuje Koller o Požežkoj žu- 
paniji iz spomenika XIV vieka, za ovo Stjepanovo vrieme nevriedi 
ni boba. Činilo bi se, da je nješto zemljišta pripadajućeg onda k 
pećuskoj biskupiji ležalo preko Dunava; no pošto se to onako 
tamno označuje, očevidno je, da se to smatralo kao nestalno ili 
zato, što nije ležalo u oblasti magjarskoj, ili što se držalo kao 
privremeno; a tim se slaže i ono, što kralj Andrija II piše uprav 
o pećuskoj crkvi, koj je o stvari valjda bolje upućen bio od Kol- 
lera: quoniam ultra Drave fluvium limes seu terminus Quinque- 
ecclesiengis ecelesie nondum fuerat stabilitus, cum sanctus rex_La- 
dislavus primus transivit Drave fluvium, et partes sibu Stavicas 
vegno primum occupavit. Ovim se jasno kaže, da je istina bo i 
prije Ladislava crkva pećuska nastojala, da svoju duhovnu oblast 
gdjegdje preko Drave ugnjezdi, ali na tudjem zemljištu, a stoprv 
pod Ladislavom, prvim osvojiteljem zemlje medj Dravom i Savom, 
da se je i ona s ove strane tvrdo umiestila. Sriemom, dapače, kako 
smo vidieli, cielom Posavskom vladala je za prvih godina Stjepa- 
nova vladanja hrabra desnica Sermova, tako opasno, da je trebalo 
iztočnomu dvoru najsramotnije izdaje, da ju skrši; a da bi on bio 
pustio Magjarom, kinom mu raztočiti državu ? 

Isto je tako nesmisao za tada ono, što veli Koller o Banostoru 
kao medji medju Magjari i Grci. O Grcih prije g. 1018 _ nema 
govora u Sriemu; a kašnje, što na predmet ne spada, za borbe 
medju Grci i Magjari granice su se po ratnih zgodah svakojako 
raztezale. Vjerojatno, da se je jednom i u Banostoru granica uda- 
rila. Isto tako nemože biti govora do Ladislava o ma kojoj drugoj 
biskupiji osim Spljetske prvostolnice i hrvatske biskupije u Kninu sve 
do Dunava i Drave. Po listini Trpimirovoj (892) vlast prvostolnice 
spljetske sterala seje do Dunava; vlast hrvatskoga biskupa po Vomi 
Arcidiakonu do Drave; Metodova je pako jošte nejasna. Rimska stolica 
nije imala uzroka, da one umanji na korist skoro podignute biskupije 
pećuske; ani domaća vlada nebi toga dopustila bila. Zato je sasvim istini 
podobno, da su se najprije pod Ladislavom granice pećuske bisku- 
pije preko Drave protegnule. Predobivši on zemlju medju Dravom 
i Savom, podignu biskupiju Zagrebačku, i dočim je ovoj širio 
granice preko gornje Drave po Magjarskoj zemlji u Saladskoj 
i u Simežkoj županiji, davao je Pećuskoj nješto prostora preko 


Chornata vocatis in comitatu de Baranya; te se u obih ime Zava više put 
opetuje (Cod Dipl. co. de Zichy. III. 58380—531, 551—553). 
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dolnje Drave na zemlji Hrvatskoj, valjda i tom svrhom, da 
tom pomješom duhovnih granica pripravi polagano spojenje po- 
litičko; te kašnje se po tom duhu uprav radilo, jer otimanjem sad 
jedne sad druge županije neprestano se nastojalo, da se preko: 
dravske zemlje s ugarskimi stope. Jeli je već za Ladislava požežki 
kotar spadao na pećusku biskupiju, to se dokazati neda; znamo 
ipak iz listina, da je požežka županija kraljevim darom spadala 
na kraljičino posebno imanje (Fejer VII. 5. 547 1td.), kao što za 
njeko vrieme i virovitička; te se može za istinito držati, da kao 
što je njekoć kraljica magjarska tvrdo nijekala zagrebačkoj crkvi 
desetine virovitičke (1280), valjda zato, da i ovu županiju odvali 
na pećusku crkvu i tim spregne u oblast magjarsku, bez dvojbe 
se i to dogodilo, da je s popustljivosti zagrebačkoga biskupa (a 
bilo jih svakojakih tečajem XIII stoljeća) kašnje i požežka odtr- 
gnuta zagrebačkoj i privaljena pećuskoj crkvi, te zatim i _magjar- 
skoj upravi." Navesti ćemo samo jedan primjer ondašnje otimačine. 
Koloman vojvoda slavonski darova bosanskomu biskupu skoro 
cielu županiju Vukovarsku (de Vulko). Bela IV kralj izdade mu 
pako povelju (13 kal. aug. 1244. Themer Mon. Selav. Merid. 
p. 297), u kojoj veli: retificamus et approbamus donacionem  fac- 
tam de consensw nostro per predictum regem Colomanum karisst- 
mum fratrem nostrum de possessionibus prelibatis ... adicimus 
etiam, quod nullus banus vel comes de Vulko aut quicumque 
alsus aliquam vurisdictionem possit ezercere in terris supradictis ... 
volentes, ut in spiritualibus et temporalibus in dictis pos- 
sesstonibus solus episcopus plenum et miatum dominium habeat et 
obtineat, decimas de ommobus super mercaturas et collectam, que 
bani Elyssi vocantur, et omnes alias collectas quocumque no- 
mine censeantur, que per regnum nostrum fierv._ contingeret, non- 
nist. episcopo dabunt et persolvent. "Tu je darovateljem vojvoda sla- 
vonski; darovani predmet slavonske krune sam kralj diže izpod 
banske i crkvene vlasti, riešava ga od banskih nameta itd. Malo 
zatim vukovarska županija prikazuje se kao magjarska. 

! Da je onaj dio Pećuske biskupije, koj je ležao medj Dravom i Savom, 
god. 1191. spadao pod bansku vlast, dokazuje bjelodano povelja Bele III. 
iste. godine podieljena Pećuskoj crkvi, u kojoj se kaže: ,,Item in omnibus 
censibus marturinis nostre majestati vel banatui debitis, ipsa ecclesia in sua 
diecesi integras percipiat decimas, sicut ab antiquo semper extitit observa- 
tum (Zndlicher p. 392). U ostalom i sam skutonoša magjarski Krčelić 


(Hist. Cath. Ece. Zagr. p. 35—40) ima dosta toga na obranu hrv. prava 
u Slavoniji. 


PRI JASKLIM: 10 
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I navod Kollerov iz arcidiakona de Gverese, da je Stjepan I 
darovao tobož Kresimiru Slavoniju za usluge izkazane mu u ratu 
sa carem Konradom (1031), kad bi i istinit bio, nevriedi ni _pare 
za doba Stjepanove listine (1009). Isto tako grieši Koller, kad 
si druge krpice traži u Konstantina Porfirogenita. Najprije, da si 
i tim pomogne, izkrivljuje Porfirogenitov stavak, jer ovaj nije 
pisao et habitant quidem trans Danubium Turcae in terra Mora- 
via, atque etiam ulterius inter Danubium et Savum fluvwos, nego 
ovako: xx xarowmodor mey ot Nodoxor prepjev rod AxvouBeos Toranod 
cic rvv ovfic Mooabtac y7iv, ZANA At čvjey pesoy rod AxvovBewc xi vod 
haa movanod, te se ovaj zadnji ulomak ovako prevadja: atque 
etiam ulterius  Danubium et Sabam fluvios (Const. Porphyrog. re- 
cognovit Bekkerus. Bonnae_ 1840 p. 177). čvdev ućdoy proteže se 
isto tako na rod AxvovBeocg kako i na roč Žepa, te se nesmije ni- 
kako prevesti ulterius intra, pošto bi to bila prava nesmisao. BS 
druge strane pegoy neznači inter nego medius ', sredinom; te pisac 
carigradski hoće, da sa onim čvyjey uedoy uoči, da su Magjari zahva- 
ćali sredinom izmedju Dunava i Save još dalje. Ideš dakle tim 
pravcem, i hoćeš li jih tobož prevesti i preko Save, to dalje nebis 
mogao tražiti drugdje van na gornjoj Savi u Kranjskoj *. Porfiro- 
genitu biahu bez dvojbe poznate neprestane navale magjarske iz- 
vedene preko Austrije, Stajerske i Kranjske u Njemačku i u Italiju*, 
te jim možda pripisuje i ta prelazna mjesta. Sam  Porfirogenit 
kaže pako sasvim razgovietno, da su si Hrvati osim Dalmacije i 
dio Ilirika (Bosnu) i Panonije (a to nemože biti drugo vam zem- 
ljište medju Dravom i Savom) posvojili (cap. 30); a nekaže nigdje 
ni slovcem, da jih tko ikada iz te zemlje izagnao, niti je ma gdje 

" Medius, p&ooc, qui equaliter distat ab extremis, qui inter duo vel plura 
est positus, quamvis non equaliter distat ab omnibus. Exemp. ,Pelopon- 
nesii Megaram, mediam Corintho Athenisque urbem condidere“. Forcellini. 

* "To ako se uprav uzme, da je tu govor o rieki Savi, jer imamo Salu, 
od koje saladska županija, i Sabarus kod stare Sabarije. S druge strane 
Konstantinu je Drava nepoznata, nigdje ju nespominje, te je lasno, da je 
Dravu Savom izmienio. I sbilja kad na drugom mjestu hoće da na vlas 
opredjeli magjarske medje, veli da jih Dunav dieli od Bugara, a nekaže 
nadalje Sava od Hrvata, nego se obćenito izrazuje ad meridiem Chrobati 
(Tp0c E TO pegnuBowov oi Npoparo), a na drugom mjestu dapače izklju- 
čuje Savu (e2p. 13): Chrobati vero ad montes Turcis adiacent (oi BE Xoo- 
PaTOL Tro0c TA opn Trois Vovoxow TapaxewTa. 

* V. naš sastavak: Ugri u Mletačkoj. Listina od god. 900 (Starine knj. 
izstr s 211)! 
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u svom spisu ni sjenke bacio, iz koje bi se dalo nagadjati samo, 
da su ma kada Magjari navalili na Hrvate, ili se zavadili. On da- 
pače izrično izključuje Magjare iz Posavske, kad u pag. 40, bje- 
ležeći granice Magjarske, piše: ,,confines autem sunt orientem ver- 
sus Bulgari, ubi eos Ister fluvwus separat, septentrionem versus 
Patzinaticae, ad occidentem Franci, ad meridiem Chrobati. Toma 
Arcidiakon spljetski u pog. 13 sviedoči pako neoborivo, da se je 
Hrvatska pri koncu X vieka sterala na sjeveru od Koruške do 
Dunava, a u tom prostoru ležala je bez dvojbe i ciela Posavska. 

Ovo sve dokazuje bjelodano, da Magjari prije god. 1009 nepo- 
sjedoše ni okrajka medju Dravom, Dunavom i Savom, u obsegu 
naime današnje Hrvatske i Slavonije. Jeli je biskupija pećuska 
gdjegdje prodirala preko Drave, to se dokazati neda; no polak 
dalečine od Spljeta i od Knina vierojatno je, da je pećuski biskup 
kadkada obavljao svoje duhovno zvanje ovdje ili ondje do potrebe 
ili uz želju stanovnika, ili uz molbu redovitoga upravitelja onih 
strana. I dan danaska pećuska biskupija ima svojih župa u Slavo- 
niji, akoprem Slavonija nije magjarska. 'Takovih slučajeva ima 
sjaset n duhovnoj upravi za svako doba. 

Ni onaj dokaz, koj Koller navadja iz oporuke Rada Palatina 
od god. 1057 nevriedi za god. 1009, koliko on misli. Uzme li se 
ta oporuka kao istinita te i valjano čitana, ono, što se u njoj kaže: 
ecclesia, quam supra Dravum fluvium in honore sancte Michaelis 
edificavi, nemože se protezati na zemljište arcidiakonata Osiečkoga ; 
niti je on to dokazao u glavi X. Prolegomenorum, da je ondje bila 
god. 1057 ta crkva. Ono supra Dravam kaže samo, da je ta 
crkva ležala negdje na blizu" Drave ali sa Magjarske strane; tako 
sam Koller tumači i super Savan u Stjepanovoj povelji. Glede 
pako stavka Radine oporuke, gdje ovaj kaže, da daruje crkvi pe: 
čuskoj monasterium mewm sancti Demetry super Zavam fluvium, 
to opet nevriedi ništa navlastito za zemlje medju Dravom i Sa- 
vom. Mogao je Rado imati svoga imetka i izvan Magjarske, da- 
pače mogao je biti rodom Hrvat iz Sriema, gdje je taj manastir 
ležao, kako ga i ime izdaje; a mogli su i Magjari, koji su se 
tada često tukli sa Bizantinci u Sriemu, za njeko vrieme predobiti 
one strane te i pridobita imanja u dar dieliti, komu jim drago 
bilo, Ovo pako neslazi u predmet, pošto se zna, da nadvladanjem 
Serma Hrvati u Sriemu spadali su na iztočno carstvo, a ne na 
hrvatsku krunu. 

" Brinckmeier (Glossar. dipl.) prope, a isto tako Dufresne. 
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Na concedo i nego, koje za tim nadovezuje Koller nije vriedno 
ni oka baciti, to je prazna slama. Najsmješnije je pako ono, čim 
svoju razpravu zaglavljuje, naime to, da kralj Ladislav, slazeč u 
Hrvatsku, prisvoji si samo županije Virovitičku, Križevačku, Va- 
raždinsku i Zagrebačku, pošto ostale, naime Požežka, Vukovarska 
i Sriemska, da prije god. 1526 barem nisu nikada spadale na Sla- 
voniju. Dokazali smo, da je sve medju Dravom, Dunavom i Sa- 
vom prije i poslije Ladislava spadalo. na Hrvatsku ; nješto se kašnje 
silom otimalo i razdrapalo, ali otimačina nedaje nikad prava, te se 
napokon i sve na prvo stanje povratilo. 

Fejćr u svojoj razpravi: Croatiae ac Slavoniae cum regno Hun- 
gariae nezus ac relationes usvojio si je mal ne doslovce Kollerove 
nazore o našem predmetu, dodajuć mnogo neumiesina i neslana, 
sve nevriedno, da se osbiljno rešeta. Glavna jim podpora Belin 
notar, arcidiakon de Guerche i Krčelić, vierni drugovi Diokleaša, 
sve vriedno da se na lomači spali. 

Iz ovih naših razmatranja evo što mi u pogledu predstavljena 
si predmeta izvadjamo: 

1. Da Sermo nije bio Bugarin, ni predstavnik bugarske oblasti 
u Sirmiumu, no Hrvat i samodržac u Posavskoj Hrvatskoj; 

2. Da je Sermonova država t. j. Posavska Hrvatska zauzimala 
sve zemlje, koje se šire medju Dravom, Dunajem, Drinom i Dal- 
matinskom Hrvatskom ; 

3. Da je Posavska Hrvatska i za franačkoga suzerenstva imala 
skoro uviek svoje osobite knezove, i kašnje, te da je Sermo 
zadnji bio. 

4. Da Bugari nisu nikada nad ma kojim  dielom Posavske 
Hrvatske gospodovali do konca XI. stoljeća 

D. Da se je Posavka Hrvatska mal ne sva Tajo po Sermovoj 
smrti s Dalmatinskom spojila. 

6. Da Magjari prije kralja Ladislava nisu ni mrve zemljišta 
medju Dravom i Savom posjedovali. 


Zašto Slaveni poštuju lipu ? 


Čitao u Sjednici matematično - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 13. listopada 1877. 
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Što je Arapinu paoma, Grku maslina, Niemeu hrast, Indijancu 
smokva (Ficus religiosa), to je Slovjeninu lipa, nju najvoli od svega 
drveća. To se priznaje obćenito. A ovo štovanje lipe nije nastalo 
tek skorašnjih danah, nije to kakva malotrajna moda, neočituje se 
samo u gdje kojega slavenskoga naroda; nego od davnih davninah 
pa do naše doba, od Balta do Balkana, od Alpah do Ladoge nači 
ćeš tragovah slavenskoj ljubavi lipe". Najočitije zasvjedočuju tu ljubav 
ona premnoga imena selah i drugih miestah*u svih slavenskih 
zemljah, koja su jim od lipe nadjenuta. Kollar je takvih imenah 
do 200 na broj nabrojio*; al jih ima jamačno jošte više, jer u 
samoj Hrvatskoj i Slavoniji našao sam jih preko 40*; niže prama 
jugu ima jih pomanje; nu ipak sam jih našao 12 u Bosni i Her- 
cegovini (Lipici, Lipe 2, Lipnice 3, Liporašće, Lipovci, Lipno), tja 
u Crnojgori ima ,Lipova strana“, a u Bugarskoj Lipince, Lipnica 
(rieka i mjesto), Lipen, Lipec, Lipnik. ,Sad s one strane Balkana 
rastu vite ćiprese, koje svojom krasotom nadmašuju i ponosni ja- 
blan i mnogovieki dub, no nigdje nevidiš lipe i neosjećaš njezina 
mirisava cvieća, kao da Bugarin i nedrži to drvo za svoju sve- 
tinju, o kom pjeva svaki slavenski pjesnik, čim se vine na ramena 
svoga neumornoga Pegaza.“ (Nar. novine 1878. br. 83). Što dalje 
ideš k sjeveru, to češće nailaziš na takva imena,* niti nespominjuć 





L jE Slavorum  tiliae_ observantiam omnes illorum et vita et res 
gestae testantur: sive enim animum od vitam eorum domesticam admo- 
veris, sive ritus religiosos lustraveris, sive cantiones quas dicunt nationa- 
les legeris, sive počtarum opera serutinio subjeceris, sive nominationem 
regionum, montium, urbium et pagorum examinaveris, ubique vestigia 
hujus cultus deprehendes. (Doctoris Godofredi Autonii Šulek Dissertatio 
de tilia europaea. Vindobonae 1838. pag. 18). 

2 Vyklad ku Slawy deefe, str. 15. 

3 Sabljarov Mjestopisni riečnik. 

* W obrebie obeenie naszego (polskiego) krolestwa 117 miast i wsi 
od lipy ima svoje nazwe. (Tabella miast, wsi i osad krdlestwa Pol- 
skiego 1827. T. 1.) 
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šume, gore i brda, koja su od lipe ime dobila. Ovo je tim zname- 
nitije, što kod nas nema baš mnogo lipah; puno više imamo dru- 
goga drveća hrastovah, bukavah, vrbah, topolah i t. d., pa opet je 
prema lipi razmjerno vrlo malo selah, koja su svoje ime od njih 
dobila. Buduć da postanak ovakovih imenah siže obično u davnu 
prošlost: to se s razlogom domišljamo, da je lipa već našim pra- 
otcem bila osobito omiljela, kad su prema njoj najvolili prozi- 
vati svoju postojbinu. Kako je ovaj običaj star, pokazuje ime 
današnjega njemačkoga grada Leipzig, za koji priznaju isti Niemci, 
da je od lipe ime dobio; a valjda je i kneževina Lippe samo 
slavenska lipa. 

Isto tako karakteristično je narodno ime šestoga mjeseca, koji 
je očevidno zato lipnjem prozvan, jer onda cvate kod nas lipa." 
To su dakle već naši predji smatrali osobitim biljegom godine; da 
pako lipanj nije svoje ime dobio onako samo nasumce nego baš 
naumice, to nam dokazuje jezik ruski i poljski, u kojem se takodjer 
jedan mjesec zove rus. aunerme, čes. lipec, polj. lipiec, al ne šesti, 
nego sedmi, to jest naš srpanj, i to zato, što u onih sjevernih stra- 
nah lipa cvjeta mjesec danah kasnije nego kod nas.? 

Jošte je znamenitije, što se lipa u slavenskih narodnih pjesmah 
vrlo često spominje; jer narod unosi u svoje pjesme svoja najdublja 
i najtanja čuvstva. Sami Slovaci imaju do 30 takvih pjesamah. 
Poljskih i ruskih narodnih pjesamah, u kojih se lipa spominje, ima 
takodjer poviše. Kako su te pjesme stare, vidi se odtuda, što jednu 
i sada poznatu, već slavni pisac Luka Gornicki (iz dobe Augu- 
sta Sigismunda 1 1572) kano obču seljansku pjesmu navodi“. 
I braća Slovenci imaju poviše narodnih pjesmicah, u kojih se 
lipa napominje, i to svagda kao ljubljeno drvo. 


Ovi misec od lipnoga cvita 
Sebi kod nas Zipanj ime pita. 
I. Stj. Relkovića ,kućnik“ 251. 


* In Wien belaubt sich die Linde durchschnittlich am 21. April (kod 
nas je ljetos prolistala lipa već 10. travnja), beginnt zu bliihen am 
18. Juni. Dagegen erfolgt in Dorpat (in Russland) die Belaubung am 
31. Mai, der Fintritt des Bliihens am 20. Juli. Im Allgemeinen ist der 
Eintvitt der Belaubung im Siiden Anfang April bis Anfang Mai, im Nor- 
den Mitte Mai bis Anfang Juni; die Bliithezeit im Siiden. Mitte bis 
Ende Juni, im Norden einen Monat spiiter. — (Fiskali Waldbotanik). 


d 4 tamtćj strony jeziora 


Stoi “ipka zielona itd. 
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Ja sam ove pjesmice napose naveo, da se vidi, kako su brača 
Slovenci, u kojih je niemština uz 1000 godinah dosta toga zatrla, 
pogledom na lipu vjerni ostali svomu slavenskomu poreklu i zna- 
čaju kao ma koje drugo pleme. — Sadržaj tih pjesamah pokazuje 
nam, da Slovenci neslave tek samonikle lipe, nego da ove upravo 
sade i to ponajviše nasred sela, te se mladež pod lipom sastaje, 
zabavlja, igra, ili za stolom rujno vince pije.! 


1 Evo jih nekoliko za koje sam doznao: 
1. ,Stoji, stoji tam /ipica, 
pod lipo hladna senčica, 
pa v senci miza kamnata, 
na štiri vogle rezana itd. 
(Razlagova Pesmarica str. 89.) 


2. Od Zipice sred vasi 
do hrama steza drži, 
K' je Janez jo vgladil, 
K' se Micke je navadil“. 
(Zvon Java: 183.) 
3. Stoji, stoji en klošter nov . ... 
k njemu je pršla tičica, 
jenu ga je peljala 
v le-to zeleni gozd, 
pod tu zelenu /ipicu. 
Tičca gor na lipicu šla, 
lepo mu je prižvižgavala itd.“ 
(Glasnik IX. 1868. str. 157.) 
4. Oj svetel svetel grad stoji. 
Pred gradom so Zipe tri; 
pod lipom zbor čestit sedi, 
v sredi svetli gospodar itd. 
(Glasnik XI. 1868. str. 201.) 
5. Na sredi vsi /ipica stoji, 
pod lipico fantje stoje. 
Najmlajši stopil je med nje, 
pod lipico se zavrti. 
da lipei vršič odleti . 
Lipica rase brezvrha, 
Ljubica ljubi brezroka . . . 
(Iz sbirke prof. Valjavca). 
6. Pod lipo sem stal, 
sim slovo jemal, 
se je dekle jokala, 
jez sim se smejal. 
(Korytko 1. 21). 
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Najmanje se lipa spominje u hrvatskih i srbskih narodnih pjes- 
mah. Do sada sam ušao u trag samo jednoj takvoj pjesmici, i ta 


7. Tri lipice zelene, 

tri ljubice rumene, 

so vse črnooke, 

nimajo dolge roke . . . 
(Korytko II. 115). 


8. Uno noč smo fantje zbili 
se pod /ipo zeleno, 
s sabljicami smo svetili 
kakor lučmi k' je tamno .... 
(Korytko II. 93). 
9, Stoji, stoji iipica zelena, 
zdolej stoji miza rezana . ... 
Ljubica va Zip'co stala 
vse dobro poslušala . . 
(Korytko III. 12). 
10. Stoji zelena (pa, 
pod njo se fantje zberajo, 
še prelepo se menijo, 
kam k deklicam v vas pojdejo. 
(Korytko III. 15). 
11. Tukaj stoji Voglajne, 
Voglajne lepa vas, 
a sredi stoji čipa 
ena lipa zelena. 
Okolj lipe sedijo fantje, 
vsi fantje voglajnski, 
prelepo ki se menijo 
vsaki od ljube svoje . . . 
(Korytko III. 17). 


12. G. Davorin Trstenjak piše u slovenskom Glasniku X. svezak 
1864. str. 23. ,Spominjam se pesmice, ktero so nam otročičem ljuba 
ranjka mati peli: 

( ,,Bodite le pridni, ljubi otročiči, 

Pojdemo na svate v šumo zeleno, 
Hrast se bode ženil, bokev si košato 
Bode vzel za ženo, ženo ljubljeno. 
Gaber se bo ženil, brezo dolgolasko 
Bode vzel za ženo, ženo ljubljeno. 
Klen se bode ženil, /ipo-sladovico 
Bode vzel za ženo, ženo ljubljeno itd. 
13. Pod ipo se joka 14. Pod lipo je miza, 15. Pred pragom je /ipa 

Županova hči, Pri mizi pa klop, Pod lpo pa klop ; 

Da bi bila poroka, Ta star'mu županu Ob fantovskem solncu 

Ker sama več ni. Tam derejo zob. Se snideva vkop (vkup). 
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je kajkavska, a pjeva se u Mihovljanih, selu nedaleko od Kra- 
pine, pa može biti jošt i drugdje". 

Upravo mi je za čudo, što se kod nas nijesam namjerio na više 
narodnih pjesamah, u kojoj bi se lipa i spominjala, već se kod nas 
napominje obično javor ili bor, gdje bi drugi Slaveni ,lipu“ metnuli. 
Bit će tomu razlog nestajanje drevnih uspomenah i staroslavenskoga 
čuvstva, pa upravo na tom osniva se štovanje lipe, kao što ćemo 
poslije vidjeti. Isti će biti uzrok i tomu, što naši stariji hrvatski 
pjesnici mimoilaze mukom lipu*: tim više ju iztiču noviji, najpače 
slavenskim duhom opojeni Stanko Vraz, komu je lipa simbol sla- 
venstva*, a poslje njega Preradović, Trnski“, Ilijašević*. 


Marija zaspala pod Zipicom zelenom 
Njoj se zasenjale prelepe senje tri itd.“ 
(Slov. Glasnik VII. 1861. str. 15.) 
* Samo Katančić pjeva: 
»Nidavši pod lipu lada debeloga“. 
Fructus autumnales, 40. 


$ Gl. Dčla Stanka Vraza. I. 88.: 
»Pod tvrdim se dubom sruši evčtna lipa, 
Zemlju bije tudjeg kopito paripa. 
Ej zlatna slobodo i vedra pravice! 
Zašto vi od Slave odvraćate lice ? 


A na strani 207: 


A_izpred te crkve do tri lipe stoje, 

K6 tri slavske sestre izpred kuće svoje. — 
Ko rodjene sestre ja te lipe grli', 

A crkvi se klanjah k6 majci sin vrli. itd. 


* Osobito u liepoj pjesmi ,,grob prvakov“ (,,Vienae“ 1874. br. 11), 
gdje lipu pita : 
»Oj kitna lipo navrh strane, 
Što nice k zemlji savi grane? 
Što klonu listom, kano dušom 
I rosu jedva dočekanu, 
Postradav sama dugom sušom, 
Na travu sipaš poharanu ?“ itd. 


Slovjenska lipa. 


.. . pod lipom od miline 
Roje mi se misli ove: 
Silu li je dobra vrieme 
Jalnim zubom raztočilo, 
Dočim tvoje, lipo, tjeme 
Bujno vjenča zelenilo. 
(Izabrane pjesme 87.) 
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U Slovenacah spominje više putah lipu Prešerin,' Vilhar,* Cegnar, 
Davorin Trstenjak.“ 

Izmedju poljskih pjesnikah slave lipu Falibogowski,? Krasicki,“ 
a osobito Kochanowski, koji je svoja glasovita djela ponajviše pod 
jednom sjenitom lipom pisao, te je njoj i osobitu pjesmu posvetio. 7 

Kod Slovakah Sladkovič i Holly, mrtvi sanak snivajući u hladu 
od četiri lipe.* Zato je i Viktorin svoj slovački almanah ,Lipom“ 
prozvao, pa je i prvomu sveslavenskomu političkomu družtvu u 
Pragu godine 1848. nadjenuto ime ,Slovanske lipe“, na strah i 


! Tako n. pr. u čuvenoj baladi ,povodni mož“. 
»Na starim so trgu pod /ipo zeleno 
Trobente, in gosle, in cimbale pele, 
Plesale lepote z Ljubljane so cele 
V nedeljo popoldan z mladenci vesele. 
Sadržinu te pjesme pripovieda malo niže Valvasor. 


2 Osobito u krasnoj pjesmici: 
lapa zelenela je 
tam v dišečem gaju ; 
s cvečem me posipala — 
djal sem da sem v raju itd.“ 
Vrlo je liepa i njegova alegorija ,hrast € lipa“ (== Niemac i Slo- 
vjenin). 
3 Vspomin Prešermu. 
»V logu domačem na Zipovi veji 
Slavec od zore do mraka je pel itd.“ 


z Pod lipo. 
Lipa, dišečo 
preljubo drevo, 
ko "maš cvetečo 
košato glavo itd. 
* Chlopek mia! /ipke przed swym domem. 0. 2. 


* Opisujuć dvor uzor-Poljaka ,,Pana Podstologa“ kaže: 
»Na srzodku (dvorišta) cztery lipy rozložyste staly“. 


" Mial slawna /ipe Ivan Kochanowski _w swoim Czarnolesie, pod ktora 
užywal chlodu, spoezynku i wiersze swoje pisal. Te lipe wystawia 


Kochanowski mowiaca do gošcia. (Zarysy domowe Kaz. Wlad. W ojcic- 
kiego. II. 223). 


Š N. pr. u odi na slavenski narod kličuć: 
»O moj roztomily narode Slavy; dal 
Rozmahaj sa porad, a vždy pribyvanim, 
Jak zdarne lipy zrastom, 
Davnčjšu vynahrad' ztratu. 
Gl. Jana Hollčho Spisy basnickć str. 435. 
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trepet austrijskim Niemcem, kojim je bila prva briga, pokle su opet 
osilili, ugušiti brže bolje ovu klicu sveslavenskoga duha, te se po- 
novi istina Stankom Vrazom pjevana: 

» Pod tvrdim se dubom sruši cvietna lipa.“ 

Izmedju svih slavenskih pjesnikah nitko neizpjeva tako vruće i 
nježno svu ljubav, kojom obuzimlje slavensko srce lipu, kano otac 
slavenske uzajamnosti Ivan Kollar u svom eposu ,Sl4vy dcera“ 
381. sonet. Ja se barem nemogu nasititi njegove miline, zato ga i 
ovamo diljem stavljam u izvrstnom prievodu Ivana Trnskoga: 


Pod lipom me andjel zibat znao, 
Dok u zibci prve sanke sanjah, 
I dječakom, sladka spominjanja! 
Rado li sam pod njom poigrao ; 
Pod lipom sam rasto, srdce dao 
Slovinkinji krasnoj, kojoj klanjah ; 
Iza kratka srdcu radovanja 
Tuj se s dragom ja oprostih, jaoh! 
Pod lipom mi vila dade žice, 
Poput lišća s lipovih su grana 
Padale mi pjesme-zvonjelice : 
Tuj me, rode, i sahranit dadi, 
Spomenika mjesto izklesana, 
Slave drvo na grob mi zasadi!" 


Nerabi lipa samo za izraz sentimentalnih osjećajah u poeziji, već 
je ona donjekle i faktor u slovenskom bajeslovju, samo što se dan 
danas nemože više potanko osjeći njezino područje u tom pogledu. 
Kollar? piše: ,Ze všech n4rodnich spčviit zd4 se vysvitati, že lipa 
u pohanskych Sl4vu obzvlištč bohyni l4sky čili Ladč posvčceni 
byla“. Al neutvrdjuje ničim ovoga svoga mnienja. Ponješto ga 
podupire ulomak jedne slovačke narodne pjesmice: 

»Horela lipa, horela, 

Pod iiou panenka sedčla, 
Ked' na žu iskry padaly, 
Všeci mladenci plakali, 
Chyba ten jeden neplakal, 
Čo ju falešnč miloval.“ 


! Krasan je i 9. sonet iste ,Slavy deere“. 
2 Narodnie zpievanky. I. 430. 
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Buduć da ova pjesmica pripovieda očevidno njekakov vrlo stari 
dogodjaj: mogli bismo nagadjati, da su stari Slaveni sažizali dje- 
vojke, koje su u ljubavi obraz izštetile“. 

Da su drevni Slaveni lipu smatrali ljubimcem bogovah, tomu se 
možemo domišljati iz jednoga običaja i iz pučkoga poviedanja. 
Slovaci i Slavonci (pa možda i drugi Slaveni) utiču do dana da- 
našnjega na duhove? ogranke lipe u krov od svoje kuće, jer su od 
starih čuli, da se tim kuća čuva od groma i od požara u obće. 
A ,Slovenci pripoviedaju, da u lipu triesak nikad neudari, budući 
da je pod njom bogorodica, bježeć od svojih progoniteljah, počivala 
sa čedom svojim. Jamačno je ova povjestica iz slovenskoga pogan- 
stva u kršćanstvo prešla, kao što i mnogo drugih narodnih mnie- 
njah i basanah“.“ 

Razlog je ovomu mišljenju posve naravan. Kao što su bili već 
stari Germani opazili, da grom najvoli udarati u visoke hrastove, 
pa su radi toga držali da je hrast sveto drvo Thora (ovako se je 
zvao njemački Perun): isto tako su zamietili Slaveni, da lipa ne- 
strada od trieska, pa su uslied toga pomislili, da lipa stoji pod oso- 
bitom zaštitom bogovah. Odtuda je valjda potekla i vjera, da lipovo 
liko brani od vješticah i u obće od činih; zato su lipu sadili na 
svetih mjestih. * 

* Pamatny jest zlomek pisič ,horela lipa horela“; ono se zda byti 
počatkem pohansko -nabožne hymny Staroslavu, ktera se pii občtčeh 
zpivala. (Kollara Narodnie zpievanky I. 429). 

* Zašto baš na duhove, to ćemo razumjeti, kad se sjetimo, da je 
staroslavenska svetkovina  ,rusaljeć s kršćanskimi duhovi stopljena. 
Zato se u južnoj Dalmaciji ,,duhovi“ zovu i sada jošte ,rusalje“, a 
kod Slovakah ,rusadla“. 

* Dšla Stanka Vraza I. 235. Zato i pjeva Vraz u svojih Djula- 
bijah : 

Ovjetokitna lipo ! 
tebe u svoj srdi 

Niti Perun žarkom 
strielom nenagrdi. 


* Die Linde ist einer der _sehčnsten in Europa verbreiteten Biume 
und schon seit unvordenklichen Zeiten den Slaven (auch Germanen) ein 
Gegenstand_ der Liebe und der Achtung. In heidnischer Urzeit schon 
war die Lindo der Baum der Liebe und die Zuginge zu den heiligen 
Hainen oder die Wallfahrtswege wurden mit Linden bepflanzt und bil- 
deten natiirliche Sehutzdieher iiber die dort stationsweise aufgestellten 
Gčtterbilder. Ferner stand sehon vor Karl des Grossen Zeit in jedem 
Dorf eine Linde, unter _weleher die Bewohner sich zur Berathsehlagung, 
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W ojcicki kazuje (u napomenutom djelu): , Wedle podan starych 
ludu polskićgo djabla tylko žykami lipowemi zwiazać možna. Na ' 
Rusi, w naszem Podlasiu, gdy czarownica chcee kogo w wilkoža ka 
zamenić, lyka lipowe warzy i ta wode pod prćg leje wtedy kiedy 
go przechodzi, a zaraz zamieni se u wilka“. — I Slovenci vjeruju, 
»da lipovo ličje varuje pred čarovnijo; njen pepel posut po repišču 
prežene vse repne bolhe. Ako se uročna živina tepe z lipovo šibo, 
zadene se tudi coprnica. Vsa z lipovo tresko izkopana zelišča so 
zoper uroke“. (Tušek ,o čarovnih zeliščih“. U Sloven. Glasniku 
pAnEE 2) 

U Crnoj gori izvijaju oganj iz lipovine taruć dvoje lipovo drv- 
ljadi jedno o drugo, dokle se neupale, i to se onda zove živi oganj 
ili izviti oganj. Crnogorci kažu, da pepelom od lipovine onako spa- 
ljene valja posuti kraste, što nejakoj djeci po glavi izlaze, pa da 
će proči, zato se zovu i te kraste ,živi oganj“. — I u bajanju od 
različitih bolestih upotrebljava se u Crnoj gori izviti oganj. (B. C. 
Kapayuuha ,Pjeuumuk“ str. 220.) 

Drugo vjeruje za lipu maloruski narod. Po njegovu poviedanju 

»luna corBopena ćorom u cuuraerca zepeBomp 6aaroybTe.B- 
HBIMB AJA MyoK4HH'P. HA OTBPANJACTB UPOKIATIH, IPOMSHOeH- 
MbI#I ;KeHAMH MY2KB#IM'b, IIPUHUMAH TAKOBBIH NO Ce6H. Iloxromy-m110 
Ha JUTI ObBIBACT"B OO/bIJEe BCero HAapocTOB'P, KOTOPBIC H€ HTO uHoe 
KAK'b XKeHCKHA IPOKIATIH“.! 

Jesu li drevni Slaveni lipu samo u obće štovali ili su pojedina 


zur. Abhaltung- von Gerichten und Volksfesten versammelten und das an 
diesem Baume aufgestellte Bild — Weichbild — wurde nachher zum 
Namen des Ortes und viele dieser Orte sind nachher zu Dčrfern oder 
spiiter zu Stidten herangewachsen. Aus diesem alten Brauche leiteten 
sich in spiterer Zeit zwei Sitten ab, die noch theilweise bis in die neue 
Zeit hereinragen. In vielen Dčrfern, namentlich in B&hmen, standen ur- 
alte Linden, unter denen und um deren Stamm der Kirmesreigen ge - 
tanzt vurde; an ehemaligen Gerichtsplitzen und Kirchen, auf Kireh- 
h6fen uud Wallfahrtsorten wurden Linden gepflanzt und erhalten. Eine 
Menge Sagen und Legenden -— namentlich von der Mutter Gottes — 
kniipfen sich an diese Baume. Zur Zeit der heiligen Vehme aber wurde 
vorzugsweise unter solchen alten Linden Gericht gehalten (Malstitten- 
Gericht) und dieser Sitte der sogenannten Malbiiume verdanken wir ohne 
Zweifel noch eine Menge der uralten riesigen Linden, welche sich 
da und dort finden und als heilige oder ehrfiirehtig betrachtete Mal- 
biume der Zerstčrung entgingen. (Willkomm Waldflora). 

! Tpyasi »THOrP. CIINATHCT. HKENCJ BB SaNAaAHOPyCeKIH Kpai 
rorosanagauu orakae Cu6. 1872. I. erp. 16. 


198 B. ŠULEK, 


stabla rek' bi oživljali i personifikovali, toga za sada neumiem 
osjeći. Moguće je ovo potonje, jer su i slavenski narodi kao što i 
njihovi susjedi vjerovali, da je u gdjekojih drvetih kakov duh uta- 
jen ili čovjek zatvoren!, kao što svjedoči ova narodna pjesma:* 

Boga moli mlado momče: 

»Daj mi, Bože, zlatne roge 

»I srebrne parožčiće, 

»Da probodem boru koru ; 

»Al u boru mlada moma, 

Pak zasija kano sunce. : 

I za Pomorce pišu ljetopisci, da su imali u glavnom gradu Ste- 
tini uz vrelo veliki hrast, za koji su vjerovali, da u njem njihov 
bog stanuje.“ 

Promotriv ovu svestranu slavensku ljubav lipe lasno ćemo raza- 
brati, zašto ima u Slavenah jošt i dan danas više lipah nego igdje 
drugdje. ,Kao što je Niemcem dub, tako je Slavjanom /ipa posve- 
ćeno drvo, te kod njih u tolikoj cieni stoji, da neima skoro prie- 
djela, gdje oni stoje i gdje su njekada stajali, u kojem nebi po dva 
tri mjesta po lipi krštena bila, niti crkve i kuće, gdje nebi izpred 
njih posadjena bila lipa ili bor (koji prvo mjesto za lipom zauzima). 
Pod lipami običavahu (kao što jošte u Hrvatskoj biva) starješine 
seoske o domaćih se dogovarati poslovih.“* 

Kollar piše za Slovake: ,Slovaci ljube i štuju lipu do dana da- 
našnjega. Neima kod njih možda sela, koje nebi na svojoj sriedi, 
niti crkve ili crkvice, koja nebi uza se lipu imala." Običaj ovaj i 


1 Na široko to razlaže Wilh. Mannhardt u svom djelu: Der Baum- 
kultus der Germanen und ihrer Nachbarstimme. Berlin 1875. 

* B. Napauuua Cpneke napojne ijecme. 1. 364. 

3 ,,Erat praeterea ibi (Stettini) quercus ingens et frondosa, fons sub 
eam amoenissimus, quam plebs simplex, numinis alicuius cohabitatione 
sacram aestimans, magna veneratione colebat. Hane etiam episeopus (Otto) 
cum incidere vellet, rogatus est a populo ne faceret. Promittebant 
enim, nunquam se ulterius sub nomine religionis nec arborem illam 
colituros, nec locum; sed solius umbre atque amenitatis gratia saluare 
illam potius, quam salvari ab illa se velle. Qua suscepta promissione, 
,acquieseo — inquit episcopus — de arbore“. 

(Herbordi dialogus de Ottone episeopo Bambergensi. Lib. II. 32.) 

1 Dčla Stanka Vraza I. 

* Jedna slovačka narodna pjesma počimlje ovako: 

»Prostred našho dvora mlada lipka kvitne, 
Suhajik sa stroji, že ju veru vytne“ 
dokaz, da su Slovaci i po svojih dvorištih lipe sadili. 
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prianjanje za lipu jeste po svoj prilici djedovina poganskih slaven- 
skih vremenah“.! 

Isto javlja Wojcicki napose za Poljake. On piše: ,Kiedy staly 
niewyniszezone toporom pu3zeze i bory, lipowe lasy roznosily wol 
i požywanje rojom pszezet dzikich. Do dwor6w szlachty droga bila 
zdobiona gesto z obu stran lipami, w ogradach stanowily one naj- 
piekniejsze szpalery. Prawie niebyđo wsi, dworu, gdzieby nie wzno- 
8šižy cienistych konar6ćw lip. Každa wies, jak w Krakowskiem, San- 
domierskiem i u Mazur6w, na ustranie miaža swoja lipe, gdzie starszy 
chodzili z gromada na sady, a ml6dz do zabawy i skok6ćw. Jeszeze 
za Zygmunta Ill. slad tego zostaž. Krzystow Falibogowski wspo- 
mina o nim: ,wojt abo szožtis tam pod owa lipka rad z gromada 
siadal“. Ztad w przyslowiach ludu i piesniach polskich i ruskich 
tyle wspomnien znalazla; z tad w nich widzimy tyle mostćw lipo- 
wych,* kolysek,* a nad každa woda,* na každym podworzu stoi 
zawsze lipa.“ 

Kako je bila lipa štovana na slavenskom sjeveru, onako i na jugu. 
Evo što mi o tom piše g. Mat. Sila, župnik u Rodiku (ne daleko 
od Trsta): ,Kod nas na Krasu i u mnogih krajevih Istre stoji ko- 
šata lipa polag svake crkve i kapele. Oko Trsta sve se zna po 
lipah, gdje su stare crkve; a gdje neima nikakve lipe, to možeš 
biti uvjeren, da je crkva iz naše dobe. U Sežani pozna se po lipi, 
da crkva nije stara; puno starija je v Šmarji pod Sežanom. U 
Divači su dvie vrlo stare napola truhle lipe; u Lokvi (Corgnale) 
stoji takodjer stara lipa pred crkvom sv. Mihalja; u Trebiču je 
stara obzidana lipa; u Brezovici ima pred crkvom pet krasnih vi- 
sokih lipah; u Rodiku je uz mladju crkvu i mladja lipa; al mi 
kaza njeki starac, da je bila odprije nasred sela stara truhla lipa, 
pod kojom su se stariji sastajali, a mladji igrali; nego kad se jo 
zdenac gradio, bje lipa posječena. — U mom rodnom mjestu Po- 
virju bila je njekoć pred erkvicom velika lipa, i buduć da crkva 
nije imala zvonika, bila su zvona obješena o lipi. To mi je moj 
died pripoviedao, a sad neima traga lipi. Svakako je moralo biti 


1 Kollara Narodnie zpievanky, I. str. 429. 
: Jada jada goscie 
po lipowym moscie. 
S Kolyszže sie kolysz kolibecezko z lipky, 
A ja pojde tamoj, gdzie brzakaja skrzypki. 
CTOHTPB IbIIKA HAAB BOAOIO TAH HOXBLIHMJA CSI, 
Uri MMiT MHMABIH TAKHH JAJHBI, CUy sI BABIBBIJA CHI. 
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liepo slušati ,glas božji“ s krošnjaste lipe. — Po Istri je pone- 
stalo lipe, mjesto nje stoji pred crkvom ladonja (koprivić, Celtis 
australis); nego da su i ondje držali njekoć mnogo do lipe, po- 
tvrdjuje ime sela Lipe (blizu Rieke). Ovako se zove i jedno selo na 
Krasu. I. c. kr. konjušnica blizu Trsta zove se Lipica, a nedaleko 
od onud ima povelika dolina Lipovnik ; nu lipah neima više nit u 
Lipici, nit u Lipovniku. — Nisu bile lipe sadjene samo pred cr- 
kvami nego i drugdje, imenito na stajah, gdje jih i sada najviše 
ima." Još mi je moja babica kazivala: ,ko smo pasli jančke, smo 
se pod lipo sošli i 

tamo smo seli, 

žvižgali i peli.“ 

Nesta ovacah, nestade i stajah. — U samom gradu Trstu ima 
dan danas trg slovenski zvan ,lipica“, talijanski ,piazza della 
Lipsia“, tobož od grada Lipska (Leipzig); nu po svoj prilici je to 
ime dobio od kakve starinske lipe, koja je odprije ondje stajala“. 

Da su i Slovenci njekoć pod lipami viećali, to pokazuje evo ova 
narodna pjesma, u kojoj se taj slovenski običaj tja u Beč (Dunaj) 
prenosi, kao da je Beč slovenski grad.? 


»ram beli Dunaj mi stoji ; 
na Dunaji kaj se godi, 
me dobro poslušajte vi. 
Je v sredi mesta tratica, 
na trati raste (ipica, 
Dunaj hladi nje senčica. 
Pod senco miza rumena, 
okoli mize stoli pa, 
sedi na stolih gospoda, 
med njimi cesar govori: 
»Po moji misli se mi zdi, 
kraljestvu našim! glihe ni itd. 
(Korytko II. 23). 
Žarku ljubav Slovenca, kojom lipu grli, potvrdjuje i kranjski hi- 
storiograf Pavao Radić, pišuć : 


" Staja je mjesto, gdje ovce stoje i počivaju o podne (planduju) za 
ljetne vrućine, dakle naše plandište. 

* Isto vidimo u hrvatskih i srbskih narodnih pjesmah, u kojih se govori 
o Budimu i Carigradu kao da su domaći gradovi. 
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»Die Linde, der heilige Baum der Slaven war (in Krain) auf 
Sehlossern, in Stidten und in Weilern, bei Adel, Biirger_ und 
Bauer in gleich hohem Ansehen. Wenn wir in Valvasor's bilder- 
reichem Schlosserbuche blittern, so sehen wir vor gar _ manchem 
Edelsitze de stattlichen Baum, wie wir demselben Baume auch 
noch heute begegnen, so z. B. in Laibachs niichster Niihe auf dem 
Sehlosse Rothenbiihel bei Stein.“! 

Što Radić ovdje piše za gospodske dvorove, sela i zaseoke, valja 
i za same gradove: svaki trg slavenskoga grada kitila je njekoć 
lipa. G. akademik I. Tkalčić opomenu me, da je takvo stablo bilo 
i u našem glavnom gradu Zagrebu jošte godine 1500. i to na tako 
zvanoj kaptolskoj pijaci blizu one kuće, koju su ovih danah poru- 
šili, kao što javljaju naročito kaptolski zapisnik zvan , Liber ruber“? 
i Krčelić." Kada i kako je te lipe nestalo, nespominju ljetopisci. 
Dan danas imamo u Zagrebu samo njekoliko ne baš starih lipah 
na ,gamuli“ u nadbiskupskom vrtu. U obće je nestajanjem na- 
rodnoga duha jenjalo bilo i sadjenje lipah kod nas. Mjesto lipe 
sadila su, najpače gospoda tudjinstvom opojena, kojekakvo drugo 
drveće, po imenu jablane, divlje kostanje, bagrene itd. Pa opet 
priznaju svi vještaci, da neima ljepšega osamce stojećega drveta 
od lipe, niti krasnijega šetališta od lipove ulice (Allee). 

Ovomu zanemarivanju lipe mnogo je uzrok i to, što u rastilih 
neima lipah na prodaju, nego ako jih želiš kamo nasaditi, treba 
Jih ljeti po gorah tražiti, zabilježiti (zabieliti), pa onda pod zimu 
presaditi — što je da kako dosta nepriličan posao. Inače se 








" Der Gartenbau in Krain. Eine kulturgesehichtliche Skizze.  (Illu- 
strirte Monatssehrift fiir Pomologie und die gesammte Giirtnerei. Wien 
1807 straB19 7) 

* Item volumus et inhibemus peieraciones, convicia et vituperia, 
precipue: bestie; et ne nomen dei superbenedictum per os eorum in 
vanum assumatur, firmissime committentes omnibus subjudicibus et offi- 
cialibus nostris, ut si hujusmodi blasphematores juraverint aut audive- 
rint, in penam publicam in cimeterio aut in mediastrium wlgo ober lipi 
imponant“. (Liber ruber ad annum 1542). 

* Historia ecelesiae zagrabiensis“ pag. 314: Episcopus Nicolaus 
Zelniezey, rectius Stepanić, illico post consecrationem , confabulationes 
omnes in templo et saeristia Canonicis vetuit, cum sit domus orationis ; 
quin citationes ante in ecclesia peragi usitatas  prohibuit; et quarum- 
piam causarum in sacristia decisionem et judicia, cum templa non es- 
sent curiae sed asyla. Quare in capitulari area, prope ćiam, pro tra- 
ctandis negotiis, domus extructa est. 


BSKTSKA! ZITIT) BE 
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lipa vrlo lasno razplodjuje; samo ima jednu osobinu, koja je već 
mnogoga prevarila. Lipovo sjeme treba odmah, čim dozri, (dakle 
već u jesen) u brazdu posijati i za pol palca zemljom zastrti. Sjeme 
posijano s proljeća neniče iste godine, nego ponajviše stoprv do 
godine — toga neznajuć misli gospodar, kad mu sjeme odmah ne- 
niče, da ga je izdalo, te prekopa zemlju, da drugo šta onamo po- 
sije. I pokle nikne sjeme, naraste stabaoce prve godine jedva za 
1 decimetar; nu poslije djika i šika vrlo živo u vis, uz to pako 
se razrasta, razgranjuje i razkrupnava više od svakoga drugoga 
našega drveta. Ako u jednoj brazdi poviše sjemenja nikne, ostavi 
ondje mlada stabaoca samo jedno 3 godine danah, onda jih pod 
jesen razsadi do 3 stope razdaleko jedno od drugoga. Ovdje jih 
ostavi dotle, dok nepoodrastu, te se onda presade onamo, gdje će 
vjekovati. 

Oborena ili posječena lipa tjera iz koriena, pa ju možeš pomla- 
diti, kad zagrneš zemljom stari panj, pokle je iz njega iztjerao 
dvoljetni izdanak : ovaj će iste godine pustiti korienje i malo po 
malo sasvim se uvriežiti. 

Lipa je osobito tvrda života: drugo drveće više putah boluje, 
pa od bolesti i gine; lipa nezna za nikakvu bolest, a niti bube joj 
nehude, samo lipov ušenac (Lindenschildlaus) zna ju kadšto oštetiti. 
Ovo će biti uzrok, da lipa živi dulje od ostalih naših drvetah, jer 
ona vjekvje i do 1000 godina kad se neošteti. ,Das hčehste Alter 
unter unsern Laubbiiumen scheint die Linde erreichen zu k&nnen, 
wie aus mehreren, geschichtlich denkwiwdigen Linden hervorgeht, 
deren es iibrigens viel mehr als beriihmter Eichen gibt, was jeden- 
falls dafir spricht, dass die Linde in friiheren Zeit viel mehr als 
die Fiche mit dem Volksgeiste verwachsen gewesen sein mag. Das 
Alter der bisher als die iilteste geltenden Linde von Chaille bei 
Melles in Frankreich soll (im J. 1863) 1196 Jahre betragen ha- 
ben“, (C. A. Rossmiissler, Der Wald, str. 368. 548.) — Zato će 
svaki rodoljub povladiti g. župniku M. Kučenjaku, koji mi piše: 
» Kamo sreće, da se i danas lipa, to sveto slavensko drvo, više goji, 
ako nikomu, a to barem našim hrvatskim pčelam za volju. Ja sam 
ljetos deset lipah zasadio.“ A presv. g. Drag. Svagelj, vlastelin u 
Cerju, odgovarajuć na pitanje, kakva je to stara lipa u njegovu 
dvoru — odpisa mi, da je ta lipa zbilja vrlo stara, kao što do- 
kazuje i njezino stablo, preko D stopah debelo. Nego prije mnogo 
godinah udari grom u lipu (što se inače vrlo riedko dogadja), te 
lipa iztruhli, i sad se može s jedne strane u nju uljezti — za pet 
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ljudih ima ondje mjesta. Akoprem je deblo sasvim šuplje, krošnja 
je ipak bujna; da pako lipa netruhne još više od vlage, poklopljena 
joj je ozgor šupljina daščicom. Tako će, mislim, jošte koju godinu 
poživljeti. A da moji nasljednici, kad pogine, nebudu bez lipe, po- . 
sadio sam prije OD godinah na drugoj strani dvorišta u krug pet 
lipah, koje će za koju godinu liepu sjenicu stvoriti.“ 

Ugledali se u ovaj lipoljubni primjer dvojice patriotah i drugi 
našinci ! 

Najstarija jugoslavenska lipa, koju poviest spominje, bila je Ka- 
čotićeva lipa kod Cernika u Slavoniji. 

O njoj pripovieda vjekopisac Kažotićev Baltazar Krčelić (Živle- 
nje bl. Gazotti Augustina, zagrebečkoga biskupa. Vu Zagrebu 
MDCCEXIVIE Str" 31 139.) 

»Po čem glas velik, kada bil bi Augustinu biškupu zagrebeč- 
komu," hotejuči vu poniznosti bolje napreduvati i milošć božanskeh 
zrok, svetost naimre svoju, zakriti, vu Cerniku jednu /ipu i zdenec 
tulikajše jeden ljuctvu je blagoslovil, i za vekivečno im vračtvo i 
svoje ljubavi i svetosti znamenje ostavil. Kaj potle obilno je izka- 
zano tak vu lipe, kak vu zdencu: pokeh dob vnoge zdravja mi- 
lošče po oveh zadoblene su. I akoprem vu ladanje tursko Cernik 
i mesta ona bila bi dospela, preštimanje vindar veliko od 'Turkov 
i lipa i voda imale su, i tuliko, da od vužganeh duplerov vnožine 
na lipe ona lipa do korena izgorela je bila, druga vindar iz ko- 
renja onoga izrasla je jednaku moć imajuća za vsakojačke vračiti 
betege. I dan današnji vu Cerniku pod skrbjum Patrov Franci- 
škanov z velikum ljudstva hasnum lipa i voda prebivaju, po kojeh 
i vezda milošče vnoge i čuda pripečaju se .............- 

Po plebanušu još živom (daklje g. 1147) i svoju faru ravnajučem 
zadoblenu milošču od lipe čul sem: ovoga naimre vnogo let noge 
bolele su, niti vnogeh barberov osebujna vračtva izvračiti ih mogla 
jesu. Dojduči vu cernički klošter k poštuvanem patrom frančiška- 
nom i onde čuvši spominek od lipe sv. Augustina, kada na poči- 
nek, vu sebi danu komoricu, bil bi odišel, ufanje vu boga posta- 
vivši, po prošnje Auguština, poslal je slugu svoga, da mu lipnoga 
listja donese: koje prijemši, zažganum verum, ostavivši barberske 
flaštre, na rane nog svojeh postavi, i vu jutro noge zdrave prez 
nikakve rane najde, hvalu dajuči bogu i Auguštinu.“ 

Što ovdje Krčelić pripovieda, to potvrdjuje stariji ljetopisac Ivan 


! Biskupovao je od god. 1303 do 1322. 
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Tomko Mrnjavić (T 1639) kano očevidac; jer upravo za njegove 
dobe bila se je stara lipa srušila i mlada iz koriena nikla.! 

Da doznam živi li jošte ova čudotvorna lipa, zamolih g. O. Smo- 
ljanovića, sadašnjega gvardijana samostana franjevacah u Cerniku, 
da me o tom obaviesti, što on i učini, te mu ovim liepo hvalim. 
Velečastni Otac piše: 

»Kod crkvice sv. Leonarda ima i dan danas izvor, a nad njim 
krst, koje sve do sada uzdržava ista crkvica. Po ustmenom preda- 
vanju znade se, da je kod toga izvora odprije bila lipa; nu ovoj 
neima više traga, nit se znade, kada i kako je poginula. Nego 
običaj postojeći od davnih vremenah obslužava se do dana današ- 
njega, to jest pobožni narod skuplja se svake proljetne mlade ne- 
djelje poslje tri sata jutrom usred Cernika kod križa, i od njega, 
pjevajuć bogoljubne pjesme hodočasti k pomenutoj crkvici, te došav 
do izvora, gdje je njekoč lipa bila, jedni bogu se moleć vodu iz 
njega hvataju i piju, drugi se umivaju, treći peru, a malo ne svaki 
vode sobom kući ponese. Onda se narod opet vraća, pjevajuć po- 
božne pjesme, do onoga mjesta gdje se je bio sabrao i ondje se 


1, Quoniam gratia curationum, quam ex illius (Augustini Kažotić) dex- 
terae tactu sive benedictione populi experiebantur, omnia passim, etiam 
remotiora pervadebat, ipse humilitatis eximius cultor, talem deelinandae 
aurae popularis modum excogitavit, ut, in meditullio ferme suae diticionis 
arbore Tilia manu sua plantata, et fusis ad deum precibus benedicta, sva- 
deret populis, ut ejusdem arboris foliis pro remedio morborum uterentur. Et 
svasioni respondit ad preces sanetissimi patris (Kažotić) misericordiarum 
patris annuentia; eadem arbore integra viridique supra trecentos annos in- 
ter assidnas ferme impiorum per ea loca excursiones ramos saluberrimos 
expandente, et folia toties, quoties decussa fuerunt, pietati incolarum suf- 
ficiente: a quibus s. Augustini tia denominatur .... Stetit arbor_saera 
per trecentos annos, ut diximus, perpetuo revivescens ad oppidum a cen- 
tum annis a Turcis ocecnpatum, Cernik appellatum, ipsis hostibus fidei ve- 
neranda, a quibus cum ingentes faces ad imum truncum veterum assequen 
dorum gratia perpetuo accenderentur, igneo fervore radicibus emorienti- 
bus ante viginti annos corruit, ita tamen, ut ex radicibus ipsius, antequam 
penitus arescerent, nova fila suceresceret, pari veneratione 'Turcis, aeque 
ac Christianis assidue cum adhue proxime adjacenti trunco culta; prope 
quam Christiani sacellum quoque, minime contradicentibus terrae dominis 
Mahometanis, excitarunt, illudque franciscanis ex proxima Bosna eo ad- 
venientibus curae demandarunt“. 

(»Vita b. Augustini Ord. Praedicatorum, ex Zagrabiensi Lucerini epi- 
scopi“. SN en god. 1637. u spisih Žigmunda Ferrera ,,De rebus Hun- 
gariae Provinciae Ord. Praedicatorum commentarii“). 
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razilazi. Ljetos je bila ova pobožnost obavljena 18. ožujka i 19. 
travnja“. | 

Ja sam ovo potanko naveo, jer sve to potvrdjuje donjekle Kr- 
čelićevo poviedanje. Vriedno bi bilo doista, da se uspomena stare 
lipe obnovi novom sjenitom lipom. 

Najstarija slovenska lipa, koju poviest pominje, bila je na starom 
trgu u glavnom gradu Kranjskom, u Ljubljani. Vriedni starina 
Valvasor piše naročito u svom znamenitom djelu, da je ta lipa već 
godine 1947 bila vrlo velika, te ju je i sam poznavao god. 1638, 
kad je bila posječena, buduć sva šuplja i truhla. Valvasorovo pri- 
čanje sadržava živu sliku ondašnjega življenja i mišljenja, zato ga 
malo niže doslovce navedoh.!' 

Isti pisac povieda, da je bila za njegove dobe i pred samim gra- 
dom (Schloss) Ljubljanom na ondašnjem ravanku ,ein anmuthig 
seh&ner Lindenbaum“. Više za nju nespominje, nit on niti drugi 
ljetopisci; nego Slovenci pričaju, da se je pod ljubljanskom lipom 
sud sudio onim seljakom, koji se bijahu za dobe Matije Gubca po- 
bunili. Na koju od ovih dvijuh lipah se to poviedanje poteže, ni- 
sam doznao. 


" Es steht noch zu berichten, dass in der Laybach ein Gespenst, so man 
den Wassermann nennet, sich aufhilt, und čffters zu Nachte zeigt, auch 
so gar bekandt ist, dass jedweder Schiffman und Fischer auf der Lay- 
bach gnug davon zu sagen weiss. Solehes ist, gemeiner Sage nach, 
vorzeiten auch čffter3 bei hellem Tage aus dem Wasser hervorgestie- 
gen und hat sich in menschlicher Gestalt sehen lassen. 

Seit dem aber der Fluss čffters geweihet und gesegnet wordđen, gibt 
dieses Gespenst bessere Ruhe. 

An dem ersten Sonntage dess Heumonats 1547. Jahrs, zu Laybach 
auf dem alten Marckt bei dem Brunnen, welehen eine damals dabei- 
stehende sehčne Linde belustigte, kam die gesammte Nachbarsehafft, al- 
ter gewonheit nach, auf selbigen Platz beyeinander, verzehrte allda 
ihre zusammgetragene Speise bei einer annehmlichen Music in freund- 
nachbarlicher Vertraulichkeit, nach vormaliger alter Weiso, an weleher 
Stat heutiges Tages die frantzosisehe  Misstraulichkeit  betriegliche 
Hoflichkeit, vermummte Falschheit und Heucheley, nebst der verfluch- 
ten Machiavellisterey fast aller Orten sich leider eindringet. Sie mach- 
ten sich auf gut alt Craineriseh, das ist redlicher, aufrichtiger  Wol- 
meynung und guter Zuneigung gegen einander, in Ehren lustig, er- 
gotzten sich auch nach eingenommener Mahlzeit mit einem gewčhnli- 
chem  'Tantz. 

Nachdem man solcher Frčlichkeit eine. Weile gepflegt und nunmehr 
minniglich guter Dinge war, ja die Lust alle Gemiither in vdlligen 
Besitz genommen hatte: siehe, da tratt hervor ein wohlstaffirter schčn- 
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Još jednu i u povjestnom pogledu znamenitu a golemu lipu imali 
smo do prije p6l vieka u Hrvatskoj, po imenu u Krašićih. QG. aka- 
demik J. Torbar, rodom Krašičanin, napisao mi je, što je o toj 
lipi doznao od svoga pokojnoga otca. Evo njegovih riečih: 

»Do godine 1829. bijaše u Krašićih pred crkvom lipa, kakovih 
dan danas ima malo, a možda nijedne više u Hrvatskoj. Kad bi 
joj bio stablo htio probušiti, bio bi tomu trebao jamačno s hvata 
dugačak svrdao, a satnina žumberskih vojnika, putujućih onuda u 
Karlovac, zaklonila bi se ljeti od kiše i sunca pod daleko pruženim 
granjem poput golema kišobrana. Pod ovom lipom bijahu na okrug 
postavljene debele hrastove grede, ,klupi“ nazvane, gdje se je na- 
rod na viećanje sastajao. Kad se imalo o čem viećati, otide narodu 
zapovied da dodje pod ,lipu“ ili u ,klupi“, gdje će se o tom raz- 
pravljati.! Odluke izdavane su formulom: ,tako dokončano“ ili 
»zapoviedjeno pod našom lipom“. Lipa ta bijaše i obćinsko sudište, 


gestalter Jiingling, und that, als beliebte ihm einen und andern Reigen 
mit zu vollbringen. Welches sich die gantze Gesellsehafit auch im ge- 
ringsten nicht missfallen noch befremden liess: weil dem Gebrauch nach 
Jedwedem zu sgolcher Lust-Gesellschafit mit einzutreten erlaubt war. 
Er griisste zuforderst die Versammlung gantz hočflich, bot auch allen 
Anwesenden freundlich die Hand, von deren Beriihrung aber Jeder- 
mann ein ungewčnliches Gefiihl _ empfand, sintemal seine Hande aller 
kalt und weich waren. Demnechst begriisste er eine aus denen herum- 
gitzenden, mit ihm an den heigen zu gehen und erkieste zu seiner 'Fanz- 
Gefihrtin ein sonst wohlaufgesehmiicktes Migdlein. Nachdem sie nun 
auf gewčhnlieche Art mit einander etliche Taintze vollbracht, liessen sie 
sich allgemach in einen weitliufitigern Tantz aus und fingen an von 
dem Platz, der sonst den Reigen zu umschriinken pflegt, immer weiter 
auszuschweiffen, also, dass sie von obbesagtem Linden-Baum nach dem 
Sitticher_Hofe zu und demselben vorbey bis zu dem Wasser-Strom Lay- 
bach mit einander forthiipfiten und allda den sogenannten Kehraus 
vollbrachten: sintemal sie in Gegenwart derer Schiffleute beyde zuletzt 
in den Fluss Laybach gesprungen und den Zuschauern aus den Augen 
verschwunden, auch hernach nicht mehr gesehen worden 

Gedachter Linden-Baum ist biss ins Jahr 1638. und also sehier 91 
Jahr noch gestanden, da ihn aber endlich der selige Herr _ Ludwig 
Sehčnleben als Ober-Stadt-Kammerer hat fallen Riu weil er_ vom 
Alter gantz wurmstichig und voll Ungeziefers gewest. (Valvasor, Die 
Ehre dog Herzogthums ebka) 

plu svjedočbi od god. 1502., pisanoj » klupah pri svetom Tomašu 
v Strelčah, javlja se: ,Ilija Dedović, ki jesam vato vreme sudac stre- 
lački, damo videti (vjedjeti) vsem i vsakomu, da pridoše pred nas 
» klupi naše k svetomu Tomašu braća naša Benšići“. 

(Kukuljević : Monumenta historica Slavorum meridionalium I. 183.) 


ZAŠTO SLAVENI POŠTUJU LIPU. 101 


ondje su i zapovjedi viših oblastih proglašivane i kazni dieljene. 
Samo kad ciča studen ili drugčije nepovoljno vrieme nije dopuštalo, 
obavljani su svi oblastni poslovi u občinskoj viećnici. 

Stranom zavedeni skitalicami, a stranom natjerani nečovječnim 
pritiskom vlasteoskih činovnikah digoše se Krašićani g. 1829. na 
svoju ozaljsku gospoštiju grofova Batthy4nyah i uzkratiše joj po- 
danke i posluh. 5 toga je mjeseca studenoga iste godine podžupan 
zagrebačke županije Henrik Mikšić s bataljunom Banovaca prot 
njim ovrhu vodio. Prekoračiv medju krašičke obćine pošalje Mikšić 
pod ,lipom“ sakupljenomu narodu glasnika: neka obćinari pošalju 
k njemu svoje pouzdanike, nebi li se nagodili, te bi se odustalo 
od ovrhe. Naoružan narod odgovori Mikšiću: ,Naše su pravice 
pod lipom; ako želi s nami ugovarati, neka dodje pod ,lipu na 
dokončak“. Nehoteći vodič ovrhe doči pod lipu razbiše se dogo- 
vori i narod se udari s vojskom, kojom sgodom pade 11 mrtvih i 
16 težko ranjenih. Koliko je i narod onom ovrhom postradao i go- 
tovo do gola bio svučen, nije nišia toliko žalio, koliko gubitak 
svoje lipe. Mikšić mišljaše, da će upornost Krašićanah za uviek slo- 
miti, kad jim posječe lipu, pod kojom su, kako oni s ponosom tvr- 
djahu, ,njihove pravice zakopane“. Bijaše tuj molbe i plača, sve 
badava: od rana jutra do kasno preko pć6dneva siekla su četiri 
krepka momka ovoga više stoljećah staroga čuvara krašičkih pra- 
vicah, dok se napokon pod oštrimi sjekirami nesvali. Pobjeditelj 
Nije bio s ovim triumfom zadovoljan, već je težkom kazni zaprietio 
onomu, tko bi se usudio na onome mjestu drugu lipu zasaditi. 
Dugo vremena bijaše ono mjesto pusto, te su samo truhle klupi na 
okolo stajale, s kojih je puk za crkvenih blagdanah sjetno pogle- 
dao na golemi panj, na kojem je nekoč njegova lipa rasla. Sad se 
već puk nije sastajao pod ,lipu“, nego je pozivan samo ,u klupi“. 
Nakon duže vremena, dok je stroga zabrana još u dobroj pameti 
bila, svanu nekoga jutra okolo staroga panja četiri tanke lipice 
noću zasadjene. Jošte živi starac, koji s ponosom pripovieda, kako 
se on s one četiri lipice plaho došuljao u klupi, te ih ondje tamne 
noći zasadio. Danas ove lipe već liepu sjenu bacaju, sviet se jošte 
sastaje onamo poslije službe božje na razgovor; ali viećanje, pro- 
glašivanje viših nalogah i poreznog utjerivanja —- to se već neo- 
bavlja pod ,lipom“ nego u obćinskom bureau-u.“ 

Valjda je bilo ko! nas mnogo takvih historijsko - znamenitih 
lipah, a ima jošt i sada dosta onakvih živih al niemih svjedokah 
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naše prošlosti, koji poput velikanah iz davnih davninah sižu u 
sadašnji viek.! | 

Osim stare lipe u Cerju, koju sam na strani 162 napomenuo, 
ima jošte velika lipa u Perušiću, za koju samo to doznadoh, da je 
već jedno 200 godinah navršila. 

Vrlo krasnom lipom diči se selo Osojnik kod Severina. G. Voj- 
tjeh Vančina, župnik lukovdolski, piše o njoj: ,Na brežuljku sela 
Osojnika strši starodavna lipa. Najstariji ondašnji starci neznaju 
joj zametka, te kazuju, da toga niti njihovi otci nisu znali, već 
su i oni pamtili samo staru lipu. A da je zbilja stara, svjedoči 
njezino deblo; ja sam ga sam izmjerio i našao, da ondje gdje je 
najdeblje, obuhvata 6374 metra, (3% 2“ 2"), a promjer preko 
2 metra. Jedno 3:8 metra povrh zemlje iztjerala su iz debla tri 
jaka ,stupa“* u vis, iz kojih su nikle nebrojene do 10 korakah 
dugačke grane, tako da krošnja, koja je vrlo liepo i praviono za- 
obljena, pravi debeli hlad na 20 korakah. Do lipe stoji kapela 
sv. Petra takodjer vrlo stara; nu opet kažu ljudi i pričaju, da je 
upravo krasna lipa povod dala zidanju kapele. Na Petrovo, za 
proštenja, pretvara se podliplje u trg. Al i inače štuje narod ovu 
lipu toliko, da bi volio dati kapelu porušiti nego lipu posjeći.“ 

Malko manja lipa stoji na kraj Vinkovacah, obuhvata 2% 5“, 
u promjeru ima 5!/,“, a visoka je 60 stopah. Liepo je krošnjasta, 
al od munje više putah oštećena. U njezino deblo usječeno je kao 
gumance, a u njega smještena slika bl. djevice Marije. Ovakovih 
lipah sa slikami Marije ima više, po imenu kod Vukovara i kod 
Sida, a slika Marije da se zato na lipu meće, jer je lipa ,žen- 
sko drvo“. 

U slavonskom selu Zbiegu (dva sata prama jugo-zapadu od 
Broda na Savi) stoji — kao što me izviesti mjernik g. Ante 
Mirković — vrlo stara i krošnjasta lipa. Deblo joj ima u promjeru 
upravo 3 metra; nije vrlo visoka, nego se je tako razrasla i granje 
joj se tako skrknulo, da na kiši stojeć pod njom kao da pod kro- 
vom stojiš. Kad seljaci sieno voze, pa hoće pljusak da gruhne, 


" Rossmiissler_piše u spomenutoj knjizi (str, 545) ,Es sind bei weitem 
die meisten unserer gesehichtlichen, wenn auch nur gemeindgeschichtli- 
chen Biiume Linden und es wire ein kleiner aber interessanter 'Theil der 
noch zu sehreibenden vaterlindischen naturgesehichtlichen Statistik, alle 
irgendwie denkwiirdigen Linden Deutschlands zu verzeichnen und kurz zu 
beschreiben“. 

* Ovako zove narod na jugn glavnu granu. 
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bježe s kolima pod ovu lipu, ondje čekaju dok nejenja kiša, te 
dovezu suho sieno kuči, jer neće ni kaplja nanj; istom onda, kad 
je dažd davno minuo, počne se kišnica s lipova lišća polako ocje- 
djivati na tle. 

Kod podravskoga sela Sedlarice ima brdo Aršanj, a na vrhu mu 
panj stare lipe, koja se iz daleka vidila, te je od nje samo tjeme 
brda dobilo ime ,Lipice“. 

Ima jošte velikih i više manje starih lipah u Praputniku (selu 
nad Bakrom), u Sv. Petru i u Koruškoj (kraj Križevca), u Ogu- 
linu, u Novom gradu (kod Koprivnice), kod svetoga Šimuna (ne- 
daleko od Zagreba), u Lipovljanih, u Novoj Gradiški, Požegi (kod 
Bv. Ivana), Prvči, Kapeli (selu kod Brežacah), u Gradcu (kod 
Vrbovca), Jalžabetu i Biskupcu kod Varaždina, u Remetincu, 
Sisku, Otočcu, Jasenovcu, u Kravarskom itd., nu potanjeg opisa 
ondašnjih lipah nisam dobio. 

A sada da razgledamo njekoliko znamenitih lipah u drugih sla- 
venskih zemljah. U Bzencih u Moravskoj ima prastara lipa, na 
glasu radi svoje goleme krošnje od granah do 20 metarah du- 
gačkih, tako da u hladu ove lipe može do blizu jedna pukovina 
konjanikah stajati. Ovo je može biti najveća lipa austrijske mon- 
arkije. 

Izmedju starih českih lipah osobito su zanimive radi svoga 
čudnovatoga lišća one što jih ima nedaleko od Krumlova u Trno- 
voj iliti Zlatoj koruni (Goldenkron), kod ondašnjega samostana. 
List je u obične lipe kao naslikano srce i plosnat; a u trnovskih 
lipah je svaki listak savit i dolje pri petlji srastao, dakle kao ku- 
kuljica.! Kažu ljudi i pričaju, da su ove lipe imale takodjer plosnato 
lišće kao što i ostale, nego pokle su husite g. 1420. redovnike on- 
dašnjega samostana o lipovih granah objesili, od onda imaju te 
lipe na vjekovitu uspomenu toga žalostnoga dogodjaja onakvo 
lišće kao redovnička kukuljica. — U ostalom ima takvih lipah i 
drugdje, kamo Žižka nije dospio. 

U Slovačkoj bila je do nedavno u selu Bori ili Borovce (nitran- 
ske županije) tolika lipa, da je u njezino šuplje stablo 12 ljudih 
stati moglo, a u hladu njezine krošnje bilo je mjesta za 100 ko- 
o njanikah. Ovako pripovieda Mathias Belius (Matija Bel) u svom 
glasovitom djelu ,Notitia Hungariae novae“. Pars I. Tom. IV. 
pag. 493. Neznam živi li jošt ova lipa; nu svakako živi u istoj 


? Zato ju njemački zovu Kapuzenlinde. 
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županiji u selu Bukovcu druga velika lipa; njezino stablo obuhvata 
do 20 stopah. — Valjda je i gora zvana ,Krasna lipa“ (u istoj 
županiji) ime svoje dobila od kakve osobito naočite lipe; nu dan 
danas raste ondje samo drugo drveće. 

Još više toga ima dalje na sjever po imenu u Sležkoj i Poljskoj. 
Nu ja sam doznao samo za jednu ondašnju historičku lipu, koja 
je u Gurkovu u Sležkoj. Evo što o njoj piše ,Deutsche Zeitung“ 
od 15 lipnja 1817: 

»Bei der kiirzlich in Glogau abgehaltenen Wanderversammlung 
der historischen Section der schlesischen Gesellschaft fiir_vaterlin- 
dische Kultur ist unter Anderm eine historisch merkwiirdige alte 
Linde, die Torstensohn - Linde bei Gurkau, Gegenstand der Un- 
tersuchung seitens der beiden beriihmten Botaniker Geheimrath 
Dr. Goeppert und Professor Dr. Ferd. Cohn gewesen. Beide er- 
klirten die Linde, von der aus, nach miindlicher Ueberlieferung, 
Torstenson im Jahre 1642 die Belagerung von Glogau geleitet 
haben soll, fir ein Unicum, sowohl wegen des hohen Alters als 
wegen der _merkwiirdigen Erhaltung und Fortbildung des Stam- 
mes. Aehnlich wie die beriihmte Vehmlinde bei Dortmund, welche 
jedoch von der Gorkauer Linde in Bezug auf Hohe, Umfang und 
Hohe iibertroffen wird, hat sie, als sie dem Absterben nahe und 
der Stamm schon grossentheils der Vermoderung anheimgefallen 
war, durch Hinabsenken von Luftwurzeln anf den Boden und 
Umbildung derselben in Erdwurzeln neue Zufuhr von Nahrung 
und damit die weitere Fortentwicklung ermčglicht. Sie iibertrifft 
die Vehmlinde bei Dortmund noch darin, dass diese nur drei um- 
gebildete Luftwurzeln aufweist, wiihrend die 'Vorstenson-Linde deren 
fiinf hat, aus welchen sich ein neuer einheitlicher- Stamm ent- 
wickelte, der die Reste des abgestorbenen Baumes theilweise in sich 
schliesst. Der interessante Baum steht an der Strasse von Glogau 
nach Tauer, da, wo der Weg aus dem Dorfe Gurkau in dieselbe 
einmiindet.“ — 

U Poljskoj i Ruskoj bit će takodjer osobitih znamenitih lipah, 
al ja za nje nisam doznao. Valjda su i opisane; nu takvi se opisi 
objavljuju ponajviše u lokalnih časopisih, koji do Zagreba nedopiru. 
Samo August Miinde pripovieda, da ima u Rusiji (nekaže gdje) 
golema lipa, koja se je tako razkrupnala, da u njezinu hladu može 
preko 3000 ljudih stajati. 

Iz onoga što sam do sada naveo, razabiremo, da je lipa svim 
slavenskim plemenom zbilja od starine izmedju svih drvetah naj- 
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više omiljela; al nedokučujemo, zašto je baš Slovjenin lipu osobito 
priljubio? Gdje je vrelo tomu obćemu štovanju lipe? — Da ga 
potražimo! 

Tko je ikada putujući sagledao iz daleka krošnjastu lipu, kako 
joj se grane na sve strane pružaju i mal da ne do talah spuštaju, 
da joj se stablo i nevidi, nego se čini, kao da krošnja u zraku 
lebdi — doista su mu se oči za njom otimale i nije se mogao sit 
nagledati njezine ljepote. Ako je pako sunce pripicalo i lipa oba- 
suta zlatnim cvietom divni svoj miris naokolo širila, trudan, jedva 
si dočekao, da se odmoriš u njezinu debelu hladu i nasladjuješ sa 
zujećimi pčelicami medolikom dušom sitnih lipovih evjetakah. Bit 
će gledao ovakvu lipu njemački pjesnik pišuć: ,Die Linde ist ein 
Bild der Sehčnheit, Finfachheit, Giite, ernster_ Schwermuth — 
weil der Baum mit seinen sich weit verbreitenden Zweigen oft 
auch die Schlummerhiigel unserer 'Todten beschattet; — Bild der 
Hiiuslichkeit der labenden Ruhe, der glicklichen Ehe oder ehe- 
lichen Liebe. Darum wurden Baucis, das Weiche, Milde, in eine 
Linde und Philemon, das Starke, Strenge, in eine Fiche, mit ihren 
Wurzeln in naher ewiger_ Umschlingung verwandelt, als Zeicben 
ekelichen Gliickes“. (Sravni: Ovidić Metamorphoses VIII. 611— 724). 

Ovakva slika lipe zaista dolikuje blagoj slavenskoj ćudi i naravi : 
nu pogled na velebnu lipu, kad je u najvećem naponu, ugadja ja- 
mačno ne samo Slovjeninu nego svakomu čovjeku, u kojem se nije 
sasvim utrnulo čuvstvo prirodne ljepote.' Sama ljepota lipe nemože | 
dakle biti jedini razlvg, zašto je to drvo Slavenom toliko omililo. 
Ba svoje ljepote i dugovječnosti omiliše i Niemcem i Skandinavcem 
pojedina lipova stabla; nu Slaveni priljubiše lipu u obće — tu ima 
dakle još njeka. — Niemcu je hrast svetim drvetom,* jer je sta- 
novao on i bogovi mu u hrastovih šumah, a hranio se je žirom ; 
Arapinu je datula najdragocjeniji dar božji; jer hrani i od sunca 


" » Ohne auf die undankbare Erčrterung der Frage eingehen zu wollen, 
welcher von unseren Waldbiume der sehčnste sei: so miissen wir der Linde 
doch wohl unbedenklich vor allen andern den Vorzug einriumen. — Giebt 
es einen entziickenderen Anblick, als eine mit siiss duftenden Bliithen 
beladene Linde, so dass ihre eigene Persčnlichkeit, das belaubte Gezweig, 
fast verchwindend zuriicktritt? (C. A, Rossmiissler. Der Wald, strana 
D44, 545). 

* Priesterin, Eiche, du bist Deutschlands geheiligter Baum. (Krumacher, 
Die Eiche). 
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brani njega i konja mu:!' bit će dakle, da su i Slaveni lipu prilju- 
bili, ne samo od sentimentalnosti poradi njezine ljepote, nego da 
su tomu imali i praktičnih razlogah. Lipa je doista vrlo koristno 
drvo, ne samo tim što kuću štiti od sjevera i hladak daje kućanom, 
već se i svaka njezina čest odlikuje osobitom upotrebljivosti. 

Drvo je lipovo bielo ili crvenkasto bielo, mekano, lako, nije baš 
jedro, al opet odolieva crvotočini; lako se i brzo suši, a opet niti 
puca, niti se vitoperi (izmeće).. Poradi toga traže lipovinu stolari i 
tokari, a najviše drvorezci (Formschneider) i kipari, koji kipove 
svetacah i razpela najvole djeljati iz lipova drva. Baš i grobne 
križe najvolili su odprije graditi od lipovine, zato i pjeva Joachim 
Bielski (pjesnik XVI. vieka) u slavu Jakova Strusa: 

»Na grob mu wonna lipkie sieczeie, 
Wy ceni rycerze praporzec postawcie“. 

To će biti uzrok, zašto se je lipovina odprije zvala lignum san- 
ctum, zašto naš narod u Slavoniji vjeruje, da je Isukrst na lipovom 
križu bio razpet; to će biti vrelo slovenskoj poslovici ,držiš se kakor 
lipov bog“, pa i turskoj psovki ,krste lipovi!“ Buduć da je lipo- 
vina tanka a jednaka vlakna, godovi (Jahresringe) se na njoj slabo 
razabiru, pa se liepo svietli: zato se pokućtvo od lipovine puno 
cieni, najpače u Rusiji; buduć da se lipovina neciepa lasno uzduž 
vlakna (kao što n. pr. jelovo drvo), pa se opet lasno struže i djelja, 
a kad se moči u primjerenom močilu prima boju ebenovine i ma- 
hagonovine: zato rabi rezbarom, te se i žlice, lopate, kopanje itd. 
od nje djeljaju. Buduć da se neizmeće i nevitoperi, nego uviek 
ostaje ravna, poradi toga se od nje prave daščice za mjerničke 
stolove i za crtanje, dapače i ploče za stolove; jer kako lipa zna 
odebljati, pile se od takva krupna stabla i tri puta širje daske od 
običnih, te se može od jedine takve daske velik stol sagraditi.? 


! Dem Araber galt immer die Palme als die werthvollste Gabe Gottes, 
ein Geschenk das er eigentlich nur dem Moslim und den Lindern des 
Islams verliehen habe. Im Sehatten der Palmen, am Rande eines fliessenden 
Wassers zu ruhen, galt dem Orientalen immer als der hochste Genuss“. 
A. Kremer Ausland, 1875, str. 70. 

* Do takvih stolova od lipovine drže osobito Slovaci, kao što svjedoči 
njihova narodna pjesma: 

»Nepuojdem, šuhajko, nepuojdem za teba, 
Vet ty nemaš stola z lipovćho dreva ; 
Tvoj stolik jedlovy, na njom obrus čierny, 
A na tom obruse len chlebik ovseny““. 
Kollar primjećuje: ,Nejen stoly, ale i jina natadi a nastroje Slavove 
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Ako lipovo deblo nije jedro, nego natruhlo, grade se od njega 
ulišta (košnice),' korita i čunovi, jer se onda lasno izdube.? — Li- 
povina se može i za ogrjev upotriebiti; nego buduć da joj drvo 
nije dosta jedro, slabo grije: jedan hvat bukovih drvah toliko raz- 
vija topline, koliko tri hvata lipovine. To i jest uzrok, zašto šu- 
mari za lipu nemare, te je sve to više ponestaje po naših gorah. 
Drugi je uzrok ovomu nestajanju, što se od krupna lipova stabla 
dobivaju vrlo široka brvna, a bez velika truda: zato su osobito 
gornji krajišnici onakva stabla po gorah tražili i sjekli, da od njih 
kuće grade. — Velika vrata vlasteoskoga dvora pod Bielom jesu 
takodjer od lipovine; nego buduć da je ova mekana, okovana su 
željeznom pločom. Ta su vrata onamo donešena s razvaline ,pusta 
Biela“, gdje su njekoć rabila — dakle su svakako vrlo stara. Rek 
bi čovjek, da se je njekada jurišalo na grad, koji su ta vrata za- 
tvarala, jer su buzdovani i sjekirami vrlo oštećena. 

Kad se lipa s proljeća zavrta, curi iz nje sladak sok kano iz 
breze; ruski se taj sok zove aunoBsuna i upotrebljava se kano i 
brezov sok. Zato i kaže jedna slovenska pjesma ,lipa-sladovica“. 

Cviet od lipe rabi osobito kao domaći liek, čaj od njega tjera 
pomalo na znoj i umiruje grčeve, kad nisu prejaki: zato seljaci 
spravljaju lipov cviet i lieče se njim od nazebe, dapače gdješto je 
taj cviet njihova obća ljekarija.? Jošt očitije i obilatije koristi lipov 
cviet pčelarom ; jer pčele grade od njega najvrstniji miomirisni med 
zvani polski lipiec, naški lipovac, a ruski unenyb. — Lišće od lipe 
valja za krmu govedom; a suhim se mogu ovce za nevolju pre- 
hraniti. * 


najradčji z lipy sobč strojivali a strojivaji“. A Wojcicki piše: ,Drzewo 
lipy užywano nie tylko do opatu, ale do naezyn rozmaityeh gospodarskich 
i domowyeh. Sanki lipowe, dla lekkosci mialy swoja cene w XVI. wieku. 
W. starožytnej piosnce krakowskej znajduje wyehwalonelipowe przylawki““. 

! Lipovo stablo valjajuće za ulište zove se ruski napose JuIIHst. 

2 >Prahy Porogi Dnčpra jsu velikć skaly v tćce Dnčpru, korabum a 
lodčm tady nemožno prfechazeti. Kozaci piedce, ktefi se od tčehto prahov 
zaporožšti nazivali, na koribani ze široke lipy vykresan&, 30—69 muži 
zdržujici, a po bok6ch trstim obvazane, pfes nč se puštčli, a na Cerne 
more vybihali“. (Jana Hollćho ,,Svatopluk“ str. 204). 

3 Jako I&čk užywaja sie od najdawnićjszyeh ezasćw kwiaty lipowe — 
flores tiliae — lekko pobudzajace i wzniecajace poty, w rozlieznyeh niežy - 
towyceh i gosšćcowych cierpieniach (Czerwiakowski, Opisanie roslin dwulist- 
howyeni str. 2750). 

* Odprije se je lipovo lišće i mlado liko upotrebljavalo i i kao liek (Folia 
et cortex interior tiliae). 
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Nu osobito koristi lipa svojim likom. Kod nas ostavljaju gdješto 
po vinogradih lipovo grmlje, a s proljeća gule lipove grančice i 
vežu likom vinograd, cvieće i povrće; od luba se prave krbulje, 
lubure, kuzolice za jagode, il se njim pokrivaju kolibe (lubnjače) 
—— inače se neupotrebljava. — Drugdje ga znadu bolje cieniti, te 
im rabi ne samo za vezanje nego i kao predivo i pletivo. Toga 
radi se lipa s proljeća (dok jošte stablo mezgra) oguli,' a kora se 
tri do četiri mjeseca onako kao konoplje u vodi moči ili na rosi 
ostavlja, da se liko odljušti od kore. Onda se liko suši i svako- 
jako upotrebljava: od njega se suču uzice i užeta, pletu košarice, 
klobuci, vreće, tkaju ponjave, onako kako se kod nas prave od ro- 
goza rogožine i rogožnjaci; samo što su ovakve stvari od lipova 
lika vrstnije i jače, pa bolje odolievaju vlagi nego konopljeno 
tkanje. Za to valja najbolje liko od mladih izdanakah (jer posje- 
čena lipa opet tjera iz koriena i više putah narasta opet veliko 
stablo). 

U staro vrieme rabilo je tanko a široko lipovo liko mjesto 
papira. 

Kao što se odavde razabire, lipa je zbilja vrlo koristno drvo; 
nu kod nas se ta korist slabo poznaje i osjeća, zato što kod nas 
pomalo ima lipah. Ponajviše jih ima oko kućah i na javnih mje- 
stih; po gorah se samo gdješto osamce nalaze. Odprije jih je bilo, 
istina, i kod nas više;? gdješto su bile čitave lipove šumice: kod 
Perušića (blizu Gospića) zove se i sada jošte jedna glavica /spova 
glavica, a priča se, da zato, jer je bila lipom obrasla; i dan da- 
nas ima oko Perušića dosta starih lipah. (Ovako me obaviesti 


A brst i mlade ogranke smrskane i sgnječene metali su na rane i 
užgane ruke i noge, te je ovaj liek izvadio sav žar i tim utažio bol. 
Dan danas ima dakako prečih ljekarijah od takvih boljeticah. 

! Odtuda množina poslovicah slavenskih : ,,gol kao lipa“, ,otrhany ako 
lipa v jeseni“ (slovačka), »odiel ho co lipu“ (češka), ,obdarli by lipe“, 
»Kčiedy sie lyka dra, wtedy je drzeć“, (poljska) ; TOFAbBI AbBIKA APbI, KOJBI 
e APYTB, TOLAA AHBKY dai, KOJBI 6epyTE (maloruska) itd. 

* Da je i u Srbiji odprije bilo dosta lipe, potvrdjuje Milićević. — 


»Ocoćuro je y ecp6ćekom Hurory ćao mMHoro aune“ — piše Mili- 
ćević (KuexzeBuna Cpćuja, str. 422). — Kitog je bio njegda nepro- 


hodna šuma u Mačvi, a sad je čisto polje. 
Valjda su i gore Lipovača, Lipovica, Lipar ime dobile od mnogih 
lipah. 
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g. N. Kreković), — U Slavoniji (kod Petrievacah) zove se njeka 
šuma i sada Lipovac, valjda zato, što je ondje bilo mnogo lipah, a 
sada ih neima više; kod grada Bele (nedaleko od Varaždina) ima 
brežuljak Zepičak; nedaleko od Zagreba zove se jedna gora (nad 
Vugrovcem) Lipa itd. 

Nu ovo njekoliko lipikah, kao ni ono malo koristi što se 
kod nas vadi iz lipe, nije podobno razjasniti narodnu ljubav 
lipe; svakako bi ta ljubav bolje dolikovala gdjekojim drugim 
drvetom, kojih ima više, pa nam i više koriste. Uzalud bismo 
dakle iskali vrelo toj ljubavi u sadašnjosti i u sadašnjoj hrvat- 
skoj domovini; valja nam ga drugdje potražiti. A gdje? Na 
ovo pitanje odgovara nam nauk o razprostranstvu bilja (Pflanzen- 
geographie). On uči, da svaka bilika, dakle i svako drvo, ima svoje 
razprostranište (Verbreitungsbezirk), to jest prostor, po kojem je 
razprostranjeno; ni tu neraste baš svagdje jednako, već ovdje ga 
ima više, ondje manje, najmanje na medji toga prostora, a preko 
njega neima više dotičnoga stabla ni malo. Razprostranište lipe 
je vrlo obsežno, medje su mu na sjeveru Skandinavija i Ruska od 
prilike do 60% sjeverne širine, na zapadu sjeverna Španjolska 
(Guipuzcoa), na jugu južna Italija i Bugarska, a na iztok neima 
gotovo medje to razprostranište, jer lipe nalaziš i u Sibiriji),' tja 
do Amura, gdje ju je našao Maximovič, i Japana, po imenu na 
Yezu i Sjevernom Nipponu.* A onkraj velikog oceana, u sjevernoj 
Ameriki, ima opet lipah, nu osobitih vrstih. Malo ima dakle drvetah, 
koja bi se mogla obsegom svoga razprostraništa uzporediti s li- 
pom. Al na ovom ogromnom prostoru neima svagdje isto množtvo 
lipe, niti se ova svagdje jednako cieni. 

Na južnoj medji toga svoga  razprostraništa raste lipa samo 
pojedince po visokih  planinah, a ua sjevernoj je jedva poznaš; 
jer ondje neima više od nje takvo veličanstveno drvo kao što 
kod nas, nego samo onakov grm kao što je kod nas lieska, a 
grm je taj sve to manji, što je bliže stožeru zemlje. Jer lipa ne- 
podnosi niti ciče zime, niti žarke vručine. Po mnienju Bode-a (u 
navedenoj malo prije razpravi) nepremašuje lipa isothermu od —-9" 
i isochimenu od —T*, te potrebuje za podpuni razvitak —-13“ po- 
priečne toplote. 


1 Middendorff, Sibirisehe Reise. IV. 1. 
2 Bode, Verbreitungsgrinzen der wichtigsten Holzgewiehse des europ. 
Russlands. S. 56. 
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Nego osim primjerene toplote ima jošt i drugih momenatah, koji 
odlučuju napredak lipe: to će biti uzrok, zašto ima pomalo lipe i 
na iztočnom i zapadnom kraju lipova razprostraništa, to jestu za- 
padnoj Evropi i Sibiriji. Tim više ih ima u staroj Rusiji." Svako 
razprostranište ima svoj sredik, ne matematični nego vegetativni : 
u tom svom središtu raste biljka najbujnije, odanle širi se na sve 
strane, al ne jednako, niti jednako daleko, već prema dovolju po- 
trebitih svomu rastu faktorah; obično, što je biljka bliža sriedi 
svoga razprostraništa, to bolje uspieva, to obilatije raste. Dogadja 
se, da jedna bilina ima više takvih sredikah; al to onda nije 
sigurno svagdje ista vrst, već su ondje više manje različite fele 
ili barem suvrsti. Ovo valja za svaku biljku, pa i za lipu. Na 
okrajcih njezine stojbine ima samo pojedinih lipah, a gdje jih je 
više, to je obično osobita vrst, prozvana Tilia argentea, zato što 
joj je naličje lišća bielo. Što dalje odmičemo k sjeveru od njezine 
južne medje, to više nalazimo lipah. Već kod nas je barem odprije 
bila po koja lipova šumica. Gore u Češkoj bilo jih je još više, 
dapače ondje ima jošt i dan danas liepa lipova šuma u Plasu.? 

Al je opet Rusija prava, rek' bi izkonska domovina lipe; jer 
nigdje na svietu neima jošt i dan danas toliko lipah koliko u pra- 
voj staroj Ruskoj. — O tom piše Bode u spomenutoj gore raz- 
pravi na str. D6: ,Nebst der Birke, Espe und Vogelbeere besitzt 
die Linde die grčste Grinzausdehnung unter den russischen vor- 
ziglichen Waldbiumen. Dem Gouvernement Archangel, Cherson 
und Astrachan fehlt sie ginzlich, auch tritt sie i den Gouverne- 
ments St. Petersburg, Olonez, Wologda und Perm sehr unterge- 


! Die Linde ist eine osteuropiisehe Holzart, denn: sie kommt am 
meisten in Russland vor, von wo aus sie sich nordwirts bis Finnland 
und Skandinavien, westwiirts bis Nordspanien, siidwarts bis Unteritalien 
und ostwirts bis in das altaisehe Sibirien erstreckt. Sie besitzt folglich 
einen sehr grossen Verbreitungsbezirk, tritt aber fast nur in Russland, 
und zwar im mittlern, als bestandbildender Waldbaum (meist mit Eichen 
gemiseht, seltener rein) auf. 


* Innerhalb der čsterreichisehen  Monarchie findet sich die Linde 
iiberall, jedoch in der nordčstlichen Hilfte hiufiger als in der siidwest- 
lichen. In reinen Bestinden tritt sie hier bei uns wohl nirgends mehr 
auf, selbst kaum  horstweise. — Auf der Metternich'sehen Herrsehaft 
Plass in B&hmen war im Reviere Doubrava ein reiner_ Lindenhoch- 
waldbestand, von dem 1852 noch einige Joche standen. — Willkomm 
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ordnet, meist in Strauchform auf, sobald sie nicht besonders ge- 
pflegt wird. — Die scho&nsten Lindenwiilder finden wir vom Nord- 
osten des Gouvernements Kostroma an, siidlich nach allen Rich- 
tungen des russischen Reiches bis zum Steppenrand und jenseits 
desselben in Taurien. Ausgezeichnet sch&ne Lindenwaldungen hat 
friiher_ Nižnij Nowgorod besessen, sie sind aber gegenwiirtig bis 
auf wenige Uberreste Lat ufianji 

Tko nije vidio više od jedno deset lipah na okupu, začudit će 
se doista, slušajuć, da ima šumah lipovih, većih od naših hrastikah 
i bukvikah, pa će zapitati: čemu Rusom tolike lipove šume i zašto 
Jih onako zatiru ? Rusija vadi golemu korist iz lipikah, a najveću 
baš s one strane, gdje bi se tomu najmanje nadao.? Istina, i lipo- 





" Gruorpae. C6ćopuukp 1. 1. Cuo. 1853. opisujući selo ,Bacu- 
AbeBekoe“ u Nižegorodskoj Guberniji (25 vrsta od Nižnj. Novgoroda) 
govori na str. 3: 

»“luny apistk BoBce nepeBse.u (zatrli), a me:kay-r'bMb BCIOAY Bb 
ocobeHmocr mo ćeperam'b_ NyAPMBI perpkuaromeea AMIIOBBIe Ky- 
CTAPHHKH OGTAIOTCKI TIAMATHUKAMH, UTO BVbeb GBIANO MHOTO JMIIBI“ 

2 B. Aaaa: Borarmxa, str. 91 ,/Jbunma ogmo usp noJesabiimvx'e 
AepeBaeB'b, co6ćerseuuo Aa: Poccin, NoroMy-uqrTo0 cHa6xRaeT'E Kpe- 
CTbAHUHA AGENIeBOIO O6YBBIO. /lunoBoe gepepo odenp marko, 6bao 
M MANAOCAOHETO, NOGEMY M HPHHALIOHTB Ib UHCAy Ox NOSE EI! b, 
u Bb ocoćennocr  ynorpećaserea pbujukaMH; M3B HOCDO Ke CO.ID- 
CKIC TOKApH M maorauku  abaarore Bero pbsnyio gepeBanHyio 
(NleneHHyIO) NOcyAy, KAKDB-TO: KOPBITA, HOUBBI, YAIIKH, MHOKH, 

, 
TAPEJKH, NPOANOMTAH LII OAHNXB TOJBKO AOKCRD KJeHB M 6o- 
pesy, M HakoHeuyb 6opru Mau y.bl, Ha KOTOPBIE BIĆA palo TB AVI 
AaeTbie “Hu. AyniueTbit 4unoBbiit uobrb, 6cro/b sambrHbilit no au- 
GTOOGPAZABIM'B NPHUBTHHKAM'B CBOMM'B, T. €. OCOOBIM'D JUICTOU- 
KOMb, BBIPACTAIONIUMB  NOVB nNobrki MH, YIIOTPeOIACTCA  KAK'B 
IOTOroHHOe€, BB BUG uas, M ANMNOBBIII Ke NBBTB, JIOBHMDIH 
N4eaaMu , Naerp Obablit u AVIUUCTBIH MEB, HMCEHYeMBIH JIHMINIEM'B. 
auru, BB Koroppie oćynarorca y uaeB 6oak 6 30 mumanononp 
IKUTEJEL O60ero Nola, IJeTyTcgi N8b AbBIKb M MOYHANB, TO CCTB 
MBB pasMOuanenHaro 14yć6a, KOTOpbIN, 6ynyuu CHaTp 0 CTAPBIX'B 
AePeBBEBE, ynrorpećasereg u BB TOMB BH, KAK'b CCT'"B, HA KPOBIM, 
Ha Kopooba u apyrig nogvbaku. Msp MOdaNb TKyTCf KPOĆTbAHAMH 
POFO&KKH, KVJAM M NbIHOBKH; BB KYVJAXB KO, NPOUHBIX'B M /16- 
IIBBIX'b, UPOHBBOAMTCH BOA AOCTABKA H nepeBoska xavbća, He TOJ/BKO 
No Buyrpenneli, uo u uo pabumeir ropropak mameit. Roerpom- 
ekag_ Iyćepnia, Bb KOTOpoH ecrp eme HeoGćospumMBle JMNOBBIO 
abca, BR OGcoćeHHocTu ZAaHHMAeTCA ABIUHBIM'b HM MO“A.PHBIM'B ILPO- 
MBICIOMB. (OB MOJOABIX'B JePeBbeBB  CAHpAeTCH MEKOG IBIKO, 
Alf TOHKUX'B UPIHOBOKB HM Ay4NIHIXB JANTEH; CO CTAPBIXB C0M- 
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vina se puno upotrebljava: pokućtvo od lipova drva Rusi najvole, 
pa se od njega djeljaju jošt i druge svakojake sprave; i što su 
nedavno iz Amerike javili kao novinu, da se ondje modraci napu- 
njuju, ne konjskom strunom, nego sitnimi drevnimi ostružinami, to 
narod u Rusiji od starine čini. Cviet lipov je takodjer vrlo kori- 
stan, jer njemu se ponajviše ima Rusija zahvaliti na veliku množ- 
tvu izvrstna meda i voska, kojega svake godine nabere za 8 mi- 
liunah rubaljah. (I u austrijskoj monarkiji najviše izvode meda 

voska rusko-poljske zemlje Galicija i Vladimirska, naime do blizu 
1 miliun kilogramah meda i preko 360.000 kgr. voska, dakle po 
gotovu polovinu svekolike cislajtanske produkcije). Al je opet za 
Rusa u lipe najznamenitije njezino liko. U nas ga sada jedva tko 
drugčije upotrebljava nego za vezanje vinograda i voćakah, a možda 
i za gužvu. Drugčije u Rusah: njim je lipov lik mjesto prediva, 
pletiva, rogoza, slame, criepa, kože, dapače ga upravo precjenjuju. 
— Tvorine od lipova lika vrlo su znamenita rukotvorina ruska. 
Kao što naš seljak nosi opanke od kože, tako se obuva ruski mužik 
u obuću zvanu aanoTe, to jest kao crevlja od lipova lika." Poradi 
toga, što nosi obično Janru, zove se ruski seljanin i JanmoTHuKE. 
G. akademik dr. V. Jagić, preko kojega sam mnoge podatke ob 
ovom predmetu dobio, piše mi : , Kao što nekoč u starini, tako ima i dan 
danas u Rusiji množina narodnih majstorah (nalik na naše opan- 
čare), koji od lipova lika aanru prave.“ Svatko će se i sam do- 
viti, koliko tomu treba lipove likovine, da se ova potrebština na- 
miri. — Jošte se od lipova lika suču uzice i užeta, pletu klobuci, 
košarice, rešeta, vrvce, tkaju svakojaka tkanja, a od ovih šivaju 
vreće. Uprav u ovom potonjem pogledu je lipa toli važna po Ru- 
siju; jer kao što se kod nas rogožine (hasure) pletu od rogoza, a 
vreće se predu i tkaju od kučinah: u Rusiji se to sve pravi od 
lipova lika, i to je njezino osebujno rukotvorstvo, kojega drugdje 
nećeš naći. Uz godinu se ondje natka do 14 miliunah svake ruke 


BaeTca 4y6'6 M+. HAaMAUHMBACTCSI — OTUYETO M HAJZBAHIE MOHAJBI — 
a IOTOM'B pPasišupaeTeCH, 


1! Jamorp (Bastschuh) nmaererca BB 9—12 IBIKB, Ha KOJOAKE, 
KO“CABIKOM'B, H COCTOHTB MBB ILNETHA (IOAOIIBBI), TONOBBI (ILEPEe- 
AY), oGyrmiauka (60KOBB) M sanarauka. — Mnor/a JamoTb ene 
NOAKOBBIPHBAIOT'B, IPOXOAATB IIO ILLETHIO IBIKOM'E KE MH IIAKJEIO, 
a NHMCAHBIC JAITBI YKPALIAIOTCH YBOPHOIO IIOAKOBBIPKOHO. 

B. M. Aa1a ToaKoBBIit G10BapB ;KHBArO BEAHKOPYCKATO SBBIKA, 
kod rieči 1aIoTb. 
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rogožinah i vriećah, pa tomu treba jedan miliun lipovih stabalah.! 
Ob ovom broju možeš omjeriti veliko množtvo lipovih šumah u 
Rusiji, kad se evo samo za rogožine i vreće toliko lipah godimice 
sieče; pa koliko istom prodje likovine na aamnru, štono jih obuva 
30 miliunah ruskih seljakah,* zatim na košarice, krovove (jer se li- 
povim lubom i kuće pokrivaju, gdje ga puno ima) ?* Prema tomu se 
- dakle u Rusiji svake godine njekoliki miliuni lipah sieku, i to sve 
stabla od 60—80 godinah. 

Buduć da je ova likova obrtnost kod nas stvar sasvime nepo- 
znata, neće biti s gorega, ako ovdje koju o njoj prosborim. Rogo- 
žine (ruski poro:kbi, poroxKH, porosuHei) obično su onako kao 
platno tkane ili pletene, do dva ruska aršina (od prilike 5 naših 
stopah) široke, a do 4 dugačke, jednostavne ili dvogube (UBIHOBKH, 
Doppelmatten), proste ili klečane, biele ili šarene, te se njimi kao 
sagom sobe zastiru; jošte se upotrebljavaju kao jedra (napycoBKn), 
a ponajviše se u nje roba zamata, čega radi se od njih i vreće 
(KYy.B) šivaju : sve rusko žito odprema se u vrećah od lipova lika. 
Najviše se toga troši u samoj Rusiji, a jedno 3'/, miliuna rogožinah 
izvozi se u inostrane zemlje. 

Za čudo je, kako ruski narod prianja za ovaj rukotvor, akoprem 
se tako jevtino prodaje, da rukotvorac upravo štetuje, kao što je 
Bode potanko dokazao, niti nespominjuć, kako su se nerazbornom 
i bezobzirnom siečnjom lipah šume u Rusiji zatrle, tako da sad 
ima u mnogih gubernijah samo lipova šikarja, koje su njekoć bile 
upravo obrasle u najkrasniju lipovu šumu, buduć da se nitko nije 
brinuo za pomladjivanje posječenih šumah; akoprem je to stvar 
vrlo lasna, jer posječena lipa tjera iz koriena, samo treba osiecati 
suvišne izdanke. U novije doba doskočilo se je tomu zatoru. 

Bode piše:' ,Es lisst sich sehwerlich ein Fabrikat nachweisen, das 


! ,Zu den 14 Millionen Matten und Mattensicken, welehe in Russland 
jahrlich verfertigt werden, miissen durehsehnittlich bis eine Million Linden- 
stimme jahrlich gefillt werden. ( Trautvetter, Die pflanzengeographisehen 
Verhiiltnisse des europiischen Russlands HI. Heft pag. 403). 

2 U novije doba počeli su graditi lapti i od vrbova luba. 

3 Kad se lipa oguli, zove se sva guljevina /u0. Ovaj ima izvana lilu (to 
je ona tanka kožica, koja se sama od sebe ljušti na brezi i trešnji), pod 
lilom je kora, pod korom je tvrdi lik, a pod ovim, do samoga drva, jeste 
meki lik, a sve skupa je (ud. 

* Beitrag zur Wiirdigung der Forstwirthehaft in Russland von A. Bode, 


str. 88. 
*% 


180 B. ŠULEK, 


im Verhiiltniss der aufgewandten Arbeitskraft weniger_Werth hitte 
als der Bast. Der einfache Umstand, dass 80—100jihrige und il- 
tere Biiume erzogen werden miissen, um ein Material zu liefern, 
dessen Beniitzung nur eine einmalige und dabei sehr unvollstindige 
ist, zeigt schon im Vergleich zum Preise der Rogoshen das Un- 
vortheilhafte der Lindenzucht zu diesem Zwecke“*. Jošte“ potanje 
razjasnjuje ovu svoju tvrdnju jednim primjerom. U Pičomskoj šumi, 
u guberniji kvstromskoj, ljušti se svake godine do 30.000 stabalah 
lipovih. Seljaci koji to rade (asranuuu) stanuju 8—15 miljah da- 
leko od šume i zato potrate puno vremena, dok lipu ogule i od 
njezina luba rogožine naprave. Zimi već prijave obćinskomu uredu, 
koliko žele stabalah oguliti i o tom dobije svaki dozvoljnicu, koju 
mora s proljeća šumaru pokazati. Ovaj im daje naputicu, gdje da 
stabla sieku. Mjeseca lipnja počimlje rad: lipe se sieku i gule, pa 
se onda lub moči i pod jesen ljušti, triebi i suši. Usušen lub zove 
se mačalo (mou410). Od luba jedne velike lipe dobiva se od pri- 
like 30 funtih suha lika (mačala), od kojega se onda pletu rogo- 
žine ili tkaju parusovke. Na 100 njih treba lika od 20 stabalah. 
Sračunav trošak i nadnicu stoji seljaka 10 parusovkih Đ8—66 ru- 
baljah, a on dobiva za nje samo jedno Đ2 rublja. 

Ja sam ovo naveo, da se vidi, s kolikom žilavosti ruski narod 
prianja za lipovo rukotvorstvo. Uzevši jedno s drugim vadi se u 
Rusiji iz lipe svakako golem dohodak, pa taj je bio jošte veći, 
dok lipove šume nisu bile onako poharane, kao što sam gore raz- 
ložio. Lipa je dakle po Rusiju vrlo znamenito možebiti najzna- 
metnije drvo.! 

Ovo nam dovoljno razjasnjuje, zašto Rusi lipu štuju; al se 
odavle nerazbire, zašto su ju ostali Slaveni priljubili. 'To bismo 
tek onda razumjeli, kad bi se dokazalo, da su Slaveni jošt u 
predpovjestno doba, dok su živili svi na okupu, lipu poznavali i 
svestrano upotrebljavali. Jer za 2000 godinah može se rašće iliti 
vegetacija jedne zemlje sasvim zamieniti. Vako n. pr. u Danskoj 
neima sada ni od lieka hrasta, nego sve sama bukova šuma; u 


! Odtuda i ruske poslovice: 
Prila AMIKA, 4 CTAJA AYTOIIKA. 
CocHa KOpMHUTP, JIMIA O6yBAETP. 
Papa AHmnoBbIe, a My%KUKU  Ay6OBBIE. 
\unoBBI ABAa KOTJA, Aa. M TE cropkau ao Ta. 
AnHrTuia He gua. 
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Njemačkoj nestaje takodjer sve to više glasovitih starih hrastovih 
šumah i mjesto njih uzimlje mah crnogorica: zar nije moguće, da 
se je i lipa u Ruskoj stoprv u povjestno doba onako razprostranila 
i kakvo starije drveće rek bi zagušila? Jesu-li dakle već Prasla- 
veni lipu poznavali ? | 
A. Kremer piše: ,Wenn die Benennung fir die Palme und 
Dattel in allen semitischen Dialekten eine und dieselbe wiire, so 
stiinde auch damit fest, dass schon in der Urheimath die Palme 
und Dattel ihnen bekannt war.“' Bit će dakle prosto i nam ovako 
umovati: buduć da drvo lipu svi Slaveni istim ovim, ni malo ne- 
promienjenim imenom zovu: to je dokaz, da su već u svojoj pra- 
domovini lipu poznavali. Nu ovo nedotječe za odgovor na naše 
pitanje: ,zašto Slaveni lipu štuju?“ — Ako tko poznaje kakvu 
stvar, odatle nemožeš izvoditi, da mu je do nje stalo; da bi to 
mogao, treba ti dokazati, da on iz te stvari znatnu korist vadi. 
Ista dužnost zapada i nas. Ako dokažemo, da su se već Praslaveni 
lipom koristili, da su njom svoje potrebe namirivali: onda ćemo 
razabrati, zašto su to koristno stablo priljubili. I ovu zadaću ola- 
koćuje nam slavenski jezik. Najznamenitiji je probitak od lipe med 
i lika. Da su Slaveni od izkona med poznavali, dokazuje ista ova 
rieč svim Slavenom zajednička (cslav. Mex'b, rus. M&xB, polj. miod, 
čes. med, /už. mjed), pa i rieč pčela, koju s malom promjenom 
takodjer svi Slaveni govore (cslav. irapena, 6pqena, slov. čbela, 
čmela, čela, bučela, bug. pčele, čes. včela, polj. pszezola, [už. 
včola, rus. 1ue1a); — vosak (cslav. BOCK'B, YUS8. BOCK'B, SlOV. vo- 
sik, vojsk. čes. polj. luž. vosk). Komu nit ovo nedotječe, lasno će 
se o tom, da su Slaveni med poznavali, uvjeriti, kad se sjeti, da 
divlje pčele najvole stanovati u lipovih dipljah. Zna se, da je 
medvjedu najsladja hrana med, i kad spazi ddplju iz koje pčele 
izlieću, odmah se domišlja, da tu ima meda, te navaljuje u diplju 
i vadi med. Za prastare Slavene znamo, da su prebivali u lipovih 
šumah: nu tolikoj dotupavnosti, koliko je ima u medjeda, možemo 
se doista i u njih domišljati, to jest, da su u lipovih dipljah med 
tražili.“ Ovo nam potvrdjuje nedvojbeno rieč, kojom su napose 





A. v. Kremer: Semitisehe Culturentlehnungen aus dem Pflanzen- und 
Thierreiche. (Ausland 1879. str. 3). 

* Der Siidosten von Europa, die Abhinge der Karpathen und die sich 
anschliessenden Ebenen waren von Urbeginn eine grosse Lindenwaldung, 
die noch in historischer Zeit einen unermesslichen Honigertrag lieferte 
und in der die eingeriickten Slaven hausten und sehmausten. Bei steigen- 
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onakov med prozvali, naime 7us. aunenb, polj. lipiec, naški lipo- 
vac, (njemački ,Jungfernhonig“). 

Sad nam se nameće novo pitanje: jesu-li Praslaveni marili za 
med? Jer ako zanj nisu marili, nije jim stalo ni za lipom. Ako 
jim je pako med bio omilio, neima sumnje, da su priljubili i lipu, 
jer jim ga je namicala. 

Koliki su bili Slaveni prijatelji meda, najočitije pokazuje sve- 
slavljansko piće medica ili medovina, čes. mčdovec, rus. M&1'B, polj. 
miod, miodowina, luž. mjed, a odtuda jamačno njemačko Meth, 
prema grčkomu pedv. Zato piše Anton (Geschichte der Slawen. 
I. str. 109): ,Die Slawen wussten auch aus Honig Meth zu ver- 
fertigen. Von ihnen lernten die Deutschen die Kunst und den Na- 
men. Diesen Meth lernten die deutschen Geistlichen zuerst in 
Pommern kennen, er war ganz nach ihrem Geschmacke und ward 
dem besten Wein vorgezogen.“ Doista piše Herbord (Vita S. Ot- 
tonis): ,Vinum Slavi in Pomerania nec habent, nec quaerunt, sed 
melleis poculis ex cerevisia accuratissime confecta vina superani 
falernica.“ — I Karamzin (I. X. 235) potvrdjuje: ,Mea1e apeB- 
Heiure gwoćumoe murik Bebxp HapogoBb caaBanekuxp. A česki 
ljetopisac Hajek, pripoviedajuć o gostbi kneza Nezamysla (g. 745.), 
kaže: ,Kniže Nezamysl rozkizal svym služebnikum, aby dali — 
medoviny k piti bez nedostatku.“ 

Ovamo ide i rusko piće KBacb, o kojem piše Rakowiecki 
(Prawda Rus. I. str. 14): Powszechnieyszym  Slowian napoyem 
byl kwas, ze stodu, lub chlebu i miodu robiony, iakiego dotad w 
Rossyi užywaia.“ 

Da su već drevni Slaveni med ne samo cienili nego i oko 
njega nastojali, to jest da su bili pčelari, to nam svjedoči svesla- 
venska pčelarska terminologija.! Osim navedenih već riečih: pčela, 


der Kultur des Bodens hatte jeder Zeidler sein bestimmtes Revier im 
Walde, und die Honigbiume wurden gezeichnet. (Victor Hehn: Kultur- 
pflanzen und Hausthiere in ihrem Ubergange aus Asien nach Europa. 
Strana 425). 

" Eine uralte Besehaftigung der Slaven war die Bienenzueht, worauf die 
gemeinsame Bezeichnung fiir Biene und Bienenstock, wie nicht minder jene 
fir Honig und Wachs hinweisen. (Dr. Gr, Krek: Einleitung in die sla- 
vische Literaturgeschichte Graz 1874. I. 41.) — Ovo razabiremo iz vje- 
kopisea Otonova Herborda opisujućega (IL., 1) ovako obilje Pomorja 
(Pommern) oko g. 1125.: ,,Pomerania omnigenum frumentorum et legu- 
minum sive seminum fertilissima est. Nulla mellis feracior, nulla paseuis et 
gramine foecundior*. Na drugome mjestu (II. 41): ,Butirum de armento et 
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med, vosak nalazimo u svih Slavenah jošt i ove: matica, cslov. 
MATHINA, 4S. MaTKA (Maruna je sad u Rusah = greda), polj. 
macica, matka, čes. matice, sič. matica; trut, slov. trot, cslav. 
TPATB, YUS. TpyTEHE, polj. trad, trat, čes. troud, sič. trud, luž. 
tšut, njem. Drohne; roj, (ovako kod svih Slavenah), magj. raj, 
rum. por; sat, slov. set, sit, cslav. GBTE, rus. corp, njem. Wabe 
(od lat. favus); ul, ulište, slov. vulnjak, vulinjak, vulišče, cslav. 
OyJaeH, oyauu, rus. yaei, čes. oul, sič. polj. ul, bug. ulije. Hehn 
(u pomenutoj knjizi 425) kaže, da je pravo pčelarstvo došlo k Sla- 
venom od juga i zapada, tobože od Niemacah: tim bi ova potonja 
slavenska rieč dolazila od latinske alveus, alveare, i to sve samo 
zato, da se dokaže, kako su Slaveni pčelariti naučili od Niema- 
cah. Nego rieč vul znači do danas kod Slovenacah šuplje stablo, 
a ul kod Litvanah duplju: nije li to naravnije vrelo od alveus ? 
A da bi bili Slaveni, stanujući u pravom pčelištu, u lipovih šumah, 
naučili pčele poznavati i gojiti tek od Niemacah, kao što Gebhardi 
(Geschichte der Wenden 1. str. 42) naročito tvrdi, gdjeno su 
Niemci prebivali u hrastovih šumah, kamv pčela slabo i zaluta 
(jer se žirom nehrani) — to je upravo smiešno. Istina je protivno, 
naime da su bili Slaveni učitelji Nemcem, kao što u gospodarstvu 
u obće, tako napose i u pčelarstvu, i to ne samo drevni i prvi 
Slaveni, nego i najmladji, današnji, vide Dzierzon. 

Iz svega, što sam do sada naveo, razabire se bjelodano, da su 
već prastari Slaveni med u obče, a lipovac napose poznavali i 
cienili — pa kako nebi, kad su ga u svojih šumah silu božju 
imali, a drugoga sladkoga začina (n. pr. sladora) nije u njih bilo! 
Da potražimo sada, jesu-li i za drugi poglaviti produkt lipe znali, 
to jest, jesu-li poznavali i upotrebljavali njezino liko. I ovdje nam 
ide jezik u pomoć. Rieč lika, liko, likovina, rus. aeiko, bug. liko, 
češ. lYko, lejči, lejko, polj. lyko, luž. tyko, lykno, znači u obće 
lat. liber, njem. Bast, a napose lipovo liko. Dakle su ga već 
drevni Slaveni poznavali; a da su ga i upotrebljavali u predpo- 
vjestnoj dobi, onako kako i danas, tomu imamo znamenit dokaz u 
najstarijih českih i poljskih ljetopisih. 


lac de ovibus cum adipe agnorum et arietum, cum habundantia mellis et 
tritici, cum canavo et papavere et cuncti generis legumine“: 

(V. Herbordi dialogus de Ottone episeopo Bambergensi). 

Isto tako kaže pisac XII. vieka Willermus Tyrensis Historiae Lib. XX. 
cap. IV. u opisu Srbije, da Srbi obiluju mliekom, sirom, maslom, voskom 
i medom. 
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Oko godine 690. zasjela je na češki priestol slavna Lijubuša 
(Libuše); nu ženska vlada nebijaše po ćudi češkoj gospodi: zato 
Ljubuša odabere za svoga supruga i vladaoca Pfemysla,  stadič- 
koga vlastelina. Narod joj povladi i pošalje poslanike u Stadice, 
da dovedu Piemysla na Višegrad kod Praga, gdje je bila stolica 
čeških vladalacah (za Pfemysla se povieda da je Prag utemeljio). 
O putovanju tih poslanikah k budućemu vladaocu piše češki ljeto- 
pisac. Dalimil (živio oko god. 1314), da su ga zatekli u polju gdje 
ore, a obučen je u crevlje (škornč) od lipova lika; o ramenih mu 
visi torba takodjer od lika, iz koje izvadi hljeb i sir, te ponudi 
poslanike. 

»P4ni po koni poiedai, 

až Bieliny feky doidu, 

dle tćj šeky k6n poteče, 

na iednu dlehl piiteče, 

na niež or4 muž veliky, 
obinuv sve nohy lyky. 

Posah k lyčenej kabeli, 

vynie sir a pecen veli, 

poče na radlici jesti, 

panov prosi podle sebe sjesti.“ 


Da su bile te Prfemyslove škornje uprav od lipova lika, to za- 
bilježi drugi česki ljetopisac, Hajek z Libočan (živio oko g. 1940) 
On piše: ,Pfemysl kizal sobč podati tčevic lyčenych, v kterych 
obyčej mčl dšivč choditi, kterež byl i sim svi ruk4 ušil lyčim 2 
kor lipovijeh; ty hned za nadra vloživ svuoj konj obr4til.“! 

Da ovo nije pusta priča nego istinit dogodjaj, to potvrdjuje 
treći češki ljetopisac Cosmas pragensis (7 1125), pišući: ,Przemysl 
tollit secum suos cothurnos ex _omni parte subere consutos; quos 
fecit servari in posterum et servantur Wissegrad in camera ducis 
usque hodie.“ Kosmas pripovieda, da su te škornje ondje čuvane 
po zapoviedi samoga Pfemysla, koji reče: ,Faciam eos in aevum 
servari, ut nostri posteri sciant, unde sint orti.“ Češki vladaoci 
obuvali su te ,Jauru,“ kad su zasjedali na priestol, onako kao 
što obuvaju ugarski kralji crevlje svetoga Stjepana. Samo što 





* Kronika česka od Vaclava Hajka z Libočan. Nove vydani v Praze 
1817. str. XL 
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Pfemyslovih škornjah neima više, bit će izgorjele i s Višegradom, 
kad su ga Pražani god. 1420. na juriš osvojili, pa razorili. 

Isto javljaju poljski ljetopisci za praotca poljskih vladalacah 
Piasta, da je nosio opanke od lipova lika. Roepell tu priču poteže 
na Leška.! 

Iz riečih Kosmasa domišljamo se, da su za Piemysla, kao što 
i dan danas u Ruskoj, ratari nosili obuću i torbu od lipova lika. 
— I tomu se lasno dovijamo, da su drevni Slaveni uz liko od lipova 
stabla i samu lipovinu kojekako upotrebljavali, osobito za drvene 
stvari, koje treba da budu lake. Ako jošt uzmemo na um. kako 
jih je lipa svojim evietom i lišćem od bolestih liečila i med jim 
namicala; kako jim je zimi štitila kuću od sjevera, a ljeti debeli 
hladak činila i po njihovu mišljenju jošt i od groma ju čuvala — 
nećemo se čuditi, što jim je lipa uz toliku svestranu korist* najviše 
bila omilila. 

Da ovo nije pusto nagadjanje, tomu imamo živ dokaz kod grada 
Pirica u Pomorju (Pyritz in Pommern). 

Pomorski Slaveni otimali su se najdulje kršćenju. Jošt u početku 
XII. vieka bili su u obće pogani. Samo gdjekoji je potajno pria- 
njao za novu vjeru; al se nije usudio javno ju izpovjediti, jer su 
im bili kršćeni susjedi Poljaci, nastojeći jih podjarmiti, omrazili 
vjeru kršćansku. Napokon podje za rukom Otonu, biskupu bam- 





' Roepell Dr. Rich. Geschichte Polens 1840. I. 76.: 

» Lesehek ein armer Jiingling mit Bastsehuhen und grobem Mantel nimmt 
Theil an dem Wettkampfe um die Krone, er wird zum Kčnig erhoben und 
vererbt die Wiirde auf die Nachkommen“ 

> W piesniach i przyslowiach ludćw stowianskich lipa rawnie jak u nas 
ma miejsee. -— I nie dziw, može wiecej žadne drzewo tyle užytk&w nie 
przynosilo w dawnyeh wiekoch. ( Wojcicki ,Zarysy domove. Str. 224). 

Isto misli idr. Grgur Krek, profesor na gradačkom sveučilištu. On 
mi piše : 

» Od nekdaj se nam pripoveduje, da so stari Slovani izmed vseh dreves 
posebno lipo čestili in tudi v navadnem življenju čujemo ravno toliko o 
slovenskej lipi kakor o nemškem hrastu. Jaz si stvar prilično tako le tol- 
mačim : Lipa ni nigdje u Evropi bolj domača, nego na onem teritoriji ka- 
mor danes stavimo prvotna bivališča še ne razdeljenega slovanskega ple- 
mena. Da je bila tedaj lipa našim pradedom prav dobro znana, že iz nave- 
denega izvira, a poleg tega na isto meri tudi občeslovanska beseda za to 
drevo: stsl. lipa od kor. lip, skr. lip, staro-visokon. klib, litv. in lot. lip 
ui: I&pa, pruss. lipe, lot. leepa = sl. lipa). Blizu je z našo lipo gr. žemew 
==>.B). lupiti, lit. lupti in strviskn. loft je drevesna skorja. Za grah luščiti 
imajo še danes nemški Štajerci besedo liiften (ef, slov. b in p == nemšk. 
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beržkomu, podupiranomu od poljskoga vladaoca Boleslava, te je 
svojim blagim, doista apostolskim  propoviedanjem' privolio Po- 
morce, da su se pokrstili: godine 1124. na Vidov dan dodje do 
grada Pirica, gdje se je bio baš narod sakupio na njekakvu na- 
rodnu svetkovinu. Oto i njegovi pomoćnici stanu ga nagovarati, da 
se okani svojih poganskih kipovah i da se obrati jedinomu bogu, 
što jim i za rukom podje: narod se obrati vjeri Kristovoj i oni 
krstiše mnogo tisučćah izvor-vodom izviručćom kod onoga grada. 
Poradi toga bude to vrelo prozvano ,svetim vrelom“. Pa što ura- 
diše pomorski Slaveni da ovjekovječe uspomenu toga veleznameni- 
toga dogodjaja? — Posadiše oko toga vrela četiri /ipe.? Nije li ovo 
očit dokaz, kako su već stari Slaveni ljubili lipu, kad nisu znali 
dičnijega spomenika svomu pokrštenju nego što je ovo slaven- 
sko drvo? 

Godine 1824 proslaviše u Piricu vrlo svečano osamstogodišnjicu 
svoga obraćenja na vjeru kršćansku, te je pokojni pruski kralj 


f). Sem spada tudi gr. Aezroc in lat. lepiđdus. Izraz za pomen glede slo- 
vanščine je porad tega jako zanimiv, ker lehko iz njega sklepamo, da so 
stari Slovani iz lipovega lubja baš delali nekako vezila, da ne rečem vrvi, 
kakor mi denes iz prediva. Slovani bili tudi dobri bučelarji, nekako na- 
ravno k tomu pripravljeni , tim je tudi nekaj njihovo priljubljeno drevo 
— lipa precej pripomoglo. Tako je tedaj staroslovansko bučelarstvo že 
v nekej zvezi z lipo. Sicer so nekteri nemški preiskovatelji hoteli dokazati 
da so se bučelarstva Slovani še le od Nemeev učili. Ali ravno nasprotno je 
resnično. Bučelarstvo so ravno tako Slovani poznali pred Germanci, kakor 
poljedjelstvo, se vi da primitivno. Dokaz temu so osobito arabski pisatelji 
in dalje tudi lingvistično starinarstvo, kar dalje izvajati tu ni prostora. — 
Da so dalje Slovani rabili lipov cvet tudi za zdravniške potrebe, si smemo 
barem misliti, ako tudi ne lehko dokazati. Ni ga bilo tedaj na prvotnem 
territoriji slovanskem drevesa, ki bit bilo onako koristno kakor lipa, in za- 
rad tega, kakor tudi ki je ondi to drevć v takej obilici raslo, smemo 
sklepati, da je res bila lipa ono drevo, koje je bilo Slovanom nad vsemi 
druzimi priljubljeno ter čestito. 

' »Otto biskup Bambersky, bez odporu jeden z nejvznešenčjšich apo- 
štoluv narodiiv slovanskyeh“ — zove ga Safafik (Starožitnosti Slovan- 
ske str. 745). 

* Am 15. Juni 1124. taufte Otto zuerst in Pyritz mehrere Tausend 
Heiden, wovon sich an diesem Orte noch ein ehrwiirdiges Denkmal 
erhalten hat. Nahe bei der Altstadt befindet sich eine mineralisehe Quelle, 
aus der Otto die Heiden getanft haben soll und die desshalb noch jetzt 
der heilige oder Ottobrunnen heisst. Das christliche Alterthum hat diese 
Begebenheit durch ein einfaches Erinnerungszeichen unvergesslich zu 
machen gesucht, indem noch jetzt vier Linden den Brunnen umgeben 
die ein hohes Alter verrathen (Allgemeine Kirehenzeitung 1829. Nr. 24). 
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Fridrich Wilhelm III. sa svojimi sinovi podigao u slavu toga do- 
godjaja medju pomenutimi lipami veliki križ od kamena i obzi- 
dati dao ,sveto vrelo“ kao što svjedoči nadpis na tom zidu. 

Od onda je prošlo opet pol vieka. Želeći ja doznati, živu li jošte 
oni prastari svjedoci pomorske pobožnosti i slavenštine, zamolim 
ovih danah župnika u Piricu g. Berga, da me obaviesti o lipah 
posadjenih oko svetoga vrela. On to, premda inače sasvim nepo- 
znat, s mjesta učini. Evo njegovih riečih: 

»Als ich 1868. in das hiesige Pfarramt trat, standen neben dem 
Ottobrunnen auch zwei uralte Linden, die durch ihr ehrwiirdiges, 
dem Absterben nahes Aussere die Nachricht, dass sie bald nach 
der Anwesenheit des Bischofs Otto von Bamberg gepflanzt seien, 
wohl rechtfertigten. Die eine derselben verbrannte so sehr, dass 
die Ueberreste beseitigt werden mussten. Das war 1869. So steht 
denn jetzt nur noch eine der historischen Linden, eine Greisin, die 
uns jeden Herbst besorgen liisst, sie werde im niichsten Friihjahr 
keine Blitter mehr bringen. Die Greisenlinde misst iiber dem Erd- 
boden 3,02 Meter im Umfange. Es griint an ihr nur noch ein 
einziger Zweig, von welchem ich ein paar Bliitter beilege. In Agram 
mčgen sie doch eine Seltenheit sein, die letzten Blitter von der 
acht Jahrhunderte alten Ottolinde, die wohl schon im nichsten 
Jahre zu den Todten gehčren wird. — Der 'Taufbrunnen selbst, 
dessen Wasser noch heute hier (in Pyritz) und in der Umgegend als 
Taufwasser gebraucht wird, sprudelt sein Element so kiihl und 
klar wie am 19. Juni 1124.“ 

Da uzdržimo slavenski historički kontinuitet u Pomorju, zamolio 
sam istoga g. župnika, da o mom trošku posadi četiri mlade lipe 
oko svetoga vrela, pa da mi u jesen pošalje sjemena od one stare 
lipe, nebi li pomladili i razplodili kod Adrije što kod Balta — 
jaoh! — pogibe.! 


! G. župnik Berg odazvao se je zbilja i toj molbi, te poslao sje- 
mena od one lipe uz sliedeće pismo: 
»Pyritz 5. December 1877. 


pihrem Wunsche gemiiss sende ich Ihnen ein Schichtelechen Samen 
von der alten Ottolinde. Ihr Gedanke, denselben in Agram  auszusien 
und so die Ottolinde zu verjiingen und aus dem rauhen Norden in den 
sonnigen Siiden zu verpflanzen, ist so sinnig und tief poetiseh, dass 
Jeder, dem ich hier davon sagte, Ihnen lauten Beifall spendete. Viel- 
leicht ruht einmal in ferner_ Zukunft ein Pommer im Schatten einer 
kroatischen Linde und lisst es sich nicht trišumen, dass das Samen- 


. 
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Ja sam ovo potanko pripovjedio, jer je to možebiti najstarije hi- 
storičko svjedočanstvo slavenske ljubavi prama lipi. Ovu ljubav su 
Slaveni sa sjevera, iz ruske pradomovine, u svoje novije postojbine 
sobom ponieli i ondje gojili, (što su lako mogli, jer su izprva dosta 
lipah nalazili po ondašnjih gorah), a goje tu ljubav tradicionalno 
do dana današnjega. 


Ovako nam Ruska tumači, zašto Slaveni od pamtivieka izmedju 
drveća najvole lipu; a ova ljubav lipe potvrdjuje nam opet, što 
smo i drugdje naučili, da je Rusija pradomovina Slavenah. 


korn, aus welehen sie entspross, aus seiner Heimat kam, am Ottobrun- 
nen bei Pyritz reifte. Richard Berg“. 

Sjeme je bilo posijano, i to većina na vrtu preuzvišenoga g. biskupa 
Strossmayera u Djakovu, a nešto u gospodarskom pokušalištu u Za- 
greku, jer se nemože unapried znati, koja će mu zemlja ugadjati. No 
ima tu nevolje: sjeme od onako stara drveta slabo niče, i tako ne- 
znamo, hoćemo li uz najveću brigu razploditi staru pomorsku lipu. Dok 
ovo pišem, nije još bilo niklo. 





Brknklih [srepavoc) H MIAAHMA (Bizdnua) 
u srpskim krunidbenim ceremonijama. 


OD DOPISUJUČEGA ČLANA PROF. ŠTOJAN NovAKOVIĆA. 


( Čitano u sjednici Jilologičko -historičkoga razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti 28. travnja 1877.) 


Riječ EKEunijh naših starina obično odgovara grčkome greozvoc, 
počinjući od kraljevske krune pa do običnih vijenaca cvijeća. "To 
se može lijepo vidjeti iz Lexicona Miklošićeva pri riječi Ktuhl|h i 
svjema od nje složenima. Riječ gunguua čista je grčka &izdnua 
po vizantijskom izgovoru. Xreozvoz i dizdnua imahu u Jelina to 
jednako značenje, što i jedno i drugo označavahu razne vrste ma- 
hom počasnoga ili radosnoga nakita za glavu; otuda su se s tim 
razvila poznata simbolička značenja za državnu vlist. Razlika 
bješe megju objema riječima ta, što aregavoc bivaše od evijeća ili 
dragocjenog metala, a ixdnux od tkanih materija; kako je dakle 
riječ oveoxvoc prevedena na naš jezik riječju KEubh, može biti da 
bi se za di4dnux prema tome mogla uzeti riječ mpnunija. No kako 
se već ozgo vidi, naši je stari nijesu prevodili. Daničić i Miklošić 
u svojim rječnicima uz gumyuma prosto meću grčku riječ, ne 
upuštajući se u kakvo dalje tumačenje. Prema tome bi naše riječi 
EzuNbljb i zungnuma slijedile razliku u značenjima grčkih riječi 
orćpavoc i dixdnua, a slijedile bi na svu priliku i promjene zna- 
čenja, ako bi ih kakvih u vizantijsko doba bilo. 'Voga radi uzećemo 
na oko najprije to, da li se značenje riječi Jumyuuma u našim 
spomenicima može podudariti s gore _nave lenim jelinskim znače- 
njem ili ne? 

Kad se pogleda ono jedino mjesto u Monumenta SŠerbica na 
str. 195, na koje upućuje Daničić pri riječi puaguua u hječniku, 
nalazimo na njemu (u pismu po vremenu svome znatnom, jednom 
od prvih pisama cara Uroša, sina Dušanova) tekst veoma znatan 
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u svakom pogledu, koji glasi: mne Mu AlcTb  EBNAgHKA  XpucToch 
KH CNPHIETH MH EENBIJE WQAPBCTEHI AHMAHMOHO HP NpbEOIE 
ZNAMENHIE IJAPbCKATO YPRTOTA, HIKE KCA NOBPE BCTPAIUHONITS MH NO ZAKONH 
BCTARAENNOM&  RBCEYRCTNATO  ZBOpA HIGE OTK NIpTKNE FOCNOJHNOMH H 
POJMITEMEMA IJApCTRA MH CE€TO NoynuBmHMb Wapeub itd. U životu pak 
istoga vladaoca, koji je pisao patrijarah Pajsije (1614—1646), te 
koji je 1. Ruvarac štampao u Glasniku XXII., dakle poslije izda- 
nja Daničićevog i Miklošićevog rječnika, nalazi se na str. 222 
ovako mjesto, koje govori o materi Uroševoj nad mrtvim Urošem: 
H OVMONH NPEACTATEMA  OTKPHTH  PAKOV H BHJIETH, H TOFJA FOpulI KI- 
NOCTb GBICTb MH PBIJANIE HP OKBNNO, H ONOGHZMETA, H JAPCKOMO KAHN H- 
MOO TEIO OBNATNETH H OVEPOVCOMb NOKPHKAIETb IHIJE 
iro. Ako i ne bi bilo teško prvo mjesto složiti s gore navedenim 
jelinskim značenjem riječi dtadnua u grčkim i latinskim rječnicima, 
ovo drugo mjesto sa svijem se tome protivi. Tu protivnost bilo bi 
mogućno izgladiti, odbijajući na netačno razumijevanje poznoga 
pisca. Ali i to smije biti tek poslije pažljivoga ispita i poregjenja 
s drugim pouzdanijim izvorima, jer se često dogagja, da se u 
poznim izvorima nagju tradicijom sačuvane vrlo stare stvari. Za 
starine i pojedinosti krunidbenih ceremonija srpskih jedva bi se 
moglo naći za taku tradiciju vjerodostojnije mjesto od patrijaraškog 
dvora srpskog. Onaj pak tekst imamo od patrijarha Pajsija, koji 
megju svjema poznijim patrijarsima veoma značajno mjesto zau- 
zima. Toga radi držim, da predmet potpuno zaslužuje ispit, koji 
sam mu ovdje rad pokloniti. 

Tako, prvo, riječ gum guma nije česta u spomenicima našim. U 
Miklošićevim Monumenta serbica kao da dolazi samo na gore na- 
vedenom mjestu, koje jedino i Daničić u Rječniku spominje. Mi- 
klošić u svom Lexiconu pominje kao izvore uz AHAJHMA U AHHLAHMA: 
tipik hilandarski, Monumenta serbica, homilije Zlatoustove pisane 
pod Ovčarem na Moravi a sad u Ljubljani, zbornik kirilobjelozer- 
skog manastira i Mihanovićev rukopis priče o Aleksandru. Radi 
našega istraživanja u pogledu značenja te riječi u ceremoniji kru- 
nisanja svi se ti izvori svode opet na gore navedeno mjesto u 
Mon. Serb., pošto je sve ostalo ili strogo crkveno ili prost prijevod 
s grčkog, kao što je priča o Aleksandru. "Toga radi ostaje nam 
da promotrimo iz bliže gore navedena dva mjesta. 

Na prvom od ta dva mjesta upotrebljena je riječ gumaguma kao 
znamenje carske krunidbe, a na drugom ona se mnogo jasnije spo- 
ominje kao nekakav naročiti carski komad u odijelu. Toga radi po- 
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treba je da pogledamo u srpske pisce i spomenike srednjega vijeka 
na mjestima gdje još govore o krunisanju, da bismo vidjeli kakvim 
se nazivima služe pri opisivanju krunidbene ceremonije. 

Takih pak mjesta nema mnogo. Dvije su prilike za takav govor: 
krunisanje Stefana, prvovjenčanog kralja, koje je izradio sveti Sava, 
i krunisanje Stefana Dušana cara. Navešćemo dotična mjesta o oba 
ta dogagjaja. 

Domentijan na str. 246—241 priča, kako je sveti Sava krunisao 
svoga brata kralja Stefana, ovim riječima: H NpHZEARh GNAFOEBTPBNNATO 
EPATA CBOIETO NPKBENHKAATO KOVNINA KHpb ČTEČANI Gb KETHKOVIO ApbXH- 
IENHcKONHIO pekOMOV O ZNuTBYOV — —— NpKOCKEMITENKIH KHpb ČABA CHTKOPH 
NO OBHYAIO OGBNOMITHNOIE > CTONINHIE H NO KEMIKOMb HCXOJVE CRETKIE NH- 
TOVPbTHIE, NPHIEMh CRETBIH BENhIJb Rb BRETHKOMU CRETHIHMITH, 
H BENBYA BIAFOREPKNAATO BPATA CROHEFO, H NOMIAZA F0 
KOVXOMb CRETBIHMb NA KPATIERCTEO, MNIKO ZBATH CE IEMOV CAMO- 
APbIBABbNOMOV rocnogunov svpb Creanov kpauo." Preragjivač Domen- 
tijanov Teodosije opisuje isti dogagjaj ovijem riječima: npazauukov ne 
TOFJA COVITOV XpHcTa CNaca H GOTA NAMETO, KBCENOWITNOG KE MOIGAMH 
NENHE Ch KCEMH CKRETBIH Kb UPBKRH CBEPDIIH, Ch KCKMH KE CNHCKONTI H 
HFOVMENH H Ch MNGOTBIMH CEENITENBIMH CRETOVIO H BOZEBCTEBNOVIO AVTOVp- 
ril0 CNOVZKE, H Kb EPKME, ETNA OCEEIITATH NOJOBNO, KENJOHMENHTATO BpATA 
K€RHKATO novnana CTEPANA Bh CEETDIH /KPBTBENHKh Bb CRETIA CRETNIXh Kh 
CEGE NPHEMb, MONHTKAMH ;K€ H MOMENIEMh Kb GOTOV CETO BNATOCNORHEN, 
KATPENHIJEIO KE H BHCPOMB NpPENOGCIKH H OVKPANCHEB, H 
BENIJEMb IJApPCTERTA YBCTNOVIO FTNAKOV E€FO KENYARb, H MVpOMB TOTO 
NOMAZAEh, O BOZE CAMOAPDIKAKNA KPANMN CPbBCKATO CETO BBITH NAPHIJNETH.? 

Kad se sporede megju sobom oba mjesta, vidi se jasno po odre- 
gjenijem i tačnijem pripovijedanju Domentijanovu, da mu je tečaj 
krunisanja Stefana prvovjenčanoga izvjesno poznat bio. 5 toga 
mislim, da Teodosijeve riječi za ovaj dogagjaj moraju sa svim iz- 
gubiti cijenu; ali one kao da više kazuju krunisanje Dušanovo na 
carstvo, dogagjaj, koji je bliže bio Teodosiju, pošto je dosta si- 
gurno da je Teodosije XIV vijeka živio, a ništa lakše, nego da 
je po poznatoj bližoj onu njemu već manje poznatu stariju cere- 
moniju opisivao. Ovo će malo niže još očevidnije biti. Dovoljno da 
pouzdaniji i bliži svjedok Domentijan jasno kazuje, kako je sv. Sava 
vijencem vjenčao i mirom pomazao kralja. Isti pisac sam naprijed 
pripovijeda, kako je krunu za krunisanje kralja jepiskop Metodije 


1 Samuuuh, sKHuBoT cB. CumeyHa u cB. CaBe, Beorpaa 1865. 
* Aamuuui, 4HuBor cB. Case, Beorpaa1 1860, 143. 
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iz Rima donio.! Ne bi valjda teško bilo pronači, kakva je upravo 
bila ta kruna, pošto ne će biti nemogućno saznati, kakve su krune 
rimske pape slale onima koji bi ih od njih tražili. Dovoljno dakle, 
da kao instrumenat krunidbe za Stefana Prvovjenčanoga ostaje 
ERHBIJb, GTEOXAVOG, COFONA. 

Dušanovo krunisanje pominje se na više mjesta, ali ne tako od- 
regjenim riječima. O njem imamo spomena u samim pismima Du- 
šanovim. Tako u pogovoru zakoniku, koji je po Rakovačkom ru- 
kopisu u Cpć. abr. 1828. IV. štampan, a koji sam ja u svom iz- 
danju Dušanova zakonika na str. XXIII—>XXVI na novo štampao, 
Dušan opisuje svoje krunisanje ovim riječima : u poromun zapo 
UHMb OKENIJEMb JAPCKHMNH KENYAH EbiXh NA IJAPCTEO Bh NETO 
«SONJ. o MECEJA ANpHVA DA. BbNh OBROKENHKH H OMNOTO CRETIH HO pa- 
MOCTUGIH = OPAZAHHKH O KRCKB-CENIH — MpHCTOBA = BTATOCNOKENICMH HP pSKOIO 
NpeocgemTennaro narpinpxa Koanikix u RBCEMH ApNiEpPEH CREOPAN CPBECKATO, 
TOFOZKAE BNITOCNOKENIEME HP PBKOIO  NPEOCBEHITENATO  NATANAPNA — SIBTAP- 
CKATO KYph = ČVUEONA, HP OKBCEMH ZPNIEPEU  CHBOPA  BTIATAPCKATO, HPMOH- 
TKAMH GC HP GRATOCIOKENIEMH  BbCEYRCTNATO  NHKI  CRETME FOpH = A6&ONI, 
NpOTOMA [KE HP KCEMH HTBMENH HP KRCEMH CTAPIJE CBGOPA CRETOFOpCKATO 
HAY€ H OTK OIPNIEPEI NPECTONA TPRYKATO HP KRRCETO CRBOPI, HGE HZRONNIME 
Q une wapcrkosaru. U pismu od 1349, kojim Dušan daje zemlje 
manastiru Bogorodičinom u Arhiljevici (Mon. Serb. UXXV) u po- 
četku pisma pominje Stefana Nemanju kao osnovaoca države srp- 
ske, — što on čini na više mjesta u pismima darovnim, kojih je 
poslije krunisanja na carstvo i tijem povodom mnogo izdao, — pa 
govori: erome (t. j. Nemanjinom) MONMHTBOIO H NOMOITIHIO CNOJOBAb- 
IHOV CE GBITH  CBHACIUBANNKOV O TOVO  NOBPBINMH  UEIOMB O MUK, 1 Ph BO 
MOV GRAAPOKEPNONOV H GBOTOMb NOCTAKNICHBNOMOV HApOV 
Credanov,  OBNOKIRIOMOV PREH HApPRCKREH KRNBIJE CPREH- 
CKOH HP HOMOpCKOH ZEMNI. 

Vidi se dakle jasno, kako je Dušan krunisan; on nije imao ni- 
kakvu krunu sa strane, on se zacario samostalno blagoslovom svega 
duhovnoga zbora onih zemalja, koje je pod svojom vlašću držao. 
Pa dokle Domentijan govori prosto o vijencu, dodajući mu samo 
epitet sveti, u Dušana na oba mjesta se pominje vijenac carski; 
na drugom još prvi vijenac carski, kao da hoće time naročito 


1 Uporedi o tome i zapadne izvore od dr. F. Račkoga u Starinama 
VI, 53 i od I. Ruvarca u Javoru za 1876, br. 5. Dogagjaj što je 
srpska kruna iz Rima, valja objašnjavati čisto političnim razlozima, koje 
je lako naći. 
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da napomene razliku megju carskim i kraljevskim vijencem. Uroš, 
sin Dušanov, koji se, kako se vidi iz njegova gore spomenutog 
pisma, takogje vjenčao na carstvo kao našljedni car, pominje 
BEtbub HapcTRIH, za koji veli da ga je BhCIpHIEIb AHNJH- 
Mo. Uroš dakle dodaje još nešto, što nam i u stvari napominje 
razliku, koja se pri gornjim riječima slutiti može. Kad se sad upo- 
redno s ovijem mjestima uzme na oko ono što ima u Teodosija o 
krunisanju Stefana prvovjenčanoga, jedva se može sumnjati, da je 
ondje Stefanu prvovjenčanom pripisana nekakva carska krunidbena 
ceremonija XIV vijeka. I u njega je BENhUb WapbcTRIA kao j 
u ovih mjesta XIV vijeka, pa u njega se još kao znaci carstva 
pominju bagrenica i biserni pojas. Da | se u tome dvome i u de- 
jadimi, koja se riječ, kako vidjesmo, u nas pominje izključno pri 
caru Urošu, ne sastoji ova razlika megju krunisanjem kraljevskim 
i carskim, koje nam je po opisima očevidno različno, a na koje 
kao da upućuje Dušan ? 

Da na ovo odgovor i objašnjenje dobijemo, potrebno je posegnuti 
u starine vizantijskoga dvora, jer je, kao što je već poznato, upliv 
Vizantije na naš javni život, naročito u XIV vijeku, veoma silan 
bio. Šta vele dakle vizantijski spomenici ? 

Mnogozaslužni za starine vizantijske Ducange u svome Glossa- 
rium ad scriptores mediae et infimae graecitatis' pod oreozvog evo 
šta veli o tome simbolu državne vlasti: oreoavoc recentioribus 
Graecis non semper sumitur pro diademate augustali, et pro quavis 
corona: sed interdum pro serto aureo, quo caput cingebant qui infra 
dignitatem imperatoriam erant. Nam imperatoris et augustarum eo- 
ronas oreuuwara vocabant, caeterorum vero, quibus jus etiam erat 
coronae, gregxvovw;, — pa pošto navodi u potvrdu primjere iz vi- 
zantijskih pisaca, nastavlja dalje: et ex Anna Comnena lib. 3. 
Alexiad. pag. 18, quo loco deseribit, ut Alexius parens fratrem natu 
majorem Isaacium nova, et a se, tum primum inventa, Sebastocra- 
toris dignitate et ut circulo aureo, quem greoxvov, ut imperatoriam 
coronam, čiždnua« vocat, donaverit.? Isti pisac piše pod dižonua ovo: 
čižanua sequioribus saeculis aliud fuit a fascia illa regali, qua caput 
cingebant Imperatores. — Est igitur diadema fascia illa latior, qua 


! Ja se služim izdanjem Lugduni 1688. 

* Biće da je negdje iz tijeh vremena uzrokom može biti novih ,,var- 
varskih“ kraljeva i počelo to razlikovanj“. Konst. Porfirogenet u «vome 
djelu de ceremoniis aulae byzantinae na mjestu gdje opisuje svečanost 
krunisanja, ne pominje dijadimu. 
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lnperatoris pectus cingitur. Vidi se odatle i to, da je taj komad 
ruha izključno carski. 

Sa svijem je dakle jasno, da je vizantijski dvor, u opće neiscr- 
pan u ceremonijama, tražio da ne d& ničim poniziti svoj ugled i 
auktoritet, te nije nikakvo čudo, da je on i u ceremonijama i u 
simbolima vlasti pazio na gradaciju, koju nije nikojom prilikom iz 
oka gubio.! A pošto se sve to ponajprije nas ticalo, i pošto smo 
mi vazda bili oni, koje su Vizantinci ispod sebe zamišljali, još je 
manje čudo, što su naši državnici o svemu tome račun vodili, 
s vazda budnom gotovošću da interese svoje brane i oružjem i 
svima onim znacima dostojanstva i moći, kojima se sama Vizantija 
služila. Pošto se pročitaju gore navedena mjesta iz Ducange-a, 
meni se čini, da nitko ne može sumnjati, kako megju riječima 
EENbijb i AHMAHMA u našim spomenicima stoji ona ista razlika koja 
megju grčkima orćpxvoc i diždnua u Vizantinaca. Na to upućuju 
riječi cara Uroša; to je sadržina riječi Dušanovijeh pisama. Kao 
resultat dakle može se uzeti; da su Stefan prvovjenčani i svi ostali 
kraljevi vjenčani krunom (BENbljeMb), na svu priliku onom istom, 
koju je sv. Sava iz Rima dobavio, a Dušan da je dotadašnjem 
kraljevskom znaku krune (&Euutyan), koju je može biti novu i sku- 
pocjeniju dao skovati, dodao imperatorsku dijadimu, prijevez preko 
prsiju, onaj pozni najviši znak carstva carigradskog. 'To je, na svu 
priliku, ona ista dijadima, kojom je, po pričanju patrijarha Pajsija, 
poslije Dušanovica obavijala tijelo svoga zločinački ubijenog sina 
Uroša. Sa svim u smislu vizantijskih nazora, i ići će u potvrdu 
ovoga i ono, što je Dušan sina svoga Uroša nazivao kraljem. Ako 
je on i vjenčan na to, i ako je to bilo prilikom Dušanova vjen- 
čanja na carstvo, kao što se može misliti, onda je Uroš vjenčan 
samo krunom (gzubyeub). Krunidbena ceremonija bila bi dakle do 
Dušana pomazanje i stavljanje krune na glavu kraljevu s velikom 
crkvenom svečanošću, u crkvi; a u Dušana, i to kad se on za cara 
krunisao, i sina mu Uroša, isto to, s dodatkom prevezivanja dija- 
dime, na što, po mom mišljenju, naročito upućuje gore pomenuto 
Uroševo pismo, gdje se upravo dijadima iztiče kao carstveni in- 
signium. ? 

! O tome se lijepo može čitati u članku dr. Fr. Račkoga u Radu 
XVII: ,Kada i kako se preobrazi hrvatska kneževina u kraljevinu“. 

* Za čudo je da se nigdje ne pominje skiptar, koji obično pripada 
u insignia vladalačke vlasti, a u nas mu nije rijedak spomen u stari- 


nama, i često se na novcima crta. Po svoj prilici uzimanje skiptra nije 
pripadalo u crkvenu svečanost. 
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Svemu ovome imamo još jednu vrlo lijepu i snažnu domaću po- 
tvrdu. To su slike na novcima kraljeva i careva srpskih. Imajući 
na umu šta je dijadima po poznom vizantijskom značenju te riječi, 
pa tražeći joj traga na novcima vladalaca srpskih u Opisu Ljubi- 
ćevu, mi joj, za divno čudo, nigdje ne nalazimo traga prije novaca 
koje je Dušan kao car kovao. Prvi novac, na kome sam ja na ca- 
revoj slici dijadimu opazio, jeste 22 na tab. VIL. Ali ona se naj- 
bolje vidi na novcima 4, 5, 6, 1 tab. VIII, koji su svi varijanti 
jedne vrste, kojoj je znak slika dvaju angjela koji krunišu cara. 
Mnoge varijante te vrste nabrojao je Ljubić u svom Opisu, poči- 
njući od str. 109. Na tim novcima obično je u podpisu Cen upn 
(CrTeqaun apb). S njima se potpuno slaže i 11 slika na tablici me- 
daljona i zlatnih srpskih novaca priloženoj uz Rad XXXV. Ništa 
naravnije nego pomisliti, da su ti novci kao medaljon krunidbene 
svetkovine i monetarni manifest novoga carstva (naročito ona slika 
u Radu XXXV, malo više navedena), jer slika njihova izgleda 
upravo kao ilustracija onih gore navedenih riječi iz pogovora k za- 
koniku: H BOTOHb XAPOKANHMB BENJEME UAPCKHMHB REN- 
YANb BbiXb NA WapCTRO. Fi novci i onaj medaljon, kojemu je 
slika uz Rad XXXV štampana, slikom ilustruju ono što smo se 
mi trudili da pomoću književnih starina i tumačenja riječi pokažemo. 


Ob optici Markantuna de Dominis. 


Čitao u sjednici matematično - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 30. lipnja 1877. 


PRAVI ČLAN Josip TOoRBAR. 


Poviest obćenite prosvjete, budući neizmjerna obsega, nemože 
čovjek inače proučiti, nego ako popostane kod pojedinih umova, 
koji su budi velikim obretom kao nosioci zamašnih ideja izvorno 
svietlo na svoju dobu bacili, koje jošte i njihovim dalekim potom- 
kom svieti, budi ju neobičnom kod svojih suvremenika snagom 
razsvietljivati pomagali. Svaki narod rado se osvrće poljem pro- 
svjete: nebi li na njem našao tragova i vlastitoj narodnoj sviesti. 
S ove namjere popostajem i ja kod Markantuna de Dominis slavna 
sa učenosti, kojoj su se koncem 16. i početkom 1%. stoljeća divili 
ne samo u našoj hrvatskoj domovini, nego ju rado priznavali i po 
ostalih priedjelih Europe. De Dominis nadkriljivaše obćenitim zva- 
njem daleko svoje suvremenike. Gosp. akademik prof. Ljubić opi- 
sao je g. 1810. u obširnoj u X. knjizi ,Rada“ izišloj razpravi i 
u IL. knjizi ,Starina“ život i ocjenio djelovanje Markantuna kao 
svećenika, biskupa i državnika obširno i vješto; ja ću se njim ovdje 
baviti kao čovjekom, koj je svojim bistrim umom razsvietljivao i 
polje fizikalnoga zvanja toli sjajno, da se pisci kulturne povjesti 
rado nanj osvrću. Njegovo djelo, ,de radiis visus et lucis“, koje je 
god. 1611 natiskano u Mletcih, neima više nego 78 strana na osmini, 
ali je puno dokaza o bistroći uma, vještini i okretnosti, kojom se 
kretao na polju fizike, a najpače optike, koja mu bijaše omiljelim 
predmetom. De Dominis prošao je ovim djelom cielu optiku ta- 
dašnje dobe, ali se je najviše zadržao razlaganjem i svadjanjem 
na jasne zakone još i danas u optici znamenitoga prirodnoga po- 
java duge. 

Želimo li ocieniti rad de Dominisa na fizikalnom polju i poka- 
zati, koliko je u ovom nadkriljivao svoje suvremenike; koliko je 
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pomagao krčiti put današnjemu napredku u optici, treba da znamo: 
1) u kakovu stanju bijaše optika Markantunove dobe; pa pošto 
je on poznavanje ove nauke ponajviše sakupio oko tumačenja duge 
— vrhunca njegove optike, valja mi iztaknuti: 2) kako se tumači 
pojav duge prema današnjemu razvitku, a kako ga razlagaše Mar- 
kantun prema stanju tadašnje optike. Razumije se, da ove tri točke 
mogu samo u toliko razviti, u koliko mi upravo ovakovoj razpravi 
odmjeren prostor dopušta 


Kao što sve nauke tako je zapela srednjega vieka i optika te 
se do 17. stoljeća nije pomakla s onoga mjesta, gdje su ju stari 
Grci ostavili. Velim Grci, jer Rimljani nisu exaktnih znanosti dalje 
pomakli s one točke, gdje su ih od Grka preuzeli. Ako uzmemo 
listati Euklida i Archimeda, naći ćemo u njih one teorije ob optici, 
kojih se držahu ljudi nauke cieloga srednjega vieka. Tih ,propo- 
«sitiah“, kako su ove teorije ono doba nazivali, nije da kako bilo mnogo. 

Svjetlo se širi pravci. Na ovoj propoziciji osniva se sjena i nauk 
o perspektivi. Udariv svjetla zraka o gladku površinu odbije se od 
nje istim kutom, kojim je o nju bila i udarila. Dakle kut doraznik 
jednak s kutom odraznikom. I lamanje svjetla bijaše starim po- 
znato. Već Archimed opazi, da se prsten, koj nevidiš s dna prazne 
posude, vidi ako posudu vodom napuniš. Pojav, koj se, kako je po- 
nato, samo lamanjem svjetla tumači. Ali poznavanje svih zakona 
bijaše nejasno i nepodpuno, inače si nemožemo protumačiti, kako 
nebi bili opazili i kušali razjasniti, kako se u prozračnih izbočitih 
stvarih vidjeni predmeti povećavaju. Astronom Ptolomej je i u op- 
tici jasnije vidio nego njegovi suvremenici. On ne samo da je u 
svojoj optici prikupio jasnije pojmove starih Grka, nego je ovu 
nauku i svojimi dodatci popuniti radio. On je lamanje svjetla umnim 
načinom uporavio u astronomiji, dočim je u lamanju polagao uzrok, 
što se zviezde na nebu na drugom mjestu vide, nego gdje u istinu 
jesu. Po njegovu tumačenju imade iznad zraka, koj našu zemlju 
poput šuplje kruglje okružuje, u svemiru eter, iz kojega svjetlo 
dolazi u zrak te se ovdje k okomici lamlje, s česa dolazi pojav 
astronomičkoga lamanja. Tim je dakle jasnije shvatio ovaj pojav 
nego 17. stoljeća kašnje živući Tycho Brahe, koj je astronomičko 
lamanje pripisivao naprosto atmosferičkim hlapovom i nesluteći o 
lamanju. Dapače Ptolomej je izračunao koliko iznose različiti ku- 
tovi, pod kojimi se svjetlo lamlje u staklu i vodi te je prema tomu 
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i tablice sastavio; ali je opet tvrdio, da je kut loma uviek manji 
od kuta doraza te da su kutovi, kojimi svjetlo udara u sredstvo i 
kojimi se lamlje uviek razmjerni, što se protivi zakonom današnje 
optike. 

Arapi su srednjega vieka jasnimi pojmovi o fizikalnih i optičkih 
pojavih u mnogom nadkrilili (Grke i Rimljane, pak i istoga Pto- 
lomeja. Alhazen je podpunije shvatio zakon o lamanju svjetla te je 
proti Ptolomeju uztvrdio, da kutovi loma nijesu razmjerni kutom 
doraza. 

Govoreći o nauci srednjega vieka nemožemo govoriti o razvitku 
niti napredku već samo o stanju nauke. O nauci fizike valja pri- 
znati, da ju je osim arapske škole jošte najjasnije shvaćao Ptolo- 
mej; s toga se nemožemo dosta načuditi, da je ovaj morao ustupiti 
mjesto Aristotelu, koj je, premda mnogo lošiji u fizici od njega, 
ipak cieloga srednjega vieka blizu do 17. stoljeća svojim ugledom 
svaki napredak u ovoj nauci priečio. Stvar sama zahtieva da na- 
pomenem, zašto da je i u exaktnoj nauci Aristotel toliko vjekova 
gospodstvo održao. 

Ako ob ikojoj to valja o nauci fizike primjetba, da njoj neima 
napredka s gola teoretičkoga razmatranja: ovdje treba da opažanja 
i pokusi s teoretičkim razlaganjem idu upored. Na ovaj velevažni 
momenat nijesu se srednjega vieka osvrtali. One dobe smatrahu 
formalni dio znanosti, ciglo umovanje, dovoljnim i cjelovitim izvo- 
rom svemu ljudskomu znanju. Hoćeš li da proučiš zakone čovječjega 
mišljenja, njegove pravne, religiozne ili državne odnošaje; hoćeš li 
da protumačiš pojave prirode na zemlji i na nebu: svemu tomu je 
bila dovoljna logika, dialektika i metafizika. Cemu mučiti se opa- 
žanjem 1 tratiti vrieme pokušavanjem, kad se to sve dade iz uni- 
verzalne znanosti slogizmi izvesti. Prema tomu nije čudo, da je 
Aristotel, kojemu se nemože poreći da je bio majstor u logici, bio 
gotovo 117 viekova neoboriv autoritet za sve znanosti — a njegova 
filozofija — filozofija skolastička, bijaše canon, na koj su se na svih 
evropejskih visokih školah učenjaci, tražeći lovor-vienac nauke, za- 
klinjati morali. Obćenite svakoga realnoga sadržaja prazne rieči, 
koje je svaki tumač prema subtilnim distinkcijam drugačije shvatio, 
ali svaki Aristotelovu misao nutri nači htio, rigorozna sistemizacija 
i šematizacija, a sve to skopčano sitničarskom argumentacijom — 
to nam je tiesni okvir, u koj su se nauke srednjega vieka sabijale. 

Kako se može u ovom okviru tražiti razvitak fizike — znanosti, 
koja se kreće izvan tiesnih granica formalnih argumentacija na 
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na realnoj podlozi prirode. S toga one dobe niti neima druge fizike, 
već nekoliko propozicija, pitanja i sentencija, na koje se suhopar- 
nimi skolastičnimi silogizmi odgovara. Takva fizika je n. p. liber 
sententiarum Petra Lombarda parižkoga biskupa, koje djelo je izišlo 
12. stoljeća te bilo dugo vremena neoboriv ugled kod učenih dis- 
puta i diskusija. (Tumačeći u ovom djelu ono mjesto sv. pisma 
gdje se veli: ,i rastavi vodu pod svodom od vode nad svodom“, 
veli da je ova voda nad svodom ona čvrsta kristalna masa, u kojoj 
su zviezde učvršćene.') U obće, ako proučimo Aristotelove libros 
physicorum, de coelo, meteorologiju itd., gdje se govori o najza- 
nimivijih pojavih prirode, nećemo naći zdrave misli, kojom bi se 
izražavao realan pojam tumačenih pojava. Sve tumačenje kreće se 
u abstraktnih izražajih, iz kojih, premda subtilnom dialektikom sve- 
zanih, nemožeš izvaditi stvarne jezgre. S toga Aristotela u ovom 
pogledu veoma dobro ocjenjuje Franciscus Bacon, pisac 16. stoljeća 
veleći u glasovitom djelu ,novum organum“ o njem: ,On je filozof 
one ruke, koji mnogo načine iz mala, tako da je osnov izkustva 
pretiesan. On je prirodnu filozofiju (fiziku) skvario svojom logikom 
te je sastavio sviet iz svojih kategorijah. On je znao razlikovati 
izmedju gusta i riedka, s česa stvari više ili manje prostora za- 
preme, suhoparnim razlikovanjem medju ,aktom i potencijom“. 

On je naznačio svakoj vrsti tjelesa posebnu vrst gibanja tako, 
da ako dobiju koje drugo gibanje, mora da ga dobiju od kakova 
vanjskoga izvora; naložio je prirodi mnogo zakona po svojoj vo- 
lji, baveći se svuda više kako bi mogao umah odgovoriti i pozi- 
tivno uztvrditi, nego kako bi imao shvatiti različitost prirode“. 

To se osobito jasno vidi iz prispodobe njegove s drugimi filoso- 
fijami, koje su u Grčkoj učili. Jer proučiv Anaxagorove homoio- 
merie, Leucipove i Democritove atome, Parmenidovo nebo i zemlju, 
Empedoklevu ljubav i mržnju, Heraclitovu vatru — u svakoga od 
ovih filosofa mogao bi naći tragova zdrava mišljenja, nešto izku- 
stva, naravi i stvarna svieta, dočim u Aristotelovoj fizici neima u 
obće drugo do logičkih izraza. . . . Niti se nevalja zavesti onimi 
mjesti, gdje u knjizi ,de animalibus“ i njegovih problemih govori 
o pokusih. On je već unapried svoju misao udesio, a nije nastojao 
da svoje tvrdnje i axiome izkustvom potvrdi, već pošto je svoj si- 
stem prema svrjoj volji postavio, tek onda je potražio izkustvo te 
ga svojemu sistemu podredio: tako da jeu ovom pogledu više po- 


1 Whewell history of induetive sciences Vol. 1. pg. 242. 


200 J. TORBAR, 


griešio nego njegovi današnji sliedbenici, siholostici, koji su izku- 
stvo sasvim napustili“.' Da su exaktne znanosti, poimence fizikalne 
nauke, oslanjajući se na ovakov ugled, morale u svom razvitku 
posvema zaostati, nije čudo prema dosad navedenomu. 

Uz sav Aristotelov ugled, koj bješe one dobe pod zaštitom naj- 
znamenitijih visokih škola, našlo se ipak učenjaka, koji su pojave 
prirode različito od Aristotela tumačili. Ovdje mi je spomenuti Po - 
ljaka Ciolka, kojega su 18. st. kao čuvenoga učenjaka u fizikalnih 
naukah slavili, a govoriti mi je o njem tim većma, što se i naš 
Markatun češće nanj osvrće. 

Vitelio (CioŽek) življaše u drugoj polovici 13. stolj. Njemci, me- 
dju njimi i Poggendorf* drže ga po otcu Njemcem iz Turinga ro- 
dom, dočim ga učenjaci drugih naroda, Francezi, Englezi itd. drže 
Poljakom. Od njega su izašla njegove dobe dva djela: Perspectiva 
Magistri Vitelionis i scientia motuuwm  coelestium kao dio glavnoga 
djela philosophia naturalis (de ordine entium).* Drugo djelo nije do 
nas došlo, dočim je njegova optika Vitelwonis perspectiva libr. X. u 
rukopisu od g 1270 poznata, g. 1535 u Norimbergu, a 15D4. te na- 
pokon zajedno s Alhasenovom optikom g. 1971. u Basileji izdana. 
Vitelio je u svojoj optici nesamo protumačio zakone ob odrazu i 
lamanju svjetla, nego je vlastitim strojem izračunao i u priegled 
stavio kutove lamanja, kao što zam vel: acceptis instrumentaliter, 
prout potuimus prepinquius, angulis omnium refractionum . . . in- 
venimus quod semper iidem suat anguli refractionum: . . . secun: 
dum hoc fecimus has tabulas“.* Neki su prigovarali Viteliu, da je 
svoj priegled lomnih kutova uzeo od Ptolomea; ali da su mu krivo 
učinili, vidi se s toga, što je Ptolomej tvrdio, da su kutovi loma 
razmjerni kutom doraza, čemu je Vitello sasvim protivno i su- 
glasno s današnjom teorijom tvrdio, da naime kuti loma nisu raz- 
mjerni kutom doraza. Je li je pako uzeo svoje. kutove od arap- 
skoga matematika Alhasena nemože se samo s toga tvrditi, što se 
oba ova optika, poljski iarapskiu izračunanih lomnih kutovih pod- 
udaraju. Dapače ima razloga tomu, da svoj priegled nije uzeo od 
Alhasena, jer ovaj istina upućuje, kako se mogu pokusom kutevi 
loma pronači, ali skrižaljke nije nikakove sastavio." Premda je Vi- 


Whew. op. cit. 1. p. 344. 

Biograph. literar. Handwčrterbuch 2 Bd, pag. 1212. 
Poggendorf : Biogr. liter. Handw. 1. c. 

Whew. op. cit. I. pag. 81. 

Op. cit. II. p. 274. 
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telio zakon lamanje svjetla jasnije shvatio nego Ptolomej i mnogi 
drugi njegovi predšastnici i suvremenici, nije ipak zakon bio odkrit 
dotle, dok se nije protumačilo i uglavilo: u kakovu odnošaju stoje 
u obće za svako sredstvo kutovi loma napram kutovom doraza. 
Gotovo četiri stoljeća stajaše optika na onom mjestu, gdje ju je 
Vitelio ostavio, dok ju nisu velikani 17. st. Descartes, Newton i 
Huyghens naprije pomakli. Sva je prilika, da je tabela Viteliovih 
lomnih kuteva Descartesu pružila priliku, da je odkrio znamenit 
zakon o lamanju, da je naime omjer izmedju sinusa doraznoga i 
sinusa lomnoga kuta zaisto sredstvo olina konstantna.! Osim Des- 
cartesa bavio se jei glasoviti astronom Kepler Viteliovom optikom 
najpače njegovom tablicom lomnih kutova. 

Nacrtav u kratko stanje optike srednjega vieka prejti mi je već 
sad na Markantuna de Dominis i njegovu optiku. Prelazeći na de 
Dominisovu optiku opaziti mi je, daje ovo djelo plod njegove mla- 
dosti, dok se je kao profesor bavio filosofijom i matematikom naj- 
prijo u Padovi, u onda u Brescii. Da bi bio u ovoj nauci uztrajao 
te ju neprekinutom pomnjom gojio, tko zna nebi li bio postao 
prvencem Descartesovim i ostalih velikana, koji su liepimi svojimi 
obreti optiku iz sredovječne stagnacije k brzu razvitku pomakli. 
Ali zavezav se prema pravilom jezuitskoga reda drugim zvanjem 
a još više zapletav se kašnje u vjersku borbu s Rimom, napustio 
je svojim sposobnostim plodno polje, gdje je za mlada toli liepih 
izvornih misli razvio. Sva je prilika, da nebi niti ovih dokaza nje- 
gove vještine u fizici i matematici danas imali, da nisu trudom jed- 


1 Jošte je danas izmedju Franceza, Holandeza i Engleza priepor, 
tko je ovaj zakon odkrio. Whewel po Huyghensu tvrdi, da ga je odkrio 
Holandez Snell okolo god. 1621., samo što ga nije oglasio, već da je 
to učinio Descartes, koj bi baveći se u Holandiji, bio ovaj obret u ne- 
izdanu Snellovu rukopisu našao. Proti ovomu veli Arago: ,Da je Des- 
cartes prvi oglasio zakon o sinusih, to je nedvojbeno. Ali on ga je 
našao, veli Huyghens, u neizdanom Snellovu rukopisu, što ga je Des- 
cartes baveći se u Holandiji mogao vidjeti. Huyghens se neusudjuje uz- 
tvrditi, da je Descartes ovaj rukopis vidio; tako dakle oni, koji su 
rado da franceskoga filosofa liše slave obreta, koja ga kao oglasitelja 
ide, prispodabljaju ga s najprostijimi plagijatori . . . U ostalom mi 
neprestajemo opetovati, da poviest znanosti pisana bez tiskanih  doku- 
menta, mnogo puti nebi bila drugo nego roman. Pisac može se samo 
u veoma riedkih slučajih udaljiti od pravila, a obret zakona o sinu- 
sih nebi mogao u nijednom pogledu opravdati ovakovu iznimku. (Fr. 
Arago oeuvr, compl. t. <III. p. 303. 305). 
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noga od njegovih štovatelja vječnoj zaboravi oteti. Ivan naime 
Bartol Lucinianensis, koj je ovo djelce dao u Mletcih natisnuti, go- 
voreći u posveti kako je Markantuna živo nagovarao, neka svoja 
nekadanja predavanja svietu predade, veli: non defuit affini, quae 
tanti viri est humanitas, non defuit studioso: commentarios  quos- 
dam veterrimos, ante viginti annos ab eo corseriptos (dakle okolo 
g. 1591), dum primum Patavii; deinde etiam Brisciae_publice in 
Gymnasiis tune celebirrimis societatis Jesu cum philosophia mate- 
maticas etiam, animi tantum et delectationis causa, profiteretur 
disciplinas, ex pulvere erutos, mihi tradidit perlegendos. Multa de 
rebus perspectivis reperi, quae incredibili mihi fuerunt voluptati, sed 
praesertim iis animum appuli, quae in commentris illis de vitris 
perspectivis sive psrspicilliis, quacque de arcu iridis a tanto viro, 
uti nova et antea inaudita dicebantur, et acutissimis demonstratio- 
nibus sive physicis sive mathematicis ornabantur. Jacta ab eo co- 
gnovi amplissima fundamenta, ex quibus instrumenti hujus nunc ce- 
leberrimi (Galileom naime ono doba upravo izumljeni teleskop) 
theoria pendet universa“. Kako izdavatelj sam pokazuje, može se 
Markantunovo djelo na dvoje razdieliti: najprije govori o svjetlu, 
o zakonih odraza i lamanja, a onda o nekih prirodnih pojavih, 
koji se po iztaknutih po njem zakonih svjetlom tumače. Uspomena 
ovoga slavnoga našinca vriedi ai sam razvitak nauke zahtjeva, da 
jedan i drugi dio njegova diela proučimo, da ga uzporedimo s da- 
našnjimi teorijami te vidimo je li i koliko mu slave pripada oko 
promaknuća ove znanosti. 


Uvodom u svoje dielo tumači Markantun u prvih  glavah 
osnovne zakone optike i osnovane na njih pojave za čudo točno i 
jasno prema onoj dobi. I pobijajući Platona i cielu staru školu, koji 
učiše, da stvari u vanskom svietu vidimo s toga, što zrake svjetle 
izlazi ## oka na predmete, tvrdi, da svjetle zrake dolaze izvan u 
oko i tim vidjenu sliku vanjskih stvarih zametnu. Zakoni po kojih 
se svjetlo od gladkih površina odbija odgovara današnjemu stanju 
znanosti. Isto tako je točno tumačenje lamanja svjetla prelazeći 
iz rjedjega u gušće i iz gušćega u rjedje sredstvo, tumačeći kako 
se naime u onom slučaju svjetla zraka lamlje k okomici, a u ovom 
od okomice. Nepodpuno je tumačenje u toliko, što Markantunu 
nije bio poznat tekar kašnje Descartesom odkriven odnošaj kuteva 
doraza napram kutu loma te da svaka svjetlo lamajuća stvar ima 
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svoj posebni lomni exponent, koj zakon se izražava, kako je iz 





optike poznato: =n, gdje je t kut doraza, 7 kut loma, 


sin. r 
a n lomni exponent. Tumačeći odnošaj kuta doraznoga napram 
lomnomu tvrdi doduše pravo, da zraka prelazeći iz rjedjega u 
gušće sredstvo čini uviek lomni kut manji nego što je dorazni, 
nemože si ipak razjasniti ndnošaj različitih doraznih i pripadajućih 
jim lomnih kutova; naročito zašto uz dorazni kut od 0% mora da 
bude i lomni kut 0% To se moglo protumačiti samo odkrivenim 
po Descartesu zakonom o sinusih doraznoga i lomnoga kuta. Točno 
u ostalom uporavlja zakone lamanja na stakla dubna i izbočita. 
Mnogo se de Dominis u svojoj optici bavi okom, — Oko kao najsa- 
vršenija optička sprava zanimalo je od najstarijih vremena ljude, 
koji su se prirodom i njezinimi pojavi bavali. Srednjega vieka 
valjaše i u oftalmologiji Aristotelov ugled. Neodvisnije i u ovom 
pogledu bijahu arapski učenjaci, od kojih je već napomenuti Alha- 
sen u koliko znademo prvi opisao oko s fiziologičkoga i optičkoga 
gledišta. I Markantun kušaše u svojoj optici oko i pojav vida pro- 
tumačiti. Naravski Ja se u njegovu tumačenju zdrave s krivimi 
misli križaju i većinom prihvatio je kriva _ mnienja od Aristotela, 
Alhasena i Vitelia. Istina da gdješto njihova kriva mnienja pobija, 
ali i sam zalazi na stranputice. Tomu se nevalja niti čuditi; zna- 
jući na kako nizku stepenu razvitka stajaše ono doba fiziologija 1 
anatomija. Bez ovoga dvojega nemožeš poznavati nutarnju uredbu 
oka, a bez ovakova poznavanja badava ćeš kušati protumačiti po- 
jav vida. I Markantun dao se vladajućim ono doba mnienjem za- 
vesti, da se akt vidjenja obavi u prednjoj strani oka, upravo u 
očnoj lečki, koju on pupilom zove. ,Organ vida. veli cap. III, 
u životinje je doduše cielo oko, al ipak pravo vidjenje postane u 
samoj pupili, t. j. ledčastoj ili staklastoj tekućini; tako misle u 
obće filosofi i liečnici, i to punim pravom, jer ako je zenica ozlie- 
djena, pa makar ostala odielca i tekućine u oku pak i isti vidni 
živci budu posve zdravi, vid je ipak zapriečen.“ Ova je tvrdnja, 
kao što je poznato, sasvim protivna današnjemu nauku uslied ko- 
jega se glavni akt vida obavi upravo na vidnih živcih straga u 
oku tako, da se okom može vidjeti — ako i ne jasno i podpu- 
noma — ako lečka, t. j. Markantunova zenica i nebi bila zdrava, 
pače ako je nebi niti bilo, samo ako je koža rožnica prozračna i 
vidni živci zdravi. Posljedica ove prve bijaše druga zabluda, gdje 
naime de Dominis tvrdi, da se zrake u oku nemogu lamati, do- 
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čim je ziva istina, da upravo lamanjem zraka vid postane. Ova- 
kove zablude bjehu neuklonive posljedice metode, kojom su se 
prirodni pojavi tumačili. Mjesto da se uzroci i zakoni pojavom 
traže metodom pažnje i kušnje, izvadjahu jih načinom dialiktičnim, 
abstraktnim umovanjem. Druge opet pojave je uzprkos dosad na- 
vedenim bludnjam posve točno protumačio, kao što je tumačenje 
vidna kuta i različitih prema njemu daljina vida. Čudnovato je 
svakako, da se de Dominis, premda nedopušta da se svjetle zrake 
u oku lamlju, ipak podudara z današnjom teorijom o naočalih. 

Po Markantunovu razlaganju postaje u starijih ljudi dalekovid- 
nost s toga, što jim se tekućina u lećki osučšu te se zrake vidjenih 
stvari nemogu sjediniti u pupili nego se cieloj površini lečke razaspu 
te tako mjesto jednoga vidnoga kuta više paralaksa čine, s česa 
slika priedmetu postane nejasna. Markantunovo razlaganje podudara 
ge s današnjom teorijom o dalekovidnosti u tom, što se i danas 
drži, da se u mladosti u svih svojih nutarnjih čestih izpunjeno oko 
pod starost osuši te se tim lečka otegne i tim tako slabo zrake 
lamlje, da se tek iza kože mriežnice u sliku sastave. To je pravi 
razlog mutnu i nejasnu vidu, dočim Markantun mnije da je tomu 
razlog, što se zrake po cieloj površini lečke razasiplju. Kratkovid- 
nosti nalazi znanost danas uzrok n tom, što je očna lećka straga 
odviše izbočita te uslied toga zrake odviše lamlje tako, da se iz- 
pred mriežnice u sliku sastave. Markantun uči, da je u kratko- 
vidla oka lećka odviše riedka, s toga da zrake prolazeće njom 
neimaju one snage, koja je potrebita za jasan vid. Premda ovim 
mi&nam oka neznačuje prava uzroka, znade ipak svakoj valjan liek 
preporučiti, dočim dalekovidnu oku namienjuje staklenu izbočitu, 
a kratkovidnu dubnu lečku, koje on vitra perspicillia zove. Daleko- 
vidnost izpravi se Markanrtunovim tumačenjem na normalni vid 
lečkom zbornicom tim, što se površinom očne lečke raztresene 
zrake u zenici sakupe u jednoj točki te se tim dignu paralakse, 
koje su onim raztresom zraka bili nastale. Dalekovidnost je de 
Dominis pomoćju izbočite lečke ponešto izpravio i protumačio, ali 
je tumačenje moralo da ostane manjkavo, pošto nedopušta u oku 
lamanja zraka. Ako je dalekovidnost barem ponešto protumačena, 
nije mu to pošlo za rukom kod kratkovidnosti. Jezgra njegova 
tumačenja ide na to, da dokaže, kako se preriedkom pupilom 
oslabljene zrake pomoću rasipne lečke ojačaju, a ovo ojačanje 
postigne se tim, što se dubnom lečćkom predmet stisne prividno 
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samo pod manji kut, ali se u istinu pod većim kutom, dakle po- 
većan vidi. 

Znamenita je u Markantunovoj optici kombinacija zborne i ra- 
sipne lećke tako, da se ovim sastavom mogu jasno vidjeti preko 
normalne daljine od oka odmaknuti predmeti. Ob ovoj kombina- 
clji razpravlja Dominis u VIL. gl. obširno. Po njegovu tumačenju vide 
se odaljeni predmeti u normalnoj daljini oka jasno i razgovjetno 
s toga, što se mješanje prelomljenih i neprelomljenih zraka ukloni, 
jer se izravne, dakle neprelomljene zrake ovom kombinacijom ta- 
kodjer lome tako, da sad već nedolaze u oko druge do lomljene 
zrake. Drugi razlog jasnijega vida dalekih stvari je povećavanje, 
koje se ovakovim slogom lećaka izvede. Ovo je ona ista kombina- 
cija, kojom je Markantunov suvremenik Galilei izumio teleskop, 
danas pod imenom Galilejev teleskop poznat. Vriedno je ovdje 
pripomenuti, da Markantun nespominje da bi ovako tko pred njim 
bio pokušao izbočitu i dubnu lečku složiti, da se daleke stvari 
jasnije vide, dočim inače svuda dodaje, što je od drugoga uzeo. 
Ovo spominjem s toga što je lasno pače vjerojatno, da je Domi- 
nis ovu kombinaciju već prije bio zamislio, nego ju Galilei prak- 
tički izveo. To je tim vjerojatnije, što izdavatelj Markantunove 
optike Ivan Bartol u priedgovoru g. 1611. vali, da je ovaj ruko- 
pis bio Markantunom jošte prije 20 godina dakle 1591 priugotov- 
ljen, dočim je Galilei svoj teleskop 1609—10 imao sastaviti. 

Markantun govori u gl. IX. o teleskopu, kao ob obretu tek 
nedavna na svjetlo iznesenu, ali se iz njegova razlaganja razabire, 
da je on teoriju ovoga instrumenta već odprije poznavao, jer veli: 
ex hactenus a nobis diclis et explicatis de vitreis perspiciliis facil- 
limum negvtium reddituc in conficiendo instrumento illo, quod nu- 
per videtur inventum, aut saltem praesertim in Italia publ:catum. 
Id enim quemadmodum maxima admiratione affecit plurimos , ita 
nihi certe, qui in perspectivis ante multos, sed per multos etiam 
annos delectationis causa mentem exercui nulli prorsus fuit_ admi- 
rationi, sed cum primum illud vidi (erat autem valde imperfectum), 
effectum duorum vitrorum aperte cognovi: utinam qui primi instru- 
mentem exercui, nulli _ prorsus fuit admirationi, sed cum primum 
illud vidi (eraf autem valde imperfectum), effectum duorum vitro- 
rum aperte cognovi: utinam qui primi instrumentum hoc protule- 
runt, etiam demonstrationes cum ipso exhibuissent: expectabam 
enim avidissime ut occasione earum demonšstra'ionum, quas effec- 
tus hujus instrumenti requirunt, non paucae neque exiguae difficul- 
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tates, nunquam adhoc a quoque, quod sciam, tractatae, mihi circa 
visum et res opticas ad vitra perspectiva spectantes, solverentur, 
quas ego in praecedentibus capitibus ut potui primus explicare et 
demonstrationibus illustrare sum conatus. Citavo razlaganje tele- 
skopa, tumačenje različitih daljina, u kojih se predmeti vide, je 
dosta jasno i razgovjetno, u mnogih točkah upravo izvorno. Ima 
dakako i poprješnih izvadjanja; nu ako se njegov jezik svede na 
današnjom naukom prihvaćeno nazivlje, pokazuzuje se njegovo po-. 
znavanje optičkih zakona i osnovanih na njih sprava tako obsežnim, 
kakova i u najnaobraženijih njegovih suvremenika nenalazimo. 


Duga. 

Koliko je Markantun poznavanjem zakona fizikalnih u obće, 
poimence optičkih i nadmašio svoje sovremenike, tumačenje ipak 
duge pobudilo je ne samo u njegove dobe učena svieta pozornost, 
nego ga je poviest exaktnih znanosti zabilježila kao prvoga uče- 
noga čovjeka, koj je protumačio znanstveno pojav duge. Dakako 
da u priznavanju njegova prvenstva nisu svi poviestnici jednoga 
mnienja, pače ima takovih, koji mu to prvenstvo upravo poriču. 
Znajući kako se i u poviesti neprestano borba vodi te se i svr- 
šeni čini budi poriču budi inače tumače, onda nije čudo, da poto- 
nji pisci i iztraživaoci svršenih čina i dogodjaja, prema tomu kako 
su budi iz različitih naroda pošli, budi drugi smjer zauzeli, svaki 
na svoju velike izumke i obrete tumače te gdje mogu svojim 
sunarodnjakom prvenstvo prisvajaju. 

Već prije spomenuti Englez Whewel pišući poviest exaktnih 
znanosti navadja Aristotelovo tumačenje duge te veli da se ovoga 
mnienja nebi niti taknuo, da se kašnje nije bio peveo za Aristote- 
lom i Antun de Dominis. Poriče dakle Markantunu zaslugu, da 
bi bio u čem ovaj znameniti pojav optički protumačio; veleći: 
»čini mi se da su Newton i drugi za njim Descartesu krivicu 
učinili, pripisujući pravu teoriju o duzi de Dominisu.“! Iz ovih se 
rieči vidi, da je veliki Newton, koj se 18 godina iza de Domini- 
sove smrti rodi, pripisao pravu teoriju o duzi Dominisu. Što sam 
Descartes u tom pogledu mnije o Dominisu, neznam neimajući 
njegove ,dioptrike“ niti njegove ,razprave o meteorih.“  Francez 
Arago, što je naravski, navraća prvenstvo svojemu zemljaku De- 
scartesu, ali ipak veli: prvi temeljiti nazori ob ovom priedmetu 


! Whew. op. e. II. p. 289. 
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(tumačenju duge) nalaze se u jednom djelu Antuna de Dominis, 
spljetskoga nadbiskupa u Dalmaciji, što no izide na svjetlo g. 1611, 
istoga vremena, kad je i umro pisac u tamnicah inkvizicije,! ali 
kako se kaže, bilo je djelo mnogo prije napisano.? Vriedno je pri- 
pomenuti, kako sudi Goethe, koj je sam o bojah razprave pisao, 
medju Descartesom i de Dominisom. ,Cartesius' Verdienste, veli 
Goethe, um den Regenbogen sind nicht zu leugnen. Aber auch 
hier wie in anderen Fillen ist er gegen seine Vorgiinger nicht 
dankbar ... Solche_Geister, ohne es beinahe selbst gewahr zu 
werden, verleugnen was sie von ihren Vorgingern gelernt, und 
was sie von ihren Mitebenden geniitzt. So versehweigt er den 
Antonius de Dominis, der zuerst die Glaskugel angewendet, um 
die ganze Erscheinung des Regenbogens innerhalb des Tropfens zu 
beschrinken, auch den innern Regenbogen sehr gut erkliirt hat.“3 

Mnogi su si filozofi, kako de Dominis veli, glave razbijali da 
protumače pojav duge, ali nisu uspjeli i to, kako on misli, s toga, 
što su jedni pojav motrili više filozofički, hoteći ga samo umovanjem 
protumačiti i neobzirući se na matematički dio; dočim su drugi 
udarili obratnim putem, imajući samo matematiku na umu. Hoteći 
ovaj veleznameniti pojav exaktno protumačiti, valja obje česti, filo- 
zofičku, ili kako bismo danas rekli, fizikalnu i matematičku u jednu 
cielost spojiti. Tri su momenta, koja tumaču ovdje valja pred očima 
imati: oblik duge, t. j. okruglost, šarenost i red, kojim boje jedna 
za drugom sliede. Prema ovim trim momentima nastoji Dominis 
da dugu protumači. 

Najprije pobija teoriju znamenitijih starijih filozofa, koji su ku- 
šali ovaj pojav protumačiti i zašto nijesu uspjeli. O Albertu velikom 
veli, da mu je tumačenje koje krivo, koje tako zamršeno i pomu- 
ćeno, da čovjek nezna šta tumač hoće da kaže. Niti slavni mate- 
matik Cardanus nije bolje uspio. 

Od starih naravoslovaca trudjaše se najviše Aristotel, da posta- 
nak i različite miene duge prouči. Mnogo vjekova držahu njegov 
nauk ob ovom pojavu jedino valjanim tako, da su svakoga smatrali 
drzkim napadačem na ugled velikoga grčkoga filosofa, tko bi se 
bio usudio njegovu se tumačenju protiviti. Mnogi stariji pisci drže 
a od novijih tvrdi već češće napomenut Englez Whewel, da je de 


1 Vrieme nije istinito, jer je de Dominis umro po Ljubiću 8. rujna 1624. 
2 Qeuvres de Frangois Arago. Not. biogr. T. III. p. 305. 
3 Poggend.: Biogr. liter. Handw. 1. e. 
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Dominis Aristotelovo tumačenje posvema prihvatio, s toga se niti 
neupušta u razlaganje njegove teorije. S ovih razloga bit će ovdje 
na mjestu, da Aristotelovo mnienje po latinskom tekstu navedem. 
— Arcus coelestis, veli Aristotel!: nec unquam circulus evadit, nec 
major quam dimidia circuli forma sectio. Et occidente et oriente 
minimi circuli maximus ambitus: cum autem elevatur magis, cireuli 
majoris minor ambitus. Item post autumni aequinoetium, die decres- 
cente quaeunque hora fit: aestate vero per meridiem non cernitur. 
Nece unquam plures simul quam duo fiunt. Horum autem quamvis 
uterque tricolor sit, atque eosdem parique numero ac reliquus co- 
lores habeat, tamen qui in exteriore sunt, obscuriores habentur, 
atque ordene contrario positi. — Govoreći dalje o kolobarih okolo 
sunca i mjeseca nastavlja: Horum autem omnium una eademque 
causa est: nam haec omnia refractio sunt: differunt tamen.modišs, 
quibus fiant et in hoc, nempe a quibus et quomodo refractio solem 
versus, aut aliquid aliud lucidum fiat. — U istoj knjizi cp. IV. 
veli: Patet igitur arcum esse refractionem visionis in solem. Quam 
ob rem et arcus, nisi sole adverso; area vero, nisi circa solem non 
sit. Et quidem ambo refractiones. Ovdje valja primietiti, da Ari- 
stotel u cielom ovom tumačenju duge nazivlje ovu mienu sunčanih 
zraka, s koje duga postaje avaxhagic, što je latinski prevedeno re- 
fractio, dočim noviji prevadjaju reflexio. Iz tumačenja Aristotelova 
nemože se jasno razabrati, što upravo misli svojim avax\xaw, jer 
na jednom mjestu nemože se drugo razumjevati nego odbijanje, 
odrazivanje, dočim se drugdje razumieva lamanje. 'Tko dakle strogo 
nerazlikuje odrazivanje od lamanja svjetla, nemože protumačiti po- 
jav duge, pošto se ovaj osniva na lamanju i odrazivanju. U ovom 
pitanju čine dakle de Dominisu krivicu, koji tvrde, da je ovaj svoje 
tumačenje uzeo od Aristotela, jer de Dominis veoma dobro razli- 
kuje odrazivanje od lamanja te na jednom i drugom razlaganje 
duge osniva. 

Postanak boja u duzi tumači Aristotel prielazom svjetla kroz 
gušće i tamnije stvari, uslied česa sunčano svjetlo postane crveno 
zeleno ili modro, prema tomu, kako je ona stvar, kojom prelaze, 
više ili manje gusta i tamna. Quod auiem fulgidum est per atrum, 
aut in atro (nihil enim refert) puniceum apparet. Contueri autem 
possumus ignem, qui e virentibus lignis fit, rubram flammam ha- 
bere, propterea quod ignis, qui fuldigus, albusque est, multo fumo 


! Meteorol. libro III. ep. 2. 
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admistus est. Quinimo sol ipse per caliginem et fumum puniceus 
apparet. Quocirca arcus refractio prima ejusmodi colorem habere 
videtur: quippe cum refractio a parvis asperginibus fiat.! 

Ovdje će na mjestu biti, da u kratko nacrtamo nauk današnje 
znanosti o duzi, pa tek onda da prejdemo na Dominisovo tuma- 
čenje. Postanak sama pojava onako kako ga očima motrimo pro- 
tumačen je već od prastarih vremena, jer tomu netreba drugo do 
zdravih očijuh. Kada ti naime s preda kiša pada, a s traga sunce 
sjaje, onda se pojave s preda pred motriocem na mrklu nebu jedan 
ili obično dva šarena pasca — dvie duge istih boja, što ih vidimo 
u spektru, kad se svjetlo prozračnom prizmom rastavi, tom samo 
razlikom, što boje manjega t. j. nutarnjega i većega ili vanjskoga 
pasca obratnim redom sliede: u glavnoj (nutarnjoj) duzi stoji crvena 
boja na izbočitoj, a u drugotnoj na dubnoj strani. Osim preobra- 
ćena reda jesu u glavnoj duzi boje znatno punije, intenzivnije nego 
li u drugotnoj. Svaka boja ima u svakoj duzi svoj polumjer, crvena 
u glavnoj duzi == 42". 30“, a ljubičasta = 40". 25“, dočim je er- 
vena u drugoj duzi = 90". 58“, a ljubičasta = D4". 10“. Zajed- 
ničko središte obim dugama leži u pravcu, što ide sunčanim sre- 
dištem i motriočevim okom. Motriocu se čini da je duga samo ša- 
reni nebom protegnuti okrug, dočim je onaj okrug u istinu projek- 
cija šarenih plašteva od više čunjeva, kojim je zajednički šiljak u 
motriočevu oku, a otvori su im različiti prema lomivosti zraka, od 
kojih su oni plašti sastavljeni. Što je ovaj čunj šupalj razlog je 
taj, što se samo uspješne zrake na nebu projiciraju te čine šaren 
okrug, dočim se neuspješne tako odbijaju da nedopiru do oka, 
dakle se izgube te sredina čunju ostane nevidljiva. Kadšto se vidi 
samo maleni komad šarena luka iznad horizonta, t. j. visina duge 
je malen», drugda se opet vidi veliki komad; u ovom je slučaju 
visina duge nad horizontom velika To visi o tom, kako visoko 
stoji sunce iznad horizonta te je najmanja duga kad sunce stoji 
blizu 42" nad horizontom, a najveća, kad je u samu obzorniku, 
dakle kad izlazi ili zapada, jer se onda polovica kolobara iznad 
obzornika vidi. To je razlog, zašto kod nas ljeti poslije 8 ure prije 
podnei prije 3 poslije podne nemože biti duge; dočim zimi može 
postati i o pć6dne, jer onda stoji sunce daleko izpod 42% nad hori- 
zontom. 

De Dominis je prvi kušao protumačiti dugu te je u glavnom 


! Arist. meteorol. 1. III. p. 321. | 
RO BIOZA XLII. 14 
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uspio, ali prema onodobnomu stanju matematičkih znanosti nije mu 
teorija mogla biti podpuna, te se je mogla dopuniti tekar poslije 
kako je Newton obreo zakone o lamanju svjetla. Na temelju New- 
tonove teorije popunio je de Dominisov nauk o duzi te ovaj pojav 
podpuno protumačio Descartes, koje tumačenje, podkriepivši ga višom 
analizom, objasniše osobito Young, Airy, kojih se i ja u ovoj raz- 
pravi držim. 

Recimo da imademo okruglu kap vode, na koju padaju sunčane 
zrake. Ove će se stranom razpršiti s izbočite površine kapi te raz- 
svietliti oblak i padajuću kišu tako, da će se oboje vidjeti. Razpr- 
šene zrake nemogu ništa doprinieti postanku duge. Ovoj svrsi će 
odgovoriti samo nekoje od onih zraka, koje probiju u kap te se 
s nutarnje šuplje površine, pošto se, kako su se prelomile, odraze 
i opet na protivnoj strani iz kapi izidu. O smjeru, kojim unišle zrake 
iz vodene kapi izlaze visi postanak duge, a smjer opet daje kut, 
pod kojim zraka o kap udari, dakle dorazni kut. Jer ima dorazni 
kut, pod kojim zrake sunčane udare o kap tako, da poslije dvo- 
kratnoga loma i jednokratnoga odraza izlaze gotovo uzporednim 
smjerom iz kapi i do motriočeva oka dopru. Pod takovim kutom 
na kap pale a onda izišle i do oka doprle zrake zovemo uspješ- 
nimi. Zrake koje pod drugimi kutovi udaraju na kap, nemogu doći 
do oka, ostanu dakle bez svakoga uspjeha. Na uspješnosti dakle 
uzporedno izlazećih zraka osniva se tumačenje ne samo glavne nego 
i drugotnih duga. Prije svega valja da se pronadje onaj kut 
i, pod kojim tre- s 
ba da padnu zra- Pozo 
ke na kap, da po- 
slije izidu uzpo- S 
rednim smjerom 
te budu  uspješ- 
nimi. 


Mad 


s 


Budi nam kap 
vode prosjekom 
abga. Sunčana 
zraka 4, koja 
pada središtem o 
ostane  nelomlje- 
na te se odbija 
sama u sebe na- 
trag; = drugačije Lik 1. 
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bude sa zrakom Še i sa svakom simetričke od normalne Sa oda- 
ljenom. Sliedimo der samo zraku Sc: ona se lomi unišav u kap 
pod lomnim kutom, koj zovemo 7, kod e odrazi se pod istim 
kutom prama g te napokon izlazi iz kapi pod istim kutom +, pod 
kojim je udarila u kap kod c. Ovdje vidimo kako se zraka Sc sve 
više odaljuje od prvobitnoga smjera, jer se poslije prvoga odraza 
kod e odali od smjera cf za kut feg == "—2r. Zovimo ovu pro- 
mjenu zrake Še, uslied koje se ona s nutarnje površine kapi na 
okolo odrazuje, dakle nutarnjim obodom, vrti vrtnju v, odklon pako 
budi nam kut, što ga čini produžena izlazeća gh s prvobitnom pro- 
duženom zrakom Sed ili (što je isto) luk cdg, što ga obuhvačaju 
ulazeća i izlazeća zraka. Ove dvie vriednote v» i o valja nam 
pronači. 

Unišav zraka Se u kap promieni svoj smjer od prijašnjega za 
kut i- r; nakon jednokratnoga odraza kod e odstupi od smjera cf 
za kut z—Žr, a izišav kod g iz kapi odstupila je opet od prijaš- 
njega smjera za i—r. Dakle je vrtnja za zraku samo jednokrat- 
noga odraza == 2(i—r) |-1(r—ž2r), za dvokratni odraz je vrtnja 
=2(i—r)+-2(r—r), a napokon za m—kratni odraz 

v=2 (i—r) > m (z—2r), ili 
v=mrŽ+-2i—2(m+Hljr...(1) 
Ako diferenciramo i stavimo izvedenu dv==0, dobijemo 


dv == 2di — 2 (m--1) dr 
o==1—(m--l) du 
di 


Ako jednačbu e = nias. 2(2) 


n.r 
koja obstoji medju dopadnim i lomnim kutom u vodi i gdje nam 
n znači lomni izložnik, diferenciramo, dobijemo: 
COS. 1 dr s 04(8) 
N COS. r di 
Umetnuvši ovu vriednotu u gornju jednačbu imademo: 
GOSTI 
o==1—(m--l1) RIE ili : 
n cos. r == (m-h-1) cos. i. "Dignuvši na četvorinu 
n? c0s8.? r == (m---1)? cos.? i 
Iz jednačbe (2) imademo: n?sin.?r ==sin.*1 
Sbrojivši ove dvie zadnje jednačke te nešto preinačivši dobijemo: 


n* == 1 + (m?3-2m) 608.21, ili 


212 J. TORBAR, 


—r—=— 
NP VErE nE MEKA) 


Da vidimo sada imade li za vrtnju v uspješnih zraka najveća 
ili najmanja vriednost. 
U tu svrhu valja nam prema zakonu o najvećih i najmanjih 


E d?v 
viednota tražiti znak za drugu izvedenu ——. Prema tomu imade- 


di? 
mo iz jednačbe (1) 





dv dr 
= =2 02 1 i 
di s KA 
d?v d?r 
nus i (i Jatržs 
di? Zaj. ij 
ad MBO rakije ' Pan 
Imajući ovdje dare protivne znakove mora vriednos » imati 


maximum ili minimum. 


Idući dalje dobijemo iz jednačbe (3) drugu izvedenu 


d?r 2 —n?eos.?r sin. i->nsinrcos.?i 
di? n> cossir 
Iz jednačbe (2) dobijemo: sin.? i== n? (1—cos.?r), ili 


2 


n? -—sin?r =n' cos.2 r. 


Umetnuvši ovu vriednotu u gornju jednačbu: 


d"r — (nn? a8in*ivRinm sin. i cos.ž 1 
= = ln eni ; — anna te napokon 
di n*co8.%r 

d?r _ (lI—n?)sin.i 


a) 


di? n* c0s.5r 





Iz ove jednačbe se vidi jasno, da ima negativnu vriednost, 


d*v 
dise 
tivni znak, sliedi da vrtnja uspješnih zraka » ima uviek minimum 
— vriednotu, bio odraz zraka m kako mu drago velik. 


a pošto 





kako gori izvedosmo, ima uviek protivni dakle pozi- 


Sada da označimo luk X što leži izmedju točke gdje izlazi iz 
kapi normalna zraka Sa i zrake Sc. Poslie jednokratnoga odraza 
izlazi normalna zraka iz kapi kod a, a u b poslije dvokratnoga 
odraza, u obće poslije parnoga odraza u b, a poslije neparnoga u 
a. Uzam promjer vodene kapi = 1, izrazujem luk, što leži izmedju 
izlaznih točaka ai bisa X =(m--1) m. Za zraku pako Se je 
luk zatvoren ulazištem c i izlazištem g poslije m odrazaja = 
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(m--1) (z—2r). Prema tomu biti će luk što leži izmedju obijuh 
izlaznih točaka normalne i gornje zrake Še 
\=2(m-H)r--i...(6) 

Iztražujući i ovdje je li vriednota za A ima maximum ili mini- 
mum, diferencirajmo najprije a onda stavimo prvu derivatu = o, 
te ćemo dobiti: 

dA = 2 (m--1) dr — di 
o==2(m--1) dr —di, ili 


Umetnuvši mjesto-S--viednosti iz gornje jednačbe (3), dobijemo 
i 


2 (mes ACO a =1 


N C08. r. 
2 (m--1) cos. i = n cos. r, ili 
4 (m-h-1) ? ces.? i == cos.* r 
Zamjeniv n? cos.* r iz jednačbe (2) sa n*—1—- cos.?i dobijemo 
poslije nekih malenih preinaka : 
n?*—1 


“imirij'=1 


posal y nan 
4 (m--1)*—1 
Kao što se vidi vriednost za cos. # je ovdje uviek tim manja, 
čim veći je m. 
Tražeći za A drugu derivatu, dobijemo 


sh a Ošr 
dika. maaka Tre 


2 
Znajući pako več iz gori dokazana, da je i uviek negativan, slie- 
i 


C08.*i 








di da dopadnomu kutu # odgovara najveća vriednost za luk 2. — 
Ako zraka Se padne u zraku Sa, onda je dor. kut i==0, dakle 
je i lomni kut r==0 (obzirom na sin.i ==n sin. r), dakle je osvrtom 
na jednačbu (6) i razmak izmedju izlazišta zraka Še i Sa t.j. 
A=o. S rastućim kutom doraza raste i A te mu je tim veća vried- 
nost čim se više zraka približuje tangencijalnu položaju napram 
kapi, t. j. kad se kut # približuje vriednosti 90% Tako je n. pr. 
zam =1 


214 J. TORBAR, 


aiz=o, r=0, A=0 
Hm dd) peska 220" 
PIA r=Z Pai Ei==08912/ 
i== 10105 r==40"D34 A = 111" 22 
Poslije ovoga maxima pada opet te bude kod 
i= 90% r==49.89. A== 104259: 
Čim veći je “mn tim se više najveća vriednota za 2 približava kutu 
90"; tako zam ==3 najveća vriednota odgovara kutu i == 83"40'; 
m == 4 je najveća vriednota za kut i = 84% 51", a zam =9 je maxi- 
mum kod kuta i = 85% 48“. 

Prema dosad navedenomu možemo si lako protumačiti; kako 
s uspješnih zraka glavna i drugotna duga postane. Uzmimo naime 
samo jednokratni odraz dakle m ==1, a lomni exponent u vodi za 
crvene zrake n==1.3321, a za ljubičaste n' = 1.3389 to ćemo 
dobiti iz jednačbe (4) 


PD I) 
a prema tomu iz jednačbe (2) 
nem 20 
za ljubičaste zrake i==D8%* 44 
== 090 
Uvrstiv u jednačbu (1) m = 1, dobijemo vrtnju 
v =197" 4» 


osvrnuvši se na lik (1) vidimo, da je odklon suplementarni kut 
vrtnje, dakle | 
o = 42" 18“ 

Iz gori navedene jednačbe (4) vidi se, da je kut # tim manji, 
čim je veči n; buduči dakle lomni exponent n za različite zrake 
različit, sliedi da za svaku vrst zraka i dorazni kut #, a prema 
tomu vrtnja v mora da bude različita, a uslied ove mienja se i od- 
klon o zraka. Tako je za ljubičaste zrake vrtnja i odklon 

v' == 138" DA 
os 06' 

Buduć da vrtnja ima minimum-vriednotu, sliedi da odklon, budući 
suplementom, ima za istu vriednost maximum. S toga sliedi da 
zrake, koje udaraju pod većim od 09% 25 ili manjim od 58% 44“ 
padaju budi iznad budi izpod glavne duge te nemogu biti uspješ- 
nimi zrakami, dakle se niti nevide. Vidljiv dakle dio glavne duge 
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čine one zrake, koje padaju iznad normalne zrake i to za crvenu 
boju pod kutom D9* 25“, za ljubičastu 58" 44“, dučim ostale boje 
padaju medju ove dvie skrajnje. Zrake pako, koje udare o kap 
izpod normalne zrake dignu se poslije loma i odraza tako visoko, 
da jih oko s nizine nemože vidjeti; moglo bi jih uhvatiti samo u 
onom slučaju, kad bi se čovjek nalazio iznad oblaka, dakle budi 
na visokoj gori budi u balonu. 
Druga (vanjska) duga. 

Od zraka, koje udaraju o kap izpod normalne zrake te se dva: 
krat odraze, postane vanjska iliti drugotna duga. Za ovu dugu do- 
bijemo dorazni kut i, vrtnju v, i odklon o _ iz jednačba (1) i (4), 
ako ondje metnemo m=2; imademo dakle 


za crvenu zraku: ja = STaDE 
rpe=#:40132%! 

za ljubičastu zraku: i, == 11" 20 
rje pao s10 
E ==2290%06! 
ti = +:D0%D6/ 
Guo polo 80 

U ovom slučaju je naime o, == 8, — rz itd. — Odklon raste 


istim razmjerom, kojim i vrtnja prema lomivosti zraka. S toga sliedi 
da je red, kojim boje sliede u ovoj duzi obratan prema onomu 
glavne duge. Kako se iz prilozena lika 2. vid:, postaje druga duga 
od zraka, koje padaju na kap izpod normalne zrake, te izlaze na- 
kon dvokratnoga odraza na istoj strani kapi, gdje su bile unišle, 
te su zemlji obraćene, dakle ih motrive još vidjeti može. U ovom 
drugom slučaju ima odklon isto tako najmanju vriednotu kao što i 
vrtnja; s toga sliedi da zrake, koje udaraju o kap niže, nemogu 
doprieti do oka, dakle ostanu bezuspješne. Kako gori napomenu- 
smo, ostanu zrake kod nutarnje duge bezuspješne, koje udaraju pod 
većim od 59? 25, kutim, isto tako ostanu kod vanjske duge nrake 
bezuspješne, koje udaraju nize od nomalne zrake. S toga opet 
sliedi da one kapi, koje leže izmedju obijuh duga nemogu odrazi - 
vati svjetlo, dakle prostor medju njimi ostane neosvietljen. 

Prema teoriji dosad razvitoj imalo bi biti nebrojeno mnogo duga; 
pitanje dakle nastane, zašto čovjek nevidi više nego samo dvie. 
Odgovor bio bi u prvi mah lahak. Buduć da se svakim lamanjem, 
a najviše odrazom svaki krat nešto svjetla izgubi, mora da se to- 
likimi opetovanimi odrazi svjetlo tako raspe, da nestane svake us- 
pješne zrake. Ako se ipak uzme na obzir, da u intenzivnosti svjetla 
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izmedju glavne i drugotne duge neima tolike razlike, da izmedju 
njih nebi moglo biti jošte drugih kao prielaznih duga, da dakle 
nebi moglo biti 

jošte barem treće S 
i četvrte duge, 
nemože se tražiti 

u samu raspu Se 
svjetla razlog, za- 
što da se nevide 
nego samo dvje 
duge. Pravi raz 
log tomu leži u 
pravcu, kojim se 
ostale duge proji- ' 
ciraju. Jer ako k 

tražimo smjer, ah. 

kojim izlaze zrake iz kapi poslije trokratnoga, četverokratnoga itd. 
odraza (vidi lik 1. i 2.), opazit ćemo, da se ovimi smjerovi iz- 
lazeće zrake duge tako projiciraju na nebu, da ih čovjek nemože 
više vidjeti. Tekar peta duga pala bi takovim smjerom, da bi ju 
čovjek mogao vidjeti, ali poslije petoga odraza postane svjetlo ras- 
pom u istinu tako slabo, da se odraženim zrakam svaki trag 
na nebu izgubi. Uzamši na prim. m =, bit će vrtnja v = 316", 
a zam = 4, v = 402, dakle će izlaziti zrake pale one na kap 
iznad ili izpod normalne zrake, na istoj strani neba, gdje no sunce 
sjaje. Čovjek bi se dakle morao obratiti licem prama suncu, a 
izmedju njegova oka i sunca morao bi dažd padati. Ali u ovom 
slučaju izgubile bi se projicirane na nebu zrake u sunčanom svjetlu, 
dakle ih čovjek nebi mogao vidjeti. Uzmemo li m == 5 te zrake 
padaju izpod normalne zrake, bit će vrtnja v == 485" dakle 
cio obod više 129% U ovom slučaju mogao bi čovjek, ledjima 
suncu obraćen vidjeti dugu, jer pada na zgodnom mjestu neba; 
nu poslije petoga odraza je svjetlo, kako već rekosmo, tako slabo, 
da mu svakoga traga nestane. 

Pristupajući Markantun tumačenju duge razlikuje po tadašnjem 
školastičnom običaju u pojava materiju i formu; ona mu je vapor 
roridus et stillans — dakle vlaga kapljevinom pretvorena, a ova 
sunčano ili mjesečno svjetlo. De Dominis uzimlje najprije one po- 
bijati, koji tvrde, da duga postaje samo s odbijanih s izbočite po- 
vršine kapljica sunčanih zraka te tvrdi, da se sa spoljašne izbočite 
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površine nemogu zrake do nas odrazivati, što su kaplje jedno od 
nas predaleko, a drugo što jim je površina odviše izbočita. Nu 
s nutrnje suncu obraćene šuplje površine da se zrake mogu tako 
odbijati da do našega oka dopru. Ali de Dominis navadja i doka- 
zuje, da se sunčane zrake uz odraz i lamlju, da je dakle za po- 
stanak duge potrebito lamanje i odrazivanje svjetla. Poznato je iz 
optike, da se mnogo sunčanih zraka lamanjem i odbijanjem u kap- 
ljicah izgubi te dolaze do našega oka samo neke od njih, koje čine 
da dugu s uspjehom možemo motriti, s toga se i zovu uspješne 
zrake. Ja sam malo prije naznačio uvjete, o kojih visi uspješnost 
takovih zraka. Dok nije bio pronadjen exponent lamanja vode, niti 
nisu bili poznati odnošaji kutova lomnih prema odraznim, nisu se 
mogli potanko ustanoviti uvjeti, o kojih visi uspješnost prelomlje- 
nih i odraženih zraka. U bitnosti naznačio je ipak de Dominis one 
uvjete. Iz nebrojenih naime kapljica, veli M., poslati će sunce na- 
šemu oku prelomljene te onda odražene samo one zrake, koje pod 
jednakimi kutovi udaraju o vodene kaplje, te se pod jednakimi ku- 
tovi i odbijaju Buduć da se sunčane zrake sasvim simetričke 
napram suncu i motriočevu oku postavljenih kapi prema njegovu 
oku odbijaju, nastat će s ovakova odbijanja šaren čunj, kojemu je 
šiljak u motriočevu oku, dočim inu se osnovnica baca na oblak. 
Ova na oblak bačena osnovnica čini onaj krug, što ga dugom zo- 
vemo. Šiljak čunja, t. j. središte duge, motriočevo oko i sunce leže 
u jednom pravcu. Ovako točno mislim da prije Markantuna nije 
nitko opisao položaj i matematički lik duge. Ovoijeste ona strana 
ovoga pojava, s koje ubilježi poviest de Dominisa kao prvoga uče- 
njaka, koj je postanak duge temeljito protumačio. 

De Dominis je pokušao da i šarenost duge protumači, ali ovdje 
je ostao kod Aristotela. Da nebude bio prekinuo svoj rad na ovom 
polju, posvetiv se kašnje drugim poslovom, moguće da bi bio rie- 
šio zadatak, kojim se je veliki Newton kašnje proslavio, jer kako 
se iz njegovih rieči razabirati može, nije bio daleko od riešenja. — 
zAko se u stanovitoj visini napram suncu, okomitom kroz sunce 1 
motriočevo oko položenom ravninom drži staklena vodom napu- 
njena kruglja, vidi se s dolnje strane svietla pruga, u kojoj su sve 
boje prirodnoga pojava“. Iz ovih riečih i mnogih onih mjesta u 
njegovoj optici, gdje govori, kako se u staklenih prizmah glavne 
boje duge vide, može se razabrati, da nije bio daleko od pravoga 
kuta. Sasvim tim nije mogao odkriti i protumačiti pravi izvor bo- 
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jam, već se je poveo za Aristotolom držeći, da različite boje dolaze 
s toga, što odraženo sunčano svjetlo prolazi gustom i neprozračnom 
vlagom: et sane lumen coloraturom ob admistionem apacitatis ipsi- 
usmet vaporis sive aquae jam fere concretae, et ob debilitatem 
etiam illam, quam secum fert natura reflexionis, et denique ob di- 


stantiam, quae intercedit inter o culum et vaporem.! 


Red kojim boje u duzi sliede nije nitko, veli Markautun, pro- 
tumačio, dočim je njemu jasan, jer se osniva na odrazu i lamauju 


svjetla: Ako naime sunčane zrake 
padaju s A (lik 83.) na kapi vode 
B, Ci D,a A E vam bude hori- 
zonat, onda će se sunčano svjetlo, 
pošto se prelomilo, odbiti pod razli- 
čitimi prema prvobitnoj zraci A B 
većimi ili manjimi kutovi te će ona 
odražena zraka biti najsvjetlija, ko- 
joj bude odrazni kut najveći, a ona 
najtamnija, kojoj je kut namanji. 
Prema tomu će biti zraka BF, bu- 
dući kut A B_F najveći, najsvjetlija 
t.j. crvena jer sjekući najmanji dio 
kaplje Bb ima najmanjim dielom 
neprozračene vlage proći, dakle joj 
najmanje svjetla uzeto; .B G manje 
svjetla, dakle zelena, jer ima većim 
dielom kaplje Be proči, dakle joj 
je više svjetla oduzeto, a B _H naj- 
tamnija ljubičasta. 


Kao što sam već napomenuo, Ari- 
stotel nije pravo shvatio krug, što 
ga duga na nebu savije, dočim ga 
je de Dominis upravo onako protu- 
mačio, kako po današnjoj nauci sliedi. 
S visinom sunca nad horizontoln, raz- 
pravlja Markantun, mienja se i vi- 
sina kruga nad horizontom. Ako je 


ll 
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Lik 3. 


sunce i motrioc upravo u horizontu, vidi se polovica okruga te mu 
je visina najveća. Ako je čovjek na uzvišenu mjestu, vidjet će ga 


'* Op. cit. cap. XIII. p. 56. 
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više od polovice, pače može vidjeti čitav kolobar, kao što ga vidi, 
ako umjetnim načinom dugu izvede, Razloge ovomu navadja mate- 
matičke. ,Kako nekoji motrioci tvrde, dodaje Markantun, nestane 
duge posvem, kad sunce stoji do 42% nad horizontom. Budući to 
riedji pojav, gdje bi se uz visinu sunca od 42“ nad horizontom 
svi oni uvjeti sastali, koji su za postanak duge potrebiti, nije de 
Dominisu takova zgoda poslužila te bi mogao vlastitim očima po- 
jav motriti, s toga se pozivlje na opažanje drugih motrioca. Pošto 
je kašnje Newtonom odkrit pravi razlog postanku boja te su 
svakoj boji u duzi protumačeni zakoni lamanja, najdoše u mate- 
matičkih zakonih uzrok, zašto duge nemože biti onda, kada sunce 
stoji za 42" iznad horizonta. 

De Dominis pokuša da protumači i drugu dugu, koja se često 
puti pojavi uz glavnu, nu ovdje nije uspio. 

Proučivši dakle Markantunovo optiku priznat će nepristrani su- 
dac, da je ovaj znamenit muž nesamo daleko nadmašio svoje 
suvremenike obćenitim poznavanjem fizikalnih zakona, navlastito 
optičke grane, nego da je, kako Newton i Descartes priznavaju, 
prvi protumačio postanak i različite miene duge, izuzam postanak 
boja. Jer premda, kako sam gori napomenuo, nije bio daleko od 
pravoga izvora, nije mu ipak pošlo za rukom riešiti zadaću: kako 
postaju boje na duzi. Nesreća možemo reči, bijaše to po znanost, 
kojoj se bio prve dobe toli sjajnim prim posvetio, da je s 
ovoga polja prestupio na drugo, gdje su ga snašle oprieko i ne- 
volje, dočim bi bio na prvom polju, sudeći po njegovu prijasnjem 
radu, j nauku znatno napried pomaknuo a bez dvojbe i vienac 
slave novim cviećem pomnožio. 


KNJIGE 


koje je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
promila. 


Od carske akademije nauk u Petrogradu: CBtašnia o coBpememnoši Cepćii. 
(IIo noBongy kaur M. F0. MumauaeBnua ,HnexeBuHa Cp6uja. Biarpage 1876.) 

Od baštinika pok slikara Salghetti-Driolli: 37 risarskih nacrta. — Anato- 
mia per uso dei pittori e scultori di Giuseppe del Medico, professore di chi- 
rurgia, nuovamente incisa dallo scultore Francesco Rosa. Venezia 1833. — 
Anatomia L. Andrich. 

Od pisca: Novi organički sustav uzorton& (Tonart) i iz toga sljedeća prirodna 
glasbena temperatura na temelju naravskih brojeva. Od dra. filozofije Ivana 
Br. Zoch-a. U Osieku 1877. 

Od pisca: Das Mahl bei den Hebriern in biblischer und nachbiblischer Zeit, 
verglichen mit dem bei den Griechen und Rčmern. Ein Beitrag zur alten 
Cultur- und Sittengeschichte von dr. Phil Samuel Spitzer. Presburg. 1877. 

Od pisca: Fiihrer zu den Excursionen der deutschen geologischen Gesell- 
schaft nach der allgemeinen Versammlung in Wien 1877. Herausgegeben von 
den Geschaftsfiihrern Fr. v. Hauer und dr. M. Neumayr. 

Od pisca: O muzikalnoj harmoniji po H. Helmholzn izradio Andrija M. 
Matić, gimnazijski profesor u Novome Sadu 1877. 

Od pisca: Srpski rječnik za kovandžije. Sastavio Jovan Živanović profesor 
u gjimnasiji. U Novome Sadu 1877. 

Od pisca: IV. usname sagyox6uue UynuheBe, Cpicke Hapogue saroHeTKe. Y pe- 
Auo u uazao Croja HoBakoBuh. IlamueBo 1877. 

Od pisca: Meropuja Kao mayka. Og_Mujamna B. Byjaha. (OgimuramnaHo us 
TaacHuKa cpnckor yueHor apyruvBa kw. XLV. Y Beorpany 1877.) 

Od pisca: Karanorp ny6aeToBE pyeekaro orakaenia BmaeHcko#i 1y6amumo# 
6ućauoTeku. CocrTaBu.e P. H lo6panckiit. Busea 1877.) 

Od pisca: Dopelvenia historyi, prawodawstw slowiariskich nakladem zapisu 
S. P. Michala Konarskiego opracowywane i w kilku artykulach, osobne dzielo 
stanowiacych, drukiem , ogloszone przez Waclawa Aleksandra Maciejowskiego, 
Warszawa 1872. 

Od ravnateljstva: Izvješće o c. kr. dubrovačkoj gimnaziji koncem školske 
godine 1876—77. U Dubrovniku 1877. 

Od ravnateljstva : Program kr. više gimnazije u Senju koncem školske go- 
dine 1876/7. 

Od ravnateljstva: Izvješće o kr. vel. gimnaziji u Požegi koncem školske go- 
dine 1876/7. 

Od ravnateljstva: Prvo izvješće ob obospolnom kr. realnom gimnaziju i ma- 
loj realci u Belovaru koncem školske godine 1876 —77. 
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Prinos k naglasu u (novoj)slovenkom jeziku. 


Citao u sjednici filologičko-htstoričkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti 24. travnja 1877. 


DOPISUJUĆI ČLAN M. VALJAVEC. 


1. 


Naglas u ženskih riečih na a. 
(a-deklinacija.) 


(Nastavak i konac.) 


46. Rieči kojim je tvorka ili završetak ga imaju naglas na slovci 
pred tvorkom, i to 

a) “ imaju rieči, u kojih pred ga stoji samoglasno: saga, odor, 
foetor, nagfl. 164: oh, ka ma eti tak veliko lagojo sago? tak mo- 
čno sago ete konouple majo; gčn. 92: gnoj lagojo sago ali nasla- 
den n4zhaj m4; slit ga diener, perg. 77: sluuga; 59: sluug; sn4 ga 
mundities, dalm. ester. 1; kiizm. 316; trpl. 52. 76. 19: sndjga ; 
tako i nesn4ga immundities, rog 27: nesn4ga; mul. 163. 251: 
nesn4ga; gasp. 1/659: grćšnici puni grćhov, smr&la i nesnige; 
sr4ga tropfen, rog. 34: vinske trte ne kazejo drugiga kakdr ene 
srage, ene kaple, katćre ty včćni per methaphoram lacrymas ali 
solzč imeniijejo; jap. 3886: njeg6v pćt pak je postal kakor kryvave 
srage; preš. 100. 173. 178. 186; str4ga alveus, dalm. gen. 14: 
morje je zupet prišlu pred jutrom v' svojo strugo; cruc. 2/20: ta 
srd božij zdaj stoji zaprt v' strugi njegove velike milosti; šaga 
splitter, hrv.; špćga das spiihen, spionage, dalm. jos. 6: katćre 
je Jozva na špego bil poslal v' Jeriho; vl4ga humor, kiizm. 120; 
trpl. 24. 84. 

b) * imaju rieči, u kojih pred ga stoji suglasno: brljuzga alapa, 
ravn. 2/143: prepira in besćdenja z' pustimi, togotnimi glavami nas 
more bol sram biti, kakor brlizge v obraz; carga altercatio, 
hrv.; ččrga kleks, tintenkleks, kr.; č&rga, komad debela riedka 
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platna = hodnik; galga obično plur. gAlge, gauge der galgen, 
dalm. gen. 40; eruc 5/247: gauge ete.; klinga messerklin ge, 
nagfl. Đ0; m&zga alburnum; baumsaft: vrba ide v mezgu hrv. ; 
mdizga schlamm, dalm. jer. 38: ker nej bilu vodć, temuč muzga . .. 
inu Jeremias je v' muzgo zagreznil; = mezga baumsaft; nijga 
schlacke_ (neige) trpl. 103: vse nevernike zemlć zavržeš kak 
najgo (u dalm. psalm. 119: žlintra); njčrga weinerlicher mensch, 
der nergelt, kr.; par ga (što znači, zaboravih); pčrga, ime 
šarenoj kravi, hrv.; r6zga palmes; šarga, ime kobili (magj.?) 
hrv.; škarga zwiesel, hrv.; špArga asparagus, hrv; šranga 
mautsperre; dalm. deut. 20: onu je vsaj en lejs na pdili inu nikar 
človik, de bo moglu za ene šrange pred tabo biti; štanga die 
stange, dalm. exod. 25; štčnge, plur. die stiege, dalm. 3. reg. 6; 
cruc. Đ/811; virga, ime kobili, (magj ?) hrv.; žvinga 1 švinga 
die schwinge, nagfl. 60: žvinzse (kod stola) so na duzi četvćro kii- 
klite; Žarga ime vlastito, kr. 

41. Bieči kojim je tvorka ili završetak aga imaju “na prvom a 
u tvorke: muriga himbeere, hrv.; ošlj4ga, vrst šlive, hrv.; 
vinjaga labrusca, hrv. 

48. Rieči kojim je tvorka ili završetak ega imaju “na e u tvorke: 
batelćga, vrst jabuke, hrv.; kišćge plur. i kišege, jaram koji 
se metne na rudo, kad četiri konja voze, hrv. 

49. Rieči kojim je tvorkaili završetak #ga imaju “nai u tvorke: 
batiga glockenschwengel, hrv.; beliga, vrst šljive, hrv.; češ- 
ljiga carduus; česmiga = česmika; fajdiga, njeka psovka ili 
pogrda, u. pr. otac veli sinu: ti fajdiga! ne znaš se ni oblćči. hrv. ; 
kaštiga poena, krajč. 99: kaštige; al dolazi naglas i na slovci 
pred tvorkom, mul. 409: kaštiga; katriga = stolac, hrv.; ke- 
sige plur. soldačke cipele, hrv.; knjiga, češće plur. das buch ; 
kotriga das glied, kiizm. 316; papiga papagei; taliga, teliga 
i telćga, kod jarma dvoje kao polumjesec zavinuto tanko istesano 


drvo; hrv.; tatiga, augm. od tat fur, hrv.; tolige pl. — tačke; 
tnige plur. fangeisen fir fiichse (od Tuu u Taru) štj.; veriga ca- 
tena. — Na slovci pred iga naglas ima šitriga zauberei, gčn. 29. 


90. Rieči kojim je tvorka ili završetak oga, uga imaju “na pred- 
zadnjoj slovci: balć ga pus, hrv.; bočiiga, ime svinji, hrv. bra- 
dga, ime svinji, hrv.; črniga, sus nigra, hrv.; čvrljiga, 
izkvareno vino kad ga je malo, hrv.; hal6ćga, haliga seegras; 
jar4ga fossa profunda; kišiga, ime svinji, hrv.; lisiga, ime 
svinji, hrv.; marćga, macula kr.; matar6ćga, motorćga, na me- 
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linskom kolesu ono, na što su pribite lopate ili korci, kr.; med- 
l6ga lipothymia; ostrćga, ostriga calcar. kop. 246: ostr6ga; 
mil. 3; gasp. 1/945; pestrćga, pestriga forelle; pilga, žena 
tvrdica iliti škrtica, ali koja rado moljaka za što god. hrv.; po- 
laga, u prešnom vretencu onaj klin nad kamenom, kojim se vre- 
teno okreće, da ,ded“ više ili niže ide, hrv.; plečiiga femina la- 
tis umeris; rud iga ime svinji, hrv.; sanjdiga, u saonica jedno 
od ono dva zavinuta drva, što no puze po sniegu, hrv.; siviga, 
.ime svinji, hrv.; verdiga, obično plur. repagulum; circulus fer- 
reus (ring); zagr. D/1 250: mislenje, naslajenje, navada jesu kakti 
jedne veruge, iz kojeh se lanc plete; vlačiga kr. femina vaga, 
ravn. 2/255: je ves svoj dćlež z' vlačigami pognal; hrv. traha, to 
je ono drevo na kojem plug na kolih leži, kad se na polje vozi, da 
se po zemlji ne vlači. Tako i njeka imena vlastita: Canj4ga 
(Varaždin); Crnjdga (Gubaševo, hrv.); Šariga (Krčovina, štj.). 
— Sve one rieči, koje znače kaku svinju, završuju se i na oga 
te imaju u mjestih bliže Slavonije naglas na slovci pred oga. — 
Rieč bistringa forelle je pokvarena natrag iz magjarštine pri: 
mita, koja ju je iz slovienštine primila; gasp. 3/349. 

51. Rieči kojim je tvorka ili završetak inga ('Bnga od njemač- 
koga ung) imaju naglas na slovci pred tvorkom. Ove rieči pismu 
sada više ne rabe, ali narod ih sveudilj govori a starije su ih knjige 
pune: 4htinga achtung, pohl. opr. 189: na njega odgovor prov 
ahtengo damo; c4jtenge plur. zeitung, nachricht, neuigkeit, cruc. 
2/92: vesele cajtinge ym pernesem ; 93. 195. 164; ećringa zeh- 
rung, dalm. jer.: kapitan je njemu dal cerungo inu daruve; cruc. 
2,292: dam njemu (hlapcu) ceringo gvant inu lon; dižinga 
weiberflusz kr. (od dež? te bi bilo kao primorska ufanca prema 
ital. speranza); f4linga fehler, trpl. 46: brezi moje falinge be- 
žijo; gasp. 1/886: (Marija) našla se je prez vsike najmenše truhe 
i falinge; fćstinga festung, gasp. 3/27: Coira varaš kak Maifeld 
festinga . .. prosta ostala jesu; f6ringa fuhre, hrv.; gli hinga 
gleichung, ausgleich, cruc. 2/160. 161. 168; rog. 222; grčvinga 
grivinga die reue (== ge-reuung) kr.; iringa irrung, cruc. D/299: 
nej testament sturi, de ne bo meni inu otrokam praude inu iringe 
pustil; 1stinga das kapital, kr.; k6štinga kosten, aufwand, kr. ; 
Ić6binga gitliches leben, gasterei sch&n. 442: pijanstvu, leben- 
ge...; cruc. 2/258: tulikajn dny v' pyančvajnu, v' lebengah doprne- 
seš; 437. 447; 5/1T4 itd.; rog. 46; mininga mi4jinga meinung, 
cruc. 2/42: ene dobre inu svete manunge nemate g. bogu doprnesti ; 
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ordninga ordnung dalm. jer. 33: to ordnungo nebes inu zemlje; 
sam. I. 4; itd.; prepiringa zank kr.; pret&žinga škr. 119: 
vživaj v' dobrim č&4si dobrote inu preskrbi se za hudi čas; zakaj 
taki tega kakor uniga je bog naredil, de bi človčk nobene pra- 
vične preteženge čez njega ne našal (Sal pred. 7. 16); pritožinga 
das sich beklagen, eine klage, kr.; r4jtinga rechnung (raytung), 
dalm. u predgovoru k ezeh.; itd.; regiringa i regiringa re- 
gierung cruc. 2/199: pod njega regirengo bogovi so se tulkajn 
ugmerali; pohl. opr. 189: v' prveh lejtah svoje regirenge; š4- 
cinga schitzung dalm. lev. 27; 4. reg. 21; šAtringa zauberei 
hrv.; šćnkinga schenkung, geschenk, dalm. dan. 2; num. 18: 
3. reg. 9; cruc. 2/12. 129. 136. 166; štrafinga, štrajfinga be- 
strafung, strafe, cruc. 2/10. 30 itd.; vćzinga das angebinde, kr. 

D2. Rieči kojim je tvorka ili završetak ha imaju većinom na 
slovci pred tvorkom naročito one, u kojih ima vokal ilir pred ha: 
jiha suppe, gasp. 1/739; I6ćha gartenbett; m&rha armentum, 
gon. 26: mirha; mrha das aas, dalm. jer. 16; cruc. Đ/95; mdha 
musca; sn&ha (snčha) nurus, dalm. ezeh. 22; strćha tectum ; 
švćha i švčha nadel —, axtčhr (uz šves fem.) hrv.; vćha spund 
gol. 32; — a * imaju, kojim je suglasno pred ha: bavha, krava 
koja gubicom i repom mnogo oko sebe maše, kr.; mavha hir- 
ten —, bettlertasche: vsak ber&č svojo mavho hvali, nar. poslovica 
kr.; sajha, zločesta puca, hrv.; (od seuche?). 

DJ. Rieči kojim je tvorka ili završetak eha ima malo; meni su 
poznate samo: maičeha noverca, uz mičoha kop. 246; mičaha 
ravn. 2/61; mačiha i m4čuha; i palćha kr. (ali što znači, ne 
znam). 

D4. Mieči kojim je tvorka ili završetak tha imaju “na žu tvorke: 
Lavriha, ime vlastito; pavliha harlekinn; peliha i pelćha 
hitzblisehen; SŠtariha, ime vlastito, kr. 

99. Rieči kojim je tvorka ili završetak oha strane su te imaju 
naglas na slovci pred oha: p4ntoha (što znači, ne znam) kr. ; 
rantoha i r4ntaha (Miklošić 287: rantaha od ranta; ja mislim od 
raintuch, gdje je rain = feld) ona plahta, sto se na kola metne, 
kad se snoplje kuči vozi i koja se pod ,kozlec“ prostre, da se iz- 
palo zrnje po zemlji ne izgubi kr.; pinčoha bundlsehuh i rđn- 
čoha randschuh (?), halbstiefel, kr. | 

96. Rieči kojim je tvorka ili završetak uha ima malo: pav- 
laha = pavliha; pazduha axilla, ali se govori _paisha i pajsha 
a pisano dolazi pazduha, pazuha, paziha, dalm. ezeh. 13: ludem 
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vajkušne delate pod pazduhe; jer. 38; ravn. 1/308: pod pdsiho a 
2/234: pod pizduho. 

DT. Rieči kojim je tvorka ili završetak ca (= ena) imaju 

a) “na slovci pred ca, i to deminutiva, koja se grade od jedno- 
slovčanih feminina na suglasno, ili od višeslovčanih s * na zadnjoj 
slovci: bfvca: bfv ponticulus; dolžnostea: dolžnist, ravn. 
2/56 : dolžnćstica; druhAlcea: druhAl sehaar_kleiner kinder ete. 
ravn. 2/93: vi mlada drh4lca vmorjćneov ob altarju nedđižni z' 
češileam' in vćnemi si igrite; hčerca, kčerca: hč6r filiola; 
kadca: kad, cadus; klopca: klop binkchen, nagfl. 03; kfvca: 
krv sanguis, gasp. 1904; n6čea: noč nox; pečca: peč kleiner 
ofen; rokovčtea: rokov&t Mulih u protimba suprot kuge na 
kraju 2. svezka posla apoštolskoga (1742): vu njega naj se postavi 
rutice jedna rukovćtea; s&nca: sen umbra, trpl. 20. 28. 306 itd. ; 
gasp. 1/99: koji razsvečuje vse vu tmici i vu senci smrti prebiva- 
juče; vfyca: vrv funiculus, škr. 132: veruca; zv6&rca: zver 
thierchen; nu ipak stvirca: stvar, sichelchen, gesehčpft, gol. 
173; ravn. 2/154: stvarice; 

b) *na slovci pred ca ima dvca ovis i tčca (tčtca) tante, mil. 
211; gasp. 1833 i kadšto daca liberi. 

c) Deminutiva i druge rieči, koje se grade od višeslovčanih fe- 
minina s naglasom ne na zadnjoj slovci, čuvaju naglas rieči, od 
kojih se grade: b4isemca: bisem fabula; britevca: britev no- 
vacula: bdikevca bikev bucheichel; jaselce: jAsli plur, kripplein ; 
miselca: misel, ravn. 2/99: mislica; molitevca: molitev; mf- 
kevca: mfkev mčhre; nistelca: nistel, streu, nagfl. 165: slama 
je velke vrejdnosti kak krma, n4stelca itv.; pčsemca: pćsem 
liedchen; podkovca: podkov hufeisen; p6steljea: pćstelj lec- 
tulus; prilćžnostea: pril6žnost, rav. 2/218: per vsaki še tolj- 


kini perl6žnostici je ljudi na kaj višjiga zavračal. — Isto valja za 
rieči koje su načinjene prema mužkim na nik; Kaivtrničca (iz- 
govaraj — nišca): K&4vtrnik, žena mu (Zalog): Micrničca: 


Micrnik, žena mu (Zalog). 

98. Mieči kojim je tvorka ili završetak ica imaju raznolik naglas. 

1) “na € u tvorke imaju 

a) deminutiva 

4) od feminina na a s “ na njem: deščica: deska; iglica: 
igla; meglica: megla, nar. pjes.: zmiraj sem hodil za teb6 — 
kakor meglica za gor6; kor. ]/29: de b' vetric potegnil — meglice 
razgnal...; na lepi ravnici meglica stoji; gasp. 1/36: izkaze se 
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tak svetla meglica; plenica: plena (kop. 246: plena); fascia, 
dalm. ev. luk. 2; schčn. 19; rog. 495: plinyca; jap. 254: v' plš- 
nice; kiizm. 104; gasp. 1/34 itd; postrvica: postrvi forelle; 
službica: služba, rog. 124: šližbyca, (što čitaj šležbica uzprkos 
znaku *“ na u); stezica: steza preš. 119; mil. 118; tica, ptica, 
vtica: * peta avis; tmica: tma, tenebrae, mil. 30; gasp. 1/39. 
949: tmica; kiizm. 241 i trpl. 68. 76. 85. 90, i nagfl. 121 : kmica; 
treščica: treska; vrstica: vrsta, ravn. 1/194: ne moremo kon- 
čati Davidovih zg6deb, de bi jih ne djali Ičsem še kake vrstice 
nar lepših; škr_ 394: tukaj se v' grškim začnć 16. včrstica; tako 
će biti žlica 1&ffel mjesto Ipžica od * leža (osn. leg od rug), 
dalm. num. 4. — Ovdje neka stoji i gospica: gosp4 friulein. 
8) od feminina na a s“ na predzadnjoj slovci: bolšica: bolha; 
drožjica: drdžja; gorica: gdra vinea kop. 244; kiizm. 10. 455; 
trpl. 91; rez. $. 136: hiiryca; mil. 179; kopica: kopa, dalm. jud. 
15; rut 3; ezeh. 3; kosica: kosa, kor. 1/41: ljubčik moj kosico 
brusi; kozica: koza zicklein; nuszkern; lepotica: lepota fucus, 
dalm. jer. 4: de bi se ti lih v' karmežin gvantala inu z' lipotico se 
lepa delala, taku se vsaj zabstojn snažiš; rog. 39: h' te telesni le- 
p6ti še drugo iz lišpajnam, lepotyco, umiv4jnam inu drugim ta- 
kim perstaulajo; mejica: mčja; metlica: mštla; mošnjica: 
mošnja, kor. 1/13; preš. 41. 83; schotte nagfl. 156: grajh ma ko- 
renjć, stebla, listje, cvejtje. Vu mošnjicaj je zrnje; nožica: noga; 
ovčica: dvca, ravn. 1/182; petljica: pščtlja; ročica: roka 
biindchen; wagengipfel; gasp. 1/691: kaj goder ručica malahna 
prijeti be prikladna; kor. 1/35: na ojstro (mj. rno) ročico — po- 
st&no srcć — na bistro glavico — bom gledal vselć; rosica: rosa, 
ravn. 2/154: vsaka rožica najduje svojo rosico; gasp. 1/28: k6- 
žica Gedeonova puna rosice nebćske... rosicu sina božjega 
je prijela; sestrica: sčstra, ravn. 1/180: vse druge otroke, brate 
in sestrice bo to spodbddlo; preš. 25: so zvćzde sestrice, mu 
mćsec je brat; ni d4no mu tice si ljdbico zbrat'; 130: za Amorja 
sem minj' imčl sestrico; solzica: solza, preš. D: kak tekć iz njih 
solzice; 24: kadar zapusti kvartir si marsiktćra z' hiže solzice 
briše; vodica: voda; zemljica: zčmlja; ženica: žčna, rog. 
140: ženyca: preš. 24. 30. 31. 40. 68. 120. Možda amo ide i 1o- 
drica weinflasche, dalm. jer. 48. -— Sve ove rieči čuju se amo 
tamo i po Kranjskoj s * na slovci pred ica: sčstrica, rokica i r6- 
kica itd. Tako naglašene mogu biti i druge rieči s “ na predzad- 
njoj, koje imaju ili mogu imati u sing. gen. naglas na zadnjoj 
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slovci: glavica: glava gen. glavč; gredica: grćda gartenbett ; 
mravljica: mr4vlja itd. 

Y) od jednoslovčanih feminina na suglas, kojim upravo ne pripada 
tvorka ica, nego ca (buna): kadica: kad; rečica: reč res parva, 
ravn. 1/291: bog pokazati prav očitno je hotel. de on še toljko 
rečico, ki si jo iz ljubćzni kdo do njega perkriti, z' boljmi darovi 
stotiro povračuje; strdica: strd honigwasser kr.; ščetica: ščet 
carduus. — Tako i dvie rieči, koje se grade od nerabivih deminu- 
tiva na ka: koščica od * kostka (k6st) das beinchen ; obstkern ; 
ravn. 1/80: vzamite seboj moje košice; fuč. 127: puni grehov 
kot šipek koščic; peščica od * pćstka (pest) hohle hand, eruc. 
D/157: ni druziga imela, ampak eno peščico moke; ravn. 1/129: 
manus, haiiflein: pešica jih je proti Madjanski grozni vojski; 221: 
pešico moke imam v' prćdalu. 

b) feminina 

a) od substantiva 

%) jednoslovčanih mužkih: banica: ban, bani uxor; bogica: 
bog dea, kiizm. 296: so nej preklinjali bogico vašo; i božica, 
mol. 149: božica; zagr. 4/1. 64; gasp. 1/80; a u preš 82. 138: 
b6žica to je božica; bračica: brač vindemiatrix; butica: but, 
glava u batine, maka itd.; harter schiidel, preš. 108: od butic ne- 
vkrćtnih; carica: car imperatrix; družica: drug socia, beglei- 
terinn der braut, kop. 244; grofica: grof grifinn; hrtica: hrt 
cani3s leporaria; ježica: jež die stachelige kastanienschale; kop. 
245 knopper; kmetica kmet biluerinn, ali kmčtica cruc. 2/159: 
kmeteca; kop. 245: kmćtica; kosica: kos das weibchen der 
schwarzamsel, hrv.; kraljica: kralj regina, rez. S. 109: krajica; 
krtica: krt talpa; levica: lev. leaena, hrv.; medica: med ho- 
nigwasser; meth, kor _ 1/29: medice ji kupim; možica: mož min- 
ninn, dalm. gen. 2; pasica: pas, ravn. 1/161: mu grć in da lastno 
suknjo iz sebe in pa zraven še plajš svoj, svoj meč, svoj I6k in svojo 
pasico (Saul Davidu); pavica: pav, das wcibehen des pfaues, hrv. ; 
psica: pes hiindinn, kr.; račica: rak krebsweibchen, hrv; repica: 
rep wagenschweif; srpica: srp jithaue; stanica: stan stube ravn. 
2/148: idi v stanico; ravn. abc. 30; stolica: stol scamnum gčn. 
62; residenz gasp. 1/35: koji oplenjene stolice njihove napuniti 
hoče; ščapica: ščap, tanka dega batina hrv.; ugr. ščapica gčn. 
34. D6 (bez oznake naglašene «lovke); tatica: tat diebinn, cruc. 
D/B41 ; volčica, vučica: volk, vuk lupa; gasp. 1/110: koteri ne- 
sramnih vučic prilizdvanjem sebe vuloviti prepiščuju; a mat. 289: 
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najdeno bilo je dete jedno vu lozfh od jedne viičice prid4jano 
(gesiugt); vražica: vrag teufelsweib: ,ova žena je prava vražica“, 
hrv. Tako i prepelica, plepelica coturnix od udvojenoga koriena 
per, pel (od spar); rez. S. 136: pripilica. 

9) dvo- i višeslovčanih s naglasom na zadnjoj slovci: bahačica: 
bahič prahlerinn kr.; beračica: ber4č bettlerinn ravn. 1/222: mu 
je svrkana beračica bol prijetna; beznica: bezčn kleine hiitte, 
ravn. 2/145: mir in pokoj bi po hišah in beznicah prebival; bri- 
jačica: brijač des rasierers weib; brodarica: brod4r des fihr- 
manns weib; ciganica: cigan zigeunerinn, gaunerinn; vrst jabuke ; 
češljakica i češljakica: * češljak, vrst šljive, hrv.; četvrtica: 
četvft viertel, ravn. 287: kako četrtico ure; čuvarica: čuv4r 
hiiterinn; drevarica: drev4r, quae ligna caedit; glavarica: 
glav4r oberinn; golobica: gol6b columba, kop 244; a ugr. go- 
loubica nagfl. 114: dokeč goloubica na belicaj sedi; goljufica: 
goljuf betriigerinn; Gotalica: Gotal, žena mu (Varaždin); Hro- 
vatica: Hrovit Kroatinn; jerebica: jerčb rebhenne, cruc. 2/348 ; 
škr. 209; kapitanica: kapitan, žena kapitanova, hrv.; ključa- 
rica: ključ4r beschlieszerinn, gasp. 3/458; klokotica: klokat 
»calix bombilius, quia bombum emittit; dum homo ex eo bibit“, 
belostenec ; gasp. 3/0D1: gde se prodaje žganica? Onde gde visi 
mala klokotica; kolarica: kol4r, kolareva žena; konjarica: 
konj&r des roszhindlers weib; roszhirtinn; kopačica: kop4č, koja 
gorice okapa; kovačica kov4č die schmiedinn; kozarica: 
koz4r ziegenhirtinn; krajačica: kraj4č schneiderstrau; krčma- 
rica: krčm4r gastwirthinn; krznarica: krznir des kirschners 
frau; lončarica: lončir uxor figuli: mejačica: mejič grenz- 
nachbarinn; mesarica: mesđr uxor lanii; nožarica: nožđr 
messerschmjedinn; ovčarica: ovč4r schafhirtinn; pajdašica: 
pajdaš socia gasp. 1/16. 990; pastirica, pastarica: pastir hirtinn ; 
gćn. 82: pasterica, rez. S. 109: pastirica; pečarica: peč4r, quae 
fornaces vendit; pepelica: pepćl aschenputtel; pisarica: pis4r 
uxor scribae; plevačica: plev&4č jiterinn; poglavarica: pogla- 
vđr penes quam est summa potestas, gasp. 1/181: oberinn in kla- 
stern; rogačica: rogič das weibchen des hirschkifers kr.; a 
kiizm. 141 tako prievodi grčku rieč xspzqrov prema zepx; rog: želo 
je napuniti trbuh svoj z rogačicami, štere so jele svinje: čmedune 
VEMUGRL TTV O KOVNAV KUTOD ZATO TGV KEORTLOV OV Ziginov ot yoieor (Luc. 
19. 16); rokavica: rok4v handschuh, rog. 489: rokavyca; sed- 
larica: sedl4r uxor ephippiarii; sleparica: slep4r betrigerinn ; 
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svinjarica* svinj4r sauhutian; volarica: vol4r quae bubus 
inservit; vratarica: vrat4r mulier custos portae, sch&n. 120; 
vrtlarica, vrtnarica: vrtl4r, vrtn4r hortulana; zidarica: zi- 
d4r maurerinn; zlatarica: zlat4r goldsehmiedinn; zvonarica: 
zvonir glockengieszerinn. Amo tamo u Kajkavaca čuje se da kako 
i u ovih riečih srbski naglas: opatica ... gasp. 1/1780: pajdašica. 
— Ovamo idu navlaš one rieči na nica, koje su prema mužkim 
na nik ili nik gen. nika: besednica: besednik deprecatrix; b e- 
težnica aegrota, gasp. 1/716. 833. 890; reš. 241; bojnica: 
bojnik bellatrix; bolnica: bolnik aegrota ravn. 2/168; Bržnica: 
Bržnik, žena mu (Bela gr.); dolžnica: dolžnik schuldnerinn ; 
hotnica: hotnik concubina, gasp. 1/949. 953; 383/546; jetnica: 
jetnik quae custodia tenetur; močenica: močenik mirtyrinn gasp. 
1/809. 916 itd.: mučenica; Pečenica: Pečenik, žena mu (Varaž- 
din); pomočnica: pomočsik adjutrix, auxiliatrix; porodnica: 
* porodnik genetrix škr. 139. 146; preš. 119; rodnica: * rodnik 
genetrix, natura nagfl. 145 (skovana rieč prema natura); skrbnica: 
skrbnik curatrix, rog. 173: skrbnyea; službenica: službenik serva 
kiizm. 216: na sluge moje i na sliižbenice moje v& vlijćm od diih4 
mojega; 299: po sliižbenici Cenkreanske gmajne; spovednica: 
spovednik s prenesenim značenjem beichtstuhl cruc. 2/360. 497 itd. ; 
stanovnica: stanovnik einwohnerinn; svetnica: svetnik sancta, 
kr.; učenica: učenik magistra ravn. 2/59, a ugr. hrv. discipula 
kiizm. 283: vučenica; vrstnica: vrstnik quae alicui aequalis est; 
zagovornica: zagovornik vertheidigerinn, mol. 96; krajč. 60; 
zaročnica: zaročnik desponsata, itd. U Kajkavaca i u ugrskoj 
slovenštini često stoji naglas na predlogu: krajč. Đ9: r&zgovornica 
prema r4zgovornik; zdgovornica gasp. 1/891; zaručnica gusp. 
1/846. 851. 886. 920; zdvetnica gasp. 1/889 itd. 

Y) dvoslovčanih masculina, koja u sing. gen. rastu a tuj imaju 
naglas na predzadnjoj slovci: cesarica: cčsar gen. ces4rja impe- 
ratrix; medvedica: mčdved gen. medvćda ursa; Mohorica: 
Mdhor gen. Mohorja, žena mu (Zalog); pozojica: pozoj gen. po- 
z6ja dracaena, hrv.; proročica: prorok gen. prorćka prophetissa 
gasp. 1/44 (bez oznake naglasa); sokolica: sokol gen. sokola 
falco femina; možda ide amo i govorica rede, gerede i skraćeno 
gorica mjesto gvorica, preš. 17. 149. 

8) rieči koje su prema masculinom s pregibnim e u zadnjoj slovci 
a s naglasom na predzadnjoj: bogica: b6gec mendica hrv.; Fi- 
lipica: Filipec, žena mu (Gubaševo hrv.); hlapica: hlapec magd, 


10 M. VALJAVEC, 


nagfl. 94; gčn. 92; junica: jinec kuh die noch nicht gekalbt ; 
dalm. gen. 15; rez. S. 136: jiinyca; Korošica: Kor6šec Kirnth- 
nerinn; Kranjica: Kr&4njec Krainerinn; nemica: nćmec muta ; 
Germana; norica: norec stulta, gasp. 1955; prasica: prisec 
sau, cruc. 2/395: presica; škr. 64: prasiva; rez. S. 109. 136: pra- 
sica; samica: s4mec lediges weib; das weibchen der thiere be- 
sonders der včgel, dalm. gen. 6; cruc. 2/161. 165; preš. 106; nagfi. 
107; perg. 49; slepica: slćpec caeca; starica: starec anus, 
vetula, nagfl. 131; zagr. 4/1. 15. 16; svetica: svćtec i svčtec 
sancta, gasp. 1/664 786. 187: svetica; telica: tčlec ganz junge 
kuh; kop. 248; vabica: vabec allectrix; vdovica: vddvec 
vidua, cruc. 2/111; trpl. 52: sodec vdovic; 117 92. 118; gasp. 
1/215 : je vid povrnul vdovici, a zagr. 4/1 28: vddvic; vrabica: 
vr&bec spitzinn; zajica: zijec higinn; ždrebica: ždrćbec 
junge stutte; — tako na dalje: Če g ljica: Čegelj, žena mu 
(Bednja, hrv.); oslica: dsel asina, cruc. Đ/239; rog. 67: oslyca ; 
ali oselca garbenhaufen štj. i nagfl 134: snopjć zadosta siiho vu 
kiip (oslico) skladćjo; Renglica: Rčngeo gen. Rengla, žena 
mu (Noršinci, ugr); Švagljica: Švćgelj, žena mu (Cerje; 
Ludbrg hrv.) ; riegje dolazi drugi naglas, krajč. 183: viihvic prema 
viihvec. 

£) rieči koje su prema neutrom s naglasom na zadnjoj ili 8 “na 
predzadnjoj slovci: jedrica: jčdro, četvrt orahova jedra (cielo 
se jedro zove kozica); senica: sen6 heuboden, ravn. abe. 39 
(valjda od * sen'en, dakle mj. senbnica); vedrica: vadro (ali 
češće vćdro); veslica: včslo kohlenschaufel, al' i včslica; tako 
valjda i srdica od * srdo u srce brotschmolle, kop. 247. 

b) od adjectiva (participa) 

%) jednoslovčanih : belica: bel, vrst trešnje, pšenice itd.; ugr. 
= ovum nagfl. 116.: z belic ležćjo mlade pćrnate hižne stvarć kakti 
kokouš gous itd.; rez. S. 136: bylyca; brzica: brz stromm- 
schnelle; črnica: črn, schwarzkirsche; schwarze geschwulst, kr. ; 
dolgica, dugica: dolg, dug, vrst jabuke, hrv.; golica: gol, 
pšenica golica weizen ohne iihrenspitzen, kr.; vrst breskve, hrv.; 
hmanjica, vmanjica: hmanj, vmanj (od gemein) malitia, krajč. 
80: vmanjica; gasp. 1/19. 864. 906; jarica, češće jArica, kokoš 
jednogodišnja; sommerfrucht; krivica: kriv injuria preš. 120; 
trpl. 28. 60; gasp. 1/964 itd.; mat. 484 itd.; levica: lev, ma- 
nus sinistra, dalm. ezeh. 16: livica; jap. 141: Ičvica; lesica, 


lisica: lis vulpes cruc. 2/113; preš. 110; trpl. 19; mil. 14; rez. 
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S. 136: lysyca; ljutica i ljitica: ljut serpens, zagr. 5/1. 291; 
mladica: mlad x\fiuva dalm. ezeh. 15; sch&n. 302; crue 2/830; 
jap. 494: mladica; novica: nov neuigkeit, škr. 80. preš. 80. 119. 180 ; 
plavica: plav (blau) kornblume kr.; polovica: pol dimidium, 
cruc. 2/254; preš. 106. 173; trpl. nu skraćeno i povica kao 
mjera = '/, mernika, kr.; pravica: prav justitia, preš. 113; 
gasp. 1/923. 928. 948: pravica, tako i nepravica injuria, a kiizm. 
218: nepr4vica; pšenica; pšen-phan triticum; slanica: slan, 
mjesto na paši slanom vodom nakvašeno, da (zločestiju) travu ži- 
vina ondje popase, kr,; rez. S. 136: slanyca; slepica i slčpica: 
slep ofenkachel, štj.; sušica: suh diirrer baum, ravn. 2/13: bi 
vtegnil med drevjem sušica biti, ki ni sad na nji; trdica: trd, 
vrst jabuke, hrv.; zdravica: zdrav gesundheitstrunk, cruc. 5/235, 
i zdravljica; zlatica: zlat butterblume ravn. abc. 43; žganica: 
žgan brantwein, gasp. 3/001; živica: živ dumetum; saepes viva 
hrv.; žutica: žut icterus. Amo tamo čuje se koja navedenih 
rieči na srbsku naglašena a u-knjigah kajkavskih dolazi pomiješano 
n. p. mat. 249: mladica a 3017. 308. 392: ml4dica. 

Ima rieči, koje ne potiču baš od adjectiva nego od substantivi- 
ranih adjectiva a te su deminutiva te se govore od mila pa im se 
naglas ravna po substantiviranom adjectivu: Bćlica ne od bel, 
nego od Bćla, potočić koji teče kroz selo Bela, gr.; dr4gica ne 
neposredno od drag, već od draga amasia, hrv.; ljibica ne od 
ljub, nego od substantiviranoga ljba die geliebte (sch6n. 326: 
ne predramite mojo lubo; cruc. 2/143. 249. 263 itd.; preš. 15.) 
= preš. 24. 20. 81: ljibica; 16. 33 itd.; lj4dbca; mirica: mira, 
crna životinja; ime kobili, kravi. 

B) dvo- # višelovčanih 

44) s naglasom na zadnjoj slovci: bodečica; bodčč pleuritis ; 
cvetlica: cvetčl flos, ravn. 2/132; gorečica goršč sodbrennen 
kr.; jačmenica: jačmćn (mjesto jačmen'en) vrst jabuke, hrv.; 
košatica: košat, košata mlada jela, kr.; krvavica: krvav blut- 
wurst, ravn. abc. 49; darm nagfi. 107: ž njć (koze) krvajic zgo- 
tavlajo striine; ledenica: ledčn eiskeller, kop. 246; medenica: 
med€n (od med medi i med medi) pelvis, dalm. num. 4; jap. 
484: vlyć vode v' eno medenico; a sehčn. 100: je on vodć 
vlyl v eno mćdenico; gasp. 1/12: vlejć vodu na medenicu; 
asperula longiflora, kr.; mrtvica: mrtčv, kopriva koja ne žeže, 
kr.; ovsenica: ovsćn haberstroh, kr.; pečenica: peččn, njeka 
gljiva == sir6vka; poštenica: poštčn proba, gasp. 3/060; po- 


12 M VALJAVEC, 


tica mjesto povitica: povit kuchen, ravn. 1/99: potica; pro se- 
nica: pros6n hirsestroh; ravnica: ravan ebene; rdečica: rdčč 
schamrčthe ravn. 2/17: brez rudečice; fženica, hrženica: ržćn 
rogenstroh kr.; vrst jabuke, hr. sklenica m. steklenica: sklčn 
od stekl&čn flasche, al i sklčnica i steklčnica, ravn. abc. 29; 
sladčica: sladšk dulcedo, dalm. jerkl. 4, eruc. Đ/188; tem nica: 
temčn tenebrae; carcer schon. 361; crue. 2/527. 513; ravn. 2/162; 
preš. 120; g6n. 35; perg. 91; gasp. 1/1735: vu temnici postavljen 
itd.; tenčica: enčk gwdov schon. 148: tančico; jap. 143: tančico ; 
škr. 92: tančica; veselica: ves6l unterhaltung ravn. 1/167: mu 
teče vdšit srečo k' ti veselici; 2/253; vodenica: vodču wasser- 
sucht, cruc. Đ/95; zlatenica: zlatćn icteru3, ali zlat&ćnica i 
zlatenica; dalm. dcut. 28; ravn. abe. 43: zlatćnica_schmelz- 
blume; mat. 213; zobenica: zobćn, vrst jabuke hrv. — Ovdje ima 
iznimaka: apnćnica: apn&ćn kalkofen; obilica: obil abundantia: 
ub6žica: ub6g misera; žerjavica: žerjav loderasche. 

08)s * na predzadnjoj slovci u sing. nom. femin.: bobovnica: 
bobdvna bohnenstroh; borovnica: bordvna schwarzbeere; č e- 
mernica: čemčrna rothe (upravo giftige) ameise, stj. kr. == rogica ; 
devenica: devčna farcimen, gasp. 1/973; drobnica: drobna, 
vrst šljive hrv.; ali dr6ćbnica kleinvieh, ravn. 1/239; gorčica: 
gorka sinapis; grebenica: grebčna mergus, senker, candosoccus 
dalm. ezeh. 17: vinska trta je dobila mladice inu grebenice; gren- 
čica: grčnka amaritudo; končnica: kodnčna endbrett am bienen- 
korb; mesnica: mčsna fleisebbank, dalm. jer. 11. 48; škr. 22; 
zagr. 4/1 17; modrica: modra (al i modra) livor, sugillago, 
gasp. 1/919. 924. 931: modrie; mokrica: mokra wiese == senožet, 
pl. Mokrice, selo u Kranjskoj; mostnica: mostna briickenbalken ; 
nočnica: nodčna noctivaga; nosnica: nosna nasenfliigel, škr. 
184; pletenica: pletčna flechtkorb, zagr. DĐ/1l. 14; poznica: 
pozna spitfrucht; rojenica: rojčna parca; shodnica: shodna sy- 
nagoge ravn. 2/130 itd.; smolnica: smolna, treska (luč) od bo- 
rova ili omorikova trčka za posviet; krammetsvogel; solnica: 
solna salzfass, ravn. abe. 35; spletenica:  pletčna oxyzvn 
seh&n. 65; cruc. D/213; težčica: tožka gravedo, ali pot&žčica 
.mat. 146, itd.; toplice pl.: topla thermae, ravn. 2/116; zele- 
nica. zelčna, mjesto na gorah gdje trava raste a sve je na okolo 
golo, oase, kr.; — Ipak imaju “ na slovci pred tvorkom: gnd$j- 
nica: gnojna mistjauche; k6ćnčnica: končna endbrett am bette 
oder am bienenstock, gol. končenca; al i končnica; n6žnice pl.: 
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nožna messer-, schwertscheide; r6ćvnica: rovna rodehacke ; r6ž- 
nica: rožna schalmei. 

Yy) Mnoge rieči od takvih adjectiva, što no se grade od jednoslov- 
čanih substantiva 8 <: brusnica: brisni od _bris das gestell, 
worin sich der schleifstein befindet, hrv.; danica, denica: * danen, 
denen od dan, dčn lucifer, preš. 18; mil. 117. 205: denica, al i 
dčnica; kapnica: kap traufwasser ; 05% jar. 339 iškr. 15. 132: 
kapnica; kresnica: kr6s pyrallis; krtovica: kft verwirrter 
knotten ; eine verwickelte sache; pečnica: pćč fornax reš 108: 
ogenj pečnice Babilonske; pesnica: p6st pugnus, nagfl. 150; 
platnica: plat der eine fliigel des bucheinbandes kr.; pojedini 
luk u kotača, orbile, hrv.; plavnica: plav == zatvornica kod _me- 
lina, hrv.; resnica: r6s veritas, schon. 4. 22. 66. 717. 883. r6s- 
nica, što će se glasiti rejsnica, a 34. 11: rčsnica, a 111. 129. 145 
itd.: ri«nica; cruc. 2/20; preš. 49. 119. 120: resnica; snežnica: 
sn&& schneewasser, rog. 120: snežnyca Maria schnee; spružnica: 
* sprog (cnnparn) decipula, hrv.; stranica: * stranun od stran 
seitentheil des sehlittens, ravn. abc. 41; vasnica, vesnica: vis, 
v&s dorf, kiizm. 230; trpl. 117; perg. 2: vasnyc; 47. 16: vesnyec. 
— Tako i njeke rieči, koje dolaze od adjectiva, što no se grade 
od višeslovčanih substantiva s“ na zadnjoj slovei: pepelnica: pe- 
pe6lni od pep6l aschermittwoch; perotnica: per6t uz peretnica i 
repetnica ala fligel, cruc. Đ/261 i preš. 10: peretnica; preš. 11: 
repetnica; rog. 08. 625: peretnica; kiizm. 109: perotnica zrvepvyov. 
— Ima i ovdje po ugr. i hrv. iznimaka, te se čuje krčsnica, stra- 
nica itd., a samo li: večćrnica: večćrni od večer abendstern. 

c) od numeralia: četverica: četvćr quadruplum, gasp. 1/640: 
po krivici zadobljena s četvericum povrnuti; desetica: 
desćt zehner, zehnkreuzerstiick; devetica: devćt der neuner ; 
dvajsetica: dvajset ein zwanziger, preš. 30: vćter d&4l boš 
dvajseticam; osmica: 6sem derachter; petica: pet der finfer, 
fiinfzehnkreuzerstiick, cruc. 2/11: jo da za šteri petice; rog. 431: 
petyca ; kor. 1/13: vrzite nam petico ; preš. 107: le petica d4 imć 
slovćče; sedmica: sćdem der siebener ; štrtica: štiti viertel ; 
tretjica: trćtji drittel; trojica: troj trinitas, preš. 131. 

č) od glagolskih osnova i to od glagola prve vrste: klica ger- 
men; plevica jiterinn; predica spinnerinn; terica brech- 
lerinn; ženjica, žnjica sehnitterinn, rez. S. 138; žnica; — 
od glagola četvrte vrste, kojim je u 1. sing. praes. “ na zadnjoj 
slovci: bogorodica deipara, mil. 13. 203; gasp. 1/911: kaj 
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budemo veruvali od bogorodice Marie; dojica 4 r20Q0c; lovica 
venatrix gasp. 1/813: koteri jednu mi*ev lovicu (== mačku) tvoju 
bolje ljubiš; rodica genetrix, krajč. 09. Tako i perica od 
osn. per u perem od prati lotrix. Nalik na ove: pravljica fa- 
bula preš. 110, koju rieč bih ja naglasio pravljica, kako će biti 
ravn. 1/133: pravlica, jer bi inače bio “ na i. Na predlogu naglas 
ima: ćzmica augenwimper šerf. 2/35 piše ozimica: moje ozi- 
mice so otemnele (mjesto omzica od o-mbg-ica ?) 

d) Taj naglas imaju često i druge rieči po analogiji pravoj ili 
krivoj. Tako n. p. mnoge rieči koje znače kaku vočku, jer se mnogo 
voćaka dočima na ica n. p. bistrica uz bistrica, vrst šljive, hrv. ; 
cepanica, vrst trešnje, hrv.; črlenica, vrst jabuke; jar- 
meščica, vrst jabuke; kolestnica, vrstjabuke; kroglica 
vrst šljive; protnica, vrst jabuke; rožnovica, vrst jabuke ; 
tikvenica, vrst kruške; vidrica, vrstjabuke; vivodnica, 
vrst jabuke; zimica, vrst jabuke i kruške; železnica, vrst 
jabuke ; — tako i druge rieči n. p. desnica die rechte hand ; 
gornica ravn. 1/192; harmica tricesima krajč. 215; hrz e- 
nica brauner frosch; kolesnica ravn. 1/152; krnica was- 
serwirbel, tiimpfe, kesselthal, ravn. 1/238; oblica, ,krompir 
v' oblicah“ einfach gekochte ganze erdiipfel; perenica = ručica 
kod seljačkih kola. 

2) * na slovci pred tvorkom imaju 

a) deminutiva koja se grade od feminina na a s * na predzad- 
njoj slovci. Takovih rieči ima sijaset, jer se može svaka rieč uma- 
njiti pa s toga nije treba mnogo primjera. Mnoga deminutiva ne- 
imaju deminutivno značenje: babica: biba groszmutter; b o g f- 
čica: bogica, vrst jabuke; br&4dica: brada rez. $. 163; br z- 
dica: brazda ravn. 2/132; c4pica: c4pa, preš. 67; cdlica: 
cdla, ravn. 1/66: češtiljica: čestilja ravn. 2/80: češdlica ; č r- 
ničica: črnica rez. S. 146: čarničica; devičica: devica gasp. 
1/820 ; ostr6žica: ostriga, gasp. 1/11(8: ostružica; pćčica: 
pćča gekrčse ravn. abc. 83; pičica: pika ravn. 2/140; pr4- 
lica: * prila jithacke kop. 247; saničice pl.: sanice, nag/l. 
88: sta ste i naprežti dala vu male saničice; vrinica: vrina 
milz, ravn. abe. 33; zbćrica: zbćra \oyix kiizm. 822; žličica: 
žlica herzgrube, ravn. abc. 33; itd. itd. Amo će iti prćslica 
colus, žabja — equisetum; 4lice plur. weg zwischen zwei ziiu- 
nen ; gasse. 

b) feminina prema masculinom na nik s “ pred nik i onim na 
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4njek : črćdnica: črćdnik žena črćdnikova; delćžnica: de- 
I6žnik theilnehmerinn; dćlnica: dćlnik austheilerinn, gasp. 1/16. 
954: dćlnica; grćšnica: grešnik siinderinn ; cruc. 2/123. 136 : 
grešenca, D. 20. 21, 22 itd.: grešinca; grozovitnica: grozo- 
vitnik eine grausame; jezičnica: jezičnik zungenfertiges weib ; 
mehk4žnica: mehkdižnik verweichlichtes weib; nadlćžnica: 
nadlćžnik listiges weib; nehvalćžnica: nehvalćžnik ingrata ; 
nerćdnica: nerćdnik inepta; nesr&mnica: nesrimnik impudica ; 
nefimnica: neimnik stulta; nevćrnica, nejevćrnica: nevćrnik 
ungliiubige; nevščćčnica: nevščćčnik der nichts recht ist; očit- 
nica: očitnik offentliche siinderinn; ostadnica: ostdnik eckel- 
haftes weib; pokćrnica: pokćrnik biisserin; postrćžuica: po- 
str6žnik bedienerinn; pr&znica: praznik roovn kiizm. 433: priz- 
nicke i priznice; prevzćtnica: prevzćtnik superba; sladko- 
snćdnica: sladkosnćdnik genischiges weib; slažnica: sližnik 
serva šerf. 2/32: slyžnica; srboritnica: srboritnik ein unruhiges 
weib (die der hintere juckt); trdovr&tnica: trdovritnik halsstar- 
riges weib; začćtnica: začćtnik urheberinn rog. 2117; žuta4nj- 
čica: žutinjek vrst jabuke, hrv. — Amo idu 

c) rieči koje se grade od adjectwa, štono dolaze od substantiva 
8 * na zadnjoj slovci: drev4rnica: drev4rni od drev4r holzlege, 
kop. 244; kol4rnica wagnerwerkstiitte ravn. abc. 39; nagfl. 82; 
kov&čnica schmiedewerkstitte; ovč&rnica schafstall, krajč. 
345; gasp. 1981; pek&4rnica bickerstube gasp. 1/162: prime 
skrb vrhu pekarnice, da kruh mesila i pekla bude; pis4rnica 
kanzlei; smol4rnica, die bedeckte stitte, wo pech zu wagen- 
genschmier gekocht wird, kr. 

Pa tako i većina rieči, koje se grade od adjectiva s * na_pred- 
zadnjoj slovci: Bćlščica: bćlski, ženska iz sela Bele, gr.; de- 
žćvnica: dežćven regenwasser, dalm. jer. 18; Gć6rščica: gćrski 
žena iz seoca Gojzd, komu je adjectiv gćrski, gr.; kladnica: 
* kl&4dni bolzaxt, ravn. abe. 13; kć6ćlnica: kćlni wagenschuppen ; 
k6njščica: kćnjski, vrst šljive; Kovćrščica: kovćrski, ženska 
iz sela ,Kdvor“, gr.; k6ćzjica: kćzji genista; Kriščica: kriški 
ženska rodom ili stanom iz Križa, gr.; ćjnica: ćjni deichselhilfte, 
plur. Gjnice deichsel, preš. 30: vć si pa želto (u originalu je: želte 
pogrješno) možičke, ki ne st6pjo z vćjence; otr6čnica: otr6čni 
w&chnerinn, dalm. gen. 31; jer. 6. rćzčica:.rćzek, vrst jabuke, 
hrv.; rimščice plur.: rimski das gestirn Orion, kr.; sklad- 
nica holzschichte, nagfl. 82; s6dnica: s6dni dvvedaov kiizm. 18; 
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sp4lnica schlafzimmer šerf.; Sv4rščica: svđrški, žena iz sela 
Svdrje', gr.; svćčnica lichtmesse; šmđrnica: šmirni od šent- 
Marijni maiblume ; tirščica: tiirški tiurkiseher weizen zea mais ; 
večćrnica abendstern; vislice plur. mjesto viselice : visel galgen 
ravn. 1/809 ; zimščica winterapfel; želćznica, češće žel&znica 
eisenbahn. 

Ipak imaju njeke ovakve rieči * mjesto “: mlččnica: mlćčen 
milehkammer; pšeničnica: pšeničen weizenstroh. 

3) * dalje prama početku nego na slovci pred tvorkom imaju one 
rieči, koje Se grade 

a) od substantiva S * u sing. gen. dalje prama početku, nego na 
predzadnjoj slovci, i to na istom vokalu: dntverharica: nt 
verhar des handwerkers weib; B4kovnica (i Bukovnica): B4- 
kovnik (i Buk6vnik), žena mu (Golnik); biitarica: bitara fasces ; 
c4jnarica: c4jnar gen. cijnarja, ono veliko kladivo u kovačnici, 
kojim se razžareno željezo tuče, gr.; Cipotica: Cipot gen. Cf- 
pota, žena mu (Noršinci, ugr.); čuitarica: čitara; čutaričica: 
čitarica u preš. 12. od nevolje čutdrčica; d4vkarica: davkar des 
steuereinnehmers weib, kr.; Gr&bnarica; Gribnar, žena mu 
(Križ gr.); Hd4jstorica: Hd4jstor, žena mu (Vrbno, hrv.); hi- 
st6rijica: histdrija hist&rehen, ali se obično ijica steže na ica: 
histćrica gasp. 1/964; tako sva ostala deminutiva na ijica: lilica 
mjesto lilijica itd.; jižinica: jižina kleine mahlzeit; k4plji- 
čica: kapljica; kćtinica: kćtina, dalm. jezai. 40: mu srebrne ke- 
tinice (dakle plurale tantum) naredy; ezeh. 16; kra4ljevčica: 
kr4ljevka laubfrosch ; vrst kruške, hrv.; kr&vičica: kr4vica; kr- 
ščenica: krščenik christinn, res. 10; zagr. 4/1. 12; gasp. 1/615 
ete.; al i krščenica prema krščenik; a kr. i magd.; kihinjica: 
kihinja; l4dičica: l4dica gasp. 1/801: platno vu ladičici zaprto ; 
mćričica: mćrica dalm. rut. 8; mćžnarica: mćžnar, des kir- 
chendieners weib; pćsteljica: pćstelja ravn. 2/00: pćstelica: 
gasp. 1/139. 823; prćdigarica: prćdigar predigerinn, dalm. jezai. 
40; pirgarica: pirgar biirgerinn gasp. 1/980; rihtarica: rihtar 
des richters weib, dalm. jud. 4; sćkrvica i s6ćkrovica: * s6- 
krv; štrigolica: štrigola forficula auricularia, u Murka štrigla, 
štriglavica; tr4vičica: travica; vajkušnica: vijkušna, vinku- 
šna rposxepaNuov jap. 168: je spal na.eni vajkušnici; vć verica, 
iverica: * vćvera sciurus; Vidmarica; Vidmar, žena mu (Bela, 
gr.); vivolica i vivolica: vivol biiffelkuh, nagfi. 95. — Tako i 
rieči od _posesivnih adjectiva na ov s “na kojoj slovci pred ov: 
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'Antkovica: 4ntkov: Antka, žena mu (Gojzd, gr.); Buzjiko- 
vica: buzjikov, Buzjak, žena mu (Židovinjak hrv.); Crnjdgo- 
vica: crnjigov, Crnjiga, žena mu (Gubaševo, hrv.); Domanj- 
kovica: dom&njkov, Dom&njko, žena mu (Krčovina, štj.); Malt- 
kovica: malikov, Malik, žena mu (Slamjak štj.); Novikovica: 
novikov, Novik, žena mu (Varaždin, hrv.); Šartigovica: šar4- 
gov, Šardga, žena mu (Krčovina štj.); Trd4kovica: trdikov, 
Trd4k, žena mu (Varaždin). — U ugrskoj slovenštini steže se 
ovica na ojca: Podlćskojca: podlćskov, Podlćjsek, žena mu 
(Ndršinci). 

b) od adjectiva i participa s “ dalje prema početku nego na pred- 
zadnjoj slovci u sing. nom. fem.: 4jdovica: &4jdov fem. 4jdova 
buchweizenstroh; b4rtolščica: birtolski, vrst jabuke; biko v- 
nica: bikoven ochsenziemer, šerf. 2/11. 19; br&zdenica hohl- 
kehle; gigalica: gigala (part.) hutsche, gol. 180; hćnkarnica 
marterkammer, reš 218; ilovica thonerde gol. 34; nagfl. 1717: 
ilojca; j4lovica nicht trichtige kuh, die durch das ganze jahr 
milch giebt; kćkalnica gluckhenne, dalm. gen. 1; k4halnica 
riihrloffel ravn, abc. 317; l4komnica, onaj liev, kojim se vino u 
lagev toči; l14kotnica die weiche; L6melščica: I6melski, žena 
iz sela Lom, gr.; p4dalica fallthiire, kr.; pl6skavica, vrst 
kruške, štj.; pćkalica knalibichse; ein kifer; pćkalnica, 
njeka bilina, dalm. gen. 30: kaj so Dudaim bile, se ne more zdaj 
prou vćditi, nekoteri menio de so bile lilie: eni pak je držć za ja- 
gode, eni pak za pokalnice, kir so v pšenični žetvi zrćle; pr4- 
protnica vrst trsai šljive, hrv.; prćdganica predigtstuhl šerf. 
2/06: predganca; pr6ćtočnica, kod pluga jedna onih luknjica, u 
koje se utiče klin, hrv.; pridižnica predigtstuhl cruc. Đ/157. 
203: pridiženca, obično skraćeno prižnica; prorćkovica: pror6- 
kov prophetissa, kiizm. 106: bila je Ana prorokojca; skladal- 
nica scheiterhaufen; holzschichte, ravn. abe. 13: skladavnica ; 
slivovica zwetschkenbranntwein; sćjenica parca; šentj&n- 
ževica hypericum ; sanct Johanneswein; zimičnica winterapfel, 
hr. — Tako i njekoje rieči na avica: omilavica ohnmacht hrv. ; 
stćzavica das ziehen in den gliedern vor anfall eines fiebers 
hrv.; tr4pavica i triplavica cruciatus; trćsavica fieberschit- 
teln; tako i kkavica, kikovica cuculus dalm. lev. 11; deut. 
14 (od kuka u kikati). 

4. »na slovci pred tvorkom imaju 

a) deminutiva od feminina na a s . na predzadnjoj slovci. Ova- 
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kih rieči ima veoma mnogo, jer se može svaka rieč na a uma- 
njiti: bajtica: bajta casa, ravn. 2/136: b4jtica; bariglica: ba- 
rigla dolium, dalm. chron. 17: eno bariglico vina; besadica: be- 
sada; cifrica: cifra der putz gasp. 3/483: zbog nje vse cifrice i 
gizdave svetske oprave kinčenje odhiti; cigančica: cigaaka, vrst 
jabuke, hrv.; čeb6lica: čebela, preš. 120: čebćlica; devdjčica: 
dev6jka puella gasp. 1/899. 920: divćjčica, a 615 divojčica prema 
divojka; diljica: dilja preš. 63; hččrčica: hččrka ili hččrca 
gasp. 1/116; kčerčica; makovčica: miakovka, vrst jabuke; ma- 
r&lica: mar6la marille, ravn. abc. 638; mA&vrica: maAvra iris škr. 
318: mi&verca; grashalm; n&žica: n&ža, njeki novac, ravn. 2/223: 
uboga vdćva pa pride in dva božjika je vrgla, vkup eno nćžico 
sta znčsla; Agnesehen; potr&bica: potr&ba, ravn. 2/106; qst- 
nica: dstna lippe, gasp. 1/992: vustnice; v6jica: vćja ramus; 
augenwimper, ravn. abc. 31: vejca; zapo6nica: zapona haftel, 
dalm. exod. 26. 35: zapunica; zgodbica: zgodba, ravn. 2/180 
itd. itd. 

b) feminina od adjectiva s “na predzadnjoj slovci. Amo idu naj- 
prije rieči prema masculinom na nik s “na slovci pred nik: Č e- 
lašnica: Čel&šnik, žena mu (Breg, gr.); naslčdnica: nasled- 
nik nachfolgerinn ravn. 1/272; podvćrnica: podvćrnik bediene- 
rinn; pop6tnica: popćtnik wandrerinn res. 95; wandermarseh ; 
potratnica: potratnik verschwenderinn, rog. 419: potr&tenca; 
sitnica: sitnik molesta; tažnica: tažnik trčsterinn, ravn. 2/39; 
žlahtnica: žlahtnik anverwante; adelige, cruc. D/235: v gostio 
povabil veliku žlahtnikou inu žlabtenc. Amo ide i r&jnica: raj- 
nik die selige, verstorbene. Rieči rajnica i rajnik rabe bez naglasa 
kad dolaze kao adjectiv pred substantivom te se govori: mbja 
ranca mati, mćj rank oča meine selige mutter, mein verstorbener 
vater, gdje je stegnuto rank od rajnik a ranca od rajnica; stoje li 
te rieči samostalno bez substantiva, imaju i svoj naglas n. pr. tako 
je bila ranca naredila, tak6 je rank naredi, U narodu su postale 
posve adjectiva te se govori sing. gen. rance mitere, rancega očćta 
rancemu očćtu, to sem rancemu obćtal jtd. Metelko 87: Von rfj 
ist: rnjk, r4njca, r4njko; Kopitar 265: rajnki, rajnca, rajnko se- 
lig z. B. mdj rajnki dča ; moja rajnca mati; moje rajnko dekle. 

Za tim sve rieči, što no se grade od adjectiva s “ na _predzad- 
njoj slovci: barbćrnica: rasierstube_hrv.; beličnica, vrst ja- 
buke hrv.; belitnica, ona kaca u kojoj se rubje pari, hrv.; 
bližnjica der kirzere weg kr.; bolnišnica: bolnišni (mjesto 
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bolnišni od bolniški) krankenhaus ravn. 2/118; božičnica, vrst 
jabuke hrv.; biičnica kirbiskuchen; buh &lnica nachthemd (floh- 
hemd) hrv.; crk6vnica, vrst kruške, kr.; čepnica kleine kohlen- 
pfanne; čuvajšnica wachthaus, ravn. 2/2%1; devičnica noch 
nicht befruchtete bienenkčniginn, gol. 16; draznica chelidonium ; 
Dupljanščica: dupljanski od Duplja, ženska iz toga sela, gr.; 
fratirščica, ime njekoj sjenokoši u Zidovinjaku hrv. (franciska- 
nerwiese); glisnice pl. dva drva vrhu peći položena, gdje se 
predja suši hrv. i štj.; Golniščica: golniški žena iz sela ,Gol- 
nik', gr.; Goriščica, goriški, ženska iz sela ,Goriče', gr.; go- 
stinica: * gostinen wirthshaus, ravn. 2/255; hajdinščica, vrst 
kruške hrv.; hl&€bnica, teichtuch beim brodbacken, kop. 2495 ; 
vrst kruške, kr.; hitrica: hitra die schnelle (ne od bhiter ein 
schneller) festinatio; dysenteria; hlačnica die fuszhiilfte der hose ; 
jakop6vščica, vrst kruške hrv.; kačjica, njeki grm, kr.; ka- 
dilnica rauchfasz, ravn. 1/211; ključalnica i ključanica, schlosz 
škr. 289: klučavnica, rog. 196: klučinca; knjižnica bibliotheca 
reš. 119: onde videti je knižnicu veliku na spodobu vatikanske ; 
Koprivnica grad u Hrvatskoj; koritnica, dveri nad koritom 
u kotca, kr.; kos&lnica, nož nalik na sjekiru, kojim tikve košu, 
hrv.; kotačnica, vrst jabuke, hrv.; kravjica, vrst otrovne 
gljive, kr.; kr&žnica (kr6g) haderstittte ravn. 1/116 (= trpl. 18: 
v' Meribi); kijsnica hundestall hrv.; kdrjica heleborus, kr. ; 
laniščnica, hajdina na laništu posejana, kr ; I&snica, ono poput 
lese, na što se sir meće, da se suši, hrv.; I6tnica jahreszahl; 
jahresring; Lipnica, mjesto u štj. gasp. 3/420: Donat osebujno 
vendar izkazuje vsem sebi pobožnem milošču vu hman vremenu ; 
kak posvedočiti more Lipnica Štajerskoga orsaga mesto, gde 
podignuli jesu jednu bratovčinu pod imenom sv. Donata njemu na 
hvalu i denes osebujno njega poštuju, ar drže po polju jednu pro- 
cesiu, na koteri sam g. biškup nosi sv. altarski šakrament, ter to 
na veliku svoju hasen, pokeh dob od onoga vremena začete bra- 
tovčine s. Donat tak nje čuva, da nemaju celo leto na njihoveh 
grunteh zloga vremena, tuče i druge nesreče; Jitnica, onaj koš 
ili rešeto, kroz koji se mošt liti, hrv.; Ljubljanščica: ljubljanski, 
Laibacherinn; lačnica, tesarska široka sjekira, hrv.; magda- 
lanščica, vrst kruške hrv.; makavščica, vrst kruške; malica: 
mali, das kleine eszen z. b. wiihrend der feldarbeit zwischen dem 
kosilo und der jižina (mittagsessen) oder zwischen der jižina und 


der večćrja (abendessen) kop. 246; malomčšnica, vrst jabuke i 
* 
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kruške, što no dozrieva izmedju velike i male gospoje, hrv. štj.; 
mišjica i mišnica miusegift, rog. 149: ta rudeča mišica arse- 
nicum rubrum; miznica tisehlade kr.; moččelnica, 40 rukoveti 
konoplje, hrv.; mrlišnica (mjesto mrliščnica?) todtenhaus ravn. 
2/110; mfzlica febris cruc. D/114: mrzelea; mišjica i maš- 
nica fliegensehwamm, kr.; mutilnica butterriihrfasz; Naklanj- 
ščica: naklanjski, žena iz sela ,N&klo“, gr.; napitnica zutrunk, 
mat. 614: nagovarja z napitnicami priatele, znance na piliš; na- 
ramnica humerale, škr. 368: on je njemu dal eno čez noge doli 
visečo suknjo, krilu inu nar&4mnice; vrst sjekire, mat. 416: za- 
pove junakom ali s sekirami i naramnicami porušiti, podseči dvora ; 
i štj.; nas6dnica == ,pajnov jezik“ gol. 32; nogalnica, u ko- 
lovrata ono, na što se nogom tišti, da se kolovrat kreće; nosil- 
nica tragbahre, ravn. 1/330; ob&dnica eszzimmer ravn. 2/104. 
226; obesilnica hingestitte, ravn. 2/145; obezilnica binde, 
verband, škr. 132. 240. 293: obvezilnica; oblčtnica anniversa- 
rium, jahresfest, ravn. 1/92: oblćtnica; obr&amnica, uže od na- 
ramnoga koša, kr.; ol&vnica Pol; kiizm. 2172: piistili so olouv- 
nico i najšli so, ka je mourje dvajseti klaftrov globoko bilou; gasp. 
1/613: na Ol6vnici ili ti djački Plumbariola_ mestu; općtnica 
stiefelabsatz; opfsnica pectorale; papirnica papierfabrik; p 6- 
njenica schaumloffel; p6rnica federpolster; pik6njščica, vrst 
kruške, štj.; pl&vnica spreu-, strohsack fiir bettunterlagen; P o d- 
br&žčica: podbrčžki, žena iz sela ,Podbrč&zjeć gr.; podglav- 
nica kopfkissen, ravn. abc. 39; podrčpnica schwanzriemen, 
ravn. abc. 41; podvampnica bauchgurt, ravn. abc 41; po gač- 
nica, vrst jabuke štj. hrv.; poslušavnica axoozrnaov kiizm. 
269 : posliiš&vnica; povć6jnica kindbettgeschenk ; povftnica i 
povrtnica monatrettig, hrv.; predkosilnica jelo prije kosila, 
koje se obično samo teriljam daje, koje počimaju trti lan oko dva 
sata poslie ponoći, kr.; pregAčnica, bojadisan ženski pojas od 
platna, hrv.; vrst jabuke, hrv.; prisadnica, vrst mrtve koprive, 
kr.; prodekalnica predigtstuhl gasp. 1/949. 958 itd.; mat. 141 
itd.; pfžnica, ono od pleha na čem ječam prže, hrv; račnica 
krebsweibchen, -hrv.; r&pnica ribengrube; riibenwasser, ravn. 
abc. TL; repičnica, vrst jabuke, hrv.; Ribnica, selo u kr.; 
ritnica: ritni nates; Seb&nščica: sebčnski, žena iz sela Se- 
bćnje, gr.; skladnica sprava, gdje se sklede čuvaju, kr.; njeka 
žaba cruc. D/D46 : obena špiža za njega bi ne bila zdraviši, kakor 
te žabe skledence;... mesu teh skledene; Sniščica: sniški, 
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žena iz sela ,Snično“ gr.; stočnica, otrovna gljiva, obično nora 
gljiva, hrv; Strahinjščica: strahinjski, ženska iz sela ,Strahinj“ 
gr.; stropnica plafondbrett; šalnica; scherz-, spottrede, spott- 
lied, mat. 295. 256. 467 itd.: š4lnica; škopor&znica stroh- 
schneidemaschiene kr.; šp6tnica spottrede, spottlied, gasp. 1/143 ; 
mat. 160 1683 itd. štačnica vrst jabuke zvane po obliku, hrv. ; 
tepćšnica schligerei, schlige ravn. 1/185: ne pusti ga brez 
tepćšnice bog; 325: med tepćšnico in trplenjam; t&rnica, ono 
pregragjeno u skednju (na gumnu) gdje stoje pljeve i terki, hrv. ; 
težkojednica vrst kruške, štj.; th6rnica iltisfalle, kr. ; tič- 
nica vogelhiitte; tlačilnica presse, ravn. 1/261: tlačivnica; 
tratnica wasen nagfl. 195; giinsebliimmchen hrv.; trepavnica 
augenlied, škr. 13. 16. 313; troj&čnica vrst šljive, što dozrieva 
o Trojacih, hrv.; Trsteniščica: trsteniški, ženska iz sela Tr- 
stenik, gr. ; tr6tnica art drohne, die statt der koniginn ausgebrii- 
tet wird, gol. 17; Tržiščica: tržiški, ženska iz trgovišta , Tržič 
gr.; učilnica schulhaus; velikomč&šnica, vrst kruške, hrv. ; 
vezilnica bandfaden, škr. 141: vezivnica; vračilnica apotheca 
gasp. 1/915: stupi vu ove svćteh r4n gospona vračilnice i primi vu 
njih vračtva, to je prievod: ingredere has vulnerum domini apo- 
thecas et accipe in illis medicinam; zadnjica podex. dalm.; za g 0 d- 
nica stindchen zum namenstage preš. 81; zah6dnica fusz- 
steig; zano6htnica nagelwurzel; zapčstnica armilla, ravn. 
1/89: vzame uhine in zapćstnice mož; zapdjnica hiftel, dalm. 
ex. 26. 36; zapdrnica i zatvornica miihlschleuse; zatš- 
nica alapa, a hrv. zdvušnica gasp. 1/814: zavušnica; zavornica 
sperrkette, ravn. abc. 89; zčljnica, mjesto gdje zelje stoji, a 
zelnica, voda na kiselu zelju, rog. Dl: zevenca; žabnica ra- 
nunculus; žimnica, daštica na kojoj su od žime (žinja) zanjke 
(lečke) pričvršćene za lovljenje ptica, kr.; žitnica getreideboden 
jap. 10; škr. 8; vrst kruške. Tako i okolica od adv. okoli um- 
gegend, dalm. lev. 82: mu je pokazal te okulice te širokote Je- 
riha; gol. 40: ena taka okolea je nar bol kraj za čebelle. 

D) Dalje prama početku rieči nego na predzadnjoj slovci imaju 
one rieči, koje se grade 

a) od substantiva 8“ u singul. gen. dalje prema početku nego na 
predzadnjoj slovci, ito za jednu slovku dalje: apot&karica: apo- 
t&kar gen. apotčkarja des apothekers weib, dalm.; Baikovnica: 
Bakovnik, žena mu (Bela, gr.); balvanomćlčica: * balvano- 
moičec gčtzenanbeterinn mat. 4173: bi bil prepovedal pajdaštvo 


22 M. VALJAVEO, 


z ženami stranskemi balvano-molčicami; B&lajica: Belaj, žena mu 
(Varaždin); bingulice plur.: bingule, ona sprava, kamo se metne 
igla kad se brusi, hrv.; braniteljica: branitelj defenstrix, gasp. 
1/891; Br&zarica: Brč6zar, žena mu (Bela, gr.); Buk6vnica: 
Bukdčvnik. žena mu (Bela, gr.); cčstarica: cćstar_weib des stras- 
senriumers; ČArmanica: Čarman, žena mu (sv. Ana, kr. Bela 
gr.); činiteljica: činitelj thiterinn gasp. 1/910: ovde videla je 
ruka one tulikeh čud činitelice z-neoštrimi č4vli prikavati; Div e- 
šica: Diveš, žena mu (Varaždin); Dva&karica: Dečkar, žena inu 
(Varaždin); farmanica: farman pfarrgenossinn; Fijanica: Fi- 
jan, žena mu (Varaždin); farmanica: firman weib des fuhr- 
manns; Gerigorica: Gerigora, žena mu (Noršinci, ugr.); go- 
vedarica: gov&dar gue boum curam gerit; grobarica: grobar 
des friedhofsaufsehers weib; hl&varica: hlečvar stallmagd; Hri- 
barica: Hribar, žena mu (Varaždin; Vidovec); jestvinica: 
jestvina cibus gasp. 1/98. 833: j6stvinica; Jicingarica: Jicingar, 
žena mu, (Tržič gr. od nj. Hitzinger); kafrčica: k&frka pocillum 
testaceum, gasp. 1/833: mali Patritius prime kafrčicu frižke vodice 
(gasp. 1/195: kafrka); Kanižarica: Kanižar, žena mu (Vetrno, 
gr.); klajfarica: klajfur yovh oizB6Xoc kiizm. 389 (njem. kliffer); 
Kr&ačmanica: Kračman, žena mu (Bela, gr.); kramarica: kra4- 
mar krimmerinn; kravarica: kravar kuhmagd; kdharica: 
kihar kčochinn, rez. S. 110: kuharica; ljubiteljica: ljubitelj 
liebhaberinn, gasp. 1/896. 950; Laškarica: La&škar, žena mu 
(Tatinec gr.); LGgarica: L6gar žena mu (Bela gr.); Lo6karica 
LGkar, žena mu (Kranj Krainburg); miškarica: * miškar, vrst 
jabuke; ml&karica: ml&kar milehweib; mlinarica: mlinar 
miillerinn; m6karica: mokar mehlhindlerinn; nadeliteljica: 
nadelitelj donatrix, gasp. 3/4: o miloščih nadelitelica; naučite- 
ljica: naučitelj lehrerinn, mat. 1/0: navučitelica; neprijate- 
ljica: neprijatelj feindinn, mat. 111; obraniteljica: obranitelj 
defenstrix, gasp. 1/170; odkupiteljica: odkupitelj redemptrix, 
gasp. 1/112; oduriteljica: oduritelj que aversatur, gasp. 1/669 ; 
opančarica: opančar_ žena mu, hrv.; osloboditeljica: oslo- 
boditelj liberatrix, gasp. 1/889; Palatinošica: Palatinoš, žena 
mu (Varaždin); Podr&karica: Podrčkar, žena mu (Kranj); Po- 
t6karica; Pot6kar, žena mu (Bela, gr.); prčšestnica: prčšest- 
nik adultera, dalm. ezeh. 16: prešušnica itd. ; rog. 238; prešešenca ; 
škr. 11: prešušnica; prijateljica: prijatelj amica zagr. 4/1 11. 
322; fuč. 107: pričtelica; ptičarica, vtičarica: ptičar, das weib 
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des vogelverkiiufers; vrst trešnje, hrv.; ravniteljica: ravnitelj 
directrix, gasp. 1/154: ravnitelica; razveseliteljica: razveseli- 
telj que laetificat, gasp. 3/4. 1; Rizmanica: Rizman, žena mu 
(Varaždin); r6Gmarica: r6mar pilgerinn; R6žmanica: R6žman, 
žena mu (Vis6ko gr.); sitarica: sitar, siebmacherinn; Sk ala- 
rica: Skalar, žena mu (Predvdr gr); Smrčkarica: Smrčkar, 
žena mu (Brod; Zagreb); s6darica: s6dar, weib des faszbinders ; 
steničarica;«i steničar, vrst kruške; svečarica: svćčar, weib 
des kerzenverfertiger: ; Šarmanica: Šarman, žena mu (Varaždin); 
škAfarica: škAfar sehaffmacherinn; Škramlečica: Škramlec 
gen. Škramleca, žena mu (Nbršinci ugr.); šOštarica: šištar 
schusterinn; tancarica: tancar tiinzerinn, gasp. 1/981: to konec 
bil je takve tancarice; tancušica: tancuš tiinzerinn, gasp. 1/919: 
nemaj pajdašenja z nijednum tancušicom; 980: je dugi rep tancu- 
šle za sobom vlekla; tratinica: tratina rasenfliche gasp. 1/854 : 
na viigodni sebe najdu tratinici; z6prnica adversaria, dalm. 1 
sam. 1: zuprnica itd.; žbičarica: žbičar schuhnagelschmiedinn, 
gr. ; Žigmanica: Žieman žena mu (Varaždin): žnidarica: 
žnidar schneiderinn. 

b) od adjectiva i participa s * dalje u sing. nom. fem. nego na 
predzadnjoj slovci. Amo idu po najprije rieči od adj. poss. na ov: 
Antolkovica: Antolkov, Antolek, žena mu (Varaždin); B6m- 
bekovica: b6mbekov, B&mbek, žena mu (Varaždin); Cafuko- 
vica: cafukov, Cafuk, žena mu (Vidovec, Varaždin); Crk6vni- 
kovica: crkovnikov, Crkovnik, žena mu (Brod kr.); Črepin- 
kovica: Črepinko, žena mu (Pristava, štj.); Dašekovica mje- 
sto Daškovica: daškov, Dašek, žena mu (Gubaševo hrv.); G &čko- 
vica: g6čkov, Gčaček, žena mu (Ivanee kod Varaždina); Kv 6- 
štekovica: kvaštekov, Kvdštek, žena mu (Židovinjak hrv.); 
Matičkovica: matičkov, Matiček, žena mu (Goriče, gr.); Mdoe- 
kovica: mickov, Micko, žena mu (Varaždin); Neb6zekovica: 
Neb6zek, žena mu (Vidovec Varažd.); Pavlišakovica: pavli- 
šakov, Pavlišak, žena mu (Vidovec Var.); Sambč6lekovica: 
sambćlekov, Sambčlek (upravo schneiderlein, magj.) žena mu (Va- 
raždin); Stapnikovica: stapnikov, Stapnik, žena mu (Varaž - 
din); školnikovica: školnikov schulmeisterinn gasp. 1/194: pod 
tak svetum školnikovicum ; Štapovica, štapov, Štapa, žena mu 
(Židovinjak hrv.); Vrčekovica: mj. Vrčkovica: vfčekov mjesto 
vičkov, Vfček žena mu (Varaždin). — U ugrskoj slovenštini steže 
se ovica na ojca: D6nšojca: d6nšov, Dč6nša, žena mu (Noršinci) ; 
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HerodiAšojca Herodias kiizm. 108: Herodeš štr'ik je karan od 
njega za volo Herodi4šojce, žene Filippa brata njegovoga; Kra- 
ničkojca: kraničkov, Kranic, žena mu (Noršinci); Pivojca: 
pivov, Piv, žena mu (Noršinci). Za tim ostale rieči od adjectiva 
s takim *: adamovščica i adamovščica i adamOvščica: ada- 
movski, vrst jabuke hrv.; babelnica kopanjau koju vino curi 
kad se preša, hrv.; Br6liščica: broliški adj. od Brdlih, žena 
mu, ali i Brolišca (Predvor); bzikanica spritze, nagfl. 69: 
bzekanica; ciglenica ziegelbrennerei, gol. 47: cegounca; ravn. 
1/81: cegoun'ca; mat. 234; gimbašnica vrst igle hrv. ; jaA- 
bolčnica apfelmost; jčtrnica leberwurst ravn. abc. 49 ; k A- 
lanica i kalanica, vrst šljive, hrv.; kamenščica, vrst bres- 
kve, hrv.; maternica gebirmutter; bienenkčniginn dalm. gen. 
20; škr. 95; mlakarnica milehkammer; m6dreščica: * 
modreški, vrst šljive; mOkoščica, vrst kruške; OGgelnica, 
mjesto gdje kovač uglenje žeže, štj.: voglanca; pAravnica, pa- 
renica, paretnica, kaca u kojoj se rubje pari da se opere, 
hrv.; parožnica. vrst jabuke; p&čnjenica schaumlčffel ; p1- 
kanica spatzierstock kr.; pirjevica spelt, dalm. ezeh. 4: 
vzami k' sebi- pšenice, ječmena, boba, leče, prosa inu pirjevice ; 
priličica: prilika, ravn. 2/207: prilčica; ramenica: ramen 
mjesto ramen'tn, nješto kod seljačke rubače, hrv.; rčzanica 
hiicksel, ravn. abc. Bl; špricanica wasserspritze, gol. 129 ; 
tabelnica tafel, dalm. exod. 35; tikvešnica, vrst jabuke 
nalik na tikvu, hrv.; v&ćdrnica ravn. 1/245; včtrnica wind- 
miihlfliigel, fligel u klopotca štj.; V&trščica: včtrski, žena iz 
sela ,Vćtrno', gr.; žaganica brelt, dalm. 3. reg. 6: tla te hiše 
potablal _z' smrekovimi žaganicami ; rog. 115 ; škr. 826; žehtal- 
nica, vrst jabuke; žlafrnica alapa, jap. Đl1: so njemu žla- 
frnice dajali; res. 30: žleprnica. — Amo mogu se smjestiti 
njeke rieči na avica: gfmljavica donner, donnerwetter, šerf. 
2/12: grmlavca; kiizm. 444. 449: _grmlajca ; trpl. 2. 67: grum- 
lajca; mat. 4: grmljavica; hfdavica u zagonetci: zah?dano za- 
mfdano ne d4 se odhfdati odmfdati dok ne dojde hfdavica mfda- 
vica, koja je zahfdala zamfdala, koja opet odhfda odmfda (ključ) ; 
hrv.; lisikavica blitz, gasp. 1/6I4: tulik dežgj, grmljavica i 
lisikavica nastane, da . . ; reš. 208: liskavica; mlčtavica = 
st6zavica das ziehen im kčrper vor dem fieberanfall; mfdavica, 
gledaj hrdavica; om6&dlavica ohnmacht, dalm, dan. 8: sim jest 
v' eni omedlavici na zćmlo padčl na moj obraz; sada u kr. običnije 
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omedlčvica škr. 207. 208: omedlevica, a hrv. om&glovica, a 
štj. medlovica; ščicavica singultus, mat. 240: s takvemi na- 
rekuvanji vsa v' suzah i v' ščucavicah svoju žalost občituvala je ; 
mat. 22. 274; tr&čskavica donnerwetter gasp. 3/045: nut k me- 
stu zvrhu njih podignu se oblaki, lisikavica, grmlavica, treskavica ; 
žagavica, kopriva koja žeže, kr. — U Kajkavaca ima još iz 
srbštine primitih rieči na ica, koje znače mužkarca: svadljivica 
zinker, špotlivica spčter_ Mulih posel apoštolski 1266: hižni 
tovaruš osebujno mora se čuvati, da ne bude svadlivica, špotlivica 
niti krvolok svoje žene. 

6. * dolazi samo na predpredzadnjoj slovci ili na drugoj kojoj 
slovci još dalje prema početku rieči na vokalu 0 ili e, i to 

a) na slovci pred ica imaju ili mogu imati * deminutiva i druge 
rieči od rieči s “na predzadnjoj slovci, koje ne rastu u genitivu: 
konopljica: kondplja canabis; kozlica: kdzel, velik kup siena 
ili slame na četiri strane složen; red tako složenih drva hrv. = 
št). oslica: dsel (kod Lotmerga); ndgica uz nožica: noga ; 
rokica uz rćkica, gdje se govori r6ćka i uz običnu ročica: roka; 
ščgica: šega ravn. 2/262: ošabni farizej clo bog4 se podprš in mu 
šegice, ki jih je trdil, štćje; trodšica: troha; včslica i be- 
slica: včslo drvena lopata, kojom se oganj vadiiz peći; kojom se 
žganci miešaju; kod motovila ono, na što se pregja omata, hrv. ; 
včžica. včža atrium. 

b) dalje prama početku nego na slovci pred ica * imaju rieči, 
koje dolaze ili od rieči s * na predzadnjoj slovci, koje u gen. ra- 
stu, ili koje se grade od rieči s * još dalje prema početku rieči, 
nego na predpredzadnjoj slovci: Grčgorčnikovica: Grčgor- 
čnik, žena mu (Brod, kr.); Grčgorica: Grčgor gen. Grčgora, 
žena mu (Noršinci ugr.); hčrcežica: hčrceg gen. hdrcega du- 
cissa gasp. 1/1754. 886. 975; Koštorica: Koštor gen. Kodštora, 
žena mu (Zalog, kr.); Nodršinčarica: Noršinčar, ženska iz 
sela Noršinci (ugr.). 

1) “na zadnjoj slovci u kranjštini mogu imati deminutiva od 
feminina na š: iglica (izgovaraj jeguca): iglAš; igrica: igra; 
meglica (izgovaraj mpgucai): megla; postrvica (izgovaraj 
postbruca): postrvaili postrv forellehen; stezica: stezi; kadšto 
gubica (izgovaraj grefca): guba filtehen. 

D8. Rieči kojim je tvorka ili završetak sa imaju . na slovci pred 
tvorkom: B&nsa, ime kućno (u Goričkoj); čr&nsa, cr&€msa 
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i sr€msa prunus padus; kdjsa hiindinn, hrv.; Marsa, ime 
kućno, (štj. blizu Lotmerga). 

99. Rieči kojim je tvorka ili završetak asa, isa imaju na pred- 
zadnjoj slovci “: klobisa wurst; melisa melissenkraut; p e- 
lisa litzblischen. 

60. Rieči kojim je tvorka ili završetak ča imaju . na slovci pred 
ča: b6lča weisze kuh (upravo od bčlee —- ja) kr.; komarča 
plumpflusz kr.; Ičpča die klette: sfnča, ime kravi, (upravo 
prema imenu vola od sfnec —- ja); tArča tartsche. 

61. Rieči kojim je tvorka ili završetak ača imaju “na prvom a 
u tvorke: bazlama&ča art kuchen = zlievka, hrv.; bel&ča, 
sus alba, hrv.; bezjača, vrst šljive, štj.: bregđ4ča u zagonetci : 
črno kak kov&č orje kak or4č, na den napravi tri sto_ bregač pa 
je ni kov4č pa ni orič (krt) štj.; brezov&ča birkenstock; bri- 
sača penicillus kiizm. 204: brsače; kiizm. mik. 39: začao je prati 
nogć vučenikov i brisati z brisičov; gda bi zeo brisačo, opasao se 
je; brnjiča occa; bunt&ča clava hrv.; butuliča, pomi genus 
hrv. = božićnica; coprnj&ča zauberinn hrv.; debel4ča debela 
ženska, vrst kukuruza, hrv; desetiča, banka od 10 forinti, hrv. ; 
dimljača pestdriise; divj&ča waldkirsche, hrv.; dostegnj&ča 
pl. kratke hlače; drenovćča, palica od drenovine; drvnjača 
holzaxt štj.; dugol4ča vrst jabuke i šljive, hrv.; dvoj&ča 
sechskreuzerstiik kr. (jer je imala dva groša, groš = 3 krajcara); 
forint&4ča, banka od jedne forinte, hrv.; fortušnjiča eine 
schiirze voll: donesi fortušnjiču šalate (od vortuch = sehiirze) 
hrv.; frnt&ča mjesto hrntača, os suis, hrv.; glav4ča, dickkop- 
figes weib,_hrv.; glogovnj&ča, palica od glogovine, hrv.: glu- 
h4ča, ženska koja neće da čuje, hrv.; godovnjača, kojoj je 
danas godovno, gasp. 1/115 ete ; gorj&ča i grjača knotenstock 
ravn. 1/159; gosp4ča = gospa ali više posprdno, hrv.; gra- 
br&ča, palica od grabrovine, hrv.; grb&ča, ženska koja ima grbu, 
hrv.; gubaiča, svinja s dugom gubicom, hrv.; gumbovača spi- 
nadel hrv.; igr&ča spielzeug škr. 82. 199: jigriča; ilijnača 
vrst kruške i jabuke, koja dozrieva oko Ilijina dne, hrv.; ilo- 
viča, zemlja ilovata, reš. 12. 18. 21; jabučnjača, kolač od 
jabuka, hrv.; jadivača, kača jadivača giftsehlange, hrv. ; j e- 
zeriča, banka od tisuću forinti, hrv.; jezičnj4ča zungenter- 
tiges weib, hrv.: kij&4ča ikih&4ča č5)ov gasp. 1/82: kak ti 
nad tolvaja izišli jeste s palaši i kihačami; klapača, sau mit 
herabhiingenden ohren, hrv.; kobača, trčak s tri prirastene noge, 
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na kojem se kolje za gorice oštri hrv.; spleten seljački dimnjak ; 
gajba za piliće; ono trouglasto, na čem luč stoji hrv. štj. kom e- 
nj&ča ona ispirača, kojom se vrući lonci primaju, štj.; kopiča 
= stavica, od kopa; art haue; kosmatača, koja je kosmata, 
obično metaphorice = koja ima novaca, hrv.; kotur&ča, vrst 
jabuke, hrv.; kraljev4ča laubfrosch, hrv.; krastača krčte; 
vrst jabuke hrv.; kremsiča, slaba neoštra sjekira, kr.; kro- 
gl4ča, vrst šljive, hrv.; kropnjiča, posuda od ilovače, drži 
8—12 polića ; kad se ,žehta', stoji u njoj krop, štj.; krušnjača, 
ona korpica u koju se tiesto za hljeb meće. prije nego se stavi u 
peć, hrv.; kuh&4ča cochlear culinarium; kuk&iča, kuko- 
viča, kukuva&ča cuculus, hrv.; kumrnj&ča, zamazana žen- 
ska, hrv.; kutinj&ča, vrst jabuke, quittenapfel hrv.; lesko- 
vača haselstock; lesnj&ča waldbirn, hrv.; leviča, ženska 
koja sve lievom rukom radi, hrv ; lom ača rogus, reš. 216; 1o- 
piča, svjetiljka u kojoj gori mašća, hrv.; makovnjača mohn- 
strudel, hrv.; metulj&ča nachtfalter, hrv. = kr. vćšča; m1 e- 
zivača, jelood mleziva: hrv.; mrtvača, kepriva koja ne žeže, 
hrv.; mudača, vrst šljive nalik na muda hrv.; musćča, za- 
mazana krava, hrv.; muz&ča melkkuh, hrv.; mužiča biuerin, 
hrv.; obezAča verband; obris4ča = brisiča; ogrinjaiča 
decke; omiva&ča penicillus; opik4ča mit dem obern ende in 
die erde gesteckte rebe; ordča vomissuccisorius; orehnjaiča, 
nuszstrudel, hrv.; oteriča penicillus; ozimača winterapfel, 
hrv.; pajt&ča, lieva ruka (magj.) hrv.; pedesetiča, banka 
od Đ0 forinti, hrv.; per4ča waschblaiiel; perutnj&ča wisch- 
liigel, hrv.; pesjača, vrstšljive koja dozrieva kad su pasji dani, 
hrv.; pet4ča, banka od 5 forinti, hrv.; petroviča, jabuke i 
kruške koje dozrievaju o Petrovu, hrv.; pij&ča getrink škr. 36; pi- 
kiča ime svinji = pikuša, hrv.; Pitomi&ča, mjesto u Hrvatskoj 
koje stanovnici sami izgovaraju Pitomača, ali se prvo govori u Varaž- 
dinu; plehnja&ča blechlčffel hrv.; pleviča runcina; po bož- 
nj&ča fr&mmlerin, hrv.; podirdiča balista; pog&ča dalm. 
gen. 18; pokrivača copereulum; polnj&ča = lakomica trich- 
terschaff; postružnjaAča, pogača načinjena od postruganoga u 
načvah tiesta, kad se kruh peče, štj.; potep&ča femina vaga; 
prdača, vrst šljive, štj.; presednjača vrst kruškei jabuke, 
od kojih rado .presieda', štj.; prodnj&ča prudovita zemlja hrv. ; 
prosenj4ča vrst kruške; puh4ča flabellum focarium; p u- 
stača šonuoc hrv.;repiča komet; reznjača, rezna jabuka 


28 M. VALJAVEC, 


ili kruška, hrv.; rit&ča, ženska koja ima debelu rit, hrv. ; ro- 
bača hemd, Metelko 96; rogliča, krava dugoroga, hrv. ; r 0- 
pot&ča crepitaculum; rudača, rudokosa ženska, hrv.; seljača 


biluerinn; sirnj&ča, kolač od sira hrv.; sirovnjača == sir- 
njiča; slamnj&ča = krušnjiča; solenjača salzflasz; sr- 


niča ime kravi, hrv.; srp4ča, nož na polak srp, kojim se 
drač reže hrv.; steklj&4ča triges weib kr.; stotinjaAča, 
banka od sto forinti, hrv.; strugdča radula; širokljača, 
vrst jabuke, hrv.; tep4ča fillhacke; terdča i trača penicillus; 
težiča tagwerkerinn, hrv.; tik4iča šerf. 2/40. 43: so ga s ti- 
kačami prebadali neverniki; tikvenj&ča, kolač od tikava; vrst 
kruške, hrv.; trd&ča, tvrda jabuka ili kruška, hrv; trep&iča 
bret zum festklopfen des mistes auf dem wagen; trnovača 
dornstock, hrv.; vam piča, debela nespretna ženska, dickwansti- 
ges weib; vejača ventilabrum ; vrt4ča wasserwirbel; za p e- 
nj&ča, njeka žnora kod ženske oprave, hrv.; zatikača stab zum 
einstecken; zavijača wirbel auf dem kopfe; haube ravn. abe. 31 ; 
zelenj&ča, zelena jabuka, hrv.; zepnj&ča (* cPupurua) = 
pota za konje, hrv.; zib4ča cunae; zvija4ča kniff, dolus, kr.; 
žutača, vrst šljive, čisto je žuta, hrv. — Riedko dolazi naglas 
na slovci pred ača po srbskom načinu: lopača; r4bača; zlbača; 
podpodinjača == prepelica. | 

62. Rieči kojim je tvorka iča (prema masc. ič) imaju na # u 
tvorke “: nuviča (prema nuvič) braut, rez. S: 137; snubiča 
(prema snubič) brautwerberinn, rez. 8. 1371. 

63. Rieči kojim je tvorkaili završetak uča imaju “ na u u tvorke: 
Črnfče, plur. selo u Kranjskoj blizu Ljubljane; lopuča (rieč 
imam zapisanu ali bez značenja) kr.; paptiča calceus turcicus hrv. 

64. Rieči kojim je tvorka ili završetak ša imaju «na slovci pred 
ša: Avša dummes weib, dummkerl; bćlša alba vacca, kr. ; 
bčrša i bfša raffholz, kr.; dimša, dimasta krava, kr.; do gša, 
dokša, diikša, ime svinji, hrv.; klapša svinja kojoj uši dolje vise, 
hrv.; kravša = kr4va, kr.; ljibša amasia; n6rš a stulta, kr. ; 
pirša, ime kravi, kr.; prčmša (što znači, ne znam) kr.; sremša 
=— sr&msa prunus padus; topirša nachtschwirmerinn; pellex kr. 
S tim nastavkom ima više nomina propria familijskih: B6gša štj.; 
Dogša štj.; D6nša (Noršinci ugr.) i štj.; Jakša kr. dol; 
Janša u Koruškoj i gr.; Jdrša štj.; L6ovša gr.; Likša u 
Proseku; Lapša štj.; Mikša štj.; Pavša štj.; Slovša kr. 

6D. Rieči s tvorkom aša imaju naglas ili na predzadnjoj slovci 
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ili dalje prema početku: Jerdša, ime kućno, gr.; rova4ša kerb- 
holz. — Gr&fntaša i Rintaša, ime kućam iliti obitelji, štj. 

66. Rieči kojim je tvorka ili završetak eša imaju * na e u tvorke : 
Godšša, ime obitelji, kr.; Kolčša, ime obitelji, kr. U Novom 
mjestu (Rudolfswert), kaza mi kolega Žepić, ima obitelj Grdašič, 
što dolazi svakako od * Grdčša. 

67. Rieči kojim je tvorka ili završetak ša imaju “ na # u tvorke 
a jesu samo imena obiteljska: Gostiša kr.; Grobiša u Go- 
ričkoj ; Jeriša kr. i štj.; Kosiša gr. ; Hegtsa u Goričkoj ; 
Bikanuti avkrsantrnišsskre ti ši; Platišaikr 

68. Rieči kojim je tvorka ili završetak oša imaju većinom * na 
outvorke: Črn6ša, ime obitelji, štj.; Don 6 ša i Ddnoša, ugr. ; 
Korćša Kirnthnerinn (od osnove Korot, Karot od Karant, mjesto 
Kor6ćča = Korontja kao kokoš od kokot, ali kako? Po Geitleru 
Rad. XLI. bio bi tuj parasitski š); Marćša ime obitelji štj. ; 
Rakćša i Rakoša ime obitelji štj. 

69. Rieči kojim je tvorka uša imaju “nawutvorke: Garjiše, 
Gorjiše, plur. selo u Gorenskoj; lakša, ime svinji hrv.; Ma- 
riša Marie kr.; pikiiša, ime svinji, hrv.; plaviša, ime 
kravi, hrv.; prekiša, ime svinji, hrv.; rogiša gasp. 1/813: 
gusta spusti se tuča od vsakoga debelćša oreha na tuliko, da vse 
zasiplje na polju sloge, negdi od jedne, negdi i tri roguše više ; 
smreku4ša thuja lebensbaum, kr.; tancdša i tancuša tinze- 
rin hrv. Tako imena obiteljska: Brat4ša štj.; Ivaniša štj.; 
Lepdša štj.; Trib4ša u Goričkoj. — U Kajkavaca bliže Sla- 
vonske čuje se uz uša i oša s naglasom na predpredzadnjoj slovci: 
prćkoša ; i Bratuša, Ivanuša itd. čuje se po Štajerskoj. 

10. Dvoslovčana ženska krstna imena, koja su stegnuta od tro- 
i višeslovčanih te se od mila govore uz ona od kojih su skraćena, 
imaju * na predzadnjoj slovci: Barba uz Bdrbora; Cila uz Le- 
dilija; D6ra uz Rotija Dorothea; Jaga uz Agota; Katra uz 
Katarina; L&nča, Lenka uz Alenka Helena; LG6jza uz Alfj- 
zija; Lica uz Lucija; Magda, Majda Manda uz Majdalćna, 
Magdalčna, Mandalčna; Marga uz Marjčta i Margarčta: P6lda 
od Leopoldine; Šp gla uz Lišpćta, Ožbćta, Elizabćta; T6na uz 
Ant6nija; Urša uz Uršula. (Sravni sing. inst. z dišo prema stsl. 
dušeja od duiša; I&pa “i ze prema lčpaja od 16pa). 
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B. Kako se substantivom a- deklinacije naglas u deklinaciji 
mienja. 
1. Jednoslovčane rieči. 


Jednoslovčanih rieči na a ima veoma malo a i ove su valjda 
sve skraćene od dvoslovčanih. Sve imaju “, koji ostaje uviek u sing. 
nom. voc. dat. i loc; u plur. loc. i dual nom. voc. i acc., a može 
ali ne mora ostati u svih padežih, gdje je rieč jednoslovčana, osim 
plur. (i dual.) gen.; ali se “ može pretvoriti i često se pretvara 
na * u sing. acc. gen.; plur. nom. voc acc. dat. instr.; i dual 
dat. i inst; a na * mienja se u sing. instr. i u plur. (dual) gen. 
Za primjer neka služi slja 


Sing. plur. dual. 
nom. voc. slja 8ljč 1 slj6 slji 
acc. sljo 1 sljo sljč 1 slje slji 
gen. slje 1 slje sljd slja 
dat. slji sljam i sljam sljama 
loc. slji sljah sljah 
instr. = sljo 1 slj6 sljami sljama. 


2. Dvoslovčane rieči : 
Ove imaju u sing. nom. 
a) “ na zadnjoj slovci: stezi; c) “ na predzadnjoj slovci: diiša; 
b) “ na zadnjoj slovci: gosp4; č) * na predzadnjoj slovci : noga, zomljag 
d) “na predzanjoj slovci: binka. 

a) Hieči s “ na zadnjoj slovci obične su u kranjštini navlaš u 
gorenštini, u kojoj potonjoj u predzadnjoj slovci dolazi samo li 
poluglasno ili pravo ili drugo samoglasno spalo na poluglasno. 
Kod ugrskih Slovena i u Kajkavaca, na koliko ja znam, toga neima. 
Ove rieči imaju ili u svih padežih “ na zadnjoj slovci ili se rav- 
naju po sve po jednoslovčanih po primjeru slja, samo u voc. u 
sva tri broja može naglas stajati i na predzadnjoj slovci i to po- 
tisnuti, dakle <. Za primjer neka bude steza. 


Sing. plur. dual. 
nom. stpza stbzč 1 stbz6 stbzi i štezčj 
voc.  stbza i stpza Stbzč, stbz6 i stbze stbzi i stpzi 
acc. stbzd i stpzo = stpzč i stpze stbzi i stbzdj 
gen. stpzč i stbpzć = stbz, stćz i stbz4 stoz, st&z i stbzd 
dat. stezi stpzam i stbzam stpzama i stbzama 
loc. — stpzi stbzah stbzah 


instr. stbzd 1 stbz6 stbzaml 1 češće stbzami — stbzamA i stbzama 
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Evo njekoliko primjera iz knjiga : 

dpska, sing. acc. dbskd ili dpsko, rog. 401 : pčrvezaniga za- 
čćli so kakor eno po koncu stojćčo desko iz eno cimpermansko 
žago žagat; plur. gen. dbsa&k, dalm. 3. reg. 7: iz cedrovih desak, 
(tuj a kaže, da je ta slovka naglašena); rog. ĐĐI : iz desak zbita 
škrinja; plur. inst. deskami, škr. 190: h6ččmo nj6 z' ećdrovimi 
dčšskami zadelati. 

družba, sing. inst. družb6, rog. 495: znešil se je na rajži 
Španski kavalir z eno veliko družb6 svojga folka. 

guba, dual. acc.: gubčj, dalm. ezeh.: ta meč bo dvej gubej, 
ja tri gube prišal; dalm. ex. 28: štirivoglast ima biti inu dvej 
gubej; dalm. jer. 16: dvej gubej plačati (tuj ej kaže da je na- 
glas na ej, jer bi inače ej prešlo na i); ravn. 1/194 plur. acc. mje- 
sto duala: vam ni kakor bi vidili blaziga mladenča stati z' rokami 
v dve gibć v molituv zamakneniga ? plur. nom. gube, ravn. 
abc. 37: gubć. 

igla (čitaj jbgwa) kop. 249 : igla; sing. acc. ig18, ig16, cruc. 
2/312: šušter ima dol djati svojo šublo, žnider svojo ij g 12 ; sing. 
gen. igla, igle, jap. 203: l6žej je de ena kamela skuzi vuhi 
ojestokorere, kakorie. m: 

igra, sing. ac. igrd, igr0, rog. DD6: ni včjdel za drugu, 
kakor za jegro; jap. prid. 1/293: nekateri velik gospud ali gospa 
zapravi veliku z' velikimi gostariami, z' dragimi omiselkami per hiši, 
z' kočiami, z' kojni, z žlahtnimi_gvanti, z ygr6, z' zydanjam. 
skrb. B: jegr6 zapustiti; 29: ima jegr& (Ljubljanski accus.) 
zapustiti; sing. dat. igri, skrb. 29: neg6vo nagnenje h' jegri jć 
tak6 veliko, de jegr4 ne more opustiti; plur. acc. igrč, igre6 
skrb. 19: ta šuma bi on odločil za offert, za jegrć; plur. dat. 
igram, igram, skrb. 23: se odpovćš skodlivim jegr4m. 

le ža (čitaj vža, uža), sing. nom. jap. prid. 1/175: 1čž4, vbya- 
nje, tatvina, kletu, prešustvu je to zemlo pokrilu ; sing. acc. 1p žd, 
le ž6, jap. 406; on 1až6 govory; jap. prid. 1/8: ti si se na 
la ž6 zanesla; sing. gen. 1>»žč, lež€, škr. 233: sramij se za 
volo laže, katero si govoril; plur. nom. iacce. 1>ž8, lp ž €, jap. 
prid. 1/165: kadar se laže slišio; dalm. ezeh. 13: kateri laž ć 
prerokujo; dalm. jer. 13: se zanašaš na tvoje laž ć; dalm. jer. 
9: strelajo s svojimi jeziki lažć; dalm. u predgovoru k rim.: je 
štrajfa kakdr hinavščino inu laž ć, itd. ; škr. 28: kateri se na laže 
zanfča, vetre pase; 37: plćde laže z' jezikam ; 41: golufna priča 
pak laže naprej nosi; 43. DT. D8. 243. 262. 290 ; plur. gen. 1ež#, 


32 M. VALJAVEC, 


jap. 456: oče teh 1až4, škr. 243: zdrži se od vsake sorte 1AžaA, 
312: sramujte se pred očetam inu mđterjo kurbarie inu pred pred- 
sednikom inu mogćčnim lažaA (sirah 16/21); jap. prid. 1/69: va- 
rujte se tatvine, ležA, grdih besedy; 133: z' tako zaslonbo se ne 
bom bal pred zmotnjavo očeta teh leža; 221: satan je oče teh 
laža; traun. 143: od njih kletve inu la ža se bo pravilu; plur. 
instr. IBŽAMI, traun. 40: ptuji otroci so se meni z' lažimi hli- 
nili; preš. z golfijami, lažami. 

mpegla, sing. acc. mpglš8, mpgl6, jap. prid. 1/83: vinu, 
skrby inu žalost kakdr eno mag16 razspć; sing. gen. me gle, 
m e g1 6, kast. cil. 182: vse tvoje sreč je jasnu prez obene mag 18: 
skrb. 38: je vsa tamn&4 od črne meglć. 

naške, kop. 249: niškć trog_ worin kleine kinder _gebadet 
werden. 

plenaA, običnije plenica, kop. 246 : pelnica und pelna winde 
(die Stiicken Leinwand, worein die Kinder gehiillt werden, nicht 
die Binde, Fatsche, povoj). 

rja, sing. nom. jap. 23: ker jih rij&4 in mol konči; ravn. 
1/211: če je lakota v' deželi, če je kuga, če je snetj4va, rja, če 
pride kobilica . . . 

s'bnja, sing. nom. dalm. gen. 41: meni se je ena sajn4 saj- 
nala; plur. acc. s bnjč, sbnj €, dalm. gen. 41: inu je nym svoje 
sajnć povćdal; rog. D28: jemščl je Xaverius ob enim času ene 
naspodobne sanjš. 

služba (čitaj šbžba), sing. acc. službd, služb6, dalm. 
num. 3: da služe služb6 tiga prebivališča ; kast. cil. 346: ima 
li gdć eno služb 6, taku on strčzi ti službi ; 81. 1295. erue. 2/305 : 
se zamiri officer svojmu firštu, precej šlužbo mu vzamejo ; rog. 
411: zaničuval je tudi šlužbo tega trupla; 407. 408; jap. prid. 
1/108: če dobć eno grečo ali službć..; sing. gen. služba, 
službe, kast. 409 : nej lubezniviše služb ć kakor de Jezusa dobć; 
jap. prid. 1/161: kateri čast inu perhodiša ene službe vživa; 162: 
nima žene, otr6k, družine ali službe; 165: de bi tudi _nobene 
službe ne imel; 303: od težave inu muje njih službe; 310: 
jest ne porajtam nič na trud inu mujo moje svete službe; 318: 
kadar se jest čez težo moje službe potožim ; 324: bote en taki 
sad od naše slu žbe dobili; plur. acc. slu ž b 6, kast. cil. 250: s po- 
hlevščino svoj stan, slu žb ć inu vsa svoja djanja dopernaša ; ploh. opr. 
149: buh plačuje naše službe; tschup. 22: želć velike inu visoke 
službe; 74: in te prve nar imenitnejše službe za lon per njeh 
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daseže; plur. gen. služb4; tschup. 37: jest zamovčim tolkajn 
naodgovorneh grehov, katiri se daperneso v' dapolnenju velikeh inu 
važneh službi; plur. loc. službah, rog. 407: v' katćrih štirih 
šluzb4h znajde se tu človćstvu. 

stbza, sing. aco. stBzd, stbz0, kast. cil. 323: od zadaj je 
pustil viditi eno odprto stazć6; škr. D: takrat b6š vsako dobro 
stčz6 spoznal; 193: ti na mćrji pot dajćš inu med val6vimi nar 
varniši stoz6; ravn. 1/331: ljuč božja mu stezć6 razsvetluje ; 
ravn. 2/70 (sing. loc. stezi, rog. 419: po drugi steza;) plur. 
nom. iace. stbzč, stpz6, schon. 333: ona je glćdala na te 
stezć svoje hiše; jap. 8. 261: ravne sturite njega staze; 148: 
poravnajte njegćve steze; škr. 3: takušne so staze vsikiga 
6hrnika ; 6: nje hiša se je k smrti naklonila, nje staze k' pčklam; 
8: vse nje stčze so myrne; 179: bodo pobćišane steze teh, 
kateri so na zemli; D: jim on pravice staze perhrđni; 6: ne 
bodo na živlenja steze stopili; traun. 192: tvoja pćt je bila 
v morji inu tvoje steze v' velikih vod4h; 54: vuči me tvoje 
steze; 305: spoznaj moje steze; plur. gen. stez&, škr. 3: 
drži nazaj tvojo nog6 od njih stez4; 6: ne b6š od staza pra- 
vičnih odst6pil; 22: ona v' sredi staza stojy; 24: jest h6dim 
v' sredi stezA te sodbe; traun. 40: tuji otroci so zvenili inu od 
svojih steza& odstopili; plur. dat. stkzam, stezam, traun. 
3812: tvoja beseda je svčtilu mojim nog&m inu luč mojim stez4m; 
plur. inst. stezami, škr. 12: ne obveseli se nad stez4mi 
hudobnih. 

tbmaA, sing. nom. jap. 24: če je tčdaj ta luč, katera je v' tebi 
tammđ4, kak4 velika b6ć ta tamma4? 151: od šeste ure je 
tam m4 postala, 409. 435. 481. 917 ; jap. prid. 1/308 ; sing. acc. 
tpmd, tkm 6 jap. 418: ludje so več tammć6 kakor luč lubili ; 
škr. 116 : ta neg6dni gre v tam6; traun. 38: moj bog, razsvitli 
mojo tamć6 ; 260: on je poslal tam m 6; sing. gen. tpm a, tem€ 
dalm. gen. 1: tedaj je bug rezločil luč od tammć; dalm. deut, 
D: iz temmć; kast. cil. 292: aku te posvitne temmč od sebe 
ne iženeš; jap. 881: m6č te tamme; škr. 62: tega svetilu b6 
v' sredi tam e vgasnilu; 109 : za kolikur je b6lši luč memu tam e ; 
sing. inst. tpmd, tem, škr. 205: so bily z tam6 inu dolgo nočj6 
kakor z' vezmy zvezani... sobily z tam6 pokriti; 214: z' eno 
naglo tam6 obd&ni; plur. nom. i ace. tbmč, tbm€, jap. 31 
(104): pahnene v' te vunanje tam m e ; traun. 349: tudi tamme 
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pred tabo niso tamnć ; plur. gen. tem, škr. 207: vsi so bily eniku 
z' eno ketino tama zvezani. 

treska (čitaj trska) i trćska, plur. acc. treska, tresk€, škr. 
191: lesni delavče trčske od svojiga dela za to im4, de si jed 
skuha. 

vrsta, sing. acc. vrstd i vrst0, rog. 347: katćru vse 4 eno 
tako vrsto postavil je; sing. gen. vrstč, vrst6, jap. 244: je bil 
Zacharias od Abiove vrste; 245: je duhovno službo opravljal po 
redi svoje vrste; traun. 223: od 38. vrste; sing. loc. vrsti, 
rog. 494: katćre je nym Ramirius po vrstć odsćkal; sing. instr. 
vrstd, vrstć jap. 180: ony so se doli vsedli vrst& za vrst6; 
plur. acc. vrstč ili vrst6, tschup. 498: je slavitnost kraylevega 
dvora, te vrstć teh služabnekov videla. 

b) Rieč s “ na zadnjoj slovci poznata mi je samo jedna a i ova 
je stegnuta, naimre gospi od gospoja domina. Ona ima u kranj- 
štini u svih padežih “ na padežnom nastavku i to na zadnjoj slovci, 
gdje je nastavak jednoslovčan, a na predzadnjoj, gdje je nastavak 
dvoslovčan. 


Sing. plur. dual. 
nom. gospi gospć gospć, gospćj 
voc. _ gosp4 gospć gospć, gospćj 
acc.  gosp6 gospć gospć, gospćj 
gen. gospć gospi gosp4 
dat.  gospć, gospćj  gospćm, gospim,  gospćma, gospima : 
loc. — gospć, gospćj  gospćh gospćh 
instr. gospć gospćmi. gospimi  gospćma, gospima 


Sravni Kopitar 249; Metelko 136; Levstik 20, u koga se čita 
plur. (i dual) gen. oblik gospij; sravni i Megiserov dictionarium 
quatuor linguarum Clagenfurti 1744. nom. ta gosp4, gen. te gospć, 
dat. tej gospć... plur. nom. te gospć, gen. tih gospć, dat. tim 
gospem, acc. te gospć. : 

Što je rečeno za kranjštinu, valja i za ugrštinu i kajkavštinu, 
ali u kajkavštini čuje se da kako i srbski naglas. Evo njekoliko 
primjera iz knjiga. 

sing. nom. voc. gospa, kast. u posveti: preduhouna gnadliva 
gosp4 gospi mati inu priorca; rog. 284: Maria telkajn je 
kakor domina gospa; 349: tu je zvejdila njć gosp4; 410: nje- 
gova gosp4 mate; 483: od dom&čih ni hdtćla gospa imenu- 
vana biti; D43. 560 itd. ; kor. 2/14: gosp4 za to se ne jezi; 
2/19 : tam čaka lepa me gosp#, gosp6da njen'ga ni dom4 ; kiizm. 
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428: zdaj te prosim, gosp4: mol. 90: zdrava bojdi, oh Marfa, 
gosp4 vsega svejta! krajč. 08: hvalim i dičim i tebe, odičena 
mati božja, kraljica nebeska, g osp& moja milostivna; gasp. 1/171: 
akoprem velikoga roda gosp #4 i najbogatćšega plemenitaša tovi- 
rušica vendar svilne i zlatom našite odhiti halje; 1/184: stanovita 
gosp4 Augustina imenom ; — sing. acc. gosp6, gospi, dalm, 
gen. 16: je svojo gospć6 za špot imćla; dalm. gen. 39: on je 
moral svojo gosp6 obskrbćti; dalm gen. 3: zludi Jozefa skuzi 
njegovo gospć6 iskuša; rog. 493: bal se je svojo gosp6 zgtbit; 
kor. 1/120: zdej te vzamem jez gosp6; kor. 2/14: kak6 gosp 6 
svojo ubit', ker je ne morem razjezit' ? pobite sklćde cfnaste, de 
s tem gosp6 razjezitč; gasp. 1/117: koji pri hiži i domu nju bi 
bil videl, bolje priprostu deklu, nego tuliku gospi bi bil suditi 
mogel; gasp. 1/863: skušavanje na nečist6ćču ostavi za sobum vrag 
peklćnski na prvo postavljajuč pameti stanovitu gospi vu Rimu 
vigjenu. — sing. gen. gospć, dalm. gen. 16: jest sim od moje 
gospć Sarai bćžala; kast. u posveti: preduhoune inu gnadlive 
gospć gospć matere hratousčina inu zvčsti caplan.; pohl. opr. 
D9: očemo zaslišati to pričo te cel modre gospe Maintenone; kor. 
2/14: kak hočem vaša ljub'ca bit', ko nočete gospć ubit? gasp. 
1/148: čudo ovo čujuči stanovit Harap, r6ćbče gospć rečćne, za 
sveti krst oprosi; — sing. dat. gospć, gospćj, dalm. gen. 16: 
vrni se nazaj h tvoji gospej; kast. u posveti: gnadlivi gospei gospei 
materi . . ; pohl. opr. ĐĐ: je Majtenona gospej de la Maisenfort 
pisala ; tschup. 11: rajmno tu je s. Hierolym sveti Pavli eni ime- 
nitni rimski gospe pisal; ravn. 1/232: oh! je rekla gospćj; kor. 
2/19: in v' ves hiti h lepi gospć, pri nji ga je dobil mož njć, 
zabodil nož mu je v sreć; kiizm. 428: te st4ri J4noš odebr&noj 
gospej i njć sinom; — sing. loc. gospć, gospćj rog. 348: 
bila je per eni gospč u šlužbe ena žena za dekla; — sing. instr. 
g0osp6, gospim, rog. 281: šlužil je lep iz svojo gosp6 g. 
bogti; gasp. 1/177: veliko veselje njoj beše z Vanocium plemenitum 
gospim Rimskum po hižah i po vulicah hoditi; gasp. 1/842: po- 
klakam Jozef neoskrunjenu bi bil začuval pri Putifaru vu lepoti 
obraza svojćga pred nesramnum gosptim čistoču svoju; — plur. 
dat. gospćm, tschup. 174: kaj bi imel Kristus reči k' unem gos- 
pem inu gospodičnam . . ? kor. 2/18: tak6 ti, Travnar mlad, po- 
vćm, ne hodi v vas k mladim gospćm; — plur. instr. gospćmi, 
dalm. jud. 5: te modrćše mej njegovimi gospćmi so odgovurile. 


c) Rieči s “ na predzadnjoj slovci u sing. nom. drže * u svih 
* 


36 M. VALJAVEC, 


padežih na istoj slovci, na kojoj je u sing. nom. osim u voc. u 
sva tri broja, pak u sing. instr. i plur. (dual) gen. gdje se *“ mie- 


nja na * Sing. plur. dual. 
nom. diiša diše daši 
voc. duša diše daši 
ACC. diišo diše ddši 
gen. diše duš daš 
dat. ddši d4šam d4šama 
loc. ddši dišah d4šah 
instr. došo ddšami ddšama. 





U sing. acc. kad dolazi s predlogom čuje se uz *“ kadšto i - 
n. pr. čez zimo ; za brado. 

č) Rieči s vokalom o ili € u predzadnjoj slovci, i * na njih imaju 
amo tamo po Kranjskoj, Koruškoj i Goričkoj “ na zadnjoj slovci 
te se mogu ravnati posve po primjeru steza. To je izvorni naglas ; 
a naglas u nom. sing. na predzadnjoj slovci je drugotni naglas 
stoga se te rieči i odlikuju tim, da im naglas u njekih padežih 
prelazi na padežni nastavak. One mogu “na o ili e imati u 
svih padežih osim u voc. u sva tri brojaiu sing. instr. gdje se “ 
mienja na *, što biva kadšto ali riedko i u plur. gen.: ravn. 2/31. 
68: ščg to je šćg; u tom padežu (plur. gen.) u onih riečih u kojih 
se megju dva krajnja suglasna blagoglasja radi umeće e, pretvara 
ge * na “: sćster, 6vec, to je: glas se mienja vokalu 0 i e (aperto 
bude chiuso). Nu pravilno naglas u padežih, u kojih rieč ne raste, 
skoči na zadnju, a u kojih raste, na predzadnju slovku, i to a) 
kao * u sing. acc. i gen u plur. nom. voc. acc. i instr.; u dualu u 
dat. i instr. i u plur. (dual) gen. onih rieči, kojim se u zadnjoj 
slovci megju dva krajnja suglasna umeće e, koje se u tom slu- 
čaju kadkad i u kranjštini pretvara na a: ov&e i ovace; P) kao “ 
u sing. inst. i plur. (dual) gen., i u plur. dat. i loc. kad se za- 
vršuju na ćm, ćh; y) kao“u plur. (dual) loc. i kadšto u plur. 
dat. Za primjer neka služe voda i bvca. 


Sing. 

\ sa > sa 

nom. = voda, voda; bvca, ovci 

voc. voda, voda; 6vca, ovca 
acc. vodo, vodo, vodd; dvco, ovc6, oved 


gen. vode, vod&, vodč; dvce, ovcć, oveč 

dat. vodi (riedko vodi); dvci (riedko ovci) 

loc. vodi (riedko vodi); dvci (riedko ovci 

inst. = v6do, vodć (riedko vodd); 6veo, ovc6, (riedko 0ovcd). 
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plur. 

nom. = vode, vod&, vodč ; dvce, oveć, ovcš 
voc. v6de, vode, Ovce, vveć 
acc. = vode, vod&, vodč; dvce, ovcć, oveč 
gen. = v0d, v6d, vod4; (dvec,) ć6vec, ovAc, ovc4, ovec 
o (vodam, vodim, vodim, vodćm 

> ldvcam, ove&m, oveim, ovećm 
loc. vodah, vodah, vodćh; dvcah, ovcah, ovećh 
inst. = vodami, vodami (vodami); dvcami, ovcami (ovcami). 


dual: 

nom. ace. = vodi; dvci 

voc. vodi; 6vci 

dat. instr. = vodama, vodama (vodama) ; dvcama, ovcima, (ovcama) 

gen i lo. = kao u plur. 

Kad dolaze ovake rieči s predlogom u acc. može im se * pre- 
tvoriti i često se pretvara na * na predzadnjoj slovci, to jest na 0 
ili €: pred vćžo, pod zemljo, na noge, na vodo, na Ea v goOre 
itd. Kada se ima tako naglašati, to je mučno opredieliti. Škrabec 
pag. 12 veli: za predstoječimi predlogi ostane naglas na svojem 
mestu (to je na o ili e) le da se naglašeni zlog (== slovka) raz- 
tegne. To velja se ve da le takrat, kedar se rabi tako ime z do- 
tičnim predlogom v najnavadnejšem pomenu, posebno na vprašanje: 
kam? sicer pa, posebno na vprašanje: po kaj? na kaj? v kaj? 
itd. rabimo navadni naglas: ,Kam so šli mati?“ Po vodo, ,Po kaj 
so šli?“ Po vodo. ,Kam gledaš?“ V vodo. ,V kaj gledaš?“ V 
vodo. ,Kam gremo?“ Pod goro »Pod kaj se je skril tisti zmaj ?#“ 
Pod goro. 

Po mojem sluhu a i po Žepićevu ima plur. gen. kad se zavr- 
šuje na a, na tom a “: gor4, voda, želji itd. Zar se po Doljenskoj 
govori to a potisnuto? U Škrabca pag. 27. čitam: gora, voda, 
pola, to je == gorA, voda, pola. 

Ima rieči, koje su svoj pravi ili izvorni naglas zamienile njeke 
u svih krajih, njeke samo po njekojih mjestih a njeke samo u 
pojedinih padežih, n. p. roka manus izgovara se po Gorenskoj 
roka (Kopitar 248: roka), a drugdje r6ka (Levstik 17: r6ka) 
prema štokavskomu riika (čakavski ruka). 

Za pomenuto skakanje naglasa na padežni nastavak držim da 
treba navesti koliko toliko primjera iz starijih i novijih knjiga. Za 
kranjštinu ograničio sam se navlaš na knjige štampane ne poslije 
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god. 1848. kadkad navodim kakav primjer i iz narodnih pjesama, 
poslovica i zagonetaka. 
a) u kranjštini. 

bolha, plur. nom. bolhć, cruc. Đ/125: Elianus piše de v' In- 
diah iz ene dežele bavhč vse ludy so bile pregnale. 

gdra, sing. acc. gor6, dalm. evmat. 4: je hudič njega sabo 
pojel na eno silnu veliko gorr6; rog. 414: zbćžal je bil na eno 
goro; jap. 14: je gori šal na eno gorr6; 72. 738. 146; škr. VIII: 
ženin je šal na kako gorr0; traun. 22: zlćti na gorr6 kakor 
en grabče; 96. 105. 161. 164. 193; ravn. 1/98: zasadil ga boš na 
svoje lastine gor6; 175: kdo smć hodit na božjo gor6? kor. 


2/107: zakaj ste me dali na visoko gor6 — de moram nositi na 
glav'ci vod6ć ? nar. zagonetka: jelen mrda čez vse brda, vzdigne 
glav6 čez naj viši gor 6, kaj je to? (megla) — sing. gen. gor€, 


dalm. jos. 12: do te gorrć; dalm. dan. 2. 12 itd.; škr. 140: 
katere so gori šle od gorre Galaad ; traun 200: jih je perpelal 
do njemu posvečćne gorre; do gorre, katero je njegova das- 
nica dobila; ravn. 1/04: vidijo rajdo ptujih kupcov z' velbljudi 
proti sebi priti iz gorć; ravn. 2/82 — sing. instr. gor 6, dalm. 
ex. 32. deut. 3; nar. pjes.: zmiraj sem hodil za teb6ć kakor me- 
glica za gor6; kor. 1/34: gred6č pod gor6 sem videl svoj6 ; — 
plur. nom. voc. i acc. gor €, dalm. jos. 17: te gorrć imajo tvoje 
biti; dalm. nahum. 1: gorrć tčrpćčeo pred nym, itd.; škr. 214: 
tudi gorre se bodo od strah4 gib4le; traun. 176: naj gorre 
myr inu griči pravico med ludstvu pčrnesć ; 225: gorre Thabor 
in Hermon se vesele v tvojim imeni; 113. 188. 230. 245. 247. 
260. 290 ; traun. 969: hvalite gospoda, gorre in vsi griči; ravn. 
1/198 : od njegoviga srda naj gor ć trepet4jo; 250: glas poženite, 
gorć; dalm. jesai. 60: zvaga gorrć z eno vago itd.; cruc. 
2/(161: dež vse hribe inu gorrdč je bil potupil; rog. 414: šal je 
na te Saleburgerske gorč; jap. 115: imajo na gorre bejžati; 
249 : je jadrnu šla na gorre; škr. 317: sonce izžiga gorre; 
3819: on izje gorre; 391; traun. 196: kateri gorre v' tvoji 
moči vtrdiš; 206. 212. 259. 260. 321 ; ravn. 1/19: voda stopi čez 
nar viši gorć; preš. 24: ga sprćmi čez gorć brez cćst; 28: 
vidil si Švajca visoke gorć; 61: sonce zajde za gorć; 142: 
pokrije sn6ćg gor ć in p6lje; — plur. gen. gor, škr. 141: pridi 
iz gorri leopardov; 207: se je iz narvikših gorr4 oglasva sli- 
šati pustila; ravn. 1/20: vrh6vi gor 4 se perkazujejo sčasama iz 
vode; 134: lej! koljka množica ljudi se snuje iz gor4; — plur. 
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dat. goram, goram, jap. 394: takrat bodo začeli reči h' go r: 
r&m: padite čez nas; — plur. loc. gorah, jap. 252: lete besede 
so se razglasile po vseh gorr4h Judovske dčžele; — plur. instr. 
gorami, traun. 259: ti pustiš vode med gorrimi tćči. 

kopa, sing. acc. kop6 ravn. abe. 69: kako kopć češpel ali 
orćhov za milico dobim, — sing. instr. ko p6, nar. poslovica: en 
krat s kop6 en krat z gol6. 

kosa, sing. acc. kos6, cruc. 2/403 : je vidil po luffti letejti eno 
veliko strašno koso; preš. 67: smrt je kos6 v rokah držala; — 
sing. instr. kos6, cruc. 2/322: kadar z' koso mahne. 

koza, sing. acc. koz6, dalm. gen. 19: pernesi meni eno koz6; 
— sing. gen. koz€, dalm. num. 18: tu prvorojenu eniga volla, 
ali ouce, ali kozć nćmaš dati k' rešitvi; — plur. acc. koz 6, dalm. 
gen. 30: odločili so vse črne ovcć mej jagneti inu te pisane inu 
pirhaste kozć... je rezločil vse pirhaste inu pisane kozć; nar. 
pjesma: po gorah po gorah so vćzke stezč —- pa sej niso za fante, 
so le za koz€. 

loza, sing. gen. lozć, nar. poslovica: karkol' je od lozš je 
bolji od vode. 

mščja, sing. acc. mejo, rog. 255: vinogradu dal je eno tako 
mej6; sing. instr. mej6, rog. 253: katćriga jć dobru iz eno 
mejć6 zagradil, 254: katćriga jć iz eno dobro mejć previdil ; 
plur. acc. mej€, škr. 20: je ok6li morj4 njega meje postavlal. 

noga, sing. acc. nog6, dalm. ex. 38: so zlyli iz eniga centa 
eno nog6; rog. 262: to nog 6 obeže; jap. 11: de kej tvojo nog 6 
ob en kamčn ne zadeneš; škr. 3: drži nazaj tvojo nog6; 9: 
gospod bo tvojo nog6 v4ruval; 19. 113. 240; — sing. gen. nog€, 
dalm. lev. 8: pale nyh desne nogć; cruc. 2/162: kadar bi bil 
z nogšč ženo Evo stvoril; sing. instr. nog6, dalm. evmat. 4: de 
se kej s tvojo nog6 na en kamen ne vdariš; kast. cil. 61: kaku 
močnu znog6 po zemli tapt4; rog. 446: stalu se bode iz eno 
nog6 pred sodbo ; škr. 17: on tolče z nog6; 80: z nog6 
skalćn studćnče; — plur. nom. nog €, dalm. jud. DB: so capatale 
konske nog ć; dalm. jos. 8; 14; dalm. pav. rim. 8; dalm. ezeh. 
1; kast. cil. 61: kolejna inu nog č z' vsim životam kakor šiba se 
tresejo; škr. 14: nje noge gred6o v' smrt; 200: njih noge so 
k' hoji neokretne ; traun. 18: v' tej zadrgi so se njih noge vjele ; 
93. 108. 179. 323; preš. 19: život je tak, rokć, n o g 6 so kakršne 
so prćd bilć ; 58: kjer le nesć nog 6; 10. 150 ; plur. acc. nog 6, 
dalm. ezeh. 2: stopi na tvoje no g ć, dalm. ex. 30; num. 4. itd. ; 
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sch&n. 327: je njegove nog ć kušoval; 100. 160; cruc. 2/380 : 
za nogč ga prime; cruc. 1/10: boga pod nog č postavi; 2/428 
itd. ; jap. 83. 200: de bi dve roke ali dve no ge imel ; 146. 291. 
484; škr. 143: moje noge sim omyla; XXVI. . 386; traun. 
291: ony imajo noge inu ne hodio; 306. 311. 391; ravn. 2/4: 
zaobrne v' pot miri nam nogć; preš. 44: vodi mi poglćde misli 
in nogć; — plur. dat. nogaim, nogam, škr. 311: kar je pe- 
šena p6t v breg nog4im eniga stariga, to je jezična žena pokoj- 
nimu človeku ; traun. 16: vse si ti njegovim nog4m podvrgel ; 
114: on je nevernike našim nog &m podvrgel; 136: ony so mo- 
jim nog4m zadrgo nastavili: 312: tvoja beseda je svčtilu mojim 
nog4m; — plur. loc. nogah, jap. D18: je vidila dva angela, 
eniga pčr glavi inu eniga per nogah; 414: na rok&h inu na 
nog&h s povdji zvezan; — plur. instr. nogaimi, rog. 248: use 
je teptal znog4mi; škr. 84: sit človčk satovjć pod nogimi 
vila; 96: petćlin z' košitim nog4mi; 361: lonč4r kol z no- 
gamiokć6li g6ćni... z svojimi nogimi te iste (gline) trdobo 
razhćdi ; traun. 312: tama je bila pod njegovimi nog&mi. 

dbča. U Nutranjskoj prama Istri sklanja se ova rieč po kazi- 
vanju kolege mi Benigara ovako: nom. vudće, voc. vuće, 
gen. acc. vuo 66; dat. loc. vudći, instr. z vuoććm. Kako je plur. 
i dual, toga mi nije mogao kazati, jer da odviše riedko dolazi. 

dbvca, sing. acc. ovc6, jap. ĐO: kateri bo imel eno ove 6 ; 
— plur. nom. ov cć6, jap. 129: ovce te čede bodo razkroplene ; 
464: ovce jih niso poslušale; traun. 109: smo držani kakor 
ovce; 119. 204. 241. 360 ; plur. acc. ov c6, dalm. gen. 30: od- 
ločili vse črne oveć mej jagneti; rog. 413: trgal je David te 
oueć; 249. 415; jap. 41: vas pćšlem kakor ovce v' sredo tih 
volk6v; 124: pastir razl6či ovce od kozlov inu bo ovce na svojo 
dčsnico postavil; 413. 464. 465. D24; škr. XIX: ona pase svoje 
ovce; traun 16: vse si ti njegovim nogam podvrgel ovce inu 
goveda vse sploh; 183. 199. 205 ; plur. gen. ovac, kast. cil. 125: 
natura veže te stany ovde na hribćh; cruc. 2/450: Abraham en 
dan je bil perpravil veliku ovac, kaštrunu inu telet; rog. 216: 
kože teh ovac; jap. 83: ako bi imel en človčk stu ov4ce; 464. 
461 ; škr. 104: sim imel velike trope ov4c; 141. 393; traun. 113: 
si ti tvoje ludstvu kakdr eno čedo ovde vodil; 277; ravn. 1/48: 
tako je Jakob dobil cele trume kć6z in ovde; 49. 125. 167. 190. 
291 (1 oblik dvec Ž11: veliko vol6ćv in dvec je klanih); — plur. 
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instr. ovcami, traun. 157:- ovni bodo z'ovce4mi obd4ni; 201: 
je za jagnečimi ovc&mi hodil. 

pčta, sing. acc. pet6, cruc. 2/D41: kača peklenska bo trahtala 
peto ranit'; cruc. 2/48: tedaj gospud bug bi imel nje petd varvat; 
— sing. instr. petć6, cruc. 2/48: žena bode z' petd se vojskovala 
z kačo inu z peto kačjo glavo potrejti ima. — plur. nom. pet, 
cruc. 2/04: žegnane tvoje s. noge inu peta; plur. acc. petć, pohl. 
opr 24: čudu, de siuse pćte na izkrešejo; traun. 101: je čez mene 
svoje pete prevzetnu vzdignil; preš. T1: le drno obrni petć; 
kor. 2/18: prime otrćka za petć; — plur. gen. peta, kor. 2/46: 
ko Turk obleči zgor se d4 — ogrne haljo do pet&; plur. instr. 
petami, rog. D395: Dioscorus je nje za petime tekel. 

pčtlja, plur.acc. petlje, rog. 385: zadrgnili so se i te petlč 
iz nyh veliko škodo; plur. instr. petljami, rog. 385: zaglćdal je 
vus volen svejt preprćžen iz štriki, iz petl4mi, iz zadrgami. 

prošnja, sing. acc. prošnj6, rog. 282: uslišal jeto prošnjo; 
286. 418. 421. D43; — sing. gen. prošnje, rog. 219: iz ščitam 
nje mogćčne prošnja srd tega jezniga bog4 odbije; — (sing. loc. 
prošnji, rog. 286: 4 tć prošnja); — sing. instr. prošnji, 
rog. DDT: katćra iz njč za nas sturjćno prošnjo dćla iz neprj4- 
telou prjdtile; 223. 279. 288. 389. 432. 481; škr. 56: vbćžie 
z prošnć6 govory. 

roka i roka rog. 368: ena človeška rok4 h' njemu posega; 
(dol. r6ka) sing. acc. rok6, dalm. jos. 10: bog je nje v' vašo 
rok6 dal; dalm. ezeh. 25; sam 5; schčn. 332: ona je odprla 
svojo rok6 timu potrebnimu; 90. 107. 164. 232; kast. cil. 12: 
Plato vzdigne ro k 6 ; rog. 241: šal je kušnit njegovo s. roko ; 
241. 481; jap. 30: Jezus je svojo rok6 stegnil; 31. 50. 128. 
139 ; škr. 3: sim mojo rok 6 iztegnila; 16. 99. 82. 96. 98. 120. 
150. 182. 236. 251. 263. 271. 350. 393. 399. 405; traun. 89: 
gospod svojo rok6 podstavi; 133. 184. 198. 206. 209. 261. 270. 
341. 348. 363; preš. 15: moja stara ljuba bć6ć v zakon dala mi 
rokć6; 31. 80; — sing. gen. ro k €, dalm. ezeh. 28: imaš vmreti 
od teh ptuih rok ć; jer. 2: iz moje rok ć ; lev. 14: na pale nje- 
gove desne rok ć; sam. 4: de nam pomaga od nasih sovražnikov 
rokć; seh&n. 318: je mene potegnil iz Herodešove rok ć: jap. 
293: nas bo rešil iz roke vsih teh; škr. 16: iztrgaj se iz rok 
kakor ptica iz ptičarjove roke; 107. 169. 231 ; traun. 360: po- 
tegni me iz roke ptuih otrćk ; sing. instr. rok 6, dalm. lev. 14: 
z svojo rok6; num. 4: pod Itamarovo rok 6; jud. 9: pod mojo 
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rok6; sch&n. 158: je mahnil z rok6; kast. cil. 132: ako se te 
jedy naprej pernes6, z rok 6 k' nym seži; škr. 1438: moj lubi je 
z' svojo rok 6 skuzi liknjo segel; 16. 48. 98. 14%. 165. 203. 262. 
333. 361; traun_ 96: jest omagujem pod tvojo močno rok 6; 
204. 224. 342; ravn. 1/98: otrpnejo kakor kamen naj nad tvojo 
močno rokć6; preš. 40: hišna mćni d4vno n6si pisma s pličano 
rok6; — plur. nom. i ace. (i mjesto duala) rok &, dalm. lev. 11: 
kateriga rok ć so napolnene ; kast. cil. 60: ro k č treskajo; cruc. 
2/09 : žegnane tvoje milostne rok ć; rog. 465: tak4_ te. rok ša 
golč bile so_ vidit; škr. 121: nje roke so vezy; 18. 66. 111. 
170. 318. 399 ; traun. 68: roke krivico delajo; 139. 208. 241 ; 
preš. 1095: mir ddle so rokć; 19. 10. 156. 181; sehčn. 348: 
tebi je bulše, de slab inu kruleu greš k živlejnu, kakor de bi dvej 
rokć ali dvej nogć imel; jap. 83: kakdr de bi dve roke ali 
dve noge imel; 199; dalm. lev. 15: si rokć vmyl; num. 8; 
jos. 1; evmat. 17; evjoan. 20; ezeh. 1; ebr. 12; sch&n. 137: je 
pred njimi rokć vmil; 164: pogledaj moje rok ć; 182. 286 ; 
kast. cil. 1: za roka popasti.. rok &č kušniti; 199; eruc. 2/451: 
rok č vkupej stisnemo ; 2/558 ; 2/345; jap. 189: sije roke vmil; 
81. 89. 181. 132. D20. 521. 525; škr. 17: enu malu boš roke 
k' spanju križam djal; 38. 77. 99. 182. 186. 224. 225. 246. 294. 
323. 341. 361. 381. 389. 405. 410, traun. 21: de jih v' tvoje roke 
spraviš; D3. DT. 62. 68. 69. 108. 141. 151. 166. 180. 190. 200. 
221. 291. 324. 338. 351. 309 ; ravn. 1/211: na koljena je padel, 
rokć spel v' nebo ; 160; preš. Đl: odtćgne bele mu rok ć; 64. 
82. 81. 180. 188; — plur. loc. rokah, jap. 474: na rokih inu 
na nogah z' povćji zvezan; 521: aku jest ne b6ćm na njegovih 
rok4h vidil znaminja tih žčblćv, ne b6m veroval; škr. 93: kdo 
je vetčr_v svojih rok4h obdržal? traun. 90: gospod ga ne bo 
v' njegovih rok4h pustil; 371: ony bodo meč v'rok4h imeli; 
ravn. 1/166: nosijo te na rokah; preš. 67: smrt je kos6 v ro- 
kah držala; — plur. instr. rokami, rog. 296: letu obtipamo 
zrokimi; 481: zadavil je David tega medveda iz rok4mi; 
030 ; škr. D3: nevumščn človčk z rok&4mi plosk4; 39. 96. 159. 
175. 191. 194. 200. 3217; traun. 114: vse ludstva p6kajte z' ro- 
k4mi; 188: niso z' svojmi rok4mi nič zamogli; 202: jih je 
z' svojmi rok4mi mćdru vodil; 305: bom z' obedvemi rokimi 
po tvojih zap6včdih segel; 301: varuj me pred rok4mi tih greš- 
nikov; ravn. 2/36: zrok4mi ga objame; preš. 63: s prebćlimi 
rok&4mi se preljib'ga poprijela. 
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rosa, sing. acc. ros6, dalm. jud. 6: je on to ros6 iz kože iz- 
tlačil; — sing. gen. rosć, dalm. gen. 27: bug daj tebi od rosć 
tih nebćs; rog. 346: ta maverca ni druziga kakor enu nazaj pah- 
nejnje te svetlobe ali žarka tiga na en rosč inu voda polni oblak 
siječiga sonca; rog. D34: Barbara je bila polna te nebeške rosć; 
kor. 1/11: nikoli dež ne grć, pa le viunder vsako jutro dosti hladne 
je rosć; — sing. instr. rosć6, dalm. deut. 33: njegovu nebu bo 
kapalu z rosć6; dalm. dan. Đ: njegovu tellu je pod ros6 tiga 
neba ležalu ; rog. D34: jejee napolne se iz to jutrajno rosod. 

sostra, sing. acc, sestro rog. 426: vrgli so svojga očeta,_ma- 
ter, brata, sestro 4 to jamo; sing. gen. sestr6, dalm gen. 24: 
je slišal svoje sestrć Rebeke besede; — sing. instr. sestri, 
dalm. gen. 30: bug je premćnil z mano inu z mojo sestr6; škr. 
XXXIII: ona ženina praša, kaj bi bilć z mlajši sestrć sturiti; 
— plur. nom. acc. sestrć, preš. 84: neumnost in ubožnost ste 
sestrć; schon. 289: ki zapusty hiše ali brate ali sestrć. 

sodba, sing. acc. sodbo0, kast. cil. 165: eden je kateri vse godi, 
kateri vs6 sodbć6 je sebi ohranil; — sing. gen. sodbć6, schčn. 
196 : de my enu zaupajne imamo na dan te sodbć; traun. 313: 
jest se bojim tvoje sodbe; 3868: njim svoje sodbe ny razodel ; 
— plur. nom. aco. sodb€, škr. 205: velike so, gospod! tvoje 
sodbe; 2171. 2178. 282; traun. 85: tvoje sodbe so en globok 
brćzčn ; 306: jest se na tvoje nekdajne sodbe spomnim ; — plur. 
gen. sodbć, traun. 117: mesta Judovske dčžćle imajo za volo 
tvojih sodbć, o gospod, silnu vesele biti; 845: hčyre Juda so od 
vesćlja poskakdvale za volo tvojih sodba4; 318; sedem krat na 
dan hvalim jest tebe za tvojih pravičnih sodb4 volo. — Tako i 
po njem skovana riječ predsodba voruitheil, plur. gen. pre d- 
sodbi&, tschup. 28: od svojeh predsodbaA po nobeni ceni na 
odstope; 472: katir ni noben sužn teh predsodbaA. 

solza, sing. gen. solz€, cruc. 2491: ne boš ene solzša 
čez tvoje grehe prelila; — plur. nom i ace. solz€, dalm. jerkl. 
1: solzć po lici doli tekć ; kast. cil. 144: take solz& so tebi 
zabstojn ; 316: tvoje solza so nebeški perlini... solzč ranio 
ali ne vmorč..; cruc. 2/5: te solzč mene opominajo, 2/487. 
414; rog. 228: te solzč bodo meni na mesti krha; 281. 430. 
432 ; pohl. opr. 93 : be cel nemć6ške so1ze pretakal; škr. 212: so njim 
še bile solzč v' očeh ; 348; traun 105: moje solze so noč inu 
dan moj kruh; ravn. 1/68: solzć ga silijo, 221: so ji solzć Ji- 
grale v' očeh 2/174. 298. 191; preš. 105: ne omečć je solz6; 
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BI: vooči ji stopijo solzć; 94. 140. 147; — schšn. 367: bug 
bo obrisal vse solzć od nyh očy; cruc. 2/493: skuzi solzša jo 
je bil očistil; 2/476: bug takušne solzč ne štima več kakor solza, 
katere z' trte tekć6 ; škr. 297: kdor v' okt dregne, solze vin per- 
žene; traun. 96: poslušaj moje solze, 136; ravn. 1/189: strašno 
je, kadar otroci tako solzć pijejo starišam ravn. 2/175 ; preš. DD: 
milo zdihlje in t6či solzć; 68; — plur. gen. solz4, rog. 209: 
on njemu bi sprosil pčr bugu gnado tih souza; kor. 1/43: moja 
mehka svilna rutica polna belih je solz4; plur. gen. solzi, kast. 
cil. 331: o neumnost kryvavih solzy vrćdna! — plur. dat. sol- 
zam, solzam, rog. 228: sptistil sim cugel tem solzam; plur. loc. 
solzćh, pohl. opr. 83: take sorte ludji časi per ti nar slajši pobož- 
nosti v solzeh sć tope; — plur. instr. solzami, sch&n. 321: 
začela je z solzimi njegove nogć rositi; 328 : leta pak je moje 
nogć zlsolzimi vmivala; rog. 232: iz svojm jokam inu sol- 
za4mi... poprAvite iz solzami; 483: iz solz&mi djalje h' nje; 
419: nadolžnost iz solz4mi kazat; rog. 389: iz solzami začćla 
je prosit; 518: in solz4mi močit; 662: mašnik iz solzaimi za: 
ččl je njo prosit; traun. 253: mojo pijičo z' solz&4mi mešam; 
205: kak4 d6lgu nas b6š z'solz4mi obilnu napajal? — plur. 
instr. (krivo) solzmi tschup. 443: si ote svojo srečo pobulšati iz 
solzmy teh upuvavcov ali posvojuvavcov. 

tožba, sing. acc. tožbo, kast. cil. 34: kadar jmaš eno 
tožbć...; sing. instr. tožb6, dalm. deut. 17: kadar pred pravdo 
bo ena reč tebi preteška mej kryo inu kryo, mej tožbć inu 
tožb6ć.. taku imaš vstati..; plur. nom. tožbć, rog. D21: se 
začno krćgi inu ardrije, tožbšč inu pravde. 

včža, plur. acc. vežć, rog. 648: katćru use spodb4da inu opo- 
myna nas spoštivat inu častyti te s. božje vežš. 

voda, sing. acc. vod6, dalm. num. 9: far ima v' svoji roki 
grenko prekleto vodć6 imeti . .. ženi to vod6 pyti dati; jesai. 
41: yščeo vod6; jos. 9: imajo vod6 nositi; jos. 4; jer. 2; num. 
20. 30; deut 2. itd.; kast. cil. 20: vod6 piti, 21: kuhano vod6 
pyti; 110; cruc. 2/52: ne nehajo to negnusno inu smrdečo vodo 
piti; 2/246: greh kakov vodo pijćte; 2/338; 2/201: bug stvari 
vudd; rog. 263: mogla seje čez eno vodć6 perpelat; 301: vodo ; 
411: pil je vodd: jap. 421: je prišla. vodć6 zajemat; 413; škr.; 
190: so veliko vod6 ali s6nce . . . za bogćve držali; XXIII. 
190. 271. 308. 399; trauu 195: my smošli skuzi ogin inu vo d6; 
199. 203. 341; — sing. gen. vod €, dalm. gen. 21: eno bariglo 
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vodć; gen. 41: sem stal per kraju vodć inu sem videl iz vodć 
gori gredoč sedam krau; jesal. 40; jos. 9; 12; jer. 9. 10; nahum. 
2; itd.; seh&n. 100: potle je on _vodć vlil v' eno mćdenico, 47. 
3811; kast. cil. 35: prosi en kapic voda; cruc. 2/2417: bote v' 
pakli eno kaplo vodć prosili; 2/281: ena kapelca vuoda; 2/24: 
veliku vuodč se vkupaj steče; 2/134. 212. 246; rog. 263: na te 
druge plati te vodć; 2177: poleg voda; 431: napitik voda; 
jap. 421: kateri od lete vode pyć; škr. 19: daj njemu vode 
pyti; 95: katera ne bo vode sita; 183. 280. 308. 379. 384 ; traun. 
151: ker ni piti ne vode; ravn. 1/34: meh vodć; 225: donesite 
štiri ččbre vodć; — sing. instr. vod6ć dalm. ex. 40: z vod6 
umyti; lev. 8. 14; 3. reg. 18. itd.; sch&n. 47: napolnite vrč 
z vodć6; 8: jest karsčujem z vodć6, 162. 180; kast. cil. 24: 
skuzi eno Špranjo se (ladja) z vodć6 napolni inu potoni; 44: vinu 
z vod6 zmejšanu; cruc. 1/4: zapovej zl uod6 vus. voljni svejt 
potopiti; jap. 140: karstim zi vodć6; 409. 412; škr. 269: ga bo 
napojila z' vod6; traun. 299: ti ga od zgoraj z' vod6 pokrivaš; 
ravn. 1/60: mulijo po travi za vod6; preš. 174: s6ćmov vojska 
pod vod6 ne mine; — plur. nom. vod6€; dalm. gen. 7: vodć 
so na zemli stale; gen. 8: vodć so vpadle — vodć pak so od- 
tekale ; ezeh. 1; jer. Đl; jap. 29: so pčršlć dereče vode ; škr. 9: 
iz breznov vode hahl4jo; XXIV. 102. 869; traun. 167: vode 
so n6t&r do moje duše pčrićkle; 113. 192. 209. 269. 368. 316. 
(pazi 320: v6de); plur. acc. vod6, dalm. gen. 1: duh božji se je 
razprostrl čez vodć; jesai. 40. 64; nahum. 1; škr. 93: kdo je 
vode kakor v' enu oblačilu vkup zavil? 181. 30%. 369; traun. 
184: ti si velike vode posušil; 199. 226. 256. 265. 216; ravn. 
1/245: kdo mćri vodć na dlan? — plur. gen. vod, rog. 279: 
poleg teh vod4; 417: vse kaple mćrja, voda inu potokou; 993. 
059; jap. 418: tam je bilu veliku vod; škr. IX. kateri so za 
ovolo svojih vod& imenitni ribniki bily; 63. 142. 144. 1950. 404; 
traun. 2.; on bo enćk enimu zraven tekočih voda& zasajenimu 
drčvesu ; 36: je mene iz velikih vo dA izlekčl; D3. 12. T4: voda. 
168. 2317. 360; — plur. dat. vodim, vodim, škr. 25: kadar je 
vodim postavo daj4l; — plur. loc. vodah, rog. 469: kar je 
zdrstćniga 4 vodah; traun Dl: pčr mrzlih vod4h je mene gori 
zredil; 2195: na velikih vod&h kupčujejo; 344: tam per Babilon- 
skih vodćih smo sčdeli; -— plur. instr. voda&mi, škr. 319: led 
nad vsim vkup zbrinim vod&mi ostane; traun 64: gospodov glas 
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ge razlega nad. vod&mi, gosp6d gromi nad velikimi vod4mi; 
ravn. 1/199: endk je drevćsu zasajčnimu za pot6ćškim vod&mi. 

vojska, sing. ace. vojsko6, dalm. num. 10; Gamaliel je bil 
čez Manasovih otrik žlahte vojsk6 ... Ammi je bil čez nyh 
vojsk6; kast. cil 86: zdaj vojsk6 začneš; 276; traun 166: 
razkropi ludstva, katere vojsk6 žele; 188. 342; — sing. gen. 
vojsk6, cruc. 2/14: se imenuje gospud te vojska; — sing. 
instr' vojsk6, dalm.num. 10: potle je šlu _banderu Rubenoviga 
kampa z' svojo vojsk6; jos. 22: de bi hoteli gori pojti 2 voj: 
sk6; škr. 186: si sršene pred svojo vojskć6 naprej poslal; traun. 
279: ali ne pdjdeš ti, o b6g! vunkaj z našo vojsk6? — plur. 
nom. voc.,ace. vojsk €, rog. 387: Amazones pelale so vojska čez 
mesta dežćle, krajle inu cela krajleustva; škr. 62: vojske se 
mćrejo z' premislikam pel4ti; traun. 211: vojske tih Idumejcov... 
tudi Asyrjčrji so se k njim pčrdrižili; jap. 114: vy pak bćte sli- 
šali vojske inu hrup tih vojsk4; 220. 316; škr. 321: on je 
vojske ludstuv pobil; — plur. gen. vojsk4, škr. 303: ona bo 
pred obličjam njegovih vojska se hvalila; traun. 113: gospod teh 
vojska je z' vami; 116. 142. 168. 167. 206. 213. 

zčmlja, sing. ace. zemlj0, sch&n. 358: ony bodo zem16 ob- 
držali; cruc. 2/377: druge živali glavo in očesa v zemld obr- 
nene drža; rog. 221: jemali so to zemld od njeg6viga groba ; 
283. 513. 544; škr. 9: gosp6d je skuzi modrćst zeml6 vtrdil; 
36. 170. 290; traun. 156: ti b6š zem16 obyskal; 177. 244. 290. 
200. 259. 292. 364; — sing. gen. zemlje, dalm. deut. 6: de te 
ne zatćre iz zem lć; škr. 20: kadar je zemle fundament po- 
stavil; traun. 245: pred gosp6dam cele zemle; preš. 12: ni mć- 
sta vrh zemljć — kjer bi poz4bil to gorjć; 13: odkć6ćpan pćvic 
ležal je zjutraj vrh zemljć; — sing. instr. zemlj 6, dalm. deut. 
4. 5: pod zem16; num. 11: dva komulca nad zem 16; rog. 2956: 
uzel jć iz zemlć6 za dobro; 2175: za volo te nastija en štrit u 
mej zem 16 inu di mej nebam; preš. 67: j6k in st6k je nad zem 16. 

želja, plur. nom. želje, rog. 239: slednimu unćmajo se te 
žela po te srćče; 410. 416; škr. 39: izpdlnjene žele so živlenja 
drčšvi; 40. 66. 150. 162. 168. 169. 302. 362. 365; traun. 44; 
njega žele so izpćlnjene; 92. 117. 269. 288: ravn. 2/96: želje 
po zveličarju so ga prehajale; 2/177; preš. 154: so za srćčne dni 
puhtćle iz p6lniga sre željć; 144; — plur. ace. želje, dalm. 
deut. 21: vidiš lepo ženo in boš želć k njej imel; jos. 10: jćd6 
k' moči inu nik4r za žejlć; kast. cil. 185: imajo nespodobne 
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žele; škr. XVII: vidi dopć6lnjene svoje žele; XXVI. XXVII. 
282. 289. 299; traun. 21: gospod je žele tih vbćgih vslišal ; 302; 
ravn. 2/38. 99; preš 17: mu v prsih budijo čiste željć; 182. 
181. — plur. gen želj 4, tschup. DO: človek poln napuha inu želaA 
lestne časty; pohl. opr. 61: zabstojn tedej inu za hmin yše po- 
čutnost napuh in lakomnost iz praznote te zemle silo svojeh žela 
nasititi; jap. 166: zraven veliku drugih žel4 nćtčr gre; škr. 97: 
kaj bi lubi mojih žela? 301: od hudih žel& vneta; traun. 19: 
grešnik je za volo žela svojga src4 hvalen ; 309: moja duša omagilijć 
od žel4 po tvojim izveličanju; ravn. 2/137: čisto od grdih želj4; 
preš. 5: od želj& kak6 zdihlje; 135: želj4 se oginj v meni ne 
polćže; 168. 188. (žćlj 18. 153); — plur. dat. željam, željim, 
škr. IV: žel4m vstreci; 214: njih žela&m zadosti sturiti; traun. 
180: ony so se želam svojga srca čez dali; 197. 208; — plur. 
loc. Željah, škr. 254: ne hodi po žel&ih tvojiga src4; 301: v' 
žel4h svojiga mes hudoben človčk; — plur. instr. željami 
rog. 3889: opomyna nas sam bug iz tega (svejta) pojti iz srcam inu 
želimi de... .: 394: grčjmo iz tega svejt4 iz srcam, iz mislijo 
iz žel&mi dena... posvejinu našiga src4 ne postavimo; rog. 
DD8: tecyte h' letč iz zdihleji, iz žel4mi, iz molitoujo; škr. XII: 
med temi želami vidi svojiga ženina pridti. 

žena, sing. acc. žen6, rog. 2317: tebi ni perrpišenu žen?d 
tvojga živiga brata za tvojo ženo imeti . . uzel si je eno _ptujo 
ženo za se; 2174. 216; jap. 91: bo zapustil mater ali ženo; 87. 
219. 391. 361. 313; škr. D6: kateri je dobro ženć6 našal, je kaj 
dobriga našal; 95. 97. 244. 249. 352. 354; — sing. gen. žen, 
rog. 231: tebi ni perpušćnu ženč tvojga brata imćti; jap. 18. 
201: se bo od svoje žene ločil; škr. 6: boš od ptuje žene re- 
šen; 14. 243. 248. 249. 311. 312. 313. 314. 3D2. 315; — sing. 
instr. žen6, dalm. num. Đ:ajfra z' svojo žen6; ev. luk: de bi se 
pustil šacati z' Mario svojo zaročeno žen6; rog. 431: iz to evan- 
gelsko žen6; jap. 88: če je tak4_reč eniga_ človeka z' žen 6; 
škr. 155 vesćlr se. žen6; 18. 20. 64. 6B. 19." 126. 249. 310; 
— plur. nom. žen6, rog. 462: žiher niso ne ženč ne možja; 
jap. 239: so bile pak tudi ene žene tam; 298. 397. 400; škr. 
159: njih žene so nespametne; 233; traun. u predgovoru: tudi 
mlade žene se ne sramujejo psalme pejti; 163; ravn. 1/161: per- 
poj6 ženć in dekliči; — plur. acc. žen, rog. 401: na te naumne 
ženč na pozabi; škr. 321: jezik je možate žene 16čil; — plur. 
dat. ženam, ženam, jap. 149: angel je djal k! žen4m; škr. 
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97: nik4r.ne daj žen4m tvoje premoženje; — plur. instr. že- 
nAmi, rog. 285: žegnana 4 mej žen&mi; škr. 139: ti o nar- 
lepši med žen&mi; 144. 379; med žen&mi se ne drži. 

Osim ovdje navedenih znam da se s takvim naglasom govore i drd- 
žja, groza, mčtla, dsa, osla, pola, smola, sova, ščga, tčta, tropa, vožnja. 
b) u ugrskoj slovenštini : 

Tuj dolazi naglas na zadnjoj slovci i na nastavku ej u sing. 
dat. i loc. i u dual _ nom. (voce. i acc.) kao «, (možda i kao -). 

bčdra, sing. gen. bedre€, kiizm. 399: so z Abrahamove _b e- 
drć zišli; — plur. nom. bedrć, nagfi. 93: t4li njć noug so be- 
drć, nagfl. 123: t4li noug so bedrć, golnice, litke, koulena itv. 
plur. loc. bedraj, kiizm. 461: ma na gvanti i na bedr4j svoji 
ime napisano. 

brozda, plur. instr. brozdami, trpl. 24; šteri' čobe se z viiz- 
dov i brozd&mi zavrejti morejo. 

dčca, sing. gen. dec€, kiizm. 100: nejstamela decć; 192: te 
je mr'u brezi decć; trpl. 12: ki majo decć po vouli, 37: spo- 
minao bom imć tvoje od decć do ostankov decć, 56: dokeč ozna- 
nim ramo tvoje decć; kiizm. mik. 12: na dćn drouvne_ decć; 
gon. 40: včenjć je delo decć; predge: nemre gori stanoti za 
dicć ino držine volo; nagfl. 29: vkiip priglih4va rovate decć 
z endriigim; — sing. instr. decćuv, kiizm. 259: sprevajali so vas 
vsi z ženami i z dicouv notri do vodć (a kiizm. 345: z dćcov): 
nagfl. 15: pri vsakom poki vučitel z decouv na vkiipe praviti 
m4; nagfl. 31: vučitel vsiki tćg znouvič rovataj pred decouv; 
predge: Abiron ves poištvom, ženami, z dicouv je zemlja požrela. 

droždža, plur. acc. droždže, trpl. 60: vsi nepobožni zemle 
morejo piti i droždžć vo žrejti. 

fčla (i fčla, f6la) sing. gen. fel&, kiizm. 350: naj znana bode 
zdaj poglav4rstvi i obl4sti vu nebeski  prebiv4liščaj po gmajni 
vnouge felć modroust boža. 

gora, sing. ac. gorću, kiizm. 28: gori je šao na gorou; 
kizm. 30: idouči na gorou, doli je seo tam; kiizm. 109: gda bi 
ga pelao vr4g na edno visiko gorou; kiiz. 83: gorije je pelao na 
edno visiko gorou zouseb; sing. gen. gorč, kiizm. 12: gda bi 
pa on doli z gorć šao; kiizm. mik. 19: gda bi pa doli šou Jezuš 
z gorć; kiizm. 214: od one gorć; sing. inst. gorćuv, gčn. 97: 
ka pa etam teliko zelenoga drevja pod gorouv, ka je tou? plur. 
nom. voc. iace. gor6, kiizm. 457: vsiki zdton je odbejžao i 
gorć so ne najdene več; trpl. 10: okouli Jerušalema so gorć; 
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trpl. 95: gorć so skakale kak sgneci; trpl. 52: ka skačete vi 
velike gorć? trpl. 66: gorć so pokrite ž njega sćncov; ' trpl. 
84: pozdignejo se gorć; trpl. DT: naj prinesćjo gorć mir liidem ; 
trpl. 28: pravica tvoja stoji kak gorć; trpl. 37: se ne bojimo, 
či bi goro se preobračale na srejdo vu mourje; trpl. Đ0: gorć 
so z veseljom opasane; trpl. 14: prvle kak so gorć stvorene; 
gon. 42:1 gorć z zćmle stojijo; nagfl. 148: na ovoj strani po- 
toka jeso gorć i dolouvje; kiizm. 154: i kiizm. mik. 85: ki so 
vu Judei, naj bižijo na gorć; trpl. 9: kakda pravite diiši_ mojoj, 
naj leti na gorć vaše liki ftiček? trpl. 50: ki potrdi gorć z 
jakostjov svojov; trpl. 68: plamćn vužiga gorć; trpl. 84: ki 
vlažiš gorć z visine tvoje; kiizm. mik. 140: velike gorć gibleš; 
plur. dat. gor&m, kiizm. 449: erkli so gor&m i pečinam: spad- 
nite na nas; plur. loc. goraj, kiizm. 407: vu piiščavaj blodćči i 
gordj; trpl. DT: na gor4j bode silje gousto stalou ; nagfl. 187: 
bejžalo je po dolej i gorfj; trpl. 11: on je trdno fund&4livan na 
sveti gor4j; trpl. 40: ar je moja vsa zvirina na jezero jezćr 
gor4j; trpl. 119: ki d4 tr4vi na gor4j rasti; plur. instr. g o- 
r&ami, trpl. 84: ki zbuidiš potoke z vretin, da bi tekli med gor4mi. 

kopa, plur. acc. kop6, nagfl. 68: njemi v&nej v-kopć ali 
krmo ogen vržejo; nagfl. 154: snopje v križe (ko pć) skladćjo; 
plur. instr. kopami, nagfl. 189: pod visikim drevjom, kopimi, 
plastovjom obranbo iskati. 

kosa, sing. inst. kosćuv, bar. 28: kosec s kosouv veliki 
rćd vrejže; nagfl. 165: redi preci za kosouv raztrousijo; plur. 
nom. i aco. kos6 nagtl. D6: z železa so lakati, žage, sekere, te- 
šenice, motike, lopate, kosć itv.; nagfl. 129: tržci od&vajo siiknje, 
platno, kosć, motike itd. 

koza, sing. acc. kozu, nagfi. 103: jeli si pogledno dom4 
kozou? nagfl. 102: na blizi mo bradito kozou pregledavali ; 


= nagfl. 103: šteri vas je gda vido kozou? sing. gen. koz €, nagfl. 


103: bomo si od kozć zgovđrjali; plur. nom. i acc. koz6, nagfl. 
85: hižne stvarć so psi, m&čke, konji, krave, oveć, osli, kozć, 
svinjć, gosi, rece, kiiri, pure, hižni goloubje; nagfl. 103: jeso črne, 
bejle, brndste i pisane kozć; nafl. 103: kozć najbole sirmaški 
ludje ploudijo; bar. 29: na njč vekše krave, kozć ino svinje go- 
nijo (plur. gen. k6ćuz, nagfl. 103: pri nas jako ne držijo kouz; 
trpl. 84: visike gorć so divji kouz i pečine erj&leem stanek. 
mčja, sing. acc. mejću trpl. 84: mehou si njim poloužo; 
plur. acc. meje, kiizm. 251: mejć položivši njihovomi prebivanji ; 
R. J. A. XLIV. 
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trpl. 64: oni so bouga p4 i p4 skušavali ino so mejć dejvali 
svetomi vu Izraeli; plur. loo. mejaj, nagfl. 148: po pot4j, go- 
milaj, meh4j i grabaj. 

metla, sing. inst. metlćuv, kiizm. mik. 30: najde jo (hižo) 
z meklouv pometeno; plur. acc. metl6, nagfl. 104: s kosminja 
pokrouvce, kefe, meklć, malarske omejtke itv. rćdijo. 

mošnja, sing. gen. mošnje, kiizm. 127: ne noste mosnjć 
ni turbe niti črejvlov; kiizm. mik. 99: ne noste turbe niti mošnj 6; 
kiizm. 157: gda sem vas poslao brezi mošnjć i turbe i črejvlov; 
plur. acc. mošnje, kiizm. 17: ne spravlajte na ladanje zl4ta niti 
srebra niti meda vu mošnjč vaše; kiizm. 134. napravte si moš- 
njč štere ne ostarajo; gćn, 10: tć (škramble) je v nji mošnjć 
potegnola (cica). 

noga, sing. acc. nog6u, kiizm. 109: da ne vd&riš v kamen 
nogou; kiizm. 449: djao je svojo dejsno nogou na mourje ; 
nagfl. 13: je pred toga bežćčega nogou podržao... ki je tomi 
ovomi nogou podvrgao; nagfl. 25: edno nogou na driigo dej- 
vati se naj ne dopiisti; gč&n. 11: nogou teliko zdig4vaš; mol, 
208: gda nogou zdigneš ; sing. instr. nogćuv, nagfl. 91: lepou 
se mujva mička s prejdnjouv nogouv; nagfl. 96: konj navči se 
v&ro z nogouv vo vdariti; dual acc. nogčj, nagvog. 46: da se 
je na dvej zadnjivi nogej postavo; nagvog, 46: (gouska i ko- 
kouš) obej perouti mita i dvej nogej; plur. nom. i acc. nog, 
kiizm. 280: nogć njihove so bistre na krvi prelej4vanje; kiizm. 
291: lejpe so nogć ti nazviščavajouči' mir; kiizm. 222: ovo nog ć 
onih, ki so pokopali moža tvojega; kiizm. 280. 449. 452; trpl. 8: 
vu mrejži so zgrablene nogć njihove; trpl. D8: meni bi se pa 
skoro poteknole nog ć moje; trpl. 106: i nog ć naše bodo stalć 
v tvoji vr&taj; nagfl. 25: prsi se naj ne dotičejo stola, nogć pa 
nedo preveč vsloučene ; nagfl. 120: glavni tali človćčega tejla so 
glava, šinjek, život, rokć, nogć; kiizm. 44: zvežte njim rokć i 
nogć; kizm. 104: ravna nogć naše na pout mera; kizm. 
119: začne škropiti nogć njegove skuzami;.. kišivala nog 6 
njegove... eta je pa z dragim mazalom mi4zala nogć moje; 
kizm. I41: dajte prstan na rokou njegovo i črejvle na nog6; 
kiizm. 145: spadno je na obr4z pred nogć njegove; kiizm. 164: 
pokazao njim je rokć i nogć; kiizm. 234: stvari _zemeljske štiri 
nogć majouče; kiizm. 244: stani na nogć tvoje; kiizm. 249: 
stisno njima je nogć v klado; kiizm. 299: boug pa mćra poteri 
šatana pod nogć vaše hitro; kiizm. 320: je vsa podvrgao pod 
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nogć njegove; kiizm. 270. 438. 441. 465 itd; trpl. 1: vse si 
podvrgao pod nogć njegove; trpl. 14: morejo mi pod nogć 
spadnoti; trpl. 17: preliiknjali so rokć moje i nogć moje; trpl. 
23. 32. 38. 45. 46. 86. 96. 100; nagfl. 12: med nog ć si vzemem 
eden ščap; nagfl. 26. 113 itd.; mol. 19: ravnaj moje nogć na 
drkanje pouti tvojih; plur. dat. nogam, kizm. 122: spadnovši 
k nog&m Jezuša proso ga je; kiizm. 228: svedocke so doli djali 
gvant svoj k nog4m ednoga mladenca; kiizm. 222: spadnola je 
pa preci k nog&m njegovim; kiizm. 221: djao ga je k apošto- 
lovim nog4m; kiizm. 235: spadnovši k nog&m molo ga je; 
kiizm. 361: ne more pa erčti glava nogim; plur. bloc. nogaAj, 
kizm. 119: stojćča pri nogd4j njegovi od zaja; kiizm. 122: najšli 
so človeka pri nog4j Jezušovi'; kiizm 129; štera je sedćča pri 
nog4j Ježušovi, poslišala rejč njegovo; kiizm. 3055: obiiti na 
noga4j s pripravov evangelioma toga mćra; kiizm. 243: človek slab 
v noga4j: kiizm. 261: pri nog4j Emalielovimi; bar. 16: obadva 
je na rokfj ino nog4j pošteno zgrizao; nagfl. 103: na nogđ4ji 
ona po dv4 pažla m4; nagfl. 111: reca ma štiri prste na nog4j; 
nagfl. 170: jastrb m4 na nogđ4j krepke škramble; gčn. 14: na 
zadnji nogdj stiti; plur. instr. nogami, bar. 13: z nog4mi 
je diinkala. 

dča, sing. gen. očć, kiizm. 128: vsa so dana meni od očć 
mojega; kiizm. 226: vu hiži očć svojega; kiizm. 225: po smrti 
očć njegovoga; kiizm. 247: sin neke verne židovske ženć, očć 
pa grčkoga, kiizm. 141: keliko n4jimnikov očć mojega obilno 
m4 kriba, kiizm. 281. 289 itd; predge: jouko je Ezau, ka je očć 
blagoslov zgiibo; predge: šteri čini volo mojega očć; bar. 9: 
ednoga očć i 'edne materć deca so bratouvje; nagfl. 124: rodi- 
tela očć i materć se dćd i stara mati zovćta; nagfl. 17: povej mi 
imć tvojega očć; plur. gen. očćv, kiizm. 101: naj obrnć srca 
očćv k sinom; kiizm. 305: d&nok nemate vnogo očćv; kiizm. 
221: ja sem boug očćv tvoji; trpl. 92: naj pride v spoumenek 
hiidouba očćv njegovi pri gospodni; nagfl. 17: zvedavati mam 
od vas imć vaši očćv; plur. dat. očćm, kiizm. 227: ki njemi 
je gičao na gori Sionskoj i očćm našim. 

dvca, sing. acc. oveću, kiizm. 140: sem najšao ovcou mojo 
to zgiibleno; kiizm. mik. 62. i predge: ar sam najšao ovcou 
mojo; predge: vuk pride i ovcou njemi vnesć; nagfi. 100: eto 
mate že v obr&zki ovcou; 101: či ovcou samou nihajo, ešče ni 
domou ne vej; — sing. gen. ovc€6, kiizm. 21: s kelikim je pa 
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dragši človek od oveć; nagfl. 100: pravte že po redi posebne 
tile oveć.. glavni tali oveć so gl4va, šinjek, triip, r6ćp 1 nogć.. 
cejli život je z vunov pokriti; sing. dat. ovečj, nagfl. 103: koza 
je najbole k vogrskoj ovcej priglihna; — plvr. nom. i acc. ove 6, 
kizm. D4: razeženćjo se ovcć te črejde; kiizm. 258: tak se 
držimo liki na kl4nje valon oveć; trpl. 93: kak ovcć se vu 
pekel zmečejo; trpl. 66: mi pa liidstvo tvoje i oveć črejde tvoje 
te dičili bodemo ; trpl. 95: gorć so skakale kak agneci, bregouvje 
kak mlade ovceć; trpl. 117: oveć naše plodijo jezero i desćt jezćr po 
naši vesnicaj; kiizm. mik. ĐO: koga so nej oveć lastivne, ostavi 
oveć... dober pastćr diišo svojo d4 za ovcć svoje; nagfl. 100: 
oveć so jako gingave stvarć; nagfl. 101: oveć v ednom leti 
ednouk kotijo; kiizm. 218: pasi oveć moje; trpl. 7: vse si pod- 
vrgao pod nogć njegove: oveć i vso živino; trpl. 59: zaka se 
tak grozno srdiš na ovceć paše tvoje? trpl. 86: prejk nas d&š 
liki oveć na jejstvino, trpl. G4: liidstvo svoje je v& spelao kak 
ovcć; nagfl. 100: kakše dlake oveć poznate? nagfl. 101: jeli 
ste že vidili ovcć briti? g&n. 54: o poudne notri priženćmo ovce ć 
v ovč4rnico; plur. gen. ovćc, kiizm. 35: či bi meo sto ovće; 
kiizm. 410: je z mrtvi spelao toga velikoga pastćra ovće; kiizm. 
140: ki ima sto ovće; kiizm. 459: krama vina i olija i zemlć 
i pšenice i mđrhe i ovće i konjouv i kočiihov i tejl i diš ludi ; 
(plur. gen. ćuvc: trpl. 65: on ga je vzeo od dojnii ouvce; nagfi. 
110: šteri spoul ouve m4 mćkšo vuno, jeli vogarske ovcć ali 
birke? vuna vogarsk' ouve je vekša, birk mćnša, vogarski 
ouvc je kabrončna, birk gousta napuna, itd.); plur. dat. ove&m, 
kiizm. 17: idete k tim pogiiblenim ovc&m (i 30). 

pčta, sing. acc. pet6u, trpl. 34: je gori zdigno petou proti 
meni; plur. nom. i acc. pete, nagfl. 123: tali noug so bedrć, gol- 
nice, litke, koulena, gležnouvje, ćglavi, petć, poplatje, prsti; gdn. 
88: Pavel bistre petć m na drkanje. 

prošnja, sing. acc. prošnjću, predge: tak šatana prošnjou 
posliihno, Pavla pa nej... naj višnji boug tvojo molitev i proš- 
njou posliihne; sing. gen. prošnj6e, predge: eti ob&j dvćj mo- 
litvi ino prošnjć razloček morete gledati; mol. 166: ne odvrzi 
moje prošnjć; pošlišna naj bodo viiha tvoja na gl4s prošnjć 
moje; — sing. instr. prošnjćuv, predge: ali bi doubili kaj od 
bouga s svojov prošnjouv ali nej; plur. ace. prošnje, kiizm. 
196: da naše prošnjć posliihneš; mol. 114: posliijhni ponizne 
prošnjć tvojega liistva ; mol. 121: posliijhni prošnjć moje; mol. 
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122: naj i naše prošnjć pred tć pistiš; plur. gen. proše6nj, 
kiizm. mik. 151: naši prošćnj ne zavrži; predge: očanaš iz se- 
dem prošćnj stoji; plur. loc. prošnjaAj, kiizm. mik. 146: po 
prošnj4j vsejh tvojih svćcov; kiizm. mik. 151; po njegovi 
prošnj4j nim prikazano bode; mol. 89: naj po tvoji prošnja4j 
pridem vu nebesko diko; mol. 99: naj se po njegovi prošnjaj 
od vezalja vsejh naših grejhov oslobodimo ; mol. 129: po prošnjaj 
b. d. Marie; mol. 161: po tvoji prošnji#j. 

roka, običnije rouka, sing. acc. rok0u, kiizm. 21: je siiho 
rokou meo; kiizm. 141: dajte prstan na rokou njegovo; kiizm. 
218; prijavši ga za dejsno rokou, kiizm. 221: ft&gni v& rokou 
tvojo; kiizm. 233: šteroj pa da bi rokou dao, gori jo je opr&vo ; 
kiizm. 269: Pavel vićgnovši rokou etak se je zagovdrjo; kiizm. 
438: djao je dejsno svojo rokou na mć; kiizm. 449: gori je 
zdigno rokou svojo k nćbi; kiizm. 493: slobodnjiki i slugi _d& 
znamenje na njihovo pravo rokou; kiizm. 462: nej so vzćli njć 
znamejnje na rokou svojo; kiizm. 241: ki bi ga za rokou vodo; 
kiizm. 265: jezernik ga je pa za rokou prijao; trpl. 14: on vuči 
rokou mojo bojiivati; trpl. 58: ar ga gospoud podpćra za rokou 
“njegovo ; trpl. D9: zaka si nazaj potćgno rokou tvojo? trpl. 13: 
postavim nad mourjom rokou njegovo; predge: je rokou vo 
rasprestro . . gori je zdigno rokou; nagfl. 11: daj mi rokou, i 
češće; (pazi: r6ćkou kiizm. 231. 232. 262); mol. 28: na našo 
obrambo rokou tvoje zmožnosti milostivno v& rasprestri;j mol. 
68: si tvojo s. rokou ober njih podigno ; mol. 123: podaj rokou 
vsejm tvojim v&rnim; mol. 180: podaj mi tvojo rokou; sing. gen. 
rok€, kiizm. 103: da bi nas osloubodo iz rokć vsej oni', ki nas 
odiirjavajo . . . oslobodjeni z rokć nepridtelov naši; kiizm. 214: 
edna vipera od toplouče vč idouča zgrabila se je rokć njegove; 
sing. dat. rokčj, kiizm. 316: ne more pa okou erčti rokej: nej 
mi te trbej. sing. instr. rokćuv, kiizm. 239: kivajouči njim z ro- 
kouv; kiizm. 206: kivajouči z rokouv na tihoto; kiizm. 261: 
kivao je z rokouv; kiizm. 3617: eto pozdr&vlanje je pisano z mo- 
jov, Pavlovov rokouv; kiizm. 416: ponizte se zi to pod zmožnov 
rokouv božov; trpl. 30: ti si z rokouv tvojov pogane pregnao ; 
trpl. 67: bi odvrno protivnike njegove z rokouv mojov (106. 111); 
bar. 34: či si zrokouv samo hlad rćdimo, že naš obraz kaj 
čiiti; nagfl. 33: pokaži vas vsiki svoja viista s pravov_ rokou v; 
nagfl. 44: štera bom jas s pilicov ali z rokouv kazao; i češće ; 
dual. aco. rokščj, nagfl 15: vtćgnite vo obej rokej; nagli. 22: 
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vsiki dvej rokej m4.. jas dvej rokej m&m; nagfi. 24: prizdi- 
gnite obej rok ej; plur. nom. voc. acc. rok 6, kiizm. 208: znate 
kaj so potrejbčini mojoj ete moje rok ć sliižile; trpl. 60: vsejm 
bojnikom morejo rok ć povisnoti ; trpl. 67: nji rok ć so od pćči 
rejšene ; trpl. 18: štero so njegove rok 6 zgotovile, trpl. 101: 
tvoje rok 6 so me stvourile itd.; mol. 210: gori z&to gori, sreć, 
diiša, pamet, oči, rok ć i vse kotrige moje! ta zgor4nja iščite ; 
kiizm. 48: eden driigoga v ro k ć dajo; kiizm. 111: on je pa na 
vsakšega onih rok 6 gori djao; kiizm. 154. 155. 158. 160. 162. 
164. 218. 219. 222. 229. 240. 254. 259. 275. 291 itd.; trpl. 17: 
preliiknjali So rok ć moje i nogć moje; trpl. 18: ki m4 nedižne 
rokć; trpl. 20. 21. 36. 44. 46. 49. 58. 58. 12. 85. 89. 93. 96. 
100. 110. 116. 118; mol. 107: ne daj ga vu rok ć njegovih ne- 
pridtelov ; mol. 171. 173. 186. 197. 198; nagfl. 15: prizdignite 
više prave rokć; nagfl. 22. 24. 26. 31 itd. plur. dat. rokaim, 
kiuzm. Đ3: jas vam ga krokfim dim; kiizm. 100: da so si 
vnougi k rok4m vzeli v red spraviti pripovid4vanje ; kiizm. 2174: 
stotnik je k rok &m dao vitćzov poglavniki vouznike ; kiizm. mik. 
139: d4j n4m z našega trilda obilnost k našim rok 4m pripraviti ; 
plur. loc. rokaj, kiizm. 222: po rok4j pa apoštolov so včinjena 
znamenja; kiizm. 204: činio je boug po rok4j Pavlovi' moči nej 
prouste ; trpl 6: krivica je vu rok4j moji ; trpl. 16: na rok4j 
te nosijo; trpl. 120: meč z obej strani ostric majouči vu rokd4j 
njihovi ; predge: diišo vsigdđr_ moremo stisnjeno mejti vu rok 4j ; 
nagfl. 123: poglednite jo na vaši rok4j; nagfl. 151: kouža njim 
je na obr4zi irok4j zgrbana; mol. 187: vu tvoj! rok4j sam, 
gospodne; — plur. instr. rokaimi, bar. 42: te z mojimi ro- 
k4mi manjiriti neščem. 

rdsa, sing. acc. ros6u, kizm. mik. 125: naj neprestanoma 
žćjamo ono tvojo (sveto) rogou; kiixzm. mik. 139: piisti s tvoje 
t&rne hiže tiho rosou; nagtl. 186: rosou vidimo vu kaplaj na 
listji; nagfl. 164: v& je (konouple) na rosou rasprestrejo; nagfl. 
158: boug toplo rosou i deždžek pusti na žćdno semćnčence ; 
sing. gen. ros6, gćn. 105: sunca trik je želno pio čisti džindž 
tople rosć; nagfl. 186: rosć eden t4l gori spijć n4ras. 

rozga (i rozga, rozga) sing. acc. rozg6u, predge: vsako ro z- 
gou, štera s4d vu meni prinaša, sčistijo, naj več s4da prinesć ; kiizm. 
mik. 98: vsako rozgou, štera v meni ne priniša s4da odrejže; 
plur. nom. rozg€, kiizm. 200 i kiizm. mik. 99: jas sam trs, vi 
ste rozg ć. 
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sčstra, sing. gen. sestrć, kiizm. 264: slišao je pa sin sestrć 
Pavlove tou zasidj&vanje; kiizm. 428: pozdravlajo te tvoje ode- 
br&ne sestrć sinovje; nagfl. 161: Klarika je nevoščćno gledala 
na rouže sestrć svoje; plur. gen. sestćr; nagfl. 17: viitro bom 
zved4vao od vis imćna vaši očćv, mđter, britov, sestćr i keliko 
br&tov i sestćr eden po ednom m4; nagfl. 126: vjedinanje bratov 
i sestćr je lejpa korouna vu venci rodbine. 

skuza (== solza) plur. nom. i acc. skuzć, kiizm. 446: doli 
zbriše boug vse skuzć 'ž njihovi ouči; mol. 140: ino bi krvave 
skuzć tekle 'z moji ouči; mol. 174: od šteri so se selle skuzć 
moje; predge: daj nam obilne skuzć; križ. 20: da se je diiša 
njćna cejla na skuzć obrnjena vidila; križ. 5. (14): skuzć točćč 
joučem se; plur. loc. skuzaj, mol. 180: po skuz4j mojih oučih. 

sloba (stegnuto od slobouda kiizm 253: vzeo je pa sloboudo 
od bratov) sing. ace. slob6u, kiizm. 127: dopiisti mi, naj slobou 
vzemem od tisti', ki so vu hiži mojoj; kiizm. 140: ki slobou ne 
vzeme ode vsega svojega poištva; kiizm. 203: je slobou vzeo 
od njih govorćči; kiizm. 296: geto je slobou vzeo, v& je šou. 

smola, sing. acc. smolću, nagfl. 168: smolarje na oblejva- 
nje l4dj smolou zgot4vlajo. 

snčha, sing. acc. sneh6u, kiizm. mik. 13: sam prišao loučit 
človeka prouti oči svojemi i čćr_prouti materi svojoj i snehou 
prouti svekrvi; sing. dat. snehčj, kiizm. 195: razdili se svekrva 
prouti snehej. 

sova, plur. nom. i acc. so v €, nagfl. 167: vu nji (logej) sto- 
jijo ptice kakti slavički, strnibi, kosouvje, vrane, k4vke, srake, 
divji goloubje, kouvranje, žune, vuge, srakoperje, granforje, škvorci, 
zlatovranke, sov Ćć, detli itv.; gčn. D6: eti so naganjali sovć. 

stopnja, plur. loc. stopnaj, trpl. 12: na sto pnji4j naši so 
nas že oblegli. 

ščga, sing. acc. šeg6u, kiizm. D8: na _svćtek je pa šegou 
meo te poglav4r odpiistiti liidstvi ednoga zvezanoga; kiizm. 241: 
štiridesćt lejt vrejmena je trpo njihovo šegou vu piiščavi; kiizm. 
314: mi takšo šegou nemamo; kiizm. mik. 40: mate pa šegou 
vi, naj ednoga odpistim; nagfl. 14: [ika i Irma sta tou hudo še- 
gou meli, ka . . . ; nagfl. 131: ništera deca tou zćlo šegou na- 
slediije ka se s stari ludi smejć; predge: zakoj bi jas v šegou 
zeo gousto spovid? sing. gen. šeg€, kiizm. 100: pouleg šegć po- 
povstva na njega je prišao rćd; kiizm. 100: ka bi čimlipouleg 
šegć te pravde za njega; kiizm. 109: notri je šou pouleg šegć 
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svoje vu dnevi' sobout vu spravišče; kiizm. 157: šou je pouleg 
šegć na goro olivecko; kiizm. 159: potrejbčino je pa meo odpii- 
stiti njim pouleg šegć svćtka ednoga; kiizm. 200: pouleg še gć je 
pa notri šou Pavel; sing. instr. šeg6uv, kiizm. 278: napunjeno 
z vsikov nepravicov, zlouv šegouv . . . 

tožba, sing. acc. tožbću, kiizm. mik. 39: kakšo tožbou 
mate prouti etomi človeki ? 

voda, sing. acc. vod6u, kiizm. 98: vzeo je vodou i muje si 
rokć; kiizm. 119: vodou na nogć moje si mi nej dao; kiizm. 
203: jeli što more prepovedati vodou, naj se eti ne okrstijo? 
kiizm. 466 : naj si vzeme vodou žitka zobstom; trpl. 64: njim 
je vodou na krv obrno; trpl. 65: prelejivali so krv okouli Jeru- 
šalema kak vodou; kiizm. mik. 18: ki so zajimali vodou; gčn. 
41: po njega je šou vu vodou; nagvog. 47: na glavou je 
v vodou spadno ; bar. 32: vodou potrebiijemo pri kiihanji; nagfi. 
164: konouple vu vodou pogrozijo; nagfl. 41: derašije vvodou 
vuišla sekera; nagfl. 41: gori potćgne to vu vodou spadnjeno 
(sekero); nagfl. 109: či kokouš vu vodou sp4dne, zalejć se; nagtl. 
109: gouska liibi vodou; nagfl. 184: toplouča vodou na sp4r 
premeni; predge: onaje meni vodou prinesla . . pijemo hiidoubo 
kak vodou (pazi kiizm. 143: vć6dou); sing. gen. vod €, kiizm. 
195: sreča vaj eden človek vrč vodć nesćči; kiizm. 354: da bi 
jo posvćto očistivši jo s koupeljov vo dć vu rejči; kiizm. 121: po- 
štrajfao je voteri valovje te vodć; kiizm. 231: gda bi pa vo šla 
z vodć; kiizm. 259: sprevfjali so nas notri do vodć vč z mesta; 
kiizm. 464: pokazao mi je eden čisti potok žive vodć; kiizm. 
447: obrno se je treti tal vodć na pelin; kiizm. 447: ludjć so 
mrli od vodć, itd.; trpl. 49: gde nćga vodć; trpl. 50: po- 
tok boži je pun vodć; trpl. 104: jdrki vod 6 tečćjo z ouč moji ; 
nagfl. 24: lepou ednako leži kak lice vodć; nagfl. 41: z dna 
vodć je gori potćgno edno zlato sekćro; nagfi. 83: brezi vod ć 
je ludćm i stvaram nej mogouče živeti; nagfl. 96: konj ne boji se 
ni ognja ni vodć; bar. 32: brezi vodć bi liidje spoumrli; mol, 
1350: naj se žive vodć napijem; mol. 140: vsejh liidi oči nemajo: 
teliko vod ć; — sing. dat. voddčj, kiizm. 121: v&trom zapovid4va 
i vodej i bougajo ga; sing. instr. vodćuv, kiizm. 108: jas vas 
krščivam z vodouv; kiizm. 237: Ivan je krščivao z vodouv ; 
kiizm. 402: vzeo je krv telečo z vodouv; kiizm. 404: oprani 
s čistouv vodouv; trpl. 34: jelen leca_ za hladnov vodouv; 
kiizm. mik. 18: napunte ta vejdra z vodouv; bar. 32: zvodouv 
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pogašiijemo ogen; predge: Jonaš okouli zeti z mourskov vo- 
douv... poškropi se z žegnjenov vodouv... žegnjenov vo- 
douv so si rok ć zeprali; nagfl. 121: s čistov vodouv vo zepe- 
rćmo; mol. 178: naj zvodouv tvoje smilenosti vgasim mojo žćjo; 
plur. nom. i acc. vod€6, kiizm, 498: te vodć štere si vido gde ta 
karva sidi so lildjć . . . ; g6n. 43: travnike vod ć poplavijo; trpl. 
62: vodć so tebć vidile, o boug, vodć so te vidile; trpl. 12: 
okouli me obd4vajo vsik dćn kak vodć; trpl. 84: više gour sto- 
jijo vodć; trpl. 87: oudpro je pečino i v& so tekle vodć; trpl. 
88 : vtopile so vod ć protivnike njihove; trpl. 119: d& včtri pihati i 
vodć tečćjo; nagfl. 172: na dolinaj po deždži ali povoudni ležćče 
vodć se drage, močvarje zovejo; nagff. 1170: velke vodć poča- 
soma tečejo; trpl. 25 : on vkiip spravi liki vu vrejčo vod ć mou- 
rja; trpl. 62: postavo je vodć kak zid; trpl. 63: včino je vo teči 
vodć kak jarke; trpl. 86: premejno je nji vodć na krv; trpl. 
95: obrača kamćnje na vodć stiidenčne; plur. dat vodim, kiizm. 
446: vodo je bode k živoga stiidenca vodim; plur. loc. vodaj, 
kiizm. 14: zginole so vu voddj; kiizm. 457: štera na vnougi 
vodd4j sidi; trpl 18: on jo je pri vod4j potrdo; trpl. 59: ti si 
spotro glavć kačom (!) vu vod&j; trpl. 62: tvoja steza je vu ve- 
lik! vod$&j: trpl. 67: sem te vardejvao pri vod4j driždženja; 
trpl. 84: kina vod4j sklenj&vaš palače tvoje ; trpl. 90: svoja dugo- 
vinja na veliki vod4j opr&4vlajo; trpl. 112: pri vod4j B&bela tam 
smo sedeli; nagfi. 175: vu vod&j ribe prebivajo; nagfl. 176: 
hasnovite stvarć so ope (ribe) pri vod#ij stojćčim n4rodom; gčn. 
30: na šajkaj po veliki vod4j vozijo. 

vojska, sing. aco. vojsk6u, kiizm. mik. 19: poslavši svojo 
vojskou pogiibo je one liidomorce; sing. gen. vojske, kiizm. 
154: okouli vzeti od vojskć Jeruš4lem; kiizm. 261: gori je šou 
glis k jezerniki vojsk ć; trpl. 25: ne prebiva kr4l v b&trivnosti 
pe vnožini vojsk 6; kiizm. mik. 8: preci je postanolo z angjelom 
vnožino voj sk ć; sing. instr. vojskćuv, kiizm. 199: Herodeš 
ga pa za nikoj prestimavši s svojov vojskouv oblejko ga je 
v svetli gvant; kiizm. 461: vido sem vojsko njihovo vkiip spr4v- 
leno delajoučo boj s tim na konji sidćčim i z vojskouv nje- 
govov; plur. nom. vojske, trpl. 52: kralove vojskć pobe- 
gnovši pobejenejo. 

vožnja, sing. ace. vožnjću, nagfi. 97: polodelec niica ko- 
nje na vožnjou koul, pliiga, br4n, nagfl. 99: pri nas osle naj 
več ovčarje niicajo na vožnjou i nosbo bremena, 
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zemlja, sing. acc. zemljću, kiizm. 241: šoršom njim je 
rezdejlo ov! zemlou; kiizm. 451: vrgao je jena zemlou; 
kiizm. 460: je osoudo to veliko kurvo, štera je skvarila zemlou 
vu svojem kurvejštvi; kiizm. mik. 25: driigo je spadnolo vu do- 
bro zemlou; bar. 45: boug je stvoro nebo i zemlou; gčn. 31. 
grm trousi zemlou; nagfl. 132: orič zorj6ć zemlou, posejja 
semen, notri je zvlači vu zemlou; nagfl. 134: zorjćjo zemlou 
s pliigom, v to zorćnu zemlou posejjejo semen; nagfl. 81: piov- 
nica je redovno pod hižo globoko va. zemlou skopana; nagfl 113: 
pura perouti do tćl razprostrć i vzemlou oprć; nagfl. 151: edno 
zrno je v zemlou piisto; nagfl. 162: posejjano sćmen počiva pod 
zemlou; sing. gen. zemlje, kiizm, 111: proso ga je, ka bi jo 
od zemlć odpelao edno malo; kiizm. 131: kralica je prišla od. 
krajov zemlć6 posliišat modroust Šalamonovo ; kiizm. 1355: obrdz 
zemlć i nebćs znite vardevati; kiizm. 153: velika zemlć giba- 
nja bodo; kiizm. 159: ki sidijo na lici vse ete zemlć; kiizm. 
212: so nej daleč bili od zemlć, kiizm. 213. 229. 227. 230. 361 
itd.; trpl. 3: dam krajine zemlć tebi na l4danje. trpl. 9. 39. 47. 
50. D7. 67. 68. 17. 19. 80. 82. 85. 120; mol. 105: da s4d zemlć 
d4š; mol. 127: nćbe i zemlć milostivni stvoriteo; nagfl. 52. 60. 
T1, 162. 177. itd.; gčn. 42. 101. 102 itd.; — sing. loc. zemljšj, 
nagfl. 167: rastje v dobroj zemlej do jezero lejt trpi; sing. 
instr. zemlćuv, kiizm. 100: z zemlouv te zglihajo; kiiz. 443: 
niti na zemli niti pod zemlouv; kiizm. 444: štero je v nćbi ina 
zemli i pod zemlouv; nagfl. 162: posejjano sćmen počiva pod 
zemlouv; nagfl. 151: zrno je v zemlou piisto i z dobrov z e m- 
vsov zemlouv; kiizm. mik. 122: ar bodo oni zemlouv |14- 
dali; mol. 194: tvoje tejlo zemlouv posipano vounjalo i črvom 
jejstvina bode; plur. loc. zemljaAj, nagfl. 82: trnave br4ne se 
samo v celou pejšičn! zeml4j na notri pokrivanje semena z n4z- 
hajom niicati d4jo; nagfl. 162: semen v dobri! zeml4j dosta kr&t 
desćt, dvajseti, treseti kr4t telko prinesć. 

želja; plur. nom. i aco. želje, gn. 38: telovne želć so 
diiši i tejli škodlive; kiizm. 389: naj zatajimo nepobožnost i 
svecke želć; plur. dat. željaim, kiizm. 411: ne priglih4vajte se 
k tim prvim vu neznanosti vašoj doprnešenim žel&4m; ktizm. 
419: naj več nej človečim žel4m, nego božoj vouli to nihino vu 
tejli vrejmen živć; plur. loc. željaAj, kiizm. 284: ka bi njemi 
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pokorni bili vu žel4j njegovi; plur. instr. željami, kizm. 
386 : štere se z vnougimi želimi vodijo ; 

žčna, sing. gen. žen€, kiizm. 108: je karan od njega za volo 
Herodi4šojce, žen ć Filippa; kiizm. 145: spoumente se z Lotove 
ženć; kiizm. 221: kraj je vzćo od cejne z zn4njom svoje žen; 
kiizm. 307: ne doteknoti se ženć; kiizm. 308: odvezan si od 
ženć; kiizm. 271: možjć so t&4 nih4li prirodjeno živlejnje ženć; 
kiizm. 304: je mouž glava ženć; kiizm. 344: porodjenoga z žen 6; 
predge: bog4 molijo za svoje ženć i otrouk zdravje; sing. instr. 
ženćuv, kiizm. 104: ka bi se zapisao z Mariov sebi zaročenov 
ženouv; kiizm. 309: razloček je med ženouv i med dćvojkov ; 
kiizm. 267: pridouči Felix z Druzillov ženouv svojov; kiizm. 
401: stao je te pozoj pred tov ženo uv; plur. dat. ženam, kiizm. 
248: gučali smo vkiip spravlenim žen&m; kiizm. 360: na pomoč 
boj onim žen&m; plur. instr. ženami, kiizm. 102: blažena si ti 
med žen4mi; kiizm mik. 97 i 109 i mol. 88: blagoslovlena si 
med ženimi. 


6) U kajkavštini. 

U Kajkavaca u tih riečih naglas na zadnju slovku skače na- 
vadno u sing. gen. loc. i instr. i u plur. gen., gdje se _megju 
krajnja dva suglasna umeće e blagoglasja radi: sestčr, mekćl, koje 
se € veoma riedko mienja na a: devojak. U ostalih padežih biva 
to riegje. I tuj u plur. gen ne dolazi nastavak a, ali za to se go- 
vori često “h nastavak uzaimljen valjda od adjektiva: meklih, sestrih. 
6 u sing. gen. i loc. ne glasi se tuj kao u Kranjskoj uzko nego 
otvoreno mnogo nalik na kranjsko č u zadnjih slovkah. — U plur. 
instr. kad stoji s predlogom ima * na & u dmi ne samo u ovih 
nego i u drugih riečih na a n. p.: z vodami, z žlicami, z vilicimi, 
s korpami, s svedočbami, s klučenicami, s knigami, s postelami, 
z molitvami itd. inače: vodami, žlicami, vilicami, k6rpami, svedač- 
bami, kličenicami, piiškami, knigami, pćstelami, molitvami. 


Sing. plur. 
nom. gora gore 
voc. gora gore 
acc. goru riegje gori gore riegje gor6 
gen. gore i gor6 (goro) g6r i gorih 
dat. = gore riedje gorč i gdri goram, riegje gorim 


loc. — gdre i gorč (gorč) i gdri— gdrah i gorah, goraj (goraj) 
instr. gorum, gorim, gori, gor6ć  gorami, a kad dolazi s predlogom : 
Zz gorami. 
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Ovo potvrgjuju svojim načinom štampane knjige, iz kojih nje- 
koliko primjera ovdje dodajem. 

dčca, sing. gen. dec6 (perg. 4: ako prez decce i prez od- 
vitka umrje .. ako decce il odvetka neima) zagr. IV/1. 75: da 
bi listor tuliko špota pregonov krivic i muke od nezahvalne deca 
svoje trpeti ne morali; zagr. V/l. 28: bil je greh deca njegove 
preveč velik; zagr. V/2. 67: kuliko bi do sada ljudi na svetu bilo ? 
stanovito kruto malo i to ne samo stareh nego i maljahne deca; 
zagr. V/2. TT: tak se naj reče od decšč i priatelev; zagr. Vj/I. 
281: da ga vsega blaga i deca mentuje; zagr. V/1. 119. 146 itd. 

doba, sing. gen. dobć6 (perg. 1: od one dobe vse plemenitoče 
počietak od kralja skupa složen stoy; perg. 17. 30: do te dobe; 
perg. 19: do te dobe, perg. 174: od se dobe, perg. 39: nezrele 
dobe deca; perg. 37: deca nezrele dobe; perg. 30: dyete ne- 
vremenne dobe) krajč. 276: od se dobć; mul. 192: za te dobć; 
zagr. V/2. 75: hercežica najlepše doba; gasp. 1/092: vse krščan- 
ske izvuči se dobrćte zvrhu dobšč svoje; sing. loc. dob6 (perg. 
1/: po ke dobe; perg. 37: jer se one v toj dobe mogu z dru- 
gimi pravdati.) 

(dvćjnja, sing. gen. dvojnje, perg. 10: dvojnje). 

gora, sing. gen. gor6 zagr. IV/1: valjajuči se pako od vrhunca 
gorč ne samo sneg nego i zemlju i kamenje je on globuš pobiral; 
zagr. IV/1. 246: da bi ga iz vrhunca goršč dolle naglavce hitili ; 
zagr. IV./l. 277: Sara zagledavši sina Izaka nazad živoga dojdu- 
čega iz goršč veliko veselje je počutila; zagr. V/1. 119: iz vrhunca 
jedne visoke gord; sing. instr. gordim, zagr. IV/1. 265: kotero 
(ljudstvo) je pod gorum ostavil bil. 

groza, sing. instr. groziim; perg. 71: z grozuum i strašeniem 
šerega nje nazaj odženuu; plur. acc. groz6, perg. 86: ako mu se 
nye (= nije) byl običaj inda zbyati ili grozee na konec prina- 
šati; (ibid. ako se je i inda groze navadil zvršavati.) 

grožnja, sing. instr. grožnjim, gasp. 1/109: mladenec niti 
 suzami, niti prošnjami, menje z grožnjćm genjen na vsa ponizno 
odvrne materi; gasp. 1/975: spominam se s strašnum grožnjiim. 

(kččba, [kčćba] sing. gen. kečbć, perg. 79: s koterim v ta- 
kovom dugovani nikakve ,kegbe“* ne imal. — Ove rieči od na- 
roda nisam čuo a čitao sam ju samo u Pergošiću.) 

loza, sing. gen. loz€, gasp. 1/640: kvar zbog požgane od sebe 
lozć vučinjen napunoma jest naplatil; plur. loc. loz&h, mat. 289: 
najdeno bilo je od jagrov vu loz&h dete jedno . . . koje vu lo- 
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zh od jedne vičice prid4jano bi bilo .. a na istoj strani i I6zah: 
sumlite si jednoga rodjenoga vu l6zah človeka. 

mčja, mčdža, sing. gen. medžć, perg. 81. 86: kako se vu 
kraljev dvor imaju pošiljati pernje z gracke ,megjee“ stola ; 
(perg. 5: idu v gracke megje stol; perg. DT: gracke megje 
špaan; perg. 10: ,me$e; plur. gen. mćdž, perg. 5: za vseh 
grackyh me$; perg. 1. 60: za kotaarjev i me# opravljanie.) 

mošnja, plur. acc. mošnje, mat. 217: vse mošnjć i ormare 
pune imaju zlata. 

noga, sing. gen. nog6, gasp. 1/716: navučitel zbog rfnjene 
nogć težko dostiže odhajajučega; gasp. 1/720; človek zbog rf- 
njene nogć svoje jahati be n4vaden; sing. instr. nogdim, zagr. 
IV./1. 268: po kojem (grobu) jeden zmegj oneh mladencev vudril 
jez nogium; gasp. 1/1705: ne boječi se, da bi ob kamen greha 
vudril z nogiim svojim; gasp. 1/45: po kojega sredini sdhum 
nogtim Izraelci srečno prejdu; mat. 806: niti nogfim čez od- 
prta vrata vu cirkvu koračiti se ne podifalo. 

dbsa, sing. gen. osć, zagr. IV/1. 145: buduči jen krat od jedna 
os pičen. 

dvca, plur. gen. ovće, perg. 48: oviec; reš. 30: ovac. 

(pčrnja (?), sing. acc. pernja, perg. 10: ako je koteri človek 
»pernifi“ bil počel, a 63: perniu = prnju (?); sing. gen. per: 
nj6; perg. O: za volju opravljenia svoje pernje; perg. 10: ništor 
ne more pernje ni oddati za peneze ni kupiti... dokle bi išče 
ne bil one pernje na konec prinesel; perg. D9: sebe od pernje 
oslobody [11. 16. 24. 28. 43]. — Ove rieči od naroda nisam ni- 
kada čuo te ne znam pravo, glasi li se pernja ili prnja. Miklošić 
lex. sub. npETH ima prnja, ali Kiizmič, koji pred samoglasnim r 
ne piše e (do erčti) ima 156: zgoudila se je pa pernja (pilovexix) 
med njimi. U Pergošića dolazi prilično često, najčešće je pisana sa 
er, a 68 stoji acc. perniu; jer Pergošiću često rabi e pred r za 
oznaku samoglasnoga 7", mogla bi se rieč izgovarati prnja.) 

prošnja, sing. instr. prošnj4m: gasp 1/917: Kristuš s proš- 
njim genjen Marie dopustil je ove milošče. 

so stra, sing. gen. sestr6, zagr. IV/1 307: bog bi hotel, da bi 
tak mogel vsaki zmed vas reči: on brat od sestrč, sestra od 
bratta; zagr. V/1. 32: je bog prepustil bil jedne duše nekoje se- 
str ć reda svoga, da se je pokazala; plur. gen. sestćr 1 sestri, 
gasp. 1/184: pri kloštru sestćr s. Franciška; perg. 13: sestry; 
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plur. dat. sestram, gasp. 1/781: vsem petnajstem sestr&m po- 
reže male falačece. 

smola, sing. instr. smol4m, zagr. IV/1. 186: budeš napajan 
z razevrtem olovom, žveplom, smolum i drugem goručem smra- 
dom peklenskem. 

snčha, sing. instr. sneh4m. perg. 34: z snehuum. 

voda, sing. gen. vodć, (perg. 66: za zvodnenie vode; 31. 
45.) zagr. IV/1. 40: hodi pred ov zdenec žive vodć; zagr. IV]1. 
105: zmankajuči njim vu puščine voda smiluval se je g. bog; 
zagr. IV/I. 137: mala jedna kaplica vod č ne pokvari li z vreme- 
nom vsu hižu? zagr. IV/1. 147: človek more s poškropljenjem s. 
vodč greh mali obaliti; zagr. IV/1. 156: 156: iduči po jedne brvi 
prek jedne vodšč opal je vu vodu naglavce; zagr. IV/1. 157: ako 
je potrebuval vodš, donesel mu je vapna; zagr. IV/1. 197: na 
dve ali tri kaplice vodč, s kojum se mi poškropimo, straši se 
(vrag); zagr. IV/1. 208: vu morju zadržava se več vod, neg vu 
vseh vsega sveta zdćnceh, potokeh i jezeriščah ; zagr. IV/1. 229: 
potlam je vzel voda; zagr. IV/1. 259: hočete se zestati z jednem 
človekom barilec vod č nosečem; zagr. V/l. 61: kojega bi gotov, 
da bi kak mogel, vu jedne žlice voda vtopiti; zagr. V/l. 150: 
došla je žena od Samarie pit vodč, on pako žejajuči bolje zveli- 
čenja one grešnice neg vodč& onoga zdenca počelje govoriti; gasp. 
1/145: komaj z vod izide; gasp. 1/816: razdvojil je zemlju od 
vodć; gasp. 1/193: tople vodć bedenj; gasp. 1/199: gospon 
vodć i ognja; mat: 139: gdo je vodć prezmožen gospon? mat. 
94: koj njega bi odgovarjal od zdrž&vanja slane vod ć; sing. instr. 
vodim, perg. 91: ima ga kruhom i voduum prigledati; gasp. 
1/711: operese z vodim ; (plur. gen. v6d: perg. 80: vood; perg. 
350: vuod). 

vodža (riečiz srbštine iliti štokavštine uzeta) sing. acc. vodždi, 
gasp. 1/699: spred očih pogube tak uffanoga ,vogy 4“. 

vojska, sing. gen. vojskć, zagr. IV/2. 117: veliku hvalu i 
preštimanje imel je negda Josue general vojska; zagr. IV]/1. 
126: Holofernes herceg i general vojske kralja Nabukodonozora ; 
sing. instr. vojskm, gasp. 1/1708: da njemu puta z vojskim 
svojim zakrite; gasp. 1/190: dojduči vu Sebastu v4raš zvini dr- 
žanja Armenie menše z velikum vojsk4m nemilostivnu razglasi 
zapoved. 

vonjba, sing. gen. vonjbć€, zagr. V/1. 205: sin boži prispo- 
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dablja grešnike mrtvečkem grobom ali lesom izvuna lepem, znutra 
punem smrada i vonjbć. 

zčmlja, sing. acc. zemlji, gasp. 1/893: tri krat sunce zem- 
lj& obhodi; sing. gen. zemlj €, (perg. zemlje 45: v jednom je 
kraljevom plugu poldrugo sto oranj zemlje; 56: na lyci zem- 
lje mora biti takovo občinsko posvedočenie; 27. 30. 51); zagr. 
IV/1. 27: glas krvi brata tvojega Abela kriči k mene od zemlja; 
zagr. IV/1. 98: ni li ovo on vsamoguči kralj neba i zemlje? 
zagr. IV/1. 106: naj se čuvaju i boje, da jim g. bog pred očima 
ne zapre vrata zemlja obečane ; zagr. IV/1. 113: Adam je bil od 
boga iz zemlje stvorjen; zagr. IV/1. 116: hitela se je na kolena 
svoja pred noge njegove s čellom tja do črne zemlje prignjena ; 
zagr. IV/1. 127: Adama i Evu stvoril je bog iz zemlja; zagr. 
IV/1. 1837: ni li bil Adam od g. boga stvorjen iz zemlja na kip 
božanski? zagr. IV/l. 163: stvoril je iz šake zemlja Adama; 
ZADIRE V IE 1O4S DIG 218 EV 2 A1: :1112:2115;/ 123: 163; VTT. 
21. 62. 198. 1817 ete. gasp. 1/708: obzn&ni odhiijanje Tomaša 
iz latinske zemljć vu francuzkn; gasp. 1/086: zapazi jednu lojtru 
od zemljć do neba dosigajuču; gasp. 1/893: iz zemljć vstati 
ne hotel, itd. mat. Đ27: ne poznate nego jedino dobra vremenita i 
priprosta zemlj ć; sing. instr. zemljim, krajč. 354; zemlj&im 
treseš; plur. gen. zem6lj, zemalj, perg. 31. 46: zemyel; 
perg. 14. 29: zemyeli (== zemlj); mat. D36: cello letto trudite 
sei potite vu obdeljavanju vaših zemalj. 

zdrja, sing. gen. zorj6, zagr. IV/I 244: kada je vu jutro vi- 
delo iz zorjč izhagjati presvetlo sunce. 

žčlja, sing. instr. željam, gasp. 1/490: zažganum željim 
svojim tugujuča; gasp. 1/665; z goričum željim izkriknul je. 

žena, sing. gen. žćn€, perg. 16: sselo bi ono imyenie na ženu 
i zosp6ćt od ženć na muža; (perg. 31: je svoje žene pyeneze 
potrošil; perg. 11. 34. 35. 92.) zagr. IV/1. 15: spomina se od 
Ivana Malateste zarazitela pravoga brata i ženč svoje zakonske; 
zagr. IV/1l. 71: izpuniti volju žennč svoje; zagr. IV/1. 80: ostavi 
človek oca i matter i držal se bode žen nšč svoje; zagr. IV/ 102: 
mužka zapoved zvrhu žennč ni kakti kojega gospodina zvrhu ro- 
binje svoje; zagr. IV/1. 103: muž glava je ženna; zagr. IV]/I. 
181; V/2. 4. 23 ete. mat. 14: kakov sram bude žennć, divojke 
one, koja . . . ? gasp. 1/1710: kajti od ženć rodjen ženami paj- 
dašiti se ne smem ; sing. instr. ženfim. perg. 35: dokle je s svo- 
jum ženuum vkup bil; perg. 34: naskup s svojum ženuum i 
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nerazdeljenum braatjum . .. megj vdovum ženuum i medj nje- 
govimi sinmy; (plur. gen. žćn, perg 62: neka zmed žen muuža 
hudo vmory; 10. 12); plur. instr. ženami, gasp. 1/24: blagoslov- 
lena jesi ti med žen4mi. 

Osim navedenih i drugih rieči s vokalom 2 i 2 u predzadnjoj 
slovci, koje su bile izvorno na zadnjoj slovci naglašene, ima i rieči 
s drugimi vokali u predzadnjoj slovci, koje ili još imaju ili su iz- 
vorno imale “ na zadnjoj slovci, kako se često vidi iz dotičnih ča- 
kavskih i ruskih rieči, ali sada imaju običnije “na predzadnjoj 
slovci. U kranjštini, koliko ja znam, obično tako rabe: br&da 
čak. brada ruski borod4; brazda č. brazda r. borozd4; gl4va 
čak. glava ruski golov4; rama; mrđ&vlja gor. mrdulja; cćsta, 
grćda; stćna; svinja; zvćzda. U knjigah s takim naglasom 
dolaze i druge rieči kad što ograničene na jedan dva li padeža, 
koje mnoge ja ovako naglašati nisam nikada čuo. Riedke su rieči 
s potisnutim naglasom, koje bi naglas na zadnju slovku stavljale. 
Evo njekoliko primjera iz knjige 


a) u kranjštini. 

barka, sing. acc. barko0, kast. cil. 240: taku ohrani sebe, to- 
variše, blag inu bark6 (sada samo: bArko). 

brada, sing. instr. brad6, nar. pjes.: omožila sem se — pri- 
možila nič nč — kakor st4rga moža — en'ga st4rga moža — 
z eno dolgo brad6 — da'm pomćtala ž nj6; — Mic'ka teče pod 
gor6 — cizke nese pod bradć. 

bramba, sing. instr. bramb6, dalm. deut. 3: pojdite pred va- 
šimi brati pripravleni zlbramb6; — plur. acc. bramb€, dalm. 
ezeh.: sturi okuli brambć. 

btzda (brzda), dol: acc. brzde€, dal ezeh. 29: jest hočem 
tebi ene bruzdć v' usta djati; škr. 323: napravi tvojim vustam 
dobre brzde; — plur. instr. brzdami, traun. 13: vkroti z' kćr- 
bami inu z brzdami čeldsti tih istih. 

cćsta, sing. gen. cest6, sch&n. 177: moj priat&l je k' meni 
peršal iz cestć. 

dl&ka, plur. acc. dlak6€, dalm. ex. 34: kateri je per sebi na- 
šal ... kozlove dlakć... (sada ne tako). 

dnik sing. acc. dušo, seh6u. 390: kir je stvaril zemlo, nebu 
— človeku dal dušo, tell4; cruc. 2/27: bi bila mojo dušo očistila; 
plur. acc. duš6, dalm. salom. prip. 16: tiga priazniviga govorjenje 
je satovje, duš ć trošta inu kosty sfriša (sada ne tako). 
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gl4va, sing. ace. glav6, rog. 272: naslonila je nje glavdb na 
to skćlo; 217. 238. 240. 242; jap. 23: pomaži tvojo glav6 ; 126. 
139. 140. 178; škr. 2: bo djana na tvojo glav6 krćna; IX. XXVI. 
28. 19. 139. 230. 278. 351; traun. 352: ti si na dan tiga boja 
mojo glavć pokril; 49. 60. 91; jap. prid. 1/225: kr6no postavio 
na njegovo glavć; 232; preš. 23: v' š6lah bćli si glav6; 42; 
trćba bć6de dolgo si glav6 beliti; — sing. gen. glava, dalm. 
num. 6: imate lasy od glavć njegove oblube vzeti; jer. 13; -— 
sing. inst. glavć6, rog. 242: iz glavo je vrh tega ost&la; jap. 
DID: z' nagneno glav6 je dušo gori dal; škr. 149: naj b6 nje- 
gova levica pod mojo glavć; 262; jap. prid. 1/269: vidiš sodbo 
nad tvojo glav6ć; — plur. nom. glavć, škr. 309: sive glave 
dobru razsojenje imajo; — plur. acc. glav6, dalm. dan. 7: taista 
zvirina je imela štiri glavć; ezeh. 23; jap. 141. 237: so svoje 
glave majali; 319; traun. 158: ti si ludy čez naše glave posta- 
vil; 164. 184. 211; — plur. instr. glavami, traun. 47: z' gla- 
viri majćjo; 108. 283. 

gnada, sing. gen. gnad€, rog. 208: vselej se je Bernardus 
stanovitnu ohranil per žjulejnu gnade& božje; (sada ne tako). 

hiša, sing. acc. hiš6, dalm. jud. 19: so okuli obdali to hiš6; 
— sing. gen. hiš€, dalm. ezeh. 18: vi od Izraelove hišša. (Sada 
ne tako). 

krma, sing. gen. krme, dalm. gen. 4: je kamele rezvuzdal inu 
je nym dal slame inu karm č (možda krmč prema krma?) 

mćka, sing. gen. mok€, dalm. lev. 5: deseti dejl epha pšenične 
mokć, (ja u mlinu rogjen nisam nikada tako čuo). 

mrd&vlja (mrdulja) plur. acc. mravlje, rog. 218: te mraulč 
pretćko (čitaj pretekć6) eniga; škr. 96: štiri rečy so cčla majhine: 
mravle, t4 slaba trima. 

mija, sing. acc. muj6, eruc. Đ/61: veliko skrb inu mujo im&; 
sing. gen. muj€, rog. 204: jejnal je od prazne mujš. (Sada 
ne tako). 

rama, sing. ace. ram (6, traun. 225: ti imaš eno mogočno ram 6 ; 
sing. instr. ram 6, traun. 342: z' iztegneno ram6; — plur. nom. 
i acc. ram €, traun. 88: rame tih hudobnih bć6do potrte; jap. 344: 
on jo na svoje rame z' veselam zadene; jap. prid. 1/309: zlože 
doli iz sebe na naše rame vsaki svojo posebno butaro. 

stćna, sing. gen. sten6, kor. 1/25: pober' se od mene 'spod 
moje stenć — te 'm hot'la imeti, znam pisat" po tć. 


O 
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strćha, plur. gen. streh4, Miklošić gramm. 13% (ja sam čuo 
samo strćh). 

strćla, plur. nom. strel& dalm. jer. 9: nyh falš jeziki so raz- 
bonjske strilć; — plur. acc. strel€, dalm. psalm. 16: ondi je 
on strl strilć tiga loka; dalm. filip. 6: s katerim bote mogli vga- 
siti vse goreče strilć. (Tako nisam nikada čuo.) 

str&žba, sing. acc. strežb0, kast. cil. 40: pomčrkaj na t6 
vs6 flisik strćžb6 (čitaj: strejžbi 7) 

svinja, plur. nom. i acc. svinje, jap. 345: on je želel svoj 
trebuh napćlniti z' otr6bmi, katere so svinje jedle; jap. 26: ne 
vrzite vaše žlahtne kamčne pred svine; jap. 34. 110. 298; jap. 
prid. 1/42; ravn. 2/252: so jih svinj 6 j€dle. 

šk6da, sing. gen. škod&, cruc. 2/110: de bi z' škoda teh 
drugih se vučili pobulšat'. (Sada ne tako). 

špiža, sing. gen. špiž€, dalm. josve 9: vzamite špiža sabo 
na cesto. (Sada ne tako). 

v6lja, sing. acc. volj6, cruc. 2/535: nihdar svojo vold ne 
premenij; — sing. gen. cruc. 6/352: so dobre vol&. (Tako nikada 
nisam čuo.) 


b) u ugrskoj slovenštini. 

Tuj ima toga puno više nego u kranjštini, osobito rado pada 
naglas na zadnju slovku u sing. gen. i plur. loc. 

br&da, sing. acc. braddu, trpl. 110: liki dragi balšam z glave 
doli tekouči na _br4do, bradou Arona; nagfi. 107: kokouš ma 
pod lalokov dva kabronka i bradou; — sing. instr. bradćuv; 
nagfl. 187: gda je pa eden driigi starec z dugov bradouv pri 
njem stano ... 

cesta, plur. loc. cestaAj, nagfl. 26: ki po cest4j i lidski dvo- 
rej liiča, ne čini prav; gčn. 94: po cest4j vsigdar dosta lidi hodi. 

črnje pl. messerheft, plur. acc. črnje, bar. 43: nož je lejpe 
bejle črnjć meo; — plur. instr. črnjami, bar. 43: iščem ednega 
na dvej klingi z' bejlimi črnjami, 

dćjkla začisxn, sing. gen. dekl&, kiizm. 345: nejsmo dek 16 
deca... ne bode črokiivao sin dek16ć sinom sloboudkinje; kiizm. 
344: z dejklć (a isto tamo i: ki je z dćkle bio); — plur. gen. 
deke&l, kiizm. 95: pride edna z dek ć1 toga višešnjega popa. 

duša, plur. loc. diišaj, kiizm. 407: naj ne obtridite i v dišij 
vaši pomenkate. 

gl4va, sing. acc. glavću kiizm. 10: namaži tvojo glavou... 
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daj mi eti vu skledi glavou Ivana krstitela; 119. 127. 253. 294. 
348; trpl. 6: pride čin njegov na glavou njemi; kiizm. mik. 43: 
nagnovši glavou spiisto je diišo; 30. 40; nagvog. 47: na glavou 
je v vodou spadno; nagfl. 93: krava ma glavou; 113. 168 itv.; 
gin. 23: bot glavou m4; 29. itv. — sing. instr. glavćuv, kiizm. 
313: žena molćča s pokritov glavouv ošpota glavou svojo ; 252 ; 
nagfl. 66: z odkritov glavouv v hižo stoupmo; 120; — plur. 
nom. i acc. glav€, kiizm. 462: kim so glavć odsečene; kiizm. 
mik. 4: prizdignite glavć vaše; nagfl. 156: listje zelja se vkiip 
zapre i glavć do ž njega, itv.; kiizm. 448: sem vido glavć ti 
konjouv liki glavć orosl4njov; 260 itv. trpl. 59: bi spotro glavć 
kačom vu vod4j; 68; nagfi. 192: je li mata oba glavć? itv. — 
— plur. loc. glavaj, kiizm. 442: meli so na glav4j zlate ko- 
roune; 451. 452; — plur. instr. glavami, trpl. 17: kivajo z gla- 
vami; 36. 

goušča, plur. nomin. i accus. gošče trpl. 22: glas gospodna 
k plodi prisili srne i ogouli gošč ć; nagfl. 148: dale vč jeso lo- 
gouvje (goščć); nagfl. 166: jeli ste že vidili logć (goščć)? 
nagfl. 167: celou gouste i poprćk nisike goščć i goščere ali gr- 
mouvje zovćjo; — plur. loc. goščaj, nagfl. 106: v brežni' velki 
gošč4j jeso i divje svinjć; gen. 88: gotov ti je i st4liš tvoj vu 
goščaij. 

greda (grada?) sing. aco. gredću nagfl. 157: meni tiidi edno 
gredou za moje cvejtiče; — plur. nom. i aco. gred6, nagli. 
148: takše ograde, vu šteri za kiinjo zelenje pouvajo, konjne 
ougrade (gredć6) zovejo; nagfl. 156: njega semen se v tople ali 
mrzle gredć na gousti sejja; nagfl. 197: mati v& zravna po ta- 
lati njihove gredć; — plur. loc. gredaj, gon. 83: na strtino so 
spravili na njega gred4j zelje; nagfl. 104: ka vse se pouva na 
 ougradaj ali gred4j? na gred4j se pouvajo krumpiške, grah, 
grahčič itv. 

jama, sing. gen. jam&, mol. 203: z one peklćnske globoke 
jamć nigdar ne bode oslobodjenja. 

kača, sing. gen. kač€e, kiizm. 452: gde bi se hr&nila pred li- 
com kačć. 

krava, sing. gen. krav6, nagfl. 93: glava kravć je velka, 
čelo kravć je gladko, rogouvje kravć so slouki, šinjek kravć 
je gladki, trip kravć je kusti, r6p kravć je kosmati, tejlo 
kravć je s kosminjem pokrito; nagfl. 223: s kejm je tak oble- 
čeno ccjlo tejlo kravć? 

* 
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krčma (kfčma) plur. acc. krčmia, predge: krčmć varjete; 
— plur. dat. krčmaim, kiizm. 274: vo so prišli prouti nam no- 
tri do Appiušovoga placa i k trćm krčm&m; — plur. loc. krč- 
maj, nagfl. 128: jeli je dostojno domačim po krčmij svoje sir- 
maštvo zapravlati ? 

mlaka, sing. gen. mlake€, gčn. 97: kre mlakć je jako do- 
sta moudroga cvejtja cvelo; nagvog. 16: Antal po vodi mlak€ć 
plava; nagvog 47: doli je seo na brejg mlak ć. 

mravlja, sing. acc. mravlću, nagvog 32: glćdaj malo mrav- 
lou; — sing. gen. mravlje, nagvog. 32: mo eti od mravlć 
nikaj čteli; nagvog. 34: ka ste od mravlć čteli? — plur. nom. 
i acc. mravlje, nagvog 33: majo i mrav1lć vu svoji mravlinje- 
ki takše kamre; nagfl. 117: jeli poznate podgani, miši, miihć, p4- 
vuke, mravlć, kćbre ...? — plur. gen. mrave€lj, vognag. 
34: včiti se od mrav ć61 delavnost. 

miha, (srbski miha) sing. acc. miih6u, nagfi. 119: čestou 
njemi (p4vuki) je nesao vu pavučino miihou; — plur. nom. i 
acc. mii h€, trpl. 87: prišle so miihć; nagfi. 89: pri hiži se zdr- 
žavajo miši, podgani, miihć, p4vuci, buhć, kćbri, srčki; nagfi. 
118: s kejm se prepravlajo miihć? mihć se prepr&vljajo z mii- 
hečim čemćrom i z miihečnicov; nagfl. 112: pure jejjo miišice, 
milhć, kamčece, glažojno; gčn. 82: s kejmi so si oumajno 
miihć gonili;j — plur. instr. miihaimi, gen. 92: kiiri za lejtajou- 
čimi miih4mi drčejo; gčn. 96; p4vuk je za miih4mi šiitao; 
nagfl. žabe z miih4mi, mišicami, črvmi itd. živćjo. 

paša, sing. gen. pašć, trpl. 18: mi smo liidstvo njegove paš 6; 
trpl. 81: on je nas stvouro, da bi bili njegovo liidstvo i oveć nje- 
gove pašć; nagfl. 80: gda krava s pašć pride, poč&ka. 

rana, plur. aco. rane, mol. 177: skri me vu tvoje s. ran. 

s6jtva, plur. nom. setv€, nagfl. 51: zelćna so: tr4va, sirouvo 


listje, setvć itv. — plur. loc. setvaj, kiizm. 21: ješao Jezuš po 
sitvdj. 

slama, sing. gen. slam€, gćn. 41: v kiinji je edno _bremćnce 
slam ć bilou . . . spice so bremćnce slam ć na tle vižgale; gčn. 


08: zvonejšnji pokriv hiž je s cigla, šindlinov, slamć ali trsja; 
nagfl. 82: vu veliki varašej je nej slobodno senf, slam ć, itv. na 
dvorišča doli skladati; nagfi. 115: edno betvo slamć je podržao 
vu voudo. 

srna, sing. acc. srnću: nagvog. 19: jeli poznate srnou? — 
sing. gen. srn6, nagvog 16: eto je kouža srnć; — plur. nom. i 
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acc. srn6, nagfl. 167: vu veliki logej se drži škodliva divjičina 
kakti vuckć, lesice, medvedje, divje svinjć, zdvci, srnć, jelenje, 
kače, kiiščarje itv.; nagfl. 170: vuk kole srnć, jelene, z4vee, le- 
sice; trpl. 22: glas gospodna k plodi prisili srnć. 

stejna (srbski stijčna) sing. acc. stendu, vognag. 38: vsika 
hiža ma stenou; plur. nom. i acc. sten€, bar. 6: sojo i z blata 
ali zemlć napoukane stenć; gčn. 68: stenć hiž se s cigla ali 
zemlć skl4dajo; nagfl. 32: od dvej krajouv stojijo nje (šoule) 
stenć; nagfl. 48. 49: stenć so tali viičevnice; trpl. 42: zidaj 
stenć Jeruš4lema; bar. 6. g&n. 68: hiža m4 stenć i streho ; 
gon. 62: šoula ma štiri stenć; nagfl. 19: vsaka hiža ma stenć, 
ma strejho, stenć ma štiri (nagfl. 47. 50. 68. 89. 139.) — plur. 
loc. stenAj, trpl. 43: hodjo po njega stendj, nagfl. 69: po na 
bližni' sten4j nastanjeni kiiklouvje so visćči; n4gfl. 135: vkiip 
ga postavi na sten4j; gčn. 62: vu stendj so dveri. 

s Vinja, sing. acc. svinjću, nagfl. 104: tou znam kaj vas svi- 
njou vsaki pozna; nagfl. 105: jeli si pazko pogledno dom _svi- 
njou? — sing. gen. svinje, nagfl. 10b: t&li svinjć so: glava, 
šinjek . . . svinjć glava je velka; plur. nom. i acc. svinje, 
kiizm. 141: štere (rogačice) so jele svinjć; g6n. 40: ščetinje 
svinjć majo; nagfl. 105: jeso bejle, plve, žfte, pisane svinj Ćć; 
nagfl. 164: gde se pasćjo krave, telci, birke, svinjć, konji; kiiz. 
11: ne mečte džiindže vaše pred svinj ć; kiizm. 122: notri so šli 
vu svinjć: kiizm. 141: gaje poslao na poule svoje svinjć p4st. 

š6ula, plur. nom i ace. šol€, nagfi. 128: spominati ma visike 
šolć; nagfl 3: vučevnice naše ne smejjo več vlejčne šolć biti; 
— plur. loc. šolaj, nagfl. 130: ništeri se pa ešče_ duže v' šolaj 
včijo. 
štala, sing. gen. štal€, bar. 9: vč štalć je po tom plamćn na 
štale vdaro. 

toča, sing. acc. točću, trpl. 87: dao njim je mesto deždža 
točou; kizm. mik. 139: vzemi vkraj od n4s povoudni, mras, 
točou i vsako hiidoubo; — sing. gen. toč€, kiizm. mik. 141: 
vari nas od točć, nagloga dešča; kiizm. 401: preklinjali so li- 
dj€ boga za volo vdarcov točć; mol. 103: od točć i vsega po 
gibelnoga vu zr4ki zburkanja osloubodi nas; —- sing. instr. to- 
čćuv, trpl. 13: od bliščave pred njim so obleke razegn4ni med 
točouv i žarj&vim vougeljom; trpl. 13: ie višešnji je dao glas 
svoj s točouv i bliskom ; nagfl. 64: je vdaro trsje njihovo g +4. 
čouv...je nji živino pobio s točouv. 
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volja, sing. acc. voljću, bar. 46: nam svojo sveto volou 
na znanje d4va; — sing. gen. volje, bar. 45: brezi njegove 
volć ednoga vl4sa z glave ne zgubimo; — sing. instr. voljćuv, 
bar. 13: etak bodeta se z vekšov vo lo u v razveselj&vala. 

vrba, plur. nom. vrb€, nagfl. 166: vu ništer' logej se samo 
rastje, vu ništeri, na vekše biikvi, vu ništeri' vr b ć itd. nahija. 

zima, sing. acc. zimu, nagfl. 194: leto štiri t4le m4: zi- 
mou, sprotolejtje, leto, jesćn; g6n. 34: cepike se na zimou 
s capami ali slimov obsiikati morejo. 

zvejzda, plur. loc. zvejzdaAj, kiizm. 154: bodo znamejnja 
vu sunci i mejseci i zvezdaj. 

žemlja (žčmlja?) semmel, sing. acc. žemljću, bar. 27; 
S pšenične mele žemlou, kolače, vrtanice ali kriiha pečćjo; — 
sing. gen. žem lj €, nagfl. 68: pek niica ogen na pečenjć že mlć, 
kriiha itd. 

žvegla (žvogla?) plur. gen. žvege6l1, trpl. 80: z glasom 
žvegćl1 spejvajte; — plur. instr. žveglami, trpl. 120: hvalte 
imć njegovo z žveglimi. 


6) U kajkavštim. 

hasna sing. instr. hasnfim gasp. 1/672: gde zn6vič zemjl4- 
kom svojem poleg glubćkoga razuma z velikum hasniim k bogu 
obrnjenih dušic čuda čineči rćč božju nazvćščati ni zamudil. 

hiža, plur. loc. hižah, mat. 269: idem po varaših, sćllah, 
hiž&h. 

raka, sing. instr. ruktim gasp. 1/589: puščenik rečćne sam 
svojum obleče ruk m, ali 568: z rikum. 

vćra, sing. acc. verdi_gasp. 1/409: sužnje na podnašanje ne- 
volj za verti Kristuševu objači. 

vć6lja, loc. sing. volja zagr. 4/1. 247: kuliko na volja 
svoje stdi. 

vr&žda, sing. instr. vraždtim perg. 93: pod čtertim sudcem 
vražduum zaostaanu; perg. 62: seculari protiv cirkvennomu člo- 
veku glavnym odkupljeniem ili vražduum ina pogubljenie 
vsega imyen i na plačanie kvaara zaostaanu. 

Još valja napomenuti, da se u ugrštini i kajkavštini (oko Varaž- 
dina, Ludbrega, Koprivnice) u plur. gen. u njekih riečih, gdje bi 
dva suglasna na kraju se sastala ali se umetnutim e razstavila, stav- 
lja “na to e te izgovara poput magj. ć: guse&k: giska, hru- 
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šak: hriška; pušeak: piška, škor&nj: škdrnja; ostale ovake 
rieči vole ih: kdrpih, kiglih. 
6) u rezijanštini. 

Ovdje navodim njekoliko rieči iz knjige, kojoj je naslov ,opyt 
fonetiki rezbjanskih govorov I. Boduena-De-Kurtenč“, premda Bau- 
doin de Courtenay rezijanštinu ne broji k slovenštini, a navodim 
je za to, što je i rezijanštini glavno naglasno pravilo isto koje i 
slovenštini a koje pomenuti učenjak pag. 1 ovako izražuje: ,dolgih 
glasnyh bez vdarenija v rezbjanskom ne imčetsja“, a pag. 83: 
»V rezbjanskom nčt ni odnogo dolgago glasnago v slogč bez uda- 
renija“. Ali u čakavštini, kojoj Boduen rezijanštinu pribraja, ima 
toga n. p. ruka, duša, muka, juha, klupa, ljuba. Navedena mi 
knjiga pokazuje, da je rezijanski naglas. veoma nalik na slovenski 
i da u njoj malo ne iste dvoslovčane rieči u istih skoro padežih 
naglas pomiču prama kraju rieči i da njeke rieči baš kao u kranj- 
štini naglas mogu imati u sing. nom. ili na predzadnjoj slovci ili 
na zadnjoj, n. pr. rosa i rosa S. 74. Nu prije nego te rieči nave- 
dem, treba da kažem kako pohvaljeni učenjak naglas bilježi. On 
pag. 1. veli: ,Dlja oboznačenija raznyh ottčnkov udarenija i ko- 
ličestva ja prinjal slčdujuščie znaki: * — rešitel;bno — kratkoe, 
otrivistoe, usččennoe udarenie; “ — rešitelbno — dolgij i v mčstč 
s tčm udarennyj glasny (dolgih glasnyh bez udarenija v rezbjan- 
skom ne imčetsja), “ oboznačaet vo obšte udarenie, no, otnositeleno 
količestva, ja ne mogu v dannom slučač skazatv, estpli tak obozna- 
čennyj glasnyj dolgij ili že kratkij“. 

Sing. acc. U tom padežu nalazim samo one rieči s naglasom na 
zadnjoj slovci, koje ga imaju i u sing. nomin. na zadnjoj slovci: 
koz6 18, nom. koza 14; očć 78, nom oča T4; sastr6 18, nom. 
sastra 14; tot6 78. 98. nom. tata (teta); žan6 178. 98. nom. žana 
14; ostale dvoslovčane rieči drže naglas koji imaju u sing. nom. 
n. p. goro, koso, nogo, wbdo, zemjo 78. U čakavštini te rieči u 
sing. acc. neimaju nikada na zadnjoj slovci naglasa. U Bakru de- 
klinuju se ovake rieči po mojem sluhu ovako: 


Sing. plur. 
nom. brada br4di 
voc. brado bradi 
acc. bradu br4dil 
gen. bradi brad 
dat. brade bradan 
loc. bradi bradah 


inst. bradćm, bradami. 
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sing. gen.: ta z gor6 28. 18; mošne 18; sastrć 98; wode 
18; žan6 98. 

sing. loc.: tbu n&h e 64; po roko 56; ta par wod e 64; ta 
na Miji, Mej&, Mija (== tamo na megji) 99; 

sing. instr.: po hor6 18; z novh6 18; ta za ram6 (9; 
z ruk0 56; ziz wod6 18; za žaj6 D8. (9. 

dual nom. ace.: dl koze 117. 90; w&doe TT; ženo 11. 

dual, gen.: niihi (zrodšoiv) 96. 

plur. gen.: bulhi, buhi 79; daski 79; hori 179; kozi 19; 
muhi 79; upcef i upe (ovium) 79; wudi 79; žini 19. — Mi- 
klošić II. 138 navodi ove: kosi, ovci, suzi, vodi. 

plur. loc.: ta na Majah 80. 98; tub noh4ih 80; ta na ramaih 
41. 80; tuu rokah 80; po woda&ih 80; žanih 98. 

plur.instr.: zaz daskćmi6l;znohime80;zrokimi 96. 80. 


Pripis. Kopitar pag. 248 veli: Beyspiele iiber voda: bolha, brada, 
družba, glava, gć6ba, gora, kopa, kosa, koza, mštla, mošna, mravla 
(mrdvla), noga, dsa, ovca (macht im Genetivo Pl. ov4ce statt ovc 
oder ovc4), pata, rama, roka, sanja, sčstra, skala, solza, žčna, vrsta, 
u. a. m. Metelko 185 veli: nach voda werden nur einige _zwey- 
silbige gebogen, die den Ton gleich im Genitiv sing. gerne auf die 
Biegungssylbe versetzen: bćlha, gora, koza, noga, solza, vrsta, 
glava, kosa, mošnja, peta, žena, ovca ete. Voda und alle dieser 
Art pflegen auch den Ton auf der Stammsylbe zu behalten: vode 
oder vode, vodć oder vodo. 

d) Rieči s * na predzadnjoj slovci u sing. nom. imaju u svih 
padežih * na vokalu one slovke, na kojem je u sing. nom. 


sing. plur. dual. 
nom. voc. pravda = pravde pravdi 
ace., pravdo pravde pravdi 
gen. | pravde = pravd (praved) pravd 
dat. pravdi pravdam pravdama 
loc. pravdi — pravdah pravdah 
instr. pravdo ; pravdami ; pravdama. 


3.) Tro- # višeslovčane rieči. 
a) Rieči, koje imaju “ na zadnjoj slovci, dlolaze amo tamo u 
kranjštini a naglas im je onaj isti, koji dvoslovčanicam s “ na 
zadnoj slovci, to je one mogu zadržati “ u svih padežih na zad- 
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njoj slovci; ili se pako “ mienja na < i “, 
Za primjer neka služi mamik& miitterehen. 


Sing. plur. 
nom. mamika mamika i mamike 
voc. mamika imamika mamike i mamik&a 
acc. mamikdimamik6 mamikč i mamika 
gen. mamikčimamikć mamik 
dat. mamiki mamikam i mamikam 
loc.  mamiki mamikah 


kao i u dvoslovčanih. 


dual. 
mamiki 
maAmiki i mamiki1 
mamiki 
mamik 
mamikama i mamikama 
mamikah 


instr. mamiko imamik6ć mamikamiimamikami mamikamai mamikama. 


b) Rieči, koje imaju na predzadnjoj 


slovci, drže naglas na 


vokalu iste slovke, na kojem je u sing. nom., samo se “ mienja 
na “u voc. u sva tri broja, u sing. instr. i u plur. gen. Primje- 


rom neka služi dolina. 


Sing. plur. 
nom. = dolina doline 
voc. dolina doline 
Ace. dolino doline 
gen. doline dolin 
dat. dolini dolinam 
loc. dolini dolinah 
instr. = dolino dolinami 


dual. 
dolini 
dolini 
dolini 
dolin 
dolinama 
dolinah 


dolinama. 


Amo idu i one rieči s naglašenim vokalom 0 i e u predzadnjoj 
slovci, koji se široko (,aperto“) izgovaraju te koje bilježim znakom 
kad imaju potegnuti, a znakom *, kad inaju potisnuti naglas. 
Ne razlikuju se ni u čem od ostalih do u glasu vokala 0 i e pa 
gdje dolazi u riečih s drugim vokalom “, tuj stoji u ovih “, a gdje 


se u onih * mienja na “, mienja se u ovih “ 


na “, samo u plur. gen. 


može se s vokalom glas stegnuti (0 i e chiuso) i promieniti, pa 


se “ zamieniti *, što če biti i pravilnije. 
lepdta i dežčla i hčrcežica. 

sing. 
nom. lepota dežala hšrcežica = lepdte 
voc. lepota dežela hćrcežica = lepćte 
acc.  lepdto dežčlo hčrcežico = lepdte 


Za primjer neka služe 


gen. lepdte dežčle hčrcežice = lepćt, lepat dežćl, dežel hčrcežic 


dat. lepoti dežčli hčrcežici = lepotam 
loc. lepoti dežšli hčrcežici = lepdtah 
instr. lepoto dežćlo h&rcežico — lepdtami 


plur. 

dežčle hšrcežice 
dežćle hć6rcežice 
dežčle harcežice 
dežčlam hčreežicam 
dežčlah hčrcežicah 


dežčlami — hčrcežicami. 
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dual. 
nom. = lepbti deždli hčrcežici 
voc. = lepćti dežćli hćrcežici 
acc. lepdti dežšli hčrcežici 
gen. = lepćt, lep6t dežćl, dežćl hšrcežic 
dat. lepdtama = dežčlama = hčrcežicama 


loc. lepdtah dežčlah hčrcežicah 
instr.  lepotama = dežčlama = hčrcežicama. 

Kako se dvoslovčanim riečim s “ na predzadnjoj slovci mienja na- 
glas, tako mislio bi čovjek treba da se mienja i u tro- i višeslov- 
čanih sna predzadnjoj slovci. Valjda je njekoč tako i bilo, jer 
se nalaze tragovi koji na to slute. Iz naroda poznata je meni je- 
dina rieč dežčla i to sing. acc. dežel6, gen. dežele, instr. dežel6; 
plur. nom. voc. acc. deželč, gen. dežel4, dat. deželam, loc. deže- 
lih, instr. deželami; dual. dat. instr. deželama; Uz dežčla nagla- 
šuje se i dežćla, a rabi i dežćl gen. deželi; ugr. držela. U knjigah 
našo sam do sele ovo 


P 


a) u kranjskih. 

dežala, sing. acc. dežel6, kor. 1/2. 13: zazvenčalo je strašn6 — 
sliši se v deveto deželć6; — sing. gen. dežel&, dalm. lev. 18: 
takove gnusnobe so ty ludje lete deželć delali; dalm. deut. 28: 
sad tvoje deželć; dalm. jud. 8: od jutrove deželć; dalm. ezeh. 
1: tako pravi gospud od Izraelske deželć; ibid. konec gre sem, 
konec čez vse štiri kraje deželć; dalm. daniel 11: inu on se bo 
zupet vrnil h' tem tabrom svoje deželć; dalm. josve 5: so te 
deželć žitu jedli; dalm. u predgovoru k ezeh: de bi se onij 
redle inu trdnu boga inu svoje deželć držali 

gospoda, sing. instr. gospodć6, kast. cil. 14: kateri se z 
veliko gospodć ne prepira; rog. 403: u mej veliko gospodo; 
254: iz drugo gospodd; a 347: u mej usd gosp6do. 

hudoba, sing. gen. hudobe€, dalm. jerem. 7: za volo mojega 
folka hudobć; dalm. jerem. 22: moraš k špotu inu sramoti biti 
za volo vse tvoje hudobć; dalm. evmat. 23: znotraj ste vy polni 
hinavščine inu hudobć; sch&n. 151: držimo velikanuč nikar v 
kvasu (,quassu“) te hudobć inu lotrye; kast. cil. 119: koliku 
je tega svit4 hudob?a; 253: je dosti hudobš na svejty, 

lepdta, sing. gen. lepot&, dalm. sus: de bi se nagledala nje 
lipotć. 
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mehk?ta sing. gen. mehkotea, dalm. deut. 28: od cartlivosti 
inu mehkotć, i 

svetloba sing. gen. (ili plur. acc.) svitloba, kast. cil. 92: 
zguby li sonce svoje l6pe svitlobč kadar v vajnj ne gledajo? 

Po analogiji ovih čita se i od resnica sing. acc. resnicd 
cruc. 2./393: resnico zamolčy. 


b) u ugrskih. 

gosdda, sing. gen. gospode, kiizm. 458: agnec je obladao, 
ar je gospodć gospoud; kiizm. 461: kr4lov kr4l i gospodć 
gospoud ; trpl. 80: hval'te vse gospodć gospouda. 

konduplje, plur. gen. konop€lj, gčn. 95: s konopćl se 
zgot&vla platno; nagfl. 164: tak de ti s konopćl lepa srakica. 

Po analogiji ovih dolaze i njeke rieči s drugim vokalom u pred- 
zadnjoj slovci naglašene na zadnjoj slovci: 

družina, sing. instr. družinćuv, kiizm. mik. 107: šteroga 
je postavo gospoud njegov nad držinouv svojov; nagfl. 131: 
jeso i pred držinouv, ki njć dugovanja ravnajo; nagfl. 92: že 
je vćrt prišao s poula z držinouv. 

krajina, plur. loc. krajinaj, kiizm. 5: vu krajin4j Za- 
bulona. 

nevćlja, plur. loc. nevoljaj kiizm. 351: ne obtrudte vu 
moji nevol4j; kiizm. 310; trpl. 120. 

sobćta, plur. loc. sobotaj, kiizm 364: naj v4s tak što ne 
soudi vu jejstvini i pitvini, ali vu t&li svćtka, ali mlada, ali v sobott4j. 


c) u kajkavskih. 

gospoda, sing. gen. gospod€, (perg. 37. 46. DD: gospode) ; 
zagr. IV/1. 8: okolu kojega stala je vnožina tolnačnikov i go- 
spodč za sudit pravde; zagr. IV/l. 129: kulika vnožina ljudi i 
gospoda; zagr. IV/l. 129: kulika vnožina ljudi i gospoda; 
zagr. IV/1. 223: kaj smo pak krščeniki nego podložniki i sluge 
gospodina vse gospoda? zagr. IV/1l. 262. 304. 329; V/1. 20. 
V/2. 8. T6 ete. -— sing. instr. gospdu, perg. 1: to odlučenie ny 
zaa to včinjeno megj plemenitimi ljudmy, medj cirkvennu i zastavnu 
gospoduu, što bi nih sloboda byla vekša od plemenitih ljudi. 

lepdta, sing. gen. lepota, zagr. IV/1. 85: nebo je prebiva- 
lišće puno lepotč i svetlosti; zagr. IV/1. 34: je spovednik jedne 
mlade gospa osebujne lepota; zagr. IV/1. 34. 115. 225. 251 itd. ; 
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mat. 169: bila je ova žena glasovita zbog lepota, mat. 131: 
dfišča, naša delnica postaje božanske lepota; mat. 175: takvu 
zvršenost lepota dodaje... mat. 282: znamenuje dobiček ple- 
menščine i lepotš. 

slepdta, sing. gen. slepotć, zagr. V/I. 207: Auguštin ves 
tužen i srdit zvrhu teh takoveh slepotč kriči. 

slobdda, sing. gen. slobo d&€ (perg. 1: nyma manše slobode 
plemeniti čovek od velikoga gospodina; perg. 1. 7: bumo ghovo- 
rili od početka vughrske plemenščine, od slobode) — sing. instr. 
slobodu, perg. 3: plemenitih va tom meste razumej vsaku gos- 
podu, jeršeke, biškupe, veliku i zastavnu gospodu, koji se jednuu 
sloboduu vsagdar tvrde. 

sramota, sing. gen. sramotć (perg. 13: sramote); zagr. IV/1. 
190: smeha, špota i sramotč je vredno ono pogansko ljuctvo; 
zagr. IV/1. 185: vnogo vekšega čuda, špota i sramotšč je vredno 
da .. .; zagr. IV/1. 226: najgušče dima sramotč bežeč vu ogenj 
prepadamo. 

c) Rieči, koje imaju * na predzadnjoj slovci, drže * na vokalu 
iste slovke, na kojoj je u sing. nom., u svih padežih. Primjerom 
neka bude dobrava. 


Sing. | plur. dual. 
nom. = dobrava —dobrave dobravi 
voc. dobrava  dobrAve dobravi 
ACC. dobravo  dobrave dobravi 
gen. dobrave  dobrav dobr&v 
dat. dobravi — dobravam — dobravama 
loc. dobravi — dobravah — dobravah 


instr. = dobravo  dobravami dobravama 

Plur. gen. na € ima bes&da kast. cil. 305: premišlovanje leteh 
besedy je krajlom krone iz glave vrglu; jap. 4: iz tvojih be- 
sedy boš ti opravičen; cruc. V. 105: kaj bi tu veliku besedy 
dellal; 134. 2517 itd.; škr. besedy: 11. 14. 52. 129. 153. 273. 
288. 317. 331; preš. 98: al se bojim per r6vtarji, per kmećti de 
bćra besedi ne bć velika; itd. (dalm. ezeh. 33: za vol6 vseh nyh 
gnusnoby, ima se čitati gnusnobij od gnusnobija, kao i traun. 
9: hudoby od hudobija). 

Po analogiji višeslovčanih rieči s * na predzadnjoj slovci čitaju 
se i njeke rieči s * na predzadnjoj slovci s naglasom na zadnjoj 
slovci; tako čitam u ugrštini: 
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četvćra reroćdiov plur. dat. četveram, kiizm. 238: dao ga je 
štiri četver&m vitćzov stražiti; 

posćuda vas, plur. loc. posodaj, kiizm. ĐO: te čedne so pa 
vzelć oli v posod4j svoji! z lampašmi svojmi. 

a u kajkavštini: 

devćjka (uz dćvojka) plur. gen. devojak, gasp. 1/847: 
hoče li ali ne po običaju drugeh divoj&k židćvskeh domom oditi. 

č) Rieči, koje imaju dalje prama početku nego na predzadnjoj 
slovci naglas u sing. nom., drže u svih padežih naglas na vokalu 
iste slovke, na kojem je u sing. nom. i to rieči s * drže * svuda 
nepromienjen, a rieči s “ (*) mienjaju “ (*) na * (*) u voc. u sva 
tri broja i u sing. instr. 

a) primjeri za rieči s * 


singular: 

nom. voc. mavrica, = mlčkarica, — školnikovica, 

acc. maAvrico, = mlč&karico, = školnikovico, 

gen. mAvrice, = mlekarice, = škčolnikovice, 

dat. maAvrici, — mlčkarici, — školnikovici, 

loc. maAvrici, = mlčkarici, — školnikovici, 

instr. maAvrico, = mlčkarico, = školnikovico. 

plural: 
nom. voc. acc.  mavrice, mlčkarice, škOlnikovice, 
gen. maAvric, mlekaric, školnikovic, 
dat. maAvricam, = mlečkaricam, = školnikovicam, 
loc. maAvricah, — mlčkaricah, = školnikovicah, 
istr. maAvricami, — mlečkaricami,  školnikovicami. 
dual: 
nom. voc. aec. —mavrici, mlčkarici, školnikovici, 
dat. instr. maAvricama, = mlčkaricama,  školnikovicama. 
gen. i loc. kao u pluralu. 
b) Primjeri za rieči s “ u nom. sing. 

nom. = dćklica, štrigolica, Tapaličanka, 

voc. = dčklica, štrigolica, Tapaličanka, 

acc. dćklico, štrigolico, Tdipaličanko, 

gen. > dćklice, štrigolice, 'ipaličanke, 

dat. dćklici, štrigolici, Tapaličanki, 

loc. dćklici, = štrigolici, Tapaličanki, 


instr. = dčklico, = štrigolico, Tapaličanko. 
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plural: 
nom. = dćklice, štrigolice, Tapaličanke, 
voc. daklice, štrigolice, Tapaličanke, 


acc. dćklice, štrigolice, Tapaličanke, 
gen. deklic, štrigolic, Tapaličank, 
dat. dćklicam,  štrigolicam, = Tdpaličankam, 
loc. dćklicah, = štrigolicah, — T4paličankah, 
instr. = dćklicami, štrigolicami,  T4paličankami. 


dual: 
nom. acc. — dćklici, štrigolici, Tipaličanki, 
voc. deklici, štrigolici, Tapaličanki, 


dat. instr. = dćklicama, štrigolicama, Tipaličankama. 
gen. i loc. kao u pluralu. 


Knjige iz kojih su primjeri crpeni. 
a) ža kranjštinu. 

cruc. Sacrum promptuarium singulis per totum annum dominicis 
et festis solemnioribus Christi et b. v. Marix predicabile .. ab ad- 
modum v. p. f. Joanne Baptista A santa Cruce (u 2. svezci stoji 
tuj jošte rieč: Vippacensi) ordinis f. f. minorum capucinorum con- 
cionatore slavo compositum idiomate. Od toga djela ima 5 svezaka, 
1. i 2. Venetiis 1691; ostala tri Labaci i to 3. g. 1698; 4. g. 
1100, a 5. g. 1707. Meni rabio ovdje ponajviše 2. dio, jer sam 
ostale svezke kasno dobio. U njega dolazi samo gravis i to po ta- 
lijanskom načinu samo na zadnjoj slovci. Iz svezka valja ovdje 
preštampati njeke  ,observationes in scriptione et lectione idioma- 
tis Carniolici juxta antiquos libros Carniolicos et Slavos“ iz pred- 
govora ad benevolum lectorem, i to; & minus cum accentu in fine 
dictionis ordinarič corripitur: ut boga, duha. — Acecentus gravis 
supra č est ac si esset e: ut grč ac si esset grie id est venit. — 
Cum accentu o corripitur, ut gredo veniunt, alias gredo trabem 
apud quosdam significat, apud nos tram. — y in medio dietionis 
pronuntiatur ut 2: ut syn, lyst, zydat, in fine vero dictionis corri- 
= pitur, ut zgony pulsat, alias sgoni pulsa, stoy stat, stoi sta. — Iste 
observationes dolaze u knjizi, koja se niže navodi pod kast. cil. 
pag. 4317—439 odkle su i ove primite a glase se ovako: observa- 
tiones in lectione et seriptione idiomatis Carniolici, juxta antiquos 
libros Carniolicos, Croaticog et Ilyricos; a et b nunquam mutatur, 
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sed d, ć et % cum accentu in fine dietionis ordinarie corripitur. 
Accentus gravis supra & est acsi esset ie grie venit; (Ovdje Kopi- 
tar (1 opazuje: und doch schreibt er selbst ferza, do nebščs, in de- 
nen das č schwerlich wie ie lautet! Das wahre ist, dasz Castellez 
nicht wuszte, vas mit dem & zu machen, nach dem er die stum- 
men č des Bohoritsch z. B. in dobčr giinzlich weg liesz und dobr 
schrieb. Uebrigens sprechen statt ć einige Gegenden ej und andere 
ie und Bohoritsch schreibt grć und vćzhnu mit Recht beide gleich.) 
ć cum accentu acuto est ac si esset € ut vćzhnu aeternum. — f 
cum tali accentu sonat prout in Italico vigne vine ut niega ipsius, 
idem est cum ć ut preminćn .. 6 cum accentu corripitur, ut gredć6 
veniunt: alias gredo trabem; 0 cum accentu gravi vix est in usu; 
4 in medio dictionis pronunciatur ut i et sic sonat pariter_ ut in 
Italico vigne vinee, ut nym illis; / in fine dictionis corripitur, ut 
sgony pulsat, alias esset sgoni pulsa, stojy stat, se bojy timet. — 
U cruc. gdje dolazi — elca, — ilca, — enca, — inca mjesto lica, 
nica, znači da su te slovke bez naglasa: kapelca, dekilca, grešenca 
= ka4pljica, dćklica, grćšnica. 

dalm. Biblia, tu je vse svetu pismu stariga inu noviga testamenta, 
slovenski tolmačena skuzi Jurja Dalmatina, Witteberge 1584. U 
dalm. znači znak *“ u obće naglašenu slovku, a nad e, da se na- 
glašeno ć izgovara nalik na magj. ć (= niže jap. e); znak * po- 
najviše kaže, da se onaj vokal nad kojim stoji izgovara poluglasno 
(= 5 ili 2), osobito e pred 1 i r: mčrhami, pčrnašali, jćdčl; rez- 
sahla, rčzbilu = mrhami, prernašali, j6dsu, resehla, rbzbilu; tako 
prišal, mogal itd. = prišeu, mogtu. Gdje dolazi i mjesto 6, to 
znači, da je ta slovka bez naglasa: zvirina, risnica == zverina, 
resnica. — Gdje dolazi u mjesto o u nezadnjih slovkah, i u onih 
zadnjih, koje su zatvorene, to je u kojih iza u stoji suglasno, ta 
je slovka naglašena i duga: nadluga, sladkust == nadl6ga, sladk6st. 
(To valja i za cruc. i većinu ostalih pisaca starijih.) 

gol. Antona Janžaja cesarskiga čebellarja popolnoma podvučenje 
za vsse čebellarje iz nemškiga na kraynsku prestaulenu inu z' ne- 
katerim pomerkvajnam pogmiranu od Joanneza Golitschnika faj- 
moštra v' Griži na Štajerskim V' Celli 1792. 

jap. Svetu pismu noviga testamenta id est biblia sacra novi te- 
stamenti in slavo-Carniolicum idioma translata per Georgium Japel 
Carniolum Lithopolitanum (Lithopolis je prievod rieči Kamnik, va- 
rošica u Gorenskoj, njem. Stein) et Blasium Kumerdey Carniolum 


Feldensem (Bl6d), pars prima Labaci 1784. U toj knjizi imaju ovi 
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znakovi “, “ i; prvim i drugim označuje se, da je slovka nagla- 
šena, “ nad o znači, da se ima 6 izgovarati nalik na 40, a nad e, 
da se ima ć izgovarati nalik na €a (aperto, široko); *“ nad kojim 
god samoglasnim znači, da se ima to samoglasno izgovarati polu- 
glasno (kao "6 ili 6) i to obično nenaglašeno. * dolazi obično u 
jednoslovčanih dugih riečih i u zadnjih dugih naglašenih slovkah 
u plur. gen. pit, gor&, voda. — e izgovara se kao magj. 6 i do- 
lazi po najviše u naglašenih slovkah, riedko u nenaglašenih. 

jap. prid. Pridige za vse nedele skuzi lejtu, katere je iz mnogih 
jezikov spisal inu naprej nesel Juri Japel fajmašter inu dehant 
per s. Kancjanu na Ježici blizu savskiga mosta, v' Lublani 1794. 
2 svezka. 

kast. cil. Nebeški cyl, tu je teh svetih očakov zveistu premišlo- 
vanie vkupai zloženu skuzi Mattia Castelza (čitaj Kast&lca), kano- 
nika inu beneficiata s. roženkranca v' Novim Mestu. Stiskanu 
v Lublani 1684. 

kop. Grammatik der Slavisechen Sprache in Krain, Kirnten und 
Steyermark, Laibach 1808. Kopitar. 

kor. Slovćnske pćsmi krajnskiga nar6da v' Ljubljani. Te je pesmi 
sabrao Emil Koritko (i drugi), ima pet svežčića. 

poh. opr. Mathia Schoenberga oppravk tega človeka katirega je 
iz Nemškega na Kraynsku prestavel Novus Lublanske teh delovneh 
Modrine Tovarš. V' Lublane 1781 (P. Marcus Pohlin). 

preš. Poezije doktorja Franceta Prešćrna 18417. Prešćrnu rabe 
tri znaka “, “1; “nad e znači isto što Japelu e, a nad o znači 
prvo, da je o naglašeno, a drugo da se to 6 izgovara s daleka 
njekako nalik na uo, a “ na ostalih vokalih znači, da su naglašeni 
i dugi; * dolazi nad 0 i e te znači da se 6 izgovara s daleka na- 
lik na ca (otvoreno, široko) a ć s daleka nalik na €6a nu ne toli 
diftongično koliko u Dolenskoj, nego mnogo nalik na d i č u srb- 
štini iliti hrvaštini; a * u jednoslovčanih riečih i u zadnjih slovkah 
znači, da je onaj vokal kratak i potisnuto naglašen, a u nezadnjih 
slovkah dolazi većinom za oznaku poluglasnoga izgovaranja: ččrno, 
vunder, stčšzi = črno, vender, stezi i da je dotična slovka naglašena. 

ravn. Zgodbe svetiga pisma za mlade ljudi iz nemškiga prestavil 
Matevž favnikar, v' Lublani 181Đ. 2 diela. Njemu rabi “ kao u 
preš. a * nad o i e kao * u preš. 

ravn. abe: abecćdnik za šole na kmćtih v' ces. kral. dežćlah. 
V Lijublani 1816. 

res. Christianske resnice skuz premišluvanje napreinešene inu za 
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predige tudi naraunane od eniga mešnika iz tovarštva Jezusovega 
na svetlobo dane v' Celouci 1770. ,Dialectus et styli ratio in hoc 
opusculo usurpata talis est, que non tantum a Vindis Carinthiacis 
licet satis inter se diverse loquentibus sed etiam a Styro-Vindis et 
Carniolis probe intelligitur“. U ovoj knjizi neima znakova nad sa- 
moglasnimi, ali je važna s toga, što kaže, da koruština ima ili je 
prije stotinu godina imala kratkih naglašenih nezadnjih slovaka, 
jer staroslovensko s biva obično ie kad je prema srbskoj dugoj 
slovci, a e u kratkih slovkah n. p. srieda 61, svieča 18, zviezda 


4. D8 itd. = srbski srijeda, svijeća, zvijezda, a cesta 8D, mreža 
67, čeda 118 itd. = srbski cčsta, mrčža, črčda. 


"og. Palmarium empyreum seu conciones CAX VI. de sanctis totius 
anni in duas partes divise... datae publice luci Carniolico idiomate 
aP. Rogerio Labacensi ord. min. capuc. concionatore Carniolico pars 
II. Labaci 1743. Tuj dolaze * i * veoma često, ali poraba je često 
neobična, predlog u ima gotovo svuda “: (i, a često stoji “ na slovci 
pred naglašenom slovkom, na slovci gotovo nenaglašenoj: bolćčyna 
411, pravyca 420, besćdy 31; mćučy 93, učćnyk 52, rćčy (acc.) 
D2, dvćryše Dl, razvesćlyti 47, midym 49, govćrym 43, plačylo 
18, žćly 17, sklćnyla 16, izvćlyčajne 10, pomćčnyca 10, spćmynu 
9 itd. ponajčešće kad stoji u sliedećoj slovci y. 

schon. Evangelia inu lystuvi na vse nedele . . v Nemskim Gradcu 
v tem lejti 1672 (,epistolas et evangelia in idiomate slavonico 
per clar. et rev. dominum Joannem Ludovicum Sehčdnleben . . revisa). 

skerb. Nedćlske pridige k' jih je dal natisnit P. Palhkal Skerbinz 
guardian in fajmašter v' Lublani, 1314. 

tschup. Jannesa Nepom. Tschupicka s. pisma doctarja ce. kr. 
dvora pridegarja iz nemškega na slavenske jesik prestavlene  pri- 
dege perve buque. Colleetis oritur Novus (== pater Marcus) aca- 
demicus operosus Labacensis. Na Duneju. Imprimatur die 16. Sep- 
tembr 1789. 

škr. Svetu pismu stariga testamenta, modrostne bukve id est bi- 
blia sacra veteris testamenti libri sapientiales in Slavo-Carniolicum 
idioma translati per Josephum ,Schkriner“ (čitaj Škrinjar) cs. 
reg. parochum in suburb. Labac. Labaci 1798. O njem valja, što 
je rečeno o Japelu. 

traun. Svetu pismu stariga testamenta, bukve tih psalmov, id 
est. biblia sacra veteris testamenti liber psalmorum in Slavo-Car- 
niolicum idioma translatus per _Antonium Traun (Traven ?) Carnio- 
lum Aichensem (Aich = D6b) Labaci 1798. O njem valja. što o Japelu. 
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b) za ugrsku slovenštinu. 

bar. Perve knige-čteny4 za katholičanske vesničke šolć na pove- 
Ičnye družb svćtoga Števana spravlene po Bdrdny Ignfci priprav- 
nice vučitel-ravniteli II. natis v-Pešti 18171. 

gon. N6ve ABC i zacsćtne knige cstenyd za vesznicski s6l prvi 
zl6es, szpravlene po Gonczy P4l vu vpl. vogr. minist. vadl. i n4- 
vuka zl6esnom tan&esniki. V-Biidini 1871. | 

križ. Šzvćta kri'sna pout ali bridko trplejnje ino szmrt nassega 
gospodna Jesusa Kristussa na ponizno premislivanye ino pobo/'s- 
noszt za katolicsinszke krsesenike. V' Gr4dci 1890. 

kiizm. N6vi z4kon ali testamentom goszpodna nasega Jezusa 
Krisztusa zdaj oprvics z greskoga na sztdri szlovenszki jezik obr- 
nyeni po Kiizmics Stevani Surdanszkom farari. V Klszegi 1848. — 
Ostraga je dodatak: knige zoltarszke szlovencsene po Terplan 
S4ndori Puezonskom farari v KGszegi 1848. 

kiizm. mik. Szvćti evangyeliomi pouleg rćda Rimszkoga na vsze 
nedele i szvćtecsnye dni z obezinszkoga szvetoga piszma na szlo- 
venski jezik obrnyeni po V. P. gospoudi AKiizmices Miklosi pleb4- 
nusi i Vice Esperesti. Ob tretjem vii zostampani v-Graczi 1841. 

mol. Kniga molitvena v steroj sze nahajajo r&zloczne ponizne 
molitvi z dvć6jim pridavekom na haszek Szlovenszkoga nar6ćda na 
szvetloszt dana. Sze nd4jde v' Radgoni pri Weitzingeri_Aloys 
1813. Meni je rabilo _ novije izdanje, koje ima jedan list više od 
ovoga, citati su dakle u starom izdanju za dva broja natrag. 

nagfi. N4vod na fliszanya vu govorčnyi i razmćny za vesznicski 
801 prvi i driigi zl6es, szpravlen po Nagy La&szl6ni s6lszko-kro'z- 
nom ravniteli v&d4ni po vpl. vogr. kr4l. miniSteriumi vadliivanya i . 
n4vuka v-Biidini 1810. 

nagvog. Navod na vogrszki jezik za vesznicski š61 1. II. zloes 
sapravlen po Nagy L4szlć Tolna-Baranya-s6lszkom ravniteli v&dani 
po vpl. vogr. kr4l. ministeriumi vadliiv4nya i n&vuka v-Biidini 1811. 

predge. Izgledi slovenskega jezika na Ogrskem, predge z letni- 
cami 1802—1830 u ljetopisu slovenske matice za 1874 i 1811. 
Priobćio sam ih ja. 

U ovih knjigah vlada način magjarskoga označivanja glasova i 
i niglasa. Ja sam pisao ou aj ej mjesto 6 a &6. U ovih knjigah e 
pred r riedko dolazi. 

Šerf. Predge na vse nedele no svetke zložil Anton Šerf mešnik 
posvetni v Gradci 1839, dva svezka (str. 480 i D84) štampana je 
ova knjiga Dajnčicom. 


PRINOS K NAGLASU U (NOVO)SLOVENSKOM JEZIKU. 83 


trpl. Gledaj pod kiizm. 
c) za kajkavštinu. 

fuč. Historie s kratkem duhovnem razgovorom od poslednjeh 
dugovanj po Stefanu Fučku, vu Zagrebu 1735. 

gasp. Czvćt szvćteh ali sivlćnye y chini szvćtezev, koteri vu 
nalsem Horv&tezkem iliti Szlovćnszkem orszigu z-veklsum pobos- 
nosztjum y z-prodeltvom poltujulze . .. na [zvetlo podani y na 
nals Szlovćnizki jezik po ljublenom trudu P. Hilariona Gaspa- 
votti reda sz. Paula pćrvoga pulchenika prenelseni 1750, stampani 
vu Gradcozu pri odvetku Widmanltadianlzkomu vu lettu golzpono- 
vom 1752. To je prvi dio, ima 982 strane. Treći svezak — pre- 
ložen 1758 a štampan vu Beču 1760 — ima 987 strana. U gasp. 
dolaze znakovi “, “i “;“rabi u obće za naglašenu slovku, a 
“stoji ponajčešće nad e pred r za oznaku poluglasnoga n. pr. 
obtćrssena_ = obtršena; a “često na zadnjoj slovci u adverbija 
po latinskom načinu: obilno itd. pa dakle u tom slučaju neima 
nikakve važnosti, a gdje dolazi u nezadnjoj slovci držim da je 
=="znaku ". 

krajč. P. Miklovussa Krajachevicha redovnika reda Jezuitan- 
skoga molitvene knjisice vszem Christusevem včrnem szlovenzkoga 
jezika priztoyne i hasznovite po B. M. redovniku Jezuit. iznovich 
na haszen zslovenskoga naroda pod stampom szkupa z ovem stoie 
pridano szlosene. (1653?) Exemplar koji mi je rabio, nije cio a taj 
naslov joj je prepisan. Prvo izdanje štampano je u Požunu g. 1640. 

mat. Sermones morales super totius anni dominicas Joannis bapt. 
Campadelli jam per a. r. d. Balthasarem Mattakovich ex italico in 
vernaculum vulgare eroaticum traducti pars prima. Zagrabiae 14110. 
U toj knjizi dolazi “i za oznaku naglašenih slovaka. 

mil. Služba Marianska spisao P. Bolthilar Millovecz redovnik to- 
varultva Jezullevoga. God. 1661. Rabio mi poderan exemplar. 

mul. Škola Kristuševa krščanskoga navuka obilno puna po Ju- 
raju Mulich, Zagreb. 1744. Tu sam knjigu mogao samo malo 
upotriebiti. 

perg. Decretum koteroga je Verbewezi Istvan diachki popissal a 
poterdilgbaie Lafslou Koterie za Mathialsem Kral bil zeulse Gho- 
 [spode i Plemenitih hotieniem koteri pod Wugherlske Corune lada- 
nie (slilfe. Od Ivanussa Pergossicha na Szloujeensiki iezik obernien. 
Stampan v Nedelilchu Leto naffegha zuelichenia 1974. Pergošić 
naglašenu (i dugu) slovku označuje podvostručivanjem vokala ili 
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znakovi “, “; e većinom označuje naglašenu slovku osim pred r 
gdje se sa e poluglasno izražuje. 

reš. Pet kamenov preche Davidove sztolnacheni po pet prodech- 
tvih od vnogo poštovanoga patra Antona Vieira iz Tovarultva Je- 
fullevoga (zada pak iz Latin(zkoga na Horvaczki Jezik preneffeni 
y na obehinlzku korilzt ftampati vuchinyeni po Izvissenomu Goszpo- 
dinu Juraju AReessu sztolne Czirkve Zagrebechke Kanovniku Szta- 
reillem y Kultollh, kakti njih Excellenczie (Golzpodina Biskupa vu 
Duhovnih Dugovanyih Vikariu/lu, B. D. Marie od Bellelztene 
Oppatu. Stampano vu Zagrebu Letta 1764. 

zagr. Hrana duhovna ovehisz kerschanszkeh aliti prodeke zverhu 
nedely od perve adventa do perve po duhovom z-prilosenimi ne- 


koiemi zolsebnemi za olzebuineh vremen potreboche . . . ukup 
[zlosene y na [zvetlo dane po P. Stefanu od Zagreba concionatoru 
capucinu ztran cheterta, Zagrabiae 172%. — Hrana duhovna ov- 


chicz kerschanszkeh aliti prodeke zverhu nedely trvjachkeh i zverhu 
deszetereh bosieh zapovedih.. na [zvetlo dane po P. Stefanu Za- 
grebczu prodakatoru capuezinu ztran peta y najzadnia. Zagrabiae 
1734. Svaka je ova knjiga razdieljena na dvoje te ima posebnu 
paginaciju, što sam ovako bilježio 4/1. 4/2 ili IV/1. IV/2 n. pr. 
zagr. 4/1. 126 itd. Zagrebcu rabi malo ne jedini znak * za nagla- 
šene slovke. 

rez. Oprit fonetiki rezbjauskih govorov J. Boduena-de-Kurte- 
nea 1879. 

Veoma na ruku bila mi je Miklošićeva knjiga vergleichende 
Stammbildungslehre der slavischen Sprachen, gdje ima baš za slo- 
venski jezik bogata sbirka rieči. Koristio sam se u koječem i Da- 
ničičevimi Osnovami i Korieni. 

Ovdje napominjem, da se kod citata nisam u svem robski držao 
originala, jer poluglasno e pred r nisam pisao, niti dva s, niti vez- 
nika € = et sa y kako u kajkavskih knjigah dolazi. 

Rieči koje sam za motto postavio na čelo ovoj razpravi, u kojoj 
sam želio samo to kazati, kakav imaju rieči naglas i kako im se 
mienja u deklinaciji i konjugaciji, a ne za što imaju takav naglas 
i za što im se tako mienja, pokazuju da razpravi prvi dio i sve 
sledeće smatram nedovršenimi, ne podpunimi i izprave potrebnimi. 
Želim dakle da koji taj uzme pero u ruke te izpravi krivo, doda 
što mi se izmaklo ili do čega nisam mogao doprieti ili što je u po- 
jedinih mjestih drugčije, nego se ovdje kazalo. 

Izpraviti valja svuda izraz potegnuto na otegnuto. 


Lučbarske radnje. 


Izveo u pathologičkom laboratoriju sveučilišta berlinskoga 
DOCENT DR. DRAGUTIN CEH. 


Predano u sjednici matematičko-privodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 25. listopada 1877. 


k 


Sto biva od taurina u organismu ptića. 


Većina podataka o promjenah različitih tjelesa ,u organismu“ 
dobila se je pokusi učinjenimi kod hranjenja pasa. U novije se je 
vrieme pokazalo sve to više, da se nemogu podatci dobiveni kod 
pokusah sa psi protegnuti na sve druge vrsti živine. 

Dokazalo se je dapače, da u tom pogledu imade sućnih razlika 
kod različitih životinja, osobito prema tomu, da li se one hrane 
mesom (Carnivoren) ili pako biljem (Herbivoren). 

A jošte manje mogu se uporaviti spomenuti resultati na ptice, 
koje se pogledom na konačne produkte prietvorbe tvari (Stoff- 
wechsel) od sisavacah znatno razlikuju. 

No uzprkos tomu činilo se je do sada vrlo malo pokusa s pticami. 

Ja sam na predlog gosp. EH. Salkowskoga, professora physiolo- 
gičke chemije na sveučilištu berlinskom, učinio pokuse o promjenah 
taurina u organismu kokoši. 

Gosp. E. Salkowski dokazao je,' da se taurin u čovjeku i u psu 
pretvara u odgovarajuću mu kiselinu uramidovu, dočim se u kuniću 
pretvara u osumporovicu (H, S, 0.) i sumporovinu_ (H, 50;), 
koje se u mokraći nalaze; ovo pretvaranje sgadja se valjda usljed 
raztvorbe u prohodu (Darmkanal). 

Kokoši bile su za cielo vrieme pokusa tako prikopčane u ko- 
bači, da se nije moglo ništa od njihovih izmetina izgubiti. Kokoši 


1 Berichte der deut. chem. Gesellsch. 1874. 
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dobivale su svaki dan jedan do najviše dva gramma taurina, pro- 
izvedenog iz marvinske žuči. 

U vodi raztopljen taurin ulievao sam kokošim u grlo. Taurin 
nije pokazivao otrovnih posljedica; medjutim bivši dulje ulievan, 
pokazali su se znakovi crievnog katarrha, izmetine bile su židke, 
a kokoši izgubiše s vremenom sve to više volju za zobanje. 

5 početka pokazivao se je velik dio taurina opet u izmetinah. 
Pošto nije moguće odieliti kod kokoših mokraću od tvrdih izme- 
tina, to nije moči ni odlučiti, da li se taurin posve neresorbira, ili 
da li se resorbira, pa se nepromienjen opet izlučuje. 

Taurinu odgovarajuća kiselina uramidova nije se mogla u izme- 
tinah pronaći. Da se spomenuta kiselina pronadje, digerirao sam 
svježe izmetine s žestom od 90", alkoholički izvadak destilirao sam, 
pa sam ga onda odpario. 

Zaostatak raztopio sam u vodi, neociedivši izlučenu smolastu 
tvar, oborio sam ga octeno-kiselim olovom, prociedio, sumporo-vo- 
dikom izlučio olovo, i odpario. 

Tim načinom podje mi za rukom, podpunoma ukloniti žučno 
mastilo. 

Na dalje postupao sam istim načinom, kako je postupao i gosp. 
E. Salkowski? iztražujuć mokraću. Ni sumporasto-kiselih soli nebi- 
jaše u izmetinah. Da nadjem, ima li ih, uzeh gore spomenutu obo- 
rinu olova, nu tek pošto sam bio bolje odstranio smolaste tvari. 

Olovnu oborinu izpirao sam i digerirao sa uglično-kiselim ammo- 
niakom, da se sumporasta kiselina s ammoniakom spoji. Ovaj po- 
stupak kontrolirao sam pokusa radi, pridodav svježim izmetinam 
sumporasto kiseli sodikov kis, pa sam se osvjedočio, da je taj po- 
stupak valjan. 

Na suprot nije se mogao u izmetinah pronaći sumporasto kiseli 
sodikov kis, (jedan gramm krystalisovane soli na dan), što sam ga 
kokošim ulievao.: 

Izmetine sadržavahu znatne množine sumporno kiselih goli. 

Moguće je dakle, da se je iz taurina razvila sumporovica, pa 
se je okisila u sumporovinu. 

Što moguće točnije izveden kvantitavni pokus dokazao je ne- 
dvojbeno, da se uslied hranjenja taurinom kiselina sumporna u iz- 
metinah znatno pomnožava. 

Odrasla kokoš normalne težine dobila je u tri normalna dana 


2 Berichte der deut. chem. Gesellsch. 1872. 
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160 gramma zobi, u sliedeća tri dana 150 gramma zobi i D gramma 
taurina. 

Izlučene sumporne kiseline bilo je u tri normalna dana 0:389 
gramma, a u sliedeća tri dana 0:890 gramma. 

Kiseline mokraćne pako izlučilo se je u prvoj periodi 5.346 
gramma a u drugoj D.D86_ gramma. 

U mokračnoj kiselini nebijaše ništa sumpora. 

Nastaje dakle pitanje: što se je sbilo od ugljika i dušika raztvo- 
renog taurina, kojega se je sumpor pretvorio u sumporovinu ? 

Najprije se je moglo pomisliti, da se je ugljik i dušik pretvorio 
u mokračevinu. 

Ali iztražujuć izmetine pronašlo se je mokraćevine u tako 
maloj množini, da se nemože tvrditi, da bi ona dolazila od taurina, 
pošto se male množine mokraćevine i uz normalne okolnosti u iz- 
metinah mogu naći. 

Mokračevinu iztraživah extrahirajuć žestom, dobivenu tekućinu 
razblažih vodom, ij pridodav octeno kiseli olovni kis, odstranih 
olovo sumpornim vodikom, odparih i izlučih absolutnom žestom itd. 

Konačno sam ovoj na nekoliko kapljica reduciranoj tekućini pri- 
dodao dušične kiseline kod nizke temperature. 

Potriebno je, da se dokaže, da li se mokraćevina opet izlučuje, 
kad ju životinji utjelovimo. 

U tom smjeru učinjeni pokusi doveli su k vrlo zanimivim resul- 
tatom; našlo se je naime, da se mokraćevina opet samo u malih 
množinah pokazuje. 

I ovom sgodom učinjeni su pokusi, kontrole radi, tako, da se je 
pridodavala mokračevina kokošjim izmetinam. I ovi pokusi poka- 
zali su, da ovim načinom možemo opet dobiti malo ne svu mo- 
kračćevinu. 

Od 4 gramma mokračevine, što su kokoši za 3 dana dobile, 
mogao sam svega skupa samo 0:25 gramma opet izlučiti. Što biva 
od mokraćevine u organismu ptica, nemože se za sada posve 
uglaviti. 

Nu obistine li se dosadnji podatci Knierima,* po kojih se u koko- 
ših pretvaraju kiseline amidove u mokraćnu kiselinu, to bi se moglo 
pomisliti, da se i mokračevina u organismu ptica pretvara u kise- 
linu mokraćnu. 

Neću se nadalje u ovo zaisto vrlo zanimivo pitanje upuštati, jer 


* Zeitschrift fiir Biologie. 13. 1. Hett. 
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je gosp. prof. M. Jaffe u Konigsbergu posve neodvisno od ovih 
mojih opažanjah dokazao, da se mokraćevina, koja se kokošim 
daje, nenalazi više u izmetinah, dapače da se mokračna kiselina 
u izmetinah pomnožava. 

Prijateljskim sporazumkom prepustio sam dalnja izraživanja na 
ovom polju gosp. prof. M. Jajffe-u. 

Iz ovih mojih opažanjah sliedi, da se taurin u organismu ptica 
posve drugčije promjenjuje nego li u organismu čovjeka i sisavaca, 
koji se hrane mesom ili pako biljem. 

U organismu ptica odieli se sumpor taurina, pa se pokazuje, 
pošto se je bio u različitih razmjerih s kiselikom spojio, opet u iz- 
metinah u obliku sumporne kiseline, dočim se zaostavši ugljik + du- 
šik u mokraćevinu pretvara, pa se konačno kao mokraćna kiselina 
u izmetinah pojavlja. 

Ovu radnju izveo sam u pathologičkom laboratoriju sveučilišta 
berlinskoga. 

U Berlinu, 30. srpnja 187%. 


II. 
0 addiciji eyanovodikove kiseline k benzoylaniliđu. 


U jednoj svojoj razpravi' dokazao sam, da se stvara neki anilid, 
kada istodobno djeluje solnokiseli anilin i kaliumeyanid na raztop 
chloralhydrata. — Za tako postavši anilid pokazalo se je, da je 
anilid kiseline dichloroctove,* i to usljed nekog osobitoga prepore- 
danja atoma (Atomumlagerung) u molekulu chlorala. 

Bilo je zanimivo pokušati, kako bi se drugi aldehydi uz iste 
okolnosti vladali, naročito pako kakove promjene bi se sbivale od 
benzaldelyda uz prisutnost kaliumeyanida i anilina. 

Pridoda li se smjesi od alkoholnoga benzaldehyda i solnokiselog 
anilina (ili anilina), uz miešanje, raztop kaliumeyanida, onda se 
smuti ova smjesa tekućina poput mlieka, razvija se u velikoj mno- 
žini cyanovodikova kiselina, pa se iz tekučine na skoro izluči težko 


! €. O. Cech. Sitzungsber. d. Wien. Akad. Band. LXXV. ,,Beitriige 
zur. Kenntniss des Chloralhydrats.“ 

* C. 0. Cech. Berichte_ d. deutsch. echem. Gesellseh. Band. X. p. 
1265. , Uber das Dichloracetanilid“. 
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ka 


smedje ulje, koje — kad se š njim solnom kiselinom postupa — 
otvrdne u krystalinsku razdrobljivu koru. 

Proizvod reakcije topi se u alkoholu i etheru, krystalizuje se iz 
sumporougljika u finih iglicah, koje su s početka žućkaste, nu 
pretvore se, pošto si ih medju listovi od bugačice (Fliesspapier) 
otiskivao i više put prekrystalovao, u krhke i poput sniega biele 
iglice atlasova sjaja. 

Iz ethera krystalizuje se ova tvar u jasno-žutih bradavicah, ona 
se može sublimirati poput liepih finih bielih iglica. Voda ju obara 
iz alkoholnih raztopah u pahuljicah ; u vrućoj vodi je raztopiva, 
pa ohladnjev, izlučuje se u iglicah; može se vodenimi parami de- 
stilovati, pa se i na taj način može najbolje posve čisto proizvesti. 

Tali se uz 82" C.; raztaljena stvrdne u koncentričke ledčaste 
iglice, koje su kao traci poredane; u sodikovom lugu se netopi, 
niti u razblaženih kiselinah, nego ove ju u vrućini raztvaraju. 

Kod raztvorbe podala je ova tvar sliedeće vriednosti: 

I. 0:1796 gramma dalo je 0:1062 gramma vode ili 6:57", vodika ; 
0 5238 gramma kiseline ugljične ili 80:36", ugljika. 

IL 0:2732 gramma dalo je kod volumetričkog ustanovljenja dušika: 


B = 163, 2. M.M. 


Bre=20.0 
o==#81..C.G, 
ili 13.79%, dušika. 
Izračunano. Pronadjeno. 
i% JI. 
Cja. = 168 — 80:76 — 8036 — — — 
H,, = 12 — 516 — 657 — — 
N, = 28 — 1346 — —.— 18:79 


208 — 99:98 
Pronadjenim vriednostim odgovaralo bi tielo sliedećega slučenja: 
CG, H,, N, 

5 obzirom na tvari, koje su za stvaranje ovoga tiela rabljene 
bile, moglo bi se najlaglje pomisliti, da je ono postalo od jednog 
molekula benzaldehyda i jednog molekula anilina odstupom vode 
i istodobnim pristupom (Addition, Anlagerung) cyanovodikove ki- 
seline. 

Iz sliedeće jednačbe bi proizašlo: 

a) (HO+GHN) = C,;H;NO — A0 = C4,HuN 

b) €; HiN+CNEH = C4H,,N, 
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i za novo tielo ova formula: 
Cig H,, N + CNH 


Slučenina od formule: C,, H,, N proizvedoše već davno Lau- 
rent i Gerhardt djelovanjem anilina na benzaldehyd, pa je od njih 
prozvana ,benzovylanilidom“.? 

Isto tielo iztraživao je kasnije Hugo Schiff, pa je mislio, da valja: 
ovomu tielu formulu podvostručiti“ i smatrati ga za ditoluylendifen- 
amin = 

C;H, 
CH = CxHxN, 
ša) ZA LaLL 

Po gore navedenih formulah može se novo tielo smatrati za 
cyamd benzoylanilida. Nu da se dokaže, da je tomu sbilja tako, 
treba syntetičkim putem cyanovodikovu kiselinu addirati k Lau- 
rentovom benzoylanilidu. 

U tu svrhu sam ovu tvar prema Schiffovom načinu proizveo 
miešanjem benzaldehyda i anilina. Oba tiela djeluju jedno na drugo 
već kod nizke temperature, razvijajuć toplinu, i izlučujuć vodu. 
Kod toga se stvaraju žućkaste iglice, koje se sakupe u krystalin- 
sko tiesto (Magma). Benzoylanilid topi se u sumporougljiku, etheru 
i žesti; iz alkoholnog raztopa obara se vodom poput krystalinske 
kore; iz sumporougljika krystaluje se u žutih zvjezdastih iglicah. 
Iz ethera krystaluje se u bradavicah s vodenimi parami destiliran 
sakuplja se u podstavi (Vorlage) poput krystalinske kore. U vru- 
60) vodi se netopi, tali se kod 42% u solnoj kiselini topi se, pa je 
onda tekućina žuta. 

Slučen je: 


Tielo Laurent-Gerhardtovo. Nova tvar. 
du Li evi 80:76 
HH ==/1 86:08 516 
NE GELO 13:46 


Ako sbilja stoji, da je novo tielo cyanid od benzoylanilida, onda 
bi se moralo tielo pronadjeno Lawrentom i Gerhardtom spojiti sa 
eyanovodikovom kiselinom, i to budi kad bi ga eyanovodikovom 
kiselinom digerirali, ili kad bi ga ,in statu nascenti“ priveli u 
doticaj s cyanovodikovinom. 


* Laurent & Gerhardt. Compt. rend. 1850. p. 117. 
* Hugo Schiff. Annal. Chem. Supp. III. 136. p. 343. 
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Pokus je dokazao bjelodano u «ba dva pravca, da se u svojem 
zaključku prevario nisam. 

Uvedemo li u apparat za destilaciju, u kojem se nalazi raztopljen 
benzoylanilid, plinastu kiselinu cyanovodikovu, onda izhlapi vode- 
nimi parami i novo tielo, koje se u podstavi sakupi stvrdnuv u biele, 
palac duge a poput svile sjajeće se iglice. 

Po slučenju i svojstvih ove tvari vidi se, da je posve identična 
onoj tvari, koju sam proizveo iz benzaldehyda, anilina i kalium- 
cyanida. 

Da se pako stvaranje ove tvari djelovanjem kiseline cyanovodi- 
kove ,in statu nascenti“ na benzoylanilid dokaže, bijaše sagrievan 
benzanilid sa raztopom od kaliumceyanida. 

Čim se je oprostila kiselina cyanovodikova pridodanjem solne ki- 
seline, izlučiše se u tekućini mnogobrojne iglice novog eyanida. 

Nezadovoljiv se ovim pokusom, zatvorio sam cyanid benzoyla- 
nilida s vodom u zataljenu ciev, pa sam ju sagrievao na 120". Kod 
toga postupanja odielila se je cyanovodikova kiselina koja se je u 
tekućini pronači mogla; u cievi ostala je pako žuta krystalinska 
tvar, koja nije ništa drugo, nego benzoylanilid. 

Cyanovodikovu kiselinu možemo takodjer od eyanida benzoyla- 
nilidova odieliti, kad ga samo ugrijemo sa solnom kiselinom. 

Uslied ovdje opisanih pokusa može se tvrditi, da se benzaldehyd 
uz prisutnost anilina i kaliumeyanida drugčije vlada, nego li tri 
chloraldehyd, t da je za rukom pošlo, dokazati mogućnost addicije 
kiseline cyanovodikove k benzoylanilidu. 

Namjeravam i kod drugih anilida i toluidida pokusiti ovu reak- 
ciju. Pokusi o tom, kako se najme vladaju aldehydi uz prisutnost 
anilina i kaliumceyanida, teku jošte; za sada samo pripominjem, da 
sam uz ove okolnosti iz butyichlorala proizveo liepu krystalinsku 
tvar, koja se tali uz 149" C. 

O naravi ove tvari izviestit ću u svoje vrieme. . 

Ovu radnju izveo sam u laboratoriju sveučilišta berlinskoga. 

U Berlinu, 1. kolovoza 1871. 
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III. 
0 djelovanju trichloromliečne kiseline na mokraćevinu. 


Chloraleyanideyanat,' koji sam proizveo god. 1875, isomeran je 
sa trichloro-lactylearbamidom, a formula mu je: 
C,H CLO+CNH ++ CNHO = GH, 61.N,0, = 002 
—— 


Chloraleyanideyanat 


NH, C, C1,0 

NEH, 

trichloro - lacty1car- 
bamid. 

Premda se može po produktih njegovih razpadina (Spaltungs- 
produkte) zaključiti samo na pristup (Anlagerung) chlorala, kise- 
lime cyanovodikove i kiseline cyanove, to se ipak može staviti 
pitanje, da li se nema smatrati chloraleyanideyanat za mokrače- 
vinu, u kojoj se nenalazi više molekul chlorala, već trichloro- 
lactyl, slučen s ostatkom mokraćevine. 

U tom slučaju bila bi analogija s tielom, što ga je F. Urech? 
pronašao djelovanjem kaliumceyanida, kaliumeyanata, kiseline solne 
i aldehydammonijaka (acetonylcarbamidu odgovarajući lačtylear- 
bamid); formula toga tiela je: 


e za kala 


Da dobijemo trichlorolactylcarbamid moralo bi biti dovoljno, da 
djeluje trichloromliečna kiselina na mokraćevinu; pri tom bi se od- 
lučila dva molekula vode po formuli: 


CO | OH H | ko, 2 Ca C;C1,0 
GRIHONEDII CO = Pa 
CCI CI CI H| HN NH, 


Smiešaju li se ove dvie u vodi raztopljene tvari, neopaža se nika- 
kova reakcija. Nu kada raztalimo mokračevinu, pa k tomu prido- 
damo krystalisiranu kiselinu trichloromliečnu, onda se za njeko 
vrieme pokazuje burna reakcija uz razvijanje plina. 

Uz jako pjenjenje razvija se kiselina ugljična i solna, a ako po- 
sudu vrlo oprezno nehladimo, onda ciela smjesa osmedji, pa se raz- 
tvori, pretvoriv se dielomice u ugljen, dočim se stvara i salmijak. 

Zavedemo li reakciju vrlo oprezno, onda dobijemo bielu zem- 
ljastu tvar, u kojoj imade puno mjehurčića. Kad ju izperemo alko- 


! 6. O Čech. Sitzungsber. d. Wien. Akad. Bd. LXXIII. ,Das Chlo- 
ralcyanideyanat und die Amide des Chlorals.“ 
2 F. Urech. Berichte d. deutsch. chem. Gesellseh. 1873. p. 1113. 
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holom i vodom, netopi se ni u etheru a niti u žesti, ali se topi u 
vrućoj vodi, iz koje se krystalizuje u palac dugih prismatičkih 
iglah, ili pako u bielih poput svile se sjajućih listića, 

Da zapriečimo stvaranje biureta ili raztvorbu novog tiela u sal- 
mijak, postupajmo evo ovako: 

U maloj staklenoj okruglici (Kč6lbehen) tali se vrlo oprezno po 
prilici deset gramma suhe mokraćevine, k tomu se pridodaje po- 
stupice u malih obrocih trichloromliečna kiselina. Uz neprestano 
hladjenje kruglice čeka se na reakciju, kod koje se razvija plin. 
Od vremena do vremena uzmemo za pokus staklenim štapićem 
nešto od raztaljene tvari. Kad se izvadjena tvar u hladnoj vodi 
više netopi, onda možemo držati, da je reakcija svršena. Produkt 
reakcije izpire se hladnom vodom i žestom. Tako ćemo odstraniti 
svu suvišnu mokraćevinu i trichloromliečnu kiselinu, kao što i solnu 
kiselinu proizlazeću iz reakcije. 

Zaostavši bieli prašak raztopi se u vrućoj vodi, iz koje se ne- 
koliko puta prekrystalizuje. Tvar, koju smo na taj način proizveli 
i koja sadržaje chlor i dušik, nema točno ustanovljena stepena ta- 
ljenja. Na toplini od 203" C. pretvori se u ugljen uz burno pje- 
njenje. Solnom kiselinom kuhana daje salmijak, isto tako i kod 
destilacije na suhu. (Destillation auf trockenem Wege.) 

Analysa ove tvari dala je sliedeće vriednosti: 

I. 0:2334 gramma dalo je 00882 gramma vode ili 4:19%, vo- 
dika — a 01934 gramma kiseline ugljične ili 22:09", ugljika. 

II. 0:2396 gr. dalo je 0.0928 gr. vode ili 439% vodika — a 
0:1974 gr. kiseline ugljične ili 22:41%, ugljika. 

III. 0.2588 gr. dalo je 0:3414 gr. chlorida srebra ili 35:16, 
chlora. 

IV. 0:21 gr. dalo je kod volumetričke analyse: 

Bi 10 7:0: M. 
ME PPD BA 
WRE=210:8 13 CG: 
ili 25:6%, dušika. 
V. 0:25 gr. dalo je kod volumetričke analyse: 


B =-159. M.M. 
Ni =41140. 
V = 538, C.C. 


ili 25:03% dušika. 
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Izračunano. Pronadjeno. 
ik sa II. IV. V. 
O, — 22:32 — 48 — 22.09 .— 2241 —' == oz 
H.—-. 312. —. 8 = 4419. —1.430' —_ u m EZ 


GL 9506 — TL — 1 > Eua  91zonne 

NOS 0604, (502 nea E eee 

0117-1486 — 82. — prek 
10000 215 


Analyse odgovaraju tielu od sliedećega slučenja : 
COLA CIZNGO: 

Obzirom na gore opisanu reakciju, uz koju se odlučuje kiselina 
ugljična, kiselina solna i voda mora se uzeti, da djeluju dva mo- 
lekula mokraćevine na jedan molekul kiseline trichloromliečne. 

Medjusobno djelovanje obih tvarih može se na sliedeći način 
raztumačiti: 

A XCH, NLO) EG, He 0 = snaci o 

b) C; H,, N, Cl; O; — (CO, + CIH + H,0) = C, Hi Cl Nj, 0, 


CO | OH HIHN._*""" COHHN 
6) OHPHO O + CO | CHHHN 
HHN-_ = CCICIHN 
U CEG ICI ENIN 700 
HHNZOO HHN “ 
S toga bi za tielo sliedila sliedeća konstitucija: 
CO NEH, 


NH (CG, HCI, (NH,),) 
pa bi se ovo moglo smatrati za: 
diamidocarbamid dichloromliečne kiseline. 

Tečajem ove razprave imao sam prilike ustanoviti one uvjete 
reakcije, uz koje se stvara ona mokračevina kiseline dichloromliečne 
(Dichlormilchsatire-diamidocarbamid). 

Nu djelovanje kiseline trichloromlečne na mokračevinu nije uviek 
posve pravilno. 

Obustavimo li prije reakciju, nego što se je odlučila kiselina 
soina, onda se vazda stvara klijasta u vrućoj vodi raztopiva tvar, 
koju je vrlo težko iztraživati. 

Premaši li pako temperatura smjese onaj stepen, na kojem se 
mokraćevina tali, izgubi proizvod reakcije svoja karakteristička 
svojstva, naročito sposobnost za krystaliziranje u liepih iglicah. 

Tielo se pri tom pretvori u bielu zemljastu tvar, koja se u vru- 
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ćoj vodi topi, pa se ohladnjev obara u malenih krystalinskih  bra- 
davicah. 

Bit će zadaćom dalnjih pokušajah ustanoviti razmjerje medju 
mokračevinom kiseline dichloromliečne i medju ovimi produkti 
raztvorbe. 

Nu toliko već sada stoji, da se nemoše dokazati na ovom putu 
existencija hypotetičkoga trichlorolactyla. 

Ova radnja izvedena je u laboratoriju sveučilišta berlinskoga. 

U Berlinu 5. kolovoza 1877. 


IV. 


Kako se pretvara cyanamid u ammelid. 


Predpostavljajuć da se djelovanjem bromcyana na cyanamid 
CH, N, + BrCN = €, HN, + BrH + CN 
mora stvoriti dicyanimid, metnuo sam obje ove tvari u zataljenu ciev. 

Upotrebio sam pri tom cyanamid., koji se izvodi po Volhardo- 
vom' načinu razsumporenjem sulfocarbamida. Prem da je cyana- 
mid oko četrnaest dana bio pod zračnom sisaljkom, pa se je valjda 
dielomice pretvorio u polimerisiranu slučeninu dicyanamid, ipak je 
još sa ammoniakalnim nitratom srebra dao karakteristični žuti talog. 

Nemogu propustiti da neopomenem opažanja proizvadjajuć cyan 
amid, koja bar dielomice razjasnjuju razmjerno malu množinu 
cyanamida, štono se na ovaj način dobiva. 

Kuha li se najme sulfid žive, koj preostaje kod proizvadjanja 
cyanamida, s vodom, u kojoj imade nešto dušične kiseline, dobiva 
se odparivajuć raztopinu ledčasta tvar (kristalinsko tielo), koja sa 
suviškom (Uberschuss) raztopa od dušično kiselog srebra daje kri- 
stalinski talog, štono se u vrućini raztapa, a kad se opet ohladi, 
oledi se u liepih, dugih poput svile sjajećih se iglicah. Ova tvar 
nije ništa drugo nego melanindiargentnitrat (C;N;H; --2 Ag NO,)? 
Sgrijao sam cyanamid sa suviškom bromceyana u zataljenoj cievi u 
vodenoj kupelji. 

Cyanamid se pretvori u žutu tvar, pošto se je četvrt sata grijao ; 
dočim se poslie ohlade bromceyan sakupi u dugih iglah na stienah 


! Berichte der deutseh. chem. Gesell. III. 100. 
2 Berichte der deutsch. chem. Gesell. VII. 288. : 
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cievi. Kod dalnjega ogrievanja nije se mogla nikakova promjena 
opaziti. 

Otvoriv ciev, nisam mogao opaziti tlaka. Bromceyan ostavši još u 
ciesi iztjerao sam sgrievanjem. Žuti proizvod izlučio sam vrućom 
vodom, pa sam ga, dok je još bio vruć, prociedio. 

Na cjedilu ostala je žuta tvar, dočim se je iz filtrata poslje 
ohlade utaložila biela pahuljasta klijasta tvar. 

U raztopu pronadjen je bromammonium. Žuta u vodi nerazto- 
piva prašina raztopila se je u sodikovom lugu, pa se je golnom 
kiselinom opet oborila. 

Kad se je pako ciev u vodenoj kupelji duže od dva sata grijala, 
onda se je uviek stvorila neka siva tvar, od koje se je manje u 
vodi raztopive tvari dobilo, što je znamenje, da je reakcija bila 
jača. Tvar, koja se je iz raztopa u pahuljah izlučila, mogla se je 
samo težko prociediti i izprati; poslie, kad se posuši, ostade vrlo 
malo biele bezlične masse. 

Biela ili žutkasta prašina, koja se u vrućoj vodi vrlo težko topi, 
raztopi se u vreloj solnoj kiselini, pa ohladivši se izluči se iz raz- 
topa u nepodpunih ledcih, kao posve biel prašak. 

Ova prašina neraztapa se u etheru, chloroformu i žesti. Vrlo 
težko se topi u vrućoj vodi, iz koje se ohladnjev izlučuje u obliku 
voluminosnih pahuljah, kako je već napomenuto. 

Topi se u toploj koncentriranoj solnoj kiselini, pa se iz raztopa 
poslie ohlade obori, kojom sgodom se opet dalje raztvara, te se 
i od ove tvari nešta gubi. Oborina sakupi se na cjedilu, te se 
izpira vodom i razblaženom žestom. Iz filtrata izluče se kod od- 
parivanja uz nekristalinsku koru mali ledci od chlorammoniuma, 
po kojih se može zaključiti na dalnju raztvorbu prvobitne tvari, 
onda kad se s ovom postupa solnom kiselinom. 

Tvar se topi u toploj koncentriranoj sumpornoj kiselini, pa se 
uz pridodavanje ammoniaka iz raztopa opet izlučuje; ona se topi 
u sodikovom lugu, u ammoniaku pako topi se samo ponješto. 

Neraztopiva biela prašina dala je posušena uz toplinu od 100"C 
slledeće analytičke vriednosti: 

1. 0226 gramma dalo je 0083 gr. vode ili 3 98%, vodika; — 
0:234 gr. kiseline ugljične ili 27:87", ugljika. 

II. 0:2372 gramma dalo je 0083 gr. vode ili 3,79%, vodika; — 
0'249 gr. kiseline ugljične ili 28:24", ugljika. 

II. 01456 gramma dalo je 01526 gr. kiseline ugljične ili 
28.01", ugljika. Ustanovljenje vodika izgubilo se je slučajno. 
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IV. 0:24 gramma dalo je kod volumetričke analyse: 
BT 1624M:M. 
jE="1056 
Ma ouš GO: 43.28 kšdušika: 
1z ovih analytičkih resultata sliedi : 





Teorija (izračunano) Pokus (pronadjeno) 
i NI. II. BY. 
C; — 36 — 2812 — 27081 — 28:24 — 2857 — 
H, — 4— 312 — 398 — 319 — — — — 
N, —— D6 — 4318 — — —_ — > > — 45:28 
O, — 82 — 2508 — — — >> > > d > 
128 100:00 
Pronadjeni brojevi odgovaraju tielu sliedećega slučenja: 
"GS HENAO:; 


Formula i svojstva upitnog tiela pute nas bez dvojbe na osvje- 
dočenje, da ono nije ništa drugo nego ammelid. 

Stvaranje ammelida iz cyanamida i bromeyana dalo bi se raztu- 
mačiti time, da posljednja tvar ni najmanje nereagira na cyanamid, 
već da se cyanamid dielomice polymerisiranjem, dielomice pako 
neprestanim uplivom solne kiseline pretvara najprije u melamin, 
poslie pako intermediarnom slučeninom ammelina u ammelid, koja 
se tvar stvara kako je poznato kuhanjem solno kiselog ammelina 
sa solnom kiselinom. U ocjedini (Mutterlauge) nalazeći se bromam- 
monium dolazi od raztvorbe bromcyana u bromovodik i ugljično 
kiseli ammoniak, koje se tvari pretvaraju u bromammonium i 
ugljičnu kiselinu. | 

Da se uvjerimo, da li ovo pretvaranje biva već za ugrievanja 
u zatalenoj cievi ili ne, valja pošto smo cjev otvorili, plin u bary- 
tovu vodu napustiti. Uslied toga ćemo odmah dobiti oborinu od 
ugljično kiselog baryta, nu dočim i plinasti bromeyan prouzrokuje 
u barytovoj vodi ovakovu oborinu, razpadajući se u kiselinu 
ugljičnu i bromammonium, nema dvojbe da bromecyan nedjeluje pod 
nipošto na cyanamid, i da +2 produkta prvobitne reakcije s vodom 
dobivamo bromammonium, dočim se cyanamid uplivom topline i 
solne kiseline pretvara u melamin, ammelin i napokon u ammelid. 

Ovu radnju izveo sam u zajednici sa g. BD. Dehmelom u labora- 
toriju sveučilišta berlinskoga. 

U Berlinu, 10. kolovoza 187%. 
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Antiseptično djelovanje phenola, thymola i saliciljske kiseline 
kao lieka od truleža pčelinjega legla. 


(Na temelju pokusa dielomice u Hrvatskoj izvedenih)! 


Poznato je, kako je važno pčelarstvo, osobito u zemljah, bavećih 
se ratarstvom i da mnogo doprinaša, kad se s pčelami umno po- 
stupa, narodnomu blagostanju u pojedinih državah, osobito pako u 
Ruskoj inekojih zemljah austrijanske monarhije (u Českoj, Morav- 
skoj, Galiciji, Ugarskoj i Hrvatskoj). Ali pčelaru se je boriti s mno- 
gimi nepogodami, koje mu pčele često uništiti znadu, pa poradjale 
se razne njihove bolesti s klimatičnih ili pošastnih (epidemičkih) 
uzroka. — Pčelaru se više puta glava vrti, a nezna što da počme. 
Najjače hara ipak trulež, tako, da kadkada pčelinjake cielih oko- 
lica u kratko vrieme uništi. Pčelari su se s ovom bolesti badava 
borili, ništa nije koristilo! Upotrebljavali su doduše, ali bez koristi, 
izim kojekakovih tajnih ljekovah, mirodije, čaj, vino i izvarke 
kave. — Istom kada se je upoznao sviet kroz liepa iztraživanja 
Sehonfeldova, Lamprechtova, Fischerova, Preussova i Hilbertova 
s postankom i razvojem ove kuge (Faulbrut, Brutpest), počeše i 
praktici i teoretici pčelari ozbiljnije misliti, kako da truležu na put 
stanu. — Kada je izišao na glas obret prof. Hermanna Kolbe-a u 
Lipskom, da je saliciljska kiselina veoma dobra proti kojekakovom 
truležu, nije se dugo još moglo dočuti, da li se i trulo leglo s njom 
izliečiti dade, pa je bilo zanimivo pokušati, da li će se i zbilja iz- 
kazati saliciljska kiselina kao liek od truleža, koji ciele pčelinjake 
znade uništiti. 

Gosp. M. Siebeneck u Mannheimu bijaše prvi, koji je prošle go- 
dine upozorio, da bi bilo moguće trulež legla saliciljskom kiselinom 
izliečiti. 

U isto doba pako već je ovo sredstvo upotrebljavao proti tru- 
leži svojih pčelinjaka g. fmil Hilbert, vlastelin u Macejevu, pa je 
on po tom prvi, koji je na temelju pažnjah Kolbe-ovih i Neubauer- 
ovih saliciljskom kiselinom uspio. Ali postupak g. Hilberta, što ga 
je XX. kongresu njemačkih i austrijanskih pčelara u  Strass- 
burgu u Elsasu priobćio, morao je, da se više puta obistini, tim 


* Ove resultate priobćio je (pismeno u izvadku) autor XXI. kongresu 
pčelara njemačkih i austrijskih u Vratislavi, pa je njegova radnja bila 
odlikovana počastnom diplomom. 
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više, što su se bili pročuli glasovi i s vještačke strane, koji su se 
strašno protivili saliciljskoj kiselini, te mjesto iste druga nespret- 
nija sredstva proti truležu svom silom preporučivali. 

Gosp. von Molitor- Miihifeld u Mannheimu zahtievao je u jednom 
članku (Br. I. god. 37. Deutsche Bienenzeitung) od pčelara, neka 
nerazkužuju saliciljskom kiselinom (C7 H* 0%), nego thymolom 
(C"" H'* O). — Gosp. Molitor- Miihlfeld dvoji, da bi upotrebljava- 
juć saliciljske kiseline pčelci i nadalje pravilno (normalno) živiti, 
te svoj gubitak nadoknaditi mogli i oporavili se, kada mrtvei 
truhle pčele od+tranimo. Nadalje misli on, da thymol mora lagljei 
brže djelovati nego li saliciljska kiselina, jer on drži, da je thymol 

. mnogo jači od saliciljske kiseline proti gnjiločii vrenju, kaoi proti 
razvoju micrococcusa (Micrococcus Preussii). 

On temelji svoje nazore na tom, što od samo nešto malo thy- 
mola, što ga se doda otopini sladora, mlieka i bjelanca, svako 
vrenje prestaje, a saliciljske kiseline treba u istu svrhu četiri 
puta toliko. Proti thymolu za razkuživanje govori ipak veći sama 
njegova ciena, jer dočim stoji kilogramm saliciljske kiseline u tvornici 
dra. von FHeydena u Draždjanih samo 30 marka, nedobiješ kilo- 
gramm thymola izpod 80 marka. Izim toga imade thymol intensivnu, 
karakterističnu duhu, koje nemogu i onako osjetljive pčele nikako 
podnašati, pa se nemože za razkuženje preporučiti, tim manje, što 
imade već pažnja g. G. Wernera (Deutsche Bienenzeitung br. 12. 
god. 37), da pčele hametice umiru, kad im podaš i jako razbla- 
žene thymolne otopine, dapače i onda, kad ih takovom otopinom 
samo poškropiš. Mislilo se je, da će pčele, kojim su sva do sada 
upotrebljena razkužila odurna, i onda svoje stanove zapustiti, kad 
im se trnke (košnice) saliciljskom kiselinom razkuže, te da će biti 
badava svi pokusi, da ih čovjek izlieči. 

Ali prirodoslovje bi za velik korak napredovalo, kad bi bilo 
moguće pronači u saliciljskoj kiselini sredstvo, koje bi pčele same 
dragovoljno uzimale, da se tako izlieče od boliva, koje im je u or- 
ganismu ukorienjeno. 

Danas mogu ja potvrditi uspjehe Flilbertovih pokusa, te mogu 
temeljeć svoju izjavu na poduljih pokusih i pažnjah konstatovati, 
da saliciljska kiselina valja ne samo za razkuženje trnaka, u kojih je 
trulo leglo, nego da može, kada ju bolestne pčele uživaju, i bolivo, koje 
se inače obično ničim izliečiti neda, sasvim uništiti € bolestnu župu 
(Bienemolk) izliečiti. Navedeni uspjesi postigoše se na više mjesta 
po mojem naputku, upotrebljujuć dielomice i Hilbertova opažanja. 

* 
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Nesmijem ipak propustiti, a da neopomenem, da pokusi, pokuša- 
vani ujekoliko mjeseci, iz početka neuspješe, te da nisam mogao 
pojedinih pčelara privoliti na to, da opet pokušaju promienjenom 
osnovom. 

Samo pomnjivo postupanje i uztrajnost pojedinih pčelara doka- 
zaše nam, da se saliciljska kiselina uspješno rabiti može. Iz svak- 
danjih zapisnika, koje imam u rukuh vodjenih cielu jednu godinu 
po pojedinih pčelarih, osvjedočio sam se, da jedino razbor i uz- 
trajnost pčelara i u najtežih okolnostih pomaže, da svrhu postigne. 
Osobito se u tom odlikuje gosp. Jakov Portmann u Jurjevoj vesi, 
koji je znatni pčelnik samo time od posvemašnje propasti spasio, 
što je uztrajao i iza mnogih pokusa, koji mu neizpadoše za rukom, 
dokle nije sretno svoje svrhe postigao, akoprem se njegovo postu- 
panje nije sa svim s mojimi naputci slagalo. 

Razumije se samo po sebi, da ovakovi pokušaji stoje mnogo 
novčanih žrtava, te da čovjek i mnogo vremena izgubi a da ,a 
priori“ nema nikakova jamstva, da bi mogao uspjeti. Radi toga se 
dade lahko razumjeti, zašto pojedini pčelari ljeti skupo hranjenje 
pčelaca, kako bi im ustroj razkužili, odmah zapustiše, ili na za- 
povjed vlastelinstva zapustiti moradoše, čim im prvi pokusi po volji 
neizpadoše, i zašto se nedadoše nagovoriti, da opet iz nova po- 
kušavaju. 

Razkuživati truhle pčelnike sa phenolom (C% H* O) bilo je vrieme 
badava tratiti. Pčelnike i ulišta su prali mjesečno barem jedan put 
razblaženom karboljskom  kiselinom., i iz košnica truhlo leglo 
vadili. Ali kada bi se i ciele pčelinje gradnje odstranile i pčele u 
nove stanove prenesle, ostalo bi leglo i u ovih truhlo, te bi se i 
sasvim zdrave župe okužile. 

U ovakovom slučaju dao se je truhlež kadkada samo onda izlie- 
čiti, kada bi se zdravi još ostatci više truhlih župa u jednu novu 
spojile, i tada najprvo gladom liečile, pa onda obilno hranile. 

Po više puta se je opazilo, i to na takovih pčelcih, koji su, kako 
što se je činilo zdravi bili, a za nekoliko dana skoro sasvim iz- 
umrli, da razkuživanje pčelaca sa karbolskom kiselinom nemože 
uništiti priliepčenja ni razvitka mu u ustrojstvu pčela. Ovakovi 
pčelci tako bi propali, da bi jedva iz ostataka 4—6 župa jednu 
sastavio. 

Razkuživanje izvan pčelana na pčelah samih, na saču ili na tru- 
hlom leglu sa razblaženim phenolom, bilo je ban badava. Pčele ne- 
trpe podnipošto duhe ovoga tiela, da niti onda ne, kada se otopina, 
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što je moguće više razblaži (0.05 gr. phenola na litru vode). Kap- 
neš li samo s ovom otopinom na okuženo saće, to pčele odmah 
osjete, roje se odmah za pol sata, a kadkada i za nekoliko ča- 
sova, te se više u prijašnji stan nevraćaju. Ako ih i prisiliš zatvo- 
riv im leta (Fluglčcher) koji sat, da ostanu, to će odmah izači, čim 
leta otvoriš. 

Iz izvješća, što mi ga je g. V. Košćec, upravitelj u Zagrebu, 
dobrostivno poslao, razabirem, da je u nadbiskupskom pčelinjaku 
u Maksimiru u kratko vrieme od 1. svibnja do 1. rujna 1816, oko 
40 župa s truhleža poginulo, ostale oslabiše tako, da su se mo- 
rale spajati, akoprem se je sdušno phenolom na najraznije načine 
razkuživalo. 

U ovakovih slučajevih moraju pčelci na očigled pčelaru propasti, 
a da im uz najbrižljiviju njegu i uz velike novčane žrtve pomoći 
nemože. Kako pako i sam operator svojemu zdravju škodi, kada 
se sa truhležom bori, izkusiše sami pčelari, dočim oboliše svaki put, 
kada s truhlim sačćem radiše, oni i pomoćnici im, jer _moradoše 
udisati gnjila kuživa, ražvijajuća se iz gnjileće mase. 

S prvimi pokusi, kojim sam ja povod dao, pokušanimi prošle 
godine sa saliciljskom kiselinom nije se uspjelo radi toga, što su 
se s njezinom prašinom košnice prašile i žestokimi alkoholskimi 
otopinami trnke prale, a pčele nisu mogle trpiti tudje tjelo, koje 
je za njih i neugodno bilo, te su odmah iz trnke bježale. 

Praktično se je dala upotrebiti otopina iz 100 gr. saliciljske ki- 
seline i 1000 gr. absolutnoga alkohola, koja se je čuvala u dobro 
začepljenih bocah kao normalna otopina, (Normall&sung) i svaki 
put, kada je rabila, vodom se razblažila. Postupak kod razkuživanja 
dieli se na tri diela, a svaki put rabi drugčije pripravljena oto- 
pina saliciljske kiseline, te posuda (Biirette) 100 kubičnih centime- 
tara sa pipcem (Quetschhahn) da se normalna otopina odmjeri. 

1.) Stanovi (košnice, trnke), med, peludština i prazno saće raz- 
kužuje i pere se otopinom, pripravljenom iz Đ0O gr. vode i 30 _ku- 
bičnih centimetara normalne otopine. Ova tekućina se ugrije na 
20—25" C., pa se u nju omočenom izpiračom košnice svuda dobro 
namoče i protaru. U kutove i pukotine, kamo s izpiračom nemožeš, 
moraš otopine štrcaljkom tako zvanim ,arosseurom“ (Refraichisseur, 
Bestauber) uštrcati. Ova sprava se dade, kako se je pokazalo, jako 
sgodno upotriebiti. Sa imenom arosseur označujem ja posudu, u 
koju stane puhaljka i ciev, kojom tekućina izlazi (Austrittsrohr), 
spojena sa vertikalnom uzvodnom cievi (Steigrohr). Ovim jedno- 
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stavnim strojem, kojega upotrebljuju takodjer i zato, da otopljeno 
mirisje sitno porazdieliš, možeš sa razkuživom najpodpunije ovla- 
žiti pčelinje stanove, saće i peludštinu, te i pčele same najnježnije 
oškropiti; izim toga dade se strujica navrnuti u sve uglove i pu- 
kotine. — Iz jednoga zapisnika, što mi je u rukuh, razabirem, da 
može mjesto arosseura u potrebi uspješno rabiti i četka (kefa), 
i to za pranje košnica, i saća, kao što i za poškropljenje stanica 
(bilo u njih leglo ili ne) i samih pčela. U tu svrhu umočiš finu 
četku u razkuživu otopinu, otreseš ju malo, da suvišna tekučina 
odpade, pa nekoliko puta povučeš brzo ali lahkom rukom amo tamo 
po saću po cieloj površini. Zatim postavi operator oprano saće preda 
se na stol, tako, kako je u košnici stajalo, umoči četku opet u raz- 
kuživo, otrese suvišnu tekućinu, uzme četku u lievu ruku, odalji 
se njom za 6 centimetara po prilici od saća, te vuče što brže 
s jednim prstom desne ruke po četki od jednoga kraja na drugi. 
Što brže prstom vučeš, to ćeš nježnije moći pčele oškropiti, jer su 
i kapljice, štrcajuće onda iz pojedinih čekinja tim sitnije, a ove do- 
spiju i u stanice saća (Wabenzelle). Razumije se samo po sebi, da 
ge ovo sve brže i podpunije arosseurom izvesti dade, i zato rabi 
četku samo u potrebi! 

2.) Da poškropiš arosseurom pčele, moraš uzeti slabiju otopinu 
od one, s kojom se razkužuju stanovi, peludština i saće. Za ovaj 
slučaj valja uzeti 22 kubična centimetra normalne otopine sa 500 
gramma vode. I u ovom slučaju rabi otopina mlaka, jer se sa- 
liciljska kiselina u hladnoj vodi. ledi, pa bi mogli i pčelam hlad- 
nim škroplenjem naškoditi. 

3.) Da se poškropi leglo, koje je strašno osjetljivo, razblaži se 
normalna otopina još jače. Dovoljno je ako se 14 kub. centim. 
normalne otopine saliciljske kiseline pomieša sa Đ00 gr. vode. Po 
hladnoj vodi bi se nježno leglo nahladilo, a od tople vode trpi 
saće. I u ovom slučaju moraš dakle dobro paziti, da ti bude to- 
plota, kako no ju za razkuživo označismo. Komu rabi na opisani 
način razblažena otopina, te se drži oprezno svih navedenih na- 
redba, izliečiti će sigurno svoje bolestne pčele, a da ih neuznemiri, 
ni nepoplaši. 

Ali bolivo se tako neprestance obnavlja, da ga je moguće nad- 
vladati samo onda, kada se opetovano na naznačeni način svaki 
treči ili barem svaki šesti dan razkužuje. 

Tko nema dakle volje, ni vremena, da žrtvuje i nešto novca i 
rada na dosljedno izpunjivanje navedenih pravila, neka ni nepo- 
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čimlje, jer neće moći uspjeti, kako se i sam osvjedočih kod gdje- 
kojih pčelara. Da se bolivo neuvučeili nenaslaže u leta, (Flugloch) 
gdje se pčele najviše sakupljaju, namažu se ova svake večeri 
razkuživom br. III. 

Košnice, u kojih ima samo četvrtina truhla legla, mogu se pri- 
rediti, da pčele i nadalje u nih živiti mogu, ako se truhle stanice 
odstrane. Ovakove stanice se unište, dočim se izvade malenim pro- 
ciepkom, (Pincette) umočenim u razkužilo pod brojem I. navedenim, 
a zatim istom tekućinom s arosseurom oškrope. 

U župah pako, u kojih imade polovica ili tri četvrtine truhloga 
legla, uništi se sve saće, košnice se izperu razkužilom broj I., a 
pčele: same tekućinom broj II. poškrope. Zatim se postave natrag, 
da iz nova počmu raditi. 

Akoprem navedene postupke rabeć, tako uspijemo, da možemo 
biti posve zadovoljni, to nam ipak ovakovo liečenje prilično dugo 
vrieme traje, dočim moramo neprestance kroz trideset ili četrdeset 
dana razkuživati. Mnogo brže ćemo uspjeti, kada budemo razkuži- 
vali kako je navedeno, i2 vana, ali ujedno budemo liečili i 22 nutra 
t. j. kada utisnemo saliciljske kiseline i u sam bolestni ustroj pčela. 
U ovu svrhu napravi se sirup iz saliciljske kiseline, dočim se raz- 
kuha pol kilogramma voćnoga ili gvozdena sladora ili meda, pol 
kilogramma burakova sladora, i deset kubič. centim. normalne oto- 
pine saliciljske kiseline u jednom litru vode i u boce do porabe 
spravi. 

Podaje li čovjek na truhležu bolujućim pčelam u plitkih posudah 
ove sladornjače (Saceharat) kroz 14 dana, svaki dan oko '/,, litra 
na župu, to će brzo opaziti, kako ju pčele rado jedu. Saliciljskom 
kiselinom, što ju pčele na ovaj način užiju, ozdrave brže, nego bi 
se i nadao, a da su ozdravile, svjedokom su nam svaki put novo 
saće i mlado leglo, oko kojega živahno nastoje. Na truhležu bolu- 
juče, ali manje okužene (inficirane) pčelce, kojim se leglo i saće 
ostavi, možemo takodjer sladornjačom saliciljske kiseline hraniti, ali 
obzirom na mlado leglo, nesmijemo sirupu nego polovicu napome- 
njene množine saliciljske kiseline primješati, jer je dokazano, da su 
žešće otopine leglu naškodile. — Sve do sada napomenjeno izpu- 
nilo nam je nade, kojimi smo se na saliciljsku kiselinu obratili, 
dočim nadjosmo u njoj krepko sredstvo bez ikakove pogibelji proti 
neizliečivoj dosada pčelinjoj bolesti, tim više, što se i pčele same 
rado hrane razkužnom ovom tvari. Da navedem konkretan, osobito 
poučan primjer, kako saliciljska kiselina može da pčelinjake razkuži 
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i ozdravi, evo razvitka truhleža i postupka proti njemu, a vadim 
ga iz dnevnika, kojega mi je neki sdušni pčelar poslao. 

, Trulež (pomor) uništi mi godine 18174 i 1815 veči dio mojega 
pčelnika, akoprem sam ja obe godine svaki mjesec sve košnice 
s razblaženim phenolom razkuživao i sve trulo leglo odstranjivao. 
Ali ako im nebi sve gradnje odstranio, pčele u nove stanove ne- 
prenio i gladom neliečio, te uz to i3 do 4 župe u jednu nespo- 
jio i dobro nehranio, leglu nebi nikako pomoći mogao, a pomor 
bi se sve dalje širio i zdrave župe napao. 

Danas bi mi bila jedna župa zdrava zdravcata, a za 8 dana bi 
tako počela sva truliti, da bi na letih po trulini i gnjiloči strašno 
zaudaralo. Za 3 tjedna bi mi najjače župe tako oslabile, da bi 3 
do 4 takove spojio ijedva kakov drugi rojili (roj za silu) (Zweit- 
schwarm) dobio. Karboljskom kiselinom nisi mogao da razkužiš ni 
pčele, ni satje, ni truhlo leglo, jer pčele nemogu nikako da se 
priuče na duhu ovoga tiela. Pokušavalo se je na razne načine, i 
svaka trula stanica s karboljskom kiselinom potipkala, ali svaki 
put bi se ciela župa za deset časova izselila i leglo ostavila. U 
šest mjeseci mi je skoro polovica moga pčelnika sasvim poginula, a 
župe, koje su ostale, tako su oslabile, da je bilo na njih vidit, kako 
neće prezimiti moći. S toga sam ih morao i opet spajati, akoprem 
ni meda bilo nije. Skoro da nesdvojih, jer sam vidio da mi liepi 
pčelnik propasti mora, a da mu pomoći nemogu, akoprem sam 
ga što bolje i više. mogoh njegovao, zdravlje žrtvovao i silu no- 
vaca potrošio. Kada se trulež u pčelniku ovako strašno pojavi, to 
vam znadem reći, pošto sam sim na sebi izkusio, da je i pčela- 
rovo zdravlje u opasnosti. Moj pčelinjak je tako sagradjen, da u 
njemu ja i moj poslužnik stanovati možemo. Svaki put, kada bi- 
smo s trulim leglom koji dan posla imali, obolili bi obojica, a 
ozdravili tek onda, pokle bi gnjileće tvari odstranili. S toga se 
veoma uzradovah saliciljskoj kiselini, ali i uz dvojaku moju revnost 
neizpadoše mi prvi pokusi, kako sam se nadao. Istom kada sam 
ovo razkužilo umno (racionalno) rabio, osvjedočio sam se, da je 
sbilja valjano. Saliciljska kiselina moči će ipak rabiti za liek i za 
presevvativ proti truležu pčelinjeg legla. Ja sam neko vrieme da- 
vao svakoj župi svakih osam dana po šest žlica čistoga raztoplje- 
noga šećera, te bi u svaku litru po 180 kapi! saliciljske žesti po- 





" Do ovoga označivanja za razblaživanje alkoholične otopine salicilj- 
ske kiseline netreba ništa držati, jer se i onako neda u porabi (praksi) 
brojiti množina tekućine po kapih. 
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miešao. Ali na moju žalost, nemogoh, da s ovim i dalje hranim, 
jer mi je moja gospoština zabranila, da i dalje sečer trošim.! 

U proljeću g. 1816 okuži se truležom još dvanaest košnica, ove 
smo u šest župa spojili i saliciljskom kiselinom razkuživali. 

Sada (1. srpnja 1816) imade od ovih pet zdravih, koje liepo na- 
preduju, na 23. lipnja, kad smo ih pregledavali, imala je jedna još 
nekoliko trulih stanica. Sve župe ćemo s toga još neko vrieme 
razkuživati“. 

Izmedju mnogih sasvim potanko opisanih primjera, koji su miu 
rukuh, neka služi još sliedeći, da razjasni kako grozno hara trulež 
i kako ga je moči izliečiti. 

»Kasno u jesen 1870, kada je cielo leglo već izašlo bilo, ostale 
su u mojoj župi još četiri stanice pokrivene. Kad smo ih pregle- 
dali, našli smo, da su trule, pa smo ih izrezali, sa phenolom raz 
kužili i cielu košnicu njim oprali. 

U proljeću 1876 nije se trulež na leglu pokazao, te se i uz 
opetovano pregledavanje do 20. svibnja t. g. nije moglo trulo leglo 
naći. Istom 20. svibnja nadjosmo na jednoj ploči 217 truhlih sta- 
nica, pa jer je bilo vrieme hladno i kišovito, nismo mogli košnice 
razstaviti. Tek 29. svibnja pregledasmo točno košnicu i nadjosmo 
D lastra (saća), 12 palaca visokih i 9'/, palaca širokih, punih legla, 
ali izmedju 600 stanica, koje otvorismo, našli smo samo 2 zdrave. 

Zatim odstranismo cielo leglo, premjestismo župu u novu koš- 
nicu i poškropismo ju (četkom) otopinom  saliciljske kiseline, te 
hranismo kroz 8 dana sa šećernom otopinom, u kojoj je bilo isa- 
liciljske kiseline. Za mjesec dana sagradila je župa novo liepo 
saće, posve je zdrava, te je srednji pčelac“. 

Ovakovih i sličnih primjera imade silesija, osobito u izvješćih 
nadbiskupskoga pčelara u Zagrebu. 

Bve pažnje o truležu legla i liečitbe sa saliciljskom kiselinom, bi- 
lježene skoro kroz dvie godine, možemo u sliedećih dviuh točkah u 
kratko ponoviti: 

1) Trulež legla postaje po svoj prilici uslied nahlade pčela ili 


! Iz štovanja prama pisatelju ovoga izvješća nisam mu u ovom na- 
vodu imena naveo. Naš izvjestitelj nam ujedno potvrdjuje s ovim one 
prvo navedene potežkoće, s kojimi se je pčelaru boriti, da nabavi po- 
trebita sredstva, bez kojih na kojekakove pokuse ni misliti nije; jer 
kako ovdje iz priprostih riečih pčelarovih vidimo, zabranila mu je go- 
spoština šećer dalje trošiti, pa su morali uslied toga i dalnji pokusi 
prestati. 
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uslied slaboga nedostatnoga hranjenja. Na živih pčelah se počme 
razvijati iz vana silesija trusa od gljivica (micrococcus), a tielo počme 
gnjiti. Razvitak ove gnjiloče moći je uništiti u veoma mnogo slu- 
čajeva normalnom otopinom." 

2) Ostane li tako okuženo leglo u košnici, a da se nerazkuži, 
onda se razvijaju bakterije tako silno, da kroz cieli ustroj pčele 
prodru i isti med i pelud raztvore. Ličinke, koje se okuženom hra- 
nom hrane, otruju se takodjer, a medjutim poruši raztvorba u pče- 
linjoj utrobi i život pčelam. Pčele izumiru na sav mah, a ličinke 
gnjiju iz nutra van. Na ovom stepenu neda se više proti truležu 
raditi vanjskim razkuživanjem. 

Jedino sredstvo, kojim ćeš još pčele izliečiti, jest sladornjača sa- 
liciljske kiseline; ali razkužujuć iz nutra, nesmiješ naravski zapu- 
stiti i vanjsko razkuživanje, kako ga iz početka navedosmo. 

Bvaki pčelar će dakle s veseljem pozdraviti saliciljsku kiselinu, 
jer će u njoj nači, nastojeć živo oko svojega pčelnika, ne samo liek 
proti truležu, koji se već pojavio, nego takodjer i preservativno 
sredstvo proti ovoj harajućoj bolesti. Način razkuživanja, kojega 
evo potanko i s primjeri navedoh, dati će se još po razumnih (in- 
teligentnih) pčelarih kojekako popraviti, dočim je način, kojim da- 
lje raditi valja dosadašnjimi uspjesi dosta jasno označen. 

Pošto mi po mojem zvanju, kao učitelju u zemlji, gdje se ljudi 
s pčelarstvom manje, nego li u susjednih državah Njemačke bave, 
kod ovih pokusa samomu sudjelovati i nadzirati ih, nije bilo mo- 
guće, to sam se morao uteći k požrtvovnostii dobroti nekojih pče- 
lara, pa sam evo nastojao, da razložim u kratko sve što su ovi 
opazili i izkusili. 

Da se pako ovaj postupak na veliko pokušati uzmogne, napla- 
tio bi se trud vladam, odnosno ministarstvom za poljodjelstvo, kao 
što i gospodarskim družtvom da pomognu ratarom, kada se trulež 


! Doznajem iz jednog izvješća dobrostivo mi priposlanog po g. med. 
dru. Ammerlingu, tajniku physiokratičnoga družtva u Pragu, da je 
trulež legla god. 1876 u Ceskoj strašno harao — da se nije kojegdje 
(sporadično) nego po svuda pojavio. Osobito je harao na gospoštini g. 
grofa Rudolfa  Kolovrata- Krakovskoga u Hrobih, koji je uz veliki 
trošak ciperske pčele nabavio. Od 120 košnica oboli ih 80, pak je po- 
šlo za rukom spasiti ih većinom sa saliciljskom kiselinom. Pošto se 
narav rečenih pčela još podnebju srednje Europe dosta prilagodila nije, 
a radilice neizmjeran broj mladoga legla za nepogodna vremena do- 
statno hraniti nemogu, to mi se čini, da je i to uzrok, da se trulež na 
njihovu leglu pojavljuje. 
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pojavi s naputci, te da občinam saliciljske kiseline sa posebnimi na- 
putci za porabu porazdiele. 

Netrebamo ni napominjati, da će se ovakovom inicijativom sa 
strane krugova i družtva na to pozvanih gospodarstvu sačuvati 
važno vrelo dohodka, a narodnomu imetku umanjiti znatni gubitci. 

Obodren uspjesi saliciljske kiseline proti truležu pčela, nastojim 
i oko toga, kako se analogično i predvidjati može, ne bi li mi za 
rukom pošlo, ovaj izkušani postupak i proti bolesti svilaca upo- 
triebiti. 

U tu svrhu sam se obratio na visoka ministarstva za poljodjel- 
stvo u Austriji i Italiji, te se nadam, da ću uz pomoć ove visoke 
upravljajuće oblasti, u korist domaćega svilarstva uspješno moči 
pokušati, da li se može saliciljska kiselina i proti ovoj harajućoj 
kugi kao preservativ ili kao liek uporaviti. 


U Berlinu, 20. srpnja 1871. 


Bartolomije Georgijević, 
Hrvat, pisac šesnaestoga vieka. 


OD DOPISUJUĆEGA ČLANA CEDOMILJA MIJATOVIĆA. 


Čitano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti 25. listopada 1877. 


U Šafarikovom djelu ,Geschichte des slavisehen Schriftthums“ 
(III, 283) pominje se Bartolomije Georgijević kao pisac nekolikih 
djela svjetskog sadržaja. Poimence se tamo navodi: 

1. De Turcarum Ritu et Ceremoniis Parisiis, 1949, 16"; 

2 De origine imperatorum Turcorum brevia capita; adjectus est 
libellus de 'Turcorum moribus ete. Lugduni Bataviae_ 1553, 12". 
A _ od ovog istog djela pominju se još i izdanja od god. 1560 i 1962 
Viteb.; 1578 Lugd. Bataviae). 

3. Barth. Georgiewicz Turkenbiichlein, ganz wahrhaftige und 
aber erbiirmliche Besehreibung von der Pein, Marter, Schmerzen 
und Tyranney so die Tiircken den gefangenen Christen etc. anthun, 
auch von ihren Ceremonien, Policien, Kriegen, Feldbau, Gebriiuchen 
etc. mit angehingten Dialogis turekish und slavonisch ete. iibersetzt 
von Johann Zsehorn. Strassburg, 1958, 8%. 

Već iz toga što Šafarik pominje tri razna djela Georgijevićeva, 
i još od jednoga četiri izdanja u 25 godina a od drugoga njemački 
prievod, dalo bi osnova misliti, da je Georgijević pisac nešto višeg 
nego običnog značaja. 

I ja sam prije svojih 12 godina na biblioteci u Monakovu zapa- 
zio veliki broj izdanja Georgijevićevih djela u XVI vieku, i na to 
sam mimogred obratio pažnju u jednom mom članku štampanom 
u ,Vili“ godine 1866. 

Nego ni Šafariku nisu poznata bila sva djela Greorgijevića, niti 
se je inače što o njima do sada bliže znalo, te da bi se tome čo- 
vjeku dalo u književnosti i u historiji ono mjesto, koje on zaslužuje. 

Prolazeći ovoga ljeta kroz Beč i Monakovo svratih na tamošnje 
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biblioteke te nadjoh još i ova do sada nepoznata izdanja, odnosno 
djela, Georgijevićeva: 

Na bečkoj biblioteci : 

1. De Turcarum ritu et caeremoniis, authore Bartholomaeo Geor- 
gievits3, Hungaro Peregrino Hierosolymitano, qui tredecim annos 
apud eosdem servitutem serviendo, omnia experientia didicit.  Ant- 
werpiae 1944, 12%. Na kraju imaju nekolike najobičnije konverza- 
cije i najpotrebitije rieči turske protumačene latinski. 

2. Exhortatio contra Turcas ad Illustrissimum Principem Maxi- 
milianum, Arehiducem Austriae, Ferdinandi Regis filium ete. Bar- 
tholomaeus Georgievits, clientum humilissimus. Na poslednjem listu 
stoji zabelježeno, da je štampano u Antverpenu godine 1049. Izda- 
nje u 12". 

Na monakovskoj biblioteci : 

3. De afflictione tam captivorum quam etiam sub 'Vurca tributo 
viventium Christianorum, cum figuris res clare exprimentibus, addi- 
tis nonnullis vocabulis, Dominica oratione, angelica Salutatione, 
Symbolo Apostolorum, linguae selavonicae cum interpretatione la- 
tine libellus. Authore Bartholomeo Georgii Hungaro, Peregrino 
Hierosolymitano, qui per duos menses catena collo vinctum, saepe 
venum datus, XIII annos apud eosdem servitutem serviens, omnia 
experientia vidit et didicit. Na posljednjem listu: Antverp. typis 
Copenii, ann. 1944. Izdanje u 8%. Ovo s više strana zanimljivo djelo 
posvetio je pisac caru Karlu V. Na posveti se potpisuje: Bartho- 
lomaeus Georgivits (sic!) Lovanii idibus Mart. 

4. Libellus vere Christiana lectione dignus diversas res Turcarum 
brevi tradens, Bartholomaeo (Georgevics peregr. hierosol. authore. 
Romae 1552. 8% Ovo je upravo zbornik Georgijevićevih spisa o 
Turskoj. Tu je štampano: De Turcarum ritu et ceremoniis. — De 
re militari. — De Agricultura. — Dialogus 'Turcae cum Christiano. 
— De afflictione Christianorum captivorum ete. — Vaticinium infide- 
lium. — Deploratio cladis Christjanorum ad potentissimos monar- 
chos. — Exhortatio contra Turcas. — Na drugoj stranj prvoga 
tiska štampana je pjesma, koju je ,in laudem authoris spjevao Jo- 
van Gotschalk, ,Brabantinus Poeta laureatus“. Na naslovnom listu 
ima drvorezna vinjeta u kojoj je dosta satire. Naslikani su svi su- 
vremeni vladaoci evropski kako spokojno sjede na priestolima, drže 
mačeve, skiptre i zemne šare, aispod njih preko cielog lista nasli- 
kano je, kako 'Vurci vode lancima okovano roblje hrišćansko, kako 
ga biju, ubijaju, spaljuju, i raznim mukama muče. 
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5. Specchio della peregrinatione delli piu notabili luoghi della 
Terra Santa di Promessione et delle processioni et ceremonie che 
nella citta di Hierosalem si sogliano celebrare, Bartholomaeo Geor- 
gieuicz di Croatia, detto Pellegrino di Hierusalem auttore. Roma, 
1554, 8% Posvećeno je papi Juliju II[. a podpisano u Rimu 3. 
Jula 1053. Od ovog istog djela ima i jedno drugo izdanje od god. 
1956. u Rimu. Ima topografsku kartu Palestine, i na kraju mali 
rječnik talijansko - arapsko - haldejsko -jevrejski. 

6. Turekey oder von yetziger Turcken Kirchengeprang, Sytten 
und Leben, verdeutscht durch Joh. Herold. Basel, 1549. 4". 

1. Ein Vermahnung wider den Tiircken Bartholomaei Georgieviz 
P., in welcher die turkische Kriegsleuth gegen den Christen ei- 
gentlich verglichen werden, aus der lateinischen in Teutsche sprach 
ubersetzt. Getruckt zu Franfurt am M. 1595. 8. 

Osim toga na monakovskoj biblioteki imaju od Georgijevićevog 
djela De Turcarum moribus ova izdanja: Lugd. Bat. 15595, 1558, 
1561, 1918, 1598; — Witteb. 1562; — Helmestadii 1671. 

Češki slovnik naučny pominje od Georgijevića Disputatio de 
fide Christiana štampano u Beču 1947, i još ove češke prievode: 

O začitku tureckćho cisarstvi etc., k tomu o obyčejich tureckych, 
knižka od Bartolomčje G. ete., s pfedmluvou dobrć pamčti vysoce 
učenćho muže Filipa Melanchthona, pjel. od knčze Jana Moraviusa, 
v Praze 1967. 

O začitku panovini tureckćho ete. ku kterćžto jest pridana 
knižka o tureckych obyčejich, sebrana od Bartol. G., z lat. piel. 
Jan Miroticky. Kromčšiž 1572. Od ovoga ima i jedno izdanje od 
1576 u Olomucu. 

Sansovin je u svome zborniku ,Historia universale dell' ovigine 
et imperio di Turchi“ koji je štampan u Mlecima godine 1913, 
štampao u italianskom prievodu Georgijevićevo : ,, Vaticinium _infi- 
delium“, ,De christianorum  cladibus et calamitatibus“, ,De affli- 
ctione tam captivorum quam sub tributo viventium Christianorum“, 
»De Turcarum Ritu et ceremoniis“ i kratak izvod iz ,Exhortatio 
contra Turcas.“ 

Kako su se spisi Georgijevićevi u Evropi rado čitali, najbolje 
pokazuje ovaj hronologijski pregled kad je što štampano od onoga 
što nam je do sada poznato. Tako je štampano : 

God. 1544_u Antverpenu De afilictione ; 

bno 5 De Turcarum ritu ; 
X 1545 , Parizu De Turcarum ritu ; 
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god 1545 _u Antverpenu Exhortatio ; 

= >. u Bazelu Turckey ; 

M 1541 , Beču Disputatio ; 
mato ara kimu Libellus ; 

h 1593 , Lajdenu De Turcar. moribus; 
» 1554 , Rimu Bpeechio ; 

» 1555 ., Lajdenu De Turcar. moribus ; 
aasiogom Rimu Speechio ; 

: 1508 , Strasburgu Turckenbiichlein ; 

ća »'.+».Lajdenu De Turcar. moribus ; 
» 1560 » » » bo) » 

: 1562 , Vitenbergu A, Z 4 

Paua 1004 Lajdenu ž ž 3 

: sis nEraot O obyčejich ; 

> 1572, Kromerižu O začatku ; 

g 1513 , Venetia Sansovinovo izdanje ; 
u 1516, Olomucu O začatku 

melo lo s. Lajdenu De Turcar. moribus ; 
Pesa Hranicfurtu Ein Vermahnung ; 

» 1598 , Lajdenu De Turcar. moribus. 


ill 


I ovo su samo ona izdanja iz XVI vieka, koja su nam do sada 
poznata, a prilike je da će _ ih biti i više i na drugima jezicima, 
koja ćemo tek pronači. Naročito bih rekao da ćemo nači još i 
prievoda na poljskom jeziku, jer se iz jedne bilješke Georgijevićeve 
koju ćemo niže navesti, vidi, da je Georgijevića novčano potpo- 
magao i sekretar kralja poljskoga. 

Koliko je meni poznato, Georgijević je prvi Slovenin, kojega su 
spisi tako rano stekli toliku raširenost i svaku priznanost u Ev- 
ropi. Rim na jugu, Antverpen i Lajden na sjeveru, Pariz i Stras- 
burg na zapadu, Beč i Prag na istoku centralne Evrope imaju 
pune ruke posla oko izdavanja Georgijevićevih djela. 

Pojav se taj objašnjava suticajem nekolikih osobitih prilika. 

Prije svega javna raspoloženost duhova u Evropi bila je zgodna 
za prijam takvih djela. Valja imati na umu, da je Georgijević 
izašao sa svojim spisima samo petnaest godina poslije prve obsade 
Beča. I upravo onda, kad su se po morima jadranskom i sredo- 
zemnom bile strahovite bitke medju flotama hrišćanskim vod An- 
drijem Dorijom i turskim pod Hajredinom (Barbarosom) i Dragu- 
tom. Turcisu u jedan isti mah velikom drskošću napadali na Nje- 
mačku, Italiju i Španiju. Moć i slava njihova dostigle su bile ze- 
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nit svoj. Strava od Turaka zavladala je dvorovima i kolibama 
hrišćanskim. Po katoličkim zemljama svaki dan u podne zvučala 
su zvona sa crkvenih kula pozivljuć narod da se Bogu pomoli, 
da hrišćanima protivu Turaka na pomoći bude. Opasnost od 
Turaka, a s time i pitanje kako da se toj opasnosti doskoči, bilo 
je predmet svakidašnje brige i političarima i gradjanima. Rimske 
su ga pape neumorno pokretale i katoličko svećenstvo živo pri- 
hvatalo. U takvim prilikama prirodno je da se s velikom žudnjom 
tražilo na čitanje sve ono, što je htjelo da pokaže, kako je što u 
Turaka i naročito u čemu je tajna njihovih pobjeda. 

Na svu priliku djelovala je prilično i reklama, da je djela ona pi- 
sao čovjek, ,koji je 13 godina proveo u turskom robstvu, dva mje- 
geca išao u lancima okovan i sedam puta bivao preprodavan kao rob“. 

Ali osim ova dva momenta, koja baš sad napomenuh, ja se usu- 
djujem da tvrdim, da je osnova popularnosti Georgijevićevoj u sa- 
mim unutrašnjim vrlinama spisa njegovih. 

Prije svega on je za svoje vrijeme originalan u samom načinu ka- 
zivanja. On je prost, izbjegava težnju da pravi efekte vještačkim 
načinima, ne razmeće se klasičkim znanjem ni biblijskim arabes- 
kama. Govorim ovo, što su učeni suvremenici njegovi jako voljeli, 
da svoje spise obilato prošaraju dokazima svoje klasičke ili biblij- 
ske načitanosti. Od Leonida, 'Vemistokala, Darija, Mitridata, Pir- 
hova i Hanibala ne možete da vidite suvremenoga Sulejmana i nje- 
gove Ibrahime i Mustafe. Od citata iz Isaije i Davida ne mo- 
žete da vidite Muhameda. Uzmite samo radi primjera pa upo- 
redite Exhortatio_Reverendissimi cardinalis  Nicaene (Besariona) 
ad illustrissimos inclytosque Italiae Principes contra Turcas (Romae 
159351) sa Georgijevićevom Exhortatio contra Turcas! Tamo sve 
kipti od ritorskih figura i od iscifranoga okvira jedva vidite sliku. 
U Georgijevića je vedra prostota, čistota i jasnost. On bi mogao 
s pravom da uzme za svoje moto ono, što u predgovoru k rimskom 
izdanju sam o sebi veli, da je pisao: breviter ae fideliter. Prostotu 
svoga stila on osjeća, i prema ukusu ondašnjeg vremena siromah 
smatra je za mahnu. U pogovoru k rimskom izdanju on moli či- 
taoca da ga izvini, što se njegovo pisanje ne odlikuje ni ,elegan- 
cijom ni elokvencijom“, jer ,ja sam“, veli, ,veliki dio moga vre- 
mena proveo ne u učenju nauka i liepih vještina nego radeći te- 
žačke poslove u Turaka“. 

Ne griešeći afektacijom visoke učenosti, Georgijević je dosta sre- 
čno izbjegao i jednu drugu antipodnu mahnu suvremenih pisaca. 
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Knjige onoga doba za narod pisane — naročito za narod njemački 
pisane — grozno su grube. Uzmite npr. kako Georgijević crta vrlo 
delikatnu sliku ,prodaju roblja hrišćanskog najavnom trgu“ i upo- 
redite je s onim, kako se ta ista slika crta u spisu Sibinjanina 
Milbahera ,Cronica Abkonterfayung und Entwerffung der Tirkey. 
Augsburg 1530“ — pa ćete se uvjeriti kolikom se mjerom pristoj - 
nosti naš zemljak odlikuje. Kad njegova kičica uzima nešto mas- 
nije boje, to biva u nekoj vrsti patriotske indignacije, o čemu ćemo 
niže navesti primjera iz njegove Exhortatio. Ali tada ga izvinjava 
potreba da se istina kaže kao što je. 

Dalje se Georgijević odlikuje i velikom praktičnošću. Tako npr. 
u svome Specchio della peregrinatione on posvećuje cio prvi dio 
kazivanju, koji su putovi, kojima se u Palestinu iz Mletaka. otići 
može, kakve se prilike za putovanje mogu nači, u opće daje vrlo 
praktična objašnjenja potrebna svakome putniku; u drugom dielu 
opširno opisuje topografiju Palestine i prilaže uz to vrlo zanimivu 
kartu; tek u trećem dielu govori o crkvenim obredima i drugim ce- 
remonijama i svečanostima u Jerusalimui jošna kraju prilaže rječ- 
nik talijansko-arabsko-jebrejsko-haldejski. U svojim spisima o Tur- 
skoj on se ne zadovoljava da opiše samo ustanove i ceremonije 
nego prilaže i uput za najobičnije i najpotrebitije razgovore na slo- 
venskom i turskom jeziku. Sve su to dokazi za praktičnost po- 
gleda njegovih. 

Osim toga, iz svakoga Georgijevićevog spisa izlazi na vidik, da 
je to čovek velikog hrišćanskog rodoljublja. Njemu je ciel da se 
hrišćanska Evropa ujedini pa progna Turke. Njegovi su spisi agi- 
tacija u pravcu te cieli. U toj cieli on ih daje ilustrovati. On piše sa- 
vjete, opomene i pozive vladaocima hrišćanskim, meće prst na žive 
rane hrišćanskog družtva i pokazuje kako bi se pomoglo. Jedno 
svoje djelo posvećuje caru Karlu V-om, ,jer“, veli, ,ti po najprije 
i prije sviju drugih možeš učiniti, da se Turci prognaju, i nadamo 
ge da ćeš to skorim i učiniti“. Najjasnije se njegov patriotizam 
ogleda u njegovoj Exhortatio contra 'Furcas, iz koje ćemo malo 
niže neke izvode saopćiti. Što je u Georgijevića još najljepše to je, 
što ga njegov patriotizam ne zasljepljava prema vrlinama neprija- 
telja, koji mu je inače tako mrzak. On ne samo da vidi, nego i 
oštro i smjelo kazuje slabosti na hrišćanskoj strani, i otvoreno ka- 
zuje vrline, kojima su Turci onoga doba nadmašavali svoje hri- 
šćanske suvremenike. Niti zatvora oči pred pogrješkama vladalaca 
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i starješina. Georgijević je patriot, koji ne laska ni carevima ni na- 
rodima. 

Šteta što za sada nemamo bližih podataka o ovome tako inte- | 
resantnome čovjeku. Iz samih njegovih djela znamo samo za neko- 
like pojedinosti njegova života, koje je on sam ovdje i ondje mi- 
mogred pomenuo. Znamo da je iz Hrvatske, jer se na posljednjem 
svom djelu (Specchio della peregrinatione) tako potpisuje, ma da 
se ranije potpisivao Hungarus te se kao takav i u češkom Slovniku 
naučnom pominje. Znamo dalje, da je bio sveštenik katoličke vjero- 
ispoviesti, da su mu 'Turci sve imanje oplienili i upropastili i njega 
samog kao roba sobom odveli. Ovo se je, po češkom naučnom 
Slovniku, zbilo u godini 1528. Turci su ga kao roba u lance oko- 
vanog vodili po evropskoj Turskoj i po Maloj Aziji puna dva mje- 
seca, prodavali i preprodavali sedam puta i to sve na teške radove 
težačke. , Tamo (u Maloj Aziji),“ veli on u posveti svoga rimskog 
zbornika kardinalu Inocentiju Demontu, ,ja sam pod surovom 
strogošću turskom morao da služim gladan i žedan, na zimi i u 
nagoti pod vedrim nebom liežuči, ovce i stoku pasući, zemlju oruči, 
konje njegujući i vojujući. Utekoh odatle, udarih pustinjom jednom, 
tumarah prema sjeveru, prolažah kroz divlje zvjerove, hranih se ži- 
rom, poljskim travama i gorkim korienjem, jedva dušu držeći. Usudih 
se da se prevezem preko Helesponta na splavu, koji načinih pove- 
zavši konopcem nekoliko greda. Tada me uhvatiše i povratiše na- 
trag, vezaše mi ruke i noge, oboriše na zemlju i grozno istukoše, 
pa me onda prodadoše razbojnicima, koji robljem trguju“. 

Navedoh ovaj nacrt njegov o sebi samom, da se vidi kako je to 
bio čovjek pun okretnosti, preduzimljivosti i izvanredne drskosti, 
čovjek duševno a bez sumnje i tjelesno jak, kad je sve te patnje 
preko svoje glave pretrpiti mogao. Ovakav čovjek mogao bi postati 
srećan junak narodne Robinsonijade. S nešto dara jednoga Danila 
Defoa ili jednoga Žila Vernea od Georgijevićeva života u Turskoj 
mogao bi se načiniti roman, u kome bi naš jugoslovenski stradal- 
nik imao ulogu jakog simpatičnog karaktera na pozornici, na kojoj 
bi se u dubini javljala Palestina sa svojim čudesima, Sirija sa svo- 
jim beduinskim šatorovima, Anadolija sa svojim ružama i lale- 
tima, ciela turska carevina onoga doba sa svojim bogatstvom u 
formama, bojama i uzbudljivim prizorima. 

Dalje se iz Georgijevićevih djela vidi, da je on i po drugi put 
pokušavao da se bjegstvom spase i to bjegstvom u pravcu k jugu. 
1 tada mu je sreća poslužila te nadje skloništa u manastiru sv. 
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Frana Jerusalimskog na gori Sionu. Tu je proveo godinu dana 
teško bolestan. Ozdravivši putovao je po Palestini, a za tim prešao 
u Evropu i preduzeo da putuje po zapadu. Uzevši da je zarobljen 
bio godine 1528, da je 13 godina robovao, 1 godinu ležao bolestan 
na Šionu, i za tim još po Palestini putovao, izlazi da je on prešao 
natrag u Evropu god. 1543. S proljeća 1544 već ga nalazimo u 
Brabantskoj u Luvenu, gdje je tada bio najslavniji univerzitet onoga 
doba. 29. Maja 1547 nalazimo ga u Varadinu na javnoj prepirci 
s učenim Turčinom Derviš-Čelebijom. A tamo je dočao, pošto je, 
kako sam veli, ,velikim trudom i ne bez velike opasnosti života 
proputovao po istoku, zapadu, jugu pa i sjeveru“. U Seplembru 
1502 već u Rimu potpisuje predgovor k izdanju svih svojih dota- 
danjih spisa. 3. Jula 1995 opet u Rimu potpisuje posvetu spisa 
»opeechio della Peregrinatione“ papi Juliju III. Na svu je priliku 
u Rimu ostao sve do svoje smrti, koja mu je bila god. 1960. po 
bilješci u Naučnom Slovniku češkom. 

Ono što je sam iskusio i saznao na turskom dvoru i u turskoj 
vojsci, kao i inače što je čuo od turskih učenih ljudi i staraca či- 
tati i pripoviedati, ,to sam“, veli, ,kratko i vjerno na raznim mje- 
stimaiu razno vrieme spisao, jedno po jedno na sviet izdao, pa su 
to poslije učeni i čestiti ljudi preveli na razne jezike i javnosti pre- 
dali. Sad sam progledao šta će za čitaoca biti potrebno, korisno ili 
i prijatno, pa sam sve to u jednu knjigu sastavio“. Ovo je on pi- 
sao u Rimu 1922 u predgovoru k izdanju svojih spisa. A u po- 
govoru k istom izdanju on pominje sa zahvalnošću dobrotvore 
svoje. Pomagali su ga novcem, te je mogao živjeti i raditi, kardi- 
nali: Jovan Dominik episkop Tranenski, Jovan Petar Karafa, Pe- 
tije Pačijeka, Bernardin Mafej, Oton de Valtpurg, Petar Britanac, 
Gvidon Askanije. Osim njih mu je štedru pomoč činio i arhijepiskop 
Kolonjski Adolf, preko svoga izaslanika Petra Dunsberga, a tako 
i Olah, arhijepiskop Upsalski, i Adam Kanarski, prepozit poznanj- 
ski i sekretar kralja poljskog. 

Joahima Latorfa, kanonika magdeburškog. i još nekog Petra 
Pavla de Brevibus, pominje kao ljude, koji su mu pomagali pri 
štampanju spisa njegovih. 

To je sve što je za sada meni o Georgijeviću poznato. 

Od djela njegovih najvećeg interesa za nas imaju njegovo De 
afflictione tam captivorum quam etiam sub turca tributo viventium 
Christianorum libellus, i njegova politička brošura Exhortatio contra 


Turcas. 
# 
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De afflictione libellus ostaće još za dugo pouzdan izvor istorij- 
skim istraživanjima o društvenim i političnim ustanovama turske 
carevine u XVI vieku. Suvremenici su jako crpli iz njega, i u 
mnogim djelima njemačke i talijanske književnosti iz druge polovice 
toga vieka poznaju se kompilacije iz Georgijevića. Za nas je oso- 
bito zanimljivo što u jednom djelu o Turcima i turskim ustano- 
vama, iz prve polovine šesnaestoga vieka, nalazimo primjere srpsko- 
hrvatskoga jezika. Georgijević je na imena kraju toga svoga djela 
dodao: ,Dialogus salutationum, interrogationum ac responsionum 
linguae Selavonicae“. Kako primjeri našeg jezika iz prve polovine 
šesnajestoga vieka mogu imati interesa za naše učene ljude, a i 
kako se iz njih vidi kojim je narječjem Georgijević govorio, to ću 
ovdje ispisati njegove razgovore onako, kako ih je on napisao: 

Salutatio :' Pomozi bogh gospodaru. — Responsio: Dobro dossao 
prijateliu. — Interr: Jeli ovay pravi puth v Kalipolie. — Resp: 
Ni brate, zabludiossi daleko. — Interr: Od koiessi zemlie kazuimi. 
— Resp: Od Vlaske zemliessam od Benetak. — Interr: Ukasi mi 
puth pravi, tako ti boga. — Resp: Hodi samnom neboisse nistar. 
— Interr: Jeda koie glasse imas kazuimi. — Resp: Ne takomi 
vire, da znam povidalbih ti. — Interr: Ostai zbogom brate oni e 
grad kamo gres. — Resp: Poi zbogom i bogh te zdravo nossio. 
— Interr: Hvalu ti imam i dobra ti nots bila. — 

Iza ovih razgovora dolazi u rimskome izdanju (u drugima nema) 
naročiti dio Vocabula Selavonica i u njemu najprije grupa Coelestia: 
bogh, nebo, sunze, misez, zvizda, lito itd.; za ovim grupa 'Terrena: 
clovik, sena, zemlya, kamen, drivo, kruh, hleb, mleko, itd.; za 
ovim grupa Fructus: stablo, ssad (fructus), vinograd, grozdie, 
smokua, orah, daymi ysti, piti, donessi ovamo, neka stoi, ostai gori, 
ssedi doli, hodi vred (veni cito), tsiekai malo, ssuknia, kossulya, 
klobuk, pass (cinctura), postoli (calciamente). 

Za ovim dolazi Dominica oratio: ,Otesse (tako!) nass ki yessi 
na nebessi, svetisse ime tuoie. Pridi kralyevsstvo tuoie, budi volia 
tuoia, kako na nebu i na zemlij. Kruha nassega ssagdaniega dai 
namga danass i odpuscia (tako!) nam dughe nasse kako i mi od- 
pusciamo dusnikom nassim, i nepeliai nats u napast, da izbavi nats 
od nepriazni. Amen“. 

Iza nje stavlja Georgijević Salutatio Angelica: ,Zdrava Mario 
milosti puna, Gospodin stobom, blasena ti meu senami i blasen 
tsad utrobe tvoye Jesus Kristus. Sueta divo Mario maiko bosya, 
moli zanats grisniche, tsada i v vrime smerti nasse. Amen“. 
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U rimskom izdanju ima još i cio simbol vjere: Viruyu Bozi vo- 
tezu (tako!) semoghuciem  stvoriteliu neba i zemlie itd.; i na po- 
sljetku i brojevi od jedan do deset, sve desetine do stotine, i tisuća, 
koju Georgijević piše: ,tusucia“. No ni ovoga nema u poznijim 
izdanjima. 

Na kraju svega toga Georgijević se obraća čitaocu izjavom u 
kojoj kaže: nČinilo mi se, dragi čitaoče, da će dobro biti, da ne- 
kolike rieči slovenske dodam, da vidiš, da se slovenski govor raz- 
likuje od persijskog, kojim se Turci služe. I još valja da znaš, da 
k onima, koji ovim jezikom govore, treba pribrojati: Hrvatsku, 
Dalmaciju, Rusiju, Vlašku, Srbiju, Češku i Poljsku, koje se zemlje 
zbog udaljenosti krajeva u nekim riečima i u izgovaranju u neko- 
liko i razlikuju, kao što se Italijanci razlikuju od Španaca, Niemci 
od Flandraca. Neka ti dalje ne ostane nepoznato, da se Ruteni i 
Srbi ovim jezikom služe i pri bogosluženju. Ovi imaju 34 slova, 
koja nijesu mnogo različna od grčkih. Tako je i u Hrvata, samo 
što se njihova slova mnogo razlikuju od onih oblikom, premda 
su brojem i glasovima kao i ona. Upravo nama nije mogućno da 
latinskim slovima pravi izgovor njihovih rieči obilježimo. I Turci 
se služe ovim jezikom na dvoru svoga cara, kao i na krajinama 
slovenskim.“ 

Čini mi se da je vrlo jasna težnja Georgijevićeva, da rieči ispiše 
onako, kako se govore, i još onako kako bi se nacrtao ritam ciele 
rečenice. Osjećao je ulogu, koju akcenat ima u našem govoru, i 
rekao bih, daje s obzirom nanj po neke rieči spajao u jedno (koiessi, 
kazuimi, takoti, zemliessam itd.) Da nije bio ni sam zadovoljan 
načinom, kako je po gdjekoje glasove pisao, vidi se iz njegove iz- 
jave, koja i ako je nešto malo komična u svome uvodu, ipak je u 
svojoj cjelini zanimljiva, a onim svojim tvrdjenjem na završetku 
upravo značajna. 

Za političare je od daleko većeg interesa Georgijevičeva Frhor- 
tatio contra Turcas. To je diskusija jednoga od najznatnijih poli- 
tičkih pitanja, koje već od četiri vieka zanima Evropu. To je ni 
manje ni više već diskusija istočnog pitanja u šesnaestome  vieku. 
Ovaj bi spis Georgijevičev bio zanas značajan i onda, kad u njemu 
ne bi ništa drugo bilo, do priedloga o progonstvu Turaka iz Ev- 
rope, i napomene o mogučnoj podieli njihovih zemalja medju evrop- 
ske države. Ali Georgijević je uzeo da odgovori i na jedno pred- 
hodno pitanje: ,Za što se već do tada Turci prognali nijesu?“ Upravo 
najveća njegova zasluga i leži u odgovoru na ovo predhodno pita- 
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nje, jer u njemu nam je on ostavio vjernu sliku političnog i druš- 
tvenog rastrojstva u Evropi onoga doba, a u isto vrieme oštrom 
kritikom takoga stanja ostavio nam je dokaz nezavisnosti svoga duha. 

Kako su djela Georgijevićeva malo pristupna širem krugu čita 
laca, to mislim da ne će suvišno biti, ako ovdje iz bliže saopštim 
sadržinu njegove politične brošure o istočnom pitanju. 

Kao što se iz bibliografskog pregleda, koji sam napried stavio, 
vidi, ovo je izdanje bilo upravljeno na nadvojvodu austrijskog Mak- 
similijana. Poznija su izdanja upravljenana sve vladaoce evropske. 

, Često sam i mnogo sam razmišljao, nepobjedni vladaoci, od kuda 
dolazi, da mi Hrišćani već od toliko godina ne možemo da do- 
djemo do pobjede nad Turcima, ma da bi inače po svemu, što u 
nas ima, valjalo, da nam je pobjeda sigurna“. | 

Tako počinje Georgijević, pa onda prelazi da pobraja sve one 
uslove, kojih bi kao trebalo da nam pobjedu osiguraju. Na prvo 
mjesto stavlja, kako Hrišćani imaju istinitoga i silnoga Boga, o volji 
kojega sve pobjede vise, dok se 'Vurci klanjaju lažnome proroku 
Muhamedu. Govori za tim o sjajnim osobinama Ugara, Poljaka, Nie- 
maca, Francuza, Španaca, Italijanaca i drugih evropskih naroda. 
Tvrdi da je u Hrišćana bolje oružje nego u Turaka. Vojska je 
turska sastavljena od Skita, Tračana, Grka, Azijata, Misiraca i 
Arapa. Skiti i Tračani niti imaju one bistrine i gipkosti, koja je 
u Italijanaca, niti one vrednoće, okretnosti i ozbiljnosti, koja je u 
Španaca , već su to ljudi do skrajnosti neokretni, grnbi i prosti. 
Grci su vam plašljivice i ljenivci preko svake mjere. Azijati su 
opet raskošnim životom iskvareni. Uporedjuje za tim značaj evan- 
gjelja sa značajem korana, pa se na posljetku zaustavlja, da se 
pita: gdje je dakle uzrok, sa koga nam pobjeda izostaje?! I od- 
govara ovako : 

»>a malo ću rieči da kažem, ali ću istinu da kažem. 

»Mi istina imamo svemogućnoga pravoga Boga, ali smo ga teško 
razgnjevili, tako da bismo se gotovo po riečima prorokovim mogli 
zvati ,narod, koji nije božji narod“. Jer i kao što bi Hristos bio 
s nama, kada smo ga tolikim jeresima u toliko strana izopačili! 
Pa onda, predraga Gospodo, šta mi hrišćani i imamo drugo hri: 
šćansko osim gola imena?! U ovo naše doba seljak se je iskva- 
rio i hoće da se buni; — varošanin je postao varalica i gramzi 
samo za novcem; — vlast hoće da ljude goni i osvetu da tjera, i 
voli da joj se donose pokloni i mito; -— velika su se gospoda 
odala na raskoš i lienost, na neslogu i praznu ponošljivost; — 
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vojnik pak u ratu gleda samo da dobije platu i da se dohvati 
pliena, i sve mu je jedno ma ko zadobio ima ko nadvladao, prija- 
telj ili neprijatelj. U svećenstva nema ništa svećeničkog osim sve- 
ćeničke pompe; nema u njega ni pobožnosti, ni straha božjega ni 
učenosti (eruditio), što bi sve trebalo da ima. I izgleda da gotovo 
svaki svećenik traži samo svoju ličnu korist, a ne slavu Hristovu. 
I zaista bi mogli s prorokom reći: ,svaki je popustio i niko _ ne 
vriedi; nema ko bi dobro činio, nema ni jednoga!“ Je li čudo, što 
Hristos ne će da je prijatelj takvim ljudma?!“ 

»Mi dakle vojujemo bez Boga. I što je još nesrećnije, Bog je 
protivu nas. Mi nosimo krstove, ali onaj, koji je stradao na krstu, 
svojim blagoslovom nije uz nas. S toga sve u nas i propada, i 
biedama i nevoljama kao da kraja nema. Ustane li jedan narod 
da se bori s Turcima, drugi odmah nadje kod svoje kuće kakvih 
domaćih gradjanskih ratova, i još pozove za saveznike nevjernike, 
otpadnike ili jeretike, te da Hrista što žešće gone. Drugi opet 
gledaju svoga posla, ili provode vrieme u lienosti ili pijući i uživa- 
jući kojekakve niske naslade. Vojnici pak, koji se povedu na 
vojnu, ne služe zarad Hrista, nego za novac. Čim se vojniku ne 
izda plata, odmah ili bjega kući ili prebjegava k neprijatelju. 

»Šta pomaže mudrost talijanska, revnost španska, jačina nje- 
mačka, ubojnost francuska ili drskost ugarska ondje, gdje vojnik 
nit pomišlja na Hrista, nit na slavu svoju, već ide na vojnu kao 
va pijanku kakvu, na kojoj će da pokaže, koliko može da popije ?“ 

»Imamo dobre zakone, ali zle običaje. Imamo dobro oružje. ali 
nam srce ništa ne valja.“ 

»Hvale se oni koji, brat na brata, žestoko oružjem napadnu. 
A kad ko ne će da se bije s neprijateljem, to se ne smatra za 
stidno, niti tko pomišlja, da takvog valja kazniti?“ 

»Da 1 je još ko ikada čuo, da je vojnik, koji je s vojske vo- 
bjegao, ili koji je svoje oružje bacio, kažnjen bojem? A nekada 
su smrću kaznili i desetkovali ne samo pojedine, nego čitave 
legione“. 

» Vodimo dakle malenu vojsku, i još vojsku skroz pokvarenu 
protivu mirijade neprijatelja, koji se služi najboljom disciplinom. 
Jer Turčin kad na vojnu podje, sve svoje zlo ostavi kod kuće, a 
hrišćanin ga tek tada sobom ponese. U turskom vojničkom stanu 
nema ni veselja ni naslada, već samo oružja i najpotrebitije hrane. 
U stanu hrišćanskom pak vlada raskoš i sav pribor raskoši. Pa 
veća je u njemu gomila javnih bludnica, nego što vojnika ima! 
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Ugrin otima na silu, Španac pljačka, Niemace pije, Čeh hrče, Po- 
ljak driema, Talijanac se predaje pohotljivim nasladama, Francuz 
pjeva, Englezu da je da se samo sit najede, Skotlandcu da se časti 
i veseli: vojnika, koji bi cielim svojim ponašanjem vojnik bio, 
teško ćeš ma koga nači.“ 

»Za što dakle da nam je čudo, kad pobjedjuju oni, u kojih je 
razboritost, učenost i štedljivost, bodrost, vjernost i najveća po- 
slušnost? Ili zar treba da pobiede oni, koji se ispred neprijatelja 
uklanjaju, pa ili idu da plien traže, ili se nalaze izmedju čaša ili 
kod bludnica, ili inače baveći se oko kakvih gadnih i prokletih 
nedjela?!“ 

»Ali za sve ovo krive su starješine. Jer da ovi drže ljude svoje 
u stezi, nikada ne bi hrišćanski vojnik bio gori od vojnika tur- 
skog. S druge strane krivi su i vladaoci, jer napadajući jedan na 
drugoga sprečavaju, te još nikada do sad ne mogosmo prema Tur- 
cima izvesti dosta jaku vojsku. Mi se otimamo i bijemo izmedju 
sebe oko jednog ili drugog gradića, i tek pošto se žestokim boje- 
vima iskrvimo i pošto potrošimo sve što smo imali, vidimo da 
zemlji i državi ništa doprinieli niesmo.“ 

»Nego sad već ne vriedi žaliti ni jadikovati“. 

Georgijević prelazi te pobraja redom zemlje, koje su Turci do 
tada već osvojili bili, i pokazuje kako već niko više i nije siguran, 
kaoi u kakvoj je velikoj opasnosti cielo Hrišćanstvo. A kad bi se 
svi hrišćanski vladaoci složili i vojske svoje sastavili, onda nema 
sumnje, da bi Turke savladali. Pravi za tim račun, koliko bi koja 
hrišćanska država mogla dići vojnika, i nalazi da bi sve skupa 
mogle u boj izvesti 160.000 konjanika i 200.000 pješaka. S ovoli- 
kom vojskom potukli bi neprijatelja, prešli Dunav i išli pravo u 
Carigrad, osvojili Trakiju i Grčku, ,u kojima je zemljama i danas 
veći dio stanovnika hrišćanske vjere, i koji stanovnici najvatrenijom 
žudnjom očekuju hrišćansku vojsku. I čim bi se takva vojska po- 
javila, odmah bi oni otpali od svojih gospodara i tirana, koji ih 
tako strašno gnječe; ustali bi na njih da ih biju, i već taj ustanak 
dao bi nam, ili bar olakšao bi nam, pobjedu. Svaki bi Turčin u 
samim svojim slugama našao osvetnike i neprijatelje; u gradovima 
bi okružen bio izdajnicima, u otvorenim bitkama vojnicima, koji bi 
ga iznevjerili. U opće, svi Hrišćani u 'Purskoj vrlo nisko misle o 
turskom oružju i priznaju Turcima samo da su vješti u čarkanju. 
Ovi misle, da svojom velikom vikom neprijatelja poplaše; ako li 
se pak neprijatelj vikom tom ne poplaši i ne nagne bjegati, onda 
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ge oni sami (Turci) okrenu u bjegstvo. U ostalom Turci osim šlema 
i štita druge obrane i nemaju, i većina ih ide gola“. 

Georgijević se na kraju ovoga svoga spisa upušta malo i u po- 
litiku budućnosti. Kad se Turci jednom prognaju iz Evrope našim 
mačem (,kao što i sama njihova proroštva predskazuju“), ili se 
obrate u vjeru katoličku : ko bi se još tada sumnjati mogao, da bi 
se ,car Hrišćanin“ krunisao i krunom  carigradskom i krunom 
rimskom?! Kralj rimski (Ferdinando austrijski) povratio bi sebi 
Ugarsku i Trakiju, kralj francuski uzeo bi Malu Aziju, Englezi, 
Skotlandezi i Portugalci zauzeli bi Egipat, Španci bi zavladali 
Afrikom, Italijanci ostalim pribrežjem sredizemnoga mora itd. Osim 
svega, papa bi u tom slučaju postao ,totius orbis gentium pastor 
maximus“. 

U prvome izdanju ove politične brošure, koje je posvećeno bilo 
nadvojvodi Maksimilijanu, ondje gdje je rieč kako bi se ujedinjenjem 
evropskih vladalaca Turci na sigurno iz Evrope prognali, Georgi- 
jević dodaje, ,da bi se na Svu priliku takome savezu pridružili i 
knezovi Moskovije“*. U poznijim izdanjima toga mjesta nema. Na 
svaki način stoji to, da je jedan Jugoslovenin još u prvoj polovini 
XVI vieka, — dok u Evropi niko nije ni mislio o malenoj državi 
na dalekom istoku, koja se ni od svojih tatarskih ugnjetača kako 
treba još oslobodila nije bila, — Rusiji namjenjivao ulogu pri rje- 
šavanju istočnoga pitanja. I to je jedan od mnogih dokaza, kako 
je duboko i daleko prodirao pogled Bartolomeja (GGeorgijevića, koga 
smo mi po gotovu i zaboravili a kojim bi srpsko-brvatski narod 
imao doista za što da se ponosi. 

Biograd, svršetkom Avgusta 1877. 


O parasitskih gutturalih iza dentalah u litavskih 
i slavenskih jezicih'. 


Citao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti 4 ožujka 1875. 


PRAVI ČLAN DR. LAVOSLAV GEITLER. 


S. 1. Medju čestimi pojavi eufonijskoga umetanja suglasah u li- 
tavskih i slavenskih jezicih iztiče se njeka osobito zanimiva do sada 
malo ne sasvime nepoznata fonetska struja, po kojoj seiza svako- 
jakih korienitih, osnovnih“i suffixalnih dentalah uvuče suglas po- 
svema parasitske naravi, X i g. 

Već Šafašik nasluti taj pojav. On kaže u svojoj g. 1846 napi- 
sanoj još i sada čitanja vriednoj razpravi ,O šižent koFemitv a kme- 
nitv“ (Sebranć Spisy p. 480): ,Kadkada se č iza d i # dodaje, te 
se u takom slučaju dotični zubnici izrinu, na pr. paruTu (velle) 
mjesto pa(a)yuTu od pan, itd.“. 

Njemu dakako nije za rukom pošlo, da ovaj čisto fonetski po- 
jav odluči od slučajevah, koje zovemo širenjem korienah te osnovah, 
te koje je nauka od onoga doba točnije izpitala ili barem nasto- 
jala narav njihovu točnije definovati. Razumije se, da se n. pr. 
slučaj Tovkt_ (pinque) uz Turu (pinguescere, korien fu) nemože 
smatrati istovjetnim sa dvojakom formom :KviTk smwviyh (bilis). U 
prvom slučaju postaje od koriena tu tako zvani sekundarni korien 
tuk, time što se pomočju recimo determinativnoga & dalje izvede, 
razširi, dočim se kod druge rieči s razlogah čisto eufonijskih (ma- 
kar i nedokučljivih) umetnu & iza 2: * mwn(T)Kn mwvEyn. Ovomu & 
pripisujemo čisto fonetsko, nipošto formalno značenje. Nije Šafašik 
takodjer pogodio pravu historijsku narav ovomu pojavu. On kaže, 
da se iza ti d dodaje č, dočim se dodaje samo k. Ovo & dakako 
moglo je pred mehkim samoglasom prieći u č tada, kada u raz- 
mierno kasnije doba slavenštinom zavlada zakon o pomehčanju 
gutturalah. Ovo isto valja i za umetnuto g, kad se promieni u ž. 


! Vidi Rad jugoslav. akad. XLI. ,O parasitskih sibilantih iza gut- 
turalah u slavenštini“, uvodna primjetba br. 15 i br. 16. 
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payuTu sluti na starije * pa(a)unTn. To svjedoče najprije takovi pri- 
mjeri, gdje doista još dolazi ono prvobitno, nepromienjeno k, za 
tim odlučno okolnost, da nam je zametak tomu processu tražiti u 
litavskih jezicih, te da imade sbilja i takovih ne upravo riedkih 
slučajevah, gdje se umetak parasitskoga & ili g svrši doista već u 
litavskoslavensko doba. Cieli proccess pače izvire iz težnje, koja je 
jamačno zajednička svim litavskim i slavenskim jezikom — ima joj 
tragovah i u sanskritu — te je bez dvojbe starija od svih slaven- 
skih č(= #4)iž (= g). Ako se pako u slavenskoj rieči pomoli 
iza dentala umetnuto ž (= g), treba opet, da ovakav slučaj strogo 
lučimo od umetka pravoga prvobitnoga ž iza dentala. Ovo je 
kadkada dosta mučno razlikovati. Primjeri iza dentalah umetnu- 
tih sičnikah (ž, š, z, s) prepliću se neprestano sa _umetkom k (č) 
g (2). Oba su processa u stvari jedni te isti: jezik dopusti, da se 
kadkada u jednu te istu rieč uvuče ili gutturalni ili sični parasit. 
Brvakako jih treba strogo lučiti. 

Ja zovem ovaj process fonetskim pojavom ili fonetskom  stru- 
jom: zakon fonetski nije. Meni barem nije za rukom pošlo, da 
mu nadjem uzroka, te da opredielim to pravilo, u koje se u obće 
rječi gutturalni parasiti mogu umetnuti. Mislim, da takova pravila 
neima. Parasit se može iza kojega god dentala u svakom po- 
ložaju uvući, ali nemora. Dolaze česta kolebanja kod jedne te iste 
rieči. Izraz parasit biti će najsgodniji. Samo u jednom pravcu do- 
kućio sam njeku zakonitost tomu pojavu, naime glede parasitah 
samih. Iza # će se uvući obično samo &, iza d samo g. (vidi 
S. 8. stran. 146). I ovim se processom sijaset dosada tamnih 
riečih, o kojih bi etymolog inače morao sasvim sdvojiti, razjaš- 
njuje. Lahko je dokučiti, kako se forma mnogih riečih umetkom 
ovakova parasita promieni te potamni. Njime postaju tvrde sku- 
pine, hrpe suglasah, koje onda jezik nastoji da olahkoti, dakako 
na uštrb prvobitnih elemenatah rieči, t. j. izsuvkom dentala. Kad- 
kada sraste gutturalni parasit s osnovom ili korienom vrlo tie- 
sno. Postaju sekundarni korieni, osebujni litavskim te slavenskim 
jezikom, te od njih opet cieli niz izvedenikah. Uz ovakov vrlo pro- 
mienjen te satrven oblik ovakova koriena ili osnove kadkada je 
vrlo težko dokučiti prvobitnu od parasita netaknutu korienitu formu, 
te nam seje zadovoljiti obćenitim faktom, da dvie očevidno srodne 
rieči uzporeda dolaze, jedna sa dentalom, druga sa gutturalom. 
Ako se prvobitna forma sa dentalom sačuva uz drugu, u koju se 
guttural uvuče, opažamo kadkada mudru ekonomiju jezika, koji se 
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i ovim mekaničkim processom okoristi, da značenja differencira, te 
onoj drugoj formi doda drugo doniekle različito značenje. 

Umetak parasitskoga gutturala je u litavštini ipak doniekle vid- 
niji, etymologu pristupniji, nego li u slavenštini, gdje se na taj 
process slegoše opet novi fonetski slojevi, kojimi prvobitni oblik 
takovih riečih još više potamni. (4 se promieni u č, g u ž itd.) 
To isto zamietismo već kod umetka parasitskih sičnikah iza guttu- 
ralah u slavenštini. 

S. 1. Slučajevi, po kojih se parasitski guttural uvuče pred litav- 
sko tili d (lit. drdtas fortis drfiktas) izključeni su iz ove razprave ; 
isto tako tragovi istomu processu u slavenštini. 

Najprije ću navesti onih pet primjerah slavenskih, u kojih već 
Šafašik nasluti gutturalni parasit; ja ću im etymologijsku valja- 
nost čestimice u doniekle drugom savezu izpitati. 


S. 1. Umetak parasitskoga / iza dentalah u slavenštini. 


1. paruTu (velle, amare) pakuaru (id.) nepaynnn (nolens) pored 
paguru (curam gerere) staroč. neroditi (nolle). parnii (gratior) ja- 
mačno je komparativ od paym (lubens). Lit. r6das bit će posudjeno. 
Korien je sansk. r&dh (prospere succedere, perficere, consulere, 
favere). 

Njeki vole sa payuTu prispodobiti njem. geruhen starosas. r6kian 
(sorgen, wiinschen). Nu ovomu je korien sasvim drugi: rag. (Fick. 
III. 249. 3. izd.) 

2, Staroč. podpččiti (supplantare) navodi Šafašik na istom 
mjestu. Ja ove rieči nenalazim ni kod Jungmanna ni u dodat- 
ih Čelakovskoga. U ovoga samo: podpčtiti (psaltir vit.), koju 
ri&č on smatra pukim prievodom lat. supplantare. Ali već u staro- 
bug. nalazimo gEtcnaTuTu (impedire) nogrnarnie (locus sub calce). 
Iz č. zpččovati se (tergiversari) sliedi za cielo njeko * zpččiti, 
koje sravni sa podpčtiti i gbenaTuTH. Sve te rieči dolaze dakako 
od nara i od srodnoga jim inače lat. planta. (o parasitskih sibi- 
lantih iza gutturalah, Rad XLI. &. 18. 3. r.) 

3. Hrv. gnječiti (premere) gnjecav, gnjecovan (sebosus, glu- 
tinosus, quod comprimi potest, 6 od Zj) ruecru rneTa (itd.) Njem. 
kneten, staronord. knodhadka (itd.) U litavskih jezicih pomehčalo 
se je # u d: staroprusko gnode (teigtrog), primi za tim nasalno oja- 
čenje * gnand, iz kojega izvodim prielazom an u au lit. gnitudžu 
(* gniđudiu) gniđusti (manibus premere, tangere, palpare). Istogniaud 
primi paras. ž, pred kojim naravno 4 izpade: lit. gniđužiu gniđužti (id.) 


O PARASITSKIH GUTTURALIH IZA DENTALAH. 129 


lot. gnault praes. gnaulehu imperf. gnaudu i gnaufu. (id.). s u 
ruxraru (comprimere) postalo je po svoj prilici od nasalne skupine 
(* ruenT). ruecru, rmecru, č. hnisti (depsere, može biti, da bi 
imali pisati rugcTu) je dakle samo njeka nuzgredna forma litav- 
skoga gniđužti, s kojim se i inače glede značenja znamenito slaže: 
1. depsere 2. premere č. stfevic mne hnčte kneipet mich 3. cru- 
ciari, angi, č. to mnč srdce hnčte, Jungmann: dies foltert mich, 
srav. na pr. lit. m&no szirdis gniđuszt (# pridodano). Lit. gniđusztas 
gniđustas * gniđužas * gniđudas, € umetnuto 1. faust, ,premens“ 
2. so viel man mit der hand bedriicken oder befassen kann == č, 
hnčt, sloven. ognet (contusio) r. ruer'p (pressio) == staronjem. chnčt 
jako mascul. (geknetete masse, teig). 

Sa značenjem ,depsere, premere“ moglo bi se valjda složiti 
lot. gnegaht (mit langen zihnen essen) sa drugim parasitskim 
gutturalom g iza £. 

U Litauische Studien p. 63. predložio sam etymologijsku srod- 
nost: ruecTu lit. gnybti gnđibyti (kneifen). Ovo mnienje uzimljem 
ovime natrag. 

A O. svačiti (felerabend halten, vespern) svačina (feierabend, 
vesper) skapča Šafačik sa č. svat-večer (vorabend, vorfest, pie- 
stini od price denni k večeru, feierabend). Ostale njegove pri- 
spodobe nije treba navesti, jerbo jih nije moguće opravdati. č. sva- 
čiti moglo bi se u značenju ,feiern“ spojiti samo sa cgaTuTH. Moglo 
bi se valjda prigovoriti, da bi se imalo pisati * svatučiti, da je ta 
rieč denominativum od č. svitek (* cgaTrKn). Ja se nebi s ovim 
slagao. 

Đ. Hrv. bričiti (radere) iz bri(d)k = hrv. briditi (mordere) 
Šafašik. spuyn (novacula) spuynin (acutus) hrv. brid (acies, Stulli). 
Obično se izvodi spiro neposredno od nerazšireno ga koriena, Bpu-Tu 
(tondere) pomoćju nastavka-yn, buduć se djelovanje ovoga našega 
processa nije u obzir uzimalo. Ja bi volio gpuyh_ izvesti od bri(d)ku, 
buduć isti već razšireni horien brid primi parasitsbo u lit. 
braižyti (sehneiden, Lit. Stud. p. 80, brai(d)ž-): primjerak pako, 
gdje jedna te ista osnova primi i parasitski guttural te uzporeda i 
parasitski sičnik, ima vrlo mnogo. 

6. Č. šičice (cribrum) pored šitice (id.), lit. rćtas (rarus). Upravo 
ova druga češka forma sa tenuis # nikako nepodupire mnienje 
Jungmannovo, po kojem šičice stoji ,pro fidčice vel šidšice ex 
fidky“, pkatin, gdje je već # pomehčano u d, na što ga zamami 
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kriva analogija komparativa Fidšf ili Kidči od Fidky, za kojom se 
već povede stari nomenclator_ Velešsky pišući rziedezice. (po na- 
rodnoj u ovom slučaju dobroj etymologiji). Čini se pače, da je u 
prvom slučaju žši(t)k- parasitsko & litavsko-slavensko, sravni lot. 
reekums (ein undichter kamm) bez dvojbe od lit. rćtas (rarus). 
Ista osnova primi parasitsko š u pemeTo (cribrum) pe(T)u-. 

7. Č. ochočiti (mansuefacere, cicurare) oxoTuru (pronum red- 
dere) pol. ochoczy r. oxouuit, oxouB, č. hrv. ohotan (pronus, para- 
tus, lubens). 

8. wahyh, zvnvn (bilis) pored lot. [chiltis (galle). mwnTn (fe]). 
iGIVbYb nestoji u neposrednom savezu sa xmwnrn (flavus), nego samo 
u korjenitom. Korien ghal (flavescere) promieni u izvedeniku many 
svoje gh već u litavskoslavensko doba u ž, sačuva ga iznimice 
nepromienjeno u mnwnyh_i lot. (chdltis; dočim se ovo ž u nuzgred- 
noj formi zir (sup. 259. 3; 329. 4. ass. 139. 14) promieni po 
običnom pravilu u z. (lit. žćme zemma). mrrTE (flavus) pako imade 
ž, koje je istom unutar slavenštine postalo od g, lit. gšltas (id.) 
Medju tim uvuče se i u mw.rn (flavus) parasitsko & (br. 9.) Sloven. 
žolhek (amarus) * mwrxnKE izvodim iz mwvn(T)c- sa parasitskim s. 

9. R. geaEHyTp (flavescere) pol. z6lknac, z6lknieć, z6ltnieć, 
č. žloutnouti. Pol. ž6iklina (color flavus) ž6lkiew (nom. prop. urbis). 
Lot. dfelknis (mariendistel). 

10. myarTu (gemere) hrv. jecati, lit. aiczoti, aitioti (gemere, 
lamentari). az često postaje od nasalne skupine, (lit. aitrus OosBm- 
Tpuru_Lit. Stud. 62). # se pomehča u d u lit. aidoti aidyti (reso- 
nare); po ovom je lit. aidas == pol. jek, hrv. jeka (echo). 

11. vyakarTu (exspectare). Korien ski (habitare, commorari, qui- 
escere) noyuTu, nokoii, razširen u kia, skia, (Fick, 3. izd. 803) porodi 
nastavkom Za temeljno * skiata lat. quietus, koje u slavenštni primi 
parasitsko s: * skia(t)sa * yktcn yEcr (srav. glede prielaza ia, ht, 
& unutar koriena lat. hiare lit. žićti znux) vacn (tempus). Lat. quičs 
quičti razlikuje se samo osnovom. (-c5 u yacn dakle nije suffixalno. 
Treba znati, dasu svi amo spadajući primjeri o suffixalnom-cn, koje 
navodi Miklosich, Vgl. Gram. IL. 318, u obće dvojbeni. -cm je ili os- 
novno: nrzer lit. palszas, ili parasitsko: vucem lit. latkas, Rad XLI. 
»O parasit. sibilantih“ S. 3. 11, uacn od lit. kand mordere itd.). I od 
ovako naslućene osnove * yar izvodim va(T)kaTu ye(T)karu. Od vanTn 
(expectare) neizvodim yakaTu neposredno pomočju & za to, što osnovi 
Ya u srodnih jezicih nikakova traga neima, tako da ovaj slučaj strogo 
lučim od odnošaja tu tuk (robustum es:e, piaguescere). U istu se 
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je osnovu var uvuklo jedan put parasitsko s, drugi put parasitsko 
k, čemu imade mnogo analogijah. vamru po svoj prilici odgovara 
lat. quičre, koje Pompejus navodi kao osnovu lat. quiescere (gramm. 
sect. 20) i vamaru lat. quičtare (Priscian. 799). — Čini ge, da se 
ona predpostavljena osnova čat nalazi u pol. ezata (lauer) ezato- 
wać (lauern). 

12. R. nanaekiit, 6 baonaekiir pored miemre (* mrem č. 
plćce humerus) lit. petis (id.), iz pletis gubitkom / iza p (Srav. o 
tom ,O parasitskih sibilantih“ $. 18. 3. r). R. maeumersiit, pol. 
pleezysty. Miklosich navodi u Lex. memrucrm na temelju forme 
NJEYHCTR uzete iz ruskobugarskoga spomenika 13. v. (ex); mislim 
da bi se imalo pisati maeyucrn * mre(T)kucTn. 

13. Hrv. prkno (podex) od nupna-. 

14. gpRKOYn (crines plexi, č. vrkoč crines torti, plegmata, ple- 
teni), hrv. vrkočiti se (sich zieren), od koriena &pnT (vertere, č. 
zavrtčti contorquere itd.); kod Šuleka nalazim pod locken: vrčiti, 
kovrčiti kosu. 

15. Pol. blakać, blekać (vagari, errare) blakliwy bledliwy (vagabun- 
dus, errabundus) blakacz (id.) č. bloukati, lit. blukfinas (ein schlei- 
cher ,blukdćnas“). saajuru = lot. blandiht (vagari) = lot. blan- 
kltiht (auf die seite gehen, iznovice pomoćju st razšireno). Ovo je 
parasitsko & jamačno litavskoslavensko. Lot. blanklts (nugae, inep- 
tiae) == siagn (lenocinium, adulterium, luxuria ,error, vagatio“). 

16. R. nameK'B, HaMeKA TP (KaCATCA KOrO OGuHAKAMH t. j. ba- 
citi nešto , srav. njem. eine bemerkung hinwerfen, č. nadhoditi nčco) od 
koriena ueT (jacere), koji u istom značenju rabi r. MbTuTB, IpH- 
MEruTb hrv. primietiti č. namitati (prigovarati). R. mwbrkiit na- 
ravno iz mrski. Od istoga koriena može biti dolazi 

17. č. mič, (pila, mičem zmitati pila ludere) staroč. mieč, r. MAY'B, 
MUĆKE, koje po ovom stoji mjesto mtyn. 

19. Hrv. č. krčiti (caedere silvam, exstirpare) pol. karezować (id.), 
lit. karstyti (* kartyti steppen, ,pungere, caedere“ karstamđji adata 
steppnadel, kod Memela), lit. kertu kirsti (caedere). C. p. krč m. 
karez m. (truncus, ,absectum, caesum“) = lit. kirtis m. (hieb) 
apkirtis (verhau). Isti korien sa parasitskim š u r. dial. KapniuTp 
(ĆBITB IO BATBIIKY) Kapila uz Kapua (truncus). Jezik se umet- 
kom parasitskih suglasa jamačno služi, da značenja foramah diffe- 
rencira. Od istoga koriena dolazi Ž 

19. R. odepke (linea) vpnra (linea, ,incisio“). Šulek prevodi 
»komma“ sa črka, črknja. Isti korien primi parasitsko s u slovač. 
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čercha (id.). Sasvim drugi korien je pako kpmy-uru (contorquere). 
(O parasit. sibilantih S. 3. br. 9). 

20. wyam (junctura); my- piše Miklosich u Lex., my-, što je bez 
dvojbe bolje, u Stammbildungslehre p. 83, ayamya (haustrum, ansa), 
r. auea (kakrouka, AbIpa, ouko, rub810; guest HeBoga, MEpesinu ; 
pbića aueuTc, BasHerB Bb HeBoyb, Bb aueaxp, Dalj). Temeljno 
je značenje ,manubrium, ansa“, korien tem (č. jilec * mawiju. manu- 
brium), pao-wTn (manipulus); ovo mrr bi u lit. glasilo * imti; od 
ovakove osnove izveo bi nastavkom -zm lit. -čja predpostavljenu 
formu * mrrza * imtoja (,capiens“ manubrium), umetkom &: W(T)- 
KEH MAYAH. 

21. surema (apis), ovako sa bh piše ovu rieč ostromir, spomenik 
glede označivanja poluglasah upravo uzoran. (Miklosich Lex: Bu- 
Yema). Već odaelv sliedi, da se moramo kaniti poznate etymologije, 
koja tu rieč skapča sa sansk. bukk (latrare), kojega se značenje 
neprilagodjuje upravo tiesno našoj rieči. ,bukk“ porodi u slaven- 
štini sasvim druge izvedenike. (Vidi ,O parasitskih sibilantih“ S. 3. 
1. č. bouchati). Neima nikakve dvojbe, daje lit. bitelć (apis) sasvim 
istovietno 84 Bhuyena, s kojim se i glede nastavka slaže: * sw(T)Kenm. 
Od * sarjena dakako nije postalo, kao što je Fick mislio. (Miklo- 
sich, Stammbildungslehre 108). 

Ni sloven. bučela nepobija moje mnienje: ili mu je # iz jer po- 
stalo uplivom labiala, koji je pred njim, (srav. koruško vujšak 
KBICOKE, sloven. vun mjesto gtun) ili je to primjer tako zvane na- 
rodne etymologije. (hrv. bučiti). Sve ostale dialektičke forme slov. 
čela, čmela, čbela č. včela neimadu nikakve etymologijske važnosti, 
osim pol. pszezola, o kojem vidi 8. 9. 

22. R. 6ačKHyTP (BAHYTE, COXHYTB, JIHIIATCA  CBEKECTH, 
6ćakautre, auHarb, BbnyBbrarb) od sazgn (pallidus). U lit. pa- 
blyszkelis (homo pallidus), blykszti (pallescere, exalbescere, deco- 
larare), uvuče se još pred ovo &, koje će biti u ovom slučaju li- 
tavskoslavensko, parasitski sičnik. (S. 9). 

Lit. blykszti skapča Fick sa njem. bleich, mhckE oleyo (III. 221 
3. izd.). Joh.  Sehmidt opet (Zur Geschichte des indog. Voc. II. 
34) uzporedi r. 6ćačkHyTpE sa lit. blukti (sehlaff, welk werden), koje 
se meni i glede značenja i glede osnovnoga samoglasa nikako ne- 
čini sigurnim. Osim toga tumači Fick lit. blukti drugčije III. 221. 
3. izd. Ako bi se i okanili prispodobe naše rieči sa lit. blykszti, 
ostaje ipak siguran savez med BNEyE i 6ačkayTB. Lot. bleekeht je 
bez dvojbe njemačka posudjenica ,bleichen“: 
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23. Hrv. bočiti se (cavillari ,pungere“ sticheln) bocav adj. od 
GocTu, goga, lit. badyti (id.) badytčs (sich mit jemand stossen) lot. 
badiht. Lot. bakftiht (stochern, wiederholt stechen posta od bakiht 
umetkom st, i ovo od ba(d)kiht (8. 9). Glede hrv. bockati vidi 8. 9. 

24. Hrv. kačati (auf des wassers oberfliiche sich werfen) r. Ka- 
udrb (KOJEeĆATB, NIATATB, TPACTH IJNABHO B3ZAVB M BHEPOVB, Ka- 
TUTb) == KkaTaTb (id.), KATKIH KauKkilil, KATyH'B KauyH'B itd. Novo- 
bug. kauu. Hrv. kača (serpens) č. kiče (anas) nazvane tako po 
načinu, kojim se te životinje kreću. 

25. Bpayh_ (medicus) gpaynna (sanatio, medicina), novobug. 1610Be, 
BpaqoBe, ćaću Bpauku pokl. 1. 61 (Miklosich Lex.), gpayuTu (cu- 
rare) hrv. vračar (incantator); lit. wardyti (magicas artes exercere). 
Poznato je, da značenja govoriti, vračati, liečiti prelaze jedno u 
drugo. Lit. wardas (nomen) priwardiju (designare, denotare), srav. 
dakle lot. wahrdoht (zauberisch besprechen) == wahrdotees (sich 
unterhalten), lot. wimam tee wahrdi (magicas  cantiones  callet). 
Sasvim  parallelno dolaze forme sa ž: hrv. vraž  (incantator) 
EPA GBBA, KPAGHTH, BpanaTu, pol. wr6zyć (przepowiadać przyszlose 
ze znak6ćw, Linde, srav. lit. priwardiju), r. BOpO#KMTB  (84VO0BA- 
PUBATB, TAAATB, 3HAXAPUTB, IlenTATB). Od gparm = (inimicus, 
diabolus) lit. w&rgas (miser) moramo ove rieči strogo lučiti. Nastaje 
samo dvojba: da li je gpamuTu postalo od gpa(g)ruTu (po S. 3) 
ili od gpa(a)mnru umetkom parasitskoga sičnika? U prilog pr- 
voga mnienja govori r. Boporyxa, koje Dalj navodi u značenju 
Boposkeg (incantatrix); u značenju saogbuka dolazi naravno od 
BOpor'b gparn. U prilog drugoga tumačenja pako mogli bi valjda 
navesti hrv. vrzino kolo (hexentanz, BepsiyaoBo Kono, Joan. Ek- 
zarh bolg. p. 210). 

26. R. Kyuepa (KypuaBag Ipg/b, BONOCE, JOKOH'B, BAaBUTOK'B) 
č. kučera (cincinnus), r. Kya(b)pa, Kap(b)paBE (crispus), hrv. kudrov, 
kundrov, (sa sačuvanim nasalom! nomen cani indi solitum, Miklo- 
sich, Lex.), pol. kedzior (cincinnus), č. kade, kadefavčti, kačerec, 
kučeravčti (crispari), kudrna (cincinnus), kudla, slovač. nakundoliti 
(hirtum reddere). Lit. kudla smatra se posudjenicom. 

Ista osnova primi parasitski sičnik: r. KyiRAABBIH (EE KyanJa- 
TB1i1) sloven. kuzelj (canis, ,crispus“) lot. kul(chelis kulchlains (id.) 
itd. o čem ću progovoriti na drugom mjestu. 

Temeljna forma svih gore navedenih riečih glasi * kudila, * kun- 
dila (pol. kedzior iz uag-, kao što već & pokazuje, isto tako č. ka- 
def; a niče takodjer iz un), koja će biti srodna sa sansk. adj. ku- 
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tili (curvus, crispus) kut4ti (curvari). Cerebralno sanskritsko t sluti 
takodjer na parasitski suglas, koji se je iza prvobitnoga dentala 
uvukao, koje će mi bite predmetom druge razprave. 

27. č. Smrček r. GMOpd“OKEB, vidi S. 3. 1. 

28. Hrv. nabreknuti (intumescere, de fluviis, aquis inflari), sla- 
vonsko nabrenditi (vteći) sa dialektički iznimice sačuvanim nasalom, 
srav. lit. brendu brćsti, lot. brćelt praes. — ftu, praet.-du (intume- 
scere, turgescere, augeri, maturescere), lit. brandus (granosus, ple- 
nus). Parasitsko k je litavskoslavensko: lit. brinkstu brinkti (tur- 
gescere, intumescere). Hrv. nabrejati, koje Šulek pod anschwellen 
navodi, jamačno je dialektička forma mjesto nabredj-. Ovaj korien 
brink treba da lučimo od drugoga sličnoga koriena EpMjaTH r. 6pa- 
KaTb (sonum edere). 

29. KmOxHTH ca guuBaivewy convenire, Xxyyzyav sortiri) KMOYATH Ca 
(ZouoĆew convenire) lit. kliudyti (hingen bleiben), simplex u lit. 
klinti (id.). Lot. kluhdiht (zuftillig wohin kommen, ktuhditees in un- 
fall gerathen). Mislim da je prielaz značenja: priliepiti se, pripe- 
titi, dogoditi, te je važna okolnost, što umoyuTu rabi samo medialno, 
sa ca. Od umoruTu (claudere) treba tu rieč svakako lučiti. 

30. Slov. štric (v štric, obviam, Miklosich, Lex. pod cspaura), 
slov. ec == kj, hrv. susret (id.). 


S. 3. Umetak parasitskoga g iza dentalah u slavenštini. 


Umetak ovakova g se glede svoje fonetske naravi u obće od 
umetka parasitskoga & neluči. Imade i primjerah, da se & i g u 
jednu te istu rieč uvuče, tako da dolaze dvie inače istovietne forme 
uzporeda sa k i sa g (odnosno sa č i sa ž). Ovakovo g može na- 
ravno pred mehkimi samoglasi prieći u ž, te treba opet ovakovo ž 
strogo razlikovati od takova umetnuta ž, koje je uviek bilo sični- 
kom. Sa fonetsko-fysiologijskoga stanovišta izčekujemo, da bi se 
iza tvrdoga t uvukla samo tenuis 4, iza mehkoga d opet samo media 
g. Šasvime je naravno, da će se iza njekakova suglasa uvući samo 
ovakav parasit, koji se njemu uz ovakav tiesni doticaj u izgovoru 
može prilagoditi, jednom rieči, koji njegovoj fysiologijskoj naravi 
odgovara. Sbilja se i fakta s ovim theoretičkim zahtjevom velikom 
većinom slažu. Iz S. 2 sliedi, da imade mnogo više slučajeva za tk 
nego li za dk. Slučajevi pako u ovom paragrafu navedeni potvr- 
djuju ovo mnienje sasvime: jerbo se je parasitsko g uvuklo samo 
iza d, ako izuzeazmo dva i onako nesigurna primjera, r.deTBepr"B 


(br. 6) i.č. čihati. (br. :1). 
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1. C. smrh gen. smrha, smrž m. (merulius vastator, morchella, 
smrž smradlivy stinkschwamm) pol. smardz (* smardj, smarz ja- 
mačno pokvarena forma) od cupny (foetere). X u istoj rieči u č. 
smrček (id.) S. 2. 27. Parasitsko & i g koleba. 

2. O. brh, brah, broh, pol. brćg (acervus fveni; lapidum,  gro- 
mada siana, kamieni) prao (collis), got. baurd (J. Schmidt, Vocal. 
I. 18). Prispodoba sigurna uz uvjet, ako se može gpzrn staronjem. 
bčrg jako mase. smatrati rieči različitom od brh. 

3. yptra, Miklosich Lex. sensus ignotus: 1€gHun OTh Ypbrti tero 
(qapa) men. mih. 137. Jamačno znači: de comitatu, de grege eius. 
Srav. vpnma (grex) got. hairda (id.). Malor. čerha (h = g, ordo) 
Dalj: ućpra = ogqepenb, uepeda, rieč od one prve različita, pored 
YpEAN (vices, ordo, series). S ovim opet prispodablja Ficek. II. 540 
staronjem. herta (wechsel) i staropr. kćrda- (zeit). 

Slovke pm- pk- kolebaju poznatim načinom. (Fonolog. starobulh. 
S. 68). 

4. R. dial. crbirayTE (reparv renaory xoaogybr») pol. stygnać, 
erygurTp, stydnać. Srodno je i č. ostychati (vereri) sa parasitskim 
s (osty(d)s-). 

D. rnorn (crataegus) raouie (spina, crataegus) pol. glog (spinae 
rosae), r. TAeyB, raogye (crataegus). Hrv. gložiti (altercari) t. j. 
glo(d)gi-, pored rmogaru (rodere), što će valjda i biti korien rieči 
rnorn. ,gložiti“ pravo uzamši ,grizti“. Hrv. glodati znači takodjer 
terere, isto tako č. hlodati (dfevo o dievo hlodati, wetzen), tako da 
amo ide lit. galindžu galasti (wetzen, ein messer, durch streichen 
auf einem ebenen steine oder holze, sehiirfen). 

Ga cyzr(n)vi, gzr(n)vn (solus, unicus č. štihly gracilis) izvodim 
od koriena skid (scindere). Pol. szezeg6lny, szezeg6f (detail, das 
besondere, einzelne) r. meroae. Od značenja ,scissus“ se je s jedne 
strane razvilo ,gracilis“, s druge ,divisus, abscissus, diversus, sin- 
gularis, specialis, unicus“. cikrnva posta iz * skaigil- * skaidgdl- 
* skaidul-, lit. skaidulis (fibra, filum tenue, pilus tenuis). Isto pr- 
vobitno konkretno značenje u lot. fkaigulis (assula taedae), koje po- 
kazuje, da se je parasitsko g iza d uvuklo već u litavskoslavensko 
doba Lit. skčdra (schidia, assula) r. Nraraa, Imeraa, naraa, njeraa 
(gepeBo, 6ćpeBHno, mrecrp; / ir jako često koleba u nastavcih li- 
tavskoslavenskih, tako da bi ove rieči mogle biti sasvim istovietne). 
Lot. fkaifte fkaiftra (schlanke stange, hopfenstange) iz * skaizdra, 
* skaidra (z umetnuto, o tom na drugom mjestu). — Sa č. štihly 


(gracilis) sravni napose lit. žengras (macer, gracilis, exilis, r-1 u li- 
X 
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tavskoslavenskih nastavcih češće koleba), jerbo i ove rieči dolaze 
od vrlo razgranjenoga koriena skind, scindere, samo da jim zna- 
čenje udari drugim putem razvoja. 

Gb. veTgpra (dies jovis) lit. ketwćrgas (id.) pored YETEpETEKIE 
lit. ketwirtas (id.). Primjer ovaj nije sasvim siguran. R. deTBepr'p 
može se raztumačiti neposrednim umetkom g iza 7 iz osnove 
gerTBep-. I tomu imade primjera: slovač. pokarhati (vituperare) uz 
kiparu; lot. fala (speckseite) uz falga; i & se umeće: lit. twarkyti 
(ordinare) TgopuTu. U obće je umetak parasitskih gutturalah iza 
dentala samo jedan dio obćenitijega pojava. 

1. č. čouhati, (prominere; exspectare, speculari, insidiari) čihati 
(insidiari) pol. ezyhač, lit. kiutoti (id)? Primjer nesiguran, buduć 
bi morali uzeti, da se g uvuče iza f. 

8. ypzuura (dolium) ypEuuabuniB (vas) r. uepeMMAHHKM, CTKIH- 
muku (Miklosich, Lex. azbuk.), posudjenica iz gr. xepauuo-. Ili je 
valjda slavenština gr. +3 samo zamienila drugim nastavkom ? 

9. koru, Kiru (quando) = lit. kadai (id.) iz ko(a)rm,ai = u. lit. 
Stud. Đ1. Isto tako Tsrm (tune) = lit. tadai. KOTA, KBTJA, TOFJA, 
slaže se opet sa sanskrit. kada, tada litav. kada, tada, te je 
postalo umetkom parasitskoga g pred d. Ovo je upravo dokaz, da 
se je parasit mogao uvući i iza d. U razpravi ,O parasitskih si- 
bilantih“ češće smo se taknuli slučajevah, gdje se parasitski sičnik 
uvuče pred iiza & ili g. Hrv. kada, tada postalo je po San prilici 
istom iz KETAA, TAFJA izsuvkom ovoga g. 

10. Korien sprang uz sprand (intendere, comprimere). Imaju još 
druga dva slična koriena, koje treba da lučimo isto tako strogo jednoga 
od drugoga, kao što od ovoga sprand i spran(d)g. To je lit. sprigti 
(effugere, elabi) sloven. prezati i njem. springen; za tim npagaTu 
(salire) i staronord. spretta (salire), Fick 3. izd. II. 689. 

Ovomu našemu sprand, kojemu pripisujem temeljno značenje 
»intendere, constringere, comprimere“, medju tim nemogu nači 
srodnika u ostalih jezicih. Ali se taj korien u litavskih i slavenskih 
jezicih jamačno kao samostalan u mnogih izvedenicih sa strogo 
opredieljenim individualnim značenjem iztiče. 

Navesti ću najprije izvedenike sa korjenitim d: 

Lit. sprćndžu sprosti (mit der spanne, umfassen, spannen) 
isprendžu (einspannen, einklemmen); sprindis m. (spanne, die 
ausgespannte hand) == nam (palmus) poznatim te dosta često u 
slavenštini dolazećim izsuvkom slitnoga ». (Drugi prispodabljaju 
uab sa njem. faden ags. fidhm  ,ausgestreckter arm, umfassung, 
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busen“, ali ovomu je korien sasvim drugi: pat dilatare Fick, III. 173). 
Lit. spresti == mpacru_npaga u značenju intendere, srav. njem. span- 
nen, spinnen. Lot. fprčeft (spannen, strecken, messen) fprčeltee3 (sich 
dehnen, dringen) fprehdule npacmuja (fusus), lit. sprastis (sperruthe 
der leinweber), lot. fpraids (stelle, wo leute zusammengedringt 
stehen); buduć se t—d kadkada u slavenštini zamienjuje, to ide 
amo  MpaTaTu  (zpozvaoreX)\ewy, comprimere); sprand prelazi u 
spraud: lit. spraudyti (dringen) lot. fprauft (einklemmen) fprihft 
(eingeklemmt werden, knebeln) fpruhds (knebel). 

Izvedenici sa parasitskim g: 

npamru npara (intendere). Korien sansk. priš (jungere) koji se 
obično sa mpar prispodablja, sasvime je nesiguran. Temeljno zna- 
čenje osim toga nebi se nikako dalo složiti. Prvobitno značenje od 
npara nije jungere, ako i rabi u značenju ,equos curru jungere“, 
nego extendere, srav. č. napčihnouti, sloven. zaprega (nisus), hrv. 
prug adj. (extensus) pruga, pružiti (extendere). 

* Lot. fafprangaht, fafpradleht (zusammenschnallen), fprahdle = 
r. unpaxka (fibula), fprunga fpruga, fprungulis (klemme, knebel) 
= lit. sprudulas (id. Lit. Stud.), fpringt (stramm werden), fprangaht 
(schniiren, klemmen, pressen), lit. spranginti (erwiirgen, ersticken) 
springti (wiirgen, schwer schlucken). 

11. Č. švihati 1. verberare 2. mittere, jaculari 3. vibrare, jac- 
tare 4. maturare (Jungmann), č. Švihov nom. prop. arcis, švižny, 
glovač. švizky (mjesto švižsky, flexibilis; celer, agilis, promptus) 
= malor. IIBHAKO (€KOpO, NIH6KO, NpoBOpHo, cGirBniHo, 6bićrpo, 
Dalj), r. dial. cBuraTe (ryagTb6, NIATATBCA, CAOHATBCA, CIbNIMTE, 
Obxarp, od temeljnoga značenja vibrare, agitare) lot. fwaidikt 
(mittere, proiicere, vibrare) fwećeft (id.), lit. swčdžu swčsti (verbe- 
rare; jaculari Lit. Stud. p. 114, dakle sa istim značenjem kao što č. 
švihati), szwiluti (vibrare, agitari, oscillari, vacillare Lit. Stud. 123 
pod žwilti; szwiluti dolazi u istom značenju i u lilavskoj Postilli 
Bretkuna ; iz szwi(d)l-, srav. S. 4. br. 1). Amo ide još lit. swaigti 
(titubare, labare, vertigine corripi), i swaikti navodi Nesselmann. 
Parasitsko g je litavskoslavensko. 


S. 4. Umetak parasitskoga k iza dentalah u litavštini. 
Ovdje navodim takove slučajeve umetnuta parasitskoga k, koje 
sam dosada samo u litavštini našao. Ali iz toga nikako nesliedi, 
da jim nebi koji potonji iztraživalac mogao traga i u slavenštini nači. 
I u litavštini će pred _ umetnutim X izpasti dental. Ima doduše 
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njekoliko slučajevah, gdje se čini, da je t(d) ili sačuvano ili pred 
k promienjeno u s (što je pravo uzamši pravilna promjena skupinah 
tk i dk u liti: imperativ wčsk mčsk od wedu, metu). Na pr. 
waiskus (perspicuus) iwaiskus (elarus, lucidus od koriena wid, waid 
(videre), srav. ap-waizdus (providus) iz ap. waidus; plauskas (scheit, 
kloben, holz) uz plautas (steg am bienenstock; querhčlzer auf der 
schwitzbank); szwitkus (lucidus) od szwit (lucere). Ali ovdje će 
biti & suffixalne naravi. Srav. lit. eska == lat. esca od ed (edere.) 

1. Nastavak — klas — klis u lit. i lot., pravi od glagulnih 
osnovah samostavnike, koji označuju orudje, ili srodna tomu no- 
mina agentis. Prvobitna je forma tomu nastavku — tra, koje se već 
u litavskoslavensko doba promieni u — tla, umetkom parasitskoga 
k — tkla, izsuvkom # obćenito litavsko — kla. — tla dolazi u č. 
pol. u formi — dlo, u onih pako slav. narječjih, koja d pred / ne- 
trpe, kao — 1o. 

lit. arklas (aratrum) lot. arkls, č. oradlo opano. 

Lit. biklas (lustrum, latibulum, cubile) bukle (habitaculum) č. 
obydli (id.), pabiklei kćliami (machina  tractoria), pol. bydfo 
(pecus, ,res“). 

Lot. rauklis lat. ritrum (i rditrum) č. rydlo, pmno (vanga) 
pra (ligo). - 

Lot. faiklis (tomex), č. sidlo, emo (laqueus) od sansk. si (li- 
gare). cuo dakle nije istovietno sa njem. seil (Fick 3. izd. III. 321.) 

Lit. gerk1č (guttur) gurklys, lot. gurklis č. hrdlo pn1No, rps1o. 

Lit. pinklas (crates) nano, Miklosich Lex: sensus dubius: 
CTPbMOFNAEh MA NORKIIBNE NPHTKOZANTE OEPATHTE Nano MOE pat. mih. 
1176. ,patibulum“, od naTu, nena. R. nano (CHApAaYB A1 paCTARKU 
4er0), od toga glagol naaure (pacnuuare). Korien pin miu (nectere). 

Lit. skutyklis (culter tonsorius) je valjda hrv. šutalj (culter) 
* umovTite. (,O parasitskih sibilantih“ Rad XLI. &. 3. 18. e). Glede 
odnošaja samoglasah &—i (y) u nastavcih — yklis — kia srav. lit. 
nastavak — yba i — nBa. 

Skupinah #2 i dl lit. i lot. u obće nevole. Riečih kao lit. skđitlius, 
YHco imade vrlo malo; u lit. tutly s (upupa) je doticaj med # i / se- 
kundaran, ova rieč posta od tutulis, koju Nesselmann takodjer na- 
vodi. Kadkada prelazi #/ i dl u sl: peslys (milvus) biti će od istoga 
koriena pat volare, od kojega je i mnrmya; žmudsko ginsla, gisla 
staropr. poginslis (vena) od koriena skid, skind, scindere, temeljno 
značenje fissura, rima, nm iz mn(g)m, in == u. (Glede prielaza 
sk = g, o kojem ću na drugom mjestu obširnije govoriti, vidi za 
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sada ,Slovanskć kmeny na U“ S. 31. 16. pod rom.) O suffixalno:n 
— sl u litavštini i slavenštini u obće sravni Joh. Sehmidt, Bei- 
trige VII. 2. Napokon može litavski i lotiški jezik #/ i dl olahko- 
titi jednostavnim izsuvkom dentalah: lit. gurlas iz * gurtlas (sehilf- 
huhn, seeente) č. hrdlice, rpn(g)uuya (turtur); lit. br6lis, hrv. brale, 
brat, * bro(t)lis, sasvim slična forma je novobug. mane (mater); 
lit. skrčlas (flederwisch von den schwungfedern der gans), č. kFidlo, 
Kpuno, jedva da je skrčlas izvedeno od koriena skrčti, lot. skrčet 
(volare) samo nastavkom /a: č. kfidlo pokazuje, da je nastavak 
tla; amo ide još lot. fpaile (vidi S. 7 br. 7) i lot. ihls (br. 2) ; lot. 
fehkihlis (culter) dolazi od skid scindere, srav. fehkihlt, fehkihdu 
(auseinanderfallen). Porieklo rieči lit. eglč staropr. (valjda slav.) 
addle, im č. jela sloven. jela i jedla (abies) nije mi jasno. 

2. Lit. 4klas (blind nur von thieren und bildlich von sachen, 
im eigentlichen sinne, nie von menschen gebraucht, akla troba ein 
haus ohne fenster) lot. akls (akls mefchs ein dunkler wald), 
Temeljno značenje ovih riečih je jamačno ,obscurus“ i onda istom 
»coecus“, i oba ova značenja upravo skapča sansk. adj. andh4. 
(Fick, 3. izd. I. 15 prispodablja andh4 sa lit. jiidas niger, što bi 
se napokon i s mojim mnienjem moglo složiti; ali mislim, da je 
jtidas srodno sa hrv. pol. gniady č. hnčdy.) Sansk. andh4 je tako- 
djer nom. prop. jednoga naroda, u kojem značenju dolazi i sansk. 
andhra. Ovakovu formu upravo predpostavlja lit. 4klas. Jamačno, 
da bi se imalo pisati aklas. Ovo potvrdjuje još i lit. apjenkiu jekti 
(excoecari) lit. inkti (colorem amittere). Sravni još lot. ikls (perob- 
scurus) ind-k-Is i istovietno s ovime lot. ihls (id.), koje upravo našu 
etymologiju odlučno podupire: jerbo je moglo postati samo iz idl- 
indl- audl- neposrednim izsuvkom d. Lit. ikti (nubibus, tenebris 
obduci, obseurari) biti će izvedeno od istoga koriena andh: andk 
ank unk uk. Glede nasala srav. lit. unksna (umbra). — Sasvim 
drugčije i kao što mislim krivo, sudi ob ovih riečih_Fick 3. izd. 
ITip+bIži 

3. Lit. raukžole, raukažole uz raudžole (plantago media, 
wegerich). 

4. Lit. sziku, szikti (cacare) njem. scheissen, ags. scitan, 
korien skid. Bit će srodno i gr. y€ćo (* skad, * skhad), sansk. 
had (id.). 

D. a) Lit. kraikas (stramentum, streustroh) kreikti (spargere) 
kraikyti (id.), kretu kretčti (quatere, concutere), 2 ai od nasalne 
skupine lit. krintu kristi (decidere, delabi, defluere, de nive, rore, 


136 L. GEITLER, 


foliis), lot. krehft (caedere, demittere). Hrv. kretati. Srav. lit. kra- 
tinyeza, (behiltniss fir spreu, stroh), kratykla (flachsbreite) mislim 
posuda, u kojoj se lan maše, mahaljka; lot. kreekis * kre(t)kis 
imade već značenje ,koš“ u obće. 

D. b) Lit. w6kti wćkiu (intelligere, animadvertere) niiwoka 
f., zend. vataiti, sansk. api-vatati (id) S ovim vat prispodobi Fick 
3. izd. I. 207 lit. junti justi (sentire, animadvertere, percipere) što 
bi se sa mojom prispodobom moglo složiti. 

6. Lit. smilkseti (laterum doloribus affectum esse, smilksi la- 
tera, pedes punguntur, dolent) smilkteršti smilktera (id.), lot. fmelgt 
i fmelkt (dolere), parasitsko k, g koleba, ags. smeortan njem. 
schmerzen, korien smard. 

T. Lit. smarkis (atrox, vehemens, crudelis) gr. guepdvoc, Guep- 
da2€0c. Po Ficku 3. izd. III. 357 stoji ovo u savezu sa predilaze- 
ćim smard. (br. 6). Vidi i Curtius Grundz. pod guepdažeoc. U 
svojoj razpravi ,O slovanskych kmenech na U“ uzporedio sam 
smarkus sa hrv. mrk (obscurus, ater), ali će biti mpnu-uaTu (obscu- 
rari) sasvim drugi korien. Isto tako cupnKn (mucus). 

8. Lit. rykas (vas, supellex, instrumentum) lot. rihks (id.) lot. 
ridas pl., sveiz rindas rin(d)kas. Po ovom bi imali pisati lit. rikas. 
Korien pag-uru (disponere, ordinare, facere), = lit. rindyti. Pred 
ovo & se još uvuče parasitsko f u lot. rifkas pl. == ridas pl. rihks. 
Č. ndiadi (supellex). Lot. reefchi pl. (id.) sa parasitskim ž: red-ž- 
Ovaj isti slučaj imamo u opamnie (instrumenta, arma) uz opajuie 
(apparatus, instrumentum). Uzporeda dolazeće forme ridas, rihks, 
reelchi, koje već Almann u svom lot. rječniku spaja, individualni razvoj 
značenja, čestimice i korjeniti samoglas podupiru našu etymologiju 
tako, da se možemo sa sigurnošću okaniti zamamljivoga izvedenja 
rieči rykas od sanskritskoga koriena rač, rak, kojemu je dakako 
značenje slično, kao korienu pag. (parare, disponere, perficere, 
aliqua re instruere). ' 

9. Lit. lot. sweikas fweiks (sanus, saluber, utilis) got. 
svinths (robustus, fortis, sanus). Glede koriena vidi Fick, 3. iz. III. 369. 

10. Lit. spčkas, speka (robur) lot. fpehks; od cnrTu cms 
(proficere), lot. fpeht, fpehju (posse, valere, pollere) lit. spčii (otium, 
facultatem vacui temporis habere) dolaze u srodnih jezicih' mnogo- 
brojni izvedenici sa # (Fick 3. izd. “I. 200—51 pod spa), na pr. 
litav. spčtas (otium pravo uzamši facultas). Od ovakove osnove 
* spčta izvodim s jedne strane lot. lit. spčkas pomočju parasitskoga 
k, s druge umetkom parasitskoga s: cmxu * cux(T)c- (studium, 
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festinatio). Srav. cmimuTn, č. spčchati (proficere) i lot. fpehkotees 
(contendere cum aliquo), zajednička jim je forma * spetati. Lit. 
spčkas neizvodim za to od koriena spč neposredno pomočju suffi 
xalnoga k, što takovoj osnovi * spčka u srodnih jezicih traga 
neima. Neima dvojbe, da će svi pojavi umetanja parasitskih su- 
glasah naše nazore o slavenskih te litavskih nastavcih znamenito 
popraviti. 

11. Sekundarni korien smalk uz smalt sa temeljnim 
značenjem minuere, kojega simplex možda imamo u got. smals 
adj. (klein, schmal). 

levedenici od smalt: lit. smiltas (arena), lot. fmilts (id.) lot. 
fmehlis (id.) iz * sme(t)liš * smeltlis (izsuvkom #, vidi ovoga pa- 
ragrafa br. 1), lot. fmeltains (arenosus), fmeltes, fmeltnes pl. (farina 
minuta, pulvis). 

Ba parasitskim k od smal(t)k: lot. fmelzains == fmeltains, fmelk- 
nes pl. = fmeltnes, fmalzinaht (minuere, conterere) fmalknes pl. 
(scobs), lot. fmalks = lit. smulkus adj. minutus, subtilis). U lot. 
fmilkts (arena) uvuče se & pred f. 

Sa parasitskim g: lot. fmalganaht (stillare, pluere) fmelgnes 
(scobs). Sa parasitskim sičnikom napokon lot. fmilfehains (arenosus). 

12. k6ćkas (pranger; auch nennt man hier gewisse an den hii- 
fen errichtete schiffahrtszeichen, welche die richtung der einfahrt 
andeuten, Kaken, Nesselmann. Ova je njem. rieč litavskoga po- 
riekla, te znači drveni stup), lit. pakokas (bank in der brachstube, 
auf welcher der flachs gedčrrt wird), lit. kćtas (scapus, truncus, 
fustis, caulis), lot. kohks (arbor, lignum, fustis) lot. kahts (caulis, 
manubrium). 

13. sćkmas doso primjer sasvim osobite naravi, uz sep- 
tintas (id.), cegumii. U drugih bi slučajevih litavština d pred m 
promienila u 8: gčsmč (cantus religiosus) od koriena gčd (canere), 
srav. slični slučaj yucma (numerus) od yur. 


S. o. Umetak parasitskoga g iza dentalah u litavštini. 

Čini se, da se iza d uviek uvuče 9, što upravo sa tonetsko-fy- 
siologijskoga stanovišta izčekujemo. (Sravni uvod S. 3), Neznatnu 
iznimku pravi br. 8. 

1. Lat. skaugćti, skaugus adj. lot. fkaugis, fkaudeht (neiden, miss- 
giinstig- sein, hat im lett. immer auch den nebenbegriff des scha- 
dens, Almann) = cKagysTu (minui, što će biti prvobitno značenje, 
od toga se je razvilo: nocere, obtrectari, invidere, srav. CK&JHTH), 
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lot. fkauft (dureh neid sehiiddigen), lit. skaudyti (schmerz bereiten, 
schaden) == ckaguTu (conviciari), lit. skaugus — lit. skaudus (schmerz- 
lich, verdriesslich, unangenehm, heftig, rauh, steil) = cuayr (inops 
pusillus, deficiens). 

2. Korien spleng uz splend (splendere). Lat. splendere lit. splen- 
deti (id.) Izsuvkom / iza p, koji u slavenštini i litavštini prilično 
često dolazi (,O parasitskih sibilantih“ S. 18. 5. r.), postaje lit. 
spindeti (id.), lot. fpihdeht (id.), fpihla (Almann pod fpihgula glanz) 
iz spin(d)la, vidi $. 4 br. 1); od korjenite forme spland, spand, 
lot. fpohdrs (lucidus, clarus), fpohlehs (id.). Sa umetnutim g: lit. 
spingćti = spindčti, litavski spingulei pl., lot. fpihgula (splendor), 
fpihguloht, fpihgulis, fpihganis, fpihdlenites itd. Od korjenite forme 
splang spang: lit. spangius, (palpebrans, connivens) lot. spihgoht 
(splendere); bit će i srodno lot. fpulgoht (id.) sa drugim položa- 
jem slitnoga suglasa. 

3. Lit. langas (fenestra) langalis (fumarium) uz landa (foramen) 
od land lind ,prolaziti, laziti“; i slav. viz, maz posta od land umet- 
kom parasitskoga sičnika, o čem ću drugdje progovoriti. Hrv. laz, 
lit. lingas skupa predpostavljaju ,landas“ sa značenjem ,foramen“, 
(z nije postalo od g). 

4. Lit. baiginti (timorem incutere) uz baidinti (id.) Lot. baigi 
pl. (formido) uz baiglis baida (id.) Po ovom bi i g lit. baigus adj. 
(timidus) bilo umetnuto, te nam treba predpostaviti * baidus. 

D. Lit. spengćhi (tinnire, sonare) lot. fpindfeht uz lot. fpindeht (id.) 

6. Lit. slčgti (gravare, onerare, premere) sloga (molestia, la- 
bor) skapča već Nesselmann u rječniku sa lit. slaudžu slausti (pre- 
mere, vexare, onerare). Glede osnovnoga samoglasa sravni još pa- 
slauginti (Lit. Stud : von der arbeit ablčsen, ersetzen, erleichtern, 
simplex slauginti dakle: obteretiti). 

1. Lit. rčngti (parare, instruere) rengtčs (parare se, ad iter, ad 
laborem, accelerare) rangyti (stimulare, impellere, exhortari). Fick 
3. izd. II. 640 misli, da je toj rieči korien rag, ali mu prispodobe 
nisu sigurne: njem. regen, ragen; lat. rigere, gr. čpyoua, Goyeoua ; 
sanskr. rgh&ya (excitari). Temeljno značenje lit. rčngti nije ,ex- 
citare, incitare, impellere“ nego ,parare struere*, te prima znače- 
nje ,impellere, incitare, accelerare“ istom u kausativnom rangyti. 
Stoji naime rčngti prema rangyti kao sansk. radh (fertig werden, 
gelingen, zurecht machen) prema kausativu r&dhayati (zu stande 
bringen). Dolazi dakle reng rang od istoga nasalovanoga koriena 


“e 


rand, od kojega dolazi paguru (disponere, ordinare, facere) i lit. 
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rykas (S. 4. br. 8) sa parssitskim X. Još odlučnije podupire moje 
mnienje lot. raidiht (ai = an, eilig senden), koje je dakako samo 
kasnije kausativno, već izvedeno značenje sačuvalo, nu za to je 
ono sačuvalo korjenito d, tako da bi i neobaziruć se na sansk. 
r&dh, pag mogli tvrditi, daje lit. rang- i lot. raid srodno. Napokon 
pokazuje lot. adj. raids (paratus) i ono temeljno značenje, koje se 
od sansk. radh upravo nerazlikuje. 

Ali lit. r4ginti (stimulare, incitare, concitare) smatram od rčngti 
rangyti različitom rieči, koja bi se mogla prispodobiti s onimi 
riečmi, koje je Fick II. 640 pod rag naveo. 

8. dungćti (sonare) uz dundčti (sonum edere, murmurare, vo- 
care), lot. dudinaht (murmurare, intonare). Pred ono se g opet 
uvuče parasitski sičnik: dunzgčti (id.). U lotiškom jeziku opet se 
uvuče koje g: dugaht (de clamore gruis) koje 4: duzeht (aestyare, 
strepere) duzinaht (tonare) dunzens (elamator) dohkt (id.) može 
biti, da i u litavštini: dukas (ardea stellaris, hrv. bukač, bukavac, 
dolazi od glagola sličnoga značenja, bučiti); lit. dikti (furere, in- 
sanire, sravni glede prielaza značenja clamare, furere, hrv. bučiti 
briillen i bučati toben). 

Isti se korien dund nalazi možda u sansk. dundu, dundubhi 
(tympanum). Moglo bi se takodjer uzeti, da je razširen sa d_ prema 
lot. duneht = č. dunčti drč&hnen). 


S. 6. Umetak parasitskoga k iza dentalah u lotištini. 


1. flaukulis (sudarium, penicillus) flauziht, flauku (abstergere, 
verrere) flaukt (mulgere, glede značenja srav. sansk. mar& abster- 
gere i lat. mulgere) lit. szlistyti (id.) iz * szlityti, sžluta (scopae), 
sve ove ricči slute na razšireni korien szlut (abstergere), od kojega 
upravo dolazi lot. slau(t)k-. Jednostavni korien u lit. szluti, szliiju, 
szlawiati (verrere), hrv. oslaviti? (,snieg, kad zapadne“  srav. 
»Snieg ga pomeo“ verwehen). 

2. fihks adj. fihkaliafch, fihkums == hrv. sitan (minutus, parvus) 
fihka nauda, sitni novac, lit. sytnas (fein, gebeutelt, vom mehl) 
od cz-mTu (serere, cribrare) curo (cribrum). 

3. farkans (ruber, rufus) farkis (id. fuscus), farkt (rubescere), 
uZ fahrts, fahrtoht (id.) Lit. sartas (id.) Starobug. xpkTE (vertagus 
to jest canis rufus); XpECE r. xopc (numen solis) sa parasitskim 
8 od iste osnove: xptE(T)c- (,ruber, rutilus“). 

4. falkans (subdulcis) uz falgans (id.) — parasitsko ki g 
koleba — uz faldens, cmann (suavis), 
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5. bohkatees (repugnare) skapča sam Almann u svom lotiš- 
kom rječniku sa lot. bohltees (id., indignari, stomachari, irasci, 
morosum esse) lit. bćstis bodžii's (vereri, stomachari). 

6. penkeht (implicare, illaqueare, penkeht matus, comere 
caput), fapinkeht, penkis, Almann: pemkis (res contorta) pinkulis, 
pinka (villus), fapenkereht, fapentereht, pentereht (implicare, illa- 
queare, blaterare) = hrv. petljati * narninTu (fibulare; blaterare, 
r—l] u litavskoslavenskih nastavcih češće koleba). Lot. i hrv. gla- 
gol izveden je od osnove naTemn (modus), koja je bez dvojbe litav- 
skoslavenska. Č. pentle (vinculum, ligamen) bug. penklja (Miklosich 
u Lex. id.) sačuvalo je iznimice nosni samoglas.  Bugarskomu 
ovomu & nebi ovdje pripisao osobitoga etymologijskoga značenja ; 
može biti da stoji jednostavno mjesto # usljed sliedećega j, koje 
kao:što poznato i preko 1 na predilazeće # dieluje. (Poznato mehko 
macedonsko k==tj.) Hrv. pete pl. (ornatus capitis ,nodus“) == lot. 
pinka (res contorta, villus). Sloven. peča (id.) * namra. Lot. pua- 
koht (vincire, confundere, illaqueare) == č. poutati (id.) r. 6-IyTATB . 
(npuBecru Bb ćecnopanokb, cgvbaarb gnyrasuuy) od naro (vin- 
culum), lit. panezoti (vincire) od panezas paneza (vinculum) * panti-a. 
Korien nacru nona lit. pinti (nectere). 

1. jaukt (turbare, miscere) jukt (perturbari, confundi) jukinaht 
(tumultuari, furere) jukfehana (conturbatio) jauzeht (commiscere, 
turbare) jauzejs (seditiosvs) lit. jundu jdsti (moveri) judinti (mo- 
vere, incitare) = lot. jukinaht, lit. jundulas (seditio) = lot. jukureht 
(commiscere, confundere) iz jun(d)kur-, r-l u litavskoslavenskih 
nastavcih koleba. Lot. jaudaht (posse, vim babere) jauda (vis, 
robur, facultas); glede prielaza značenja srav. lit. kraipyti (vertere, 
circumagere, torquere) kpxnuTu (roborare) kpznocru (robur). Amo 
ide još lit. judra (turbo) lit. jaudrinti (movere, excitare, seditionem 
commovere) a može biti i lit. audra (turbo) lot. auka (id.). 

8. kakis uz katins lit. katć (felis). 

9. farezeht, farikt (coagulari) fareteht (id.) farika (jus ge- 
latum, coagulatio) reete (lac maternum). 

10. nurkeht uz aurdeht (murmurare) aurkis (murmurans, homo 
morosus) aurdus uz aurgus (altercatio, rumor) — A, g koleba. 

11. fmihkaht (subridere) fmihkneht (id.) fmeekls (risus) fmće- 
kligs (ridiculus) iz smi(d)k-, fmaidiht (subridere), fmaida (risus), 
srav. NOCMHXATH,  nocuncarTu  (irridere) iz  cun(g)caru == fmihkaht 
smi(d)sat-, parasitsko &, uz parasitsko s kod jedne te iste rieči. 
Uz to dolazi u lot. parasitsko g u: fmaigneht. 
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12. wihkne (pampinus, vitis) wihtne, wihtene (vimina, crates) 
wiht (viere); lit. wytinis adj. (vimineus). 

18. kihkeht (pisces exenterare) uz kidaht (id.) — tamnoga 
poriekla rieč. 

14. duhka (fistula, utriculus) duhda (fistula, tibia). 

15. ddhkt, duzeht, duzinaht, vidi S. 5. br. 8. 

16. wehzinaht, wihzinaht (caudam jactare, vibrare, titubare, 
circumagere) uz wehtiht (frumentum ventilare), već Almann, Lett. 
Wort. skapča te glagole. Lot. wehgaht sa istim značenjem sch win- 
gen imade parasitsko g; ali u drugom značenju ačri exponere, 
ventilare, refrigerare, die kleider liften, abkiihlen, čini se, da je 
srodno sa wehdiht (liften, wedeln, abkiihlen, lit. wedinti). Može 
biti, da je wehgaht srodno samo sa wehdiht. 


S. 1. Umetak parasitskoga g iza dentalah u lotištini. 

1. wehgaht, vidi S. 17. br. 16. 

2. murgeht uz murdeht (delirare). 

3. joh gi pl. (nordlicht) uz johdi, (skapča Almann sa lot. johds 
ein boser geist, waldteufel ?). 

4. krangeht (furari), Kpaya ? 

D. fergis (iracundus) uz firds (cor, animus, audacia, ira). 

6. waigs (faciesg) lit. wćidas (id.). 

7. Korien spang uz spand (intendere, comprimere). Biti će 
srodno njem. spannen. 

Lit. spčndžu, spesti (retia, plagas pandere, tendere) sp4udžu 
spdusti (premere, au = an) sp4nstas (muscipula, laqueus). Lot. 
fpeelt (premere, cogere, inhibere, retinere), fpohltiht (laqueum po- 
nere), fpaidiht (premere, urgere), fpaids (pressio, prelum, tormenta) 
= lit. spauda (prelum) lot. fpanda (vinculum, ferrum, quo aratri 
partes continentur) fpandags (forceps). Sa umetnutim g: lot. fpan- 
gas (prelum, forceps) fpaiglis. 

d je izpalo pred / (srav. S. 4. br. 1): lot. fpihleht (premere, 
vellere, intendere); fpihle, fpaile == fpaiglis, oboje iz fpaidl-. 

8. ranga (fetura, piscium ova) uz randa (id.); tamnoga poriekla. 

9. faigotees (splendere) faiguls (splendor); lit. svidus (clarus, 
nitidus). Primjer doniekle nesiguran. Buduć naime u litavskih 
jezicih v iza s kadkada izčezava (lit. sipnas somnus sansk. svapna, lit. 
nastavak lok. pl. — sa uz zend. iok. pl. — hva-sva), to je moguće, 
da je lotiškomu faigotees korien svig, od kojega Fick I. 843 izvodi 
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gr. svradbec, ags. svčgle (hell, schimmernd). Srav. još lot. fwih- 
gulis (l==z, res nitida). 

10. luges uz ludes pl. (schneeschuhe). 

11. fkangals (assula taedae, sehidia) od koriena skad, sansk. 
skhad(findere) gr..syaCo; ista nasalovana forma sa istim nastav- 
kom dolazi u gr. sywšalau6c, lat. scandula, * skandala. Srav. skid, 
SMO DR: 

12. gnegaht, vidi pod gnječiti S. 2. br. 3. 

S. 8. (Priegled.) Svi dosada obrazloženi slučajevi o umetanju 
parasitskih gutturalah dakako da su razne etymologijske vriednosti. 
Ovaj je process naime, kao što njeki primjeri pouzdano pokazuju, 
započeo djelovati već u litavskoslavensko doba te se onda nastavi u 
pojedinih već razciepljenih jezicih litavskih i slavenskih. Biti će 
i razmierno mladih, dialektičkih, parasitskih & i g. Dioba, koju 
sam ovdje izveo, nazvavši umetak parasita ili slavenskim, ili litav- 
skim ili lotiškim, biti će u njekih potankostih samo od prilike 
vjerovatna. Buduć je naime ovaj process jako nepravilno i spora- 
dički prodirao, te se slučajno na kojigod dental u kojemgod po- 
ložaju nadovezao, tako da su i unutar jednoga te istoga jezika 
mogla nastati razna kolebanja (r. raorB uz rao,ye), te buduć se 
jedan od ovakovih oblikah mogao opet naknadno u jednom jeziku 
izgubiti, to nije uviek moguće strogo opredieliti vrieme postanka 
ovakovu parasitu, kojemu jeziku da izključivo pripada, kojim da 
je jezikom opet zajednički. Ako sam dakle na pr. stanovita para- 
sitska & nazvao litavska (S. 4.), vriedi ovo samo u obće, te sam 
to učinio samo zato, što takovim riečim nadjoh trag dosada samo 
u litavskom jeziku. Osim toga morao sam njeke inače sigurne slu- 
čajeve istoga umetka za sada izostaviti, buduć jim etymologijsko 
razglabanje predpostavlja poznavanje njekih još nepoznatih processah, 
koje sam u kratko u uvodnoj primjetbi svoje razprave ,O para- 
sitskih sibilantih“ (Rad XLI) naviestio. Svakako neće biti s go- 
rega, ako već sada navedem statistički priegled amo idućih riečih. 
buduć se iz njega ipak može razabrati, na koliko bje ovaj pro- 
cess razširen u litavskoslavensko doba i na koliko je mah uzimao 
u pojedinih jezicih. Ovdje ću dakle podjedno navesti primjere, 
koji se mogu smatrati litavskoslavenskimi, i one, koji su litavštini 
i lotištini zajednički, to jest, pralitavski. Isto tako slučajeve za 
kolebanje umetnutih gutturalah, kada jedna te ista rieč ili osnova 
primi jedanput &, drugi put g. 
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Parasitsko k je litavskoslavensko u sliedećih riečih : 

fičice-reekums (S. 2. br. 6), 2xeakHuyTE-dlelknis (2. 9), blakač- 
blukdnas-blankitiht (2. 15), 6ačkuyre-pablykszti (2. 22), bočiti- 
bakftiht (2. 23), nabreknuti brinkti (2. 28), — skupa 6 primjerah. 

k je samo slavensko : 
paruru (2. 1), podpččiti (2. 2), gnječiti (2. 3), svačiti (2. 4), bričiti 
(2. 5), ochočiti (2. 1), mrnyn zvnrn (2. 6), wmyaTu (2. 10), vakarn 
(2. 11), namaekiit (2. 12), prkno (2. 13), gpnkovh (2. 14), namekp 
(2. 16), mič (2. 17), krčiti (2. 18), odepke (2. 19); uyam (2. 20), 
skyem (2. 21), kačati (2. 24), uparn (2. 25), kyuepa (2. 26), uuo- 
vuTu (2. 29), smrček (3. 1), štric (2. 30) — skupa 23. 

k je pralitavsko : 

nastavak-klas (4. 1), &klas-akls (4. 2), kreikti-kreekis (4. Ba, 
doniekle nesigurno, jerbo rieči nisu jedne te iste, niti slične forma- 
cije, prem srodne i obje sa parasitskim 4), smilksćti-fmelkt (4. 6), 
rykas-rihks (4. 8), sweikas-fweiks (4. 9), spčkas-fpehks (4. 10), 
smulkus-fmalks (4. 11), k6ćkas-kohks (4. 12), ddkti, dikas-duzeht 
(5. 8) — skupa 10. 

k je litavsko : 

raukžole (4. 3), szikti (4. 4), wćkti (4. 9), smarkus (4. 7), s6k- 
mas (4. 13) — skupa 9. 

k je lotiško: 

flaukulis (6. 1), fihks (6. 2), farkans (6. 3), falkans (6. 4), bohkatees 
(6. 5), penkeht (6. 6), jaukt (6. 7), auka (6. 17), kakis (6. 8) fa- 
rikt (6. 9), nurkeht (6. 10), fmihkaht (6. 11), wihkne (6. 12), kih- 
keht (6. 13), wehzinaht (6. 14), fmelknes (4. 11) -— skupa 16. 

g je litavskoslavensko : 

štihly-kengras (3. 6a), veTuprrn-ketwćrgas (3. Gb ?), upara-springti 
fprangaht (3. 10), švihati-swaigti (3. 11), meraa cyutr(1)va-fkaigulis 
(3. 6a) — skupa Db. 

g je slavensko : 

Boporyxa, Bopoxmurb (2. 29) smrh (3.1), brh (3.2), vpnra (3.3), 
čerha (3. 3), erbirayTe (3. 4), raore (3. 9), čouhati (3. 1?) vpruura 
(3. 87) uoru (3. 9) Turu (3. 9) — skupa 11. 

g je pralitavsko : 

skaugus-skaugis (5. 1), spingulci fpihgula (9. 2), baigi-baigus (5 4), 
spengćti-spindfeht (9. D) skupa 4. 

g je: itavsko : 

l4ngas (5. 3), slčgti (5. 6), rangyti (511); dungoti (D.:8)14=- 
skupa 4. 
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g je lotiško : 

falgans (6. 4), aurgus (6. 10), fmaigneht (6. 11), wehgaht (7. 1), 
murgeht (7. 2), johgi (7. 3), krangeht (1. 4), fergis (1. 9), waigs 
(7. 6), fpangas (1. 7), ranga (1. 8), luges (1. 10), faigotees (1. 97), 
fmelgnes (4. 11), fkangals (7. 11), gnegaht (2. 3) — skupa 16. 

kot g koleba u slavenštini: 

smrh-smrček (3. 1), gpayh Boporyxa (2. 25) — skupa 2. 

k i g koleba u litavštini : 

swaikti-swaigti (3. 11); dungšti-dakti (5. 8) — skupa 2. 

koi g koleba u lotištini : 

fmelgt-fmelkt (4. 6), fmelgnes-fmelknes (4. 11). falkans-talgans 
(6. 4), nurkis -nurgus (6. 10), fmihkneht-fmaigneht (6. 11), weh- 
gaht-wehzinaht (6. 14)?, dihkt-dugaht (5. 8) — skupa €. 

Zanimiv je takodjer statistički odnošaj slučajevah, koji vlada 
med riečmi, u kojih gutturalni parasit odgovara fysiologijskoj naravi 
prednjega dentala, te med riečmi, koje u tom pogledu prave iz- 
nimku. Ja sam se toga taknuo već u uvodu S. 3. Moguće su pako 
sledeće kombinacije zubnikah i grlenikah: fk, tg; dg, dk, koje 
doista dolaze. Po theoretičkom pako sasvim opravdanom zahtjevu 
izčekujemo samo #k i dg. Nazovimo ove slučajeve pravilnimi, a one 
sa tg te dk iznimkami. Doista nije broj iznimakah tako velik, da 
nebi mogli sa priličnom sigurnošću predložiti theorijom predpostav- 
ljeno pravilo, da se je prvobitno iza # moglo uvući samo X, iza 
d pako samo g. Sve iznimke morale su se poroditi sekundarnimi 
uplivi. | 
Evo brojevah dotičnih odnošajah, koje može čitalac lahko kon- 
trolovati. Uzimljem samo glavne rieči bez izvedenikah. U slaven- 
štini imade pravilnih slučajevah za i: okolo devetnaest, za dg okolo 
jedanaest, (računajuć ypnra-čerha dvaput) ; prema ovomu stoji ne- 
pravilnih slučajevah sa tg dva (S. 3. veTepnrt i čouhati), ali su 
vrlo nesigurna; sa dk pako jedanaest. Značenje ovoga broja (11) 
znatno se steže time, što su u njega uračunani i slučajevi koleba- 
nja: gparb-Boporyxa (S. 2. 25.), smrček-smrh (S. 2. 27.) od osnovah 
svršujućih na d. Ovo je vrlo važno. Vidi se, da je jezik izprva iza 
d dopustio samo umetak odgovarajućega mehkoga g, koje se kašnje 
promieni u tvrdo %, tako da je ovakovo kolebanje nastalo. Nećemo 
pogriešiti, ako sve ove nepravilne slučajeve, u kojih dolazi k mjesto 
izčekivanoga g, i obratno svedemo u savez sa širim pojavom, po 
kojem se u obće u litavskih i slavenskih jezicih tvrdi i mehki 
suglasi p-b, t-d, k-g zamienjuju te kolebaju. 
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Vidi o tom Lit. Stud. p. 54. U slavenštini stoji dakle svega 
skupa 30 pravilnih slučajevah prema 9 nepravilnim. U  litavštini 
imade u obće pravilnih slučajevah za ft sedam, za dg deset. Ne- 
pravilnih pako za tg jedan (ali sasvime nesiguran, ketwćrgas S. 3. 
6b), za dk četrnaest. Značenje ovoga zadnjega broja opet se uma- 
njuje time, što smo u njega uračunali 1. lit. swaikti (od koriena 
svid S. 3. 11), što je po Nesselmannu ipak doniekle nesigurna 
forma uz pouzdano swaigti 2. što u njega opet spadaju svi sluča- 
jevi kolebanja, dikti uz dungćti (8. D. 8), smilksćti koje u lot. 
fmelgt imade pravilniji guttural budući izvedeno od smard (S. 4. 6) 
3. napokon sćkmas (S. 4. 13), glede kojega se samo pored slav. 
cexmmii čini, da se & uvuče iza d, dočim starija forma sept- u sep- 
tintas pokazuje na druge glasovne odnošaje. U ostalom je g u 
predpostavljenoj formi * sedgma * segma lahko u ovakovoj hrpi 
suglasah moglo prieći u 4. (Osim toga smo rieči klas inkti unksna 
izvedene po S. 4. 2 od jednoga te istoga koriena računali kao tri 
primjera. Rieč rykas (S. 4. 8), koja pravi takodjer iznimku, dolazi 
od koriena rend, rand, koji inače u drugih izvedenicih primi pra- 
vilnije g: rčngti S. 0. 17). U obće imade u litavštini 17 pravilnih 
slučajevah prema 10 (sigurnim) nepravilnim. U lotiškom jeziku 
imade pravilnih primjerah za tk sedamnaest, za dg dvadeset. Ne- 
pravilnih za tg jedan (fmalganaht, fmelgnes S. 4. 11), za dk dva- 
naest. Važnost iznimakah opet samo u neznatnoj mjeri pobija pra- 
vilo. Onaj primjer sa tg: fmelgnes jamačno se pokazuje kao se- 
kundarna promjena, ako uz njega uvažimo mnogobrojne od koriena 
smalt dolazeće izvedenike sa k: fmelknes. Jamačno se izprva 
umetnu sasvim pravilno 4, koje se kašnje pomehča isto tako slu- 
čajno u g, kao što se u obće u lot. može k pomehčati u g. U pod- 
ručje drugih 12 nepravilnih primjerah sa dk spadaju opet mnogo- 
brojni slučajevi kolebanja: duhkt-dugaht (9. 8), fmelgt-fmelkt (4. 6) 
falkans-falgans (6. 4) nurkis-nurgus (6. 10), fmihkneht-fmaigneht 
(6. 11). Glede wehgaht (6. 14) pako nije ni sasvim sigurno, da li 
sbilja koleba sa wehzinaht t. j. da li dolazi od osnove weht-iht, 
može biti da spada izključivo na glagol wehdiht (vidi 8. 6. 14). 
U formah sa g je ovdje još posvuda jezik sačuvao stariji pravilniji 
parasit, tako da je vidjeti, da parallelni izvedenici svoje 4 dobiše 
istom sekundarnom promjenom iz starijega g. Preostaje samo šest 
sigurnih nepravilnih slučajevah te uz njih 37 kao broj pravilnih. 

Pravilo, po kojem se iza t obično uvuče samo k, iza d obično + 
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većinom samo g, je podjedno jedino, koje sam dosada kod umetanja 
parasitskih gutturalah iza dentalah zamietio. 

Broj nepravilnih slučajevah za tg je u svih litavskih te slaven- 
skih jezicih sasvime neznatan, kao što se vidi iz navedenoga prie- 
gleda. Velika većina iznimakah proteže se na slučajeve za dk. Bu- 
duć ovi stoje po theoriji mjesto dg, to se vidi, da litavski te sla- 
venski jezici u obće više teže za parasitskim & nego li za parasit- 
skim g. Razmjerno najviše ovakovih iznimaka sa d& imade u li- 
tavštini, u njoj je theoretički odnošaj med #4 te dg najviše pore- 
mećen. 

Navedeni primjeri umetanju parasitskih suglasah moći će se bez 
dvojbe još znatno pomnožiti, osobito, na koliko vidim, u slaven- 
štini ; svakako mislim, da je već na temelju ovdje sabranih poda- 
takah upravo iztaknuto pravilo sasvim sigurno: ukupni broj nepra- 
vilnih slučajevah (29) sačinja manje nego li trećinu ukupnih pra- 
vilnih slučajevah. (84). 

Mukom ovdje nemogu minuti okolnosti, da bi se dvie, tri ety- 
mologije, koje sam u svom članku ,o parasitskih sibilantih“ obraz- 
ložio, mogle sada prema ovdje konstatovanim pojavom drugčije 
shvatiti. Tako sam n. pr. u Š. O br. 1 navedene razprave rieči kao 
r. NYX'B, NyXarTblii, sravniv jih sa lot. puhkins, puhkis itd., shva- 
tio tako, da sam jim x, h (== s) protumačio kao parasitski sičnik, 
koji se je uvukao iza X. Korien svim tim riečim je pu (flare), koji 
se u mnogobrojnih izvedenicih pomalja koje kao put, koje kao puk. 
Sliedio sam tada dosadanje nazore, rekavši, da se korien pu jedan- 
put razširi sa £, drugi put sa 4. Tako sam do toga došao, da sam 
n. pr. njeke izvedenike kao Nyx (* myee) raztumačio umetkom s 
iza k: * uykeb. Već tada sam izrično pripomenuo, da bi se te iste 
rieči mogle raztumačitt i umetkom s iza t (pu(t)s), tako da bi 
imali samo jedan razšireni korien: put, od kojega svi ostali izve- 
denici dolaze koje umetkom s: hrv. puhati iz pu(t)sati, koje umet- 
kom &: lit. pikis (draco, koji duva, puha) iz pu(t)kis, naynrTu (in- 
flare) iz * na(T)kuTu lit. puntu (id.) itd. Ovo sada odlučno tvrdim. 
To isto valja za korjenite forme skut skuk (8. 3. 18) iste raz- 
prave, glede kojih sada mislim, da se je primarni korien sku raz- 
razširio samo sa t, skut. Ovo skut primi onda ili parasitsko s (č. 
šuchati), ili parasitsko & (č. šoukati, lit. szukiiti). Čitaocu bit će 
lahko, dotične rieči prema ovdje obrazloženomu pojavu razre- 
diti, jerbo sve tamo obrazložene prispodobe ostaju inače netaknute, 
te se samo moraju prilagoditi drugomu stanovištu. 
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S. 9. (Dalnji razvoj pojavah o umetanju parasitskih gutturalah). 
S ovim umetkom prepliću se opet drugi pojavi većinom iste fo- 
netske naravi, koji oblik amo idučih riečih još više promiene te 
satru. Može se n. pr. umetak parasitskoga dentala te parasitskoga 
sičnika skupa iza jednoga te istoga dentala pomoliti. Takovim na- 
činom niče jedan dio onih poznatih skupina kao kšt, gžd, szk, sk 
itd., koje karakterišu litavske jezike, te kojih se iznovice promie- 
njeni te satrveni ostanci mogu i u slavenštini pomočćju kriterijah o 
umetanju parasitskih suglasah dokučiti. Ove su skupine suglasne 
jako različitoga etymologijskoga poriekla te različite fonetske tvari. 
Drugo je n. pr. sk, koje je postalo od korjenitoga 4, kojemu se 
je predmetnulo s, a drugo je sk, koje se kao parasit nadoveže na 
korjenito # ili d, koje je onda samo moralo izčeznuti. Ovoga sam 
se već u kratko taknuo u S. 1. razprave ,o parasitskih sibilantih“. 

Pravu narav svih takovih skupinah moći čemo istom onda medju 
sobom lučiti, kada se upoznamo s onimi processi, o kojih sam go- 
vorio u uvodnoj primjetbi iste razprave. Ovdje hoću da samo nje- 
koliko primjerah iztaknem, koje se neposredno vežu na upravo obraz- 
ložene rieči, samo da pokažem put, kojim će buduća naša iztraži- 
vanja udariti i kako se umetak parasitskih gutturalah u fonetskom 
mekanizmu jezika dalje razgranjuje. 

Pol. pszezoža (apis) jamačno je srodno sa gnrem (8. 2. 21). 
Pol. szez postaje ili od stj ili od sk pred mehkimi samoglasi. Na 
prvi mah će svaki priznati, da je ovdje moguć samo drugi slučaj. 
Postupni razvoj bijaše bez dvojbe ovaj: * bitela (lit. bitele) * bit- 
kela, umetkom parasitskog s * bitskela, * biskela, t je naravno 
moralo izpasti, * buščela * bščela, pszezola (o = e), buduć je mehko 
b pred takovom hrpom suglasah moralo prieći iznimice u p. 

Takovim načinom razvio je jezik zg mjesto korjenitoga d u lit. 
dunzgčti uz dungčti te dundčti (&. 5 br. 8). Lot. rifkas pl. uz rihks 
i ridas pl. ($. 4. 8). Lit. blykszti uz r. OIČKHyYTB i BAKAR (S. 2. 
22). Lot. badiht (pungere) primi parasitsko k: hrv. bočiti, dakle 
* bak-, primi za tim ono #, kojim su se u lit. i lot. tolike verbalne 
osnove razširile * bakt- i napokon parasitsko s: bakltiht (8. 2. 
23). To isto valja o odnošaju riečih uajuru pol blakač, lot. blank - 
ftiht. (S. 2. 10). 

U hrvatskom jeziku ima njekoliko glagolah sa njekim diminu- 
tivnim značenjem, kojih je osnovi pridodano k: pecati-peckati, šu- 
titi-šutkati, bočiti-bockati, glodati-glodjkati i glockati. Strogo for- 


malne suffixalne naravi ovo & nije; ali ga nebi takodjer smatrao 
* 
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istovietnim sa parasitskim %, osobito s toga, što s njime jezik drug- 
čije postupa: € na primjer nije izpalo u šutkati, dočim se prava 
skupina tk (dk) sa pravim parasitskim & inače uviek olahkoti iz- 
suvkom t (d). Ono kje po svoj prilici pridodano osnovam glod-šut- 
pec po analogiji takovih glagolah, gdje je osnovno (n. pr. pljus- 
kati), samo da je bilo jezikom upotrebljeno u njekom  diminutiv- 
nom značenju. Ja bi to & nazvao hypokorističkim. 

S. 10. (Tragovi raztumačenim processom u sanskritu). Samo da 
za sada pokažem na mogući mnogo širi okvir, u koji pojav o 
umetanju parasitskih sičnikah spada, taknuti ću se njekih sasvim 
analogičkih pojavah u sanskritu. Ovo mogu učiniti riečmi sanskri- 
tiste Webera, koje izvadih iz njegove razprave ,Das VA&gasaneyi- 
Pratisakhyam“ (Indische Studien, 4. 248). Tu on u opisu ovoga 
grammatičkoga spisa obrazloži njeka nepravilna podvostručenja 
suglasah (n. pr. sukkram, devebbhyah), za tim kaže o orthogra- 
fiji istoga spisa: ,In einem einzigen punkte nur, deraber den Pra- 
tisakhyen unbekannt, bleibt sie sich durchweg treu, nimlich darin, 
dass zwischen t und m oder n durchweg ein k eingeftigt wird, also 
tkman4, atkman, patkman, garutkmant, pratkna, ratkna, vitatknire, 
patkni, adhipatkni, sapatkna, patknivata u. s. w. Diese schreibweise, 
eine art yama (zwillingslaut) also, erklirt uns die bisher so dun- 
kle bildung der feminina dsikni von 4sita (schwarz, drugo femini- 
num: asita) palikni (grau) von palit4, harikni (grin) von hćrita 
(8. vArtt. 2. zu Pan IV. 1. 39): offenbar ist der iibergang von fin 
k vor nasalen hiernach als ein sehr leichter anzunehmen (finales # 
wird zu &in sAvišak, * vau&hak' und einigen anderen dergleichen 
fillen). 

Isti kaže Ind. Studien 4.412: prthak, rdhak, &yok und dergl. 
sind wohl part. praes. neut. von V prath, ardh, giv. Auch finales 
P ist ohie und da durch k ersetzt, so anuštuk, trištuk, Aranyaka 
LHS 

Najvažnija su ovdje za nas ženska adjektiva pdlikni, 4sikni, 
harikni, pored mužkih palit4, dsita, h&4rita, kojim osnova dočima na 
t. Jamačno slute na palitkni asitkni haritkni, k se uvuče iza t, 
koje u tom položaju izpade. Napose forma pd4likni je femininum 
ka gr. meMov6c (meMrvoc). Najviše se ovo & sanskritsko koje se 
uvuče med # i n slaže sa slučajevi kao r. sKe4KHYTB, GAČKHJTE, 


! Mjesto savišat od su in bewegung setzen; mjesto vaušat (ein 
opferruf). 
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lot. fmelknes, dfelknis itd. Zanimivo je, da je ista osnova harit 
(* gharit ,viridis“) lot. (chuiltis (fel) primila i u slavenštini para- 
ritsko X: 3viyn_ (8. 2. br. 8). Navesti pako mogu i jedan san- 
skritski slučaj, koji se sasvim slaže s onimi litavskimi riečmi, u 
koje se po S. 9. iza dentala parasitsko & i parasitski sičnik na 
jedanput uvuče. Rieč hilikšna (ein bestimmtes eingeweide) iz- 
vodi Weber (Indische Studien, 13. 206 ,zweites buch des Atharva- 
Sambhita“) od hari ikšana ,was gelb aussicht.“ Slažemo se sa na- 
vedenim značenjem, nipošto sa etymologijskim tumačem. Ako 
naime uzmemo u obzir rieči halikšna (eine I&wenart) harit adj. 
i hfrita adj. (falb, gelblich, griinlich, griin, navodi se takodjer 
u značenju 1l&we), priznati ćemo, da je hilikšna halikšna pravo 
uzamši masculinum ka femininum harikni, o kojem smo upravo 
govorili, te se od njega razlikuje samo slučajnom promienom 7 u 
l, te umetkom jednoga sičnika iza k. Tako sluti h4likšna, ha- 
likšna na hari(t)kšna. 


z u srpsko -slovenskoj i bugarsko - slovenskoj 
književnosti od XV. vijeka na dalje. 


OD DOPISUJUĆEGA ČLANA PROF. STOJANA NOVAKOVIĆA. 


(Predano u sjednici filologičko - historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 27. listopada 1877.) 


. 

U mojoj knjizi ,Primeri književnosti i jezika staroga i srpsko- 
slovenskoga. Biograd 1877“ na VIII. str. predgovora mogu se či- 
tati ove riječi: ,Slova 5 i h nijesu u nas razlikovana sve do XV. 
vijeka, nego se pisalo samo h; a od XV. vijeka, poslije reforme 
Konstantina filosofa, počelo se pisati i m mjesto dotadašnjeg h, ko- 
liko se vidi na onim mjestima, gdje se h po narodnom govoru kao 
a izgovaralo, ali se to pravilo rijetko gdje držalo, te se poslije m 
i inače nalazi.“ 

Što je tu samo u kratko zabilježeno, to mislim ovdje oštrije na 
oko uzeti, te po izdašnijim izvorima, opširnije nego što sam u onaj 
mah mogao, razmotriti u kakvoj se vrijednosti t u poznijim srpskim 
rukopisima na novo javilo, obilježivši, bar koliko se može, s kojom 
je to literarnom strujom onoga vremena u svezi. 

Ko je pazio na karakteristične znake, kojima se odvajaju naši 
rukopisi prije početka XV. vijeka i poslije; ko je razmatrao ili 
same rukopise ili opise i ispise njihove: mogao je opaziti, da megju 
ostalim novinama poznijih rukopisa (kao što su neka izvjesna pra- 
vilna upotreba slova i i akcentuacija) dolazi i &, koje ne samo u 
mnogim književnim starinama, nego u gdjekojim i tako često do- 
lazi, da se taj pojav već ne može objasniti običnom  slučajnošću. 

Najpriličnije je ovdje pomisliti na samoga Konstantina filosofa i 
njegova pravila, te pogledati: nema li on kakva objašnjenja, koje 
bi nam moglo uštedjeti težak posao induktivnog traženja pravila 
kroz rukopise i rasturene svakojake slučajeve. 

U onome, što je izdao Gj. Daničić u Starinama 1., govori se o 
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fih na str. 18. i 19. ali tako, da se nerazumljivije što jedva 
može pomisliti. Ostaje dakle otvoren samo put induktivnog proma- 
tranja rukopisa, koji ću i preduzeti. Toga radi valja mi odmah na- 
pomenuti, da se spomenici književni pisani ili izdavani poslije X V. 
vijeka dijele na tri dijela. Jedni nemaju nikako 5, a drže ostale 
znake Konstantinove reforme; drugi ga imaju gdjegdje samo, u 
opće nepravilno; treći ga imaju često # s nekom izvjesnom pravil- 
nošću. Izmegju pošljednje dvije vrste ja ću se ovdje baviti najprije 
o pošljednjoj, trećoj, a poslije o pretpošljednjoj, drugoj. 


1. 

1. Prvi rukopis, koji ću uzeti preda se, biće upravo onaj, kojim 
se poslužio Gj. Daničić izdajući svoj izvještaj o djelu Konstantina 
filosofa. Ja originalnoga rukopisa nijesam vidio. (Gj. Daničić misli 
»da nije mlagji od XVI. vijeka“, a na istoj strani pri dnu govori: 
»meni je teško vjerovati, da je kome poslije Konstantina, a i za 
njegova vremena, da je kome osim njega samoga i njegovijeh uče- 
nika mogla doći volja da tako vjerno prepiše njegovo djelo; a za 
to bih rekao da je karlovački rukopis pisan još za vremena Kon- 
stantinova i može biti po njegovoj zapovijesti i pod njegovijem 
nadgledanjem. A za to mislim, da se iz karlovačkoga rukopisa 
može sa svijem dobro poznati djelo Konstantinovo“. Iz ovoga istog 
uzroka i ja mislim, da baš na tom rukopisu mogu početi motriti 
kako se upotrebljavalo #. Za taj posao ja sam crpao onaj tekst, 
koji nam je uza svoj izvještaj naštampao Gj. Daničić u Starinama I. 

Kao prvo pravilo o upotrebi m i n u tome rukopisu mogu istači 
to: da se na kraju riječi vazda piše b a nikad m. Izuzetaka opazio 
sam samo dva; a da ih jei više, iščezavali bi u onolikoj množini 
suprotnih primjera. 

Kao drugo pravilo opazio sam, da se na mjestima gdje ri / kao 
samoglasnici dolaze, piše ogromnom većinom pr (pu dolazi, ali 
mnogo regje, i to uvijek tako, da se isti primjer može nači čita- 
vom gomilom i protivno) a izključno wn'; bar ja nijesam  protiv- 
nijeh primjera opazio. 

Kao treće pravilo opaža se, da se u sredini riječi razlikuje u od 
b, i da i jedno i drugo na izvjesnim mjestima dolazi. Da bih u 
tome došao do jasnosti, pokupio sam sve riječi, u kojima je jedno 
i u kojima je drugo. 


I Na str. 13. ima npr. CRCTARIVANIE. 
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Tako E dolazi u pridjevu EBTCh, ERCA, KECE 1 BRCAKh, -a, -0 
kroza sve oblike, koji se često ponavljaju, po tom u riječima izve- 
denim REcaKko, gtcerga, gncovgov; dalje — u prijedlozima ET, BEZ, 
ck, bili zasebice, bili u raznim složenim riječima, što se oboje vrlo 
često dešava. Izuzetaka sam našao samo nekoliko, te, prema mno- 
žini protivnih primjera, potpuno iščezavaju. Od ostalih riječi, naro- 
čito s pogledom na korjenite slogove, & sam opazio u ovijem: 
BE3ARIKAIA Starine 1, 14, grcyniyh 30, NOgbZBANE 42, VRIKENHCATENIO 
17, vaegna 19, opvaranie 39, vacTitwo 41, npEvnuTaoTh 14, VRCINENIIH 
30, mszgov 31, oTnmwEcTuTenn 40, uryn 14, un (staro na ali samo 
tu, str. 12, inače nu češće, kao što se niže vidi), Norvnzuniixh 42, 
CTEZEXh 98, cTnzov 40, 41, crazaxh 41, TnkMo 11, Tnunyanuin 14, 
rannyanuie 14, rnubkoTa 14, TEubKOTOV 17, TRIUTHMh CE 31, TRUI- 
Tanic 12, nornmrov 33, nornurTame 16, ovcuournEyja 42, uumousyuee 
33, ummcrgia 41, mncrRilo 9, mncrTgoven 39, npuurcTkie 18. 

Neke se riječi kolebaju. Tako Timo 11 dolazi s & a TbKMO 24, 
41 sb. Od mog imamo uz gornje primjere s m ove što slijede sh: 
cEubib 19, 34, mocrgie 40, npuuncrgie 19, mocrgia 16,  Nambabina 
41, uumomnibuee 29. Od osnove TuuwrTa- nagjoh uz gornje s m 
ove primjere s bh: TbWTATH 20, TBINTOVTb 23, NOTBNITAXb 23, NOTBIITA 
12, noTuuTaxouu 23. Uz vrcriw 41 nagjoh npraucru 34; uz cTEZExh 
itd. nagjoh cTuzov 40; uz ranokora 14 nagjoh TbHbKOTHI 23. 

Što se tiče u, valja mi odmah kazati, da se za ovaka iztraživa- 
nja naše edicije ponajviše ne mogu potpuno upotrebiti. Iz davna je 
običaj u naših editora stavljati mjesto apostrofa (') —-b. Toga sam 
se običaja i sam držao, dokle pazeći bolje, kako se u rukopisima 
znaci i slova upotrebljuju, ne nagjoh, da gdjekoji rukopisi poznijega 
vremena vode znatnu razliku megju ' ib tijem, što b pišu mahom 
ondje, gdje se izgovara kao a i na krajevima, a' ondje, gdje se h 
čuva samo historijskog pravopisa radi. Izdavalac odlomaka iz Kon- 
stantinova djela g. Gj. Daničić drža se takogje pravila po kom se 
mjesto ' svud meće h. S toga se u ovoj, kao i u mnogim našim edici- 
jama ne može znati gdje je upravo n gdje li '. Ali se po drugim 
rukopisima može znati, da ' pretežnom većinom dolazi ondje, gdje 
se h one bi izgovaralo. Ja pak i onako dijelim sve slučajeve na 
dvije gomile, te h, koje je samo historičko i ne izgovara se, ostav- 
ljam na stranu, a uzimam u prijetres samo ono, koje se mora 
živijem glasom zamijeniti. 

Megju tim slučajevima nalazim stalno neke riječi i nekih riječi 
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okrajke.' Megju riječima je: un (staro ua) mnogo puta, s izuzetkom 
onoga un, koje je gore megju primjerima s " pomenuto; po tom 
prijedlog kh isključivo, a on dolazi dosta često; po tom Tu (taj) 
15. 34. 41 vise puta; Tuyito vrlo često, tako da protivan primjer 
Thyito 19 potpuno iščezava; YnC0 39, YhCOMOV, YhCOMh 28, Huynco:e 
34; gbuh 34, 35 (dva put), genuuu 28, 31, xhuhch_ 15, 31, 41 ; yncTnh 
42, pmrovhcTu 41, smrovucrie 12, neyncTnEghiixb 41, GmIroYhCTHRBI 
5, 31, gurornacTugaro 31, 40, smroyncTie 30, Bbaptn 30, CTbFNAXh 
41 nprrekneTh 41, BEZbBMh 23, uzumb_ 17. 

Megju okrajcima riječi vrlo su postojani s hn okrajci: h€Kh — 
EhCubCKh 19, rpByhCkh, riječ koja vrlo često dolazi, YWoRtynckb 34, 
patbMbcKb 19 dva put, movishckho 18, 22, cgemrennnunynckn 29; — 
bCTEO uzevši podanj i riječi izvedene od onih, kojima je takav okra- 
jak u nominativu: Gomnergo 30, BOmbCTEE 34, BomneTkmaro 17, 18 
BOKROTENKMb 39, BomoceTema 18 dva put, 30, 34, 99, BOKnCTENBIHXh 
20, 39, 41, BomncTgune 24, BomncTEnoe 25, ecThcTRO 27, 30, 92, 
ECThCTBb gen. plur. 23, NOVNOEKCTKO 2D, NEKTIKIGCTKO 2D, NERTIKIH- 
crgin 35 uuomncTgo 31, 33, 39, npopoYnCTEOVETH 32, YNOBEYBCTEO 
12, 41; — bnun: nenamcTuh_ 15, rocnognuh 19, canimarelnuno 11, 
BRCXOKbUH 24, CExOgbuH 24, KONbYNIEE 25, KONbYUBIHMH 2D, OVCTHUH- 
UbIHMb 2, CPBABYbNBIH 27, MONbBHO 28, CRR-CNOPHETBNG 38, NOXOBbNE 
39; — bKb: Tembkh 31, NeTvkh 33; — bijh: KONbijE 21, 22, 39; Te- 
Ibij 34, oTbiju 30, 31, 34, 37; gtunijb 41 dva put. 

Kao umetak nagjoh ga u riječima momEno 28, mprToguuyu 31, 39. 

2. Na drugom mjestu rad sam da pretresem onaj prizrenski ru- 
kopis z4kona, iz koga sam godine 1870 u Biogradu štampao ,Za- 
konik Stefana Dušana cara srpskoga“. Onda sam kazao, da mi se 
čini ,da je rukopis pisan na iskraj XV. ili barem u prvoj polovini 
XVI. vijeka“. Gj. Daničić, ocjenjujući taj moj posao u Radu XV, 
naročito ondje, gdje rukopis prizrenski prema hodoškome karakteriše, 
govori, da je tekst prizrenski ne samo na mnogim mjestima bolji od 
hodoškoga, ,nego je — bez svake sumnje — i stariji, tako, da se sada 
pokazuje prema njemu, da je tekst samoga hodoškoga rukopisa, o kom 
se za Šafarikom misli da je pisan oko 1390, upravo izkvaren u poz- 
nije vrijeme, od prilike po nauci Konstantina filosofa“. Stampajuči 





1 U tečaju ove razprave ja ću se jednako služiti ovom riječju za 
to, što upravo neću da upotrebljavam riječ nastavak (sufiks) kao ter- 
minološku riječ gramatičku, jer moga posla radi može u okrajak više 
ući, i ući koliko kad treba; pri nastavku pak to se ne bi smjelo 
činiti. | 
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1877 ,Primere jezika i književnosti staroga i srpsko-slovenskoga“ 
i vadeći iz istoga rukopisa odlomke Justinijanova zakona i Vlasta- 
reve sintagme, popravio sam pva stv. 803 pomenute knjige gore re- 
čenu ocjenu o vremenu kad je pisan prizrenski rukopis, rekavši 
»da je rukopis pisan u prvoj polovini XV vijeka, ali da mu je za 
osnovu služio jedan od eksemplara, koji su vremenu zakonika vrlo 
bliski“. Ova ocjena moći će ostati za tekst, vrijeme pak, kad je 
pisan rukopis valjaće kontrolisati još i tačnijim paleografskim ispi- 
tom, koji do sad ne bješe preduzet. Na pošljetku da dodam, kako 
je veliki dio teksta prizrenskoga rukopisa štampao i T. Zigelj u 
knjizi Bagouke Creeama Aymana. CakTIreTepćyprB 1872. 

Ali sabravši u jedno dosadašnje ocjene i bilješke o starini teksta 
i prijepisa, dovoljno se vidi, da je on toliko star, da može poslužiti kao 
osnova ispitu koji sam ovdje preduzeo i to s obzirom na starije 
doba. Za kupljenje primjera upotrebio sam tekst prizrenski u mom 
izdanju Sakouuk CreeaHa AymaHa napa epnekor. Buorpaag 1810 
i onaj tekst, koji sam iz istoga rukopisa štampao u knjizi IIpu- 
Mepu KHuweBHOcTH HM jesuka erapora "m epieko-caoBeHekora. Beo- 
rpaa 18110 str. 294 — 308. Pri stranama prvoga biće znak Z, pri 
stranama pak drugoga Pr. 

Upotreba m u ovom rukopisu veoma se podudara s upotrebom, 
koju vidjesmo u rukopisu pod 1. 

I ovdje je na kraju riječi vazda b, nikada 'p. 

Glasovi # i /, gdje dogju kao samoglasnici, pišu se pn m svuda 
bez razlike. 

U sredini riječi i ovdje se vidi nekakva razlika megju ni n. 
Primjere, koje sam pažljivo pokupio, poregjaću u glavnome istim 
redom kojim i pod 1. 

I ovdje dolazi m kroz vas rukopis u pridjevu BECh, BR&CA, EECE i 
u gncakh, i tako često daje izlišno navoditi strane. Prilog KBCAYbCKNI 
nagjoh u Pr. 301, gncerma u Z. 33. Od zamjenica nadjoh cnn (sa)) 
Pr.::296) 3013 rm(taj) Pr.:298,: 2.136; 1aziu: 2:8; 1521514155, 
44, 46, 41, 60, 62; odstupa samo rozin_ Z 66. Od zamjeničkih 
priloga ovdje su Kktgu. Z. 1, 9, 35, 36, tri puta, 38; Khpu_ŽZ. 3; 
KRMA Z. 4, 20, 31, 36, 31. dva put; uuspga Z. 13; Tagin Z. 3; 
cm 2. 5, 6, 28, odstupa samo cha 2 56; cim 2. 33; TRkumo Pr. 
294, 300, 302, 303; 2.3, 5, 1, 12, 13, 22, 32, 34. Od prijedloga 
EE, KEZ- KE, CE, zasebice i složeni s drugim riječima uvijek su 
pisani sa 4, a dolaze veoma često. Savez un (staro ua) vazda je 
tako pisano, a i ono se nahodi suviše često, da bi ga trebalo mje- 
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stimice navoditi. Od riječi, kojima u sredini dolazi & da pomenemo 
nomEuni (pomanji) Z. 6, yrurin 2. 31, xnurepb_Z. 31, vin Pr. 291, 
Nano 2. D2, vamomu_Z. Dl (megju tim nprikragb_ Pr. 297), vacTu 
Pr. 298 tri puta, 302 (megju tim npzihcTuTu_ Pr. 299), TuurTeTa Pr. 
301; Tamuniye Z. D7, TEuuniyjov 2. D1, Pr. 302, Timnumyaxu_Pr. 301, 
302, Tsmuuyuu Pr. 302 (megju tim Tamuuiye Z. 65, Tauunyu 2. 57). 

h dolazi kroz pomenuti spomenik u ovim riječima: KAZbNb Pr. 
295, mecnmh_ (uxcun) Pr. 294, novnTenn Pr. 302, npkgnoyaTenn Pr. 
298, Tuvito 298, ceshpn_Pr. 302, Z. 41, 49, 53, 69; muunguuro Pr. 
303, omngu Z 61, gombm Z. 40, 47, npuuniu_Z. 47, goumno 2. 63 
(i uz to na istoj strani Ojniumao), meponixn_ Z. 14 tri puta, 19; 
ov3huh_Z. 24, D6 dva puta, yncTh_Z. 26; covanino 2 46; nuenachin 
Z. BD; OVTEKbIb Z. GG, KoTumu_Z. 69, nupnija 2. 36, nupniju_Z. 37. 
dva puta, nbpnria 37 dva puta, mopnriw Z. 37 dva puta, (uz to 
NBpbija nom. dual. Z. 33), uznEbun Z. 19. 

Megju okrajcima riječi dolaze sa h ovi: hCKh: — OThYhCKh Pr. 
298, BNAZbIYhCKh Ž. 34; — bkh: FphYbijin Z. 4, nerukh_ Pr. 301, go- 
Kogikb Z. 9, 21, posnurakh Z. DG; — nik: OTbijb Pr. 296, Z. 19, 49, 
60; Kovnbijn Pr. 297, KovnhyncTRa Pr. 299, npomEgniju Pr. 297, no- 
NOVEĐpbub OZ. 24; Tpnrogbiju Z. 41; nprstranijh Z. 46, nosEranijhZ. 
D6, gMNInN: Zi. 6, 61 dva put; — nun: golih Pr. 29%, 2. 8, 
14 tri puta, 17 dva put, 21, 21, 29 dva put (a treći put na istoj 
strani gomann), 32, 41, 42, D8; nokuunun Pr. 300, 301; ogyemnn Z. 
19; ckgopogbin 2. 21, 60, 66; covibnu Z. 6D; — bCTEO: KOVNBYBCTKA 
Pr. 299; secrocTEa_ Pr. 299; komiyncTRa_ Pr. 300; uzamumuncrTRoviourTin 
Pr. 300; ovsomueTeE Pr. 303. 

Kad uporedimo pojave u upotrebi slova & i b ovoga prizrenskog 
s onim karlovačkim rukopisom, u kom su Konstantinova pravila, 
mislim da će se jasno opaziti, da je razlikovanje jednim istim pra- 
vilom rukovogjeno. S toga ću isti trag potjerati i dalje. 

3. U Glasniku XI. štampao je pok. A. Vukomanovič tri članka: 
O knezu Lazaru“ 108—119 str.; ,Život arhiepiskopa Maksima“ 
125—130 (odatle preštampan u mojim ,Primerima“ 282—292); i 
»Ljetopis carem srpskim“ 144—160. Vrh sva tri ta članka stoji da 
su štampani ,iz rukopisa XVII vijeka, kojije u potpisanoga“. Već 
po tome, a isto tako i po unutrašnjim znacima, vidi se, da su sva 
tri članka iz jednog rukopisa, koji je pok. A. Vukomanović obilje- 
žio XVII. vijekom. Taj rukopis pak pripada potpuno rukopisima 
one ortografske kategorije, o kojima seja ovdje upravo bavim, jer 
su svi gore obilježeni znaci i u njem s velikom konsekvencijom 
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provedeni. Da bi se to posvjedočilo, ja sam čitao oba prva članka, 
i resultat promatranja potpuno izvodi na ono, što je već naprijed 
istaknuto. 

Tako i u ovom rukopisu h je uvijek na kraju, a E i h dolaze 
u srijedi riječi na izvjesnim mjestima. U njemu je uvijek pt i 1s, 
kad se ri / javljaju kao samoglasnici, i protiv toga sam u oba 
prva gore pomenuta članka opazio samo dva izuzetka : canzamu 129 i 
TphiEhCTEO 113, ali i te iste riječi dolaze češće i po gornjem  pra- 
vilu, te ovo gubi vrijednost. Prijedlozi BB, BBZ, KE, CR, bili pro- 
sti bili složeni, dolaze uvijek tako. Isto tako nalazimo često pri- 
djev gtcn, Bnca, gnce, prilog gncovgov 108, 117 (Glasnika XI), za- 
mjenice cnn 108, 110, 111, 116 dva put, 117, 125 dva put; Tnu 111 ; 
unmgo 128. U korjenitim slogovima nalazimo gnuTeph 126, gnmrepe 
129, 127, ynuTepeun 109, unyn 110, mrnte 111, 112; gnxhTh 111; €hE- 
remra 111, razonuencTgo 109; razonmenunu 117; Tskmo 112; nene 
115 dva put, Tanonocunin 114, rimnoe 117, Tnviw 119, 116, 117; 
ortureTu ce 116; rmurno 128 (prema čemu Tonwranieun 113); mr- 
memoe 117, goroyrxnogennaa 126, gnzamue 127. U umecima: nov- 
ruumncrEgnaro 108, upnkoovsneTnenovio 110, gopmecTngnt 127 vidimo 
n kao umetak te kao zastupnika sadašnjega a. 

Isto tako n, po pravilima, koja su već gore pokazana, dolazi 
u okrajcima riječi na — nun: Tovraun 111; oruann 111: — ncin: 
crpagatavucijin 108 ; yrognyncknin 109, vogtynckaro 116 ; TovphYhCKATO 
110; npopornekoe 112; gncayheknji 113; movishekni 127; eznynckaa 114; 
ezbixbCkbi 119; ezuynckoe 118; eperuynckaa. 114, eperuyncku 119, 
eperuyuckoe 118; — ucTEO: KBoraTacTKO 108; movmncrgo 111, 112, 
126, 129; TpnssbcTEo_ 113, 118, rpnmucrsa 118, TprmbeTgov 118, 
TpBmbeTgovemu 110; secTncrga 116, oruyocTEO 126 dva put, 12%, 
128; — uyb: gEtbib 113 dva put, crpaunonpieubie 109;  camo- 
povije 109: oruyu 112, 125, 126; rozeumniu 114; komvyu 115; 
XpHCTOOBbUJH 128. 

U umecima riječi nalazimo un u momiTkEntte 108,  MOTHTBENJA 
108, Tovpuynckaro 110, xpasbpije (čit. hrabarce) 126. 

U korjenitim slogovima nalazimo h u riječima ywcTb 118; ybCTnNa 
111, vacTuin 119, yucrnnić 127, yncrunmu 113, noyucru 109, neybCTH- 
Ebixb 108, gnaroyncTignixh_ 109, gzaroyncrugomov 112 (prema čemu, 
ako u kom od navedenih primjera h nije došlo od izdavača, pošto 
ta riječ u starim rukopisima često dolazi skraćena, mogu vrijediti 
na suprot primjeri: yscTnz 113, neypcTusbinxb 112, BNATOYECTHEbIH 
113, vzcTiw 112, 127); npomnju 115, uzbunu 112, NOovTHIKCTLENATO 
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108 (na suprot tome mrcTgove 117); guuu 110, 114, guunch_ 113, 
110, 116, 118, gmaroguuncTEH 110, (koje primjere treba takodje uzeti 
s rezervom, jer oni u rukopisima često skraćeni dolaze) Tnyiw 112, 
ThwTanieuo 113 (prema čemu je suprotan primjer Tnuiqruo gore pod 
b već naveden.) 

4. Obišav u prvoj polovini Jula 1817, nekoje fruškogorske ma- 
nastire, nagjoh u Šišatovcu rukopis, na kojem je kao ime zapisano 
panegirik, a u njemu su životi i pohvalna slova svecima. Ruko- 
pis je na pamučnoj, danas već vrlo trošnoj hartiji, na većoj četvr- 
tini, rasturena poveza i listova, bez početka, svršetka i ikakva 
zapisa: ali je pisan marljivo, i ja ne sumnjam, da pripada boljem 
vremenu i vještijoj ruci, te ga stavljam na sigurno u prvu polo- 
vinu XV. vijeka. Koliko sam vremena mogao odvojiti, upotrebio 
sam na prijepis apokrifnog članka MogscTn fiKOB1 Apxi€nucKkona iepov- 
CAIHMbCKATO NA POKABCTRO  NPRCIAKNME RIAZbIYHIJE NE KBOTOpOJNIJE H 
npuenoxzgu Mapie. Članak taj hvata blizu nekih osam lista. Kako 
i taj rukopis pripada onoj vrsti, koja razlikuje m i b, povadio 
sam iz tog članka primjere, te ću i njih ovdje razvrstati. 

Razlikovanje u ovom rukopisu svedeno je daleko na manje nego 
u oba naprijed razmotrena. I u njemu je na kraju samo h; Ki / 
kad su samoglasna pišu se ph i Ih; nu & ipak dolazi s vrlo rijet- 
kim izuzecima u pridjevu RECb, RECI, RECE U RECIKb, U CR (Sa]), 
ali samo jedan put, dokle se u gore pomenutom odlomku dva put 
čita ch; u prijedlozima BE, BEZ, CN, KE, bili posebice bili složeni, 
u riječima crcbiyh (tri puta), ssurepe (dva puta), SETH, VRITEPh ; 
CENMHIITH, HZEMIBANIH, KECHEMTOV. Osim toga svuda je n. Tako u 
zamjenici Tb, u savezu uh, u riječima NbCTHKNE, NPEABCTH, ThYilo, 
WbAb, CRIUbAb, HZbiubANIH (dva puta), uzniub junu, uzumnje (četiri puta), 
Wbame (pet puta), REWBAME€, NECBMh,  IGPBTBENHKA ,  BPBTBENHKOMN, 
KEZbMb, RRZBMINE KE3bMIIH (pet puta), Khitgo, mazmh (dva puta), 
bz, bz (dva puta) monov, mun (imperativ) nbnpnuTa, ucnme, 
MbZNOV, OTMBIITENIE, AbCKhl; po tom u okrajcima riječi: — bEb: mo- 
crkykh (dva puta oba puta s apostrofom); — bah: Ko36mh (gen. plur.) ; 
— bih: FOCNONBNU, HEYAVNb; — bCKb: MOVIKDCKB ; — BCTEO: pOAb- 
CTRO, KEIHYBCTEO. 

Pravila, koja se s dosta jednakosti nalaze u ova četiri spome- 
nika i koja se u njima s prilično konsekvencije izvode, nastavljaju 
se sporadično, bez konsekvencije u mnogim rukopisma i spomeni- 
cima od XV. vijeka na dalje, od kojih ću znatnije, poznate ili 
izdate, pod Il. spomenuti. Ovdje sam još rad progovoriti o jednome 


198 ST. NOVAKOVIĆ, 


istina poznijem ali po upotrebi jerova znatnom rukopisu, u kom 
se gornja pravila znamenito, kako mi se čini prema narodnom 
jeziku, modifikuju. 

D. Taj rukopis jeste onaj prijevod djela Agapija Krićanina &u«o- 
role sornax, koji pominje P. J. Šafarik u Geschichte d. serb. 
Sehrift. 211, kazujući na tom mjestu, da je slovenski prijevod iz- 
ragjen 1658 na Svetoj Gori. U ,Primerima“, str. 477—182 ja sam 
naštampao neke odlomke po rukopisu patrijaršijske biblioteke u 
Karlovcima, za koji sam ondje rekao, da je ,tako dobro sačuvan, 
i tako marljivo i pravilno pisan, da bi se, po tome, lako mogao pri- 
pisati i starijemu vremenu“. Iz istoga rukopisa, koji broji okolo 
100 str. na foliju, ja sam čitao strane 1—30, 200—230 i 401—430, 
razmatrajući, naročito ove razprave radi, upotrebu m i h. Štern 
na tim stranama vidi, ono može vrijediti za cio rukopis,» aski“ 
po pravilnosti staroga srpsko-slovenskoga teksta doista može uzeu 
kao pošljednji spomenik nekadašnje svetogorsko - hilandarske uče- 
nosti. 

I u ovom se rukopisu na kraju upotrebljava samo h a nikad =. 

Glasovi ći », kad su samoglasnici, pisani su u ovom rukopisu 
SAMO SA NB 1 PR. 

U srijedi riječi u ovom rukopisu nema nigdje “a vrlo rijetko u 
na mjestima gdje se u čitanju ne bi izgovaralo; naprotiv gdje god 
je mjesto starinskoga m ili no narodni govor umetnuo a (ili gdje je 
takvo a po poznijem pravilu umetnuto), tu ovaj rukopis ima ma- 
hom m. U prijegledu koji dolazi, brojevi upućuju na strane rukopisa. 

Tako s dolazi u pridjevu EECb, BECA, BECE; U KRCAKE, -A, -0 U 
svjema njihovijem oblicima ili derivatima, po tom u zamjenici cE 
205,.209, ctu: (gaj) 11,.12, 23; (taj) 19,202, 203,2124 
prijedlozima KR, RBZ-, CB, KB, bili zasebice, bili s drugom kojom 
riječju složeni, koje oboje vrlo često dolazi; u savezu ur (staro 
ua). Od ostalih riječi, koje sam na gore navedenim stranama pre- 
gledao, opazio sam s 5 još ove: BezkomiyncrEEnaro 417;  KBOFaTh- 
CTREb (gen. plur. čitaj bogatastav ili bogatstav) 214; BEMTECTEENATO 
403; nekeuTecrnkuni 403; gEnm 417, gnmuege (nom. plur.) 216; 
KEuniyb 219; gonuecrnkux 13; gocronuncrngn (čit. dostojinstav gen. 
plur) 6, 419; gnunyu 211; gnurepen_ 401; muzu 208, HnznoMb 
212 dva put; znmopnernen 413; Kouryv 228, 418; wouwnynoe 26, 
BEZKONAYNOVIO 29; Bezkounrunixb. 11; Bezkonivux 19; uumro 9; 
kpzuu 427; unznen 401; KizuuTu 19; vaga 28, vagu 205, VarKbi 
28, Varokote 14, waryanumxb 214; mnrekoTov 14; osvarvniu 213 ; 
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osvarvakaemnu 20, ogrvrrvanaeTb 14; zuma 26; nnau 9; VEiHnXh 8, 
NEnnino 9, vrmeTh 24, cnwvumeTh 202; MOVIBBOTTRNBIE 204, movh- 
crkgnna 401; unzga 16, umnzgov 203, gizunzan 2185; urne 11, 
mnumu 427; uruuaa 27, unuuete 18; unyTanin 6; nmaynnme 408 ; 
orunurTenia 407; oTnynckaro 16, oTnybcTRa 218; novnzuna; 19 noviz- 
uotte 203, novizunixn 4; noTEKNOKENIH 27; NpBVACTH 9; NPKVACTNXH 7, 
NOKTRNITENH 8, pacnnnnu ce (part. praes. act.) 404, pacnmniuaro ce 
411, cnpacanniuen ce 210; cnnie 7; crnin 8; CEEAETENCTEEh 423; 
TEMNO 216, Tnunoe 213; nornunienu 16, noTrauniennaro 9; Tnyiw 9, 
11, 24, 202; TsureTa 15, TnurTerov 9, TnurecmBie 1, TRUTECNIRIN 
413, Tpmranieun 24, 28; oTTnuTeTuTh 7, 26; ynarnnia 401; mnoro- 
unernaa 422; vncTu 9, 19, 26, 201, 203, 401, vzcTeu 8, sezvncrie 
gezracria 413, pezyncTuniuu 30; yRTuTh_ 7, npornrTnumu 409, 
“Temu ce 221, ynTu 402, vrrnu (part. praes. act.) 8, cnnpn- 
vnTeuu 20, npnanovam 8, 130, nenzynTuoe 48; nevwecrngun 414, 
HEYIORCTEENH 203, nerioRcTRENOv 30, nerWwEcTnEgunte 409, NeYioRcTa- 
uzumin 409, vieoRcTngua 220; npuunab 219, grmnamov 208, mam- 
cTEie 210, crnovTuncragnikh 224, nenomEcTEeNaa 28, npuuni» 208, 
upuurnicTEia 406, npnunicTgin 227, WEcThcTEENNA 208. 

Što se tiče upotrebe b, ona je u ovom rukopisu vrlo čvrsto sve- 
dena na granice nekoliko okrajaka i na upotrebu po krajevima ri- 
ječi, na kom se pošljednjem mjestu u ostalom u nikako i ne izgo- 
vara. Evo slučajeva za te okrajke, slučajeva, koje sam na pome- 
nutim stranama opazio: bb —— mpusurikn 21; — sun, i to u pri- 
mjerima koji se cijepaju na tri gomile: u jednima ostaje nun kao 
u BEphtib_ 19, no njih je malo, i pošto uzmem ovamo orubuu 216, 
Bonszubnoc 214, gorzzunuunixu_ 206; npzsorizununovio 401, u najviše 
njih u izostaje, te od nastavka ostaje samo Hb, npr. BEZCRMPRTUb 8, 
uemowTun 17, crTpmuun 207, Kpacun 209, gezrpnuuu 210, gvriuo 
229, gezeTovann 405, nesnarogapub 229, gzauremin 429,  CrVENnyYnaro 


401; — na pošljetku dolazi po narodnom jeziku čisto a: a VIIKANL 
22, 229, 409; uegovman, 228. K ovim primjerima da dodam i noram 
219; — bCKb: FpbYhCKaTO 1, 9; HNOYBCKIATO D, KIGONMIYBCKIH 8, YNO- 


BEYbCKOE 11, yaognybCkbikb 90, 212, 219, orrsnekaro 17, npkoTEYh- 
ckaro 11, gncayackht 213; ovsombcki 219, iezbiyncinimh 401; — uCTKO 
zajedno s derivatima: gemuyncT&Bo 13, gemuybcTEa 1, BENuyhcTROV 21, 
K6NHYRCTKIHO 230, gemiybcTiBb (gen. pl. veličastav) 405; MOVIbCTEO 2, 
MOVbCTEENDUE 204, movboTnenaa 401; XOVaOmneTEO 4; KOMIYDCTBK 
1, Bezkomuyncraknaron 407; KayncrRo 19, 425, KAYBCTEE 1; IECThCTRO 
11; manogovnincTgoviemu 14; MANOJOVNIBCTKOVIETb 227; ppovineTko 16, 
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KpovssbeTga 16, 30; pomabCTBA 22; TPBEBCTEO 23, 30; TPEERCTEOVIOTK 
420; muombeTEo 24, 28, 216 dva put, 414, 418; muomncTEt 411, 
NpOpoYbCTRE 202; npopovncTEOoga 202; pazronnuyncTRogame 208; ov- 
BOmMbCTEA 214; goraTkeTnEb 218; oTnrncrga 218; coviurecTEo 218; 
NEETIKAbCTRIH 407; YaoREYhCTBA 423; KOVNYBCTROVENIH 427. 

Na str. 403 dolaze primjeri B€NTECTRENATO i NERENITECTEENI;: — 
hijh; ovi se primjeri cijepaju na dvije velike gomile: jedni zadr- 
žavaju cijelo biyb, a drugi imaju samo wb od toga okrajka, a prvo 
b odbacuju; prvoj vrsti pripada kounyh_ 13, 28, 411 dva put, 418, 
gtubiyb (gen. pl.) 403; drugoj nvsTomosijk 6, MHPOMOBIJE (, ZAHMO- 
MABljb 212. 

Na str. 419 naišao sam na riječ vaga. U zapisu karlovačkoga 
rukopisa na str. 669, koji sam naštampao u gore pominjatim. 
merima, str. 471, stoji, da je djelo s grčkog preveo na ,slove 
Samuil daskal ,npnunginov €M8 QTh povCKNE ZEMNE ZJE BD CRETS10 
Pops“, Po Šafarikovoj bilješci, Gesch.d. serb. Sehrift. 211, ne bih 
mogao reći, da on drži Samuila za Rusa, pa on još za to ne bi 
ni morao biti Rus, što je došao u Svetu Goru iz Rusije. Ali vaga 
215 i REmTECTEENATO, NEREMTECTEBNb 403, po tom onbiu u Pr. 479 
u značenju veći ili nas upućuju na to, ili nas opominju, da je pre- 
vodnik dosta vremena u Rusiji probavio. Ne može se smetnuti 
s uma, da su mu inače i srpsko-slovenska pravila jako u vlasti. 

6. Kategoriji, koja bi ovim rukopisom mogla biti predstavljena, 
najvećma se približava rukopis Kiprijanov, koji je Daničić štampao 
u Glasniku IX, 245 i d. naročito u prve dvije trećine, dokle bi 
treća trećina, (razliku je vrlo dobro i Gj. Daničić opazio) pripadala 
više kategoriji naprijed pominjatih rukopisa. 


IE 


Prema ovim rukopisima, u kojima se #5 i b razlikuju po nekom 
izvjesnom pravilu, koje vidimo s dovoljno konsekvencije izvedeno, 
na redu su drugi, u kojima se vide samo tragovi toga pravila, u 
kojima se ono javlja ovdje ondje, bez konsekvencije, te u kojima 
nadvaljuju protivni primjeri običnog i starijeg srpskog tankojerov- 
skog (da ga tako nazovem) pisanja. Izgleda mi, da su pisci tih 
knjiga htjeli, da ono pravilo izvedu, ili ga imali na umu, ali im je 
ono samo ovda onda pod pero dolazilo, a pretežnu je moć, moć 
silnije davnašnje navike, imalo starije tankojerovsko pravilo; ili su 
oni, prepisujući sa starijih tankojerovskih rukopisa (pošto su ruko- 
pisi, koji nas ovdje interesuju, vazda prijepisi starijih poslova), čas 
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podlijegali onome što je pred njima u tijem rukopisima bilo, čas 
opet, sjetivši se novine i u njihovo vrijeme cijenjenoga pravila, 
okretali prema tome pravilu. 

Megju ovakim rukopisima pomenuću najprije onaj znatni i ve- 
liki rukopis Vladislava Gramatika, pisan 1469 u manastiru svete 
Bogorodice pod Crnom Gorom (skopaljskom), koji je Gj. Daničić 
objavio u Starinama 1. 44—85, naštampavši iz njega osim predgo- 
vora i sadržine još i u cjelini članke ,Pohvala sv. Cirilu i Metodu“ 
i Život Ilariona episkopa moglenskoga“. U tim člancima, koji su 
dovoljni da se po njima može cio rukopis u ovom pogledu poznati, 
našao sam, samo ne konsekventno, sva obilježja gore pregledanih 
rukopisa, naročito prva tri. I u njemu su prijedlozi KB, BRZ-, K5, 
cn vrlo često pisani s &; i u njemu nagjoh gncExh_ DO tri put, 
BECAKO 46, savez un vrlo često; i u njemu nagjoh zamjenicu cnu 
61, TI, Tsu 86, uuyncomov 84. U korjenitim slogovima opazih m 
u ovijem riječima: yncTh 49, yncTnaro 73, yncrunmia 47, yncrni 
83, nerncria 71, znovnerin D4, nmrorscrin D1, KNITOYACTHK KHNIATO 
82, BaaroyncTuRznuomov 49, poroyixuogennnixn 49, BOFONEXNOR ENHBIMb 
D2, cnub 46, 12, cnnov 71, crnoun 83, csur 67, 85, umno 48, 
unETovuTinxb 48, uncTporni 48, crTu (megogumne) 49, 69; KTCIKNNO 
49, ovennuiuxu 92 tri put, vncritwo 60, vneTnija 10, VECTHTh (6, VRBh 
61, unuua 62, mrzyk 62, umrrov 62, G4, rnrimw 66, 11, 178; NBIBNER- 
unde 66, 83; Tnkuovguu 67, wizuu (0, unzuen 84, wvnisa 70, TEKNO 
12, WEznoMb 73, 835; vanov 14; nneh 80 dva put. 

U svem se tome s ovijem rukopisom sa svijem slaže drugi ru- 
kopis Vladislava Gramatika u biogradskoj narodnoj biblioteci, iz 
kojega je, sačuvavši t, pok. dr. J. Šafarik štampao Camblakovo 
,Žitije Stefana Dečanskoga“ u Glasniku XI, 30—99. 

Za Vladislavljevim rukopisima vrijedi da se pomene onaj ruko- 
pis zbirke Srpskog učenog družtva pod br. 29, iz kojega je Dani- 
čić štampao SŠtefanita i Ilnilata u Starinama IL, 261 i d., za koji 
učeni izdavalac toga starog djela u istoj knjizi na str. 262 veli 
»da nije stariji od XVII. vijeka“. U tom rukopisu zavladalo je već 
u sredini riječi a narodnoga jezika, te se ne može očekivati ni n 
ni b; ali ipak ima i takih slučajeva, kao što će se odmah vidjeti. 
Inače se u njemu drži pravilo, koje i u Vladislavljevu malo čas 
razmatranom rukopisu, toliko isto, ako ne i jače, pošto uzmemo u 
račun prevagu narodnoga 4. Vako i u ovom rukopisu nalazimo 
s E vrlo često prijedloge RE, KGZ-, KE, CR, pridjeve Etch Starine 
JI, 268, nean St. II. 269, zamjenice Tnu St. II. 271, csu St. II. 
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296, uno St. IL 278; prilog grcerma St. II. 267, imenice VECTH 
2195, gRmKa 276, BBNKOV 216. 

Onako od prilike kao u Vladislavljevu rukopisu naći će se Ri 
u rukopisu nar. biblioteke br. 273, iz kojega sam u ,Primerima“ 
str. D18 i D19 štampao dva odlomka, i iz kojega je i ljetopisac 
štampan pod 8 u Starinama IX. u članku ,Gragja za srpskog 
ljetopisca“. 

Što se tiče štampanih srpskih knjiga, znamenito je, da u izda- 
njima Crnojevićeve štamparije na Obodu gradu m nikad ne dolazi. 
U izdanjima Božidarevim mletačkim već se ono nalazi, ako i obri- 
jetko, u glavnome na način ovdje pod II razmatranih spomenika. 
U ,Primerima“ str. 319 štampan je pogovor, a str. 431 pošljednji 
članak iz Božidareva izdanja za putnike od 1520 (o tome se moj 
bibliografski izvještaj može čitati u Glasniku XLV). U tom tekstu 
dolazi cEznja 319, CRCTABHTH 379, BBZBpbTOXh_ 379, BLcaKO 380, 
BBCEMb 380, cnEpbuinume 380, gn 380, 439, 440 dva put, kn 458 
dva put, gszgovunu 440, a nekoliko puta dolazi & i na kraju kao 
npr. Bovkoguka 379, ceznunuyunixn 381, kuura (gen. plur.) 381, Bue- 
yiexn 381, gamE 438, koje se u rukopisima ili nikako ne nalazi, 
ili veoma rijetko. Tako od prilike dolazi E (mahom rijetko i sve 
u krugu pominjatih prijedloga) i u Božidarevu zborniku od 1936. 
A to nam može poslužiti barem kao znak, da su i književnici Bo- 
židarevi u nekoliko znali za pravilo o razlikovanju % i b, ako _ ga 
i nijesu uzimali na um ni iz bliza onoliko koliko drugi pisci, o 
kojima je naprijed govoreno. 

Ovakih rukopisa biće još više megju rukopisima pisanim poslije 
XV. vijeka; nabrajanje njihovo mi ćemo ostaviti na stranu, uzevši 
preda se pitanje o izvoru ovih pravila ili ovoga upliva, pitanje 
t. j. da li su pravila ta po domaćoj potrebi ili učenoj gramatičkoj 
dosjetljivosti ponikla, ili su od nekud sa strane pozajmljena i 
unesena. 


III. 


1. Prirodno je, da je svako ortogratsko pravilo osnovano ili na 
nekakvoj potrebi i osnovi jezika, ili na domišljanjima, koja obično 
imaju osnovu u kakvim učenim etimološkim nazorima. Katkad ta 
pravila dolaze i od pretežnog stranog upliva. Poznijem utvrgjenju 
slova i u jugoslovenskoj čirilovskoj književnosti uzrok je pozniji 
pretežni upliv grčke učenosti, koju je svak smatrao za višu od 
domaće, pa se toga radi na nju i ugledao. Ali poznijem raširenju 
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slova # u Srba, i to onakome, kakvo sam u pregjašnjim člancima 
pokazao, ne može se nači uzrok u takome čemu, a teško se može 
protumačiti i uplivima narodnoga jezika. Moglo bi se misliti, da se 
išlo na to, da se razlikuje u etimološko (koje se nije izgovaralo) 
od onoga b, koje se istina po etimologiji pisalo, ali sei izgovaralo, 
i to, po narodnom jeziku, kao a. Prvi put pogledavši ovaj pojav, 
na tu sam misao i sam došao i iskazao je u predgovoru k ,Pri- 
merima“ na mjestu, koje je u početku ovoga članka navedeno. 
Tome pravilu još se s najviše konsekvencije primiče rukopis kar- 
lovački, u kom je Agapija Krićanina Fpruunyxb_cnacenie. Ali na- 
prijed navedeni primjeri iz ostalih starijih rukopisa, kojih se struja 
ni u tome rukopisu nije nikako izgubila, iznose dovoljno oštro 
obilježenu razliku, koja se onakome pravilu suproti, niti se opet 
za onako razlikovanje & i b, kakvo je gore pokazano, može nači 
u srpskom jeziku osnova. Isto tako mu je teško nači i kakvo 
god etimološko značenje. Za to bi nam dakle ostalo da prihvatimo, 
ili da je ono pravilo bez ikakvog etimološkog ili jezikovnog osnova 
izmišljeno, ili da su mu za bazu služila pravila ne srpskog nego 
nekakvog drugog slovenskog jezika, u kome bi onako razlikovanje 
bilo na čemu god osnovano. 

Osim toga što me ovaj red misli nehotice navodi na književnu 
radnju bugarsku, na nju bi se i inače valjalo obazrijeti već po 
tome, što se zna, da su osnovna pravila one reforme, koju je u 
nas širio Konstantin filosof za vrijeme despota Stefana, nikla u 
Bugarskoj, i da će valjda patrijarah Jevtimije biti prvi početnik 
reformiranja staroslovenskog pravopisa na slovenskom jugu. Toga 
radi sam preduzeo, da ispitam pravopis kakve knjige, po kojoj 
bi se mogao što potpunije poznati reformirani pravopis bugarsko- 
slovenski, barem u koliko za ovaj zadatak treba A za tako is- 
traživanje nijesam mogao nači ništa udesnije nego jevangjelje Ty- 
goviško, štampano 1512, već i po tome, što su se obično oko štam- 
panja knjiga i raširenja štamparske vještine mogli truditi najvje- 
štiji i najučeniji ljudi onoga vremena, i što štampanje toga jevan- 
gjelja pada u vrijeme, koje ni u nas pa ni u Bugara, još ne po- 
kazuje klonulost nauke. 

Koliko je meni barem poznato, sve što se do sad zna o trgo- 
viškom jevangjelju jeste ono što je pok. P.J. Šafarik napisao u 
,Gesch. d. serb. Sehriftsth. Prag 1865, 255, 256. Štampanjem 
toga jevangjelja upravljao je sveštenoinok Makarije. I na Crnoje- 


vićevu Oktoichu potpisan je takodje cgewmrenunin muuyxn Makapie 
*# 


164 ST. NOVAKOVIĆ, 


Yonunte Fopu. Toga radi već P. J. Šafarik u gore pomenutoj 
knjizi, str. 123, a prije njega J. Kalajdović u knjizi JoaHHp ek- 
capxb ć6oarapekiiu, MockBa 1824, 113 str. mišljaše, da je to jedan 
isti čovjek. Govoreći o samom tekstu trgoviškom P. J. Šafarika 
str. 256, govori: In folgerichtiger Durchfiihrung der bulgarischen, 
von den walachischen und moldauisehen Handsehriften befolgten 
Orthographie scheint Macarius weniger musterhafte Genauigkeit 
bewiesen zu haben, als in der serbischen. Meni je poznato još 
jedno štampano bugarsko-slovensko djelo Makarijevo, o kome se 
do sad, koliko mi je poznato, ništa ne zna. To je WrrTovpria, 
početa, kako zapis na kraju svjedoči, nokemnniemn  rocnoguna lo. 
Pazovna ROeRogE a svršena noRevnnieib -—— — — lo. Muxur Renn- 
KATO ROEKOZBI RECEH ZEMIH OvrpoRNAXiHCKOH NP NOJOVNARIIO, CHINb RENH- 
Karo lo. BNaga BOEBOJB BE ONpbEOC VETO FOCNOACTRA €FO; TPOVANH ik€ 
CA Q C€Mh CuEpENiH munxh u cgemgennuuin Makapue BE 1ETO « zsi. (1507) 
MECEJA NOEMEpIA 4. Moub. U zapisu trgoviškog jevangjelja, kojega 
u eksemplaru narodne biblioteke nema, te ga čitah u gore nave 
denom djelu Kalajdovićevu, potpisao se Makapie cEmIjiennounokh. 
Već ta tolika jednakost potpisa svjedočila bi dosta jasno, da je 
štampanjem u Vlaškoj j>š 1507 upravljao isti Makarije, koji je i 
u Crnoj Gori Crnojevića štamparijom, i tome bi se protivilo samo 
to, što su slova Liturgije (koja su sa svim jednaka sa onima trgo- 
viškog jevangjelja) veoma različita od crnogorskih, dokle bi se pri 
jednom istom licu mogla očekivati veća naličnost. Ali o tom niže. 
O pravopisu trgoviškog jevangjelja, koliko ja znam, ima napisano 
samo ono što je malo prije iz knjige Šafarikove navedeno. Ako 
bih prihvatio misao Šafarikovu, koja ima dosta vjerojetnosti, da je 
i trgoviški štampar Makarije bio onaj isti Crnojevićev Crnogorac, 
onda ne bi ni bilo savjesno uzimati za podlogu pravopisnog  istra- 
živanja u krugu bugarsko-slovenskom baš posao, koji je bio od 
Srbina vogjen. Ali nasuprot takomu prigovoru imam ja ne jednu 
obranu. Ako i jest na knjizi zapisano, da se o štampanju trudio 
cgmuTennonnokuv o MaKapić — ja mislim, da u tom trudu ne treba 
razumijevati ni malo više nego što po zapisu izgleda, t. ji. 
ne treba misliti, da je Makarijeva i redakcija, ako mu zapis pripi- 
suje štampu. Redaktori pak mogli su biti Bugari. I ko zna, da li 
po želji redaktora crnogorskih nije Makarije rezao u Obodu gradu 
onaka slova, kakva vidimo u Psaltiru i Oktoihu Crnojevićevu, i 
da li opet po želji redaktora Vlaha i Bugara u Trgovištu nijesu 
njegova slova onaj oblik dobila, koji mi danas u trgoviškom jevan- 
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gjelju gledamo. Osim .toga dakle što se kao dosta izvjesno može 
uzeti, da je redakcija pripala domaćim ljudima, mi se o tačnosti 
redakcije možemo uvjeriti razmatrajući samo djelo, te potraživši u 
njemu, da li je trgoviško jevangjelje više ili manje konsekventno 
nego Psaltir cetinjski i ostala srpska izdanja. 

2. U bugarskim književnim spomenicima smatralo se do sad kao 
najveća zamrsa miješanje jusova. To je, mislim, i P. J. Šafariku 
dalo povoda, da izreče nepovoljan sud o pravopisnoj konsekvenciji 
trgoviškog jevangjelja. Megju tijem se već i ta zamrsa počela 
znatno odmrsivati. Prof. A. Leskien u članku Bemerkungen iiber 
den Vocalismus der mittelbulgarisehen Denkmiler; 1. Die Vertre- 
tung der urspriinglichen Nasalvocale (u Jagićevu Archivu II. 269 
i d.) govoreći o jednom srednje-bugarskom spomeniku veli: Dies 
Denkmal theilt mit allen Handsehriften derselben Classe die Figen- 
schaft, dass die alten Nazalzeichen x (ww), a (m) nicht durehaus 
mehr an den alten Stellen gebraucht, also vermischt werden. Von 
einer. Vermischung kann aber nur geredet werden, wenn man eben 
vom Standpunkte des Altbulgarischen ausgeht; der Schreiber hat 
dagegen fiir die Verwendung vom x und a seine festen Regeln. 

I ja ću, kazavši naprijed glavnu karakteristiku pravopisa, ostalu 
pravopisnu konsekventnost trgoviškog jevangjelja ogledati najprije 
upravo na jusovima, jedno da bih istraživanju prof. A. Leskiena 
prilog učinio, a drugo da bih na tom specijalno bugarskom punktu 
ortografije vidio, koliko imam osnova pouzdati se u tekst toga spo- 
menika u pitanju o min, koje mi treba, i kojim će se ono Le- 
skienovo istraživanje ovdje nastaviti." 

Pravopis trgoviškog jevangjelja ima sve one znake, koje sam ja 
isticao kao znake srpskih rukopisa poslije reforme Konstantina filo- 
sofa i despota Stefana (vidi medju ostalim u Starinama IX, 1—16). 
U njemu je onaka ista upotreba i; u njemu nema t?, ali ima dvo- 
struko €, usko (za nejotovano) i široko (potonje rusko € ili kao c 
sa jezičeem u srijedi za jotovano); ali ta oba e nijesu upotreblja- 
vana ni s kakvom konsekvencijom, i ona su jedina slova ovoga spo- 
menika, za koja se to može reći; — u njemu, dalje, m dolazi samo 


1 Po tome, što je u Leskienovu istraživanju Archiv II. 269 i d. 
priopćen članak prvi, očekujem da će se i on baviti o & i bh. 

* Uporedi šta veli Konstantin filosof o ge: Nb Wriyu c€ zainyuno 
CABEBCKOMOV  IEZBIKOV KRANNE PATH O CHIJEKBIHXH O FNATONh : FOCNONINIE , 0 
nieub itd. Starine I, 19. 
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u početku riječi (te je po tome vrlo rijetko), a gdje bi god unutra 
u riječima dolazilo (van poslije glasnika, u kom je slučaju stav- 
ljano uvijek prosto a) tu je mjesto njega £, i u tome je upravo 
besprijekorna konsekvencija; — slova ww i m ne dolaze nijedanput; 
— slovo # i slovo m dolaze na svojim etimološkim mjestima, može 
se kazati takogje s besprijekornom konsekvencijom; — gdje su 7 
i 2 kao samoglasnici, tu dolazi ph i YE u nadmočnom, skoro isključ- 
nom broju, a tek je gdjegdje ph i mh. U opće izvjesne riječi, koje 
se često ponavljaju, dolaze nebrojeno puta uvijek jednako napisane. 
O akcentuaciji i o ispitivanju njene konsekventnosti u ovom spo- 
meniku mislim baviti se u naročitoj razpravi. Sad ću priječi na 
upotrebu jusova. 

Jusovi x i a vigjaju se dvojako: ili na svojim starim etimološ- 
kim mjestima, ili jedan mjesto drugoga. Pošto prvome slučaju ne 
treba pravila tražiti, ja ću za drugi slučaj razgledati: u kojim pri- 
likama ili kategorijama dolazi a m. a i u kojim a m. a.! Za taj 
posao pretresao sam riječ po riječ str. 1—169 (bez 147—1906, ko- 
jih nema u našem eksemplaru) pomenutoga teksta, a ovlaš sam 
premetao još i dalje, vadeći interesnije pojedine primjere. U riječ 
po riječ prebranom tekstu cijelo je jevangjelje Markovo zajedno 
s uvodom i pogovorom. 

3. Tako prvo da napomenem, kako m. a dolazi € u ovim pri- 
mjerima: KikuauTea acc.pl. 31; gomamnea acc. pl. 54; Bujern_ 69 
dva put, crezaru ca 98 (gdje se i pravilno cTazaru ca nahodi) nt- 
uezoyv 105, 106 (a na istoj strani i po pravilu nEnazov); ucxogeumrov 
108 (a niže na istoj strani po pravilu HCXOJamTOV); neTnyeceTunije 
gen. 8. 20; meTugeceTuniju dat. s. 31; ezviju nom. pl. 36; aayewra 
138, dokle je na str. 26 i 139 axyaumrqmi, a i to opet stoji mjesto 
ayauwrT, kao što će se niže na svom mjestu spomenuti. Na 
protiv opet a stoji mj. bili € u Bonanb. 139; mj. ili € u Ma- 
YBTATb 202; KE HMa Upageznuya 56; OVroTOBHTA imperat. 2 pers 
plur. 70; uorrua impf. s. 3 p. 

Am. & opazio sam pak: 

&. U ovim riječima u početku: ame acc. s. f.mj. aune (ume) str. 


" U navogjenju strana imam ovo napomenuti. Ja sam listove pagi- 
nisao po današnjem običaju, ali uvijek suglasno sa starom kvaternion- 
skom paginacijom. Kako u trgoviškom jevangjelju ima naprijed pet 
nepaginisanijeh lista, to je kvaterniona gla — u mene str. 11; lb 
— u mene 12; — B2a — 13; 82b — 14; BBa — 15; B3b — 16. 
Prema tome moći će se svak orijentovati. 
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16, 96, 117, 163, 224, 225; napore voc. (m. apoje) 28; agovne 
(m. agovae) 142 dva put; azkumuu (m. azKuimu) 38; axmja (m. 
mmuya) 96; arznov (m. arnov) 115; amu instr. pl. (m. amu) 187; 
Atkemn instr. s. (m. amemn) 188. Jedini izuzeci od ovoga jesu ri- 
ječi s3hika 8 (od koje riječi množina primjera dolazi pravilno, tako, 
da ovo može sa svijem otpasti), azuuuurqu loc. s. 56, u kojima je 
% u početku, jer acc. s. pron. pers. fem. a (m), koje uvijek i dosta 
često tako dolazi, stari su uzimali kao enklitik, te po tome kao 
sastavni dio prethodne riječi, i s toga se ta riječi ne može primiti 
kao izuzeće na ovom mjestu. Ovim pravilom privija se trgoviško 
jevangjelje onoj kategoriji rukopisa, koju je prof. A. Leskien u 
Archivu IL. 277 pod 2 pomenuo, jer i tamo staro a poslije / i u 
početku postaje a. 

9. U unutrašnjosti riječi našao sam a m. x u BEuaTph (m. RRNATPE) 
39, 124 dva put, 125 dva put, 204; gnnarpnazov 204. 

Y. Megju imenskim oblicima a m. am dolazi: 

a) u acc. s. f. i to u onih osnovah u kojih pred krajnje m toga 
oblika dolazi jotovan glas (naročito lj i nj): gr ueynua (m. KE ue- 
nsua) 11, 44, 137; zemu (m. zemia) 18 dva put, 26, 55, 80; mov- 
cruna_ (m. -ua) 22, 57, 165; uurocruna 32 dva put; ua ua (m. m 
ua) 48, 190; gn name (m. RE name) 37, 189; Kona (m. Rona) 39, 
67, 113; corouona 66; kovmna 119, 163. Ovo pravilo se drži vrlo 
čvrsto, tako, da je meni teško bilo nači izuzeća i preko kruga gore 
obilježenijeh strana. 

Isto tako a m. & nalazi se i poslije ostalih nepčanih glasova, ali 
je tu već pomiješano, i ne s ovolikom konsekvencijom. Imamo npr. 
na str. 11 acc. s. sparia (m. sparia), ali već na str. 12 imamo 
BpaTia i na str. 223 sparia, pa nekoliko vrsta niže opet Bparig i u 
opće je poslije samoglasnika (u primjerima sličnim navedenome) 
teško nači u akusativu a m. «&. Malo čas navedeni primjer usam- 
ljen je. Tako je i poslije nepčanih glasova š, č, / (koje se uvijek 
zljeva rada zamišlja megju samoglasnicima, ako se i ne piše) i 
zubnih 2 i s npr. maconoveTnova (m. -ova) 137; gama (m gama) 
32, oTbya (m. oruya) 113; aza (m. aza) DO; MTIZIa Npopora (m. 
-ya) 66 dva put; npuTya (m. -ya) 70, 71, 72 dva put, 18, 10, 82, 
114, 115; npurra cim 104, 113, 114, 115, 135 a jedan put, str. 
97 npurra_ciz; gca ili gaca (m. gnca) 25 dva put, 82, 201; umova 
(m. mova) 107; qgzTuova 109, znmia (m. zuuix) 129. 

b) U acc. s. f. složene deklinacije, koji izlazi na ma (ax) ima 
naš spomenik onako kao i Slčpčenska knjiga (Archiv II, 2172 u 


168 ST. NOVAKOVIĆ, 


članku Leskienovu) skoro isključivo ma: pacnoveruza 30, 100; ze- 
cuxa 31, 107, 121, 137; gpovraa 31; kaa_ 32, 1352; kpoutunaa 42, 
117, 137; reprecuuckaa 44; pnckaa 46; Takogaa 46; -oruknaa 79, 
905; veTgpkTaa (1; reuucapeTckaa 81; kunocuma 118; perenuaa 129. 

c) Instrumental na &« ili m uvijek je prema starome pravilu po- 
stojan; protivna primjera našao sam svega ova dva: nponogngia 
lonunoa_ 66; zaunoa_ 89, koji megju gomilom pravilnih potpuno 
iščezavaju. 

d) Megju glagolskim oblicima strada poglavito praes. 1 pers. s. 
i 8 pers. plur. i po tom part. praes. act., ako a dogje poslije jo- 
tovanih 4, 1, "; itu se sa svijem pravilno a pretvara u a, npr : 
noklona ca (m. noknona ca) 16; rmroma, praes. 1. s. i raaromamen 
part. praes. act. uvijek tako stotinama puta, kao što je poznato, 
da te riječi u slovenskom prijevodu jevangjelja svaki čas dolaze; 
BRCNpHEMINATh 92, 33, 34; oBhemmaTh_ 39; npneumnaTnh 93; npneunaTeH 
93; ovnojosna praes. 1. s. 42, 58; ucyrta_praes. 1. s. 42; nocna 
praes. 1. s. DT; uzrona praes. 1. s. 64 dva put, Tpbnmla_ praes. 1. s. 
92; umauzamru 107; Tgopa praes. 1. s. 112; cnTKopa praes. 1. r. 
1. r. 102, 108, 141; memaumrTu_ 152; nocrakna praes. 1. s. 136; no- 
Mola. ca praes. 1. s. 143; cnRpmunna ca praes. 1. s. 143; NoKAINATCA 
praes. 3 pl. 201. 

Inače poslije / ili samoglasnika a se drži, a tako i poslije 
ostalih nepčanih glasova, ma da ima usamljenih primjera, koji bi 
protivno svjedočili, kao što je maaramrnu 18; ngayamren 26, 192, 
gncmayarn 129; aavamra 139; anyamrTen 52; pazovurarn 62 (megju 
tim odmah niže na istoj strani pazovmkaTn i na str. 10 pizovusa- 
WTOV); uckovunamTe 100. 

Sa svijem zasebno oblici glagola Tu, praes. 3 p. pl. i part. praes. 
act. imaju umarTn (m. uuaTb) 43, 119, 198; uuaumru 16, nuauTen 
D0, uuaure O, 84, 198; uuaurov 99, 98; uuawromov 137, uuauTaro 
137. Megju tim umarTb, mayamrTu, myawru dolaze i u drugim ru- 
kopisima, pa i u Slčpčenskoj knjizi kao nekakav izuzetak. Uporedi 
Jagićev Archiv Il, 272, 213, 275 u gore pominjatom članku. 

Osim ovih gore pobrojanih mjesta ili kategorija inače se a na- 
lazi svagda na svom mjestu. 

4. Prije nego što prijegjem na razmatranje gdje stoji a m. a 
da pomenem primjere, u kojima se m s drugim kojim slovom 
miješa, kao što sam to malo čas i pri a učinio. Tako u Tnyia opa- 
zio sam ga m. w na str. 21, 163, 1690; u sajeumrin 64 opazio sam 
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€ m. &; u gen. s. 36M1a_ renmucapeTckna 80 — stoji a m. m. U 
OVCRMNE Cca 79 i ovesuukua ca 139 nalazi se mj. a —> #. 

Inače a m. a dolazi na ovim mjestima: 

x. U korijenu riječi: noxTu (m. noarn) 22, ali pravilno noaT 
piše se na istoj strani i inače često, za tim : nomina 186, npnama 201 ; 
mamanuTa 138, 139; mamaamrTen 26: EBESiagiaxh 138; BRKANNIKXh 
132; mara _ 90, 73, 131, 186; maTen 90; saTgni 71 dva put; 
GATETEMh_ (1, maTenie 73. Inače je svuda na svom mjestu i a ia. 

8. Megju imenskim oblicima a m. a dolazi: 

a. u gen. sing. imenica i zamjenica: nex (m. mem) 142, nexzmne 
(m. meme) 16; eg (m. tm) 14 tri put, 41, 49, 66, 83, 131, 141, 
191, 197; ngrsmaa (m. negvamam) 15"; ramnex (m. ramnem) 21, 
20, 99; moeax_ 102; TEoea_ 22, 191, cgoex_ 2, 56, 104, 137; muura 
02; muenuya (9; unia 87; Kecapix 87; pomia 119; mova 138; 
KoveTogim 198; unegunom_ 193; Tox_ 196. 

b. u nom. i accus. pl. TEox 121; acc. cgox 14; acc. pH3bi_ CROR 
116 (a vrstu niže pu3m ckoa u istom obliku po starome pravilu); 
acc. Mox 15; acc. cauraa? 17; acc. QDapuceg u CGigovnen rpaza- 
uTaa 20; acc. Caygovkeg_ 120; gomuuraa 20, 43, D2, 82; ace. TRO- 
pamuTaa 32, 13, acc. HzronamiTaa 32; acc. MOBANTKA 52; nom. 
ZbMim D3; nom. suguaa 99 (ali na istoj strani i u istom obliku 
nalazimo GbBIBIAA H MNOKaNINAA CHIN); nom. Canim 64; nom. RmM- 
cpumia 82; acc. pl. cnamra 144 dva put; acc. osmyrax 6; acc. 
croauTa 105 dva put; acc. crpuugamra 199; ace. zavamabnaa 96 ; 
ACC. NPONAKIITAA H KOvnovaiTaa 110. 

Radi veće jasnosti navešću i protivne primjere ove iste katego- 
rije: acc. TEoa 30; acc. gua 31, 32; acc. nama 43; acc. cgoa 1U4, 
115, 117, 126, 133, 136, 199; ace. comya 49; acc. mosoyknija 114; 
acc. ovsinya 117; acc. nrenya 126; nom. nporaa 134; nom. ogija 
137; acc. kozmuTa 137. Inače slučajevi oba ta padeža na Ma pi- 
sani su uvijek tako, i ne pokazuju promjene. Promjena je dakle 
postojana u pogledu na am, koje se mijenja u sa onako kako se 
prema primjerima gore pokazanim pri 3b starinsko xx mijenja 
takodje na za. 

%. Megju glagolskim oblicima m m. a dolazi 

a. u praes plur. 3 p. i u part. praes. act.: OvrEnmiaTca 26 ; 


! Pri ovom primjeru valja uporediti pravilo pod yb naprijed u slu- 
čajima a m. %. 
? Uporedi pravilo pod yb naprijed u slućajima a m. x. 
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cTroxTn 67; cTOx (part. praes. m. crom) 26; acc. s. croxmrTa 129; 
crozniTe 33, 181; cToxmimurTuxh_ 89; acc. pl. cTommuTa (m. CTOmnTa 
po nesloženoj deklinaciji) 105 dva put; FuEg1a ca 28; npuiomaTca 
31; part. praes. mura 66, uuran 44; part. praes. unuta 42, 108, 
137, uuzan 06, 66, 14, 183; nemawmrn 192; acc. 8. NemanTa 43; 
nemara 66; Rrznemamrov 47; grznemaumruxb 77, 117 dva put, 
197; gnznemamruun 196; part. praes. nponogkgaa 90; part. praes. 
nim D8 dva put; part. praes. ckan 68, 182, 184; cmuumaTn_ 69, 10, 
183, 184; part. praes. canuaun 70 dva put; cauuamre 69, 183; 
canimamTen 184; caumiamrTinun 189; ovcar (0, 184; part. praes. 
pišzovungaa TO; part. praes. guma ca 19; nprgaan 136, 145 dva 
put; apnaaaTn 202; ppnaaure 202; OBBApRKATH 1; KNNEA CA 99, 
102; spruraax_ ca 107 dva put; nekovuaa 120; gomumurinun 129; no- 
cnovasaTh 229; part. praes. gnnig 188. 

b. U aor. plur. 3. pad.: Rtzpazogama ca 16; noknonnuia ca 16; 
guma 6, 26; guenma ca DO; noknama ca D9, 66; nemua ca 71; no- 
rpesoma 17 uznemoroma 6; nanucama 10. Nu već ovako malen broj 
od oblika, koji tako često dolazi, pokazuje, da su ovo usamljeni 
primjeri, i u ovoj kategoriji pravilnost doista znatno preuzimlje mah. 

Sve dakle promjene, o kojima je do sad govoreno, mogle bi se 
podijeliti na postojane i nepostojane. U red postojanih moglo bi 
se uvrstiti. 

1. Što svako & u početku riječi prelazi u a; 

2. Što svako a u ma kom obliku poslije lj, nj, r (mekog jo- 
tovanog) prelazi u a; 

3. Što se svako au i am (imix—wum) disimiliše u aa. 

4. Što se a (1) poslije samoglasnika (ili j, kojemu takav samo- 
glasnik obično slijedi) u gen. sing. imena i u part. praes. act. mi- 
jenja u a; . 

5. Što se a poslije ž mienja u a, bilo u korijenu ili u nastavku. 
Izgleda da ovo pravilo vrijedi i za žd i št, samo što se ne da tako 
jasno poznati, jer je tih primjera malo; 

6. Što a poslije č ostaje nepromijenjeno, a a se mijenja u a. 

Ove promjene dolaze ili sa svijem konsekventno ili sa posve ne- 
znatnim odstupanjem, tako, da se slobodno mogu proglasiti kao 
pravilo. . 

Sve ostale promjene, kao što je kolebanje jusova u drugim 
oblicima (nom. i ace. pl., acc. sing.) poslije š, s (gmcn) j (kad je po- 
slije samoglasnika), mogu se uzeti kao nepostojane. 

Ti dakle glasovi ili boije etimološki znaci na mnogim mjestima 
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(svuda gdje ne bi bilo kojega od gore pomenutih slučajeva) stoje 
sa svijem vjerno starini; na nekima su pokolebani i izmiješani 
potpuno, i tu imamo posla sa svršenim faktom; na nekima je pak 
pažnje vrijedno kolebanje, s kojim — kako ja mislim — dužni su 
da računaju historici jezika bugarskoga. 

Dovoljno, da mi u ovom ispitu nalazimo ono što je nama glavno, 
to jest realnu potvrdu, da je spomenik pisan postojanom i u svom 
rodu pravilnom bugarsko-slovenskom ortografijom te ne može biti 
nikakve sumnje, da po njemu možemo poznati i upotrebu & i hou 
bugarsko-slovenskoj književnosti onoga vremena. 

D. U upotrebi tih trgoviško jevangjelje ima ova glavna pravila : 

a. Na kraju riječi nikad ne dolazi t, no uvijek n (osim u zm, 
za koje držim da fonetički vrijedi kao da bi bilo napisano Zmmh); 

b. u srijedi riječi uvijek dolazi E; n_ pak dolazi u srijedi tako 
rijetko, da iščezava; pa i kad dolazi, vigjamo ga na obred s €; 

€. ni 5 oni u one pišu se na onim mjestima, gdje se pisalo u sta- 
rijim rukopisima i u sredini riječi ne kao historički prethodnik 
živoga glasa nego kao prosti etimološki spomenik izgubljenoga 
glasa (n. pr. KEyuo a ne Rgayuno itd ); 

d. x il kad su samoglasnici pišu se u trgoviškom jevangjelju 
pretežno ph i vs, a dolazi katkad i ph i m omai vrlo rijetko. Ima 
li u tom kakva reda, ili je sa svijem slučajno, nijesam ispitivao. 

Evo sad najprije onih slučajeva, u kojima sam našao '%: 

x. U prijedlozima BB, B£3-, KE, CR uvijek, bili složeni, bili nesloženi ; 

8. U zamjenicama TE (taj) 14, 20, 21, 42, 43, 44, 53, 58; cm 
(saj) 19, 44, 46, 51, 58; u pridjevu KECb, EECA, RECE, U Svjema 
padežima osim prvoga jednine muškoga roda, jer osim što za nj 
nemam potvrde, da bi se pisao KECb, imam slučaj na str. 110 u 182 
gdje je napisan gecw, a za ostale padeže slučajevi su tako česti, da 
ih ne treba ni bilježiti; po tom u gECEKB (U raznim oblicima) 21, 
25 dva put, 39, 40 dva put, 179, 84, 107 dva put, 140; gTcEKO 
20, 39; u zamjenici v&co 57 tri put, 19, 84, 107 dva put, 140; 
uEynco 107; uuyncome 203; yscomov 186 (prema čemu bi protivan 
primjer bio samo yncomow 27.) 

Y. U okrajcima riječi ili kao umetak: upnTnEya 44; cexrmu_ 97 
tri put; pomagrmov ce 19; pomyncreo 19; pomyncrga 19, 76; pomsai- 
crBov 10, 196; pomagnergomn 11; pomascere 19, 18 (svi su oblici 
te riječi bez protivnog primjera); npopovncrgo 69;  npopoyncTRORA 
81, 202; mpopoytcrTgogaxoun 40; npopovnekna 146; mpopoyBcKkiia 
125; vroEgnyncku 43, 64, 66, 91 dva put, 93, 104, 106, 108, 139, 
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142 dva put; wnogtrncka (gen. s. neslož. deklinacije) 204; vuo- 
KEYECKArO 87, 90; vroptynekna 202; vrotynckbixh 81, 202 (s jedi- 
nim izuzecima yrogtyunckni 46, 54, 58, 73, 89); uunomEcTEo 179; 
matnckh 100 (uz koje mawncrgov 6 dva put); srmneTgo 129; so- 
rATKCTRA 70, 184; GracTen 16, 195 (uz koje dyncTRO 15); MNEECTKENO 
164; gmamnybcTEgno 165 (uz koje nacawmrncTnEtniu 33). Ako još 
dodam wmuncka 66, onda su nam ovdje svi primjeri okrajaka na 
hCkb i bCTRO, te se vidi očito, kako je u njima m. u pretežno 2. 

8. Riječi na nih ili kb u našem su tekstu ili na Eh ili na Oh: 
YETEPbTEKb 29, yeTEphToKh 44, 81, 128; mnaTokh DD, 130; onptcuiKn 
141; kpknokh 19; KpoTokn 109. 

e. U srijedi riječi nagjoh m u ovijem slučajevima: cina 14; crur 
14, 16, 17, 18 dva put; grnan 18 (prema čemu je kao suprotno kein 
154); crssa 19; npkTknemu 22; rama OD dva put; CENMMINTA D9; 
ckumniuToy 28; cknunuTuxn 25, 32, 33, D0, TD; zva (koje smatram 
kao znmvn) 26, 65; mama (acc. s.) 30; mrmunixh 0; VEKANTE 26 ; 
VRIKECEEVETENCTROVENIH 202; vimecREaknia 82; Vamenpopokh 39; Vnme- 
npoponu 128, 129; zrmexpicru 129; uuzma 26, urzabi 32, mazyu 96 ; 
MEZAX 32 dva put, 33, 34, D6 dva put; Tnyim 9, 27; TtKno 32, 42, 
48.106; 60,161: 631: 66,76, 1871.89 1106169 15 S102MSULI SM 2 
npnpnuTe 31, prsan 40 dva put; VRsanTh 32, CTRrnaxh_23, 32 ; 
spnarh 36; cnrunin_ 41, 42; caTunkov 42; TEmTu 2; Taura 43 ; 
mnuTu 48, 49, 16, 83 dva put; yrmrepn ĐD: grurepu 109; novnTeTn 
81; vsrarn 81 dva put; ynru 56, 99, 111, 119; yam 61 dva put, 
100. 101, 102, 111; srapb 144; wrerh_ 70, 157, 184, 204; npru- 
crurb 127; npkvscrarn 127, 128, (uz to kao suprotan primjer 
OBbIbCTATE 118); mnEb 169; msgov 164; gmun 74, 119; gnu 69; 
NpOCRETATh 73, npocnarn 90; nucenme 111; ugcnme 112; cTEKNE- 
uuwyaub 201, 202. 

6. Za s pak ne možemo posebice istraživati ikad dolazi, pošto 
ono u srijedi riječi nigdje ne dolazi po pravilu, već gotovo vazda 
po izuzetku. No pošto je mjesto » većinom € i pošto i b_ samo u 
jednim istim riječima dolazi na obred s tijem € — to ću izregjati 
slučajeve, u kojima mjesto n nalazimo € bilo samo, bilo na obred 
s h. Tako nam se pak javljaju 

4. Završeci riječi na nut, koji se u trgoviškom jevangjelju pra- 
vilno pišu sa eun: npagezeun 14; gogonenn 20, 42; nogunenn 28 tri 
put; npuckpneno 38, 197; crpanenn._ 138, 139; nogosenn 98, TD; 
npazgenn 66; gpkmenenn 76; mnoroyEnenn (4; nevalenn (7; npoTu- 
Ken 77, 200; ueRtpeun 92; grvamenn 98 dva put, 123 dva put; 
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neruueun 118; goneun 138 (gdje se može uvrstiti i gonann_ 139); 
Etpenn 136 dva put; secyhcTeun 193 i pezyneTenn 76. 

2. Završeci riječi na hy glase u trgoviškom jevangjelju uvijek 
na en: npnezueyu 14; Koneyu na DO puta u gore obilježenom 
tekstu, koji sam riječ po riječ čitao; cayeyh_ 317 tri puta; yaogEKo- 
MOBeuqb 6; cTapeyn (gen. pl.) 80, 88, 202; cauneyn 82, MNAZENEIJ: 
(gen. plur.) 111. 

Y. Završeci riječi na nur: opewn 165, ocenekuu 94; tako i 
CEETENk 90. 

8. U srijedi riječi nalazimo b, nešto samo na obred s €. Od 
glagolske osnove Wwbx ima u gore obilježenom tekstu 80 razli- 
čitih ponajviše s prijedlozima složenih oblika, i megju njima je 78 
puta € mjesto onoga b iz korijena, a 2 put samo održalo se h ili m 
u npuuwnjo 41 i uznupanme 62. Ostali slučajevi te kategorije ovo 
sU: AB€pb 33; pRepexn 131; ckpemeTn 42; Becn_ (selo) D2, 68, 89, 
1095, 109; gecu 90, 78; mezm 02, 194; Teuunyu 77, 158 dva put, 
139 dva put; Temnuuya (6, 98; gnzeun 84; BBZEMINA (2; Nayein 
105; nayenmov 98; npocrTeph_ (part. praet. act.) 41, 67, 19; miech 
36, 86; guemuzro D9; GrvneTn_ 17, cnnepeun 29, crnepunikno 29. 

e. Usamljeno stoji-maKnTm 36. 

Ć. Nema postojana pravila u ezyneTeun (6 1 pezvncreun 193, u 
MENiH 28, umrnee 72, unuiu 98, memwuu 19, menwinxn_ 139. 

U primjerima gore navedenim kao što je n. pr. mgecrneno 164, 
KNIAMYBCTEENO 160 i NACamTKCTAENGIH, NopHuibih 41 uz npuumegn 16 itd. 
vidi se koliko je h blisko ka e kao što se iz primjera YETBpbTTKh 
29 1 yerepbToku. 44 vidi koliko je m blisko ka oi kao što se iz 
primjera unniu 28, mnm 58, ili uzvunaome 62 i npuunin 41 vidi 
koliko su u i m jedno drugome bliski, ma da svako za se vodi u 
dva protivupoložna glasa. U svemu trgoviško jevangjelje poka- 
zuje u upotrebi 5 i b s dovoljnom konsekvencijom obilježenu raz- 
liku, iz koje će se, držim, moći pomoću sadašnjeg živog bugarskog 
jezika uhvatiti pravilo i za & i za h one slabije od onoga o a ia. 

A kad se sporedi pod I. i IL. izvogjeno razlikovanje megju m 
i h u srpskim rukopisima s ovim, što se ovdje pokazuje, očevidno 
je, da su srpski rukopisi u tome mahom samo slijedili bugarska 
pravila, koja, ako su u bugarskoj književnosti mogla imati i naj- 
čvršći osnov na živom bugarskom govoru, u srpskoj su književ- 
nosti morala biti na odmet, sve dokle se ne bi barem nekako 
prema srpskom govoru udesila, čemu se, u ostalom, najviše pri- 
makao pozni pisac rukopisa Fpgumunxn cnacenie. Na svaki način 
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oni pisci srpski, koji su ovo uvodili ili primali i držali, nijesu poka- 
zali mnogo samostalnosti. 


Osim priloga, koji je pošljednjim člankom učinjen poznavanju 
pravopisa bugarsko-slovenskih štampanih knjiga i osim toga što 
cijela rasprava pomaže poznavanje gramatičke radnje XIV. i XV. 
vijeka na slovenskom jugu u opće, mogu kao resultat cijelog istra- 
živanja u pogledu na našu književnu historiju u kratko ovo izvesti: 

onome što smo do sad po bilješkama starih književnika znali, 
da se u XIV. i XV. vijeku nekakva ortografska nauka iz Bugar- 
ske i Trnova preko Konstantina filosofa raširila i u Srbiju u vri- 
jeme despota Stefana, možemo sad dodati na osnovu spomenika 
izvedeno znanje, koje nam to potvrgjuje, dokazujući jednakost 
nauke Konstantinove s onom, kojoj se u bugarsko-slovenskoj knji- 
ževnosti može kao predstavnik uzeti trgoviško jevangjelje ; 

ulazimo u trag upotrebi = u srpsko-slovenskoj kvjiževnosti, i 
tijem poznajemo, da se megju pošljednicima Konstantinove reforme 
nalaze dvije partije, od kojih se jedna više primiče bugarsko-slo- 
venskom s malim obzirom na svoje narodno, a druga, usvajajući 
nešto iz reforme, ne ulazi i u ovu slabost ; 

dobijamo s poznanjem ove tačke iz Konstantinove reforme još 
jednu karakteristiku o poslovanju i samostalnosti radnje Konstan- 
tinove, koja ne može biti neznatna. 


Prinesci za geognosiu i botaniku Hrvatske. 


Čitano u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti e umjetnoste 15. prosinca 1877, 


PRAVI ČLAN LJUDEVIT VUKOTINOVIĆ. 


Na zapadnom uglu gore zagrebačke kod Suseda leži ravnica 
od juga prema sjeveru protegnuta, kroz koju od sjevera teče potok 
Krapina od zapada pako rieka Sava; obadvije vode ove sastaju se 
ovdje izpod krapinskoga mosta. 

Preko ravnice ove dolazimo već kod banovih Novih dv:rovah i 
dotično kod Jakovlja u brežuljaste priedjele koji se prema sje- 
veru produljuju do grada Krapine. Brežuljci ovi se na lievu ruku 
ili prema zapadu postepeno dižu i množe te sastavljaju onaj dio 
Hrvatske, koji zovemo: ,gornjim Zagorjem.“ 

Brežuljasti ovaj priedjel zaokružen je višom i starijom gorom, 
naročito: s iztoka i sjevera obroncima gore zagrebačke preko 
Stubice gornje, Bistrice, Sutinskoga, Vetrnice, Očure i Sušca 
kod grada Krapine; zatim Konobom i Pregrada-Kostelom; sa za- 
pada Vinagorom, Taborom i Klanjcem. 

Čislo gornjo-zagorskih brežuljakah diele doline uduž i poprieko 
položene, što šire što uže, a po njimi se potočići vijugaju pada- 
jući u Krapinu. 

Orografijsko medjutim lice gornjega Zagorja ne prikazuje ni- 
pošto značaj gorske zemlje, jer visine, do koje se uzdižu tamošnje 
najvišje točke, mogu se računati samo na stotine, nipošto na tisuće 
stopah, ne zaslužuju dakle drugo ime, van brežuljakah; nejma tuj 
kršnih stienah, niti nepristupnih, samotnih predielah, kojimi se 
odlikuju velike gore. U gornjem Zagorju sva su brda i brežuljci 
manje više jednake visine sa prozirućom samo gdjegoder kubom 
okrugljastom, ili sa krovom dugoljasto protegnutim, koji pada 
strmo u dolinu il se veže kroz uvale sa susjednimi brežuljci. Sve 
su prostorije u dolini isto tako kao i na brdih napučene i obdje- 
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lane; mjestimice su kotline i bregoviti visovi šumom  obrašćeni i 
množtvom vinogradah zasadjeni. 

Gledajući na spoljašnost ovih razgranjenih i kao mreža pro- 
pletenih brežuljakah vidit ćemo njih bielkastu, bliedo-žutkastu il 
jasno-sivu boju, te ćemo odmah i po zemljastom karakteru suditi, 
da pripadaju u red mladjih tvorbah. 

Gornji slojevi sastoje se od sipka pieska, koji prema dubini po- 
staje čvršćim i prelazi u pjeskarne škriljeve sitnozrnate i ljusko- 
vite; pjeskari ovi mjestimice su podpuno tvrdi tako da se mogu 
rabiti u gradjevne svrhe. Pjeskarni škriljevi leže na teglovcu 
(sitno-pjeskovitoj ilovači ili lapornjači), koja prelazi često u biel- 
kaste, jasno-sive lapornjake. : 

To je po prilici ciela sgrada svih gornjo-zagorskih brežuljakah, 
koji se odlikuju neprekinutom jednostavnošću. 

Blizu Krapinskih Toplicah tik uz cestu, koja prema iztoku vodi 
na Trgovište i Zabok, otvorena je mala kamenara; u njoj se može 
opaziti, kako se dolnji slojevi sipkih pjeskarah pretvaraju u nješto 
jedrije škriljeve; u ovih pjeskarih — podosta jošte rahlih — imade 
okamnjenih ostanakah, poimence: Congeria, Cardium, Melanopsis, 
— nu kao što je pjeskar sim vrlo sipak, tako su i okamine jako 
slabašne i trtljive, da se težko može izvaditi gdjekoji cio primje- 
rak, nu ipak se može sa sigurnošću izreći, da slojevi ovi pripa- 
daju naslagam congerijskim. 

Visoka gora, koja leži na sjeveru gornjega Zagorja od zapada 
prema iztoku pripada stranom starijim vapnencem, i sivcu (Grau- 
wackke), mjestimice dioritnim i melaphyrskim prodorinam, — stra- 
nom pako trijadičkim dolomitom. 

Na podnožje starjih ovih formacijah naslanja se poput obalne 
stiene litavski vapnenac sa svojimi pjeskari i lapornjaci, a na ovimi 
su se utaložile naslage congerijske. 

Gornje Zagorje i dotično congerijska kotlina Krapinska sa svo- 
jimi brežuljci snižuje se prema jugu u Savsku ravnicu kod Janu: 
'evca, Laduča i Brdovca, gdje ju tada od zapada zatvara gora 
Samoborska, koja u Pliešivici nad Okićem nalazi svoju najveću 
visinu, najme do 2400“ stopah (800 metr.). 

Izpod_ Pliešivice, Okića i Svete Jane prostire _ se Jastrebarska 
ravnica do Karlovca. 

Priedjel ovaj, koji leži na južnom podnožju gore Okić-Pliešivičke, 
jedan je od najliepših u domovini našoj. 

Čislo daleko propletenih brežuljakah i brdašcah raztegnuto je 
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od iztoka na zapad u polukrugu; grane bregovite ove okolice 
nalik su ponješto krovnastim oblikom gornjo-zagarskim, samo s tom 
razlikom, da nejma ovdje onih u vis nadignutih okruglastih kubah, 
koje u Zagorju nadvisuju na pojedinih točkah ine okolo ležeće 
brežuljke. Cieli priedjel Sveta Jana, Slavetić i Kostel Pribić na- 
slonjen je na staru goru i pada prema jugu, te se iz njega pro- 
viruće vode izlievaju u Kupu, 

Stara gora, najme: Plešivica, Sveta Jana, Žitnica i Rude nad 
Kostelom sastoje se od trijadičnih dolomitah, koje na zapadu kod 
Lovića pokrivaju kredini vapnenci. Na južnoj strani Plešivice 
najme kod Sv. Martina pod Okićem i kod Sv. Lad.slava pod 
Plešivicom, zatim Svete Jane imade miocinskih naslagah, a na 
njih podnožju leže ovdje takodjer kao i u gornjem Zagorju na- 
slage congerijske. 

Dolomiti trijadički oni isti su, koji i u Samoboru, te se imadu 
smatrati kao ogranci dolomitičkoga stienja_ u Žumberku. Razlika 
samo je u tome, da kotlinu Rude-Samobor izpunjuju pjeskarni 
sivci i crni škriljevi ugljevne tvorbe sa prodorinami dioritnimi i 
bogatom rudom željeznom i bakrenom — dočim u Žumberku 
vlada užasna jednoličnost kršnih i mršavih dolomitah, koji se dižu 
na visoke kube i strma bila, iz druge strane padajući u duboke 
doline i izrovane uzke jarke. Okolica Žumberačka spominje na 
kras ili krš primorski, s tom jedino razlikom , da ovdje ima više 
vodah, niti nejma one silovite bure, koja pustoši obale jadranskoga 
mora, čemu se uzrok može tražiti u tome, što je Žumberak za- 
štićen ne samo od sjevera i iztoka nego i od zapada i juga mnogo 
višimi još gorami. 

Nad Kostelom u daljini jedne ure leži na visokom briegu selo 
Rude. U okolici ovoga sela vidi se na površini mnogo crljene 
zemlje; — zemlja ova crljemica — terra rossa — zvana, često se 
može viditi i u ostalih priedjelih krša ne samo hrvatskoga, nego 
u obće; crljenica medjutim ova nije ovdje samo crljena zemlja, 
već je znak turgita' i hčimatita, — željezne naime rude, koja je u 
veliko nagomilana u kotlinah i pukotinah dolomitskoga stienja. 
Za dokaz tomu zove se ovo mjesto od starodavnih vremenah Rude 
kao što i ono kod Samobora. Kopalo se je ovdje dugo i odvažalo 
željezo stranom u Rude samoborske, stranom u talionicu Gra- 


1 Vidi opazka na kraju razprave. 
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dačku kod Metlike u Kranjskoj; nu sada se vide samo ostanci te 
se može jošte naći na sipalištih liepih komadah. 

Mene je zanimalo vidjeti rude ove, osobito da jih sravnim glede 
položaja svoga sa Rudami Samoborskimi. U Rudah Samoborskih 
leži na mjestah mnogo izvan rayona tamošnjih sideritah crveno 
željezo, kako se čini na dolomitu, mnogi su rudarski vještaci toga 
mnienja, da je crljeno željezo ovdje samo mjestimice nanešeno i 
da nestoji u medjusobnom savezu niti da nejma dubljine; drugi pako 
mniju, da stoji sa logovi sideritskimi u savezu i da je pretvorbom 
kašnjom iz ovoga postalo; jasnih dokaza nejma niti za jedno niti 
za drugo mnienje, jer razkrića nisu na toliko izvedena, da bi se 
mogao savez i dubljina podpuno uvidjeti. Razlika je medjutim me- 
dju Pribić- Kostelskimi i Rudami Samoborskimi očevidna, jer se u 
Kostelskih rudah može svatko osvjedočiti, da tamo himatiti i tur- 
giti leže na dolomitu i u dolomitu, da su dakle tamo kašnje nane- 
šeni, dočim u Rudah Samoborskih imade i u sivcu pjeskaru tra- 
govah himatitu, koji je tim povodom svakako stariji, što mu pokazuje 
takodjer i mnogo jedriji struk i sastavina kovnastija od one u Ko- 
stelskih rudah. 

Na Okićko-Kostelskih dolomitih leže prema jugu istom tako kao 
i prema iztoku poput uzka pojasa — prema iztoku ipak na mnogo 
širje — litavski vapnenci sa svojimi pjeskari i lapornjaci od sv. 
Nedelje preko sv. Martina, Plešivice, sv. Jane, a ove pokrivaju 
sipki pjeskari, jasno žuti i bielkasti, pod njimi lapori i teglovac. 

Izmedju Slavetića i Kostela ima vinogradah, u kojih se može 
mjestimice naći množtvo Congeriah i Cardiah, naročito Congeria 
triangularis i Cardium Schmidtii; cieli dakle južni prediel okolo 
Kostela, Pribića, Slavetica, sv. Jane, Okića zatim Krašića i Draga- 
nića spada takodjer na congerijske naslage i to na odsjek dolnji, 
koji će jamačno starji biti od congerijske kotline zagrebačke. 

Na zapadnoj strani Kostela prema Prekrižju i Loviću leže na 
trijadičkih dolomitih kredni vapnenci, koji se prostiru preko Rib- 
nika do Karlovca; u špilji brložkoj imade u vapnencu ostanaka 
radiolitnih. 

Taložine congerijske imadu se u obće smatrati kao jezera na 
manje ili veče prostorije zaokružena. Zaostavša u ovih jezerih mor- 
ska voda bude tečajem vremena pristupom sladkovodnih olučina i 
pribivanjem potočićah postupice pretvorena, i time uvjeti životni za 
faunu iz početka pomorsku promienjeni. 

Medju jezerom Okičko-Jastrebarskim i medju jezerom Šestinsko- 
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Markuševačkim ležala je gora Samoborska i stranom litavske na- 
slage Susjedske i sv. Nedjeljske, te je ona veliki dolinoliki propust, 
kroz koji sad Sava medju Samoborom i Susjedom teče, kašnje raz- 
rovan nego su se utaložile Congerijske naslage; lapori Susjedski 
padaju pod Krapinu i Savu i dolaze kao nizki briežuljci opet kod 
sv. Nedjeljei Rakića na vidjelo; pokriti su kao i cielo polje medju 
Susjedom i Samoborom najmladjimi naplavinami. 

Kotlina ovakovih congerijskihb imade više u Hrvatskoj; meni su 
poznate odprije: zagrebačka i ona u Zagorju kod Ivanca, zatim 
kod Lepevine medju Križevci i Koprivnicom, kod Kravarskoga i 
Lekenika; kod Ivanca, Kravarskoga i Lepevine ima lignita liepih 
u izobilju, dočim jih kod Zagreba nemogoše nači. Ovim congerij- 
skim naslagam dodati se imadu jošte: gornjo Zegorske, naime 
Krapinsko-Topličke i Slavetić- Kostelske. Izpod Kalnika, naročito 
maloga Kalnika ili Reke imade okolo sv. Nepomuka prema ŽZai- 
stovcu i Preseki takodjer slojevah congerijskih, kao što svjedoči 
množtvo congerijah i cardiah u tamošnjih pjeskarih. 

Ako se sravnjaju congerijske naslage (Gornjo Zagorske i Okičke 
sa zagrebačkimi, opazit će se razlika dvovrstna. 

Prvo: U congerijah Zagorskih i Okičkih pretežu pjeskarni i la- 
porni slojevi a fauna je, koliko se dosad moglo opaziti, vrlo si- 
romašna i jednostavna; kod Zagreba pako lapori i pjeskari zau- 
zimlju manje prostorije i manju močćnost, dočim se teglovac diže u 
znatne visine i prodire u velike dubljine, fauna pako odlikuje se i 
većom mnogoličnošću i osobitim bogatstvom pojedinih individuah. 

Drugo: Na congerijskih slojevih kod Zagreba leže debeli slojevi 
novijih diluvialnih taložinah, najme ruševine kamenja — osobito bie- 
lutka, diorita i chlorita, te žuta, žilava ilovača, osim toga mjesti- 
mice i alluvialne koturine; prvi je iz dobe ledene, a druge bujicom 
iz gore dolazećom naplavljene; toga u congerijskih predielih za- 
gorskih niti okičkih neima. 

Opisav tako glavni značaj congerijskih naslaga kod Krapinskih 
Toplicah i kod Slavetić-Kostela, napomenut ću nekoje glavne od- 
nošaje geognostičke onih priedjelah, koje sam pohodio na ljetošnjem 
putovanju svojem. 

Stara gora, koju ću obćenito nazvati imenom gore Okičke, sa- 
stoji se od trijadičkih dolomitah, razgranjena je po cielom Žumberku 
i dosiže na iztoku i sjeveru preko Samobora do Susjeda i gor- 
njega Stenjevca i stranom ća do Medvedgrada, gdje medju starom 
gradinom i medju Velikim Plazurom ili sv. Jakovom izpunjuju 
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cielu uvalu trijadički lapornjaci. Vapnenci ovi i dolomiti oni isti su, 
koji se nalaze u Primorju hrvatskom i u bivšoj krajini gornjoj, te 
su poznati pod imenom krasa ili umjetnije Zrša. 

Vapnenci ovi, iz kojih se sastoji hrvatski krš, nisu nikakove po- 
sebne vrsti nego su trijadični vapnenci i dolomiti, koji se mogu 
vidjeti i u drugih stranah, bez da bi zato nosili značaj krša. I kred- 
nih vapnenaca imade dosti u kršu osobito na obali morskoj, a niti 
kreda nije u drugih priedjelih kršolika kao što je na obali jadran- 
skoj. Još više, imade na obali hrvatskoga Primorja i na otoku 
Krku numulitnoga stienja, pak je i ono postalo kršom; iz čega 
sliedi, da u onih okolnostih, u kojih se nalazilo i stranom sada jo- 
šte nalazi Primorje jadransko, svako se vapneno kamenje lahko 
pretvara u krš. 

Ako se i mora dopustiti u obće, da vapneno stienje, ono ogromno 
i strmo njegovo obličje, već samo u sebi nosi naklonost i pogi- 
belj pustošini, to se ipak nemože tajiti da su čovječje ruke posta- 
vile temelj golotinji krša. Nesmotreno krčenje prabitnih šumah ta- 
mošnjih oduze goram onu naravsku zaštitu — bujnu najme i 
gustu šumu visoku — te otvori put kiši, olujam, bujicam, žegi 
sunčanoj a osobito silovitoj buri — vjetru sjeveroiztočnomu, koji u 
onih stranah sa dalekih planinskih visočinah prema morskoj nizini 
nezaštićenoj izvanredno oštar mah i propuh imade. 

Faktori ovi ubitačno djeluju na opustošene briegove i bezšumno 
stienje vapneno, koje i onako razkidano i šupljinami izpunjeno pro- 
pušća vodu, gubi zemlju burom raznešenu, nemogući hraniti 
nižje biline i mašine osuši se pod žarkim suncem, te jošte napa- 
stovano uplivom vazda stradajućega žiteljstva bude napokon u golu, 
mršavu pustoš pretvoreno! 

Početak krša, kako rekoh, može se već u gorah Žumberačkih i 
Samoborskih naći u obziru istovjetnosti trijadičkih vapnenaca — 
dolomita, samo što su u ovih stranah drugi odnošaji klimatični i 
socijalni. Nu ako i nije krš ovdje postigao vrhunac svoga razvitka, 
to se ipak u obziru flore vidi velika srodnost, koja se ima naj- 
većma pripisati jednolikosti petrografičkih odnošaja. 

Vapneno kamenje sa razstavljenom svojom površinom zemskom 
u obće, a napose dolomiti, osobito su prijazni vegetaciji te mnogo- 
ličnosti bilinah; zato već i gora Samoborska ima mnogo bogatiju 
floru nego gora Zagrebačka, koja se sastoji iz diovitah, ehloritnih 
i glinovitih škriljeva. 

Flora Samoborska i Okićka naliči ponešto na floru primorskih 
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briegovah. Tako n. p. imamo na Oštreu kod Rudah Samoborskih : 
Dianthus virgineus-elvogatus L. Rchb. Lilium carniolicum  Bernch. 
Carduus alpetsris W. K. Genista triquetra W. K. Phytheuma Hal- 
leri. L. Centaurea mollis. W. K. C. Stricta. W. K. Na južnu stranu 
kod Kostela Lactuca perennis L. Tephroseris Fussii Schur itd. — 
Same biline stranom u Lici, stranom na primorskih gorah rastu. 

Nu budući sam za floretistička opažanja drugi dio razprave moje 
opredielio, neću se dalje u to ovdje upušćati. 

Prije nego izadjem iz užjih priedjelah Kosteljskih i predjem u one 
velike prostorije, koje zauzimlju na zapadu i jugu ležeće visoke 
gore hrvatske, napomenut mi je, da je sva Lika i Krbava, u obće 
sva gornja bivša krajina i s njom u neprekidnu savezu stojeće 
primorje hrvatsko, od više geologah jur pregledana; naročito od beč- 
kih geologah: Foetterla, Stolitzke, Štura, Tietza, za tiem od Pilara, 
aipo meni u g. 1892 i 1876. O tom predmetu mogu se čitati ob- 
širnije razprave i izvješća u ljetopisu c. kr. geologičkoga zavoda 
bečkoga, zatim u djelih ,Kras hrvatske krajine“ Josipa Vesely ; 
Zagreb 1816 i ,Oskudica vode u Krasu“, Zagreb 1814 od Tietze-a 
i dra. Pilara. 

Svi ovi opisi medju time osnovani su na tako zvanih obćenitih 
razvidjenjih, — Generalaufnahmen — (osim posljednjega koji se 
bavi hydrographičnimi odnošaji). Razvidjenja ova obćenita neupu- 
štaju se dublje u točna iztraženja pojedinih odnošajah geognostičkih, 
jer nije bila zadaća rečenih geologa unići u svaku malenkost, u 
svaku mjestnu promjenu niti opredieliti razmerja pojedinih forma- 
cijah geologičkih, niti označiti red slojevah te prostorije, koje osobito 
u velikih i prostranih okolicah iziskuju mnogo vremena, puno truda 
i troška. Poslje odcieplenja kraljevine hrvatske od vrhovne uprave 
bečke, obustavio je c. kr. geologički zavod radnje svoje u naših 
stranah, te budući kod nas jošte neima niti dovoljnoga osoblja niti 
za to opredieljenih troškovah zapela su redovita iztraživanja geolo- 
gička, te se u tu svrhu kod nas radi sada najvećma samo dobro- 
voljno. 

Nisam niti ja ovo ljeto bio u stanju upušćati se u detailna ge- 
ologička iztraživanja, jer mi je vrieme za takav posao bilo pre- 
kratko, a niti nebijaše prema zadatku mojemu jer sam se ponaj- 
više posvetio opaživanju flore, koja u primorskih stranah i u bivšoj 
gornjoj krajini još puno krije novostih. 

Geognostička dakle strana ove razprave moje neće ništa nova 
donieti, jer se držim onih glavnih nazorah, koje su rečeni geolozi 
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jur izrekli; zato sam ipak koliko moguće neodvisnim okom motrio 
priedjele one, kuda sam prošo, i sa toga stanovišta gledao opaziti 
i navesti gdjekoje, što dosad još glede onih stranah rečeno ne- 
bijaše. 

Znamenite nisu samo pojedine gorovrsti, pojedine sastavine ge- 
ognostične i red, kojim leže jedna na drugvj, nego znamenita je 
ciela physionomia ili obličje i značaj priedjela, koji ovi primaju us- 
lied stanovitih odnošajah petrografnih, hydrografnih i klimatičnih. 

Seienim, da su bilježke o takovih pojavih prirode isto tako inte- 
resantne i poučne, za točno poznavanje pojedinih okolica neobhodno 
potrebne, kao što su jednostavna navadjanja geologičkih formacijah 
u obće ili pojedinih slojeva napose; samo tim načinom može se 
nacrtati živa slika prirode i strogo znan3tveno predavanje spojiti 
sa predstavljanjem popularnim. 

Ako i gdje, to mi se je ovo gledište vidjelo shodno upravo za 
krš, o kojem bi se radi vrlo velike jednolikosti sa malo redaka 
mogao izerpiti cieli opis. Krš je vrlo jednostavan — jedna ili dvie 
vrsti kamenja — ciela mu je glavna slika, dočim s druge strane 
imade u kršu toliko punoće raznih pojavah prirodnih i prizorah iz- 
vanrednih, s kojih opisom bi se mogle napuniti knjižurine, a koji 
strogo za geologa nejmaju neposredne vriednosti. 

Prelazim na pojedine okolice. 


Ogulin i Klek. 


Medju svimi višimi briegovi, koji se u Hrvatskoj nalaze, Kleku 
pripada prvenstvo. Uzmemo li njegovu visinu, koja polag najnovijih 
izmjerah iznosi do 3100 stopah (do 1200 metr.) nad morem, ili da 
gledamo spoljašnji njegov oblik, ili hoćemo, da ocienimo bujnu po 
izbor floru njegovu, svakako zaslužuje, da mu se podieli prednost. 

Klek se vidi iz daleka; osobito sa sjevera i iztoka, i sa svake 
strane vozeći se cestom ili željeznicom drugo nam pokazuje lice; 
ostaje vazda gorostasna smjelo u zrak dignuta stiena; što se tim 
ljepše i uznositije opažava, čim gore 1 vršci okolo Kleka ležeći 
mnogo su niži od njega. 

Klek je ogromna gromada kamenita, kao iz jednog komada vap- 
nenoga izklesana, malko na krivo od juga prema sjevero-zapadu 
poput strma krova protegnuta; prema iztoku t. j. prema dolini, 
stranom ravnici, u kojoj grad Ogulin leži, pada Klek strmo od 
vrha tja do podnožja svoga, tako da se s Ogulinske strane samo 
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iz Turkovićsela može polaziti; nu i ovdje su staze vrlo strme i 
ruševinami kamenitimi izpunjene. 

U sredini kamenitoga toga krova, koji se može u promjeru na 
3000 stopah po prilici računati, diže se gola klisurasta kuba ili 
glavica, koja nije na vrhu šira ni dulja od jedne dvorane srednje 
veličine; na njoj nejma niti najmanjega grmića već samo sitne tra- 
vice — Sesleria tenuifolia — i gdjekoje slabašne biljčice. Izpod vi- 
soke ove glavice, koja prema Ogulinu stoji kao stiena, imade do 
podnožja puno travnikah manje više strmo položenih, do kojih vodi 
mnogo stazah preko grmlja, što ondje mjestimice raste, nu dalje 
od ovih travnikah nije se moči popeti zarad osovljena stienja, 
koje se jedva okom može promjeriti, nogom pako nikako nemože 
nastupiti. Iz Turkovićsela vodi staza ponajprije na mali Klek (Kle- 
čica) koji leži na sjevernom okrajku; nekoliko je tuj u vis nadig- 
nutih klisurah na podnožju šumom zarašćenih, odtuda ide put na 
rubu vrlo strmoga visa na glavicu velikoga Kleka. Vis ovaj — gor- 
ska livada bujna, puna je izabranim i riedkim biljem 

Udobniji nu malo dalji put sa južne strane vodi prieko Musulin - 
potoka na Klek; put ovaj je nova cesta, koju je general barun 
Mollinary dao sagraditi i kojom se ide na Novi do obale morske. 
Iz Musulinpotoka može se pod vrh Kleku doći za tri ure, stazom 
doduše strmom i vrlo tegotnom, nu ipak mnogo boljom nego iz 
Turkovićsela. 

Ko što su u obće sve ovdješnje gore vapnene bez vodah i zviri- 
štah, tako je i Klek bez vrelah, samo pod Turković selom ima jako 
vrelo, iz kojega je voda navedena u Ogulin; a drugo slabo vrelo 
izvire na podnožju Kleka ne daleko od Musulin potoka. Vegetacija 
je medju tim ipak bujna, jer u velikih pukotinah i sjenitih jarkovih 
ima puno zemlje crnice, koja čuva vlagu, štono se izlučuje iz 
čestih maglah, kojimi su oviti visoki kameniti vrhovi; jutra i večeri 
su hladne, rosa svježa, a to unapredjiva rašćenje šume i bilinstva. 

Glavica Klekova i neposredno pod njom ležeći priedjeli goli su 
i u obće lišeni svake zemlje, te je ova raznešena i odplavljena te- 
čajem nebrojenih ljetah prema dolnjim visovom i na podnožje; ono 
što je gori preostalo, to leži medju razkidanimi klisurami, gdje se 
upravo nalaze mjesta za botanika najbogatija. Briegovi okolo Ogu- 
lina stranom su šumoviti, stranom šikarom obrašćeni, stranom pako 
već sasvim krševiti; vapnenci su trijadični, a dolomiti prema jugu 
i iztoku crnkasti i ledčasti, vrlo jedri; tako je i dolnja strana 
Kleka dolomitna sivo-crnkasta, a gornji predieli su bielkasti 1 ja- 
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mačno ponešto mladje tvorbe; pojav taj se može vdjeti mal da 
ne kod svih visokih glavicah u tamošnjih gorah; n. p. na Bielo- 
lasici, na Bitoraju, Viševici i Rišnjaku itd. 

Na sjevernom i na iztočnom kraju prema Tounju leži na triassu 
kredino kamenje, a .na doticaju dvijuh ovih formacijah, kredine 
naime i trijadičke, stoji onaj prekrasni ponor i zajedno ušće one 
još nepoznate i nepregledane špilje, u koju pod samom starom 
gradinom Frankopanskom pada Dobra ili Gjula. — U koritu do 
29 hvatih duboku potok neprestano zuji, vije se prieko kame- 
nitih skalinah, baca se i pjenjuši silovitim tekom te pada u ponor, 
koji zieva iz dubine kao široka vrata na hramu iz kamena iz- 
klesana. 

Kada nastane kiševito vrieme, onda ponor pretiesan nemože 
bujice premoći, korito se napuni vodom do vrha i prieko njega te 
sva ravnica zapadna nad Ogulinom ležeća poplavi poput jezera, nit 
se nemože občiti tada po onih stranah van samo u čamcih. 

Na sjeveru kod Ogulina ima kamenarah, u kojih ima radiolitah 
i koralitah na kredu spadajućih, koje sam tamo kupio, i dr. Pilar 
ih je ondje takodjer opazio. 

Ravnica Ogulinska, blizu 1000 stopah visoka, prema Turković- 
selu i Vitunju kao iona prema Oštarijam i Munjavi protegnuta, do- 
brom i plodnom je zemljom posuta, koja je iz obližnjih gorah na- 
plavljena; podneblje prija svakovrstnoj kulturi; u živici kod Ogu- 
lina našao sam takodjer i viniki trag, (vitis vinifera), što svjedoči, 
da bi ondje još i loza vinska mogla uspievati, ko što je sbilja ima 
još i sada u susjedstvu kod Tounja; — zaista blizu Ogulina vide se 
i sada priedjeli, u kojih bijahu nekoč vinogradi zasadjeni ali s vre- 
menom opet zapušteni — jamačno ne zato, što ne bi bilo dovoljne 
toplote, nego zato jer se žalibože u obće nije marilo za gospo- 
darstvo. Vinogradi tounjski i sada nam daju tužno svjedočanstvo o 
tom, kako se vinogradi ondje obradjuju. 

Da Klekovu prirodnu krasotu i vriednost podpuno nabrojim, 
valja mi napomenuti, da je njegov glas sada već dopro i prieko 
granicah naše domovine. Mnogo zaslužni i čuveni tourista professor 
na gradačkom sveučilištu dr. Frischauf pohodio jete liepo opisao kra- 
sotu Kleka; isto tako i geolozi Stur i Tietze; zatim botanici dr. 
Marchesetti, Kugy, Tommasini, i dr. Borbas, koji se vrlo zanimaju 
za floru hrvatsku. Dr. Schlosser, ravnatelj Torbar pohodiše opeto- 
vano Klek, a ja ću ovdje sumarno navesti znatnije biline, koje su 
na Kleku dosad našaste; naime : 
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Carduus alpestris W. K. 

Dentaria polyphylla W. K. 
Campanula graminifolia W. K. 
Synonimum : Edraianthus Kitaibeli A. D. C. 
Rosa reversa W. K. 

Laserpitium marginatum W. K. 
Primula viscosa W. K. 

Synon: Primula Kitaibelii Schott. 
Hieracium pallescens W. K. 
Hieracium villosum-flexuosum W. K. 
Hieracium Pavićii Schultz Bip. 

Silene Saxifraga W. K. 

Synon. Silene Waldsteinii Vis. 
Dianthus monspessulanus-alpestris Hppe 
Dianthus monsp. erubescens Trevir. 
Senecio abrotanifolius I. 

Anthyllis alpestris Rehb. 

Anthyllis montana li. 

Rhododendrou hirsutum li. 

Ranunculus Villarsii. 

Potentilla caulesceus 1. 

Atamantha Cretensis I. 

Cineraria longifolia Jacq. 

Carlina achantifolia Allioni. 

Silene saponariaefolia Schott. 
Calamintha grandiflora Much. 
Cerastium decalvans Sehl. & Vuk. 
Pedicularis brachyodonta Schl. & Vuk. 
Astrantia Croatica (Tommasini in litt.) 


Zadnje dvie biline samo na Kleku imadu dosad poznato stano- 
vište svoje. 

U ostalom imade Klek i okolica Ogulinska još tu prednost, da 
se tamo na malu prostoru može vidjeti i proučiti podpuni karakter 
krša, sa svimi krasotami kao i sa strahotami i neudobnostmi svo- 
jimi, jer u samom gradu Ogulinu ima gola kamenja, kotlinah i ja- 
mah redom nanizanih, te kad čovjek vidi pred sobom prividnu rav- 
nicu i želi proći preko nje, naidje na _množtvo dolinah (znetvah) 
i dubinah, prieko kojih nejma prolaza. 

Ima iza stare gradine Frankopanske dubokih u kamen izrova- 
nih jarakah i šuplja stienja, kroz koje, kad od velike kiše voda 
počima rasti, vodeni traci prodiru kao vodometi; ima uz cestu 
Novljansku prema Musulinpotoku na travnicih klisurah golemih 
poput starih zidinah iz zemlje podignutih, za koje bi kogod 
mislio, da su ondje sagradjene. Jedna od ovih više metarah visoka 


186 LJ. VUKOTINOVIĆ, 


na podini mnogo užja nosi na sebi orijašku kamenitu gromadu na 
jedan kraj naklonjenu, tako da se čini, da će pasti pred prvim 
povjetarcem ; klisuri ovoj nametnuo je narod ime: visibaba. 

Interessantan je priedjel blizu Munjave, gdje selo Modruš leži ; 
na visokom šiljastom briegu sa sviuh stranah isoliranu stoji pro- 
strana razvalina staroga grada Modruškoga, koji je nekoč zname- 
nito mjesto u historiji našoj zauzimao; znamenitost ovu opisati _ne- 
stoji u okrugu moje razprave, zato ću se ograničiti na to, da Mo- 
druša leži na sjevero-iztočnom podnožju Velike Kapele, koja se do 
4000“ visoka proteže od zapada prema istoku, i dieli Ogulinsku 
kotlinu od visočinah Otočko-Ličkih. Bregovi Modruški visoko leže 
prema Munjavi i Ogulinu, te su uslied otvorena svoga na sjever 
položaja vrlo izvrgnuti navalam bure nemanje kao i zapadnih vje- 
trovah. Zemljište je skroz kamenito, razrovano i dolinami izpu- 
njeno, t. j. množtvom znetvah ili malih kotlićah, koji krš ozna- 
čuju kao tegotan i nepristupan prediel, 

Na Modruškom briegu izpod stare gradine ne daleko od žup- 
noga stana nalazi se jedno vrelo ili zdenac, koji obiluje vodom 
cielo ljeto, a u vrieme, kad se zračne olučine i kiše pomnože, 
onda osim toga vrela i na više drugih mjestah prodire voda iz pe- 
ćina i skače u vis. Vrela ovakova narod ondje nazivlje: skakavac. 
— Budući da je brieg prema vrhu saužen poput šećerna klobuka 
I od sviuh stranah osamljen, može se pitati: od kuda dolaze to- 
like vode, i odkuda sila, kojom prodire i u vis skače? 

Iza Modruše na zapadu i jugu leži silna vapnena gora Kapela 
koja kroz nebrojene pukotine propušća kišu i ostale olučine 
zračne, te ih odvaža kroz podzemne cievii navode putem nevidje- 
nim, dok se te vode nesakupe na sgodnih sabiralištih i neprodru 
mjestimice ili kao cieli potoci ili kao jaka vrela, padajući sad u ni- 
zine, sad opet pritisnute hydrostatičnim zakonom dižuči se u vis. 
Tako mora da bude voda i u Modrušu dovedena iz visokih stiena 
Kapele, te podzemno vijugajući se nadje izlaz upravo na iztoč- 
noj strmini Modruške kube. 

Od Ogulina prema sjeveru i zapadu protežu se trijadički vap- 
nenci i dolomiti u dolini Dobranskoj do Gomirja, a na lievo uzdižu 
se silni obronci bregoviti kod Jasenka, Bielolasice do Mrkopolja. 

Medju Vrbovskom i Brod-Moravicom, medju Skradom i Delni- 
cami, medju Lokvami i Fužinom imade svigdje uvalah, koje izpu- 
njuju žutkasti i sivkasti pjeskavi, što krupno zrnati, što sitno zr: 
nati; pjeskari ovi pripadaju ugljevnoj tvorbi; imade u njih ugljeno- 
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crnih ostanaka bilinskih, koji se ipak sasvim smrvljeni, koliko se do- 
sad izkazalo, nedadu opredieliti; imade osim toga u ovih pjeskar- 
nih slojevih, naročito kod Fužine, Mrzlevodice i Broda na Kupi 
smedjega željeza u znatnoj količini te kod Čabra u Trsću tako- 
djer i zinobera, rude, koja sadržaje žive (živo srebro). Pjeskari 
ovi, koji se od Skrada i Čabra preko Kupe protežu u Kranjsku, 
stoje u savezu sa Idrijom, gdje se nalaze već od davna poznate 
bogate rude idrijske. 


Fužina sa Bitorajem i Viševicom. 


Poslje Kleka i Ogulina Fužina sa svojom okolicom jedno je od 
znatnijih mjestah u cielom primorju hrvatskom. 

U Fužini se nalaze, rekao bih prednje straže pravoga krša, kako 
se najme počimlje razvijati preko Benkovca i Zlobina u cieloj svo- 
joj goloti i širiti sve to jače prema obalam mora jadranskoga. 

Na južnoj strani Fužine leži visoka ravnica Ličpolje; naliči Grob- 
ničkomu polju, te se može punim pravom ozvati srodnim blizan- 
cem njegovim. Polovica Ličpolja pokrita je pjeskarnom namulji- 
nom, ruljem i koturinami, koje dolaze od razstavljenih pjeskarah, 
a druga polovica mnogo gora, posuta je odlomcima i ruševinami 
trijadičnih vapnenacah, odkidanih sa stienja na okolo stojećih brie- 
govah. Kroz sredinu Ličpolja vije se potok Ličanka, koja od sje- 
vera kroz mjesto Fužine teče i blizu sela Liča kroz razpucano ka- 
menje propada. Ličpolje zaokruženo je poput kotla čislom visokih 
briegova, kao što su: Bitoraj, Javorje, Viševica, Kobiljak i Vranjak. 
Najviši vrhovi su: Bitoraj 3600, Viševica 4636, i prema zapadu 
ležeći Tuhobić do 3000“. 

U red dvijuh gorovrstih, vapnenca naime i ugljevnoga pjeskara 
koji pokrivaju cielu okolicu od Ogulina do mora, dolazi sada i 
treća vrst, naime: melaphyr ili neka odlika dioritnoga porphyra, koji 
leži medju Benkovcem i Zlobinom. Uzka je to prodorina koja se 
proteže prema sjeveru na podnožje Tuhobića; interesantna je ta pro- 
mjena u tolikoj jednolikosti, već i zato što se ovi melaphyri mogu sma- 
trati bitnim uzrokom, koji je nadigao vapnene ove visočine i pripo- 
mogao razkidanosti ovih priedjelah ; može se to zaključiti tim pouz- 
danije, jer se melaphyri i dioritporphyri u smjeru od juga prema 
sjeveru pokazuju i na drugih mjestih, n. p. i kod Vratnika blizu Senja. 

Sto se tiče krasne flore, koja ima okolo Fužine, naime na Bi- 
toraju, Javorju, Viševici, Zlobinu i Vuhobiću, to sam već u pri- 
jašnjih razpravah mojih naveo, niti mi je opetovati ovdje. 
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Isti prizor, koji vidimo kod ponora Ličanke u Fužini, opetuje se 
kod bližnje željezničke postaje u Lokvah. Pod kolodvorom Lokvan- 
skim duboko leži uzka dolina, koja se proteže na sjevero-zapad ; 
tuj leži i veliko mjesto Lokve, a kroz Lokve vodi stara krasna 
Lujzina cesta preko Mrzlevodice na Jelenje, Grobnik i Rieku. Vi- 
sina ona, po kojoj željeznica teče i gdje kolodvor stoji, strmo pada 
u Lokvansku dolinu i ondje se diže strma stiena dolomitna, razki- 
dana, šumom jelovom obrašćena, a na podnožju ovih stienah pro- 
stiru se bujne ponješto močvaraste livade; potok —- mala voda — 
koji iz Mrzlevodice dolazi, teče po ovih stienah, te budući je kot- 
lina Lokvanska ovdje i na iztok i na sjever zatvorena, načini pri- 
roda i ovdje — ko što i drugdje običava činiti u kršu — izvan- 
redan put odtoku potočnih i kišnih vodah; otvara se naime na pod- 
nožju klisurastih zidinah ponor, kroz koji se vode izljevaju. Dolo- 
mitne stiene mienjaju se ovdje na bielo, sad na crljeno, sad na 
zeleno i svagdje se može razabrati, kako su se pojedini slojevi pone- 
što nadignuti izlučivali Tim redom nepromjenjenim ide stienje do- 
lomitno do Mrzlevodice, gdje se opeta pojavljaju ugljevni pjeskari, 
kao što napomenuto, sa rudom željeznom. 


Mrzlavodica i Rišnjak. 


Selo Mrzlavodica leži na cesti Lujzinskoj 2439 stopa visoko nad 
morem. Ugljevni pjeskari krupno zrnati protežu se u nižjih brie- 
žuljcih prema sjeveru i iztoku; sasvim blizu izvan sela _ mogu se 
vidjeti zarušene jame i zdolke stare rudokopi, a na sipalištih ima 
još puno željezne rude, većom stranom jur izvjetrene. 

Okolica na sjeveru sasvim je divlja, pusta i šumovita, u kojoj 
se vrh za vrhom diže sve više, dok se napokon neosovi do Riš- 
njaka, koji kao najvišja točka u Primorju hrvatskom oholo iztiče 
bielu klisurastu glavicu svoju. 

Rišnjak se vidi iz daleka, osobito s morske strane; iz kopna 
pako samo na pojedinih mjestah medju Lokvami i Fužinom. Riš- 
njak naliči ponešto sa svojim golim vrhom na Klek; nego radi 
neudobnoga položaja svoga se s Klekom niti najmanje nemože uz- 
porediti. Rišnjak je ne samo u Primorju nego i u cieloj Hrvatskoj 
jedan od najvišjih briegovah. Njemu je par samo susjed njegov, hr- 
vatski Snježnik i kranjski Snježnik te Sv. brdo na Velebitu. 

Klek je proračunan na 3700 stopah. Ja sam bivši na Kleku bi- 
lježio stupanj koji mi je pokazao Aneroid — najme 29% a na Ris- 
njaku pošla je igla natrag još za četiri stupnja t. j. na 28%. Nisam 
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se mogao upušćati u točnu izmjeru niti u točne račune, jer se zato 
niti pripravio nisam, nego uzam po prilici ono, što je professor 
Sadler — o kom ću doli niže govoriti — napomenuo, da je Riš- 
njak 900 bečkih klaftarah visok i uzam ono, što sam u novijih krajo- 
brazih vidio i napokon na temelju sobstvenih opažanjah konstatovao, 
mogu tvrditi, da je Rišnjak 5500“ do 5600 stopah visok (okolo 1800 
metr.). Nestoji medjutim ništa osobita u tome, ako je Rišnjak za 100 
hvatih možebiti višji ili pako nižji; svakako je mnogo višji od Kleka 
a ravan Snježniku, kojemu visinu računaju takodjer na D600 stopah. 

Na koliko se moglo dosad vjerodostojno izkazati, bio je izmedju 
prirodoslovacah prvi, koji je Rišnjak pohodio, professor peštanskoga 
sveučilišta dr. Sadler, god. 1825, velecienjen botanik, koji je ob- 
širno napisao ,Floram Comitatus Pestiensis.“ 

Od to doba do god. 1871. nebijaše nijednoga prirodoslovca na 
Rišnjaku. Rečene godine polazio je botanik Th. Pichler na Rišnjak ; 
o resultatih njegova iztraživanja nije mi više poznato, nego što mi 
je u herbaru ,Primula longiflora All“; koju je Pichler god. 18171. 
u mjesecu lipnju u onoj okolici ubrao, i koju mi je vitez Tomma- 
sini priobćio. Dr. Sadler napominje u svom izvještaju mnoge bi- 
line za Rišnjak, koje su obične za cielo Primorje, a opet nabraja 
nekoje, koje kašnje na Rišnjaku nije nitko opazio, dočim opet 
druge ondje udomaćene nenavadja. Dr. Sadler se tuži na zlo vrieme, 
koje ga na Rišnjaku zahvatilo, te se valjda toj okolnosti ima pri- 
pisati slabiji uspjeh njegove iztrage. Godine 1876 u mjesecu au- 
gustu pohodi Rišnjak dr. Vince Borbas, nu hrvatskomu jeziku ne- 
vješt nemogaše se porazumjeti sa svojim vodjom, te zato kao što 
i zaradi odviš promaknuta ljeta nije bio sasvim zadovoljan sa plo- 
dovima svoje laznje, — nu osvjedoči se ipak, da je vriedno Riš- 
njak pobliže iztražiti. 

Tečajem ljeta 1817. 13. srpnja uputih se ja na Rišnjak i krenuh 
iz Mrzlevodice o podne u pratnji dvijuh šumarab fužinskih i dvijuh 
domaćih žiteljah preko doline ,Suba riečina“ u namjerii da pod 
glavicom Rišnjačkom prenočim, i drugi dan vrhove obidjem. 

Napomenuti mi je ovdje, da sam čuo od činovnikah šumarskih 
i od domaćih ljudih, da Rišnjak nestoji na dobru glasu, jer bi na 
njem oštar zrak bio, magle se rado okolo glavicah njegovih kupile 
i kišilo često, a tom prigodom odmah solika, tuča i isti snieg sred 
ljeta se pojavio. 

Obzirući se medjutim na aneroid, koji je već od nekoliko danah 
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pokazivao liepo vrieme, te se niti sada natrag pomaknuo nije, od- 
lučih namienjeni put poduzeti bez okolišanja. 

Krasna dolina ,Suha riečina“ — uzka, sve polagacko prema 
sjeveru nadignuta, livada je bujna, premda imenu svomu shodno 
bez svake je kapljice vodene; izim dvijuh vrelah, od kojih prvo 
izvire na početku dolice, a drugo u sriedini, neima ni traga poto- 
čiću, van samo duboki jarak, suh, koji se kroz livade vijuga, izpu- 
njen mjesto vode množtvom kamenite ruševine. Vrelo prvo veliko 
je, jako i živo, hladno, te zaslužuje ime ,mrzle vodice“ jer neima 
više nego 6 stupnjah toplote po Reaumuru. 

Na sjevernom kraju suhe riečine počimlje gusta šuma, iz koje 
više nije izlaza do vrha Rišnjakova. Put ide odovuda ponajprije na 
visoku briežurinu ,,Vilje“ zvanu, da kako vrlo strmo, tegotno od 
kamena na kamen, nu ipak put tako širok i utrt, da se i prosta kola 
po njem mogu voziti dosti udobno, jer se putem ovim spremaju 
drva a spremalo se i ugljevlje, koje se je palilo prije više godinah 
na Rišnjaku i obližnjoj okolici. Budući da Mrzlavodica leži 2400 
stopah visoko, to se ima do vrha Rišnjakova provaliti samo visina 
od koje 3000 stopah. 

Kameniti ovaj sviet potrgan i razrovan u neizmjerno duboke do- 
lice i jazove, okružen nebrojenimi šiljastimi vrhunci nemože se ni- 
kako opisati u pravoj veličini i divljoj krasoti svojoj; gorostasni 
briegovi gustom su šumom nizkih jelah i orijaških bukavah zaraš- 
ćeni, a smrtna tišina, koja u ovih predielih vlada, znači, da je pri- 
roda ovdje sama sa sobom, svatko živ daleko, a da je od svake 
vreve svjetske. Na izlazu iz šumah, koje zasjenjuju Vilje, pokazuje 
se mala čistina obzidana i upravo ogradjena stienami vapnenimi, 
koje poput zidinah stoje na lievo i na desno, u sredini su pako 
otvorena, put ovaj vodi kroz divne ove zidarije prema Smrikovcu ; 
mjestu, gdje u prijašnje doba koliba lugarska stojaše. Naravskim 
ovim vratam nametnuo je narod ime: Medvedja vrata. 

Na lievu ruku Medvedjih vratah, naime prema sjeveru, vidi se, 
kako iz šume visoko viri gola kamenita glavica (hruste ili škrape 
po primorski) — mali naime Rišnjak. Premda se mali Rišnjak 
sasvim blizu vidi, te bi se mislilo, da je nanj moći odovuda odmah 
doći, ipak se nitko neusudi put taj pokušati, jer su pećine oštre i 
razkidane, a kotljićah grmljem zastrtih toliko imade u bližnjem 
obsjegu, da bi pogibeljno bilo proći smjerom popriečnim, gdje nejma 
ni traga stopam ljudskim. Bijaše dakle probitačnije proći putem 
voznim sve donlje, gdje se ovaj zakreće ili gdje bi se snašla pa- 
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stirska staza bliže onomu kraju, koji leže na podnožju velikoga 
Hišnjaka. 

Prenoćiv dakle u sgodnu zaklonu pod visokimi jelami i bukvami, 
krenusmo zorom 14. srpnja dalje i dodjosmo iza hoda jedne ure 
na dobroj kamenitoj stazici na jednu prostoriju ravnu, gdje se pred 
nami pokažu visoke, strmo nadignute biele stiene kamenite, — nu 
medju njimi i nami vrlo duboka kotlina, posuta množtvom manjih 
i većih ruševinah klisurnatih, tako sprebacanih, da ne bje moguće 
dalje koračiti. 

Prastare ove stiene gole izvrgnute kiši. sniegu, smrzlici, suncu i 
vjetru sastavinom svojom pukotinastom, budu tečajem vremena u 
svezi pojedinih česticah razklimane i postupno razkidane, te se 
tada od njih luče komadi različite veličine i padaju na podnožje, 
gdje podrtinam jednaki leže, dok se ne razpadnu i izvjetraju, prije 
ili kašnje, kako to čvrstoća njihova sa sobom donosi, — napokon 
će se i ciela glavica srušiti i postati stanovištem novoga svieta ve- 
getativnoga. 

Kako da dodjemo do vrha, nitko niti od vodjah neznadjaše svje- 
tovati. Duga stiena prvimi trakovi sunčanimi razžarena dizaše se 
pred nami — a mi nemogosmo napried! 

Tražeći dakle na sve strane neumorno, ne bi li opazili stazicu ili 
bar mogućnost, kako da se penjemo, — opazi šumar jedan križ 
na bukvi urezan, a malo dalje od ove opazi i drugu bukvu nate- 
sanu, — te još i treću; nakon toga odkrića moglo se je zaključiti 
da natesane bukve jamačno označuju putac, kojim se može na 
vrh Rišnjaka doči. Te sbilja tesom označene bukve pokazaše nam 
put na glavicu Rišnjakovu. Neću se na to sada obzirati kako te- 
gotan i mjestimice neudoban da i pogibeljan bijaše taj put, tim 
većma što je ranom zorom i silan zapadni vjetar digao, . ... dosti 
tomu, da se može svatko onuda provući, koga želja i strast bota- 
nička tjera; vegetacija je ovdje bujna i gorskim biljem bogata. N. 
p. Bupleurum, Aquilegia, Laserpitium, Hieracium, Dianthus, Atha- 
manta, Saxifraga, Aster Sesleria, itd. 

Gornji slojevi vapneni na Hišnjaku razlikuju se od dolnjih pre- 
dielah kao i na Kleku; doli su naime dolomitični sivi, na vrhu 
pako su bieli i jedriji, i horizontalno položeni; pojedini slojevi oštro 
označeni, kao da su rukom naskladane goleme zidine. 

Na samom vrhu Rišnjaka nalazi se uzka ravnica, kao na krovu 
kojemu bi tieme odrezano bilo; glavna i najvišja stiena Rišnjakova 
od zapada prema sjevero-iztoku zavinuta je kao srp, te se može, 
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premda je na više mjestah prekidana, po njoj proći iz jednoga 
kraja do drugoga; zarašćena je gusto sa Pinus pumilio i Juniperus 
nana, koji kao nizki busovi pokrivaju pećine. Znamenito je, da u 
onolikoj visini na Rišnjaku neima onoga kvrgastoga i nizkoga 
drievlja, koje se već priko 4000 stopah navadno nalazi, i gdje 
bujna vegetacija za šumsko drievlje prestaje; kao što n. p. na 
Velebitu, Plešivici i na istom Bitoraju, koji je puno niži od Riš- 
njaka; ovdje medjutim sve do same vrhovne glavice rastu liepe i 
visoke bukve, i samo okolo glavice počimlje niža šikara i busje. 

Okaminah izim jednoga mjesta, nejma nigdje, i to je izmedju 
medvedjih vratah i Smrikovca. Tuj ima u vapnencih urašćenih i kri- 
stalliziranih puževah nalik: Nerineam; prediel ovaj visoko leži.i 
reko bi sudeći po bojii struku kamenja, da spada medju vapnence 
gornjotrijadičke. 

Položaj Rišnjaka nije takav, da bi liepim izgledom naplatio trud 
touristi, jer na okolo leže gore visoke, koje vid zastiraju; nu zato 
ipak se svakomu ljubitelju prirode može preporučiti, da na Rišnjak 
uzlazi. Geolog će moći proučiti krasote i strahote time i pravi zna- 
čaj krša, a botanik će naći vrlo interesantnu floru, koja niti iz da- 
leko još dosad iztražena nije, jer meni u tom nije ljetos na Ruš- 
njaku poslužila sreća. Nesgoda htjede, da su me pretekle ovce, 
koje dodjoše jedno četernajst danah pred menom kradomice pisti 
na Rišnjak, te obgrizoše velikom stranom bujnu travu i cvieće, 
tako da ne preosta ino, nego mnogo i mnogo pregrižnjenih sta- 
baljeah, kojim manjkaše cvjetne glavice, — a da nebi toga, plod 
bi moga sabiranja bio mnogo veći. : 

Medjutim sam ipak s mojim putem bio vrlo zadovoljan, jer sam 
se upoznao s okolicom novom, i pokušao put na Rišnjak, koji mi 
je sa više stranah kao vrlo tegotnim opisan bio. Uvidio sam tom 
prigodom, da se laznja na Rišnjak s onom na Snežnik mora spo- 
jit, na kojem je flora obilna i jako liepa, kako mi to reče veliki 
poznavalac flore istransko-primorske, vitez najme Tommasini. 

Vitez Tommasini, velezaslužan veteran botanikah austrijskih, da- 
leko hvaljen imenom svojim, dodje dva dana kašnje u Fužine preko 
Mrzle vodice, kamo je u družtvu doktoranda prirodoslovca Stošića 
pošao iz Trsta, da pratioc njegov polazi na Rišnjak. Te sbilja 
Btošić se odputi 16. srpnja na _Rišnjak i sakupi ondje što mu se 
dalo sakupiti u zao čas, jer ga zahvati silna kiša i bura i magla, 
tako da je samo velikim naporom put svoj ovršiti mogao. 

Nemože se dosti opetovati, da u primorskih i ličkih stranah naše 
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naše domovine leži za prirodoslovca, naime geologa, zoologa i bo- 
tanika veliko i široko polje, ono malo, što dosad učinjeno bijaše, 
može se smatrati samo početkom rada, koji jošte preostaje, — 
podpunim poznanjem prirode tamošnje moči će se s vremenom 
pronači i načini, kako da se pomogne žiteljstvu i njegovim odno- 
šajem, koji za sada nisu najbolji. 


Opazka. Turgit je jedan od riedkih mineralah; nalazi se na 
Uralu u Sibiriji; na Altaju u Kolyvanu; u Bavarskoj kod Hof-a, u 
Rusiji kod Siegena i u Americi. 

Nalik je limonitu, stranom i himatitu; boja mu je crvena, crveno- 
žutkasta; smedja i žutkasto - smedja, okrasta; prašina smedje crvena ; 
tvrdoća 5, specifična težina 4.45 do 5.74, u solnoj kiselini raztopiv, 
olučuje kremenjaču. 

Jedar je, žilast, gromadast, grozdast, sigast, ili bubrežast; lom ploš- 
nato-ljušturast; neprozračan; u zatvorenoj cievi razpuca osobito pra- 
skavim načinom i daje vode, čim se razlikuje od smedjega i erve- 
noga željeza. 

Turgit Hermann; Hydrohćimatit Breithaupt; Bulletin soc, natur., 
Moscou 1845. 

Chemička analyza pokazuje sliedeće sastavine; Turgit sa Urala: 

Željeza 85. 34., vode 5. 31., neraztopive tvari Hof u Bavarskoj: 
7. 50., olova 1. 895. 

Zeljeza 93. 49., vode 4. 61. nerazt. 1. 91. sumpora 0. 09. Hor- 
hausen : 

Želj. 89. 64. mang. 1. 40. vode 5. 64. nerazt. 2. 79. Salysbury : 

Želj. 91. 36. mang. 0. 61. vode 5. 20. nerazt. 1. 06. trag fos- 
fornoj kistlini. 

Naš hrvatski turgit još nije analyzovan. 


Opažanja floristička i addenda ad floram croaticam. 


Obćenitim ovim navodom, koji se tiču geognostičkih odnošajah 
u onih priedjelih, koje sam tečajem god. 1877. pohodio, i koji se 
protežu takodjer na spoljašnji oblik rečenih priedjelah, dodajem 
sada opažanja moja botanička, koja imadu služiti za podpunije 
spoznanje bilinah već odprije opisanih ili koje uvadjaju nove 
biline u filoru hrvatsku. 

Prije mnogo godinah opisao je dr. Sehlosser - klekovski Crocus, 
koji je on u Hrvatskoj našao. Crocus ovaj poznat je pod imenom 
Crocus vittatus Schlosser. On zastupa u naših predielih onaj 
Crocus, koji je u velikoj strani Europe poznat pod imenom Cr. 
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i9g4 LJ. VUKOTINOVIĆ, 


vernus. Ko što mnoge druge biline kod nas uslied tla i podneblja 
primaju drugo lice i promienjene charactere; tako niti Crocus hr- 
vatski nije više obični Cr. vernus All., nego je osobit svoje vrsti 
Crocus, kako je to dr. Schlosser vrlo umjestno opazio. 

Ja sam se kašnje sim osvjedočio, da Crocus vittatus n. p. u 
okolici križevačkoj, kod Ravna, Verbovca i u Kravarskom itd. 
raste u izobilju u svih ravnih šumah hrastovih, te da na stotinu 
njih ljubičine bć6je dolazi jedan bieli; dočim kod Zagreba u šumi 
Maksimirskoj raste mjestimice i to u pretežnu brojubieli a ljubični, 
samo gdjekoji; nu medju bielim i ljubičinim Crocus-om ima posred- 
njih primjerakah, koji nisu ni sasvim bieli ni sasvim ljubičini nego 
ili posve šareni ili doli na cievi ljubično striekani ili na vrhu 
laticah ljagasti. 

Crocua vernus All. imade da kako veliku promienljivost, te se 
uslied toga navadjaju mnogi promjenci: n. pr. Crocus vernus 
parviflorus Moretti, Pollin. Ten. 

Crocus vernus grandiflorus Sm. C. neapolitanus 'Ten. Jacq. Seb. 
et Maur. Boje ljubičine nu takodjder i biele. 

Napokon spada ovamo i Crocus albiflorus Kit. Na koliko neima 
druge razlike na lučici (bulbus) ili na batvici ili na obliku cvjetnih 
laticah, i na koliko Crocus-i ne rastu u odaljenih predielih, jedni 
n. p. u srednjoj Europi, drugi na južnih stranah, — na koliko su 
im stanovišta ili u ravnih šumah ili na kamenitih mjestah ili pako 
na brežnatih travnicih, na toliko u prvom slučaju promienjene 
takove forme neznače ino, nego varietete; u drugom slučaju si- 
gurno nisu nego samostalna individua iliti vrsti, koje su u slied 
promienjenih odnošajah zemljišnih i klimatičnih, primili takodjer 
promienjen i stalan oblik, ona pako individua, koja medju njimi u 
jednakih odnošajih variraju, prave su variacie, promjenci, jer ima 
vazda medju njimi i takovih individua, na kojih se vidi izražen 
postupni razvitak pretvornih nekojih characterah. 

N. pr. vidio sam medju ljubičnimi Crocus vittatus i medju lju- 
bičnim Crocus-om na bieli pretvorenim — takovih primjerakah, 
koji su na polak bieli i napolak ljubični; boja dakle ljubična nije 
stalna; dakle Crocus. vittatus je samo onaj, pravi i typijski, koji 
je ljubičan — a bieli Crocus i onaj koji je šaren samo su pro- 
mienci. Umjestno se dakle mora reći: Crocus vittatus t. j. flore 
lilacino vel violaceo; Crocus vittatus, varietas: albiflorus i Crocus 
vittatus, varietas flore variegato. 

Crocus albiflorus Kit. Hop et Hornschuh ime je odviš obćenito, 
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niti se nezna, na koji se od bielo cvatučćih Crocus-ah proteže, jer 
može i Crocus_biflorus Mill ili Crocus reticulatus Stev. ili Cr. 
bannaticus Heuffl bielo cvasti; budući pako, da medju ovimi- Cro- 
cusi postoje individualne iliti specifične razlike, to onda naziv ob- 
ćeniti ,albiflorus“ te ipak in concereto nametnut jednoj vrsti, ne- 
može valjati; nego treba da naziv Crocus albiflorus Kit. ostane za 
bielo cvatući varietet Crocus-a vernus All. a za Crocus vittatus je 
opet poseban varietet: albiflorus (bielocvjetni) kao što i za Crocus 
biflorus Mill, druga opet varietas albiflora, to jest: Cr. biflorus 
Mill. flore albo, koji bielo cvate. 

Samo tim načinom ćemo jasno izreći ono, što izreći hoćemo i 
moramo. 

U dodatcih mojih na floru hrvatsku napomenuo sam god. 1872. 
u Radu jugoslav. akademije, knj. 19. medju ostalima dvie ljubice, 
koje sam držao za nove, i koje sam od ono doba opazivao svako 
ljeto, te budući sam se podpuno uvjerio, da se tečajem sedam 
godinah u ničem promjenile nisu, nemogu ih više mimoići, već ih 
moram točnije, nego učinih onda, opisati sada. 


Jedna je: Viola petalis pallide lilacinis, vel albidis saturatius 
pictis vel striatis, fundo albescente, calcare violaceo; odore svavi, 
quidquam debiliore ac in viola odorata. 

Foliis glabris, lato lanceolatis, profunde cordatis, mixtim orbi- 
culatis, reniformibus, crenatis, basi cordata; stolonibus floriferis, 
longissimis, repentibus, radicantibus, implexis, caudiculis stolonum 
in novas plantas excrescentibus denique catervam inter se cohae- 
rentem formantibus. Flores hebetati capsulas ubertim proferunt. 

Provenit ad margines vinearum et dumetorum ac sepium in col- 
libus circa Zagrebiam sitis, praecipue infra vineam St. Xaveri nec 
non ad vetustam arcem in Sused. Floret a medio Martio usque Aprilim. 

Viola variegata mihi. 

Druga je: Viola flore albo, petalo medio et saepius etiam duo- 
bos vicinis inferioribus violaceo-striatis, calcare in apice violaceo, 
odore nullo. 

Foliis lanceolatis, cordatis, crenatis, hirtis; stobonibus cum planta 
materna simul florentibus, — sed his etiam destituta. 

Provenit in montibus ad margines viarum in Šestina et in gra- 


minosis sterilibus prope arcem vestutam Susedgrad. 
Floret Martio. 


Viola alba striata mihi. 
Treća je: U, 
Viola scotophilla Jordan. (Boreau. Viola hirta Neug. Oest. bot. 
Zoitschr. 25 Jahrg. pag. 238. n. L. Freyn Flora von Sidistrien 
Wien 18717 p. 43). 
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Var. albiflora mihi. (Clarissimus Freyn memorat: ,V. scotophylla 
kommt bei Fiume auch mit weissem Bliithen vor“. Siquidem Viola 
haecetiam in reliqua Croatia praesertim in dumetis et collibus syl- 
vaticis in vicinia urbis Zagrabiensis et circa vetustam arcem in Su- 
sed copiose proveniret, et recentissime per me detecta esset, neque 
in Floram Croaticam hucadusque recepta foret, sed etiam aliquan- 
tulum a normali typo recederet, ejus descriptionem publicandam 
censeo : 

» Corolla alba, conspicua, inodora, fauce glabra, vel in petalis 
lateralibus barbata; calcar albescens, maculis et punctis lilacimis 
couspersum ; sepala ovalia, breve acuminata, virescenti-lilacina, ci- 
liata; medio rotundato“. 

- ,»Stipulae lanceolatae, acuminatae, ciliatae, inferiores lacinuliš spar- 
sis instructae; bracteae infra medietatem pedunculi“. 

»Folia aestivalia _ perhiemantia, sub anthesi vegeta, prostrata, 
longe petiolata, subcoriacea, ovali lanceolata crenata ciliata, utrinque 
sparsim hispidulo pilosa basim versu dilatata, saepe abreviata et tunc 
triangularia, cordata, sinu aperto; obscure glancescentia, lilacino et 
quasi metallico colore suffusa; petioli canaliculati, dense et retror- 
sum pilosi; folia vernalia minora, laete viridia, mollia, triangularia, 
illa stolonum rotundata, basi cordata, aperta; stolones cum planta 
materna saepius florentes“. 

»Radix elongata, repens, radicans ; 

»Capsula globosa, prostrata, puberula“. 

Floret circa medium Martium et initium Aprilis“. 

Recedit a seotophylla, quae flores violaceos odoratos habet, colore 
albo et floribus inodoris; praetera siuubus foliorum apertis; modi- 
ficationes hae exiguae formam nefors australem statuunt, sed incon- 
stantem adsunt enim individua flore albo, quae amoenum emittunt 
odorem, vel constanter, vel certo solum tempore, iam leviorem, 
iam graviorem, Viola proinde haec albiflora varietas scotophyllae 
violaceae dici debet. 

Viola Dumetorum Jord. (Gandoger exsice. 8. Apr. 1877. Arnas 
in Galliea) a V. scotophylla distineta mihi non apparet. 


U 39. knjizi Rada god. 185717 javio sam medju ostalima i to, da 
sam u šumici jednoj kod sv. Xavera našao g. 1871 Lilium Mar- 
tagon sa bielim cvietom, te kako sam taj Lilium bieli opazivao više 
godinah; nemogav ga kašnje dobiti u ruke, jer je izostao, neznam 
kojom nesgodom, posluži mi tečajem ovoga ljeta ipak sreća nači, 
na drugom opet mjestu u onoj vendar istoj šumici toliko, da bude 
nadjen primjerak jedan isto tako bielo cvatućega Lilium-a Marta- 
gon. Evo mu ponajprije opisa još obširnijega i točnijega, nego je 
onaj kratki u rečenoj razpravi mojoj. 

»nRacemus laxus, pedunculi longi bractea stipati, virides erecto 


patuli in apice cum flore nutante; petala basi in cylindrum viride- 
scentem conniventia, revoluta, candida, fundo intrinsece rubore ro- 
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seo suffusa et punetis saturatioribus notata, extus virentia, demum 
flavida, subtus in medio nervo villosula. Antherae aurantiacae, pol- 
line flavo“. 

Caulis viridis (non sangvineo punctatus) verticilli foliorum ple- 
rumque bini, inferiori sex-septemtolio; reliqua folia alternantia, lan- 
ceolata, sparsa, decrecentia. 

Bulbus perennans, ovatus, squamis carnosiss flavo-virentibus sur- 
sum imbricatis lanceolatis obtectus, fibras basi longas demittens. 

Crescit sporadice, non omni anno recurrens — in sylvula ad 
Stum Xaverium in villa Mallin prope Zagrabiam. Floruit 27. Juni 
1877. Exhumatum et in hortum transplantatum: mense septembri 
matura semina pro ulteriori cultura reservata. 


Lilium Martagon, albiflorvum mihi. 


Lilium dakle ovaj novi presadjen je, a zrelo sjeme pričuvano za 
sijanje pokazat će, hoće li se bieli cviet iz njega ploditi. 

Interessantan dogodjaj, koji se s tim bielim Liliumom sluči, valja 
mi priobčiti. 

Medju inimi kazali i cienici trgovačkoga sjemenja za ovu godinu; 
dodje mi i ,Verzeichniss Harlemer Blumenzwiebeln von Ernst 
Benary, Erfurt 1877“ u ruke. Na strani 9. pod napisom , Lilium“ 
broj 587. čitam Lilium  Martagon album označen sa cienom od 
jedne marke i 50 dinarah. U čudu sam se snašao, videći da se 
moj bieli Martagon, koji sam za unicum držao, prodaje u Erfurtu, 
nu budući takav oglas nigdje nisam čitao niti u njemačkih niti u 
francezkih cienicih to sam se odmah obratio pismeno na Benarya 
moleći, neka me ubavjesti, odkuda i odkada je on taj bieli Lilium 
Martagon dobio? 

Benary mi je odgovorio, ko što sliedi: Erfurt 6. September 
1871.... Auf Ihre verehrte Anfrage betreffs des weissen Lilium 
Martagon theile Ihnen ergebenst mit, dass mir diese Zwiebeln von 
einem Manne geliefert sind, welcher sich mit dem Sammeln von 
Wurzeln, Pflanzen etc. beschiftigt, welche hier wild wachsen und 
zu offizinellen und technischen Zwecken verwendet werden; der- 
selbe will diese Lilie hier im  Thiringer. Walde wild wachsend ge- 
funden haben, jedoch nur in ganz vereinzelten Exemplaren. Was 
ihre Reproducirung aus Saamen betrifft, kann ich hieriiber nichts 
sagen, da ich selbst, wie schon bemerkt, diese Zuviebeln. zum  ersten 
Mal erhalten habe. Ich empfelhe mich Ihnen  hochachtungsvoll. 
Benary. 


Iz ovoga se pisma dakle vidi, da Lilium Martagon bielo cvate 
u šumi Turingskoj i u Xaveru kod Zagreba, — predpostaviv, da 
je taj bezimeni sabiratelj govorio istinu, Benary nemože znati, 
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jer je ljetos prviput dobio lučice. Točno se može to pitanje riešili 
samo onda, ako se dobavi lučica od Benarya, ovdje posadi i u 
svoje vrieme obadvie biline hrvatska naime i njemačka sravnaju. 
Revan francezki botanik Michel Gandoger, više učenih družtvah 
član, koji se je ljetos želeći upoznati pobliže floru hrvatsku obra- 
tio pismeno na mene izdao je dva svezka, pod imenom: Decades 
plantarum novarum praesertim ad floram Europae spectantes. — Pa- 
ristis F. Savy, bibliopala Boulevard St. Germain, 77. Fasciculus II“. 
Odmah na prvom listu: decas XIII. čita se: 


Bellis croatica Gangoder. 

»Caule 18—20 centim alto; foliis patulo-erectis, apice submucro- 
natis, 14—16 mill. latis, 0—D'/, cent. longis, margine dentatis; 
involucri squamis dorso subglabrescentibus, utrinque attenuatis, me- 
dia parte dilatatis“. 

Habitat in Croatia, inter fruticeta prope Fiume. (Rossi). 

Haec species ad gregem Bellidis Sylvestris OCyrill. rarior. II. p. 
XII. tab. 4. pertinet“. 

Bellis validula Gdgr. 

»Caule subbipedali; foliis erectis, integerrimis, apice haud mu- 
cronatis, 22—24 mill. latis, 10—11 cent. longis; involucri squamis 
extus minute parceque puberalis, basi nec attenuatis, superne dila- 
tatis, rotundatis, obtusisque. 

Habitat in Croatia inter fruticeta prope Fiume. (Rossi). 


Ove dvie biline, koje je g. Rossi bivši neko vrieme na Rieci, 
medju ostalimi ondje sakupio i kako slutim G. Gandoge-u u za- 
mjenu poslao, bilježim ovdje, kao nove za floru hrvatsku; da kako, 
da to činim na ime i na auctoritet Gaudoge-a, jer ih ja nisam niti 
s4m brao, niti od koga drugoga dobio; znam medjutim, da je Rossi 
vrlo revan bio u sabiranju i osobito pozoran na sve vrsti, koje su 
manje obične bile; znam i to, da je G. Gandoger vrlo strog iztra- 
žitelj, koji je odmah upoznao razlike medju ovimi dviemi bilinami, 
i medju običnom formom Bellis sylvestris Cyr. 

Medju Centaureami, koje u Hrvatskoj i naročito na šumskih 
brežuljcih rastu nalazi se jedna Centaurea dosad pod imenom 
Centaurea phrygia L. poznata; nu dr. Antun Kerner profesor bo- 
tanike odprije u Pošti a sada na sveučilištu Insprukskom, razlučio 
ju je od Cent. phrygie i ozvao: Cent. stenolepis Kerner; opisana 
je ovako: 


»Caulis rectus, strictus, 30—100 centim. altus, plus minus ara- 
chnoideo floccosus, passim rubicundus, numerosa (20) folia sursum 
decrescentia gerens; inferiora caulina, videlicet turionum sterilium 
sub anthesi emarcida, reliqua insequentia longe  petiolata, 8—20 
centim longa, 3—6 centim. lata, lato-elliptica, utrinque attenuata, 
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antice acuminata et nervo primario in apicem protracta, basi in 
petiolum influentia; media et superiora longe elliptica vel lato- 
lanceolata, 3—10 centim longa, 1—3 centim. lata, sessilia, basim 
versus angustata, nec aurita nec amplexicaulia; omnia utrinque 
brevibus pilis obsita, glaucescentia atque hispidula; primitu3 leviter 
arachnoideo pilosula, demum sub anthesi albo floccosa; margine 
regularissime minuto dentata, denticulis callosis. 


Ex axillis 3—6 superiorum 'foliorum caulinorum prodeunt erecto- 
patentes breves foliosi ramuli monocephali rarius divisi polycephali 
inflorescentiam  fastigiatam densam formantes. Anthodia eylindrica 
sub gemmatione arachnoidea pilosula, demum in unguibus squa- 
marum  floccosa; ungues squamarum  lineares, 1—2 milim. latae, 
basi et marginibus scariosae, dorso trinerviae, virides sursum ver- 
sus sordido - violaceae; appendices squamarum basi saturatiores, 
marginem versus pallescenti-bruneae, inferiores et mediae auguste 
lineares, subulato-angustatae, unguibus longiores, tenuiter capillaceo- 
finbriatae, in medietate revolutae; appendices haud squamosae sed 
in sui medietate in costam linearem reductae, et in fimbrias ca- 
pillares solutae, neque basim versus latiores, neque sinuatae; squa- 
mae supremae apice ovatae, erosae vel irregulariter dissectae, fim- 
brias capillaceas squamarum inferiorum anthodii non excedentes ; 
textura squamarum  capilacearum tenuis subtilis, ungues squama- 
rum transvisibiles, quo fit, ut anthodium velut velo obtectum quasi 
reticulatum et polyehromum appareat. Flores marginales capituli 
steriles et radiati, disco 1—2 centim. lato. Achaenia obtuse co- 
stata, irregulariter prismatica, pallide cinerea, sparsim pilosa, 4 
Mm. longa, pappo 4—6 Mm. longa provisa; achaenium maturum 
octies longius pappo. 


Centaurea ova po Kerneru stenolepis ozvana ona ista je i ovdje 
kod nas u Hrvatskoj raste, te se mora na mjesto C. phrygiae L. 
u flori našoj navedene postaviti. 


Nu opaziti moram, da kao što u obće sve sucvjetke vrlo rado 
variraju i kroz medjusobni doticaj se prevrgavaju, tako sam i ja 
opazio na brežuljcih po Tuškancu, osobito na mjestih, koja su 
otvorena i suncu izvrgnuta, da ima Centaurea stenolepis ponješto 
promienjena, a to već na toliko, da se na prvi pogled oka moglo 
opaziti. Promjena prem nije na toliko bitna, te bi se po pravu moglo 
reći, da je to sasvim druga vrst, koju bi valjalo posve razlučiti, 
nu ipak je interesantno konstatovati, kako znatno uplivaju na raz- 
vitak i spoljašnost bilinah tlo, stanovište i jača sunčena žega. 
Dočim centaurea stenolepis u šumskih redjevinah, medju šikarom 
na polu hladovnih mjestih najradje i vrlo bujno raste, ova, koju 
sam ljetos opazio, samo otvorena, suncu izvrgnuta brežuljasta 
stanovišta ljubi. 
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Centaurea stenolepis Kern. 


Varietas: incanescens mihi. Inflorescentia racemoso-paniculata ; 
ex axillis videlicet foliorum a medietate caulis sursum versus pe- 
dunculi prodeunt elongati, arrecti, monocephali vel bitricephali ; 
capitula congesta, globosa; squamae anthodii densius arachnoideo- 
lanatae, in liniam augustissimam  protractae capillaceo fimbriatae, 
basi sua revolutae, plurimum reflexae ac reticulato implexae, pallide 
bruneo flavescentes. 

Caulis sulcatus, lignescens, rubicundus, superne arachnoideo- 
lanatus, vel densc floccosus, flexuosus. 

Folia inferiora lata, caulina augustius lanceolata, calloso-denticu- 
lata, supra glabrescentia, rudimentis pilorum obsita, subtus ara- 
chnoideo lanata, incanescentia. 

Crescit in monticulis, locis arridis et apricis siccis in vicinia 
urbis Zagrebiensis; floret Augusto et Septembri. 

Exhibet bonam varietatem, siquidem ejus characteres pro loco 
stationis constantes manerent, et hoc mutato in formam maternam 
iterum rediret. 


U Kostelu, kao što sam u geognostičkom dielu ove razprave na- 
pomenuo, našao sam jednu Salviu, kuš, ili kadulju, koja spada po- 
lag Kocha Synopsis flor. germ. I. pag. 638 u odsiek IV. Pletio- 
sphace Benth. Budući vendar u meni poznatih flora za nju nemogu 
mjesta naći, na koje bi ju mogo uvrstiti, to ju ovdje želim ubilje- 
žiti 1 upisati te zajedno ozvati imenom: Salvia grandiflora mihi. 

»Inflorescentia -lare racemosa, verticillata; verticillis 3—5 floris. 

Flos conspicuus; labium superius, (galea) tripartitum, partitione 
media deorsum attenuata; lobuli laterales lanceolato-ovales; labium 
inferius falcatum, superius longitudine excedenos, pilosellum, ciliatum, 
stanimibus corolla multum longioribus ; 


Colore floris laete cyaneo, tubo pallidiore, leviter striato, basim 
versus albescente odore fragrantissimo. 


Calyx flavido-virens elevato striatus glutinoso-pilosellus, gladulis 
flavidis pellucidis obsitus; sepala acuminata herbaceo-muceronulata, 
pedicellis breviter ac dense albo-villosulis. 

Caulis angulatus, sulcatus, striatus, her abaceus, glauduloso-pilo- 
sus, quasi hispidus pilis albo-pellucidis deorsum deflexis. 


Folia radicalia ordinarie minima sequentia caulina maxima usque 
10 pollices alta, 4—6 pollices lata; ovalia vel oblongo-ovalia, lobu- 
lato crenata vel inaequaliter lobulato-denticulata , apice rotundato, 
crenata, vel inaequaliter incisa in brevem angulum protracta; infi- 
ma basi cordata; caulina in longum petiolum influentia; subtus ad 
nervos pilis brevibus sparsim tecta, supra glabriuscula, petiolis glu- 
tinoso-villosulis; folia superiora basi lata sessilia, adnata, lobulato 
denticulata vel excisa, suprema in bracteas abeuntia; bracteae in 
feriores basiata, hastata, excisa, superiores vero basi ovata in api- 
cem acuminatum terminata, demum reflexa. 
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Radix valida, crassa, fibrosa; crescit in sylvaulis et frusicetis mon- 
tanis inter lapides et saxa, locis umbrosis in solo pingoi humoso ad 
Kostel, Pribić et in valle Medvenova draga pone viam qua itur ver- 
sus Zumberak ; ibidem florens lecta 5a Juni 1817. 


Salvia grandiflora mihi locum occupat proximum inter  Salvias 
pratensem et clandestinam L. (S. verbenacea Df. S. pračcox Savi. 
S. verbenacea_ Vahl. S. polymorpha Hoffm. et Lk. S. oblongata 
Rehb. (non Vahl.) S. multifida Sibth. et Sm. S, Clandestina_Vahl.) 
ect. et quae omnes ob affinitatem suam adduci possent, minime sunt 
impedimento, quominus et meam in serie reliquarum Salviarum non 
describam vel ex eo saltem, ut cum aliis comparari possit. Mihi 
ecquidem et habitu suo toto, et statione suain ditione florae Croa- 
ticae prorsus ignota apparuit. 

In Salvia verbenacea I. (clandestina Thore. S. praecox Lois. S. 
micrantha Desf. corollae_ sunt parvae ac abscure caeruleae. In S. 
multifida Sibth. Corollae sunt calyce quidem multo longiores, sed 
etiam obscure coeruleae, folia vero cordato-subhastata et pinnati- 
fida (S. polymorpha; elandestina Bertol. S. praecex Savi. S. Vivi- 
ani Spr.) 

In S. clandestina L. (S. ceratophylloides W) folia sunt subtus 
incana, corollae lavandulaceae. 

In S. pratensi folia sunt. S. grandiflorae mihi persimilia, nun- 
quam tamen necin solo pingvi — adeo eximie lobulata, nec unquam 
talis magnitudinis; bracteae non tam elongatae nec ordinarie reflexae, 
nec hastatae, neque flores habet ita conspicuos et coloris cyanei, qui 
semper violaceus permanet; 

Medju bilinami koje sam brao na Rišnjaku valja mi naročito na- 
pomenuti: Gnaphalium Leontopodium L. Edelweiss, runolistka zra- 
kasta, ili runolist lavostapni. Bilinu ovu navadja Visiani u flori 
dalmatinskoj na planini Orjen na travnicih i pašnjacih brežnatih. 
U drugih florah navadja se samo sa stanovištem na visokih alpah. 
Ova biljka dakle raste samo na visočinah velikih i pod hladnim 
podnebljem. Za našu floru strogo hrvatsku ova bilina je nova, 
koja zajedno dokazuje, da flora na Rišnjaku nosi značaj alpinski, 
te da je zrak na njemu vrlo oštar, oštriji nego na ikojoj planini 
hrvatskoj , jer je izvrgnut propuhu, koji dolazi sa visokih gorah 
kranjskih i koruških, dočim Velebit, premda jednake visine sa Riš- 
njakom, više na jugu i tik obale morske leži, dakle u mnogo to- 
plijem predielu nego Rišnjak. 

Druga je karakteristična alpinska takodjer bilina: Bupeulrum 
ezaltatum M. B. koju sam pod vrhom Rišnjaka medju kamenitimi 
stienami našao; bilinu ovu Visiani navadja u flori dalmatinskoj na 
visokih planinah Biokovo, Prolog i Orjen. Na hrvatskom zemljištu 
dosad nije našasta. 
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Sto se moga ,Carduus cirsiformis mihi“ tiče, o kojem sam u lanj- 
skoj razpravi pisao, pridati mi je još sliedeće razjasnjenje. 

Rekao sam lani ovo: ,Cum Carduum cirsiformem mihi, quem 
caeterum hybridum e Carduo alpestri W. K. et Cirsio _Erysithali 
Scop. dicouterque etenim in montibus adjacentibus sat  copiose 
provenit“. Izpraviti mi je izreku tako ,Cum Cardum Cirsiformem 
mihi, quem caeterum hybridum e Carduo alpestri W. K. et Cirsio 
pannonico Gaud. (Cirsio_ Serratuloides Scop) dico, uterque etenim 
in montibus adjacentibus sat copiose provenit“. 


Na mjesto ,Cirsium Erisythales Scop. valja umetnuti , Cirsium 
pannonicum Gaud. 


Uborak od Carduus cirsiformis mihi naliči uborku (anthodium) 
od Cirsium pannonicum , tako isto cviet i boja njegova, dočim 
cviet Cirsiuma Erysithales bliedo-žut je; što bi se moralo vidjeti i 
na mojem novom Carduus-u, kad bi se s njim bio pomješao. 

Što se pako naših Hieraciah hrvatskih tiče, napomenuti mi je 
ovdje nekoje opazke na razpravu g. dra. Kernera, koja je tiskana 
u ,Osterreichische botanische Zeitschrift“ g. 1872 pod imenom: 
»die_ Vegetationsverhiiltnisse des mittieren und čstlichen Uugarns 
und angrenzenden Siebenbiirgens“. Na kratko budi ponajprije re- 
čeno, da je ova radnja Kernerova sve hvale vriedna, da je vrlo 
pomnjivo Sastavljena te sadržaje mnogo poučnih stvarih ne samo 
za floru Ugarsku nego i za našu floru hrvatsku, koja s ugarskom 
mjestimice u savez dolazi, i gdje je Kerner oštroumne svoje opazke i 
razjasnjenja primetnuo. 

U Osterr. bot. Zeitsch. god. 1872 br. 9. str. 280. br. 1049. na- 
vadja Kerner: Fieracium Moritzianum Hegetschw. und Heer Flora 
der Schweitz 1840 Synonima ovoga Hieraciuma jesu: H. Sauteri 
Schultz Bip. H. Hausmanni Reichb. Navadja Kerner nadalje, da 
Nageli i Neilreich za Synonimum drže i H. stoloniflorum W. K. 
Planto rar. III. pag. 303 tab. 273. Kerner nije toga mnienja (ni- 
sam niti ja) nego misli, da je H. stoloniflorum W. K. bastart: 
aurantiacum pilosellofaerme Hppe, kako je toi Fr. Schultz u Ar- 
chive de Flore 5. uztvrdio, premda H. stoloniflorum W. K. niti 
poznao nije. Kerner napominje da je u Tirolu brao Hieracium, koji 
je mješutak bio iz aurantiacum i pilosellaeforme i koji je sasvim isto- 
vetan sa Hier. stoloniflorum W. K. tako, da bi mislio, da je slikar, 
koji je W. Kitaibelovu biljku risao, tirolsku pred sobom imao. Ki- 
taibel veli, da je sjeme svoga Hieraciuma stoloniflorum ,in mon- 
tana parte Croatio“ sakupio i da je u bregovih hrvatskih (t. j. 
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ličkih — primorskih) takodjer H. pilosellaeforme kupio; — krivo je 
dakle, da se H. pilosellaeforme u Flori hrvatskoj nenavadja. 

Istina je, u Flori hrvatskoj p. 889 navadjaju se uz H. Pilosella 
L. promjenci: H. robustum Koch H. farinaceum Horn. H. leuco- 
cephalum Vuk. navadja se medjutim H. stoloniflorum W. K. i to 
za Liku i Otočac. 

Medjutim ja bi rekao u obće, da o biću H. stoloniflorum W. K. 
dvojim, jer su W. i Kitaibel sjeme ubrali u Hrvatskoj i posijali 
ga na vrtu, te je tada ona biljka koja na vrtu porasla, slikana i 
H. stoloniflorum tim načinom stvoren. Niti je dr. Sechlosser niti 
sam ja, koji već sada više godina primorske bregove polazim, mogo 
taj Hieracium naći; nego sam ja našao Hieracium srodan Hieraciu 
Pilosella i nalik na stoloniflorum, koji ipak nemože biti bastart od 
H. aurantiacuma, jer ga ja nigdje, gdje sam taj primorski Hiera- 
cium brao, vidio nisam. 

Hier. Hoppeanum Schult. ili H. pilosellaeforme Hoppe, koji u 
nešto promienjenoj formi u ličkih i primorskih stranah raste i koji 
je po meni H. leucocephalum nazvan, valjda je onaj isti, koji se 
drži za H. stolonilorum W. K. 

To je uzrok zašto u Flori hrvatskoj neima H. pilosellaforme 
Hoppe, — jer je mjesto njega H. leucocephalum Vuk. 

Te sbilja, kad bi Hier. stoloniflorum W. K. bio u naših gorskih 
stranah udomačen, bi ga bili već ubrali botanici, kojih više na broju 
bijaše tamo od vremena W. i Kitaibela; nu navadno se na H. pi- 
losellaeforme ili H. leucocephalum botanici niti neobziru, jer ga drže 
za H. Pilosella [.., koji zaradi običnosti svoje nije niti vriedno brati. 
Ja se dakle u tom obziru sa mnienjem dra. Kerneru neslažem. 

In montana Croatia-Lika, Otočac, Ogulin, Fužine, Bitoraj, Ja- 
vorje, Viševica, Tuhobić ect. ubique in pascuis, pratis et herbidis 
montanis saxolis provenit Hieracium pilosellaeforme Hoppe, rectius H. 
leucocephalum Vuk (in fl. Cr. pag. 889 adductum) quod pro H. sto- 
lonifloro W. K. assummi videtur_H. vero Aurantiacum in eadem 


regione nullibi apparet, proinde H. leucocephalum  vicaria species 
pro H. Pilosella in Croatia montana dici debet. 


Hier. stoloniflorum rectius stolonibus florigeris, provenit in Croa- 
tia media, plurimum scapo semel diviso et promiscue_ cum H. Pi- 
losella. Simile exemplar possideo in herbario_ meo, in incultis ad 
Geisberg prope Vindobonam per d. Jiratzka A. 1855. 10. Junii 
lectum; aliud ab Elisa Braig ex Karsto Tergestino sub nomine H. 
stoloniflori? W. K. missum, quod attamen meo H. leucocephalo 
exacte convenit. 

Hier. stoloniflorum W. K. — si existit — in partibus septen- 
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trionalibus quaerendum est, in Croatia ejus existentia, quamvis in 
flora Croatica erronee_ memoratur, mihi equidem hucusque igno- 
tum est. 


Oesterr. bot. Zeitsch. 1872. Nr. 11. pag. 395. navadja dr. Ker- 
ner u rečenoj razpravi: ,Vegetat. Verhiltnisse“ pod br. 1061: 
Hieracium tenuifolium Host (Fl. Aust. II. pag. 411 1831) Kerner 
veli, da on Hier. Croaticum Fr. Schultz in Vuk. Hier. Croatica 
drži za synonimum MHieracii tenuifolii Host. 

Ako se uzme onaj Hieracium Croaticum Schlosser, koji je dr. 
Sehlosser poslao iz Križevacah Friesui o kojem on veli u Epicris. 
Hieraciorum pag. 131 ,habitus fere H. italici, facile_propria spe- 
cies* onda to mogu dopustiti, da je taj Hieracium križevački isto- 
vietan sa H. tenuifolium Host; nu ja sam kašnje našao ne samo 
u Lici — najme kod Trnovca blizu Gospića — nego i u gori za- 
grebačkoj i samorborskoj kod Rudah, jedan Hieracium koji je na- 
lik u svome obliku na H. tenuifolium Host, nego je u drugih svo- 
jih obilježjah veoma različan i stalan, te sam ga opisao, slikao u 
Radu i nazvao: H. abruptifolium Vuk. 

H. abruptifolium Vuk. ima takodjer promjenakah sa tankim, glad- 
kim golim lišćem, te se tada sudara sa H. tenuifolium Host ; tako 
su n. pr. ovovrstna Hieracia sva u okolici križevačkoj, naročito u 
šumah okolo Križevacah ležećih; nu ovdje u Zagrebu, kod Rudah 


samoborskih i u ličkih stranah luče se od H. tenuifolium Host zna- 
menito ,Caule elato, piloso racemosa inflorescentia, capitulis basi 
canescentibus, squamis pallidis, foliis basilaribus copiosis longe lan- 
ceolatis, acuminatis basi etin petlolis longe pilosis, caulinis abrup- 
tim decrescentibus ect“. H. abruptifolium Vuk. 


Clarissimus Kerner recte observat folia reducta in H. tenuifolio 
Host -— pro parte H. abrupti folium Vuk — non esse lusum; fo- 
lia ampla, copiosia ad basim rosulate disposita et sub anthesi sem- 
per vegeta in montibns Zagrebiensibus et Samoborensibus copiose 
nascuntur et quotannis constanter redemt in Hieracio, quod ego in 
Libris Academiae nostrae descripsi et publicavi sub nomine H. ab- 
ruptifolii Vuk. et quod characteres superius breviter citatos exhibet. 


U Flori našoj hrvatskoj, Flora Croat. pag. 810 navadja se kao 
promjenak samo bez naznačenja mjesta Senecio Jacquinii Rehb. 
(S. frondosus Tsch.) 

Ja sam ljetos zadnjih danah kolovoza birajući Senecio ambrosus 
Kit kod Suseda u brežnatih živicah uz cestu, koja vodi krapinskomu 
mostu našao takodjer jedan liepi Senecio mješovito i obilno sa pri- 
jašnjim rastući; osobito na jednoj čistini malko vlažnoj, tik uz ma- 
len vinogradić. 
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Denecio taj u družtvu sa Seneciom umbrosus Kit bez dvojbe je 
medjutonje udo medju S. umbrosus Kit i S. Fuehsii Gmel, koji u 
gori zagrebačkoj i na brežuljcih okolo Suseda u velikoj množini 
raste; interesantno je ovo pojavljenje svakojako, i dokazom je, da 
se mogu srodna individua takodjer u družtvu rastuća odieliti i sa- 
mostalno razvijati. Ja ću taj Senecio pobliže opisati i time točnije 
mu mjesto u našoj flori opredieliti. 


Denecio Jacquinianus Rchb. (S. frondosus Tsch.) Radius patens 
quaternarius, quinarius; Caulis elatus, viridis, corymbo composito 
folioso, anthodio cylindrico. 

Folia ovato-lanceolata, aequaliter dentato-serrata, ciliata, subtus 
tenuissime pubescentia, sessita, basi inaequalia caulina superiora 
angustiora. 

Flores grate fragrantes. Floret mense Aug. et Septembri. Cres- 
cit in dumetis et collibus sylvaticis ad Sused, pone viam versus 
pontem Krapinensem ducentem. 


Još mi se je vratiti na Kernerove Vegetat. Verhilt. Ung. na 
zadnji naime svezak Oesterr. bot. Zeitsch. br. I2 god. 1872. pag. 


389. br. 1089. Pod ovim brojem navadja Kerner Edraianthus Ki- 
taibelii DC. i veli medju ostalima ovo: ,Kitaibel bemerkt von dem 
Standorte seiner Campanula in den Pl. rar. hung. Il. 166. ,ha- 
bitat in montibus calcareis Banatus et Croatiae, hic in ipsus alpes 
adscendens .. .“ Aus dieser Bemerkung geht hervor, dass er unter 
seiner_ C. granimifolia sowohl die auf den Kalkbergen des Bana- 
tes, zumal auf den Domuglet vorkommende, als auch die in der 
alpinen Region des kroatischen Hochgebirges heimische Pflanze 
gemeint hat. Auch Alphons de Candolle, welcher nahwies, dass 
Kitaibels C. graminifolia mit C. graminifolia LL. nicht identisch 
sei und demnach Kitaibel's Pflanze in Edraianthus Kitaibelii um- 
taufte, unterscheidet die banatische und kroatische Pflanze nicht. 
Ich halte sie dagegen fir verschiedene Arten und werde die Un- 
terschiede der auf den Alpenkuppen Kroatiens und des angren- 
zenden krainerischen Schneeberges heimischen Art, welche ich 
Edr. croaticus nenne, an einer andern Štelle auseinandersetzen. 
Fiir die auf den Kalkbergen des Banates heimische Art, mit wel- 
cher jene, die ich in dem hier behandelten Florengebiete in Biha- 
riagebirge enideckte, vollstindig iibereinstimmt, ist der Name Edr. 
Kitaibeli A. DC. zu reserviren, weil von DC. das Banat in erster 
Linie als Standort genannt und die Abbildung in W. K. PI. rar. 
hung. II. tab 154 citirt wird, welche_wohl die Banater, nicht aber 
die kroatisch-krainisehe Pflanze darstellt. Auch definirt DC: Edr. 
Kitaibelii: ,foliis radicalibus lineari — subulatis, calycis tubo 
villoso; flores majores quam in sequente (Edr. tenuifolio)“ — 
was wohl auf die banatische nicht aber auf die kroatisch-krainische 
Pflanze passt, welche ich im Juli 1864 selbst in schčnster Bliithe 
sammelte und deren Bliithen nicht grčsser sind als jene des Edr. 
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tenuifolius (Wk), deren Kelchr&hre immer kahl ist und deren 
grundstandige Blitter nach vorne zu stets etwas verbreitet und 
flach erscheinen.“ 

Na ovo mi je primietiti, da se Kerner ovdje na toliko u blud- 
nji nalazi, što on misli, da banatska Campanula graminifolia 
WK. ili: Edraianthus Kitaibellii DC. u Hrvatskoj neraste; jer C. 
graminifola WK. u Hrvatskoj raste, gdje sam ju brao u Lici 
kod Oštarjah medju Gospićem i Bagom, zatim kod Senja i prema 
obali morskoj kod Plasah. — Da pako Edr. Kitaibelii DC. i Camp. 
graminifolia L. nisu istovetne biline to Kerner pravo imade kao i 
u tome, da ovna hrvatska Campanula, koju je on g. 1864 sam u 
Hrvatskoj brao nije istovetna sa Banatskom, — koju on zato naziv- 
lje: »Edraianthus croaticus“ jer su sbilja kod nas dvie Campanule 
ili kako je vole zvati sada Edraianthus. Ta Reichenbach navadja 
u Flora excursoria pag. 301. obadvie i veli pod br. 2043 Camp. 
graminifolia L. (Camp. graminifolia WK. t. 154. — auf steinigen 
Higeln in Banat, in Croatien, Dalmatien, bei Fiume landeinwiirts 
in Thilern hiufig. 

Zatim br. 2044. C. tenuifolia WK. tab. 155. — Auf Kalkfelsen 
in Kroatien. 

Reichenbach je pogriešio, što je metnuo C. graminifolia L. kao 
istovetnu sa C. graminifolia WK. — već bi morao metnuti C. te- 
nuifolia WK. 


Quod attinet opinionem  meritissimi professoris A. Kerner in 
»Veget. Verhilt: Ung. de Anno 1872 Oesterr. bot. Zeitsch. Nr. 
12. de eodem Anno, liceat mihi clarificationis causa sequentia 
adducere. 

Originalia exemplaria Campanularum sive Edraianthorum manu 
mea lecta testantur, provenire in Croatia montana et maritima 
duas diversas species: 

Campanulam sive Edraianthum floribus in capitulum terminale 
congestis, petalis corollae acuminatis pilosulis, coloris e coeruleo 
in lilacinum vergentis. 

Calycis sepalis longe acuminatis et bracteis ex basi late-ovata 
attenuatis, elongatis, corollas aequantibus vel excedentibus dense 
hispidulo ciliatis. 

Caulibus rigidis, arcuato adscendentibus, striatis, pilosis, pilis 
deflexis. 

Foliis radicalibus et caulinis angustis, linearibus, canaliculatis, 
ciliatis, ad nervos pilis sparsis obsessis. 

Radice longa, fuliformi, in caudiculos quotpiam dissoluta. 

Campanula tenuifolia W. K. — Edraianthus Kitaibelii D. C. (Camp. 
graminifolia 1.) 

Crescit in regione Likana; per me lecta in tractu montium 
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Velebit ad Oštarje inter Gospić et Carlopago; ad rupes calcareas 
circa Šegniam, in saxosis versus littora maris Adriatici circa Plase. 
— Est eadem Campanula, quae etiam Banatum et teste clarissimo 
Kerner montes Biharienses inhabitat. 

II. Campanulam : Floribus in pedunculis caulem aemulantibus 
solitariis, petalis corollae_ ovali-acuminatis, saturate-coeruleis. 


Caulibus pluribus (pedunculis) ex caudiculis prodeuntibus, gra- 
cilioribus, teretibus, rubicundis, bi, trifoliatis, dense pilosis, pilis 
deflexis. 

Calycis sepalis acuminatis, bracteis ex lata basi ovata attenuatis, 
coloratis, hispido-ciliatis, corolla plus dimidio brevioribus. 

Folis gramineis, infimis radicali quidquam  superne dilatatis, 
spatulatis, reliquis anguste lanceolatis, planis, caulinis conformibus 
sessilibus, ciliatis. 

Radice longa fusiformi in caudiculos ramosos soluta. 

Campanula graminifolia WK. (Edraianthus Croaticus Kern. Edr. 
dalmaticus A. DC. 

Per me lecta in alpe Pliešivica ad Korenicam dein in monte 


Klek ad Ogulin. 


O Sileni, koju sam ljetos ubrao na Kleku napomenuti mi je 
sliedeće. 

Silena_ Bitorajska nije S. graminea_ Vis. kao što niti ova na 
Kleku. Sil. graminea Vis spada samo strogo na Dalmaciju, kako 
jeu FI. Croat. navedeno pag. 938. i F1. dalm. III. Visiani pag. 166. 

Naša Silena na Kleku i Bitoraju je S. Kitaibelii Vis. F1. dalm. 
III. pag. 167. ili S. Saxitraga_ W. K. II. pag. 167. tab. 163. 


»Caule decumbente, suffruticuloso ramoso, ramis erectis inferne 
puberalis, foliis lineari - lanceolatis linearibusve, serrulato ciliatis, 
pellucide punctatis, floribus terminalibus subsolitariis —- (passim 
tamen solitarjis) pedunculis elongatis, calycis oblongo-clavati gla- 
bri dentibus lanceolatis acutis, petalorum lamina bifida, coronae 
squamulis dentiformibus, ungve superne ciliato, capsula subexserta, 
carpophoro subaequali. Floribus albidis, subtus lividis, in sicco e 
viridi luteolis. 

pNaxifragam petraeam Kit distinit quia veram Sil. Saxifragam 
L. cum sequente (id est cum S. Kitaibelii Vis) confundit, quia ve- 
ram S. Saxifra gum. non novit. Vis fl. dalm. III. pag. 167. 

Achillen Clavennae. L. Sp. pl. Edit. HI. p. 1266. Host fi. Austr. 
IL. p. 510. Rehb. fl. exc. germ. p. 223. ect. Opisuju svi biljku ovu: 

Atchillea suffruticosa cano-sericea, foliis radicalibus caulinisque 
inferioribus oblongo-cuneatis pinnatifidis, lobis integris lobulatisve, 
basi in petiolum attenuatis integris, supremis sessilibus, caule indi- 
viso superne aphyllo, corymbo simplici; “nvolueri squamis nigro 
marginatis, corollis radii albis et capitulis cano tomentosis sparsim 
pilosulis. 

Visiani. navadja in FI. dal. II. pag. 81. ,Var. At. srgentea: fo- 
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liis caulinis oblongo-linearibus, radio subquinquefloro; — basi lig- 
nosiore, nitide argentea, foliis minus lobatis, interdum solo apice 
incisis, rarius radicalibus integerrimis, caulinis indivisis“. 

Naša hrvatska A. Clavennae na Bitoraju, Rišnjaku i Kleku 
premda se u bitnosti od ovih dvijuh gori opisanih neluči, ipak ako 
ju čovjek točnije promotri nekako u sriedini medju obodvojima stoji. 

Naša hrvatska A. Clavennae ima: caulem et folia nitido-argentea, 
basi sua est lignosior — upravo ko što i A. argentea Vis — iz 
druge strane pako: involucri squamae non nigro-marginatae — 
sed apice sunt plurimum errosae et nigro-vel fusco maculatae deor- 
sum versus badiae, pallide cinctae, capitula vero tomento denso et 
plitis longioribus, villosis obtecta. 

Razlika ova dakako na ukupnoj i značajnoj formi biline ništa 
tako rekući nemienja, niti neima povoda, da se zato posebnim 
imenom označi; koji se ipak bavi time, da opaziva pojedina ma i 
najmanja obiležja, koja se ukazuju u prielazih i promjenjah bilin- 
stva, njemu neće niti taj pojav biti sasvim ravnodušan, jer svje- 
doči kako se u obziru bilinske geographije bilje prema stanovitim 
granicam nagiblje na promjene uplivom odnošajah klimatičnih na to 
ponukano. 

Dianthus monspessulanus L. obično raste u gorskih stranah Pri- 
morja, u Kranjskoj i u Dalmaciji okolo Zadra. Dianthus  Wald- 
steinii Sternb. po exemplarih, koji su na originalnom mjestu, naime 
u Gorici kod Soče brani, neluči se u ničem od našega primor- 
skoga, nego se razlikuju ponješto od onoga, koji na Kleku i Rišnjaku 
raste. U svemu se vidi ipak, da je obima glavni typ jedan te isti, 
da je dakle i Dianthus na Kleku i u primorju monspessulanus. 

Dianthus monspessulanus LL. iz Fužine, Kapele i Like, kao i 
onaj, koji je po dru. Borbašu kod Postojne u Kranjskoj sabran, 
ima se ovako: 

»Floribus geminatis, vel ternatis, caule e radice decumbeute er- 
recto, saepius a basi ramoso; petalis digitato-partitis, angustissime 
dissectis; foliis auguste linearibus lanceolatis internodia superanti- 
bus; squamis calycis lanceolatis, herbaceis, attennuatis, calycem 


aequantibus vel paulo brevioribus, bracteis foliaceis, acuminatis 
calycem vix non excedentibu3“. 

Dianthus na Kleku — jedan, naime bielo cvatući jest : 

»Floribus solitariis, albis, rarissime geminis, petalis digitato-par- 
titis,  dissectis sed minus profunde; squamis calycis ex ovata basti 
attenuatis, aristatis, calyce plus dimidio brevioribus, foliis lanceola- 
tis internodio brevioribus ;“ 

Drugje: ,Floribus solitariis, petalis digitatis, vix dissectis; squa- 
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mis calycis lato-ovatis breve avistatis, calyce rubore sufluso; caule 
humili.. Mjestimice sam za se raste. 

Adsunt exemplaria ex Carinthia , Verlacher Alpen“ humilia, ca- 
lycis squamis brevibus“ dein ex Tyroli, Brixen et Botzen ,flori- 
bus geminatis, ternatis, fasciculatis — squamis calycis brevibus; 
caulibus elatis“. 

Forma proinde in Klek et Rišnjak, velut in pratis montanis et 
saxosis regionum altiorum proveniens videtur esse illa, quam Koch 
nominat D. alpicola vel ID). alpestris Horn; vel propter florem soli- 
tarium monanthus, vel ob flores multo minores: micranthus. Primum 
svadente in litteris, Borbas, secundum, Freyn. 

Medju različitimi hrastovi, koji rastu u Maximirskoj šumi, imam 
jošte dva napomenuti i točnije opisati. 

Jedan je: Quercus Cerris L. Sladun. (Q. austriaca_Willd. Q. eri- 
nita Lam), koja se doduše navadja u Fl. Cr. pag. 1049. ali samo 
za Zagorje, Slavoniju i Dalmaciju; nu dočim je ova u Maximiru 
kao na novom za floru našu stanovištu po meni pobliže opazivana 
i pregledana, držim za vriedno, da ju ponešto obširnije označim. 

»Folia polimorpha, coriacea, oblonga, sinuata, lobata, pinnatifida, 
vel pinnatisecta, lobis acutis, apiculatis rotundatisve; basi rotun- 
data vel subcordata, longe petiolata; lamina superior lucida, e sa- 
turate-viridi in badium vergens, stellulato-pilosella; inferior venoso- 
reticulata, subtomentosa, ad nervos pilosula; — folia novella pin- 
natifida, mollia, tomentosa. 

Fructus sessiles vel breve pedunculati; glans conspicua, ovata, 
apicem versus attenuata; squamae cupulae elongatae, lineari-subu- 
latae patentes, recurvae, apice contorto. 

Arbor procera, ramosissima. In luco Maximir, in collibus hine inde 
dispersa, praecipue ad viam versus Bukovec ducentem et e regione 
»tiha koliba“ Mense septembri 1876 leeta. 

Quercus sessihflora Sm. Gradun. (Q. sessilis Ehr. Q. Robur I.) 
FI. Cr. pag. 1050. 

»Folia conspicua, subcoriacea, circuitu late ovali-lanceolata, vel 
obovata, regulariter rotundato-lobata, apice triloba, sinubus latis 
divergentibus; lamina superior glabra, inferior pallida, leviter prui- 
noso-tomentella; basi inaequali, subcordata in longum petiolum in- 
fluente. 

Cupula cyathiformis  tomentosa; squamae  inferiores  quidpiam 
convexae, superiores planae, elongatae, lanceolatae, apice attenuato, 
ciliato, vel fimbriato, adpressae, limbo erroso, albo piloso. 

Fructus geminati, vel ternati, ramulo laterali pedunculi instar 
lignosi isidentes; glans minuta, apice rotundata, umbone pubescente, 
concavo, stylo validiusculo provisa“. 


Quercus pseudopeduncula ta mihi. 


In luco Maximir, in colliculis ad margines sylvularum locis apricis ; 
lecta mense Octobri 1876. praecipue in vicinia Capellae Sti. Georgi. 
RST A XLIV. 14 
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Hieracium leptocephalum Vuk. Hier. Croat. pag. 13. 20. 1894. 
FI. Croat. pag. 897. H. lept. Sehl. et Vuk. H. transylvanicum Ko- 
vics, Heuffl. H. pleiophyllum Schur.) U gori zagrebačkoj i samo- 
borskoj, zatim kod Novoga Marofa na sjevernoj strani Kalničke 
gore i na sjevernoj strani iza stare gradine u Klanjeu isti ovaj 
Hieracium raste u izobilju; redovito cvate u drugoj polovici svibnja 
do početka lipnja. 

Ovomu Hieraciu srodan našao sam drugi jedan, koji je cvao u 
mjesecu kolovozu, na mnogo viših mjestih gore zagrebačke me- 
dju redjevinami šumskimi, a iz druge strane u kolosjecih na 
viših brežuljcih nu takodjer na redjevinah, ovdje vendar već u 
mjesecu srpnju; opaziti mi je ipak, da niti na jednom, niti na dru- 
gom stanovištu nebijaše nigdje H. leptocephalum u blizini. Medju- 
tim ipak moglo bi lahko biti, da je ovaj Hieracium mješutak iz H. 
leptocephalum i H. racemosum, i barbatum Tsch. Značajne su mu 
medjutim biljege od H. leptocephalum na toliko različne, da se sa 
H. leptocephalum identificirati nikako nemože. 


Hieracium leptocephalum-aestivum. 

Anthela laxa, corymbosa, capitulis gracilibus; sqguamae pilis atro- 
virentibus flavide-glandulosis obsessae. 

Caulis subtomentosus, stellato-floccosus, uni-bifolius, foliolis minu- 
tis; superne in ramulos et pedunculos flavide-glaudulosos  solutus. 

Folia radicalia dense rosulata, ovalia, vel ovali-lanceolata, crassi- 
uscula intense glauca, deorsum profundius caeterum late-sinuato-den- 
ticulata, intense glauca in petiolum influentia; supra sparsim setoso- 
pilosa, subtus, basi atque in petiolis dense albo-lanata, ac praecipue 
foliola novella longissimis pilis niveis obsita. 

Habitat in Sylvis altiorum montium Zagrabiensium, et in collibus 
sylvaticis quoque, ubi in regione altiori mense Augusto, in decliviori 
vero mense Julio floret. Videtur hybridum ex H. barbato Tseh. et 
H. leptocephalo. Schl. et Vuk. 


Primitus per me anno 1871 observatum et tardius iterato lectum. 

U 33. knjizi Rada jugoslav. akademije g. 1867 u razpravi mojoj 
»O promjenljivosti bilinah i postanju novih vrstih* napomenuo sam 
na strani 19. medju ostalimi vrlo promjenljivimi Hieraciji takodjer 
i Hieracium Illyricum Bart. (H. politum Grisebah) i naveo mu ta- 
kodjer opis, kako ga Fries u svojoj Epicr. Hier. daje, i o staništu 
toga Hieracia kaže, da je ,in Illyria prope Fiume (Bartling ex Gri- 
sebach!) Optimum: inter Husfreid et Woltschuch in Isonzothal; 
(Holler!) 

Iz toga se razabrati može, da je Hieracium illyricum našast u 
okolicah kod potoka Soče i negdje u hrvatskom Primorju blizu 
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Rieke. Hieracium taj nisam nikada vidio, nisam ga dakle mogo niti 
poznati drugčije nego iz diagnose, kako ju Fries navadja; medju 
tim ob istini nisam podvojio, jer se mogoh zanesti na autoritet 
Bartlinga i Grisebacha, 

Tečajem medjutim ove godine dobio sam od g. Josipa Freyn-a 
— vrlo revnoga i zaslužnoga iztražitetja florae Istarske (Flora von 
Siidistrien von Josef Freyn. Wien 1877) primjeraka Hieracium 
illyricum Fries, koji je rečeni g. Freyn ubrao, kako cedulja svie- 
doči: ,Istrien am monte Maggiore; Felsen und Mauern in Mala 
Učka; 1190 m. 26. Aug. 1877“. 

Isti taj Hieracium illyricum našast je po meni tečajem ovoga 
ljeta na pećinah okolo Broda uz Kupu ležećih, i blizu Fužine ta- 
kodjer na strmih onih stienah, gdje je put kroz tako zvana , Vrata“ 
presječen; ono dakle prvobitno neizvjestno samo u Friesu nave- 
deno stanište, naime ,prope Flumen“ može se sada točnije ozna- 
čitti dodati, da Hieracium illyricum neraste samo u obljižnjih stra- 
nah morske obale, nego da se proteže i dalje u nutarnje priedjele, 
najme do Fužine i ća do Broda na Kupi. 

Budući da mi predleže sada Istarski i hrvatski exemplari, mogu 
takodjer i opis same biljke usavršiti. 

Ieracium illyricum Fries. Bartl. 

Phyllopodum, glaucum, glabrum ; 


Involuerum subnudum, depilatum ; subsquarrosum; squamis obtu- 
siusculis, margine pallidis, infimis laxis : 


Piddtenli elongati, tenues, divaricati, cano-flocosi, v. glabrescen- 
tes, sparsim pilosi; apice squamosi, quidquam inerassati : squamis 
laxis revolutis; passim gemmas floris minuti in axillis gerentes, 


Caulis sparsifolius in ramulos plurimos divisus ; 

Folia radicalia numerosa, dense rosulata, lineari- lanceolata, ensifor- 
mia, iam brevius iam longius petiolata, late dentata, petiolis plus 
minus crinitis; caulina iam a basi abrupte dimminuta, sessilia 1n- 
tegra. 

Radix incrassata; multum fibrosa. 

Hieracium illyricum, kako sam u rečenoj razpravi mojoj naslu- 
ćivao, sbilja spada na H. glaucum All. te je njemu vrlo srodan; 
tako da bi se s njim mogao lahko pomješati, kad se ne bi pazilo 
na osobiti struk razciepanoga stabla i na mnogobrojnost evjeća. 

Što se tiče Hieracium-a. Račkii mihi, koji sam god. 1876. kod 
Ličpolja blizu Javorja na gorskih livadah našao, mogu ovdje do- 
dati, da mi je i g. vitez Tommasini jedan Hieracium Račkii Vukot. 
poslao , Waldanlage von Chiadino bei Triest.* Nije dakle dvojiti, 

# 
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da taj Hieracium ne bi bio u primorju daleko razgranjen; u tome 
me potvrdjuje i ona okolnost, da sam naime iz Istre dobio ljetos 
od gorispomenutoga g. Jos. Freyna medju mnogimi istarskimi 
bilinami zajedno sa Hieraciom illyricum takodjer i drugi jedan 
kod kojega cedulja glasi: ,Hieracium adriaticum Nig. Siud-Istrien, 
Gegend von Pola bei Brioni.“ 

G. Nigeli slavno poznat Botanik, velik ljubitelj i poznavalac 
Hieraciah dobivši prije više godinah taj Hieracium iz Jadran- 
skih stranah, opisao ga je kao nov i ozvao ga imenom: H. Adri- 
aticum. Meni dosele taj H. adriaticum bijaše nepoznat pod tim 
bar imenom, nu mogao sam na prvi pogled odmah upoznati, da 
je mojemu Hieraciu Račkii tako srodan, da se od njega nemože 
odieliti; držim ga za istovetan, jer nemogu nači druge razlike, 
nego da H. adriaticum malko više i tanje stablo i manjih evieto- 
vah imade; nu tomu je sigurno uzrok tlo, koje će biti mršavije 
od onoga, gdje sam ja našao svoj H. Račkii; to su najme bujne 
livade gorske posute debrom zemljom crnicom; zato je ondje i 
svakolika trava i ino bilje mnogo jače a i taj se je dakle upitni 
Hieracium razvio na bujnije. — Po tome bi indi morao zaključiti, 
da su Hieracium Rački: i H. adriaticum synonima, te premda 
Nageli za svoju bilinu istarsku ili jadransku ima prvensto, tako 
iz druge strane meni pripada pravo za moju bilinu fužinsku. 

U XXXIX. knjizi Rada jugoslav. akademije napomenuo sam 
medju ostalimi Hieraciji takodjer i Hieracium brevifolium Tsch., 
koji nam je do sada poznat sa istranskih i tršćanskih priedjelah, 
a ja sam ga i ovdje okolo Zagreba u gornjem Tuškancu našao 
nekoliko primjerah; opis, koji sam ondje naveo stranom po diag- 
nosi Friesovoj, stranom polag mojih exemplarih, moram ponešto 
izpraviti, budući da su primjerci zagrebački različni od onih, koje 
mi učitelj Dragutin Hirc ljetos poslao iz okolice bakarske; ja dr- 
žim, da su bakarski primjerci sasvim onakovi, kakovi su morali 
biti oni originali, koji predležaše samom autoru 'Vauschu, jer su 
takodjer istoveni s onimi, koje posjedujem iz tršćankih okolicah ; 
u bitnosti se nerazlikuju od zagrebačkih primjerakah, nego su ovi 
ipak uplivom tla, podneblja i uplivom u susjedstvu rastućih Hie- 
raciah Sabaudum i racemosum ponješto promienjeni, te se čini, da 
postoje medju ovima kao prelazno udo. 

Bakarski (kao što i Tršćanski) Hieracium brevifolinm imade se 
ovako : 

Anthela subcorymbosa, v racemosa, oligocephala; involucra glo - 
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bosa, glabra, squamae interiores adpressae, saturate virentes, mar- 
gine palescentes; extimae laxae, revolutae. 

Caulis basi lignosus in ramulos florigeros divaricatos solutus, 
rigidiusculus, foliosus, aphyllopodus; interne pilis laxis scabriuscu- 
lus; ex alis superioribus ramulos quoque sparse foliosos exerens. 

Folia breviter ovata, ovali lanceolata, sessilia, dentato-apiculata, 
rigidiuseula; superiora decrescentia; omnia laete viridia, subtus ad 
nervos et in margine piloso-ciliata. 


Radix brevis, fibrosa. Legit Carolus Hirc in pratis prope urbem 
Buecari. 1877. Zagrebački se primjerci odlikuju time, što je stablo 
mnogo više, većma razgranjeno i ciela je biljka škuro zelena; 
lišće je kratko, nu šire, jajoliko, niti nije onako oštro i šiljkasto- 
zubasto, kao što se vidi na primjercih bakarskih. 


Sstlena Sehlosseri. Vuk. kojoj je dosad jedino stanište na Javorju 
blizu Fužine poznato bilo, razširena je i ponešto dalje. Staništa 
bilinah u obće interessantna su i poučna za geographiju cvjetanah 
i onda, kad se radi o biljkah, koje često i mnogobrojno rastu u 
pojedinih okružjih florističkih, kamo li pako još poučnija glede 
takovih bilinah, koje su riedke, ili kojim su samo jedina, izklju- 
čiva staništa poznata. 

Za Silenu Schlosseri znamo sada osim izvornoga mjesta: Ja- 
vorje, jošte za dva nova stanovišta. Jedno je našao tečajem god. 
1871. G. Dean šumarski pristav u Fužini na ,Benkovoj dragi“. 
Ova leži od Javorja prema istoku po prili p6ć drugu do dvie ure 
daleko; livada gorska je i tamo, a Silene imade ondje više, nu niti 
iz daleka u onom množtvu, u kojem se nalazi na Javorju. 

Drugo, ili dotično treće stanovište našao sam ljetos ja sam na 
Rišnjaku; u priedjelu onom, koji se Smrikovac zove, gdje odprije 
kuća lugarska bijaše, imade mala jedna čistina travom obrašćena, 
medju kojom je cvalo četiri do pet samo komadah Silene Schlosseri ; 
drugdje nigdje na cielom putu nenadjoh joj traga. 

Kako da je došlo ono nekoliko primjerakah ove Silene na tako 
odaljeno i zabitno mjesto, kao što je onaj divlji šumski i visoko 
ležeći priedjel ? 

Daljina od Javorja do Rišnjaka, ako se pomisli ravna linija, 
najmanje će biti pet do šest urah; a zemljišne zaprieke su tolike, 
da se nikako nemože pomisliti, da bi se ta Silena onamo putem 
naravskim preselila bila, nego je svakako umjetno onamo done- 
šena; ljudi koji su lugara u šumskih poslovih češće polazivali i 
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to na kolih, ii koji su drva od ondje vozili, jamačno su sa sienom 
dovezli i osušene zrele Silene te se je sjeme ondje razteplo i pro- 
niklo; ljudi ovi bijahu ili iz sela Liča, koje blizu Javorja leži, ili 
iz priedjelah Mrzlovodičkih, te bi onda morala Silena Sehlossera i 
na tamošnjih livadah rasti na mjestu, za koje se nezna. 

Još bi interassantno bilo izkusiti, hoće li se ta Silena na Riš- 
njaku razploditi, ili su ono nekoliko komadah samo ostanci zadnji, 
koji će doskora sasvim izčeznuti ? 

Medju Doronicum navadja se u flori hrvatskoj kao promjenak 
Doronicum-a Pardalianches L. D. Mathioli Tsch. nu krivo. 

Doronicum ovaj tobožnji Mathioli Tsch. nije sa sigurnošću kon- 
statovan, nego je ona vrlo liepa i odlična bilina, koja u svih šu- 
mah hrvatskih počam od brežuljakah nižjih sve do viših briego- 
vah zagrebačkih, samoborskih i žumberačkih u obilju raste: Doro- 
nicum  Austriacum Jacq. Doronicum ovaj dosad krivo smatran u 
Floru hrvatsku nije uvršćen, onako, kako valja, zato taj nedosta- 
tak izpunjujem i dajem ovdje opis ove biline. 

Anthela bi, tricephala, pedunculi elongati, glanduloso  pilosi; 
sqduamae anthodii lanceolatae attenuatae, pilosae; flos speciosus. 


Caulis altus, strictus, fistulosus, sulcatus, pilosus, superne bi, 
trifarie divisus. 


Folia radicalia desunt, infima rotundata, reniformia, longe petio- 
lata, basi lata in petiolum influentia; subsequa majora late ovalia, 
apice rotundata, vel obtusa, leviter serrata, vel late crenata, vel 
subintegra, cordata, petiolis alatis  basim amplexicaulem versus 
eximie dilatatis; caulina media late lanceolata, subintegra vel lo- 
bulato-crenata apicem versus attenuata, basi cordata, petiolis alatis, 
basi dilatatis caulem auriculate ambientibus insidentia; suprema 
augustiora, lanceolata, acuminata, subintegra, crenulata, vel sinuato- 
denticulata, cordata, amplexicaulia. 


Radix praemorsa, astolona. Habitat in  collibus sylvaticis, in 
montes altiores adscendens; circa Križevci, Zagreb, Samobor, 
Žumberak, Petrinja. 


U jeseni sam dobrotom g. viteza Tommasina iz Trsta dobio dva 
primjerka jedne Astrantie, koju je g. prof. trsčanski Adolfo Sto- 
šić ubrao u Lici na Velebitu; nu budući su ti primjerci bili ne- 
podpuni, to se g. Tommasini nemogaše izrično izraziti, jeli je A. 
major Lili A. Carniolica . Wulf, ili možebiti nov kakav oblik, reče 
ipak u svom pismu, da bi naklon bio misliti, da je od obadvijuh 
različna i pita me ujedno: što mislim ? — Pregledav obliže mje- 
dju Astrantiami nisam se mogo odvažiti na ništa, jer je težko na 
temelju oštećenih i nepodpunih exemplarah izreći sud. Kašnje je g. 
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Tommasini ne metnuv stvar s uma, poslao mi opet nešto bolji ek- 
semplar i jednu vrlo liepu sliku iste Astrantie po g. Stošiću na 
Velebitu našaste, i preporučio mi, da ju razgledam i s drugimi hr- 
vatskimi i kranjskimi Astrantiami uzporedim. 

Ja sam usljed toga dublje uvirio u moj herbar i pregledao sve 
Astrantie, koje imam a naročito i one, koje sam kupio na Ivan- 
čici, na Kleku i okolo Broda na Kupi. Osvjedočio sam se, da su 
Astrantie brodske s onimi na Klekui na Velebitu sabranimi posve 
istovetne, uvidio sam i to, da ove Astrantie iz Broda, Kleka i Ve- 
lebita nisu jednake s onom iz Ivančice, koja je prava A. major 
L. Što se Astrantie brodske tiče, budući da je na medji Kranjske 
po meni 10. srpnja ubrana, mogoh pomisliti iz početka, da je do- 
ista prava A. Carpniolica_ Wulf. nu razmotriv ju potanje, uvidio sam, 
da to nije. 

Kad čovjek sravna A. major Li. A. Carniolica Wulf. A. minor 
L.i A. alpina F. Schultz, u obće još nekoliko drugih, kojih poznamo, 
to se može reći, da su sve nekako skopčane medjusobnimi prelazi, 
koji u glavnom izlaze na jedan typ; nu baš u toj okolnosti leži 
razlog, da je vriedno paziti na sva medjutonja uda, koja se nalaze 
unutar ovoga obćega okruga, i to tim većma kad su takova me- 
djutonja uda razprostrta u većih granicah. Tako vidimo da A. major 
ima svoje stanovište u sjevernih stranah; na visokih gora takodjer 
i na jugu. A Carniolica je ograničena na planine Kranjske, Ko- 
ruške i Štajerske; A. alpina F. Schultz na visoke planine Bavar- 
ske, Tirolske, Štajerske itd. A. helleborifolia Salisb. na Kavkaz, 
na Armeniu itd., a ova napokon naša hrvatska na planine primor- 
ske i velebitske. 

Ako želimo razpoznati naročito A. major L. A. Carniolica_ Wulf. 
i onu našu Astrantiu hrvatsku, onda nam nesmje pred očima leb- 
diti pojam vrsti, kako se je dosad često držao, t. j. vrst ograničena 
na stanovite karaktere, a sve drugo, što se od ovih karakterah ma- 
nje ili više odaljuje, sabrati pod imenom promjenakah na koje se 
nebi bilo niti vriedno obzirati; ima čestoputa razlikah, koje kad se 
opišu, nam se čine malenimi, pa ipak kad biljku gledamo, vidimo 
u njoj razliku. Mogu dakle karakteri oni isti biti, ana sve to raz- 
mjerje u velečini, položaj raznih čestih bilinskih predstavlja u cie- 
losti drugi oblik. Uzev u obzir ove okolnnosti, koje je i g. Tom- 
masini opazio i uvažio opisat ću ponajprije iz ono 20 exemplarah tč 
hrvatske Astrantie najsavršenije primjerke i opravdati nazor g. vit. 
Tommasini, koji ovu Astrantiu nazivlje imenom: Astrantia Croatica. 
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» Astrantia_ Croatica Tommas, in litteris 1817. | 

Rhizoma subhorizontale, articulatum, dense ac longe fibrosum. 

Caulis teres, striatus, glaber, pedalis aut bipedalis, paucifolius, 
inelinatus vel superne flexuosus. 

Folia radicalia plura, longe petiolata, quinquepartita, segmentis 
profundis viz non basim attingentibus, ovali-lanceolatis, ovali - ro- 
tundatis vel cuneatis, apice haud acutis, quandoque incisis; dup- 
plicato-serratis, serraturis mucronulato-ciliatis ; caulinum inferius ra- 
dicalia mox insequens trifidum; medium quinquepartitum, supremum 
denique trifidum vaginae petiolari insidens; omnia obscure viridia, 
subtus pallidiora, crassiuscule venosa et reticulata ; folia cymae terna, 
integra lanceolata, striata, apice solum serraturis binis, ternisve se- 
toso-mucronulatis, ad basim in margine cartilagineis. 

Cyma depauperata; umbella primaria longe pedunculata; latera- 
libus brevioribus corymbose confertis; involucri foliola lanceolata, 
setosa, flores aequantia_ demum triente superantia, apice et nervis 
virescentia, albida vel pallide flavescentia, vel interdum purpurascen- 
tia, basi et infundo umbellae ceriseo colorata; pedicelli florum elon- 
gati, quandoque una cum antheris purpurei, foliola calycis lanceolata, 
attenuata in setulam protracta, basi obscurjus virentia, pilosiuscula ; 
fructus fusiformis, costae utriculi verrucis imbricato - papillossis viz 
adpressis obtectae. 

Tota planta caeterum glaberrima. 

Habitat in sylvis montanis, saxosis Croatiae meridionalis ac ma- 
ritimae, velut circa Brod ad Colapim, in Čabar, Delnice, Bitoraj, 
in monte Klek, in alpibusve Velebit; floret Julio, Augusto. 

Differt ab A. majore IL. statura graciliore; Caule nimirum hu- 
miliore, inclinato vel superne flexuoso ; inftorescentia simpliciore um- 
bellulis minor ibus, involucelli foliolis pallidis vel pupurascentibus 
fundo ac pedicellis ceriseo-rubris; —— forma foliorum ; segmenti 
quippe evidenter profundioribus, magis ovali- lanceolatis — neque 
ut in A. majore longius lanceolatis ac in acumen exenutibus. 

Ab A. carniolica. Wulf. autem: profundiore partitione foliorum, 
quae in A. Carniolica polmato tri- semipartita — aut interdum 
quinque sed minus profunde semipartita sunt, foliis quoque caulinis, 
quae in A. Carniolica trifida in A. vero Croatica ordinarie quinque 
partita sunt; differt cyma depaupnrata, quae in A. Carniolica semel 
vel iterato composita est, — involucellis tandem et floribus majo- 
ribus, qui in A. Carn. multo graciliores et constanter_minores ex- 
stant; caeterum tota planta etiam luxurians constanter depauperata et 
pauciflora persistit. In A. majore vergunt foliola in rubedinem et 
antherae sunt rubrae, sed in A. Croatica etiam centrum et pedi- 
celli radiorum instar provenientes erubescuut. 

Ex his sine dubio concludere licebit, Astrantiam Croaticam cen- 
trali formae typicae, A. videlicet majori LL. correlatam esse codem 
modo prout correlatae sunt: 

a) A. alpestris Kotschy (A. carniolica Baumg. non Wulf; A. in- 
volucrata Andrae non Koch). 
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b) A. grandifiora Tausch (A. intermedia D. C. 

A. Biebersteinii Trautw). 
c) A. tridentata Griseb. (A, intermedia M. B. 

A. trifida Hoffm. A. Caucasica Sprengl. 

A. elatior_ Friwaldsky). 
d) A carinthiaca Hoppe (A. involucrata Koch, A. Caucasica Tenore). 

Una adhue est forma Astrantiae, quam sub nomine A. Majoris 
L. in herbario meo possideo per Ladislaum Vigner meritissimum 
florae. Marmarosiensis investigatorem lecta, eandem etiam clarissi- 
mus Dionysius Stur in suo opusculo ,Beitrige zu einer Monographie 
des Genus Astrantia, Wien 1860“ commemorat; hanc ad Astr. 
majoris Li. varietatam  montanam  referunt; Dion. Stur et clar. 
Kerner eandem in Transsylvania quoque lectam foliis et involueris 
cum Astr. Carniolica Wulf dicunt convenire, inflorescentia attamen 
diversam esse. Marmarosiensis ecquidem haec Astrantia mihi cedit 
argumento, Astrantiam nostram Croaticam, quae cum Marmarošiensi 
analogiam praebet, locum habere in serie reliquarum formarum 
habitu svo a principali typo diserepantium, omnes etinim hae mo- 
dificationes designatis inter certos limites notis variant, pro ratione 
stationis, climatis et jnfluxus, qui exinde resultat. 


Dum igitur A. Croatica Tommas. recessum ab A. Majore L. ex- 
hibet, accedit alia in parte ad A. Carniolicam Wulf et vicina eva- 
dit loco quoque natali, prouti vicinum est regnum Croatiae ducatui 
Carnioliae. 


Tečajem ovo nekoliko godinah nastojao sam popuniti floru našu, 
te sam više našao što sasvim novih bilinah, što pako onakovih, koje 
su dosad dvojbene ili netočno opisane ili pako  krivimi imeni 
označene bile; kao što sam dakle biline takove kroz više godina 
našao i u različitih raspravah publicirao, tako želim sada podatke 
ove u različnih svezcih Rada jug. akad. sadržane za laglji pregled 
i laglju uporabu u jedno sastaviti i kao Supplementum ad Floram 
croaticam ovdje dodati. 


Fam Papillionaceae D. C. 


Anthyllis erythrosepala. Vuk. (Ant. tricolor. Vuk.) Rad jugosl. 
akad. 1816. In pratis saxosis Littoralis Croat. Ad_FI. Croat. pag. 
23. post Ant. Dillenii Schult. 


Fam. Ranunculaceae Juss. 


Ranunculus hybridus Bir. (R. Pthora Cranz.) Rad jugosl. akad. 
1871. In rupibus montis Bitoraj. Ad fl. Cr. p. 163. post. H. scu- 
tatus W. K. 


Fam. Violarieae D.C. 
Viola variegata Vuk. Rad jug. akad. 18172. i razprava predle- 


žeća. In herbidis ad vineas et frutices; Zagrab et Sused. Ad FI. 
Cr. pag. 285 post V. Svavis M. B. 
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Viola alba-striata Vuk. Rad jug. ak. 1872. i razpr. predlež. Ad. 
margines viarum inter frutices in Šestine et Sused. Ad FI. Cr. p. 
286 post V.. alba Bess. 

Viola scotophylla Jord. albiflora. Fl. Croat. pag. 285. na mjesto 
V. alba Besser. Rad jug. akad. 1817. 


Fam. Steneae D. C. 


Dianthus monspessulanus Li. forma alpina in Klek et Rišnjak ; 
razpr. predlež. Ad FI. Cr. pag. 320 post D. monspessulaunus I. 
Silene Schlosseri Vuk. Rad jug. ak. 1876. In pratis montanis Ja- 
vorje prope_ Fužine. Ad FI. Croat. pag. 332 post S. Pseudo-Oti- 
tes. Bess. 

Fam. Umbelliferae Juss. 


Astrantia Croatica 'Tommas. in litteris 1877. Rad jug. ak. Ad 
FI. Croat. p. 453 post A. majorem I. 

Anthriseus rivularis Doll. In monte Bitoraj. Rad jug. ak. 1817. 
Ad FI. Cr. pag. 496 post Anth. Sylvestris Hoffim. 


Fam. Labiatae. Juss. 


Salvia grandiflora Vuk. Razpr. predlež. In saxosis, fruticosis ad 
Kostel in valle Medvena draga. Ad FI. Cr. pag. 549. post Salv. 
pratensis. 

Fam: Compositae Adans. 


Centaurea stenolepis Kern. Razpr. predlež. In collibus sylvati- 
cis Tuškanec prope Zegrab. Ad FI. Cr. pag. 155. post ,Cent. 
phrygia L“. 

Var. Cent. stenolep. incanescens. Razpr. predlež. Cum  pirori lo- 
cis apricis, siccis. 

Carduus cirsiformis Vuk. Rad. jug. ak. 1877. In monte Oštre 
Rude-Samobor. Ad. FI. Cr. pag. 16%. post ,Card, alpestris W. K“. 

Erigeron acris-flexuosus Vuk Var. Rad jug. akad. 1877. In pra- 
tis montanis versus Javorje prope Fužine. Ad FI. Cr. 889. post 
»Erigacris “. 

Doronicum Austriacum Jacqg. Predlež. razprava In collibus syl- 
vaticis et montibus. 1877. Ad FI. Cr. p. 816. 

Crepis poliocephala Vuk. Rad jug. ak. 1872. In pratis circa Za- 
grab. Ad FI. Cr. pag. 882. post Cr. pag. 890. post ,Hier. bifur- 
cum“ M. B. 

Hieracium praealto-bifurecum. Rad jug. ak. 1876. In graminosis ad 
margines viarum; in collibus herbidis ad Rude-Samobor. Ad FI. 
Cr. 893. post Hier. eroaltum Koch. 

Hieracium leptocephalum Sehl. et Vuk. aestivum. Razpr. predlež. 
In. montibus Zagrabiensibus. Ad FI]. Cr. pag. 897. post. Hierac. 
leptocephalum Schl. et Vuk. 

Hieracium  glabratum Hppe. Rad jug. ak. 1817. Ad FI. Cr. p. 
901. Corrigendum etiam in montibus Bitoraj et Risnjak“. 

Hieracium illyricum Fr. predl. razprava. U Primorju hrv. i kod 
Broda na Kupi. 1877. Ad FI. Cr. pag. 902. post H. glaucum All. 
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Fam. Cupuliferae Rich. 


Quercus sessililora Sm. Var. ovalifolia. Vuk. Rad jug. akad. 
18173. Promiscue cum specie. 

Quercus sessiliflora Sm. Var. Columbaria Vuk Golubnjak. Rad 
jug. akad. 1873. In Sylva Garić prope Osek infra montes Kalni- 
keuses. Legit Ettinger. 

Quercus sessiliflora Sm. Var. sphaerocarpa Vuk. Kestenjar. Rad. 
jug. akad. 1873. In Sylva Brestovica. Legit Ettinger. 

Quercus condensata Schur. Oest. bot. Wehbl. 1857. p. 18. (Q. 
conglomerata Schur. Šert. flor. transvylo). Rad jug. ak. 1873. In 
sylva Brestovica; legit Etting. 

Gradun pozni. Rad jug. akad. 1873. In Sylva Pandurica; leg. 
Etting. 

Qian sessiliflora Sm. Var. macrocarpa Vuk. Gradun veliki. 
Rad jug. akad. 1813. In sylva Pandurica ; leg. Etting. 

Ad FI. Cr. p. 1050 post ,Q. sessiliflora Sm.“ 

Quercus palmata Vuk. Medunac prstasti. Rad jug. ak. 18173. In 
Silva Gradec prope Apatovac; leg. Etting. 

Quercus pinnatifida Vuk. Medunac perušasti. Rad jugosl. akad. 
1813. In sylva Gradec prope Apatovec: leg. Etting. 

Quercus oxycarpa Vuk. Medunac šiljasti. Rad jug. akad. 1873. 
In Sylva Gradec propre Apatovec; leg. Etting. 

Quercus crispula. Vuk. Medunac kudrasti. Rad jug. akad. 1873. 
In sylva Gradec prope Apatovac; leg. Ettin. 

Quercus crispula Var. carduifolia Vuk. Medunac stričakasti. Rad, 
jug. ahad. 1873. In Sylva Gradec intra Apatovac et Osek; leg. 
Etting. 

Quercus pubescens Willd. Var. scariosa Vuk. Medunac šušnjavi. 
Rad jug. ak. 18173. In Sylva Gradec prope Apatovac; leg. Etting. 

Ad FI. Cr. pag. 1049. post ,Q. pubescens Willd“. 

Quercus pedunculata Ehrh. Var. Ettingeri Vuk, Lužnjak Ettin- 
gerov. Rad jug. akad. 18173. In Sylva Bolč; leg. Etting. 

Q. pseudopeduncula Vuk. Razpr. predlež. In Sylva Maximir. 

Quercus laciniata Vuk. Lužnjak dronjavi ili Tonac. Rad jug. 
ak. 1813. In sylva Bolč; leg. Etting. 

Quercus laciniata Vuk. Var. microlepis. Rad jug. ak. In sylva 
Bolč ; leg. Etting. 

Quercus laciniata Vuk. Var. patellulata; Rad jug. ak. 1873. In 
sylva Bolč. leg. Etting. 

(Quercus pedunculata Ehrh. Var. Stenocarpa Vuk. Rad jug. ak. 
1813. In sylva Bukvik ; leg. Etting. Maksim. leg. Vukot. 

(Qduercus pedunculata Ehrh. Var. rubescens? Vuk. Rad jug. ak. 
1813. In sylva Bolč; leg. Etting. 

Quercus pedunculata Ehrh. Var. falcata Vuk. Rad jug. ak. 1873. 
ln sylva Bolč; leg. Etting. 

Quercus pedunculata Ehrh. Var. microcarpa Vuk. (leptocarpa) 
Rad jug. ak. 1813. In sylva Velika; leg. Etting. 
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Ad FI. cro. pag. 1051. post L. pedunculata Ehrh. 
Quercus Cerris L. Razpr. predlež. In syla Maximir. Ad FI. cr. 
pag. 1049 post ,(Q. Cerris LL.“ 
Fem. Amaryllideae R. Br. 
Sternbergia lutea Ker. Ad Bukari 1871. legit Car. Hirc. Ad fl. 
cr. pag. 1064 novus locus natalis. 
Fam. Liliaceae. D.C. 


Lilium Martagon 5. Var. albiflorum Vuk. Razpr. predlež. Ad 
flor. cr. pag. 1117. post ,Lilium Martagon. L.“ 


IZVODI 14 ZAPISNIKA 
JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI, 


Sjednica filologijsko-historijskoga razreda od 9. siečnja 1878. 
Predstojnik: dr. F. Rački; članovi: dr. Gj. Daničić, dr. J. Hanel, dopis. član 
M. Valjavec 4 dr. P. Matković kao tajnik. 

Dopisujući član M. Valjavec čita razpravu ,naglas u dekli- 
naciji na suglas (6 deklinacija). Odlučeno da se štampa 
u ,Radu“. 


Sjednica matematičko-prirodoslovnoga razreda od 20. siečnja 1878. 


Predstojnik: dr. J. Schlosser; članovi razreda Lj. Vukotinović, Josip Torbar, 
S. Brusina i dr. Gjuro Pilar kano perovodja. 


ih 


Pravi član dr. Gj. Pilar predlaže da se štampa u ,Radu“ rukopis 
pok. Ž. Vukasovića: geologija trojedne kraljevine, koji 
je doduše nedovršen ostao, nu ima vriednost obilnoga materijala. 

Prima se, da se spomenuti rukopis u ,Radu“ štampa. 


IH 
Pravi član Josip Vorbar izvješćuje razred da je dopis. član Subic 
u spisih bečke akademije god. 18176. jur štampanu razpravu dao i 
u ,Radu“ štampati, čim je razprava lišena svake originalnosti. 
Predlaže da se od akademije u ime razreda piše Subicu u Grac, 
da će se odsele samo takove njegove razprave primiti, za kojih 
originalnost on jamči. Prima se. 


Sjednica filologijsko-historijskoga razreda od 23. siečnja 1878. 
Predstojnik: dr. F. Rački; članovi: dr. Gj. Daničić. M. Mesić, A. Pavić i dr. 
P. Matković kao tajmk. 

Pravi član dr. Gj. Daničić predlaže: 1) da bi razred mogao vi- 
djeti kako se izradjuje riečnik, kojega mi je redakcija predana, i 
po tome da bi mogao za vremena odlučiti, ako bi što za potrebno 
našao; 2) da bi se o tom poslu mogla i kritika čuti i sud se njezin 
za vremena upotrebiti; 3) da bi se moglo čuti i javno mišljenje i 
da bi se na to mišljenje mogla redakcija obzirati, koliko bi se god 
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moglo složiti s naukom, predlaže: da se od onoga što je već ura- 
gjeno može štampati kao rukopis za ogled najviše do 3 arka 
(u kojima bi bio i predgovor). Ovaj predlog bi od razreda prihva- 
ćen, da se štampa u 300 eksemplara. 


Sjednica matematičko-prirodoslovnoga razreda od 30. siečnja 1878. 


Predstojnik: dr. J. Sehlosser; članovi razreda: J. Torbar, Lj. Vukotinović # dr. 
Gj. Pilar; drugih razreda: dr. F. Rački, M. Mesić i dr. P. Matković kao tajnik. 

Pravi član dr. Gj. Pilar čita. 1) razpravu: o razprostra- 
njenju ugljevne tvorbe u glinskom Pokupju; 2) iz- 
vještaj o sastanku geologijskoga družtva u Beču, dr- 


žana 21. i 29. rujna 18178. Odlučeno da se oboje štampa u 
nadu“: 


Skupna sjednica od 3lI. siečnja 1878. 

Predsjednik : dr. F. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, dr. Gj. Daničić, J. 
Torbar, Lj. Vukotinović, J. Jurković, M. Mesić, S. Ljubić, A. Pavić, dr. Gj. 
Pilar a dr. P. Matković kao tajnik. 

15 


J. Schlosser, pravi član akademije slavio je 26. siečnja 0. g. 
Eo Mlanirvlinija svojega rodjenja. Tom prigodom čestitala je 
ova akademija svojemu vriednomu članu te izjavila svoju osobitu 
radost, što je Schlosser kao član njezin od prvoga Joj postanka 
neprekidno i revno nastojao oko zadaće njezine riečju i činom, te 
znanstvena djela njezina umnožao plodovi svojega uma i pera. 


2. 


Odobrena bi odluka filologijsko - historijskoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava dop. člana M. Valjavca naglas u de- 
klinaciji na suglas ('6 deklinacija). 


3. 


Odobrena bi odluka matematičko-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ pravoga člana dra. Gj. Pilara a) razprava o 
razprostranjenju ugljevne tvorbe u glinskom  po- 
kupju; b) izvještaj o sastanku geologijskoga družtva 
u Beču 27—29 rujna 1871. 


4. 


Prihvaća se odluka filologijsko-historijskoga razreda, da se od 
rječničke gradje, što je već uragjeno, može štampati kao rukopis 
za ogled 2 do 3 arka u 300 eksemplara u kojih bi bio i pred- 
govor. 


D. 


Odobrena bi odluka matematičko -prirodoslovnoga razreda, da se 
pokojnoga člana Živka Vukasovića Geologija Hrvatske i 
Blavonije, što ju priredio za štampu pravi član dr. Gj. Pilar, 
štampa u ,Radu“. 
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6. 


Bečko akademijsko družtvo ,Zora“ pozvalo je akademiju na 
proslavu 30godišnjega Daničićeva rada. U to ime zamolila je aka- 
demija dopis. člana dra. H. Jirečeka, da bi ju zastupao kod po- 
menute svečanosti. 


ta 


Ustanovljuje se ciena za Gundulićeva djela D fr. a za VIL kn. 
monumenata 6 for. 


Sjednica filologijsko-historijskoga razreda od 16. veljače 1878. 
Predstojnik: dr. F. Rački; članovi razreda: S. Ljubić, M. Mesić, A. Pavić, dr. 
L. Geitler i dop. član M. Valjavec; drugih razreda: dr. P. Muhić, J. Jurković, 

dr. J. Hanel a dr. P. Matković kao tajnik. 

Pravi član A. Pavić čita razpravu dvie stare hrvatske na- 
rodne pjesme. Odlučeno da se štampa u ,Radu“. 


Sjednica filologijsko-historijskoga razreda od 27. veljače 1878. 
Predstojnik: dr. F. Rački; članovi vazreda: S. Ljubić, M. Mesić, dr. Gj. Da- 
ničić, A. Pavić; drugih razreda: dr. P. Mulić, J. Jurković, dr. J. Hanel a dr. 

P. Matković kao tajnik. 

Dop. član Ivan Tkalčić čita razpravu ,O vitežkom božjačkom 

redu u Hrvatskoj“. Odlučeno da se štampa u ,Radu“. 


Skupna sjednica od I. ožujka 1878. 

Predsjednik: dr. F. Rački; pravi članovi: dr. J. Schlosser, dr. P. Muhić, S. 
Ljubić, dr. Gj. Daničić, M. Mesić, Lj. Vukotinović, J. Jurković, dr. J. Hanel, 
A. Pavić i dr. P. Matković kao tajnik. 

1 


Odobrena bi odluka filologijsko - historijskoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pravoga člana Armina Pavića dvie 
stare hrvatske narodne pjesme. 

2. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ raz- 

prava dopis. člana I. Tkalčića o vitežkom božjačkom redu 


u Hrvatskoj. 
3. 


Uzimlje se na znanje, da je zemaljska vlada potvrdila račune o 
narodnom domu za god. 1817. 


4. 
Ustanovljuje se ciena za 1. svezak faune kornjaša 3 for. po 
eksemplaru. 
D. 


Molbi knjižara Hartmana, kojom moli, da bi mu akademija do- 
zvolila svojoj firmi dodati naslov ,akademijske knjižare“, dozvo- 
ljava mu akademija zamoljeni naslov za vrieme dok bude razpro- 
davao akademijske knjige. 
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6. 

Molbi gosp. Cermaka, koj moli preko preuzv. g. pokrovitelja, 
da bi akademija dozvolila sliku ,ranjeni Crnogorac“ izložiti na 
svjetskoj izložbi u Parizu, zadovoljava se, pošto će se slika uz - 
odgovornost i na trožak izložitelja odpremiti u Pariz. 


Sjednica odbora za izdavanje historijskih i juridičkih spomenika 
od II. ožujka 1878. 
Predsjednik dr. Fr. Rački; članovi: S. Ljubić, M. Mesić, dr. J. Hanel, I. 
Tkalčić € dr. P. Matković kao tajnik. 

Odluka odbora da se ove godine na sviet izda: 

1. Deveta knjiga historijskih spomenika, u kojoj će biti nastavak 
listina (od g. 1409) ob odnošajih izmedju južnoga Slavenstva i 
mletačke republike, što je sakupio i za štampu priredio pravi član 
5. Ljubić. Uz to bi zaključeno, da se manje važna u formi re- 
gesta na latinskom jeziku priobće. 

2. Treća knjiga juridičkih spomenika, u koju će doći oni statuti 
i zakoni, što su pisani slavenskim jezikom; na ime a) zakon vi- 
nodolski, b) statut otoka Krka, c) zakon cara Stjepana Dušana i 
d) zakon poljički. Svim ovim zakonom ima se pridodati latinski 
prievod. Prvoga će prirediti za štampu pravi član dr. Fr. Rački, 
a potonja dva pravi član dr. J. Hanel. 


Sjednica matem.-prirodosl. razreda od 16. ožujka 1878. 
Predstojnik: Dr. I. Slosser, članovi vazređa: I. Torbar, Lj. Vukotinović, dr. 
Gj. Pilar; drugih vazreda: dr. Fr. Račhi, dr. Gj. Daničić, dr. J. Hanel i dr 

P. Matković kao tajnik. 
Pravi član Lj. Vukotinović čita razpravu fauna leptira u oko- 
lici zagrebačkoj. Odlučeno da se štampa u ,Radu“. 


Sjednica filologijsko-historijskoga razreda od 27. ožujka 1878. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: dr. Gj. Daničić, M. Mesić, A. 
Pavić, dop. član 1. Tkalčić, drugih razreda: dr. J. Hanel, a dr. P. Matković 

kao tajnik. 

Čitaju se članci dopis. člana St. Novakovića: a) hronografa tro- 
jadika iz XV. vieka o Srbih i Bugarih; za tim b) apokrifno pro- 
toevangjelje Jakovljevo po rukopisu XV. vieka; napokon e) Afro- 
ditijana Persijanca priča po šišatovačkom rukopisu. Odlučeno da se 
štampa u ,Starinah“. 


Skupna sjednica od |. travnja 1878. | 
Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, dr. B. Šulek, A. Veber, 
Ljud. Vukotinović, J. Jurković, dr. Gj. Daničić, dr. J. Hanel, Sp. Brusina, A. 
Pwić, dr. Gj. Pilar i dr. P. Matković kao tajnik. 
1; 


Odobrena bi odluka matematičko-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pravoga člana Lj. Vukotinovića: fauna 
leptira a okolici zagrebačkoj. 
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Prihvaća se odluka filologijsko-historijskoga razreda, da se štam- 
paju u ,Starinah“ članci dop. člana St. Novakovića a) hronografa 
trojadika iz XV. vieka o Srbih i Bugarih; b) apokrifno protoevan- 
gjelje Jakovljevo po rukopisu XV. vieka; e) Afroditijana Persi- 
janca priča o rodjenju Hristovu; d) apokrifna priča o Jovu; e) 
bilježka o ijednom srpsko-slovenskom zborniku. 


3. 

Odobrava se odluka odbora za izdavanje historijskih i juridičkih 
spomenika; na ime da se ove godine na sviet izda: a) IX. kn. hi- 
storijskih spomenika; b) III. kn. juridičkih spomenika, u koju će 
doći oni statuti i zakoni, što su pisani slavenskim jezikom, na ime 
zakon vinodolski, statut otoka Krka, zakon cara Stjepana Dušana 
i zakon poljički. 

4. 

Knjižar L. Hartman zahvaljuje za podieljeni mu naslov, ali ga 
nemože rabiti, pošto je stegnut samo na vrieme, dok bude razpro- 
davao akademijske knjige. 


- 


J. 


Ponuda Kanitza, profesora u Kološvaru, da bi mu se slao , Rad“ 
u zamjenu za njegov botanički časopis, neprihvaća se, pošto ,Rad“ 
svojim obsegom i cienom daleko nadmašuje pomenuti časopis. 


6. 


Ustanovljuje se ciena za II. kn. juridičkih spomenika, t. j. za 
spljetski statut s 3 for. po eksemplaru. 


Skupna sjednica od 5. travnja 1878. 

Predsjednik : dv. Fr. Rački; pravi članovi: A. Veber, dr. Gj. Damičić, M. Mesič, 
Lj. Vukotinović, S. Ljubić, J. Jurković, dr. J. Hanel, A. Pavić, dr. Gj. Pilar, 
dr. L. Geitler t dr. P. Matković kao tajnik, 

Predmetom ove skupne sjednice bi odpis visokoga kr. vladnoga 
odjela za bogoštovje i nastavu od 23. ožujka 0. g. br. 092, na 
podneske akademije od 22. kolovoza i Đ. rujna 1817 br. 241 i 
249 o gradjenju akademijske kuće, u kojem se tvrdi; a) da aka- 
demija nije osoba sposobna za sklapanje ugovora tićućega se gradnje ; 
b) da nije vlastna upotrebiti dohodke svoje zaklade za gradnju 
kuće. Ujedno se akademija pozivlje, da na čisto izvede pitanje o 
gradjevnom fondu. 

Pošto je predsjednik po zaključku sjednice gradjevnoga odbora 
od 28. ožujka o. g. napisao odgovor na rečeni odpis kr. zemaljske 
vlade, pročitan bi najprije taj odpis, pa i predsjednikov obširan 
odgovor. Iza toga zametne se podulja razprava o pomenutom od- 
pisu i odgovoru te bi napokon zaključeno : 

1) Da akademija u predstavci odgovori visokoj kr. zemaljskoj 
vladi i ispravi krivo shvaćanje njezino toli glede pravne sposobnosti 
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njezine za sklapanje ugovora, koli glede uporabe njezine zaklade 
u okviru akademijskih pravila. 

2) Da je visoka vlada, ako se neuzda u gradjevno poduzeće 
akademije, vlastna radi prinosa zemaljskoga od 80.000 for. zaiskati, 
da se pravo služnosti stana za arheologijski odjel muzeja, odnosno 
pravo založno ove služnosti već sada uknjiži na zemljište i na 
gradećoj se kući u korist muzejalne zaklade. 


3) Da se u pogledu gradjevnoga fonda odpiše da ga akademija 
misli popuniti; a) dobrovoljnimi prilozi, te se nada, da će taj izvor, 
iz kojega su postali naši prosvjetni zavodi priticati obilnije kada 
sgrada pod krov dodje. b) Lutrijom, u koju svrhu obratit će se 
odmah na zagrebačko družtvo, sastavljeno za promicanje umjet- 
nosti u Hrvatskoj i Slavoniji, koje je godine 18174 dobilo do- 
zvolu, da si lutrijom izdajući 200.000 srećaka po ĐO nvč. namakne 
potrebita sredstva. Pokrovitelj pako pismom na predsjednika ustu- 
pio je za zgoditke 19 svojih slika u vriednosti od 20—25.000 for. 
a i drugi su obećali svoje sudjelovanje. Sto se prinesci i lutrijom 
nebi namaklo pribavila bi akademija c) zajmom na petinu svojega 
godišnjega prihoda, koja se inače po čl. 19. pravila glavnici prido- 
daje. Za dozvolu obratit će se akademija na zakonite faktore. Osim 
toga mogla bi se za odplatu zajma upotriebiti ona diferencija, koja 
se kod izžrebanja akademijskih vrednostnih papira postiže, kao što 
je to već jednom na ime kod izplačivanja ugovorene svote za Ku- 
kuljevićevu knjižnicu, privoljom vlade učinjeno. Ovim putem nada 
se akademija postupice dobiti ostatak gradjevnoga troška; a uz to 
će nastojati, da se ne samo proračun neprekorači, nego da se te- 
čajem gradnje što više prištedi. 


Skupna sjednica od 3. svibnja 1878. 
Predsjednik : dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, S. Ljubić, J. Torbar, 
dr. Gj. Daničić, M. Mesić, Lj. Vukotinović, dr. J. Hanel, A. Pavić, dr. Gj. 
Pilar i dr. P. Matković kao tajnik. 


ija 


Citan bi dopis visoke kr. zemaljske vlade odjela za bogoštovje 
i nastavu od 29. travnja o. g. 2371 na predstavku ove akademije 
od 6. travnja 0. g. br. 67. Za tim bi čitan zapisnik sjednice gradjev- 
noga odbora od 2. svibnja o. g. koj glasi ovako: ,predsjednik pri- 
javi, da je on i dr. Hanel pozvan bio u bansku konferenciju od 
26. travnja 0. g., u kojoj imala se poravnati razmirica, koja je o 
gradnji sgrade za akademiju, galeriju i arheologijski odjel nar. ze- 
maljskoga muzeja nastala izmedju nje i kr. zemaljske vlade i koja 
se je uslied dopisa kr. vladnoga odjela za bogoštovje i nastavu od 
23. ožujka o. g. br. 992 pooštrila Uslied onoga dogovora stigao 
je na akademiju dopis kr. vladnoga odjela za bogoštovje i nastavu 
od 29. travnja o. g. br. 2371, koj je odbor uzeo u pretres, te pred- 
laže slavnoj akademiji sliedeće: 1) Pošto kr. vladin dopis ne osvrće 
se na prvi dio akademijskoga dopisa od 6. travnja 0. g br. 67 u 
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kojem je ona izpravila krivo shvaćanje predjašnjega vladinoga do- 
pisa od 23. ožujka glede pravne sposobnosti akademije u sklapanju 
ugovora i glede utjecanja vlade u upravu akademijske zaklade, te 
se zato može predmnievati, da kr. zemaljska vlada odustaje od 
predjašnjih nazora svojih i mučke priznaje pravni u tom pitanju 
položaj akademije: to odbor predlaže, da 1 akademija uz priuzdržaj 
svoga pravnoga stanovišta ne zamiće više u svom odgovoru na 
pomenuti noviji vladin dopis toga pitanja. 2) Odbor predlaže na- 
dalje, da se točke 1, 213 vladina dopisa uzmu na znanje. 3) 
Pcšto se upliv akademije u gradnju sgrade po Schmidtovoj osnovi, 
prem se on izrično priznaje, pobliže i točno ne ustanovljuje u 
točki 4. vladina dopisa, a potanja oznaka toga upliva, koj je ne 
samo po sebi opravdan, jer akademija uz zemljište daje do polo- 
vine gradjevnoga fonda, nego i potrebit, da se gradjevna osnova 
sviestno izvede, jest neobhodno nuždna i zato, da akademija zado- 
bije potrebito jamstvo u tom poslu i da se odkloni sukob s organi 
kr. zemaljske vlade: to predlaže odbor, da akademija zaključi, da 
se od kr. zemaljske vlade zahtieva, da uz gradjevni organ, koj će 
ona postaviti za rukovodjenje sgrade, priznaje prema analogiji kod 
uprave akademijske zaklade po čl. 19. pravila poseban od akade- 
mije izabrani odbor, koj se u tehničkih pitanjih može dati tehnič- 
kim vještakom zastupati, kao onomu vladinomu ravan organu. 
Akademijski odbor ustanoviti će sporazumno s vladinim gradjev- 
nim organom, kojim načinom da oba ova zastupnika dvaju gradi- 
laca, akademije na ime i muzealne zaklade, odnosno kr. zemaljske 
vlade, dogovorno u gradnju utiču. 4) Neka se gradjevni operat 
arhitekta Schmidta i osnove ugovora s poduzetnici pošalju kr. ze- 
maljskoj vladi uz priuzdržaj u predjašnjoj točki naznačen. D) Točka 
6. vladina dopisa uzima se na znanje, a glede razpisa jeftimbe za 
tesarsko djelo uz opazku kao pod točkom 3. — 6) Na točku ( 
dopisa ima se izviestiti kr. zemaljska vlada, da je odbor za promi- 
canje umjetnosti u Hrvatskoj i Slavoniji koj je god. 1873 dobio 
bio dozvolu lutrije sa 200 000 srećaka po 50 novč. na poziv aka- 
demije jurve započeo svoju radnju, te da će i on kr, zemaljsku 
vladu o tom izviestiti“. Ove su sve točke jednoglasno prihvaćene. 


2 


Proračun akademijske zaklade za god. 1878, što ga je visoka 
kr. zemaljska vlada poslala, upućuje se na akademijski financijalni 
odbor. 

3. 

Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je zapis pokojnoga 

Paje Kolarića izplaćen za akademiju i galeriju. 


4. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je Ana udova Kotur 
iza smrti svojega sina Dučana poklonila 2000 for. za gradnju 
galerije. 

* 
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o. 
Odbor za promicanje umjetnosti odgovorio je na dopis ove aka- 
demije od 23. travnja o. g. i priobćuje zaključak svoje sjednice od 
25. travnja, da će lutriju za galeriju slika prirediti. 


6. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je Roko Bošnjak umi- 
rovljeni kotarski predstojnik zapisao akademiji 200 dukata. 


Sjednica filologijsko-hstorijskoga razreda od II. svibnja 1878. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: dr. Gj. Daničić, M. Mesić, A. 
Pavić 1 dr. P. Matković kao tajnih. 

Čitani su izvodi pravoga člana dra V. Jagića iz rukopisa XIV, 
ili XV. vieka o sriedovječnih liekovih, gatanjih i vra- 
čanjih. Odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. 


Sjednica filozofičko-juridičkoga razreda od 29. svibnja 1878. 


Predstojnik: dr. Po Mulić; članovi razreda: J. Jurković i dr. J. Hanel; 
drugih razreda: dr. Fr. Rački, dr. Gj. Daničić i dr. P. Matković kao tajnik. 


Citana bi razprava prof. Luke Zime o narodnoj metrici; 
odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 
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Prilog za povjest glasbe južno-slovjenske. 


Kulturno-historijska študija 
FR. Š. Kunača. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti dne 25. travnja 1876. 


E. Dvojnice. 


Dvojnice (u Slavoniji dvonjače, u hrv. Zagorju dvojka, u hrv. 
Primorju pako vijulica iliti vidulica) sastoji se od dvijuh cievi, 
koje su gore i dolje skopčane, te koja svaka svoj cvek i vrtline 
(Griffičcher) imade. 

Praveći dvojnice izsječe se najprije četverouglato ravan komad 
drva (javorovine, bukovine ili hrastovine) bez ogranka, a unj se 
probuše dvie cievi. Kod toga valja pohvaliti vještinu našega na- 
roda, jer često ni tokaru uza svakojako oružje ne podje za rukom, 
da cievi ravno probuši, dočim naš seljak kod toga ne ima ničega 
do svoga svrdlića (Handbohrer). Uspješno provrtivši izglade se 
s vana nešto više od dvije trećine cievi na okruglo ili uglato i 
vrtline se povrte; tada se napravi glava i pisak, a napokon se uresi 
cielo glasbalo rezbarijami. Glava je onaj dio koji siže od piska do 
cievi te čini ravnu plohu. Obje četverouglato-dugoljaste rupe na 
prednjoj strani podno piska zovu se glasnice. Oba se zaglavka u 
stražnoj strani piska tako izrežu, da dolnja ustnica sviračeva može 
udobno prileći. Lieva ciev ima tri, desna četiri vrtline. Prosto na- 
puhnuta odaje lieva ciev glas g, desna glas a; cievi su dakle u 
razmjeru sekunde. 

Kao što već primietih kod opisa svirale, da se glasovi jačim 
puhanjem u ciev mogu preinačiti, tako i ovdje. Slabo puhnuvši 
čuju se oni glasovi, koje prirodnimi nazvah; srednje puhnuvši, 
zamnije gornja kvinta, a jako, gornja oktava prirodnih glasova. 
Puhne li se sasvim slabo, onda zamnije od najvišega prirodnoga 

RIBI LANIKIVI i 
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glasa svake cievi dolnja oktava. Seljak Simo Vuković iz Bizovca 
u Slavoniji, koji mi je dvojnice raztumačio, znao bi osebujnim na- 
liegom ustnica izvesti jošte i zvrndav neki glas, koji bi neprestano 
zvučio poput berdaljke gajdine, a činilo se, kao da frt svirača za- 
jedno sviraju. 

Budući da su dvojnice, kao što 
kažu ove slike", razno velike, s toga 
im je i njihova glasovna sitnoća 
razna. Glasovna zaliha dvojnica 
pod br. I. jest ova: 


Slabo napuhnuta: 
lieva ciev: e, f, Jis, J. 


desna ciev: e, f, fiš, g, a. 


o — — 






Polujako napuhnuta : 
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lieva ciev: 1, c, cis, d. 
desna ciev: A, c, 618, d, e. 
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Jako napuhnuta : 


lieva ciev: e, f, fis, 9. 
desna ciev: e, f, fis, g, a. 





























Pridade li se još i glas dolnje 
osmice, koji zamnije, puhne li se 
sasma slabo u prazne cievi, to se 
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d, e, f, fis, g, € 


fis, g, gis, a, pa s desne glasovi: fis, g, gis, a, h. Primietiti mi je, 
da to nije ona polustupna ljestvica, koju mi kromatičnom zovemo, 
jer je svaka stupka uviek nešto veća nego naš poluglas tako, da 
je posliednji glas desne cievi veći od poluglasa a manji od cieloga 
glasa. Kod prve dvojnice stoji posliednji glas medju gis i a, a kod 
druge medju aih. Važnost ove vrlo stare ugodbe i čudnovati odno- 
šaj razmaka znati će se istom kašnje cieniti; jer sadanja akustika 


zazire više manje od takove ugodbe. 





'" Dvojnice_ broj I i II svojina su hrv. narodnoga muzeja, a potiču 
iz Sriema; osobito je druga krasno izdjelana te zvuči kao orgulje, 
pravio ju g. 1844. neki Stipan Sabljak. Broj IILi IV u mojoj su sbirci ; 
prva je iz Turopolja (u Hrvatskoj), a posljednja iz Bizovca (u Slavoniji). 
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Drugu staru ugodbu opazio sam u dvojnica, koje je presvietli 
gosp. Ivan Kukuljević u Bosni na planini Ugri od nekoga pastira 
kupio. Neizkazano čista ugodba obiju cievi ova je: (9), dis, e, fis, 
g — a. Mislim, da će čitateljem biti drago, ako ovdje ipo 
= sliku ovoga, krasno izradjenog glasbala, a presv. gosp. 

KE Kukuljeviću srdačna hvala, za njegovu dobrotu, što mi 
3 je iste dvojnice za porabu posudio. 

o Ugodba dvojnica nije uviek ova; dvojnice br. III (duge 
39 Cim.) puhnuvši slabo u nje izdaju glasove: (€), h, 
6, d, dis — e; dvojnice br. IV (duge 361/, Ctm.) izdaju 
glasove: (28) heg 6 d e8 — f. Po mojem mnienju nije 
ova ugodba prava, već takova, koja bi prilagodjena 
onim slavonskim i hrvatskim popievkam, koje nisu sta- 
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ovoj ljestvici pjevaju neke naše stare pučke i crkvene 
pjesme. 


imi 


Puhnuvši u dvojnice zamniju uviek obje cievi na jednom; samo 
ako se vrlo pomno puhne, može svaka ciev zamnieti i za se. Ovoga 
pako nečini naš narod nikad, jer hoće li da ima jednosvir, eno mu 
svirale, zveklje i frule. Sama rieč dvojnice kaže, da glasba ovoga 
glasbala ima biti dvosvir (duo), što zbilja uvjek i jest. Ove dvie 


male melodije, koje sam napisao po sviranju Sime Vukovića ovako 
su glasile: 
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Dvojnice rabe svim južnim Slovjenom tako obćenito, da se nebi 
moglo kazati, ima li ih više u Bugarskoj ili Hrvatskoj, u Bačkoj 
ili u Bosni; ima ih u svakom selu po stotero. 

Dvojnice spominje i njemački turista Julius Rodenberg, koji je 
od hrv. kupelji Topusko pošao k bosanskom mjestu Oblaj, da raz- 
vidi ondješnji sajam, praćen od petrovogorskoga krčmara Mučnjaka. 
On piše: ,Pastirče ležeći u njivnoj brazdi te čuvajući svojih ne- 
koliko koza sviraše u neku stvar, koja bi od svih stvari na svietu 
najsličnija bila cjepanici; bijaše na pol tolika, kolik i sam dječak. 
Razgledavši ju malo, osvjedočih se, da je ta stvar unutri šuplja, 
da ima ne samo jedan, već i dva piska, a toliko vrtlina da ne bi 
dostajale četiri ruke za tipkanje po njih. Ipak sviraše mladac ko- 
liko dvjema mogaše, a ta svirka bijaše takovo treptanje glasova i 
takovo titranje dosad još ne čuvenih sazvuka da mi srdce čudno 
bibaše. U kratko, to bješe prva svirala ili hrvatske pastirske dvoj- 
nice, koje čuh. Našega kočijaša Gjure ova se svirka svakako vrlo 
dojmi, jer on kao nehotice poče pjevuckati po melodiji dvojničinoj. 
Dok je dječak svirao a Gjuro pripievao, moj mi prijatelj Mučnjak 
ponjemči smisao njegova pjeva ovako: Sind zwei Biume gross 
gewachsen, schlank und hochgestreckt, an der Donau wuchs der 
eine, einer an dem Meer, wann zu einem sich verschlinget ihrer 
Wipfel Laub, dann erst werd' ich mir ein and'res Liebchen suchen 
auch. Ne mislim doista, nastavi Rodenberg, da sam hrvatskoj glasbi 
laskao, nu utisak — kako se glasbalo, piev i rieč sudaraše — bi- 
jaše vanredan; bezkrajno tugaljivo ozvanja to ovdje na ravnici 
suncem opaljenoj, sa brežuljci okolo na okolo, koji skroz bielo 
plivahu na suncu. I budući da na sreću u ovom priedjelu srebrnjaci 
još dobro zveču, to mi ne bi težko i od glasbe još više čuti. Gjuro 
dakle i pastirče stadoše odmah dalje: ,Zwei der Bliimchen in dem 
Garten bliihten, blaue Glocke und die rothe Rose. Blaue Glocke 
musste in die Ferne, blieb die Rose einsam in dem Garten. Und 
die Glocke aus der Ferne fraget: Meine Seele! Rose in der Hei- 
math, wie ist dir so einsam in dem Garten? Und die rothe Rose 
ihr entgegnet: Wenn ein Blatt Papier der Himmel wire, wenn 
des Waldes Biume Feder wiren, wenn das Weltmeer schwarze 
Tinte wire, und wenn ich drei Jahre schreiben wollte, meinen 
Sehmerz kčnnt ich dir nicht beschreiben !.“ Svirala i pregršt tur- 

* Original će po svoj prilici ovaj biti: 

Dva cvijeta u bostanu rasla: plavi zumbul i zelena kada, 

Plavi zumbul ode na Doljane, osta kada u bostanu sama, 
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skih pjeneza, što mi je prijo Mučnjak na večer poslje puta u Turke 
darova, leži na najljepšem stolu u mojoj najljepšoj sobi, te ih ču- 
dom u ruke uzimlje svaki, koji k meni dodje. Nu kad mi u nju 
puhnemo, toli eviči, da mi ni djavo neće da vjeruje, kako je ipak 
mogla komu srdce ganuti. U obće je kod glasbe i pjesničtva na- 
rodnjega, — pa to svih naroda — kao kod ovoga glasbala: ta to 
tek valja čuti na pravom mjestu !.“ 


Nešto o poviesti dvojnica. 


Takovih dvojnih svirala ili dvojnih klarineta, kao što su naše 
dvojnice, nepoznavahu Heleni. Ima doduše na starinskih rezbarijah 
takovih ljudskih oblika, koji sviraju najednom u dvije siringe ili 
salpinge *, nu ova glasbala ne bijahu u jedno spojena, te ne imahu 
zajedničke glave *. Dvojna svirala nije po tom mogla k Rimljanom 


Poručuje zumbul sa Doljana : »Dušo moja, u bostanu kado! 
Kako ti je u bostanu samoj?“ Odgovara iz bostana kada: 
pndto je nebo, da je list artije, što je gora, da su kalemovi, 
Što je more, da je crn murećep; pak da pišem tri godine dana, 
Ne bi mojih izpisala jada.“ (Iz Vukove sbirke). 


U Levitschnig&-ovoj pjesmi ,,Prennende Liebe“, jedna je kitica, koja 
svjedoči, da njemački pjesnici gdjekad posižu za slovjenskimi narod- 
nimi pjesmami: 

Wenn der Himmel ein Tintenmeer 
Und jeder Stern ein Sehreiber wiir, 
Und jeder sehriebe mit sieben Hind, 
Sie schrieben meiner Lieb' kein End'. 


! Vidi: ,Ein halber Tag unter den Tiirken“. Berliu bei R. Lesser. 

* Prispodobi sliku 8. i sliku 15. dodanu djelu: ,,Wočrterbuch der 
grieehisehem Musik“ od Fried. von Drieberg, Berlin 1835.) 

5 Ambros piše u svom djelu ,,Geseh. d. Musik“ I. 487: ,,Die Dop- 
pelfičte der Griechen war nicht das ausgebildetere, sondern das alter- 
thiimlichere, rohere Instrument, der Uebergang von dem vielrčhrigen 
Syrinx zur einfachen Flčte. Sie diente nicht etwa Doppeltčne zu blasen, 
sondern war dazu vorhanden dem Bliser ein grčsseres Tongebiet in 
tiefen und hohen Tonen zu čffnen, wenn er es nicht verstand, wie jener 
Alexandrides, tiefe und hohe Tčćne auf demselben Flčtenrohr hervor- 
zubringen. Dies folgt deutlich genug aus einer Stelle des Apulejus (Flo- 
rida 1): , primus Hyagnis in canendo manus diseapidenavit, primus 
duas tibias uno spiritu animavit, primus brevis et dextris foraminibus 
acuto tinnitu et gravi bombo concentum musicum miseuit.“ — Nur 
jene in spiiterer Zeit (!) vorkommenden Fičten, wo beide Flčten- 
rohren in demselben Holmos befestigt sind und mit demselben (?) Glottis 
angeblasen werden, miissen nothwendig zusammengetint haben“, 
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prieći od Helena. Tibia duplex tibiae pares, koju latinski pisci spo- 
minju vrlo često, slaže se podpuno sa gradjom naših dvojnica. 
Rimljani pripisivahu izum tibiae duplex Frigu Hyagniju (otcu i uči- 
telju Marsyje), te zvahu lievu ciev, koja poput lieve naših dvoj- 
nica imadjaše 3 vrtline, fibia sinistra, a desnu sa 4 vrtline tibia 
deatra. 

Neću tuj razpravljati, da li su ove dvojnice primili Rimljani od 
Slovjena ili pak obratno, ali sjegurno je to, da dvojnice rabe svim 
slovjenskim narodom, a svi Slovjeni ne bijahu u doticaju s Rim- 
ljani.  Pismenih podataka ob obstanku dvojnica u starih Slovjena 
ne ima nikakovih, nu narod sadanji i otci mu rabili su dvojnice, 
a običaji i glasbena praksa našega naroda u takovih slučajevih 
više vriedi neg ma koja knjiga. Nestašica pozitivnih viesti ob ob- 
stanku dvojnica potiče valjda odtud, što se riečju ,dvojnice“ ili 
»dvojka“ nazva ovo glasbalo tek u potlanje vrieme. U mnogih 
priedjelih naše domovine i dan danas se dvojnice zovu jošte na- 
prosto sviralom, a u Slovenaca pišćali. 

Dvojnicam će dakle ista biti poviest, koja i svirali ili zveklji, ta 
gradja pojedinih cievi dvojničinih slaže se na dlaku sa zvekljinom. 

Abbć Fortis veli u svojem putovanju k Morlakom (štampano 
god. 1792), da su u Morlakiji (Dalmaciji) osim gusala i pastirska 
frula sa više cievi, svirale i gajde vrlo obična glasbala. 'Vakovih 
svjedočanstva treba Slovjenom manje nego li ikojemu narodu, bu- 
dući da je glasbovanje slovjensko danas upravo isto, koje biiaše u 
najdrevnije doba. Bilo bi dakle svejedno, da li Fortis bio opisao 
svoje putovanje i narod u Dalmaciji sada ili pred 100 ili pred 
Đ00 godinah, ili čak još prije". Može biti, da će doba željeznica 
u zaborav baciti običaje našega naroda, nu dosada se uzdržaše još 
u svojoj drevnoj prvotnosti. 


! Do hristjanstva, kao do vremena, do kad su Slaveni s drugimi 
narodi slabo imali posla, i potrebe su njihove bile malene; domaći 
njihovi proizvodi namirivali su sve njihove potrebe. Trgovina je po 
tom bila sva u promjeni; za novce nisu znali, a zlato im je bilo kao 
i druga roba ili espap. Svirka je u Slavenah bila ista ova današnja. 
Gajde, svirale, dvojnice, frule i gusle imali su i stari Slaveni. A igre 
su u glavnome takodjer bile sve današnje. Promjene, ako kakovih ima, 
moraju biti neznatne. Kad su u boj polazili, svirali su, igrali i pjevali, 
te tako predstojeću opasnost prezirali i t. d. 

Vidi broj 16. hrv. časopisa ,,Neven“ od god. 1852. 
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F.Diple. 


U naših se rječnicih tumači diple ili dipli kao vrst duda (gajda) 
bez kripa (basa) !; nu to nije pravo, jer prvo: diple imaju bas, 
ako i ne toli krupan poput gajdinova, a drugo: ovo glasbalo neima 
mješine (Luftsack). 

Diple napravljene većinom 
od javorovine, sastoje od dviju 
cievi probušenih u jedan komad 
uglasti izradjena drva, od dva 
reda uzporednih  vrtlina, od 
obiju pisnika te od kutla ( Trich- 
ter). Br. I. priložene slike pred- 
očuje diple obična oblika, broj 
1I. njihove razložene dielove, 
broj III. rezbarije urezane u 
otražnoj strani cievi, koje bi 
možda za slovjensku ornamen- 
tiku nešto vriedile, buduć da 
uprav istih obrazacah imadu 
mnogi sagovi, koje naš narod 
pravi. 

Glasbalo dugo je 21!/, em., t. j. ciev je 13 em. a kutao 8'/, 
cm. dug. Dvoguba ciev široka je 1'/, em.; promjer kutlova ruba 
iznosi skoro OD em. 

Osim pet pari vrtlina ima na kraju cievi još tri glasnice i to, 
jedna obrh vrtlina, jedna na lievoj a jedna na desnoj strani cievi. 
Ove tri rupe rabe, da bi se diple na sitnije ili krupnije ugodile, 
pa ih kad uztreba voskom začepe, 

Glasovi diplini, oštri i sikavi, ovi su: g, a, h, c, d, e. U diple 
ne puše se u gornji kraj cievi nego u kutao, usta se ture unutar 
toliko, da obrazi sasma začepe kutao tako, da je izlaz zraka za- 





! ,Diple, dipala f. pl. nalik na gadlje, ali nema prdaljke, eine Art 
Dudelsack, utriculi musici genus. Diple su osobito po Hrvatskoj i po 
Dalmaciji.“ (Vuk.) — ,Dipli f. pl. cornamusa, piva, tibia utriculo in- 
fixa: Glas iz luga jedan začu, gdi se u gorske dipli sklada.“ (Stulli.) 

* Original gornjih slika, vrlo liep primjerak, u mojoj je sbirci; po- 
tiče iz Dalmacije iz sela Dolaza (3 sata od Sinja), a napravio ga je 
diplaš Marko Kačunić, koji mi je i raztumačio diple, te mi kazao imena 
pojedinih dielova, 
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priečen. Dipljenje vrlo je mučno, budući da valja vrlo jako puhati 
u kutao. U ostalom još je jedan način dipljenja, koj pluća toliko 
ne napreže: kutao se naime skine, te se puše samo u oba pisnika, 
koji se vide u 2. slike. 

Dipleći metne sve po jedan prst na dvije vrtline, pri čem jago- 
dice prsta i nokte vire preko vrtlina. Kažiprst i srednjak desnice 
pripada dvjema gornjima vrtlinam t. j. onima blizu kutla; palac je 
kao upor; četvrti i peti prst drži se slobodno pod cievju uz palac. 
Drugimi trimi vrtlinami ima upravljati kažiprst, srednjak i prste- 
njak lievice. Mali prst lievice ili je spružen ili mu valja da začepi 
one dvije vrtline na gornjem vršku cievi', ako se kutao odvije. 
Hoće li se da bude zvuk diplin blaži, onda se začepe sve lieve 
vrtline osim vrtlina najsitnijega glasa. Tada je zvek diplin ne samo 
sitniji, nego se dadu mnogo lakše izvoditi i brze glasovne poredi 
i melodijsko šaranje. Kažiprst desnice, koji je na najvišoj vrtlini, 
miče se neprestano, te izdaje drhtave glasove a to poput laveža 
pasjega, radi čega ovaj prst diplaši i zovu psetancem *. 

Diple, koje diplaju i djevojke i žene, rabe svim južnim Slovjenom, 
ovdje manje ondje više. Najviše se dipli u Dalmaciji i Bosni; u 
Slavoniji, Srbiji i Hrvatskoj rjedje. 

»O divojko bugjika 
Daj mi kitu pamuka, 
Da nakitim diplice, 
Da dodiplim do kuće, 
Nek me čuju kod kuće.“ 
Narodna pjesma iz Ugljana (Pavlinović). 


»Čuva ovce Niko čobanine 
S njim sporedo Jaranin-Marija, 
U Marije igle i kudilja, 
U Nikole diple i svirala.“ 
Narodna pjesma iz Ljutog-Dolca (Pavlinović). 


Kad izidje na polje Zečevo, 
On susrete stado prebielo, 
A za njime ovčar-čobanine, 
I on svira uz diple od zlata.“ 
Bosanska iz Jukićeve sbirke. 





1 Kada se dipli, onda bi se morao po tadanjem položaju dipala ovaj 
kraj nazvati dolnjim. 

2 Meni se vidi, da ovo ime imade mitologijsko značenje, t. j. da je 
sa Cerberom u nekakvom savezu, 


PRILOG ZA POVIEST GLASBE JUŽNOSLOVJENSKE. 9 


Ako je dakle Vuk kazao, da su diple najviše u Hrvatskoj u 
porabi, to je bez dvoumbe mislio na dvojnice. I dan danas malo 
tko od učenih ljudi znade razlikovati dvojnice od dipala. 

Kako nam vele narodne pjesme ne rese se diple samo pamuč- 
nom kitom, nego nekada i samim zlatom. 

Ovo kolo, koje sam ukajdio po diplanju diplaša Marka Kaču- 
nića, upoznaje čitatelja dipaljskom glasbom. 
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Nešto o poviesti dipala. 


Stari pisci južnoslovjenski, osobito dalmatinski, spominju diple 
toli često, n. p. u VIII. spievu Osmana !, u Katančićevom razgo- 


! Natječu se tri pastiri i ukazat svaki uživa, da skladnije dipli 
sviri i u sladji glas popiva. (Gundulić). — ,Odkada sam počeo pje- 
vati nuz diple popjevke, po zelenih goricah“ i t. d. (Katančić). — 
»Dipli moje koje biste drage meni u ljuvesni, jer me skladno sadru- 
žiste vazda pievat sladke piesni.“ (Ivan Bunić.) 
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voru pastirskom i t. d., da smo prisiljeni predpostaviti, da je to 
glasbalo već pred više viekova bilo u narodu vrlo razšireno. 

Rieč ,diple“ teče, kao što se čini, od helenskoga Štr)dc, nu samo 
rieč a ne glasbalo, buduć da se ne može dokazati, da je dipala u 
Helena bilo. U ostalom nam može, što je vjerovatnije, litavska 
rieč dumple (Blasebalg) dati podataka za dalnje umovanje, jer 
dumple značilo upravo glasbalo ili bar dio glasbala, dočim dir2oc 
kaže u obće na stvar koja je dvostruka. 


Stari Niemci zvahu ,dipli“ Russpfeif, koju opisuje Zamminer 
ovimi kratkimi riečmi: ,Die Russpfeitf wurde am weiteren Ende 
angeblasen“. Ime ove sviraljke kaže, da je u Njemačku došla iz 
Rusije. Kada se je to dogodilo, ne mogu kazati, nu mislim, ne prije 
od četrnaestoga vieka. Isto tako nije doznati, jesu li diple već stari 
Slovjeni poznavali ili da li su ih istom u vrieme hristjunstva iz- 
umili. Jedina staroslovjenska viest koju Miklošić u svom leksiku 
spominje, potiče od 16. vieka: guma, fistula, pl. zum, rum. Hmm, 
spomenuta u ,Vita Alaxandri Magni cod. chart. saec. XVI. serb. 
olim. A. de Mihanović.“ 


Možda će se vremenom moči više reći o poreklu dipala nego li 
danas. U ostalom spomena je vriedno, da diplaši znadu reći o 
nekakovu bogu diplam. Kakvo li mu ime, ne hijede mi nijedan 
diplaš kazati, budući da se sujetno diplaš ime ovoga boga usu- 
djuje prizvati samo u velikoj nuždi ili u početku velikih sve- 
čanosti. Po riečih Marka Kačunića vidi se na večini dipala bog 
diplanja. Na kutlu naših dipala izrezano je dugoljasto lice vrlo 
velika nosa; oči i usta označena su biserići. Ako je Kačunić 
istinu rekao, onda bi diple sizale u pogansko doba, a mitolozi će 
možda moći ime boga dipala pronaći po glavi na kutlu, ili će 
možda koj drugi uspjeti nagovorit koga diplaša, da mu kaže ime 
ovoga boga. Meni se vidi, da će rieč psetance doprinieti riešiti tu 
zagonetku, jer se sama glava na kutlu slaže sa tom riečju, budući 
da nalikuje sbilja psećoj glavi. Nos joj je velik, usta su blizu 
nosa, oči okrugle, pa kraj ustana ima po dva ureza poput pasjih 
brkova. 
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G. Sopjelo. 


Sopjelo — zvano i sopelo, sopilo i sopilka — jest hautbois (Oboč) 
ne sasma primitivna oblika, te je ponajviše od jasenovine. Dvie 
njegove vrsti: malo-sopjelo (Prim-Oboč) i vele-sopjelo (Second-Oboč) 
razlikuju se samo veličinom, inače su sasvim jednaka ustroja, kao 
što kažu ove slike !: 

Glasbalo broj 1 dugo je 45 em., od kojih 
je pisak 45 em., karabe (die Spielr&hre) 27 
cm. a krilo, sopište (Štiwze) 13 em ; rubu 
sopišta (der Kraterrand der SŠtiirze) promjer 
je 6'/, cm. — Glasbalo broj 2 dugo je 62 
cm. koji se na gore kazane česti diele ovako: 
9, om., 31/4 cm., 15" em.; rubu sopišta 
Dromićrnjeze or 

Pisak sastoji od postave (i kapica zvane, 
Aufsatz) i od 2 pisnika (Sehilfrohrbliittehen), 
debela kao obični jači papir. Pisnik koji je 
dugoljast četverokut, savija se na dolnjem 
kraju u malu ciev, te se čvrsto obvije koncem. 
Tako obvijen pisnik metne se na malu ciev, 
sopmik, koja se nalazi u postavi, a načinjena 
je od kovi, te se kao valjački razširuje. Po- 
stava se pako učvrsti u karabe, koje imaju 
šest vrtlina; one su u krilu. Slika ova kaže 
razglobljeno sopjelo. 





























3 

Žica, koju je vidjeti izvan na krilu, svršava se kvakom, koja 
nekom rupom uvire u krila, a zove se zapirača ili razponak (die 
Sperre). Ona je za to, da drži pisak, koji se svakiput poslije so- 
Pljenja skine i u sopište (krilo) metne. 


! Originali toga glasbala u mojoj su sbirci, napravio ih riečki tokar 
Josip Blau u siečnju 1875. Ne mogući na ime sopjela dobiti od koga 
sopjelara od zanata, moradoh se tim zadovoljiti, što sam si ga dao 
napraviti po narodnom ogledu. Nu budući da ne mogoh ostati na Rieci 
dotle, dok mi glasbalo bi načinjeno, to je moj prijatelj, gimnazijski 
profesor g. Stjepan Kućak pazio na radnju Josipa Blau-a, te se brinuo, 
da svaki dio novoga glasbala bude sasvim jednak onomu ogled-sopjelu, 
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Sopjelo se poput svirale i zveklje zalieva olovom, na što valjda 
smiera staroslovjensko ,,mumuh com“; često se sopjelo resi i ki- 
tami i uzicami. Sopjelo se tim udesi (ugodi), što se u krilo pro- 
buše male rupice, sopust zvane. Ne bi li glasbalo ovimi sopusi 
jošte dosti sitno zamnievalo, onda se i na dolnjem kraju karabe 
probuši jedna ili dvije rupe. 

Samo za se riedko se kada sopi; najčešće sope dva sopca za- 
jedno, osobito ako to biva uz ples, i to kao prim i second. Imadu 
li sopci pratiti vojnike u boj ili prate li poveću narodnu svetkovinu» 
onda se i njih poviše sadruži. 

Malo sopjelo izdaje naravno napuhnuto glasove D-dur ljestvice, 
a velesopjelo glasove .A-dur ljestvice. 

Zvuk sopjela oštar je i čagrtav, pa ga je s toga već s daleka 
čuti. Nu koliko ga i ne mogli podnositi ljudi nježnijih živaca, to- 
liko ipak veselo uzdrhće srdce Primorca i Primorkinje kad zaori: 
»hajdmo na vele-sopelo tancati!“ 

Lovro Radetić, ponajbolji sopac hrvatskoga Primorja, pripovjedi 
mi, da je sopelo, ili da pravije kažem tororo, njegova djeda dugo 
bilo do 6 bečkih stopa, i da je strahovito jako zvučilo. Po nje- 
govu mnienju sadanja su sopjela mnogo prijatnija, ljepša i praktič- 
nija od starih, budući da su liepa oblika i »ješnijega zvuka, te da što 
da je lakše u nje sopjeti nego li u predjašnja. ,Sadanja sopela“ 
— razglaba dalje Radetić — ,pristaju sasvim uza sadanju dobu, 
gdjeno su ne samo ljudi gladji i blaži nego i boce i kruh, pa čak 
i vojnički bubnji manji nego nekada. Danas neće i nemože nitko 
sopcem dati toliko vina da piju, koliko im ga treba, da vlažnim 
uzdrže jezik i grlo, koje se tim brže osuši, čim je sopelo veće, u 
koje sopi.“ 

Tim prinudjen napravio je Radetić mnogo manje sopjelo od 
onoga djedova, te će još manje sadjelati, uztreba li mu svoje sa- 
danje nadoknaditi drugim. 

Kad bi polag rieči Radetićevih, te polag zvučne jakosti sada- 
njega sopjela sudili sopjela starijih Slovjena, to su ona u njih ono 
bila, što u Evrejah trube, o kojih sveto pismo veli, da bi izdavale 
tako silan zvuk, te su se zidine grada Jerika porušile. 

Prije bi svaki sopac sam pravio svoje glasbalo, a sada ih prave 
glasbalari od zanata. Sopjela najviše ima po hrv. Primorju, Dal- 
maciji, dalmatinskih otocih, Crnoj Gori i Albaniji; nu rado ih rabe 
i napuljski Slovjeni i lužički Srbi. Hrvatska poslovica: ,cieli božji 
dan po selu sope“ (t. j. ništ nerade), dokazuje obljubljenost so- 
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pjela u ovih pokrajinah. Srbija, Bačka, Slavonija i Hrvatska ne pozna 
sopjela, radi česa se i ne spominje u narodnih pjesmah i poslovicah. 

Za upoznaju glasbe sopačke evo triju plesovnih melodija, koje sam 
ukajdio u Novom (u Prim.) po sopljenju braće Lovre i Mate Radetića. 
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b) Druga vrst sopjela jest fororo (u lužičkih Srba taragav ili 
tarakava u Magjara tdrogatć nazvane); veće je od običnoga vele- 
sopjela te ima osam vrtlina.  Nutarnji ustroj 
njegov različan je od sopjelova tim, što je 
pisak pričvršćen za ciev, koja siže do sop- 
nika (krila). Tororo nije dakle od dviju česti, 
kao što kažu ove dvije slike '. 

Ovo se glasbalo sada već riedko u nas 
nadje, nu sačuvaše se rieči fororo i tororaš, 
a njimi nazivlju sada sopjelo, tako da se ovo 
u hrv. Primorju zove i sopjelom i tororom. 
Hrvatske rieči: forogonja, torokuša, torokanje, 
torožati, teti (trti), odnose se na ovo glas- 
balo, ali sada rabe i u ponešto drugčijem 
smislu. Prve dvije rieči znače larmašicu (Liirm- 
glocke), dakle rek bi veliko glasilo, a ostale 
jako vikanje, bučenje, dakle intenzivnu zveku. 








c) Treća vrst sopjela jest surla ili surna 
(ruski cypna, litav. surma, polj. surma, tur- 
ski 2urna). Ja sam ne čuh nikada, da bi 
naš. narod kakovu vrst hautbois-a zvao sur 
lom; no u svih naših rječnicih spominje se ,surla“ puhaljkom ili 
velikom sviralom. I poljski pisac knez Adam Kazimir Czartorisky 
zove u svom ,Slowinczeku“ (izdanom god. 1829.) surmu izrično 
hautbois. Biti će dakle valjda samo slučaj, što ja toga imena u 
narodu ne sretoh. Premda neki naši rječnici vele, da je surla ve- 
likom sviralom, ipak mislim, da nije veća od sopjela, buduć da je 
turska zurna, koju sam svojima očima gledao, čak i manja od 
maloga sopjela. "Tursku zurnu opisuje Dr. Ambros ovako: ,Die 








f pika 1. uzčta je iz magjarskih ilustrovanih novina ,Vasarnapi 
ujsag“ (br. 47, od god. 1859.); slika druga iz sbirke pjesama : »Pro- 


nički serskoga ludu“ I. Ernesta Smolerja (Grimma 1843, iz svezka V 1. 
na strani 218.) 
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Oberstelle unter den Blasinstrumenten der Araber nimmt die Oboe, 
Zamr oder Zurna_ genannt, ein. An dem metallenen Mundstiick 
befindet sich ein Rohr von Durrastroh, aber nicht so elastisch, 
wie das Rohr unserer Oboen, und nicht gleich diesem mit den 
Lippen zusammen zu pressen, vielmehr muss der Spieler das 
Rohr nebst einem Theil des Mundstiickes beim Spielen in den 
Mund nehmen. Mit seinem scharfen, hellen Ton ist die arabische 
Oboe das Hauptinstrument bei Mirsehen u. d. gl. Von der Zurna 
spricht auch Priitorius in seinem Syntagma ( Wittenberg 1614), indem 
er schreibt: die Zurna ist eine 'Veuffels-Glocke und Rumpelfass, 
die eine schnarrende und kikakende Schalmey hat.“ (I. 116.) 

U narodnih pjesmah i pripoviedkah primorskih i dalmatinskih 
spominje se kadkada i sopjelo i tororo, nu pošto su ove većom 
stranom još ne izpitane, a u Srbiji, Slavoniji i t. d. sopjelo u po- 
rabi nije, zato ne nadjoh na više štampanih pripoviedaka do ove 
jedne. 

Do staklenoga brega. 

Bio je neki mladić, carev sin; taj je išao tražiti stakleni breg. 
Kad dodje u šumu, nadje tuj puno ljudi, koji su bili djavli. On 
zapita najstarijega djavla, da li zna, gdje je stakleni breg. ,Ej!“ 
govori on, ,ja za stakleni breg neznam, nu ću videt, ako moja 
zverad zna.“ Sad sašvikne va jednu sopelicu i dojdu sakakove vrsti 
živine k njemu. Pita ih, ako ka zna za stakleni breg, ale se go- 
vore, da neznaju i t. d. 

Vidi , Narodne pripoviedke i pjesme iz hrv. Primorja“ Fran Mikulčića. 
(Stamp. u Kraljevici 1876.) 


Nešto o poviesti sopjela. 


Pictet u djelu svom ,Les origines indoeuropćenes“ (1I.) tumači 
staroslovjensku rieč contm, conmm ovako: sopele, rus. coneap, ma- 
lorus. sopižka, litv. szwepleti = murmurare, kymr. chwibel == fistula, 
(40265, tibia). Koren rieči comw glasi u sanskritu svap, dormire, 
negda respirare. 

Po ovom se tumaču vidi, da je inlijski svap prema litavskom 
szwepl (ili kako je u Nesselmannovu rječniku substantiv sapelka) 
prema slovjenskom sopl i sopjelu, te da glasbalo ovo siže u slo- 
vjensku predhistorijsku dobu. I gradivo pisnika načinjeno samo od 
trsti kaže na jug, a ujedno i na to, da je bio indijski svap i slo- 
vjenski sopel istoga ustroja. Hautbois našega današnjega orkestra 
ostadoše svojemu obliku vjernije od koga inoga glasbala, pa s toga, 
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nisu toli nagrdjene i umjetno pokvarene, koli ina glasbala. Haut- 
bois, koje ini narodi evropski dugo ne htjedoše rabiti, uzobraziše 
Slovjeni do neke savršenosti, pa s toga mu i jest oblik daleko 
prirodniji i ukusniji od inih glasbala, koja za rana primiše te pre- 
obličiše ini narodi. | 

Da su sopjelo rabili svi Slovjeni, kažu nam imena mu jednaka 
u svih slovjenskih narječjih pa i pismeni spomenici. Najznatnije 
ove nadjoh u Miklošićevu leksiku : 

1. COMNERE NACTHIPRCKNNX, spomenjen u ,Stichirarb codd. X1. i 
XII. bibliothecae academiae petropolitanae. Vostokov“. 

2. MOXOGNO  CONVKEME  FMNEKIJIE, U ,Antiochi  pandectes, cod. 
membr. saec. XI. russ. bibliothecae voskresenskago novo-ierusa- 
limskago monastyrja“. 

3. conbijb, tibicen, u , Evangelium cod. membr. anni 1096—5T, 
russ. Editum ab Alex. Vostokov. Petropoli. 1843“. 

4. &b comzamu conoviie, , Vita Theodosii hegumeni kievo-pečernsis 
russ. scripta a Nestori (circa 1100).“ 

5. concern, ,conoxoum“, tibia canere, Materialy dlja istorii pismen 
vostočnich, grečeskich, rimskih i slavjanskich. Moskva 1959., ex- 
cerpta ex Evang. anni 1990. 

G. chrnach conaktih, Prologus cod. membr. saec. XIV. (1370.) 
serb. olim A. de Mihanović. 

1. coninnn, ibidem. 

8. NOVTA AKBI H3EO OVCTI O MEKbIXb = COMIKMH  NPNUKTAYHTh KOJOV. Th. 
Buslaev Istoričeskaja christomatija cerkovno-slavjanskago i dnevne- 
russkago jazykov. Moskva 1861. ex Sbornik rumanje. musei 
rumanje. 

9. conru, coma, coneuwu, tibia canere, recte flare ,,COmnanMU NETH 
u conuTu“ Georgius (Hamartolus) Chronicon e codd. I. saec. XV., 
II, saec. XVI, III, saec. XV (1456), bibliothecae_comitis Uvarov. 
Vostokov. 

10. conuiyn, tibicen. Philippi Dioptra, cod. membr. et chart. saec. 
XV. serb. bibliothecae publicae labacensis. 

11. conauue, sibili, Georgii papae et Petri diaconi dialogi cod. 
saec. XVI bulg. bibliothecae palatinae vindobonensis. 

12. comaru, tibia canere, conmotjin. Prologus cod. saec. XVI. serb. 
bibliothecae palatinae vindobonensis. 


13. rovcau_ u conme, Joannis Chrysostomi et aliorum homiliae 
. cod. chart. anni 1574. 
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14. mimun com, canalis, Testamentum vetus, cod. chart. saec. 
XVI. serb. monasterii Krušedol. 

15. com, tibia. Leksikon sloveno-rosskij sostavl. ote. kir Pam- 
voju Bernydoju Sacharov, repetitum ex editione posteriori, prior 
facta est Kioviae 1627. 

16. conm npoxogunii, ibidem. 

17. cRupannumyxn comueii, tibia, Menaeum mensium a septembri 
usque ad januarium serb. olim Vuk Stef. Karadžić. 

18. com, tibia ibidem. 

19. coninun raach, ibidem. 

20. comovxn, siphon, Luftloch. Miklošić. 


U predhistorijsku dobu siže i drugo ime ovoga glasbala, na ime 
hrvatska rieč tororo ili taroro, ili lužičko-srbska taragav. 

Po tumačbi Augusta Ficka indijska rieč far, tara, tarayati znači 
prodiran, oštar, cikav zvuk", a od toga koriena potiču slovjenske 
rieči: taragav, tarakava, tavaban, tarlabuku, tartanje, tororo, toro- 
gonja, torokati, torokuša 1 t. d. 

Poljaci zovu velik neki bubanj faraban, a litavska rieč turtukle 
znači sviralu, frulu (Nesselmann, rječnik str. 111). U Inda bijaše 
turti žalobnom sviralom. Sve ove rieči imaju zajednički koren fr, 
od čega je naš glagol frti, tarem. 

Magjari se bjehu pred nekoliko godina vrlo ojunačili, kako bi 
ovo glasbalo — u njih zvano tdrogato (od slov. taragav) — pre- 
krstili glasbalom praotaca svojih. God. 1899. bučahu njim ne samo 
po novinah nego i po koncertnih dvoranah, dočim bi prof. Adam 
Szuk svirao u nju. Poslije zaspa fdrogato sasvim, buduć da su 
hrvatske rieči tororo i sopjelo, te lužičko-srbska taragav otele Ma- 
gjarom sve iluzije u toj stvari, osobito odkada Miklošić djelom: 
»Die slavischen Elemente im Magyarischen“, a u najnovije vrieme 
i Dr. Šulek u razpravi svojoj: »Pogled iz biljarstva u praviek 
Slavena i napose Hrvata“ dokazao, da su Magjari primili od pa- 
nonskih Slovjena kulturu a s njome i glasbala, pa ne ovi od onih. 
Da i ne imamo nijedne pismene viesti o tom, da su Slovjeni ra- 
bili sopjelo i taragav već onda, kada Magjari posjedoše sadanju 
Ugarsku, izviestilo bi nas o tom dovoljno to, što Magjari, došavši 


! Tar, tarayati, sprechen (i. g. tar, durehdringen, se. mit der Stimme ; 
vgl. sskr. tara, r900-c durehdringend), ro9-£0, durehdringend ertčnen 
lassen, laut sagen, dann iiberhaupt sprechen; lit. tariu, tarti sprechen ; 
preuss. tarin acc. die Stimme. (III. 363.) 
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u tjesniji savez s Dalmacijom i Hrvatskom, našli su ondje stvari, 
koje im dotle bijahu sasvim nepoznate. Po predjašnjih riečih znamo 
dakle, zašto hrvatskomu fororu na dlaku naliči fdrogat6 peštanskoga 
narodnoga muzeja, koje uza sav nakit iz- 
gleda, kako slika kaže. 

c) Kao što je magjarska rieč t4rogato, ujedno 
s onim što znači, uzeta od Slovjena, tako 
nije s prvine 'Turkom pripadalo glasbalo 2urna, 
koje se uviek smatralo turskim, jer rieč i 
glasbalo surna (i varijante ove rieči) imadu 
ne samo Heleni, nego i Litvani, s kojimi po- 
sljednjimi niesu se nimalo družili Turci. Ant. 
Matzenauer piše u ,Cizi slova ve slovanskych 
fečech“ ovo: ,,covpna, surna, strsrb. fistula, 
pištala: ,pustiše surny i trubnye glasy“ (Sabb. 
typ.), chrv. surla 1) id., 2) rostrum, Riissel, | 
— dle podoby, v. co do pfechodu vyznamuv —-B 
Tpaa — srb. surla, rostrum, rvpik; russ. ' 
cypna; pol. zastar. suwvma lituus; slk. surma, 
buecina ; rum. sura fistula ; lit. surna, surmas, 

















tibia, tuba, — Miklošić Fremdw. z turc. Š 

Surna, zurnd. — surna ale zda se byti stej- 

neho kočšene s šec. cvp-wew, sibilare, gvoswrne, pišteć, sdaye syrinx, 
niec. — srov. tež nčm. surren, surmen, lat. su-surr-us. — Podobi 


se tudy, že do ture. se to slovo ze Slovan dostalo.“ 

U staroslovjenskih dosad poznatih spisih napomenuta je surna 
samo na dva mjesta: 

covpnna, fistula: ,Bb COVpNH HFpaTu“ u Životu svetoga Save, na- 
pisao Dometian, olim. P. J. Safačikii. (Miklošić, Lex Palaeoslov.). 

CHpNNh, Siren! ,CHNORE €FO  NPRAb KVROTOMH O HJBIJIE Ho ZKANOCTNO 
IKONE CV pitu bi niji npakpacun noiojie u marsme“. (Daničić, Rječ- 
niksl X 181165 

Jesu li dakle Heleni ili Slovjeni bili pravi posrednici ovoga glas- 
bala, ne može se za sada još prosuditi; ali konstatirano je to, da 
ayringa nije bila velika ugleda u Helena, da syringašu nije bio 
put do javna natjecanja slobodan, pa da nije nijedno helensko 
božtvo prikazano sa ovim glasbalom. Po tom bi se dakle dalo na- 
gadjati, da Heleni nisu dali da syrinx (surna) dodje, tobož kao 
tudjinče, do ugleda. Vriedno je spomenuti i to, da su oni Slovjeni, 
koji bijahu sa Turci u bližnjem doticaju, s toga odbacili surnu, jer 
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su ju Turci rabili. To sam spomenuo već kod poviesti gusala i 
tanbure, pa mi valja postaviti pravilom, da Slovjeni neće nikakve 
zajednice s Turci imati. Staro sopjelo (surnu, surlu) zadržaše samo 
hrvatsko Primorje, dio Dalmacije i dalmatinskih otoka, slovjenska 
naselbina kod Napulja i lužički Srbi — dakle krajevi udaljeniji 
od Turaka. U Crnoj-Gori i Arbaniji ima doduše sopjela, ali ne 
toliko, koliko u rečenih krajevih. 


Rog (das Horn, Cornu). 


Naš narod rabi više vrsti rogova, 1. rogač, 2. kravarski (ili volar- 
ski) rog, 3. kozarski rog, 4. rog noćnih stražara, Đ. lovački rog. 
1. Rogača ili trubljača (Tritonicum eurvum, die Hornschnecke, 
die Trompetenschnecke, das 'Tritonshorn) je pužasto uvinuta školjka, 
koju nalaziš u svih morih, pa i u jadran- 
skom. Rogača jadranskoga mora jedva je 
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puta tolika. U ovu se školjku može kao u 
rog trti (blasen), a zvuk joj je mnogo ljepši 
nego li kravarskoga ili kozarskoga roga '. Duž obale jadranskaga 
mora rogača je djeci igračkom, ali i pastirkam rabi mjesto obič- 
noga kozarskoga roga. 

Ova je školjka prve ljude valjda upozorila na rogove životinjske, 
da ih rabe za glasilo. 

Budući da rogače nalaziš u moru, a bog Trifon s otcem i ma- 
terom si prebiva u zlatnoj palači na dnu mora, to je klasička 
mitologija ovu školjku nazvala črićonicum curvum. 

2. Kravarski rog je rog volovji ili bivolji t. j. od krutulja, te 
sad veći sad manji, kao što kažu slike na sliedećoj strani *. 

Ciela meštrija kako se rog pravi sastoji u tom, da se rog raz- 
stavi od glave životinjske, unutri očisti, te se od zaroga (Hora- 
spitze) toliko odreže, da se tuda može u nj trti. Dolnji se otvor 
rožni odreže ravno, cio se rog ostruže, pa da bude još gladjim, 
otre suhom halugom (Seegras), šašom (Rietgras, Lisch) ili drugom 
kakvom travom. 


1 Ovaj je ,,Tritonium Segnense“ iz jadranskoga mora, te se nalazi 
u hrv. nar. muzeju. 
? Oba su ova roga u mojoj sbirci; mali bijaše nekoga bosanskoga 


kravara, veliki nekoga slavonskoga. 
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Radi udobna nošenja, t. j. da se uzmogne o ramenu vješati, 
ureže se malo i gornji i dolnji kraj roga okolo naokolo, pa se 
oko toga ureza obvije uzica. 

Tarenje u rog ne treba velike vještine, budući da kod toga ne 
treba na išta ina paziti, do li da se gornje zjalo roga pritisne na 
kut ustana, te da se uz inače zatvorena usta jako u nj puše, ili 
bolje rekuć, da se zrak silovito u nj rivlje (tare). 

Glavni glasovi, koji se dadu izvesti iz kra- 
varskoga roga, jesu prirodni c, g, €, e, g, ali se 
može jačim ili slabijim trenjem izvesti i neko- 
liko srednjih glasova. Izvodjenje glasova iz roga 
označuje glagol fr: ,u rog se 
tare“, to karakteriše sasvim točno 
funkciju t. j. način puhanja, koje 
biva gurimice, te čini, da se od- 
mah lome zračni iliti glasovni 
valovi '. 

U mnogih se pokrajinah naše 
domovine veli i rošiti, tuliti, tru- 
biti, ili puhati i duhati, nu ove 
posljednje rieči držim nevaljalim 
prievodom njemačke rieči blasen, 
što kod tarenja u rog nikada ni 
ne biva. 

Veliki se rogovi zovu rožine ili rogulje. Kadkada rese kravari 





gvoj rog raznoliko, urezujući u nj šiljatim nožem raznih slika. 
Tako vidjeh u Hercegovini rog, u koji je bio urezan boj medju 
nekim vodjom i nekoliko "Vuraka. Kako me uvjeravaše austrijski 
podkonzul u Trebinju, gosp. Vuk Vrčević, bijahu slike toli pogo- 
djene, da si mogao odmah na prvi pogled razpoznati svaku osobu. 

Osim volovjih rogova rabe naši kravari i limene, koji nisu 
doduše uvinuti, nu za to mnogo dulji. Ovi rogovi nisu dakako nji- 
hov rukotvor, nego kakova limara ili kotlokrpe. 'Vakov limen rog 
vidjeh kod vukovarskoga obćinskoga kravara, koji bi jakim trenjem 
i tuljenjem rano u jutro ljude iz sna budio, koji su imali krava, a 
i one koji nisu imali. 





' Kaže se takodjer ,lan se tare“ a orudje kojim se tare, zove se 
tvtilo, trlica, što je u toliko vrlo domišljato, jer i ovdje način lomljenja 
lana biva gurimice, te se zračni valovi kod svakoga maha presiecaju 
i prelamaju, od čega se radja neki štropot. 
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Kao što kaže ime ovoga glasbala, rabe ga kravari, i to geneć 
blago na pašu i sa paše. Za jedno i drugo ima posebnih zova, koje 
razumiju ne samo ljudi nego i stado. Cim počne pucati zora, a 
pastir tare u svoj rog ovaj zov: 




















tada skoknu ne samo sluge i služkinje na posao, nego i blago 
poteče, da brzo progrize posljednji zalogaj krme, te nestrpljivo 
čeka oslobodjenje iz zatvora. Zamnije li pak ovaj zov: 
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tada poteče sluga otvoriti dvorištna vrata, te dočekati na povratku 
goveda, koje naš seljak ne zove zaludo ,blagom“ svojim. 
Osim ovih zova imadu naši pastiri još i inih, tako zov na pojitbu: 
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ili pako, neka ljudi ne puste blaga iz staje radi zla vremena ili 
radi kuge ili vuka: 
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Hoteći pastiri doznati, je li tko u daljini zove, je li kola dolaze 
it. d, onda primaknu tanki kraj roga k uhu si, te prisluškuju. 
Tada se rog zove slušalom. Sjedi li pastir uza širok jarak ili rieku, 
pa hoće li što reći pastirom s onkraj, to govori u rog, a onda so 
ovaj zove doglašalom. 
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U naših poslovicah rabi često rieč ,trt mrt“ označujući jecanje 
ili zabunu kojega čovjeka. A poviest nam veli, da su Rimljani 
(a valjda i stari Slovjeni) kod sprovoda mrtvacah trli u neku vrst 
roga, koju bi zvali žalobnom tibiom (tibia siticinum), pa mislim, 
da je ovo ,trt mrt“ s prvine valjda značilo: ,trti mrtvacu koju 
popievku“ 

3. Kozarski rog načinjen je od komada kozjega roga, te ima dvije 
vrtline, porad čega se može iz njega izvesti više glasova nego li 
iz kravarskoga. Glas kozarskog je roga 
čagrtav, nu dosta intenzivan. Da uz- 
mogneš u nj trti, ne treba ti jakih 
prsiju, nu osobit način puhanja, buduči 
da se ne pritisne sasma kao kod kravarskoga roga na kut ustnica. 
Glasbalo ove slike" dugo je 18 em. a na dolnjem je kraju široko 
4 em. Kozarski rog rabe većinom samo žene i djevojke, jer ove 
ponajvećma i čuvaju koze. 





4. Rog noćnih stražara razlikuje se od kravarskoga samo tim, 
što je u gornjem zjalu utisnut pisnik (duduk, pištaljka), koja pri- 
staje sasvim, te je na 


Zvuk ovoga roga ne 
ruče koliko zvuk kra- 








varskoga, ali ima je- 
dnaku glasovnu zalihu. 


Valja pripomenuti, da se u taj rog ne tare poput kravarskog 
roga, nego se gotovo tako u nj tare kao i u sviralu, pa zato se i 
kaže da se u ovaj rog svira. 


Napjev noćnih stražara skoro je svagdje jednak; ja bar čuh 
n. p. kostajničkoga stražara, gdje uprav istu melodičnu frazu svira, 
koju bi nekad svirao dolnjogradski osiečki nočvi stražar. Ma ako 
je već i dugo tome, da sam ovoga slušao svaku večer, zvuči mi u 
uhu njegov zov još i dan danas, te mislim da neću — ukajdujuć 
ga — pogriešiti ni za jedan glas. 

Odsviravši noćni stražar svoj zov: 


" Ovaj je kozarski rog od neke kozarke sa bosansko - dalmatinske 
medje u mojoj je sbirci. 

* Ovaj je rog u mojoj sbirci, a pripadaše nekada noćnomu stražaru 
občine Almaša u Slavoniji. 
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zavikao bi na pol pjevajući: ,Gospodari, gospodarice! Čuvajte 
vatru i kućice, deset sati udarilo.“ 

Dan danas doduše ne veli osiečki noćni stražar ondješnjim ži- 
teljem, koliko li je sati odbilo, nu po selih, pa možda i po manjih 
gradovih, noćni je stražar još uviek goso, te roži još uviek svoju 
staru kajdu. 

Takav sam piev čuo i u Velikom Borištovu (hrvatsko selo u 
šopronjskoj županiji u Ugarskoj) od noćnoga s ražara Stjepana 
Drdaka, koji je nekim muklim, rek bi, tajinstvenim glasom, na 
pol govoreči, ovako pjevao: 


Recitativo. 
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9. Lovački rog razlikuje se od kravarskoga tim, što ima limen 
našak (Schalltrichter), koji obsiže trećinu ciele rogove dužine, te 
limen pisak poput trube. Dvie su vrsti lovačkoga roga: mali i 
veliki. Slika na sliedećoj strani kaže mali lovački rog ', dug 60 em. 

1 Ovo glasbalo potiče iz Hrvatske, te je sada u sbirci presv. gosp. 
Ivana Kukuljevića Sakcinskoga, ono je baština od njegova djeda, koji 
ga je nosio po svojih lovih, 
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Veliki lovački rog često je još jedanput tolik, a rabe ga samo ljudi 
jaka ustroja. U lovački se rog trubi kao u trubu, zato kaže i 
narod da se u lovački rog trubi, a ne rože ili tare. Zvuk lovačkoga 
roga zove se rogobor ili trtor (rpnTopn). Jačim ili slabijim puha- 





njem, raznim držanjem ustana kod zapuha (embouchure, Ansatz) 
dade se iz njega osim prirodnih glasova izvoditi još i nekoliko 
nuzglasova. U svem ima lovački rog ove glasove: 
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koji zamnievaju vrlo jako, a iz velikog lovačkog roga upravo 
ruču. Kažu, da se razni zovi lovački, kojih žalibože neznam, kad- 
kada čuju i više sati daleko. 

Lovački rog rabe podosta svi južni Slovjeni, nu nigdje više 
nego li u hrv. Zagorju, gdje se po gorah love veliki lovovi. Ne- 
kada bijaše ovo glasbalo ne samo habernjačom (Signalhorn) kod 
lova nego i u ratu, a tada bijahu rožničari uviek oko vojvode. 

Osim ovdje spomenutih primitivnih rogova imahu stari Slovjeni 
i kovnatih, koji bijahu više manje imitacija prirodnih rogova. 

Rožinu kovnu zovu rogovcem. Dandanas ima naš narod samo 
prirodnih rogova, nu u Trenkovo doba bijahu još narodnimi glasbali 
oni umjetni rogovi, koji se prave od rogovca. U Rusa kovnati su 
rogovi velika ugleda, a ruska lovačka glasba zadivila je sviet. Ova 
bo je glasba tako uredjena, da svaki momak sbora t.j. svaki rož- 
ničar izvodi samo jedan glas iz svoga roga, koji je poput dogla- 
šala, pa da onda ima dotle čekati, dok bi opet došao ovaj glas u 
glasbenomu komadu. 5 toga treba najmanje do 30 ljudi, da se uz- 
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mogne izvoditi koji pomanji glasbotvor. Samo izvrstni glasbeni 
sluh Rusa i zapt kojemu je Rus vikao, omogućuje izvoditi ovakov 
ensemble. Prvi, koji je ustrojio rusku lovačku glasbu godine 1754, 
dakle za vlade carice Jelisave, bješe Čeh Mareš, koji bijaše tada 
kao glasbenik u službi lovačkoga nadmeštra Naryschkina u Petro- 
gradu. Godine 1832 otisne se neko družtvo takovih rožničara iz 
Moskve na put po Inglezkoj, Francezkoj i Njemačkoj, gdje je 
dvie godine dana sticalo veliku slavu. 


Nešto o poviesti roga. 


Veleći poviest glasbe, da nije još nadjen prvi izumilac roga, ko- 
mično je s toga, jer stari oblik glasbenoga roga nije ništa izgubio, 
niti mu je šta dodano. Dignuti pak rog izgubljen od živa goved- 
četa ili preostao od mrtva, odrezati zarog, pa u rog trti, toli mi 
se čini slučajnim, da se to nikako nemože nazvati izumom', a ja 
malne mislim, da se je već iza Adamova doba trlo u rog. S toga 
neće biti od petrebe dokazivati, da je u starih Slovjena bilo pri- 
mitivnih rogova (glasbala rožnih), jer ako su ih poznavali već 
prastari ljudi, tada su ih bez dvoumbe i stari Slovjeni poznavali. 
— Medjutim ako se i nebi htjeo truditi da saberem za tu stvar 
dokaza, to mi ipak već s toga valja nabrojiti nekoliko svjedočan- 
stva, da uzdržim dosadanji red iztrage, pa da se ne reče, e ja se 
hoću tim oteti neprilici. 

Dokazom, da su stari Slovjeni i Litvani rogom razumievali zbilja 
glasbalo, evo rieči Dlabacza: ,U Čeha se zove ovo glasbalo roh, 
u Poljaka rožek i rož, u Rusa poskoKb6, — u Hrvata i Srba rog, 
staroslavenski i bugarski porb, slovenski #09, rožnica, litavski »4d- 
gas (Blashorn) — te u svakog ovog plemena znači glasbalo, mu- 
zikalni instrumenat“. (,Nešto o glasbalih Čeha“ str. 87.) I u kra- 
ljedvorskom rukopisu spominje se kao takav , Vzezvučali hlasi rohdv 


lesnich“, (Vyb. I. 50.) 


Od pismenih podataka iz staroslovjenskih spisa evo ovih: 


* , Die Erfindung des Hornes verliert sich bis in's tiefste Alterthum, 
denn schon in den Nachrichten iiber die iiltesten Včiker wird seiner 
gedacht, indem dieselben Thierhćrner zu musikalischen Instrumenten 
umgestalteten. (Kako?) Der Erste, welcher solchen Gebrauch davon 
machte, soll der Chinese Khy-pe gewesen sein; indessen ist dariiber 
nichts Gewisses bekannt, und der eigentliche erste Erfinder des Hornes 
noch nicht ergriindet,“ Bernsdorf Lex. II. 447, 
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1. porn, cornu, spomenut u ,Monumenta palacoslovenica e co- 
dice suprasliensi edidit Fr. Miklošić slov. Est vero codex membr. 
saec. XI. slovenicus. 

2, pOmaunKkh, Arcus, vere est res e cornu factain cod. ,Prophetae 
cum commentariis, descriptus e cod. anni 1041. 

3. pomannijb, arcus. ibidem. 

4. pOmmMrn, corneus ,Tpas1 pomana“ in Psalterio cum commentariis 
uti putant S. Athanasii cod. membr. saec. uti videtur XII. bulg. 

D. pOFb, COFNU ,EBZABHIKE pOPFHO O CIICENIR  MANIETO“ Život svetoga 
Save“ (1200), napisao Dometijan. 

0. KRCTpOVEH poroun, u Th. Buslaev [storičeskaja ehristomatija cer- 
kovno-slavjanskago i drevne-ruskago jazykov ex Ivang. anni 1400. 

1. POTEO HAP NAVNIHEHH O CPEBPOME O MOZMIKEHH HO OZBMANJOMA € HNO- 
Kpugoun“ spominje se u povelji, koju su ,Comes et Nobiles Ra- 
gusii“ 5. Juna 1466 hercegu Stefanu predali. 

8) porm, cornu, u ,Opisanie slavjanskich rukopisej moskovskoj 
sinodalnoj biblioteki“, ex bibliis anni 1499. 

0). porn oagopa, u ,Joannis Chrysostomi et aliorum humiliae cod. 
chart. anni. 1914. 

10. poresunija, cornupeta ,porounija gojeyn“ u Dictionarium tri- 


lingue edidit 'F'h. Polycarpi Mosquae 1704. 


Deveti gornji citat tvrdi o nekom ,rogu dvora“, a sedmi, da su 
stari Blovjeni poznali i imali ne samo primitivnih rogova, nego i , 
takovih, koji su bili posrebreni ili inače fino izradjeni. Ovo se u 
ostalom samo sobom razumieva uz onu orientalnu razkoš, zavladalu 
po dvorovih slovjenskih vladara i vojvoda. Bilo bi dašto vriedno, 
kad bi dokazom imali koji primjerak ili bar nacrt takova umjetno 
obradjena roga, svojine kojega slovjenskoga kralja ili dvorskoga 
rožničara; nu budući da smo ubogi takvimi spomeni umjetnosti, 
pa bi se ovakov rog u vanjskih muzejih lakše mogao nači nego 
li u našem još mladom, s toga dajem (na sliedećoj strani) sliku 
onoga roga, koji imadjaše nekad Karlo Veliki, a sada je u riznici 
u Cahu (Aachen)!. 

Neću| ikoliko da dvoumim o pravoti ovoga prekrasnoga roga, 
koji je izdjelan od slonove kosti, nu mislim, da je po svoj prilici 
djelo iz tako zvanoga istoka a ne sa poljana franačkih, pa bi mo- 


! Rog Rolanda, u koji je ovaj trubio godine 778. u urvinah ronce- 
valleskih u Navarri, dugo čuvahu u manastiru Nonnenwertu kod Ro- 
Jandsecka, sada je u riznici stolne crkve sv, Vida u Pragu. 
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gao biti vrlo nalik rogovom negdanjih slovjenskih velikaša. Na gr- 
bovih. plemićkih porodica često je vidjeti sliku roga, što znači, da 
se porodica ima brojiti u odlične. Rog dakle nije 
uviek dokazom, da je praotac kojega plemića voj- 
vodom bio u boju. 

Je li indijski furti bio prirodan rog ili već više 
umjetno sadjelan, o tom poviest ne ima izviestnih 
viesti, ali da je furti bio rog a ne frula, kako neki 
mniju, o tom svjedoči slovjenska riječ f7ti 1 TpRTOpT. 

Oni noviji rogovi okruglo zavinuta lika vele da 
su god. 1680. izumljeni u Parizu, premda je već 
Varro (latinski pisac iz trećega stoljeća) rekav, da 
su glasbala, načinjena od bivolskih rogova (,,ex bu- 
bulo cornu“) zavinuta bila: ,Buecina, quae in se- 
met aereo circulo reflectitur“. U ostalom, ako je 
sadanji orkestralni rog zbilja izumljen tek oko 
god. 1680, to bješe opet Slovjenin, koji se pobrinu 
za dalnju razprostranitbu njega. 'V'o bješe na ime 
česki grof Franjo Antun Spčrken, koji vidje to 
glasbalo u Parizu, pa mu tako omilje, da ga je dao 
dvojici svojih sluga, da mu se nauče, a tim predje ovo glasbalo 
u Njemačku. Na svoj trošak posla za tim nekoga Većeslava Svede, 
rodom iz pruske Lise, u Pariz istom nakanom. Pa tako bismo 
mogli poput Vuka uzkliknuti, da ima uviek i svagdje Slovjena 
gdje se nešto radi o kojem glasbalu. 








Truba. 


Trubu prevode naši rječnici sa njemačkom rieči ,'Frompete“ ili 
»Posaune“, što je samo onda istina, kada se rječju fruba ne misli 
sadanja savinuta trompeta orkestra, nego ono drevno glasbalo, čiji 
lik nalaziš na starinskih spomenicih helenskih i rimskih. 


Slovjenska se truba razlikuje od roga tim, što nije načinjena od 
roga životinjskoga, nego od tikve, drva ili kovi. Truba sastoji od 
duge tanke cievi, u koju je udjenut fulac (Mundstiick), pa od tru- 
bila (Sehallbecher, Schalltrichter). Obično ne ima ni vrtlina ni ep- 
kala (Klappe). 


Južni Slovjeni imadu f#ri vrsti truba: bučinu-trubu, trubjelu 
trumbentu. 
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1. Bučinu ili bušu (u Sriemu zvana i bušoili pirgeta) poznavahu 
stari Rimljani imenom buccina. Bučina je glasbalo još manje umjetna 
kroja nego li kravarski rog, budući da je tako rekući uzeta od 
prirode ne sastojeći se od ničega inog do li od tikve (Flaschen- 
kiirbiss, Heberkiirbiss). Ovu tikvu, kad ju ne rabi glasilom, zove 
narod: hrg, jurgeta, krga i duganja. 

Bučina se djela ovako: Dozrievši tikva i otvrdjevši vanjska kora 
razstavi se od debla, koje se/ponajčešće penje uz koje drvo, te se 
za nekoliko mjeseci objesi u dimnjaku, da bi se tako unutri sasma 
posušila. Osušivši se, razpolovi joj se kruška (dolnji dio, t.j. prava 
tikva), a duša se i sjeme izvadi, gornji se kraj cievi (šiljak) od- 
reže te šibom ili žicom očisti. Podržavši zatim nutarnji dio ovako 
uredjene tikve kratko vrieme nad sla- 
bim plamenom, da bi se tim preostale 
možda niti izpržile, evo bučine gotove, 
pa se odmah može u nju trubiti. Naj- 
češće utaknu u bučinu podulji drven 
pisak, a tada trubeći u nju okrenu ju 
prema tlu. Ne ima li bučina piska, onda 
u nju trube kaočto u kravarski rog, pa 
ju tako postrance i drže. Rimljani po- 
znavahu obje vrsti bučine, nu češće bi 
imali ,buceinu“ sa ,phorbeijom“ nego li 
bez nje. 
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(Glasbala ovdje narisana! duga su 65 
em., od čega je ciev duga 50 em., a 
bučilo (tutnjilo, Schallbecher) 15 em. 
Bučina ima istu glasovnu zalihu koju i 
kravarski rog, nu glasovi joj nisu toli 
intenzivni koli u roga. 

Za oznaku glasbanju u ovo glasbalo 
rabe glagol bučati, bučiti, bušiti, piriti 
ili Zuliti. Posljedna se ova rječ rabi 
samo onda, kad bučina ima tulae (tuljae, 
tuljak dulac)?. U Slavoniji i Sriemu, j 
gdje raste tikva-pirgeta u izobilju i divlje, dom je i glasbala bučine. 








" Obje su bučine n mojoj sbirci; jedna potiče iz Valpova u Slavo- 
niji, a druga iz Iriga u Sriemu. 

* Neki seljak, vozeći me od Slankamena u Rumu, reče mi — kad 
ga zapitah za ime trubila (Sehallbecher) u bučine: ,Obično se zove 
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2. Trubjela isto je glasbalo, koje Niemci zovu ,Krummbhorn“ 
ili ,Alpenhorn“. Načinjena je od meke kore drveta, recimo od 
vrbove ili brezove, koja se reže u duge ljuštrine pa se cievasto 
obvine. Da ne bi ciev t. j. ljuštrine popustile, omota se lubom ili 
špagom, te da zrak neuzmogne izlaziti, za- 
liepo se okrajci korteteklinom ili voskom. 
Prema dolnjem kraju razširuje se ciev, te 
prelazi u trubilo, kao što kaže ova slika. 

Tulac ili trubnjak * (Mundstiick) trubjelin 
jest drven ili rožnat, te mnogo dulji od tulca 
moderne trube (Trompete). Glasovna zaliha 
trubjelina jest: 6, g, 6, 6, g, nu se može iz- 
voditi i gornji e, gornji e i još nekoliko sred- 
njih glasova, već kako je trubač vještiji ili 
ne. Mnoge trubjele imaju i vrtlina, uz koje 
se onda može trubiti čitava diatonička ljestvica. 
Zvuk je ovoga glasbala sentimentalan i ugo- 
dan, a u velikih ovakovih trubjela i bučan. 

Trubeći drže ovo glasbalo tako, da trubilo 
bude na tlu. Rabe ga većinom gorjanci nu i 
dolinci. Najviše ga nalaziš po Kranjskoj, Šta- 
jeru, u Slovjena baranjske županije u Ugar- 
skoj, po Hrvatskoj, i u Rusina ugarskih i 
galičkih. Haquet piše: ,U Dolenaca kranjskih 
izvode seoski mladići bučnu glasbu iz tru- 
bjela, devet stopa dugih; sve dva po dva 
trube zajedno i to vrlo skladno*. — U Niemaca trubi se ,Alpen- 
horn“ već od pamtivijeka najviše po Švici ; ina njemačka ga ple- 
mena rabe vrlo riedko ili čak nikad. S čega je to, ne znam; nu 





kruška, ali kada se u nju tuli onda se kaže: ćtatnjilo, bučilo ili trubilo, 
ili kako se već hoće.“ 

! Nacrtana po trubjeli jednoga hrvatskoga pastira iz okolice Villanya, 
baranjske županije. 

* Trubnjak znači inače i Maulkorb. Ovo drugo znamenovanje kaže 
nam, kako naš narod zna stvari oštro i potanko razlikovati. Niemac 
zove i pisak i trubnjak ,Mundstiiek“ t. j. ein Stiiek welehes in den 
Mund kćmmt, nu trubnjak se ne tura poput piska u usta, nego se usta 
u trubnjak ture. Time pako postaje trubnjak pravim Maulkorb-om. 

5 Vidi B. Haquet: ,,Beschreib. d. siid-, west- und dstlichen Wenden“, 
glavu: ,Die Dolenci Krains“, 1801. 
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toliko sam več čitao i čuo o starih slavenskih naseobinah u Švici, 
da mi se misao namiće, e su Slovjeni ostavili ondje ne samo po- 
više rieči ', nego i nekoje stvari 1 običaje. 

3. Truba, trublja, trumbeta, jest, kao što kaže dolnja slika *, ili od 
jednoga komada drva, ili sastavljena od dva ili više letava, duga 
zvanih (vpzuunie Tpovsti). U prvom je slučaju truba 
čisto okrugla, te se zove frubljica, nalik je rogu ili do- 
glašalu, a u posljednjem nešto srhava. Naša je truba 
60 cm. duga, a promjer trubila je 9 cm., nu ima ih 
i još jedanput tolikih. Da bi se zapriečilo pucanje 
glasbala, načine mu obruče drvene ili željezne. U staro 
bi doba okovali trubu i srebrom ili zlatom (3MToKo- 
BANOVIO TpOVEOV), a manje bi napravili sasvim Od sre- 
bra ili zlata (Tpovsunija 31Tn). Ovakove su imali kra- 
ljevi. Kasnije bi trube imale i epkala (Klappen), što 
dokazuju rieči: epkalo, dvoklopan, dihavka, priklopac 
it. d. Svaka trumbeta, hoćemo li da bude za trub- 
ljenje dobra, ima se prije namočiti, jerbo se razsahne. 
Pastiri metnu ju obično u kakvu baru ili potočić, te 
ju ostave tako dugo dok se ne naduhne. 


Naša truba netrepeće toliko, koliko sadanje trube 
vojničke od žute mjedi, nu svakako zvuči intenziv- 
nije, te se dalje čuje neg ova. Gundulić veli: ,Od 
paklene oštre trublje razdira se trubnja mukla“, a 
Palmotić: ,Slaba je trešnja, ka sviet hara pri trubljenju 
silnu toli“; Došen pako veli: , Evo trublja glas uzdiže, 
na sve strane nek odliže, da na pomoć vojsku zove 
i sakupi vitezove.“ (Aždaja. 1760.) 

Sada ju rabe lovci, pastiri i težaci, osobito u planini za medju- 
sobno dozivanje i dogovaranje raznimi zovi. Prije ju rabljahu naj- 
više u boju — ,bojna trublja, na boj trubiti“ (Gundulić), ,Gdjeno 
bojne glas zaječi trube, tamo Muze mili svoj glas gube“ (Mato 





* Po Dr. Josipu Stadleru: ,Versuch eines sehweizerisehen Idiotikons“ 
(Aarau 1812) rabe Švicari množinu rieči, o kojih slovjenskom poreklu 
sumnje ne ima, n. p. plan (Bergweide) od planina, dauren_od driemati, 
dr se od draga, dullen od tuliti, ladi od ladja, Rood (Ordnung) od red i t. d. 

* Trublja ova u mojoj je sbirci, te potiče iz hrv. Zagorja, iz Pri- 
gorja u župi Kraljev-Vrlh, napravio ju je neki tamošnji pastir prije 
jedno 10 godina, a dobio sam ju uz još jednu novu od veleč gosp. 
župnika Stjepana Večkovića, 
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Topalović) — da dozovu vojnike u okup, ili da narod upozore, e 
će sada nešto proglasiti (raamenne Tpovsno). 

Truba nalaziš u svih južnih Slovjena, ako i ne toliko njih, ko- 
liko nekada. Koliko ja znam najviše ih ima po hrv. Zagorju, a 
nalazi se više manje po svih hrvatskih prigorjih, gdjeno ju zovu 
trumbenta ili trumbeta. | 

Po kazivanju zagrebačkoga preparandijskog profesora g. Šken- 
dera Fabkovića, neizmjerna je velika trumbetina u nekoj šumi 
blizu Jaske (u Hrvatskoj). Duga je 8--10 metara, te leži da- 
ljem na dvjema kladama. Zvuk ovoga monstruma orijaški je, pa 
zatrubiš li u nju ili bolje rekuć, zakrikneš li u nju, čitava šuma 
zatutnji. Ova truba, ili možda bolje doglašalo, leži ondje već 60 
do 80 godina, pa da ju pastiri onih krajeva načiniše za dozivanje 
razštrkanoga blaga po šumi. Ja glavom ne vidjeh ove trumbetine, 
a niti ne mogoh pravo doznati za mjesto, gdje bi bila, akoprem 
sam već dosta okolo popitivao. 

U mnogih krajevih razglasuju skorašnju krupu ili mraz trublje- 
njem, osobito ondje, gdje pojače goje vrtove, kao n. p. u Bugar- 
skoj, Ima ljudi u selu, koji u tu svrhu obavljaju posao proroka 
vremena. Čim taj odabranik zatrubi u trubu, sve poteče u vrtove, 
da nježnije mlade rastline: dinje, grašak, cvieće, sadnike i sadnice 
pokrije slamom, trnjem, zdjelami itd. — To je po svoj prilici vrlo 
drevni običaj, jer i Česi imaju poslovicu ,na mraz trubiti“. Ljudi 
nevješti običajem naroda slovjenskoga tumačiše rječ ,na mraz tru- 
biti“ tako, kao da bi Česi htjeli trubljenjem mraz protjerati, pa 
uzporediše ju sa njemačkom ,,Gegen den Wind segeln“, nu to je 
sasma krivo. 


Narodne poslovice. 
a) hrvatske. 


Bog ne trubi za što čoeka gubi. (Vuk.) 

Zuji kao tikva na oranju. (Vuk.) 

Prije trublje treptiš. (Daničić.) 

Ne čuje nebesa, osalika frubesa. (Kuhač.) 

U jednu tikvu pušu. (Kuhač.) 

Vino ne muči nego buči. (Kuhač.) 

Nema vjetra koliko u tikvi (u trubi). (Kuhač.) 

Neraztrubljeno, neoplakano i neopjevano (d. h. giinzlich ver- 


nachliis3igt.) (Kuhač.) 
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b) česke. 
Jest sim svym trubačem. (Str. 548.) 
Hle, pec se svalila, a frouba tu ostala. (Str. 564.) 
Troubt na mraz. (Str. 564.) 
Histi v paprsky a včžnici chramy obrižeji, trubiti a chari čiji. 
(Str. 573.) 
To jde po troubdch. (Už se o tom mluvi. Str. 607.) 


Na jeden roh troubiti. (Str. 634). 
Fr. L. Celakovski. 


Zagonetke. 


Bacih tikvu u more 
tikva dade bumbore 
a bumbori trakove, 
a trakovi batove. Tikva, bučina. 


Puštah šticu u more, 

a štica trakove, 

a trakovi cvjetove, 

a cvjetovi fumbeke, 

to se čulo u Mletke. Bučina. 


Pustih špicu u more, 

pusti špica trakove, 

a trakovi trumbete, 

te se čulo u Mljetke. Bučina. 


Turih trakove u more, 
a trakovi makove, 
a makovi frompete lubende, bBučina. 


Bacih malo u polje, 

polje pušti trakove, 

a trakovi ćetove, 

a ćetovi tumbake, Bučina. 


Iz ,Sbirke narodnih zagonetaka“ od Stojana Novakovića. Pančevoe 1877. 


Narodna pripoviedka. 


Jednagobelaukaoadrugaiz kala. 
Žena Premudroga Solomuna zagleda se u nekaka drugoga cara, 
i namisli da ostavi prvoga muža i da bježi ovome drugome; ali 
nikako nije mogla, da se ukrade, jer ju je Solomun vrlo čuvao ; 
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za to se dogovori s ovijem drugijem carem te joj pošalje napitak 
da popije, pa se učini kao mrtva. Kad ona tako umre, Solomun 
joj osiječe mali prst u ruke, da vidi je li zaista umrla, i kad vidi 
da žena ne osjeća ništa, nego da je mrtva, onda je zakopa. A onaj 
car naredi svoje ljude, te ju noću iskopaju i donesu njemu, i on 
joj opet nekako povrati život, i uzevši je za ženu stane s njome 
življeti. Kad Premudri Solomun dozna šta je bilo od njegove žene, 
on se digne da je traži, i povede sa sobom podosta oružanijeh 
ljudi, pa kad dodje blizu stolice onoga cara, što mu je ženu uzeo, 
ostavi ljude u šumi, kazavši im, kad čuju frubu da zatrubi, onda 
da idu na njezin glas njemu u pomoč, noseći svaki pred sobom po 
zelenu šumnatu granu, a on otide sam u carev _ dvor. Kad tamo, 
a to žena sa slugama sama u dvoru, a car otišao u lov. Kad žena 
opazi svojega prvoga muža, ona se poplaši, ali ga opet nekako 
prevari, te ga u jednoj sobi zatvori. Kad car dodje iz lova, žena 
mu kaže, da je došao Premudri Solomun i da je u toj i toj sobi 
zatvoren: ,nego“, veli, ,idi sad odmah njemu u sobu te ga po- 
sijeci, ali se nemoj šaliti da i što počneš s njim govoriti, jer ako 
ga pustiš samo jednu rieč da progovori, prevarit će te.“ 

Car s golom sabljom u rukama otvori vrata i podje k Premu- 
drome Solomunu, da mu odsiječe glavu. Solomun je mirno i bez 
straha sjedio na jastuku, pa kad vidi ovoga gdje ide k njemu sa 
sabljom, a on se nasmije. Kad car to vidi, nije se mogao uzdržati, 
da ga ne zapita za što se smije, a Polomun mu odgovori, da se 
smije gdje car cara hoće da pogubi na ženskom uzglavlju. Car ga 
onda upita: ,A da kako?“ A Solomun mu odgovori: ,Ja sam 
već u tvojim rukama; sveži me pa izvedi na polje iza grada te 
me pogubi na vidiku, pa prije nego me pogubiš zapovjedi, da se 
tri puta zatrubi u trubu, da čuje svatko i ko hoće da može doči 
da vidi, pa će poći i gora da gleda, gdje car cara gubi. 

Car to posluša, osobito da vidi, da li je istina, da će i gora poći 
da gleda, gdje car cara gubi. Pa onda sveže Solomuna i metne ga 
na jedna prosta kola, pa ga sa svojim momcima i dvoranima po- 
vede na polje da ga pogubi. Kad su tako išli, Solomun se kroz 
kola bio zagledao u prednje točkove, pak se u jedan put nasmije. 
Car koji je pored njega jahao na konju zapita ga, što se smije, 
a on mu odgovori: ,Smijem se gledajući, kako jedna gobela u 
kao a druga iz kala.“ — Onda car okrenuvši glavu od njega 
rekne: ,,Hvala Bogu, ljudi govore Premudri Solomun, a on budala !“ 


PIRAN ZD D 
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Kad u tom dodju na mjesto gdje hoće da ga pogube, car zapo- 
vjedi, te se jedanput zatrubi. Kako čuju frubu vojnici Solomunovi, 
oni se krenu. Kad se drugi put zatrubi, oni se stanu primicati, ali 
se ljudi nijesu vidjeli nego samo zelene grane pred njima kao gora. 
Car se tome vrlo začudi i uvjeri se, da je istina što mu je So- 
lomun kazao, pa zapovjedi te se zatrubi i treći put, u tom Solo- 
munovi vojnici stignu na ono mjesto, te Solomuna otmu, a cara i 
sve njegove momke i dvorane pohvataju i pobiju. 


Iz Vukove sbirke , Narod. pripoviesti.“ (Str. 155—157). 


Nešto o poviesti trube. 


I truba i bučina spadaju u ona glasbala, koja su Slovjeni imali 
prije svoga razlazka po Evropi, te koja sižu do najstarijega doba, 
budući da ova glasbala nalaziš u sasvim neobrazovanih naroda 
Azije i Afrike. Gosp. James Bruce piše u pismu dru. Burney-u u 
Londonu, da su glasbala abisinska, koja je svojim očima vidio i 
upoznao ova: frula, truba, talambas, mali bubanj, sistrum i lira. 
Glede frube veli on: , Vrubu zovu meleketa, pa vele, da je nekada 
bila rožnata, a sada ju prave od trsti, koja ima zjalo ne širje od 
pol palca, ali dug je 5 stopa i € palca. Na ovu dugu vlat učvršćen 
je na kraju okrugao komad tikve, koji naliči sasma trubilu (t. j. 
kruški u naše bučine). Ono je vani urešeno malimi zvončići. Cielo 
je glasbalo kadkada kožom prevučeno“. 

Po ovom se vidi, da je misao vrlv drevna rabiti tikvu za svi- 
raljku, pa da joj nije koljevka u Europi; nu se ujedno i to raza- 
bire, da je naša bučina čak još i primitivnija, pa s toga i starija 
od abisinske melekete. Da su Rimljani primili ovo glasbalo od Abi- 
sina ili Egipćana, to bi mu dali i ime abisinsko, nu oni ga nazvaše 
»buccina“, što kaže više na slovjensko porieklo. To mnijem pak 
zato, jer Slovjeni imadu ovaj rod rieči: ,buč, buča, bučati, bučica, 
bučilo, bučiti, bučište, bućkalo, bućkati, bućnuti, bućkanje, buc, bucanje, 
bucat, bucati, buemast, bucanja, bušiti, bušo, buk, buka, bukati, bu- 
kanje, bukljati, buksina i još nekoliko, koje sve znače silno za- 
mnievanje, rukavo zvučenje: dočim Rimljani u svom jeziku tolika 
broja rieči u tom smislu ne imaju. 

Na upit, je li se latinskom riečju buccina zbilja razumievalo ono 
glasbalo, koje Hrvati i Srbi zovu buča, bučina, a stari Slovjeni Bov- 
AT ili BOvKCHNA odgovaraju nam stare slike i opisi njega. Dr. Am- 
bros piše: ,Nacrta buccine nalaziš na reliefih starinskih spomenika. 
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Znatno je, da je buccina podala ime sadašnoj, njemačkoj posauni, 
ranim sredovječnim riečnim oblikom bugsine, busine i oblikom u 
16. vieku rabljenim busone # busine. Guhl i Koner opisuju oblik 
trubasta glasbala na posudah, koje sastoji od vrlo duge tanke cievi 
te široka trubila, a trubi se u tu trubu okrenuvši ju prema tlu. 
Cini se, da je to bilo glasbalo strano, ne helensko (/); kod onih posuda 
je u ruci amazonke i Azijata (?), ovaj trubi u nju nekom phor- 


beiom“. (Gesch. d. Musik I. 547). 


Da je rimska buccina isto ono bila što je naša bučina, o tome 
dakle dvojbe ne ima. 


U nekom slovjenskom kodeksu od god. 1047. nije pisano bučina 
već novkcuua, pa to bi bio stariji oblik negoli bučina. U ostalom i 
buk i buč srodno je sa sanskr. bukk (latrare, belfern, briillen), te 
je po tom u strsl. rabilo i govraru (mugire) i sovka_ (turba, Lirm, 
Tumult). 


povicuna, tuba, lat. buccina, spomenuta u ,Prophetae cum com- 
mentariis, duo codd. I. čod. saec. XV, IL cod. chart. saee. XV, 
descriptus e cod. anni 1041. 

Govraru, mugire, spomenuta u ,Gregorius chronicon cod. membr. 
XIV. serb 

Govka, turba: sic fortasse explicatur: BRINE IEFO Eh GOVIJE NAAMENDIE 
IZRA BHAETH spomenuta u ,Prologus cod. membr. saec. XIV serb. 
e russico factus, olim A. de Mihanović. 


Po tom ne bi gosp. Daničić pravo rekao, držeći onu rieč bocom, 
koja je u pismu, što ga dadoše Dubrovčani hercegu Stefanu godine 
1466: ,BOVIJATb ENA CEPIOCUTHNH  HANPARNCHH 3NATOMb , KOE GOYuuH 
PaupoTh“, valja da je srl. buza, lagena* — već s toga ne, jer su 
u tom pismu sve stvari, koje je herceg Stefan Dubrovčanom pre- 
dao za čuvanje, poredane po razredih, govijaTv pako stoji uz zlatni 
rog i uz organić srebrnimi cievmi*, pa jer se i dan danas zmijo- 
liko svinuti rog orkestrov zove serpentin i serpent?. 

Truba bijaše, kako rekoh, poznata već najstarijim narodom. U 
Helena bijaše po Eustachiju šest raznih vrsti truba, koje sve zvahu 
oahmwyt: 1. ravna ili argivska; 2. kriva ili egipatska; 3. galska ili 

! Vidi Daničićev ,Rječnik iz književnih starina srbskih“ II. 90. 

2 Vidi Miklošićev: ,,Monumenta Serbica ete.“ pag. 498. 

3 Serpent, talj. Serpentone, franc. Serpente, Sehlangenrohr, ein mit 


Leder iiberzogenes Blasinstrument aus Holz mit Mundstiiek.“ Julius 


Sehubert: ,,Kleines musikal. Convers.-Lexicon.“ 
e 


306 FR. Š. KUHAŠ, 


keltska s imenom x4wvwt, koja da je bila rezka zvuka; 4. paflagon- 
ska; Đ. medska i 6. tirenska. Iini stari narodi evropski osim Ger- 
mana rabljahu trubu. Ime ovoga glasbala izvodi Miklošić iz Ger- 
manštine, Matzenauer pako iz romanštine. Ovaj piše: ,Miklošić 
Fremdw. odvozuje z germ. — strnčm. trump&, trumba == tuba, 
srnčm. trumbe id. Vyskytuji se kromč toho skand. trumba = tym- 
panum, stnčm. trubari, sinčm. trumbaece == tibicen, trumben = 
tuba canere, holland. tromp = tuba, buccina 2. proboscis 3. crem- 
balum s neorganickym p, možna že z fr. = angl. trump = tuba, 
buccina; v fečech rom&nskyeh: vlask. tromva, dem. trombetta, fr. 
trompe, trompette == tuba — silat. trumba == buccina, fistula seu 
pars cava tormenti bellici; trumpa == buccinae species. — Jest 
velmi pochybnć, zdali Tpana trunba poch4zi z germ.; v germ.fečech 
jest to slovo rovnč tak etymologicky temnć, jako ve slovan., a ve 
slovanskych jest mnohem četnčji zastoupeno. — Srov. lot. strump-is 
canna. 'Tvary, jako: slov. trombeta, trumbeta, trombenta, trobenta, 
chrv. trumbita, mrus. trombeta, trembita, srb. trumbeta a podobnć 


jsou ovšem ciziho puvodu a sice rom4nskćho ".“ 


Obojim nazorom evo nekoliko primjetaba. Kao što nam kaže 
poviest, stari Germani ni ne poznavahu trube, nemogahu dakle ni 
imena joj imati, jer jedno jedino mjesto, koje je u rimskoj povie- 
sti Grka Diona Kasija, (rodjen god. 199 poslije Isusa) gdje se 
spominje neka tuba barbara, ne kaže još izvjestno na Niemce?. 

Nu ako i dozvolimo, da se riečju ,barbari“ razumievaju zbilja 
Germani, to ipak nije dovoljno samo jedno svjedočanstvo, da bi- 
smo trubu priznali germanskim narodnim glasbalom, t.j. takovim, 
koje bi Germani bili izumili ili donieli iz pradoma. Oni ga tek u 
Evropi upoznaše, te su uzeli ime Zrumypa ili trumnpa od inoga nekoga 
naroda. Ovaj ini narod bio je po svoj prilici slavenski. Šafačik piše 
u Starožitnostih tom I. str. ,Od drugoga do sedmoga vieka po 


1 Vidi Ant. Matzenaner: ,Cizi slova ve slovanskyeh žečeech“. V Brnč. 
1870. 

* Die Instrumente der alten Deutschen verstatteten nichts anderes 
als Klappern, Rasseln, Klingeln, Klirren, Trommeln u. s. w. und ihre 
Musik war somit keine eigentliche Musik, sondern blos klingender Liirm 
und schallendes Getćse. Von dem Gebrauche der Trompete bei ihren 
Kriegen findet sich nur ein einziges Zeugniss bei Dio Cassius, der sagt: 
»,Tubis utebantur peculiari suo modo barbaricis; his enim inflatio hor- 
ridum bellicoque terrori convenientem sonum edđebant.“ Vidi Forkel: 
zAligem. Geschichte der Musik“ Vol. II. pag. 119—121. 


s. makija 
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Isusu nalazimo u Skandinava i Helena natucanja, po čem bi bili 

ondašnji Slovjeni obrazovanim narodom, mnogostručna znanja, pak 

imali čak i svoje pismo. U skandinavskih pričah su Wanni, Vindi 

(Vendi, Slovjeni) ljudi obrazovani. U Vanaheim t.j. u zemlju vind- 

sku išli bi po nordijskih pričah skandinavski bogovi i junaci, da se 

nauče mudrosti. Od Vana uzeše Skandinavi nekoliko bogova, obi- 

čaja i izraza, koji se tiču stvari kulturnih, n. p. torg (trg, ruski: 

torg == trgovina), serkr (sraka == indusium), pfluoc (pžuh, plug), 

trumba (trouba, truba), crosna, krusna (krzno) itd.“ Isto to potvr- 

djuje i Litavština. Nesselmann ima u rječniku svom ove rieči, koje 

se tiču trube. 

Triba, das Krummhorn, das vou Bast gewundene Horn der Kuh- 
hirten (dakle naša trubjela). 

Trubite, dim. von triba, 

trdbau, trubjau, trubysu, trubyti, oder: trubiju, trubijau, trubisu, 
trubiti, das Horn blasen, 

trubimas, trubijimas, das Blasen, z. B. karui, zum Kampf, 

trubytojis, trubininkas, trdbžaidis, der Hornbliiser, der Hornist, 

isztriiblju, ausblasen, 

patrtibiju, etwas herblasen, ein Stiick aufspielen, 

sutrdibiju, zusammen blasen. 

Trimitta, Trimittate, die 'Trompete: Lokys numirre mesk in tri- 

mitta, nun ist das Spiel aus, 

trimittćle, dim. v. trimitta, 

trimittininkas, der Trompeter, 

trimittoju, trimittojau, trimittaivadu, trimitt6ćsu, trimittćti, die Trom- 
pete blasen, 

patrimittćju, ein Stiick aufblasen, aufspielen, 

puttu, pucziu, puttau, pueziau, pisu, pisti, blasen, wehen, stiirmen, 

z. B. pisti i truba, di Trompete blasen. 

Svim Slovjenom rabi truba, što dokazuje, da su ju poznavali 
prije svoga razsula. Staroslovjenski zvaše se: Tpaa, Tpovsa, rus, 
rpyća, mlr. trombeta, trembita; polj. troba, čes. triba, trouba, slo- 
venski troba, bug. Tpomnuia, hrv. i srb. truba, trubeja, trublja. 
trubjela, trubel, trubela, trubelka, trumbenta, trumbeta,- trumbita, 
trumpi, trumpejta, tromba, trombeta, trobenta, trembika 

Koli se često truba spominje u starih spisih, vidi se po ovom: 

1. gncrpasnriu, tuba canere, spomenjeno u ,Monumenta linguae 
palaeoslavenico e codice suprasliensi edidit Fr. Miklošić, Est vero 
codex membr. saec. XI slovenicus, 
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2. TpasnrTu, tuba canere ibidem. 

3. Tpana, tuba, ibidem. 

4. Tpapblennic, ibidem. 

D. Tpasbun, tubae ibidem. 

G. kncTpasnTu, tuba canere. Evangelium cod. membr. anni 1056 
do 1057 russ. Editum ab Alexandro Vostokov. Petropoli 1843. 

1. CE FNACRMh TPZREbNLIHMb, Evang. cod. membr. anni 1056 do 
1051 russ. 

8. Tpanamu_ Tparanaxa. Izvćstija imperatorskoj akademii nauk. 
Sanktpeterburg. Volumen X 11) Gregorius Nazianzenus ante a 1100. 

9. Bh TpOvBaxn o okogannixn, ibidem. 

10. Tpovini pomauni ibidem. 

11. noTpasurTu, tuba canere. Nomocanon et alia quaedam, cod. 
membr. saec. XIII bulg. olim Vuk Stef. Karadžić. 

12. Tpapa, tuba, ibidem. 

13. Nogn3€MIbnnixh Tpovsh. Krmčaja cod, membr. anni 1262, serb. 
olim A. de Mihanović. 

14 vptnunite Tpovsm, fistulae testaceae, ibidem 

19. REcTpasuaTu, tuba canere. Patericum cod. chart. saec. XIV 
bulg. monasterii Krka in Dalmatia. 

16. Tpasa, tuba. Manassis chronica cod. saec. XIV. bulg. biblio- 
thecae vaticanae. 

17. Tpasuru, tuba canere ibidem. 

18. Tpasuru, tuba canere. Patericum cod. membr. saec. XIV. serb. 
bibliothecae palatinae vindobonensis. 

19. rpasuennie, tuba canere. ibidem. 

20. kroxoTannie, strepitus: Tpovsa I€cTh KNOKOTANNIE NOBKAb. Philippi 
Dioptra cod. membr. et chart saec. XV. serb bibliothecae publi- 
cae labacensis. 

21. TpasuTu, tuba canere. Buslaev. Istoričeskaja christomatija 
cerkovno-slavjanskago i drevne-ruskago jazykov. Moskva ex Služ- 
benik Cypriani bibl. synod. saec. XV. 

22. Tpovsnnijb 3NTn, “Opisanie slavjanskih rukopisej  moskov- 
skoj sinodalnoj biblioteki, ex Biblia anni 1499. 

23. Tac Tpovsn c3puuunn (cupu3auun) Buslaev. Istoričeskaja chri- 
stomatija etc., ex Biblia Skorinae (circa 1500). 

24. KRCTpaEHTH, tuba canere. Pentateuchus et aliae quaedam ve- 
teris testamenti partes cod. chart. saec. XVI. serb. olim A. de 
Mihanović. 

29. Tpapuennie, tuba canere, ibidem. 
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26. poma, corneus: Tpaa pomanna, ibidem. 

27. FNICOEBIA, VOCis: ,Tpovsa rmacognna“. Vita Alexandri Magni 
cod. chart, saec. XVI. serb. olim A. de Mihanović. 

25. cupuna, fistula: Tpovsn mne 30R0vTh ce cupunu, ibidem. 

29. rpasuTu, tuba canere. Menaeum cod, chart. saec. XVI russ. 
monasterii patrum Basilianorum Leopoli. 

30. cupuuuun, fistulae. Danielis vita et peregrinationes e duobus 
codd. I. saec. XVII bibliothecae publicae petropolitanae, II ex apo- 
grapho musei Rumajneov. Vostokov. 

31. 3narokoganovio Tpovnov: ibidem. 

92. covprma, fistula: ,moycTniić covpnni u Tpoysnnie racu“; Typicon 
S. Sabbae cod. chart. anni 1619 russ. olim P. J. Safatikii. 

33. FMUHENHIE, VOCiS emjsslo, resonatio: rmuuennie Tpovino, eclamor, 
Vostokov. Slovarb cerkovno-slavjanskago jazyka. Sanktpeterburg. 
18598—1861. 

34. Tpasnu, tibicen, ibidem. 

39. TaThuxTu, bombum edere, ,FWICh TpOVEbI TOVTNINNINE KENMH“. 
Psalterium cum commentariis Theodoreti. Vostokov. 

30. TpovutseTa, tuba: ,TpsMBETH NBNOKNEH .... CRETOMB GNIK&NV“, 
Monumenta serbica spectantia etc. Miklošić. Monachi monasterii 
Chilandar episcopum zagrabiensem Petrum Dimitrović orant, ut se 
sublevet. anni 1618. 

31. TpovunpeTamn, tubicen. ,Aurona TpsupseTama“. Pučić ,Spo- 
menici srbski.“ 

Ako pomislimo, da se truba u najstarijih slovjenskih spisih isto 
tako zvala kao i danas; da su Vani i Litvani sa Rimljani u sla- 
bom doticaju bili; da Rimljani ne kazivahu fuba tubare nego tuba 
canere, t. j. da nisu imali glagola za taj čin, dočim Slovjeni rabe 
trubiti, potrubiti, uRerpysuru, sutrubiti, truboglasiti, bučiti, bušiti, bu- 
kati, piriti, tuliti itd., te da su Slovjeni više vrsti truba i trum- 
beta imali: to bi čovjek rekao, da nisu Slovjeni — kao što Ma- 
tzenauer misli — primili trubu od Rimljana, a da je naš pjesnik 
Minčetić znao šta kaže, kad je nazvao svoju knjigu ,Trublja slo- 
vinska“. (štampana god. 1665). 

Iz navedenih rieči i citata, te iz onih rieči, koje se trube tiču, 
te su na kraju ove razprave dodane, moči ćeš još koješta izvadjati, 
što Slovjenom u prilog ide. Da ja to u potankosti izveo nisam, 
razlog je, što mislim, da nije probitačno ako jedan čovjek sve do 
kraja razglaba, jer inače bi — kao što Bismark veli — potomkom 
našim strašno dosadno bilo na ovome svietu, da mi sve dovršimo, 
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Nu akoprem i želim da drugi na tom polju dalje rade, to ipak 
ne mogu da sasma mimoidem provencalske trobaire, koje sadanji 
Francezi zovu ,troubadoure“ ili ,trouverse“ a Talijani ,trovatore“. 

Po rieči Miklošićevoj (vidi citat iz Matzenauera) zvahu se tru- 
bari u staroj njemštini trobđri, a u srednjoj trumbaere, koje se 
rieči slažu sa staroslovjenskom Tpasgap i sa hrvatskom trubar. 

U Eugena Pelletana ,L' histoire du Paris“ čitamo, da je na 
onom mjestu, gdje je sada palača nadbiskupa parižkoga, bio po- 
dignut kamen u spomen pokolja 9000 bugarskih porodica, koje godine 
631. utekoše u Bavarsku. Karlo Veliki i drugi franački vladari 
preselili su kroz više vjekova odporna njemačka i slovjenska  ple- 
mena sa Labe i drugih krajina u Franačku, a na mjesto njih pre- 
sadili germanska plemena. Da je to bivalo u velikih čoporih, do- 
kazuje nam poviest tridesetgodišnje borbe Karlove sa Sasi. Pre- 
seljeni Slovjeni izgubiše za koje vrieme jezik svoj, nu ne tako 
lako običaje, kao što se to n. p. vidi i u napuljskih slovjenskih 
naseobinah. Pa baš kad je taj proces pofranceženja bio na domaku, 
eno se u Provenci pojaviše trobairi. 

Guirant Niguier veli u svojoj pjesmi od god. 1275: ,Zaisto mu- 
dri i učeni ljudi počeše jongleriju, da vještim glasbovanjem glas- 
bali počaste i razvesele plemiće. Ovi primahu s prvine jongleure 
(ova je rieč od (jocus = igra), pa i dandanas (t. j. god. 1275) 
drže ih velikaši. Zatim se pojaviše troubadouri (trobaire), da pje- 
vaju velika djela i da slave plemiće, te da i njih na takova djela 
uzpale: jer tko ih ne vrši, zna ih ipak cieniti. Tako dakle poče 
jonglerija, a svaki plemić življaše veselo.“ A dalje veli: ,Jongleuri 
se zvahu svi oni, kojim bijaše poezija i glasba zanatom, trouba- 
douri pako svi, koji se bavljahu umjetničkom poezijom“. Galvani 
opisuje život siromašnijega putujućega troubadoura ovako: ,Trou- 
badour ne bijaše za veće blaže polovine godišnje kod kuće, već 
ili samotnim putnikom, ili praćen po jednom ili po više jongleura 
hodajući iz jednoga kraja u drugi, od dvora do dvora, posjećujući 
stare zaštitnike a nove si stičući, veseleći ine ljude, a s&4m duša 
veselja, koja bi on svakuda stvarao — doista život pun časti ina- 
plate, pun oduševljenja, očekivanja i zadovoljstva. Pred studeniju 
dobu godine vratio bi se kući, da žive od svoga dobitka, ili sti- 
čući si drugdje svoj kruh, a pripravljajuć uz to nove' pjesme za 
bližnji, proljetni prihod, pa s toga i čeznući za proljećem“. 

Koliko poznajem naše narodne glasbenike, to je život proven- 
calskoga troubadoura sasma nalik životu naših guslara, tanburaša 
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ili gajdaša. Nu jer su ovi narodnom baštinom, značajnom oznakom, 
potrebnim družtvenim članom Slovjena, pa to već i u najstarije 
doba bijahu, to se oni uzdržaše sve do dana današnjega, a ne kao 
u južnoj Francezkoj samo 200 godina, čega ne bi bilo, da Slo- 
vjeni umjeću svojih narodnih glasbenika i pjevača ne baštiniše od 
praotaca, već da joj se naučiše i primiše ju od inih naroda. Da 
je troubadcurstvo bilo baštinom starolatinskog plemena Provence, 
to bi bilo od njega svakako bar negdanjih tragova; nu budući da 
toga nitko dokazati ne može, smatram početak troubadourstva prim- 
ljenim i naučenim, koje bude i ostavljeno, čim je izgubilo čar 
novine ili pak čim je ikolik potres zamahnuo narodom  Takovim 
potresom bješe rat na Albigenze, koji provencalsku poeziju u 
srdce rani tako, da se može reći, e je troubadourstvo god. 1290. 
sasma ugasnulo. — Koliko li je potresa do dna potreslo naš narod! 
pa njegovi guslari, gajdaši, tanburaši, trubari, svirači, njegovi pje- 
vači, plesači i pjesnici jošte živu, a to može čovjek razumjeti, jer 
oni su baštinom praotaca, a troubadouri provencalski ne bjehu to. 

Troubadouri i jongleuri rabljahu osim trube, gajda, surle (pre- 
stele), arfe, chiphonie (borije) psalteriona i viole i guige. Dr. Am- 
bros hoće svakako, da se ima tim razumievati naše vijalo i naše 
gege, a mi se tomu možemo samo veseliti, jer se tim tek još bolje 
potvrdjuje, da je glasba slovjenska vrlo velik zamašaj imala u 
glasbi Provence. 

Dr. Jagić zaključuje iz rieči Ermenrika Augiensis-a (pisca iz 
XI stoljeća): ,Tu psalterium arripe puto non alicuius mimi ante 
ianuam stantis sed neque sclavi saltantis“, da se u ono doba često 
vidjalo po Germaniji Slovina, koji uza svoj narodni instrumenat 
(možda i gusle) plesahu i pjevahu.! 

Nešto će vriediti valjda i to, da je oblik troubadourskih pjesama 
naličio našim narodnim kao jaje jajetu. Najstarije pjesme trobaire-a 
ne bijahu razdieljene u kitice; a u stiha se gledalo više na koli- 
koću nego li na kakvoću slovaka. U Kannegieserovoj sbirci' na- 
djoh od 184 pjesama 48 spjevanih u desetercu, a sbrojivši razne 
stihovne mjere, nadmaši sve ine one pjesme, koje nisu spjevane u 
desetercu. Da prištedim čitateljem traženje, evo prvih stihova onih 
deset najstarijih pjesama, koje su pisane u desetercu. 


1. ,La sancta Trinita nos don parlar,“ 
2. »Quan la fuelha sobre Varbre s'espan.“ 


! Vidi: ,,Rad jugoslav. akad.“ tom. 37, str. 56. 
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»Lo jorn quie us vi, domna, primieramen.“ 
»Ja nuls hom pres non dira sa razon.“ 

»Era pus hyverns franh los brotz.“ 

»Ar ai gran joy quant remembri 1 amor.“ 
»Rei glorios, verais lums e clardatez.“ 

»Bon' aventura don dieus als Pizas.“ 

»Quand qu'om trobes Florentis orgulhos.“ 

10. ,Jeu m'escondise, domna, que mal non mi er“. 


e ON SZ 


Pripomenuti moram jošte i to, da medju najstarijimi trobairi ima 
takovih, kojih ime sjeća na slovjensko porieklo. Ima tuj neki Rogitz, 
Faiditz, Blakatz, Rogier, Ribas, Arnaut Daniel, Arnaut od Ma- 
rueil, Arnaut od Carcasses, Vidal, Pistoleta (Pišćalka), Perdigon 
(Perde), Miraval, Azemar' etc. “ 

Što se tiče same rieči trobair, imamo primjetiti, da joj je aku- 
zativ glasio trobador, od čega se razvi francezka ,troubadour“  Ve- 
ćina povjestnika izvode Zrobair od trouver, što ja ne mogu razu- 
mjeti, budući da ni jedan narod ni staroga ni novoga vieka ne 
prozva pjevanje nalaženjem (trouver). Pjesma bi se pjevala (singen 
diehten), tvorila (sehaffen): zoeiy == naenoTkopniji, ali ne iznalazila. 


! Ovdje ne mogu da ne spomenem slavnoga nekoga glasbenika de- 
setoga vieka, kojemu ime bijaše slovjensko, i to ime trubila u bučine 
t.j. tutila. , Eekehard piše u ,De cantibus monasterii S. Galli“ (cap. IL.): 
» Lutilo musicus, sicut et socii ejus, sed in omnium genere fidium et 
fistularum prae omnibus (nam et filios nobilium in loco ab abbate de- 
stinato fidibus edocuit) nuncius procul et prope solers. Tutilo, vir bonus 
atque utilis, lacertis ac membris valentissimus, expeditae vocis, cae- 
landi ae pingendi peritus, fidibus et fistulis doctus, gravis ac serius pro 
tempore, alias joco fćstivus, adeo ut Carolus rex aliquando ei maledi- 
xerit; qui virum ejusmodi monachum  fecisset.“ Citovano po Forkelu. 

P. Anselm Scehubinger piše u djelu ,Die Singerschule in St. Gallen“ 
(1858, pag. 59): Tutilo svojimi si tropami steče bezsmrtno ime u po- 
viesti sredovječne glasbe. U 9. bo vieku bješe zavladao običaj liepimi 
dodatci k tekstu i melodiji povećavati crkveni piev misnikov, a osobito 
introitus najvećih blagdana, pa ih tim nekako ukrašati svečanim ruhom. 
Ovi dodatci bjehu dakle ono, što bi se zvalo tropami. 'Tutilo se uka- 
zuje prvim poznatim glasbotvorcem ovih osebujnih napjeva ....... 
Tutilo umrie 915. godine 27. travnja, ljubljen i obožavan kao monak, 
svećenik, učenjak i umjetnik. Kasnije prozvaše negdanju Katarininu 
kapelu Tutilovom, gdje je i pokopan.“ 

Ali poznamo još i druga slavna imena Slovjena, koja se odnose na 
ovo glasbalo, n. p. Prima Trubera, Bučinjola, Buša (stari dubrovački 
plemići) i t, d, 
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Ime frobatre potiče bez dvoumbe od frube, koju bi dvorski pjevači 
i poslanici a poslije i trobairi provencalski nosili obješenu o ra- 
menu znakom svoje časti i službe, dočim obični glasbari (jongleur) 
ne bi smjeli bili nositi ovoga znaka". Takovi u južnu Francezku 
razpršeni slovjenski frobari latiše se u nevolji svojoj toga, da opie- 
vaju velikaše provencalske, pa ostaviše u baštinu pjesnički svoj 
dar djeci svojoj. Ova su dakako govorila bolje provencalski od 
svojih otaca, nu zadržavši posao i ime njihovo, nasta koncem je- 
danaestoga vieka provencalsko trobairstvo. 

Dr. Jagić dokazuje u svojoj razpravi ,Trubaduri i najstariji 
hrvatski lirici (,Rad“ IX), da su stari dubrovački lirici, poi- 
mence Menčetić i Držić, oponosili provencalske popievke i oblikom 
i arondiranjem predmeta, te misli, da su oba ova stara hrvatska 
pjesnika svoje uzore uzeli u narodnoj talijanskoj poeziji, poput 
Danta i Petrarke. Jagić će zbilja pravo imati, budući da je Držić 
i Menčetić živio u doba, kada no je trubadurstvo odavna već bilo 
propalo, pa jer su Dubrovčani a s njimi i ini južni Slovjeni od 
Grka, Talijana i Niemaca dobili mnoge stvari, koje su u prvo- 
tvom obliku bile svojinom slovjenskom*. Kod razvića provencalske 
poezije i osnivanja posebnoga glasbenoga ceha ne pripade Slovje- 
nom nikakova radnja, kao ni kod popravka gusala, sviraljka i sto- 
tine inih stvari, nu impuls ove poslije čisto zapadne institucije, čini 
mi se, da je potekao od Slovjena. 


Hrvatske rieči koje se tiču dvojnica, dipala, sopela, roga i trube. 


apkalo vidi epkalo. 

burgija, der Handbohrer_womit die Doppelfičte gebohrt wird. 
buc, buč, der Klang, sonus: ,zvon ima liep buč“. Miklošić. 
bucanje, das Briillen, Liiirmen. 

bucati, ert&nen, resonarc. Stulli. 


1 Vuk piše u svom rječniku: ,trubjela, pandurnica u Rudinama“, što 
znači, da je i trubjela kao što je i pandurnica instrumenat koji bi pan- 
doroni (panduri) nosili. 

* Znamo da je u devetom vieku a možda i prije bilo čuti slovjen- 
skih guslara po Germaniji. U 12. i 18. vieku dolažahu za tim opet 
njemački glasbari čak do Dubrovnika. 'Tadanjim piscem ne bijaše ni 
na kraj pameti, da su ovi glasbari kanoti novo izdanje slovjenskih gu- 
slara, pa pisahu zato, da su nedavno bili u Dubrovniku umuauuaun, a 
moguće je da su se Dubrovčani i tomu čudili, kako ovi špilmani nose 
svoje viole i guigi (vijala i gege) u nekim koveru ili koferu (kovčegu), 
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buemast, bausbickig, wie beim Blasen der Trompete. 

buconja, der Briiller. 

buča, eine Trompete aus Kiirbiss, vidi: jurgeta. 

bučanje, das Blasen, das Ert&nen der Trompete. 

bučica, eine kleine Kiirbisstrompete. 

bučilo, der Schallbecher der buča; der Brummbass. Filipović. 

bučina, lat. buccina, eine grosse Trompete aus Kiirbiss. 

bučište, der Allarmplatz. 

bučiti, in die Trompete stossen, sonst: liirmen. 

bušiti, dasselbe vas bučiti. 

bušo (in Syrmien), dasselbe was buča. 

BOVYaTH, mugire. Miklošić. 

povkenna, dasselbe was bučina. Mikloši6. 

ciev bučine, die Rčhre der bučina. 

ciev od trublje, die Trompetenrčhre. 

Uprnubne Tpovni, fistulae testaceae, eine 'Trompete aus Schindeln, 
Dauben. 

dihavka, die Ausblas-Klappe. 

gun pl. gunau, fistula, die Bockpfeife, die Russpfeife. 

diplar, der Diplemacher. 

diplaš, der Diplebliiser, der Bockpfeifer. 

diple, dipli, vidi xumua. 

diplice, dipličice, eine kleine Bockpfeife; cornamusetta. Stulli. 

dipliti, die Bockpfeife blasen. 

dipljenje, das Blasen auf der diple. 

dopuhati, ausblasen, aufh6&ren zu blasen. 

duganja, der Trompetenkiirbiss, vidi: jurgeta. 

dulac, vidi: tulac. 

duvati, in's Horn blasen. 

dvojka, dvonjače, vidi: dvojnice. 

dvoklopan, zweiklappig. 

dvojničar, der Verfertiger oder der Bliser der dvojnice. 

dvojnice, die Doppelfičte, besser die Doppelklarinete, lat. tibia du- 
plex: tibia sinistra et tibia dextra; vidi: vidulica. 

dvosvir, ein Blasinstrument, Duo. : 

dvotrubljaj, das Doppelsignal der Trompete. Sulek. 

epkalo, apkalo, die Klappe der Trompete. 

glasnice, die Schall-L&ceher der dvojnice. 

glas trublje, der Trompetenton. 

glava, der Kopf, das Hauptstiick der dvojnice. 
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raamennie Tpovsuo, das Trompetengeschmelter. 

iztrubiti, austrompeten, zu Ende trompeten. 

jednosvir, ein Blasinstrument-Solo. 

Jurgeta, (buča, duganja, krg, krga, pirgeta, sujak, tikva) der Trom- 
petenkiirbiss. 

karabe, die Spielr&hre des sopelo und gajde. 

kogzarski rog, das Horn der Ziegenhirten. 

kravarski rog, das Horn der Kuhhirten. 

krilo, die Stiwrze des sopelo, vidi: sopište. 

kruška, der untere Theil des Trompetenkiirbisses, wčrtl. die Birne. 

krutulja, das Biffelhorn. 

kutao, der Trichter der diple. 

Min com, cine mit Blei eingelegte Oboe. 

lovački rog, das Jagdhorn. 

malo-sopćlo, die Prim-Oboe. 

naravni glasovi, Naturtone. 

neraztrubljeno, nicht verkiindet dureh die Trompete, nicht publik. 

nuzglasovi, Nebentčne. | 

otrubiti, abblasen: ,Kad se zov u crkvu prvi put otrubi“. Šulek. 

paglasovi, Combinationst&ne, Partialt&ne. 

pirenje, das Blasen in die Kiirbisstrompete. 

pirgeta, der 'Vrompetenkiirbiss, vidi: buča, bučina. 

piriti, die pirgeta blasen. 

pisak, das Mundstiick der Oboe. 

pisnik, die Mundstiickblittehen: ,pisnik u pisku ono što je zare- 
zano i malo razciepljeno te pišti.“ Vuk. 

višćala, das Rohrpfeifchen in der diple. 

postava, kapica, das Aufsatzstiick der Oboe. 

potrubiti, ein wenig in die Trompete blasen. 

priklopac, die Klappenfeder. 

propuhati, durchblasen, zu Ende blasen. 

psetance, Name des Zeigefingers der rechten Hand bei den diplaši. 

puhač, der Bliiser. 

puhati, puhnuti, blasen: ,u rog se puše“ (Kurelac), ,trudnije je 
puhat neg udarat“ (Daničić, poslovice.) 

razpon, vidi: zapirač. 

raztrubiti, raztrubljivati, austrompeten, lizitando verkaulen. 

porn, lat. cornu, das Horn 

rogača, die Hornschnecke, vidi: frubljača, 

rogast, vidi: rogolik. 


# 
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rogčac, rogšić, ein kleines Horn, corneto corniculum. Stulli. 

poran, das Horn, cornu. 

rog noćnih stražara, das Horn der Nachtwiichter. 

rogoboran, hornerschallend. 

rogoborčac, rvogoborčić, buzzichello. Stulli. 

rogobor, der Hčrnerschall. 

vogoborenje, das Erschallen der Hčrner, | untar colle cornu, de 
quadrupedibus cornibus armatis. Štulli. 

rogodjelac, der Hornmacher, chi lavora le corna, cornuum opifex. 
Stulli. 

rogolik, hornformig. 


>u 


vogonožac, che a i piedi di corno, o duce _ come il corno, cornipes. 
Stulli. 

rogotrubiti, in's Horn stosseu, blasen; cornare, sonare il corno, 
buecinare. Stulli. 

rogotrubnik, rogotrubitelj, der Hornist, sonator di corno, cornicen. 
Stulli. 

rogovac, das Hornerz. 

rogulja, ein grosses Horn, vidi: rožina. 

pozmani, das Get&n des Hornes, der Hornschall. 

pomauniju, der Hornbliser, der Hornist. 

pozanuKk, der Hornbliiser. 

roženje, das Blasen auf dem Horne. 

rožina, rogulja, ein grosses Horn, die Zinke. 

rožnica, ein kleines Horn, cornetta, buecina. Stulli. 

rožničar, der Hornist, der Hornmacher, corniculus. Stulli. 

rub kutala, der Kraterrand des Trichters bei der diple. 

rub sopišta, der Kraterrand der Stiirze bei dem sopelo. 

cupuna, cupuun, die Syrinx, eine griechische 'Troimpete. Mikloš. 
Daničić. 

cupuuuun, cupu3nun, fistulae. Miklošić. 

SOpac, sOopač, sopec, sopivac, comiyn, conniyjn, der Oboist, der Oboebliser. 

comaunie, das Blasen auf der Oboe, sibili. Mikl. 

sopelica, dim. v. sopjelo. 

sopjelo, sopćlo, sopela, sopilo, strsl. Coma, conenn, COlkah, rus. coreJe, 
malorus. polj sopilka, lit. sapčlka, (ind. svap,) die Oboe. 

sopenje, das Blasen auf der Oboe; vidi: comannie i sopljenje. 

sopilar, sopjetar, der Oboemacher, der Blasinstrument-Verfertiger. 

sopjevajuć, blasend, che canta unitamente. Stulli. 

sopjevati, in einem fort blasen, die Oboe spielen. 
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sopište, die Stiirze der Oboe, vidi: Zrilo. 

Sopiti, conru, comaru, die Oboe blasen, tibia canere, vidi: sopsti. 

sopljenje, das Blasen auf der Oboe, vidi: sopenje. 

Sopljiv, sehnaubender, blasender Laut, n. p. sopljiv glas, Schnaube- 
laut, Blaslaut. 

sopnik, die Geblisr&hre der Oboe, das R&hrehen welehes im Auf- 
satze steckt. 

sopot, conor, das Gebliise, canalis. 

sopsti, concTu, die Oboe blasen, tibia canere, vidi: sopiti, sopjevati, 
sosti, (soti). 
Sopuh, conovxn, das Luftloch, das Stimmloch welehes in die Stiirze 
der Oboe gebohrt ist. 
Sosti, vidi: sopsti. Miklošic6. 
surla, strsl. covpnna, rus. cypHa, polj. surma, lit. surma, turs. zamr, 
zurna, eine kleine Art Oboe mit sehr schrillem Tone: ,dobro 
surla, bolje bubanj, a najbolje nevjesta“. (Daničić ,Poslovice“). 

covpnna, vidi: surla. 

surlače, das Pfeifenmaul. 

Surlar, der Oboemacher, der Oboebliiser. 

Surlica, dim. v. surla. 

surlikati, pfeifen, die Oboe ein wenig blasen. 

surliti, die Oboe blasen. 

Susak, vidi: jurgeta. 

Sutrubač, der Mit-Trompeter, der Second-Trompeter. 

Sutrubiti, mit blasen die Trompete, secundiren. 

taroro, tororo, luž. srb. taragav, tarakava, magj t4rogat6, die grosse 
Oboe. 

tikva, der Trompetenkiirbiss, vidi: jurgeta. 

tornjić. das Thurmhorn, Bucecinum turritum. 

torokanje, das Blasen auf der grossen Oboe, die Blaserei, das Ge- 
bliise, sonst: der Lirm. 

torokati, die Oboe blasen, sonst: liirmen. ,šta toročeš?“ (Kurelac.) 

tororaš, der Oboist, der Oboebliiser. 

tororo, vidi: taroro. 

trobenta, trombeta, tronbenta, tromba, dasselbe was truba. 

trobentaš, der 'Vrompeter. 

trobenije, das Trompeten. 

Tpovsa rmacognna, die t&nende Trompete. 

Tpovsa pomanunua, die Trompeten- Geschmetter. 

trti u rog, ins Horn stossen. 
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TpnTops, der Hornschall, sonus. Mikl. 

truba, trublja, strsl. TpaBa, Tpovsa, rus. rpyća, malorus. trombeta, 
trembita, polj. troba, čes. triba, trauba, bug. rpomObaka, sloven. 
troba, lit. traba, lat. tuba, die Trompete, vidi: frobenta, trumbenta. 

truba bojna, die Feldtrompete, Kriegstrompete. 

trubac, trubač, trubljač, der Trompeter, der Trompetenbliser, vidi: 
trubar, trubitelj, trubljaš, trumbetaš. 

truba morska, die Trompetenscehnecke , die Šeetrompete, vidi: 
trubljača. 

truban, TpaEbur, trompetenartig, Trompeten- (im Zusammenhange), 
lat. tubae. 

trubanj, trubnja, das Trompetengetčn. 

trubar, trubljar, der Trompeter, der Trompetenmacher, vidi: trubac. 

trubesa, trompetenartiger Liirm. 

trubetina, vidi: trumbetina. 

trubica, trubljica, eine kleine 'Vrompete. 

trubilo, die weite Oeffnung der 'Trompete, der Schallbecher, 

trubitelj. der Trompeter; vidi: frubac, trubar. 

trubiti, TpauTu, trompeten, tuba canere. 

trubiti na izkup, zum Rufe blasen. Šulek. 

lrubiti na polazak, zum Abzuge blasen. Šulek. 

trubiti na uzbunu, Lirm blasen, Allarm blasen. Šulek. 

trubiti na uzmak, Retraite blasen, zum Rickzug blasen. Šulek. 

trubljalo, vidi: trubjela. 

trubjela, eine grossere Art Trompete aus Baumrinde gewunden, 
das Alpenhorn, das Krummlhorn. 

trublja, vidi: truba. 

trubljača, das Tritonshorn, die Seetrompete, Posaunenschnecke, 
Muscheltrompete; vidi: #ruba morska i rogaču. 

trubljaj, das Trompetensignal. Šulek. 

trubljarnica, die Trompetenfabrik. 

trubljarstvo, das Trompetenwesen, die Trompeterzunft, der Trom- 
peter-Chor. 

trubljast, trompetenartig. 

trubljaš, der Trompeter, vidi: žrubac, trubar, trubnik, trubitelj, 
irumbetaš. 

trubljavina, der Trompetenschall. 

trubljenje, Tpasmenme, rpasnuennie, das Trompeten. 

trubna, die Lippe, der Lippenansatz bei der Trompete, embouchure. 

trubnik, der Trompeter, vidi: trubac, trubar. 
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trubnja, der Tusch, der Trompetenstoss, der Aufruf im Kriege. 

trubnjak, das Mundstiieck der Trompete, sonst der Maulkorb. 

trubnuće, trombate. Daničić. 

truboglasiti, mittelst Trompete verkiinden. 

trumbeta, trumbenta, trumbita, trumpa, trumpejta, die Trompete, 
v. truba, trobenta. 

trumbetaš, TpovunpeTamin, der VTrompeter, vidi: trobentaš, trubar, 
trubac, trubnik, trubitelj, trubljaš. 

trumbetina, aug. von trumbeta, eine Riesentrompete. 

tulac, tuljac, tuljak, das Mundstiick der Trompete; vidi: Zrubnjak. 

tuljenje, das Gejodel auf der Trompete, ein miissiges Daherblasen. 

tuliti, nachlissig etwas daherblasen. 

tutanj, tutnjava, das Drčhnen (der Trompete). 

tutnjilo, der Schalbecher der bučina, vidi: bučilo. 

tutnjiti, varkutru, erdrčhnen, bombum edere. Mikl. 

uduhnuti, ausblasen, hineinblasen. 

uzbučati, uzbučiti, Liirm machen, allarmiren. 

KRCTPAGUTH, KRCTPABMATU, austrompeten, vidi: ietrubiti, vaztrubiti. 

vidulica, vijulica, (u hrvatskom Primorju), die Doppelklarinette, vidi : 
dvojka, dvojnice. 

vrtline, die Grifičcher der dvojnice. 

velo-sopelo, die Second-Oboe, die grosse Oboe. 

zaglavak, der Kern der Doppelfičte. 

zaječi truba, die Trompete erschallt. 

zapirač, ruazponac, die Sperre die in der Stiirze des sopelo steckt. 

zapuh, der Ansatz, die Windwehe, das Hineinblasen. 

zapuhati, anfangen zu blasen, ansetzen. 

zarog, die Hornspitze. 

zatrubiti, in die Trompete stossen, anfangen zu blasen. 

zatutnjiti, erdr&hnen. 

zjalo, die Oeffnung, der Kraterrand der Trompete. 
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Prinos k naglasu u (novoj) slovenštini. 


Čitao u sjednici filoložko-historijskoga razreda jugoslavenske nkademije znanosti 
i umjetnosti 9. siečnja 1878. 


DOPISUJUĆI ČLAN M. VALJAVEC. 


2. 


Naglas u substantiva mužkoga roda. 
(#-deklinacija). 


A. Kakav imaju ove rieči naglas u sing, nominativu. 


1. Rieči kojim je u staroj slovenštini tvorka # (= đ i #) izgu- 
bile su u slovenštini krajnje > te su sada bez tvorke završujući 
se na samoglasno. — Jednoslovčane rieči domaće i strane pona- 
mjestit ću tako, da dolaze sve pod vokalom, koji je u korienu ili 
u osnovi, bila im tvorka samo li & ili pako E sa još kojim samo- 
glasnim s prieda n. p. rb, Ib, tb i t. d. 

a) rieči kojim je u korienu ili u osnovi 4, nastalo to a kojim 
god načinom 

jednoslovčane : 

%) “ima večina: Ak hacken kr; bAn der banus perg. 33/1: bin 
i ban, 81/1: baana; bar i bčr (gnpn) panicum germanicum, gčn. 
24: bćr je proseni pouv; bas, bajs bassgeige, preš. 10: ne mđram, 
zavpije, za gć6sli, za bis; dain. 199: bas; braAn defensio tschup. 
89. 247; ravn. 1/828; škr. 390; preš.; bra v schafvieh, gćn. 24: 
brav se krmi; cAf satelles; cAjt zeit, gol. 10; kiizm. 14: prišao 
si pred cajtom mantrati nds; čAd fumus; čar zauber; dan i 
dan (guun) dies; dar donum, perg. 3. 36/1: daar; 24/2: daari; 
9(/1: daarom, 24/2 daari, pl. acc.; draAt draht kr. a drčt gol. 35. 
i kajk.; far sacerdos, dalm. jer. 19; ev. mat. 21 itd.; jap. 304 
it. d.; ne = pfaft, pa tako i danas u poznatoj poskočnici: sem 
rajtal študirat', — sem rajtal bit far, — pa m' je ljubica rekla: — 
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oj tega nikar! fraj h anwurf (der maurer); fra s fraiss, epilepsia, 
gasp. 3/030. 648; g&t abzugskanal, perg. 31/2: neki gaati, i fe- 
minin; glad fames; kiizm. 48; mol. 81. 202: gl4d; glas vox. 
kiizm. 8. 4. Đitd.: glas; perg. 9/2: gl4s, 13/2: gl4sa, 40/1: glaasa ; 
gnji&t schinken, običnije feminin; grad arx preš. 47; gčn. 31: 
gr4d; perg. 8/2. 32/2: graad; 9/1: gr&di a. pl.; 4/2: gradi; hlad 
kiihle, kast. cil. 341; preš. 119. 182; nagfi. 181: hl4d; jad ve- 
nenum ; ira, reš 121: viher jesu blaznosti, obšanosti i proklinanja, 
kotera se iz najvekšega jada, ljutenja i nazloba proti bogu od pekla 
proti nebu treskaju; jal invidia, reš 238: shaja srditost, jal, jad 
i fantenje; valjda J As perg. 86/2: mozi biti su se usi ti narodi 
(uun odložiuši kralieue Jaase, Kuune, Rusniake i Bulgare) do toga 
uremene uete slobode raduuali; kal caenum; keim, škr. 258: žegen 
božji hity pravičniga plačati inu v' kratkim času njeg6ćv kav sad 
pernese; ravn. 1/152: rahl4š jo (zemljo) z' obilno vligo pa dijaš 
rišo nje k4lu; kan der kahm, kahn; kan fraus; kap stillici- 
dium; njeka riba; kavs wortstreit, prepirka vikom i krikom, ravn. 
2/113: stari kvs se je zmirom huj vnćmal (med Judi in Samari- 
jani) ; ime obitelji; klas arista; krak langes bein, tako i skrak ; 
kram youocg kiizm. 499: njihovoga krima nišče ne bode več kii- 
piitvao: kr4ma zlata i srebra; krat brevitas nagfl. 49: eti se za 
volo krita samo li vu govor vzćtje nizhaja d4; kvar damnum 
kiizm. 212; gn. 21. 29; nagil. 68 itd.; perg. 21/2: kudr, 5/2. 
13/2: kuaar; 9/2: kuđrom; k vas fermentum dalm lev. 6; kiizm. 
25 itd; lan ilćn (auun) linum dalm. ex. 9; dain. 179: I6n; 14z 
die blinke im walde; urbar gemachtes land, škr. 40: veliko sadu 
je v očetovih lizih; mah i mćh (utxn) muscus, preš. 134: mi 
na zg6dnjim grćbu mih porise; vibratio; mak i mak pumzov; 
m Al ein mal, dalm. jesai. 41: bodo razumćli vsi k' malu; jap 442: 
od tih malov čx rovrov; tschup. 405: od teh isteh malov; 636: od 
uneh malov; ravn. 1/24: od tistih m4l; predge: ouciga mio == od 
siga mao; nagfl. 171: tak paroven je vuk, da k' ednomi mili po 
dvej tri ovcć pojej; so viel milch auf ein mal gemolken wird kr ; 
pictura rog. 625: kar ajdje špugali so 4 nyh mdlih; tschup. 229: 
al ni tu ta prave mal inu popisuvanje od tolkajn kristijanskeh 
pokur ? 582: v' teh malu besedah nam pokaže en mal, en cel pild 
enega velikega hišnega gospodarja; ravn. 1/0: lepimu mi4lu se 
umetnost vidi malarja, naj ne vidimo tudi malarja; mar cura, di- 
ligentia; mlad neolunium kiizm. 364: naj vis tak što ne soudi 
ovu jejstvini i pitvini ali vu tali svetka ali mladi ali v sobottaj ; 
# 
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mlAt malleus; mrak tenebrae, diimmerung, traun. 241: mr&k ; 
preš. 36. 69; mol. 175: mrćk; plur. mriki, njeka djetinja bolest, 
hrv. štj.; pal caenum schlamm, nagfl. 116: voda p4l nih4 za sebom 
i rodne včini trivnike; pan verbannung, flueh, dalm. num. 21 na 
okrajku; pas cingulum, dalm. lev. 8; ev. mat. 3; traun 282: p&s; 
preš.. TT; reš 194; pav pavo, dain. 116; plat latus, gol. 21: 
kakršne so celee na enimo plato; 108: ta spodni plat; pla v ratis, 
floss; plaz bergsturz; holzriese; prah pulvis: pram verbri- 
mung, == pleta, dalm. ev. mat. 23: delajo velike prame na svoim 
gvantu, psyahovova ra zožoneda rov iuartov zorav, a jap. 108: robe 
svojih oblačil razširjajo; ime konju der braune, kr.; rast, rAs 
i zrast statura; praz unbeschnittener schaftbock; ravs ge- 
zause mit lirm, obično : ravs in kavs; raz kreis gemacht in etwas 
weiches; sad fructus arborei, perg. 20/2: saada; sat i set (C4Tn) 
xngov; slad malz; slak convolvulu3 arvensis; slap fluctus; was- 
gerfall; ravn. 1/19: kakor iz strašnih slipov hrumi spod neba voda 
na zemlo; preš, 180: per sldpi čikal jitri b6_Savice vesćle ali ž4- 
lostne novice; 181: slap drigo jutro mu grmi v ušćsa; 191: bliža 
slipu se Savice; nagfl. 183: či je včter tak močen, kaj pokriv 
hramouv trga i drevje v& podćra, slap se zovć; petr 3: slapih ; krajč. 
1355: mi se izda vozimo megj morskemi slipi, čez kotere ste vi srečno 
prčšli; zagr. D/1, 334: ohime! vu kakove slape žalosti sem opal in 
quos fluctus tristitiae deveni; gasp. 3/438: ogenj vsu požetu strn 
požge i slapom vručine svoje vse žnače pretira; gasp. 5/465:: kada 
bi ladja na morju postavljena vu očivestu pogibel od slapov dospela.. ; 
3/493 : ovi vsi vu ovi ladji plavaju po slapeh čalarnoga sveta ; reš 
214: ne boječ se nikaj slapov morskeh; smrad foetor, škr. 259: 
soemrad; spar &ruic kizm. 216; nagfl. 141. 183. 200: spdr; 
srab scabies gasp. 1989: kakti z gnjilem i zapečenem srabom 
po telu obraščen neizgovornu bol podnašati je moral; sram pu: 
dor; stal stand perg. 92/2: mozibiti kiem zakonom kmeti vnoge 
fele stil imaju; 19/2. 51/1. 86/2: staal; 86/2: staala; 4/2: stalu, 
dat. ; 3/2: stilom; stan stand, wohnung dalm. lev. 13; 4. reg. 
4; ravn. 1/113: do stana; strad fames; strah terror, timor; 
stran regio, dain. 111: ker je v' strani našemi; kiizm. 404: 
spoumente se pa z ti prvi dnćvov, vu šteri ste posvečeni vnogo 
boja trplivost prenesli z ednoga strina gda ste i po ošpot&vanjaj i 
nevolij na oglejiivalo postavleni, z driigoga strna pa gda ste t4l- 
nicke včinjeni tejh, kim se r4vno tak godi; nagfl. 59: eta morejo 
tak na podstavo služiti pri posebni dugovinj z-veče strinov pre- 
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glćdenji; svAr vituperatio, dalm. prip. 1: obarnite se k mojmu 
svaru ; ne čete mojga svara ; prip. 3: ne zavrzi gospodniga svara ; 
prip. 13: špotlivec ne sluša svara; prip. 10: norc svojga očeta 
svar žmaga; prip. 17: svar več veli per zastopnih, kakor stu žlakou 
pčr norci; šav s schnapp ; ime obitelji, (Predvor); šljaAr sehleier ; 
šlAt attrectatio nagfl. 114: štero (goloubje perje) je takšega šlata 
kak svila; špajk speick, valeriana celtica, gr.; španali špan 
comes, perg. 10/2: šp4n; 57: špaan; petr. 32: šp4nu; špas i 
ŠpAjs der spass, tschup. 322: tuistu zbrisanu špotanje ni neč več 
en nadolžne špas, temuč oppravlanje inu reznašanje; šr&vb, 
sravf, hrv. šrajf i šaraf die schraube, gol. 31; štra& v s strauss 
struthio camelus; dalm. jer. ĐO; deut. 14, i ime obitelji; t4st, 
t6st (ThCTE) zevdeooc petr. D2 tćst; t&t fur. perg. 93/2: taat; 
gos ataota 90 i štnati s n89/1 e [ates' 6/17 taates pein. BD t4b 
86: tati; trag vestigium, hrv. trah radius (? = trak) gčn. 
26: tr4hi sina so,nidni; trak das band ravn. 2/213: preš. 
109: lćni je slep4r še mćril plitno, trik na v&tle; radius mol. 
139: pisti eden trik svoje svetlosti vu mojo diišo; nagfl. 119: 
sunce strejla zlite tr4ke; gčn. 104: ognjeni trik se je potćgno 
po zriki; gasp. 3/440 : zapazi iz neba dohajajučega vu beli opravi 
s traki svetlemi obdanoga; reš. 208: onak ognjene trake i liska- 
vice od sebe kakti druge strele hital je, da bi njega varašci za 
boga držali; tram trabs kiizm. 11: vrzi v& prvo trim z ok4 
tvojega; nagfl. 44, gasp. 3/489: tram obtesan; trap nješta kod 
kola, kr.; v&b illecebrae; val unda, fluctus, preš. 182; kizm. 
28 itd.; van, der wahn, dalm. u predgovoru k rim.: vera nej en 
človečki van ali sajna; die hut, das sich hiiten ravn. 1/07: oteti 
svojo čćdnost ali krepć6st se (Jožef) še le vsiga vdna: časti, ve- 
selja in dobička. Pač lep vn je ta! vdab i vd&b, de&ab 
upupa, dalm. lev. 11; deut. 14; dain. 34: vdebe; vlak zug 
oravn. 1/89: kobilic strašni vliki zatemnć sonce; 1/119: prepelic 
neizmerne vlike je čez morje pergnal; 1/130: bilo jih je kakor 
kobilice strašen vlik brez števila veliko ; das sich reissen um etwas: 
danes je bil v Kranju za pšenico velik vlak, gr.; rete, ZuoBX\nsrpov, 
kizm. 6: vido je dva brata metajoučiva vlik vu mourje, ar sta 
ribiča bil4; g6n. 97: med vejicami ednoga cvejta je pivuk vtćgno 
vo svoj vl4k, gde je za miih4mi šutao: nagfl. 116: ribičke je (ribe) 
z-vlikmi lovijo; vlas, l4s capillus; vlat arisla, spica; vrag 
diabolus, perg. 20/1: vr44g; vra&n corvus dalm. cant. 5; škr. 
143: njegovi lasje so črni kakor vran; vrat collum; zlak 
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welsche erbse; zlat dukaten, ravn. 1/252: seboj je vzel šest j6- 
zarov zlitov; zrak luft; zra s (mjesto izras ili vzrast) auswuchs 
nagfl. 112: glavou i šinjek ji (puri) mozolna goula kouža pokriva, 
na štere konci digi zris cavoni doli; žar aestus, glut, glanz, 
strahl tschup. 315: žarje te gnade ; ravn. 1/256: ki noč v' jutrajni 
ždr inu dan v' noč spremenuje; dain. 121: blisk no gromski ž4r 
— straši vsako stvar; 128: v' žarih ognovih; reš 120: ono za 
kaj se je tuliko stužaval, ne bil ogenj, kojega je trpel za prešestne 
grehe, neg greh plamen i žir sadašnji, s koterim svetovrazni i ja- 
doviti jezik njegov mahnito proti bogu je blaznil... takvoga 
plamna žar i sumpor neprispodobliv bil je on, koteri nezmerno 
više Epulona je mučil i trapil. 

9) “ imaju malo ne samo strane rieči, li samo njeke domaće: 
ajd, hajd heide paganus, dalm. jer 20. 31 itd. ravn. 1/213: ajd ; 
bak leithammel dain. 202: mam barfise duge kak mač4k — dvoje 
škarenj, liki vyha bak ; g&n. 24: bak je voj ovčene črejde; nagl. 
100: bakov rogouvje so zaobrnjeni; bald, baud falte, dalm. cant. 
1: fald: bat baculus sceptrum dain. 41: znam pa da mož dosta 
krat — proti ženi je kak bat; 149: pripravil je že meč no bat, 
— omamil jč je z batom vse; gašp. 1/342: koi vu cirkvi svćtoga 
trojstv4 pred noge razpćtoga Jezuša sebe, korunu, bat i kraljestvo 
svoje postavljajuči je preporučil; brat frater, perg. 20/2: brat; 
čas tempus; die der tatz, dalm. ev. mat. D: colnarji se od Rim- 
lanov cole inu dace kupovali; drav rana kad se koža odere ili 
oguli te oteče; fint bursche rog. 227; preš. 18; ultio krajč. 
114: čč nesi hotel prostiti onomu, ki ič je vu čem zbantuval, nego 
si mu zla želel, fanta nad njim iskal; petr. 280; fartili bart 
(fahrt) == krat, tsehup. DT6:: so v' enemu lejtu le en sam fart k' s. ob- 
hajilu šli; gad vipera ravn. 1/16D: ga4di; preš. 162: tam vidi gnjćz- 
diti strupćne gide; gan k der gang = hodnik, dalm. 3. reg. 6 ; 4. 
reg. 16; gmah (gemach) quies, kast. cil. 86; kiizm. 422 i gon. 
32: gmaj; grah pisum sativum, ugr. graj i grajh nagfl. 34. 156; 
gvint gewand, vestis dalm. sirah 19; ev. mat. 3; kiizm; hram 
i hr&m kammer, haus, aufbewahrungsort; kamp. pars, razdeli 
to na tri kimpe; dalm. kampfheer; kant die gant, bankerott, 
tschup. 394. 601. 637; knaf knauf dalm. 4. reg. 28; knap 
bergknappe; kraj margo; regio; kramp der karst, die picke; 
krap carpio riba; krapfen, art kuchen; krat ein mal, dalm. 
jos. 6: k sedmimu kratu; preš. 185: več krat sim v' s4njab vidla 
glavo čedno... koliko krftov sim od t6ćd v samćti klečila; mraz 
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frigus gol. 191: mres; preš. 18: mraz: pah i pčh (uuxt) gen. 
phi i ptha, pčha riegel, ravn. 1/126: Jerihinskiga mesta zidćvi, 
nar huji dežćlniga piha na mčji, se sosujejo; 1/314: pihe lomil 
bom železne; sičssel, dain. 94: sem od strehe — vzem'mo pehe ; 
pant band, ansa tschup. 26: pant tega života; 339. 493. 599; 
nagfl. tali dver so striigouvje, prag, petnik, blanja, čepi, panti i 
z4por; pard panther, dalm. sirah 28; pirt anteil tschup. 271: 
be on na imel nobenega parta nad njim imeti: prag schwelle; 
rak cancer preš. 93; sak barn, art fischnetz, gol. 141: ta isti je 
enimo sako ali raušelno zlo glih; dain. 208 : ino kakti ribič v' sak 
— lehko ribe zna dobiti — za vsagdanjo jed si tak — myhe 
v' mrežo znam loviti; sas čxovaai kiizm. 254: dokeč so oni obed 
pripravlali, spadno je na njega sas čmemegev čr x9T0y čzoragi; 218: 
napunjeni so s strahom i sasom nad tćm črMmsgmnozv GauPove ai 
čaoraoeog žmi ra suuPeBnaom zoro; možda Šas ein Sachse perg. 
86/2: su neki Vughri, neky su Szaszi i Nyemchy, neki su Chehi 
(Čehi) i Szloveni; sklad schichte, lage, fuge, gol 22. 34 itd. ; 
beitrag in geld ravn. 1/201. 202; spih i spčh verrenkung eines 
gliedes; spak mj. izpik missgeburt, missgestalteter menseh; svat 
hochzeitgast; šac schatz dalm. jer. 20; traun 99: ščav spil- 
wasser; škaf schaff; škrap daemon quidam; škrat berg- 
miinnschen; šraj schrei dalm. ev. mat. 29 itd.; rog. 499 itd. ; 
štant der bestand, verpachtung eines grundstiickes; taht docht 
lychnum, dalm. jesaia 42; ev. mat. 9; tlak strassenpflasten, hrv. ; 
trap tropf, stultus škr. 42: trap vsaki besedi včrjime; vim p 
die wampe, schmerbauch dalm. deut: 18; dain. 46: naši lampi 
prazni so; Vlah obično Lah Italus; vmak (hmak), jajee na 
vmak kuhano, hrv.; vrask ruga; vsad erde die bei einem berg- 
sturz liegen bleibt; žlak schlag dalm. deut. 25; ev. mat. 4: jap. 
29 ; traun. 96 ; kiizm. 228; reš 189; žirg, žirh sarg. tschup. 
391. D4D; žmaih geschmack dalm. num. 14; jer. 48; tschup. 
D81: ta špiža po njeh žmahu ni; nagfl. 150: žmajh. 

Y) “imaju: g4j nemus dalm. gen. 9; perg. 46/1: gaj == gaji ; 
h m helcium gčn. 26: h4mi so za konje; nagfl. 97: konji se na- 
prežejo vu kočiije, koula, gda v' h4mi ne vlečćjo, nesti moro sedla; 
hr4st quercus, u Gorenskoj hrast; m 4j mensis majus; maibaum 
dalm. lev. 23; gol. 104: v' mesencu maja; p4r das paar, dalm. 
gen. 2; reg. 4; tschup. 484: par; nagfl. 41: p4r; ščap baculus, 
stab nagfi. 12: med nogć si vzemem eden ščip i v' rouke šibo i 
tak drčem ,.. šteri vas rad gejzdi na ščipi? 
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Dvo- i višeslovčane rieči: 

4) " na zadnjoj slovci ima samo njekolicina: oblak nubes jap. 
18. 306 ; preš. 12. 162; g&n. 104: oblik; pojas cingulum dain. 
191: v' pojasi; kiizm. 4: poj4s; gasp. 1/656: pojasem na golom telu 
prepisana; pom r&k tenebrae; po žaAr incendium kast. cil. 362: 
poždr ; g6n. 86: poždr; prema g, al i premag victoria ravn. 1/202: 
premig; preudaAr iiberlegung; ud Ar ictus, preš. 112: vdar. 

Ovdje bilo bi mjesto onim riečim koje se grade od osnova gla- 
gola s nastavkom a tako, da se tvorka o dodaje a ziev ukida umet- 
nutim / pa se završuju na dj, ali volio sam ih smjestiti pod za- 
vršetak aj niže pod 3. a). 

9) “ na zadnjoj slovci ima većina sastavljenih rieči; s predlogom 
slovku činećim složene rieči imaju u kranjštini obično “ na zadnjoj 
slovci, a u ugr. slovenštini i kajkavštini stoji često naglas na pred- 
logu: bogoblag ravn. 2/6: Janez pomeni bogomil, bogoblag, 
bogomir; bogotaj gottesliugner ravn. 2/141: kdor pa brata elo 
pogubluje, ki ga kl4mo, šamlo imenuje (le bogatijem se je to imć 
dajalo takrat) on ognj zasluži; dodaj additamentum; dokaz 
argumentum; izpah hautausschlag; kolomaz wagenschmier ; 
listopad i listopad, october; ljudorad menscheufreund ravn. 
2/212: če se prij4tel ne more braniti prijatlovi stanovitni prošnji, kako 
se bo bog, on toljki ljudorad, ki je njegovo zveličanje da daja! na- 
klad befrachtung; napad impetus; naras palmites, ugr. niras 
nagfl. 105; g&n. 82; (nastaj), ugr. nistaj praeceptum nagfli. 
13: na koliko ndstaji dopiistjo; 30: vučitelj pouleg n4stajov rovata 
zdaj ali driigouč srp; g6n. nikša nesreča se je nej mejšala v' nf- 
staje Bamuve; (nazlij), nizhaj gčn. 33. gnoj lagojo sago, ali 
n4sladen n4zhaj m4; nagfl. 14: dvej etivi krdtkivi pripovejsti sta 
li za volo nazhaja danivi; itd.; nečas unzeit ravn. 1/290: otroka, 
ktiri j6 ob nečasu — pač žalostno ga je viditi; negmaih unge- 
mach, inquies rog. 244: ta zabrćde € nagmah, napćkaj inu na- 
srćčo; oba d oestrus, dain. 201. 202: obid; obra z facies preš. 
14: obraz bledga mladćnča perkiže se na d&n; kiizm. 31. 32: 
obr4z; gasp. 1/691: na obr4zu; od pad abfall; oglas ankiindi- 
gung, kundmachung; og la v iiberleder, dain. 64: kože mi prineste 
sem — prirezavati ga čem — zdaj za sare, podmete — za ogl&ve, 
zapetke; nagfl. BO: čižme tali so: sira, oglav, poplat, podmet; 125: 
gležnouvje, ogl4vi, petć; ogra d einziumung, ugr. ćgrad hcrtus, 
nagfl. 139: ougradje, 89: ougradaj: okraj hutrand; okrak pes 
suillus; opad lapsus; opas astrictio preš. 134: ko bodo src4 
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želćzne djale preč opise; opiz bedacht; oplaz pflugkopf ravn. 
abe. 389: oplaz; ošla t contrectatio nagfl. 174: ošl4t; ota v refri- 
geratio, nagfl. 200: sp4r kumes vu zrak ide; z-toga do (== erunt) 
oblici, z-odlikov pa deždž na ot4v zemlć; podplati poplat 
planta pedis, dalm. deut. 11; ravn. 1/185: podpl4tov; preš. 
166: podplat je k6ža čćz in cćz postala; kiizm. 218: poplatje; 
nagfl. 125; reš 9. itd.; pohlat befihlung; popad hundebiss; 
popah mulus, kr.; postavodij legislator ravn. 1/102: posta- 
vodaj; poval prostratio; povraiz funis; pozdrav salutatio ; 
predpah riegel; premaih auschlag der wage; fehlgriff; pr e- 
pad i prčpad gen. prepida abyssus rog 482: prepod ; jap. 392: 
prepid; presad i prćsad plantaria, planta; prida v additamen- 
tum; prikaz erscheinung kr.; donum hrv. ali prikaz mat. 
D19: nam ne obečuje diku nebesku kakti za jedini dar i prikaz ; 
gasp. 5/458: imanja od Gregura IX. ponujana na prikaz Klari; 
priklad zulage; collectio parochi; exemplum dain. 181: gde ne 
gori priklada luč — tam navyk je le prazen guč; privab an- 
lockung; privad angewčhnung, ugr. privad nagfl. 16: k tomi 
je pa zr&vnana že pout po privadi (44: po privabi bit će pogrješno 
mj. po privadi); razglas edickt, tschup. 269: rezglas; ra z- 
hlad refrigeratio, hrv. r&zhlad, reš 119: Epulo jedinomu samo 
razhlad je želel, naimre jeziku; razklad explanatio, ugr. r 4 z- 
klad nagfi. D9. 60. 61 itd.: pristrana pitanja i rizklad; tolaž 
solatio ravn. 1/198: toliž trplćncam; Triglav, najviša gora u 
Kranjskoj; vudaj i vddaj hrv. ženska za vudaj nubilis (upravo 
vdaj); ukaz jussum tschup. 81: ukaze; preš. 19: uk4z, a 150: 
ukaz (ono je štamp. pogrješka); zadaiv i z4dav drangabe, 
pfand; g&n. 25: zddav on dava ki kaj kiipiije; mol. 10: z&dav 
prišestne dike; zak lad thesaurus ravn. 1/68: bog vam je skrivaj 
dal v' vreče zaklad; 1/333: zvest prijatel je velika obramba — 
kdor ga najde, najde velik zaklad; zakonoda&j legislator, ravn. 
2/160: zakonodaj ali post&var in sodnik ljudi bo; zakraj ultima 
regio ravn. 1/215: Sabanska kraljica je od zakrajov takrat zna- 
nega sveta njegovo veličastvo gledat prišla; zamah vibramen; 
zaopas einfassung nagfl. 40: kamene tible tili so tabla i zaop4s ; 
zapad occeasus i hrv. z4pad, zapah riegel preš. 66: zapihi 
odletijo; Zasad plantatio, planta, ugr. z4sad, reš 118: v tre- 
tjem dnevu podignule su se trave, zasadi, drevje; zaval berg- 
trumm; žerjav grus gn. 37: žarjivje — Na predlogu 
naglas imaju i u kranjštini; n4sad gen, n&sada i nasdda die lage 
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des getreides zum dreschen; prćdal abteilung, fach; prćgrad, 
mjesto n. p. livada na više mjesta pregradjena kr.; prćlaz stie- 
gel; prisad entziindung einer wunde; pristav villicus; pr 6- 
daj i prčdaj verkauf, tschup. 443: per prudu inu predaju ; 
s6mrak crepusculum. 

Y) “na predzadnjoj slovci ima: kolo6vrat spinnrad; nčmar 
ZENA, TO rapaxovav jap. 84: v nemar pustiti: 108: ony so pak 
t6 v' nemar (čitaj: n&mr) pustili ino so šli proč; ravn. 2/46: bog 
ne puša ljudi v' nićmar; preš. 187: pustila v' nćmar sim željć nar 
slji; nagfl. 24: koudiš de, ki v-nejmar_ miidi; 141: Števan si je 
tečas dva krat mogao oblćčalo šivati dati, dokeč Janoš ednouk, 
ar je Stevan v nejmar djao ž njim i preci ga je raztrgao; gasp. 
3/000: vučemo se svet ov čalarni za nemar držati; reš 213: vera 
Mahumetanska telo samo i to nazoči blaženo čini, dušu pak za 
nemar drži. 

Ovamo idu i njeke rieči koje se grade od glagola s nastavkom 
a, koje su čini mi se shodnije navedene niže pod završetkom aj b). 

8) “ na predzadnjoj slovci ima n6grad mjesto i uz vin6- 
grad i vinograd weinberg ravn. 2/263: sin! v moj n6grad 
delat idi dansi; ravn. 1/22: memo njiv je tudi nć6grad zasadil; 
1/106: opravik, ktiri je Izraelce v' Kananski deželi čakal, je bil 
kmetija. n6ćgrad in živinska rćja; 1/235: je bilo zdaj čas dnarje in 
oblačila jemati, de si boš 6ljnike, n6grade, drćbnico, govćdi, hlapce 
in dekle omišloval? škr. 149: zjitraj vstaniva de v' vinćgrade 
greva: pogledajva, ali je vinćgrad cvčdčl, ali bć6 cvetje sad per- 
nćslu; n6ćraz skraćeno od vinoraz rebenmesser. — Tako su na- 
glašene i njeke strane rieči: držah ursache, dalm. jud. 14: 
ursah ; jap. 871; žagrad sakristei rog. 469: žagrod: v' mej tem 
šal je Martinus 4 žagrod, tu je sacristia. 

b. Rieči kojim je u korienu ili u osnovi € (= u i 'p). 

Jednoslovčane : 

%) “ ima većina: bice arundo phragmites, binse; blisk fulgor, 
dalm. deut. 32; ev. mat. 24; traun 339; preš. 62. 143; gčn. 104: 
blisk za bliskom razsipiva ogen po zriki; nagfl. 188; cir zier, 
zierde, kast. cil. 275: cier; rog. 449: močna modra srčna zvyr — 
je ta lev za njegov cir (to je ili bi imao biti prievod Solinova 
heksametra: forte leo prudens animal simul et generosum); cvik 
bastpfeife; evil ululatus; čin tat; čir ulcus; čvink = covik; 
dih halitus preš. 14. 137; dir trab; firšt first, dalm. ev. mat. 
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10; f1is fleiss, dalm. gen. 43; deut 2, itd.; gib motus, nagfl. 
183: gib zrika se veter zovć; glib caenum; griz morsus, nagfi. 
174: či se medena posouda nečisto drži ali kisila hrina v' njej 
stoji, zelćni griz (griinnspann) jo obsćde; reš 285: vidi se da ni 
kača, da ni čemer i da griza ni se bojati; gasp. 1/043: prepove- 
dajuč da mu se ni griza ne pod& kruha; hip punctum temporis, 
kast. cil. 120: spumni vsak čas, vsak hip, vsako uro, vsak dan, 
vsako minuto na tvoje štiri poslednie ričy; 33. vstavi ti en d&n 
de ne preide, eno uro, en hip, de bi naprej ne šel; 171: kadar se 
boš poflisal vsak hip premišlavati; 176: li en dn je naš inu tajsti 
li po hipih; gčn. 25: hip smrti je neznan; nagfl. 154: črešnje si- 
rouve li krđtki hip, j4boka pa dugo stojijo; često u kajkavskih 
knjigah; hit jactus, hrv.; kic, kukuruzni klas bez zrnja, hrv. ; 
kih sehnupfen hrv.; kij kniittel; klic ruf ravn. 1/192: klic; 
krik elamor tschup. 269: kriku; škr. 328: na vsaki krik se b6 
njegovu srce vstrašilu; ravn. 1/89: krik; lik der iiussere sehliff 
des menschen; lim leim kast. cil. 66: tica na limu; gol. 108; 
list folium; epistola, perg. D/1: list, D/2: lyst; 11 v infundibulum ; 
mig nutus; momentum; mik irritatio, impulsus ravn. 1/116: sla 
in mik po posebnih grižlejih in kaplicah; mil mergelartige erde ; 
mlin mola, kr, škr. 152: mčlina; ai md4len gen. milna hrv. 
melin, gasp. 1/675: k melinu; nid neid dalm. prip. 14 itd.; 
kast. cil. 850; rog. 232: nyd itd.; pih flatus; pik ligo; bienen- 
stich, sehlangenbiss; pir hochzeit; baumschimmel; pisk sibilus 
preš. DT; psik sibilus; rif i rćf ulna, hrv.; ril stammstiick 
dain. 10: v' rile zaglozde ja na to zabijam ; ris riss == kreis, zau- 
berkreis; abriss, tschup. 268: ris (za zidanje tega tempelna) je že 
bil narejen; 410: tu je taista podoba inu ris od une evangelske 
popolnemaste; lynx kr.; a hrv. tigris reš 182: ris koteromu male 
su bile loze; 217: Agapitus i risom i oroslanom sam se je ponudil ; 
riz riese gigas, dalm. gen. 14; rog. 481; traun 41. TD; sij 
strahl, glanz preš. 188: v' dpa rijskim siju; sik sibilus serpen- 
tium; sin fiius; sip asthma; sit scirpus palustris, i femin.; 
smik ruck, motus nagfl. 123: z-etimi (žilicami) občitimo na šte- 
rom godi tali tejla pritćž, vd4rec, smik, mraz, vročino; snid con- 
ventus ravn. 1/171: posledni Davidov snid z' Savlam; svisk, 
svist sibilus; svit diluculum, fulgor, traun. 151. 316. 328; 
preš. 197. 183. 190; ščip kniff; plenilunium; al i šččp; ščir 
mercurialis annua; šip tibia, magj. sip; škrip gezirpe; šmir 
wagenschmier; tir vestigium; schneebahn; tisk druck; vid 
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visus; vir fons; vpij elamor, sch&n. 197: inu nyh vpyj je pre- 
vzčl; vrisk eiulatus, ravn. 2/218: ob veselju in vrisšku v' hiži; 
preš. D7: in trim se šim in vriš in vrisk — se ttrški b6ben sliš' 
in pisk; zid murus; zmij vipera; zvik mos; zvin luxatio; 
zvizd sibilus; žir bucheichel kr., a hrv. glandes; ž viž g sibilus. 

B) “ imaju većinom strane rieči i njeke domaće: bik gen. bika 
i bika, nom. i bik taurus; bit gen. bita schligel; brin juni- 
perus ravn. 1/203: on in pa brin v' neznani pušavi, a Murko: 
brin; cil običnije cilj das ziel; cin zinn; cmic mus, hrv.; 
dim fumus; fril bambelein, njeka ribičica; frim pfriem, dalm. 
deut. 15; 3. reg. 18; glid glied, dalm. ex. 28; glin = glina, 
ravn. 1/297: drujiga ga ni tega Bela kakor znotraj gljin zvunaj 
pa bron; klin kel; Krim gora izpod Ljubljane; pild bild, 
dalm. gen. 1; jer. 48; tschup. 282, u stj. pili pilj; pint men- 
sura quaedam vini, dain 101: vedra pint no še polič, masel se 
k' pyčeli priprivi no pod čep post4vi; prid utilitas dalm. lev. 7: 
tolstino od mrhe storite si h pridu; kast. cil. 15: kateri tebi t6 
dobruto stury nikar za volo svojga posvitniga prida ali dobička, 
ampak duhovskiga; ravn. 1/13: po vašim pridu me je pred vami 
poslal bog; sip schutt; sir caseus; spis schriftlicher aufsatz ; 
stis mjesto stisk gedringe ravn. 2/164: skuš&li so predreti skozi 
ljudi, pa ne da, prevščlik je bil stis; ščit scutum dalm. rog: ščit; 
škr. 141 i ravn. 1/160: škit; škric rockzipfel; špic spitze, 
nagfl. 49: t4li pera so špic, vrejz, razčes; špik bergspitze; šprih 
hasenschrott; šrim f ritz in die haut, schrimpf, schrumpf, runzel, 
dalm. lev. 13: tu je en šrinff tiga spečenja; lev. 19: vy si nemate 
obeniga šrinfa za eniga mrtvica volo na vašim životu praskati; 
štili štilj stiel, dalm. ex. 32; štrih strich, rog. 299: po ce- 
lim živćtu strihi, fl4re, šrumphi inu lise so se vidile inu zn4le; 
štrik strick, dalm. jer. 48; deut 1: štrit streit, dalm. u pred- 
govoru k rim.: ta štrit ali vojskuvanje tiga duha z mesom; rog. 
219: za voljo te nastija en štrit 4 mej zemlć inu 4 mej nebam ; 
462: ta ner navarniši štrit je štrit te čistosti; tik weingartenptahl ; 
Vid St. Veit, Vitus, odatle Š s m fi d selo tik Ljubljane. 

Y) “ imaju: gips gyps; gviht gewicht an der wage; tschup. 
626: kuder nam en križ naložy, tok nam z' tem v' red tudi gviht 
svoje gnade perložy; hrib anhčhe dalm. jer. 30; traun 326; preš. 
155; Ig selo blizu Ljubljane; 11, jil lehmerđe, dalm. lev. 14; 
jesai. 41: pojde čez te mogoče kakor čez yl; škr. 340: vsi ludje 
80 ravno iz tiga jila inu te parsty, iz katere je Adam stvarjen bil; 
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dain. 80: jila si nadelam — k' peči ga pripelam; kip i kćjp 
bild perg. 34/1. 98/2. 59/1; klip maiskolben, hrv.; Rim Roma, 
dalm. lev. 14 itd.; stric patruus. 

Dvo- i višeslovčane rieči imaju naglas na zadnjoj slovci, njekoli- 
cina “a većina “. 

4) “imaju: doli v zuguss, fiille; izid exitus ravn. 1/160: nje- 
gov je vojskini izid; 1/334: izid imej na misli per vsim kar počneš ; 
izvir origo, fons dalm. sirah 21; ravn. 1/176: zvir, 2/15: izvir, 
naliv i n&liv inundatio ravn. 2/199. 160; oblik forma; 
obzir hinsicht; opomin monitio, ravn. 1/260: vsi njih lepi 
opomini niso več per Izraelcih zdali; dain. 48: opomine dati; 
osvit diluculum; pezdir die age, ravn. 1/249: vaša moč bo 
pezdir, vrt bote brez mć6če; pizdogriz ranunculus; počiv 
ruheplatz; pogin interitus ravn. 1/32: Sodomskiga mesta pogin ; 
pokriv tegmen, tectum kiizm. 18: predgajte na hižnom pokrivi ; 
poliv bcguss; povir arundo, aira; pozir riicksicht tsehup. 
60: z' kaj zenem poziram inu ahtengo dajanjem; prepir rixa, 
ravn. 1/26: prepir preš. 24: ženice imajo prepir, 131. 139; pre- 
riv gewiihl ravn. 2/127: velik preriv je bil; 2/235: Jezus je po 
navadi ves dan v' prerivu končal med ljudmi; pritisk druck; 
razdir discordia tsehup. 549: lestna lubezen, mate tega kregu 
inu rezdira: 992: lukezn sama lestne dobičk, to mater vsega kregu 
inu rezdira zadušy; spomin andenken kast. cil. 36: spomyn; 
rog. 682: sp6ćmyna (što čitaj spomina); ravn. 1/0: spomin; spr e- 
min metamorphosis ravn. 2/250: le lep o svojimu spreminu je 
mogel biti Jezus! učin begehung; zakriv decke nagfl. 93: nje 
(krave) zakriv, licojna, plod; zaliv i zaliv sinus. 

9) “ imaju: bogomil, bogomir ravn 2/6, gledaj sprieda 
bogoblig; dopis zuschrift; izpis absehrift; dosip zuguss; 
nacik beigescehmack ravn. 1/175: vse zvunajnje službe božje lepi 
nacik je zadnjič notrajnja svetćst; nagib antrieb ravn. 1/42: na- 
gibe; 1/191: nagiba; 2/82. 83: po nagibu sv. duha; ugr. nagib, 
nagfl. 12: dejte do 6—7 lejta svoje vrsti na zmejno m naj vćkši 
nigib, 199; gčn. 82 ; nagfl. 11: nigiba, nagibom, napis inseriptio, 
preš. 110. 148; nasip yčue; natis druck eines buches; na- 
tisk škr. 360: kateri d6be izd6blene natiske; navdih begei- 
sterung; očist stachys; od pis reskript; oklic verkiindigung; 
opis deseriptio; oplin gen. oplina kipfstock am wagen, dain. 
67: oplen; pod pis unterschrift; pok 1lic beruf tschup. 45. 409; 
ravn. 1/25. 127. 236: poklic; popis beschreibung; schriftliche 
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aufnahme; potip befiihlung; pregib bug, biege; preklic 
widerruf; bannfluch; premik motus ravn. 2/45: zvćzdini premik ; 
prepis abschrift; etwas auf den namen eines andern iibersehrie- 
benes; pripis zuschrift, schriftlicher zusatz, ascriptum; razpis 
ausschreibung einer stelle; razsip excidium; rokopis manu- 
seript; samoprid eigennutz ravn. 2/220: samoprid; 2/50. 138; 
spotik anstoss; sreovid der ins herz sieht, ravn. 2/99: Jezus 
je srcovid (“ nad i ovdje i drugdje kadšto znači samo, da se ima 
i izgovarati kao # a ne kao m); utis eindruck tsehup. 329. 378. 
455; zapis verschreibung im testament, legat; u obće etwas auf- 
geschriebenes, recept; zasip agger dalm. reg. 20; a Zasep gen. 
Zaspa, selo u Gorenskoj; zatik pessulus. 

e) Rieči kojim je u korienu ili u osnovi “. 

Jednoslovčane : 

4) “ ima većina: brdn trabs ravn. 1/231: gremo k' Jordanu in 
brinov nasćkamo; običnije brino mjesto brvno; bris cos, gčn. 
23: brus; bad excitatio, g&n. 24: bud predramla; nagfl. 154: za 
volo buda; bik brunst der schweine; ctir stromm, dain. 9: 
z' cyrom njemi kri leti; 121: z' cyrom tečenje; čtik nachteule; 
čat sensus: dtih animus; odor; fak gčn. 43: kače z' fukom 
ležejo v&._ ml4de; gnqas nausea, dalm. deut. 7; preš. 143. 162; 
hrim sonitus, ugr. rum nagfl. 189: po grimi gda vd4ri grozen 
rim naslediije; hrfdp sonitus dalm. 3. reg. 1; rog. 480: hrip; 
gol. 12. 29; traun. 17; preš. 154. 1617; hrdist stark gewachsener 
mensch, ravn. 1/198: obogatil ga bo kralj zlo zlo, kdor tega hrusta 
(Goliata) premaga; kljdn rostrum: kim pathe hrv.; možda 
Kin perg. 86: Kuune, al i Kuni; kip kauf; kis gustus, gu- 
status; 1j dd populus ravn. 1/104: z' enim glasam reče ves ljud: 
vse bomo storili; 1b alburnum; lip abgeschiltes stiick obst, 
škr. 146: kakor lup pčr margar&nah, taku so tvoje lica; 1ask 
schote; mdif, ime psu, hrv; mik gebriil des rindes; pljan 
sputum; pljisk sonus; prid i prud tschup. 443: drugi ote 
svojo srečo še vikše gnati skuz golfijo per kopčyi, per prudu inu 
predaju; Pris ein Preusse; pib bube, bursehe, knabe, dalm. 
jud. 7: naj gre tvoj pub Jura s tabo; die unke; pd h flatus ravn. 
1/97: pih; pust fasching; Rus ein Russe; sla h auditus; slat 
ahnung; strig drechslermesser; ugr. planulae, nagfl. 69: tali 
dvćr so dvi striig4, prag, petnik, ... striig s pragom i petnikom 
v kiiklć ideta i kumes se vu stejno gori vlečćta; strdi p venenum, 
traum 21. 351; preš. 21. 73. 196; a štj. trup = gusjenica nekoga 
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noćnoga leptira; sttd nausea ravn. 1/113: st4d, 2/116; sam 
(od so-men) suspicio, dubium; rog. 451: vsi imćli so sum, en merk 
na njega; ravn. 1/89: ni sima ali cvibla, de je obžaloval svojo 
nespamet; štim geriusch dalm. rut. 1; ev. mat. 9; rog. 480: 
šum; traun 105; preš. DT. 93; gčn. 28; šum; nagfl. 189: šiim ; 
petr. 8: pred birkanjem morskoga šuma i sl4pih: trad labor 
gin. 88: trudov; perg. 1: truud, 2: trtud; trdp truncus, g&n. 17: 
trup; nagfl. 50. 170; tG1 pharetra dalm. gen. 27; jerkl. 3; traun. 
22; tar urus: ik doctrina preš. 41. 97. 99. 101. 1035; dk, jak 
ejulatus; dp (mjesto upv od u-pbv) spes preš. 27. 197. 

5) “ imaju njeke domaće i većina stranskih rieči: briince bronze 
dain. 213: iz brynza; reš 229: njegova ljubav bila je zlato, nje- 
gova pravičnost srebro, njegova mukotrpnost brunc, njegova du- 
hovna jakost železo; ču d admiratio ravn. 2/289: vsi so velik čud 
zagnali; din k gčn. 53: razbojnici podkopali so podsek hiže i ro- 
biti so šteli; pesič je nji diink na pamet vzćo i mrmrati je začao ; 
flus fluss (als krankheit) dalm. lev. 19; num. D; funt pfund, 
dalm. lev. 19; petr. 63: fantov; gliitm jecus; grint grund, dalm. 
jer. 31; tschup. 286. 394; traun. 93. 219; nagfl. (9: grint; grišt 
geriist des daches dalm. 3. reg. 1; gol. 180; nagfl. 32. 18; rušt; J ud 
Judaeus dalm. jer. 80; ravn. 1/531: Jud; jug auster; kriih panis; 
ktinšt kunst dalm. jos. 9; običnije femin.; kup cumulus ravn. 
1,61: kup, nagfl. 191: prouti sevri se sedem zvejzd na kupi bidti 
vidi; kir gallus; 1uft, ljuft luft dalm. sap. 2; traun. 396, itd. ; 
lug i lag lauge; lik lauch ravn. 1/119: ljug; dain. 48: lyk, 
nagfl. 180; lu št lust, dalm. gen. 18; lev. 26; niie nutzen dalm. 
num. 18; nagfl. 99 i gn. 34: nie; pliig pflug; pie abdecker, 
wasenmeister, štj.; pun t seditio (od njem. bund), dalm. num. 16; 
sirah 26; kast. cil. D4; ravn. 1/111. 3500: piunt; preš. 140: piunt; 
smik huseh; špiltnt spundfuge gol. 83: tu pomajnšanje eniga 
taciga pajnu se zgodi, kader to zadno končenco eno malo noter 
porineš pa na sprejg za tu, kir je za te stranska dva špunta dele 
koker je pajn šrok; šriim f schrumpf rog. 299: šrumphe; štiuk 
stiick dalm. deut. 31; ev. mat. 32; tscehup. 481; nagfl. 67: štiik ; 
štiimf strumpf; trice trutz dalm. 4. reg. 185; tim f tiimpfel; 
ud i fd artus, glied dalm. lev. 21; ev. mat. 9; kast. cil. 346: 
vud; perg. 74/1: uud čitaj vud, 5/2: vude; im i im vernunft, 
dalm. reg. od ima; škr. 161: vim; preš. 27: dm; žiimft saft, 
liquor rog. 287: tu ojle je en sladki inu ušćčni žumtit. 
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Y) “ imaju frdht die frucht rog. 488: vzamyte tu ner bulši 
od fruhta inu sad4 te zemle, tschup. 306: lete prida inu fruhte 
skup spravlati be nam ne imela nobena muja preveč biti; &41: tu 
na bo cel brez usega fruhta šlu; f4rm form, rog. 480: postavil 
sem njo za en mušter, za en furm inu exemplar usem; r4d 
deichsel, nagfl. 191: rd; vnik i vnik nepos dalm. gen. 21; 
škr. Dl. 381: niki; 40: nike; preš. 98: pozen vnik poroma 
k' tvojmu gr6bi; nagfi. 131: starec i njega vniik; perg. 1/1. 18/2: 
mnuki, (pa tako mnuk i mnok u kajkavštini); (ud i ad pak 
im i im gledaj pod $|. Tako mislim da je i: Mtr der Mohr 
dalm. jesai. 43: jest sim Egypt Mure in Sebo na tvoim mejstu 
k' zmyrjenju dal. 

Dvo- i višeslovčane rieči imaju na zadnjoj slovci * ili “. 

x) “ima većina: dopdist urlaub, erlaubniss; izkup auslo- 
sung; izkdis obično skds experimentia; obrdis mappa; obad 
erweckung ravn. 1/198: obid k' zavlipanju v bog4; obip de- 
speratio preš. 27. 61. 105: obip; odkdp redemptio; odptist 
entlassung, urlaub; ohdji pl. geburtswehen dalm. jer. 22: kadar 
bodo tebi beteži inu divji ohuji prišli kakor eni katera h porodu 
gre; ok is gustatus, gustus; olapioddp (mj. odlup) putamen ; 
ostad der wurm des maikiifers, gr.; ost p bestiirzung; pod ik 
unterricht; pog tim mut, ravn. 1/11: Juda zdaj bližej st6pi k' Jo- 
žefu in s pogamam in svćstjo mu reče: .; 82: si vzime pogim ; 
pok (s experimentum; geschmack pok. 3/816: celi sim nad tim 
kruhom vus dobčr poktis zgubil; posldh audientia, kast. cil. 97: 
posluh je en počutik, kateri v' pamet perpela znanie te risnice inu 
zastopnosti. hrv. posluh; pred pdist vorfasching; predah spi 
raculum, ali već i preduih; priddih odoratus nagfl. 171: njegov 
(vukov) priddh je oster; razdm verstand, vernunft, škr. 126: 
razvima, a ugr. i hrv. razum gen. rizuma kiizm. 29: razuma; 
nagfl. 44: razumi itd. — Tako i druge sastavljene rieči: brezdip 
hoffnungslosigkeit, verzweiflung preš. 36: brezip; pismodk 
schriftgelehrter_ravn. 1/320: pismodikov; samodk autodidactus. 
— Na predlogu naglas ima: n4uk gen. nuka i nafka doctrina, 
ravn. 1/104: naviku; 1/24: navćikov; preš. 41: m&lo penezov po- 
slala, dokaj b6ta mi naiikov; ugr. samo nivuka itd: kiizm. 832. 
nivuka; 29: nivuke; nagfl. 22. ndvuki itd. 

2) “ imaju: klapotih ohrenhinger, taubohr, koji neće da čuje; 
napihinaptih i n&4puh hoffart, aufgeblasenheit, rog. 421: 
naptih, 232: napiiha; škr. 31: napuh; pok. 1/63: napuh; 2/1. 11: 
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napćih; 1/51: napfiham; ravn. 2/125: napih itd.; nelišt unlust 
tschup. 298: nalušt; prek uce umsturz ravn. 2/13: kakor prekuc 
per narodovitnimu drevćsu, ki se mu že skjira pomćrja, božja 
strašna sodba ravno tako blizo je nič prida človeku. — Na pred- 
zadnjoj slovci “ ima: dćlopust feierabend, preš. 101: dćlapust. 

d. Rieči kojim je u korienu ili u osnovi 0 = strsl o u OrnpoKi- 

Jednoslovčane : 

%) imaju: bog deus dalm. cruc. itd.: buh, ugr. boug; b61 
dolor, običnije fem.; b 6 r fčhre gčn. 23: bour je mćki lejs: br6d 
vadum dalm. jud. 3: brud, perg. 49/2: bruod; e 61 zoll, dalm. ev. 
mat. 9. 9; d61 vallis ravn. 1/152; nagfl. 171: globočino med 
dvema gor&ma doul zovćmo; gčn. 13: doul; d&6m domus, das 
heim rog. G4: od duma; preš. 30. 63: d6ćm; nagfl. 125: douma ; 
dr6b exta dalm. lev. 8. T; ex. 12. 29; drdzd i dr6zg tur- 
dellus; £16 s ein floss; f£6r allium, dalm. num. 11; f6t mj. hot 
nothus hrv.; glob globus gčn. 62: gloub zemlć, a nagfl. 189: 
glob (vis na) cćrkvi; gn6j fimus dalm. prip. 12: gnuj; g6d 
jahrestag dalm. deut. 16: gud, preš. 104: g6d; g6st hospes; 
grom tonitru tschup. 698: leti drže grum inu strele nazaj; škr. 
3608: gr6m, 319: gr6ma; nagfl. 189: grum; gr6t infundibulum 
u melinu; k6r chorus traun 310: s kćram, preš. 88: kćre; k6s 
merula, nagtl. Bl: eto je eden žuti kous; k6s biti komu jemand 
gewachsen sein tschup. 225: njemu že ni nehče već kus; 269. 
492. D4D. 626; Štempihar ima velik n6s -— on je vsem fantam 
k6s gr. (sravni hrv. usprkos); k 6 v das hiimmern, sehmieden, dain. 
Đ5: Tubalkajn sin Adamov — je že znal železni kov; 163 sebum, 
dalm. lev. 8; ex. 29: luj; 16n lohn, dalm. ev. mat. 20 itd.; 158 
das loos, dalm. lev. 16; škr. D6; traun 20: 16s, govori se i 16z 
gen. l16za; 16t ein lot; m6zg mark medulla dalm. gen. 49; 
muzg; rog. 203: 4 muzku; škr. 8: mizga; govori se i zmizek 
gen. zmiska; m6st pons; nG6Ghtindhet unguis; n6s8 nasus 
dalm. 4. reg. 19: nus; gol. 96: nus; traun 21: n6s, nagfi. 89: 
nous; 61, vol cerevisia, gol. 47: kir vol kuhajo; 6st aculeus 
tschup. 96: per kalire zaroblenost, naperludnost inu naušečnost od 
vseh platy koker šetine inu wodeči ojsti po koncu stoje; 316: te 
popuste v' njegovemu srcu en gvišen ojst, enu želu za sabo; obič- 
nije femin; plod fructus, a i pldd, gčn. 10: plod; pl6t zaun 
dalm. predgar 10: plut, ev. mat. 21: s plutom; kiizm. 849 1 gon. 
14. 68: plout; pob, pojb knabe, kast. cil. 2508: puob. ugr. po- 
jeb; sravni s prieda pib; p6t sudor tschup. 4917: da puta; p 6 v 
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bau, feldbau, gčn. 15: letos je tenki pouv, nagfl. 196: grajhčič 
travine pouv je, u Murka: pdv; r6d genus perg. Đ. 6/1. 13/2. 
39/1: rood; 14/1. 36/2: ruod; 30/1: v ruodu; 19/1: roodom; r06 g 
cornu, dalm. 3. rog. 1: rug; gon. 31: roug; r0 k frist, termin; 
omen irčdk; rop raub dalm. ex. 19: rup, a jer. 21; 51: roup; 
traun 18. 33: r6p; r6r rčhre, kast. cil. 298 : ror ; štj. i ugr. rauch- 
fang, te se govori ildrir61, nagfl. DO. 67. 80: rour; sl6vi 
sld v fama, rumor rog. 418: od kod en tak slou te Judith te šti- 
mini vdć6vi ? 479: pred usćmi en tak slću inu imć je imćla...; 
slo. ner vekši tebi, če je ta tugent per tebi maxima fama tibi si 
sis virtute decorus;..: zavol katćriga tćga sl6ćva vrćdna je bila; 
480 : iz brumnosti zaddbil je en imenitin slću ta brumni David ..: 
vekši je tvoja modrust kakor šum hrup in slću, katćriga sim jest 
slišala od te damae; 488: slišala jč ta zamurska krajlica iz Sabe 
sl6u te modrdsti krajla Salamona, napćtila se je inu šla 4 Jeru- 
zalem ta slću ogledat; 497: v' enim velikim sl6vu je tu vesćlu 
drivi platanus ali j4var zavol njegove sence; 493: 4 sl6vu sve- 
tasti itd.; sm 6k obsonium ; s6k sucus; mehlmus == močnjak ili 
podmčt, preš. 81: Jidnja pervošila komaj ti bo sćk neslin; 83: 
nimam mu dćti kot s6k neslin; s61d, soud malen pjenez, rog. 
431 : za en sam soud use hoče njemu dati; tschup. 495: k pomoči 
tech uwogeh v' sojeh darovitneh rokah če uselej kak prebilne sovd 
najdejo; st6 g gen. stoga heuschober, getreideharpfe; stroj giir- 
berbeize rog. 222: iz kožo vrženi so ti to paklensko pajso (beize) 
inu str6j, kir _pajsani inu garbani bodo od hudyča na vekumaj ; 
škol kast cil. 271: krotik mož v tega srda morji se povišuje 
inu trdnu stojy kakor en šk6l ali ena pečina na srt morj&, kir te 
visoke valuve restrga inu razvćže; št6r truncus, gčn. 48: štour, 
dain. 197. 199: štor; t6 k gešua dain. 121: megla gre v' okr6g 
— liki emrčni tok; alitdk; trošt trost traun 240. 308: tr6št; 
nagtl. 139: troušt; th6r iltis dain. 194; tv6r (tGćr) uleus dalm. 
lev. 13: tvur, tschup. 292: turov; Đ00 : ture; v6sk, vojsk wachs 
cera, g&n. 13: vousk ; v6z currus; znoj i zndj sudor, nagfli. 
123: znoj; z6r i zdr lux; lumen preš. 190: zćr, 36. 39. 79. 
104; a ravn. 2/162: prišlo veliko jih bo od zdra in mraka; zvon 
glocke, a ugr. zvon gčn. 19: zvon je z medine ; nagfl. 159: zvon; 
ž16d rinne; žold žoud militia rog. 461: en boy, žoud, ena 
vojska je žjulćjne tega človćka ; tschup. 49. 613: žovd. 

8) “ imaju: bdb faba, ravn. 1/190: boba; bdh noch ungesehnit- 
tener speck (bache) ravn. abc. 93: boh; bdj pugna; bd k latus; 
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bot baculus gćn. 13: bot je leseni; bdršt gen. bćršta forst, 
dalm. gen. 13; ex. 34; gol. 27: woršt: brdj numerus; brdni 
brčm bronze, dalm. gen. 4; ev. mat. 10; tschup. Đ44: brom; 
ravn. 1/2917; brdn, 1/201: brona; cmščk knčdel, ravn. abe. 49: 
emdki; cdf zopf; cmrdk fichten-, f&hren-, tannenzapfen hrv.; 
ččg ime volu, hrv.; čok truncus; čop schopf, der kamm der 
vogel; perca fluviatilis; dvo m dubium; dvor aula, ravn. 1/309: 
dvora, a 1/214: dvćr, 1/803 i 2/229: dvćra, (sravni srbski dvor 
gen. dvćra); 1/303: v' dvoru; glog crataegus; gon persecutio; 
gdzd, gdjzd silva; grd b sepulcrum, ravn. 1/192: groba; grof 
graf; grozd grojzd uva; hdd i h6d gang; k1č p zecke, ravn. 
1240: klopam; knšf knopf, dalm. jer. 2; kš1 pfahl; kšp = 
ččp; kat brut; kršf kropf dalm. lev. 1; kršp gen. kr6ćpa 
(jer mjesto ukršp?) aqua fervida, nagfl. 119: krop; 1417: kropa; 
krov tectum; 18] situla; 1čm fractura; 18v i 16v venatio 
dalm. gen. 27; lev. 17; ravn. 1/42. 43: lova; petr. 96: I6v; md k 
res liquidae, zemlja na mok moorerde; mdrt mčrtel nagfl. 69; 
mošt mustum dalm. jer. 17, ev. mat. 9. g&n. 28; plšh block, 
waschblock, hackbrett, ravn. abc. 387: ploh; plčsk bahn fir den 
laufkarren im bergbau; pod pavimentum; tenne; pšp sacerdos 
ravn. 1/224: popi; preš. 156: pop; kleister, pappe; post faste 
preš. 04. 104; rdb servus; rdj examen apum, preš. DT: rdj: 
rčk 1 rok frist; omen; rdm rahme; rd v steinbruch; shad 
conventus tschup. 330. 407; ravn. 1/143; nagfl. 142; sklšp 
commissura; skčk sprung ravn. 1/929: v' skok dirjati, a ime obi- 
telji na Beli: SkGk, taj će naglas biti prešao od sing. loc. pri 
Skčku i sing. dat. k Skoku, koja dva padeža u govoru najčešće do- 
laze, i na sing. nom. pak i u ostale padeže; skot pecus; sldg 
ackerbett; slon elephas; slšv i sl6v fama; smščk draco; 
snop garbe, dalm. gen. 3; traun. 920; petr. 30: vu sn6pe; sd m 
silurus glamis, traun 261. 369; ravn. 1/242: soma; preš 17: som, 
174: soćmov; spdj begattung; spdlisp61l genus, sexus dalm. 
lev. 27; jer. 30: spul; rog. 407. 424: spulu, loc.; ravn. 2/12. 
261: spola; g6n. 14: spoul; nagfl. 100: šteri spoul ouvec m4 vćkšo 
vuno, jeli vogarske ovcć ali birke? gasp. 1/19: sp6la; sto k conflu- 
xus; sto1 stuhl dalm. jer. Đ2; ev. mat. 19; mensa gon. 62 i nagfl. 
31: sto; strok (možda strak?) fisolen-, erbsen-hiilse; strd p 
plafond dalm 3. reg. G; preš. 164; stvdr gesehčpf; šndf eine 
priese schnupftabak; šop biisehel, haufe ravn. 1/130: Gedeon 
razdeli svojih tri sto mć6ž v/ tri šope; 2/189: odberite plevćl in ga 
* 
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v' šope povežite; špor schloss nagfl. 49: t4li zipora so: oblejk, 
špor, kluka, zasiinjič; špčt i šp6t traun. 169: špćt; št8drg 
šuplje staro drevo; malena luknja u drevu gdje škvorci i druge 
ptice mlade imaju; thšr mustela putorius nagfl. 87: tor4; td k 
theca; stromm, i t&k; tršp trupp, schaar_preš. 173: zćr zasije 
na mrličev trope; vod ductus; vdjt, vdjd dux vogt, bettel- 
vogt, tschup. Dl4: be se jest zgol sam brez vojda, brez človeka 
katir be meni pot kazal, brez tovarša v' enemu temnemu gojzdu 
znešl; vd1 ochs; vvdd anleitung preš. 171: vvod; zbdj aedi- 
cula rog. 412: je sturil leta zb6j — ovč&r ta volčni hoj kao prie- 
vod heksametra : struxerat aediculam mandrita Lupambulus (== Wolf- 
gang) istam; zbor conventus, versammlung ravn. 1/213: zbor, 
1/200: zbdra, a škr. 148: zbćra; preš. 49: zbor; zglčb nexus, 
articulus; zgod begebenheit i zg6d; zrdk gen. zr6ka i zroka 
causa, a gćn. 46: zrouk, gasp. 1/679: zr6ćkom; žčh wucher nagfi. 
140: mati so je (pejneze) na dobro mesto v& dali na žoj i s pri- 
šparani krajcarov so na slejdnje rhajnški narasli; žoft, ždnft 
(i žčmft) saft, gol. 98. 111. 174: žonfta; 18. 19: ženft. — Tako 
valjda i meni nepoznata rieč pštrds struthio camelus gasp. 1/212: 
ptica ,pstrosz“ ali štruc zvana vu velikoči gamili spodobna. 

“ ima: f61j-k das volk, dalm. jer. 25 itd.: folk. 

Dvo- i višeslovčane rieči imaju naglas ili na zadnjoj ili na pred- 
zadnjoj slovci. 

4) “na zadnjoj slovci ima samo njekolicina: listogno6j no- 
vember; gosp 6d dominus, dalm. cruc. itd. gospud, ugr. gospoud ; 
ob6d umkreis, siebrahmen, miihlsteinumfassung dain. 109: obćd, 
60: ob6de; obl6k gewčlbe ravn. 1/3: ta lepi plavi obćk ali velb 
nad nami se perčnč; dain. 120: nebni ves oblćg — je zadnit 
v' okrog; po voj fascia. 

9) “ na zadnjoj slovci osobito u kranjštini ima množina rieči navlaš 
onih koje su složene s predlogom slovku činećim a i drugčije sa- 
stavljene. U ugrskoj slovenštini i u kajkavštini dolazi naglas obično 
na predlogu: blagosldč v benedictio ravn. 1/74: zdaj mi še bla- 
goslov vkrade! 1/14: bog more svoj blagoslov ali žegen perdati; 
bratomčr brudermčrder ravn. 1/134: pametni Gedeon in nje- 
govi bolši sinovi so enaki s6nčnatim in sadnim drevćsam. Prevzetni 
bratomor Abilmelek trnu; dohdd adventus; drvotdn stitte 
zum holz hacken; izbor electio hrv. izbor reš. 11. 82. ITA. 
198; izgdn expulsio; izhdd exitus, ortus dalm; ev. mat. 24; 
škr. 3117: v' izh6di; preš. 117: od zah6da do izh6da; petr. 21: vi- 
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deli jesmo zvćzdu njegovu na sunčenom izhć6de, 22: koteru su vi- 
deli bili na sunčenom izh6de; a i shdd == vzhod petr. 27: od sun- 
čenoga sh6da do z4hoda ; reš. 13. 99. 199. 199; iztšk ausfluss škr. 
15: pij vodć iz tvoje kapnice inu izt6ke tvoje štirne, naj tvoji iztćki 
kjć vin tek6; škr. 908: jest sim kakor iztok iz tek6če vodć, hrv. 
istok ortus solis reš 39. 200; izršd degener, hrv. izrod; 
kozoddšj caprimulgus; krvoldčk blutsauger, tyrann_reš 219; 
krvotok blutluss; ljudolš v menschenfinger ravn. 2/129: za 
mano hodite! imenitniši ribče, ljudolove vas bom naredil! nabdji 
niboj binderschligel; nagdn i nagon antrieb reš 182: vu vre- 
menu velike tuge i nevolje isti naturalski nagon (instinetus) včini stis- 
nuti se živinu; naklšn i niklon neigung pok. 3/13: kak4 bi žele 
imendval te iste naklćne k' dobrimu; nandšsinaAnos conferva ; 
naplšv i n&plov eluvium; napdj i n4poj potus suum, 
spilwasser; nasldšn i n&slon lehne, nagfl. 49. 61: nf&slon; 
navčšdinđ&vod anleitung; nagfl. 1: n4vod; navoj baum der 
weber; navdčr baumhebe; obhšd i dohod circuitus, gasp. 
1/649: iz vseh strin betežniki k' obhodu ovomu sprave se; o b- 
kšp wall; oblog besatz, umschlag; obdj besehlag; obdr i 
obor septum; obrdkidbrok calumnia; portio cibi, quae quem 
concernit, g&n. D2: čakaj ti pesič, v& dobiš ti ednouk tvoj obrok; 
obrčp beraubung; obrdv i dbbrov cinctura asseritia; obtd k 
fimbria, lacinia; obzdr i dbbzor horizont; odbdj reverbium ; 
odgdn repulsa; odhdd decessus ravn. 1/90: odhdd. 2/52: od- 
h6ćdu; odlčšg induciae dalm. lev. 25; kast. cil. 244; rog. 633 ; 
tschup. 509; ravn. 1/17: odloga; škr. 323: odlbg; 212: brez od- 
l6ga; preš. 83: odg; odrdd abkunft, nachkommenschaft ravn. 
2/04: je nebeškiga odr6da; 2/81: Adam je grešniga odr6da oče 
bil; odskok resultus; ogdnidbgon ackerbett, dain 12: plyg 
na ogon meknem v' zemlo ga zateknem; 13: z' roko zrnje grabim 
— ino ne pozabim — da ga skozi sejanje — vržem na ogone vse ; 
nagfl. 162: v prt si semen siple, šteroga naprej z-lejvov rokouv 
vkiip drži, z-pravov pa ž' njega semen jemlć i po ogouni (postati) 
pred sebom t&4 luiča; oklšp i dk1lo p lorica (reš 221: čez oklopi, 
femin.?); okšp i dkop vallum; ok'8v besehlag; op1ldd be- 
fruchtung; opršdst i dbprost befreiung; osndv i dbsnov 
entwurf nagfl. 49; otdšk i dtok tumor; insula dalm. gen. 10; 
lev. 26; jer. 31; kast. cil. 225: s tem ottukom; rog. 262: ottuk; 
ravn. 1/220: ot6ćke; škr. 380: v' temu (morji) je gosp6d otćke 
zasadil; 399: ot6ćkov; preš. 175: otok; otrdk infans; otvdri 
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btvor čGffnung reš 68: kada se prime vudarec, onda se odpre 
rana i čez isti otvor, kojega čini rana, shaja i toči se krv; pob2? j 
conflictio kast. cil. 39; ravn. 1/329: v' pobdjih; pobdt rechen- 
schaft ravn. 2/266: gospodov prihod in z' hlapemi pobot je s6dni 
dan; 2/268: v' misli ti bodi posledni pobot; podbšj postis dalm. 
ex. 12; ravn. 1/91: podvćje; škr. 26: per podb6jih mojih dir 
čaka; podkop ecuniculus; podmol uferbruch; podpdr ful- 
crum; podslšn i pdodslon fulcrum, gčn. 35; pogdn limes 
decumanus in agris; antrieb tschup. 22: s! kaj zeneh pogojnov ali 
pergajnivih uržohov; 27. D971. 601. 614; pogdri pdgor incen- 
dium, reš 30: bog občinske potope more vučiniti ze vsemi elemen- 
tumi: iz zrakom kugu, z-ognjem pogore, iz zemljum neplodnost i 
potrese; gasp. 1/121: pćgore; pohšt i pohot begierde; poklšn 
i poklon verbeugung als gruss; poklšp i poklop cooperculum ; 
pokšdp i pokop sepultura preš. 64: pokop; po1lš g kesselthal; p o- 
moli pl. balkon; pomšr i pomor 2 kiizm. 48: bode glad i 
pomor; porobiporob praeda nagfl. 90: mačka doli se potuli, 
z repom vuja, cila, ednouk skoči i med škramblami ji je porob; 
poskdk i poskok saltus; potopi potop diluvium dalm. 
gen. 1. 10; ev. mat. 24; ravn. 1/18. 22: potop, 1/22: o potćpu ; 
kiizm. 49; gčn. 14; prebdji prčboj intergerinus; preddr 
i prćdor durchbruch; predvčr vorhof ravn. 2/106: predvćr, 
2/107: v' predvćru; pregdn i prčgon persecutio; prekdp 
fossa; iibertragung eines begrabenen in ein anderes grab, preš. 12: 
prekop; prelčm bruch, iibertretung ravn. 1/112: prel6ćma; pri- 
ddj i pridoj iibergabe eines kindes an die amme; prilšgi 
prilog beilage; prindsi prinos oblatio; prisdji prisoj 
locus apricus; razbdj i razboj caedes, pugna, dalm. ev. mat. 23 ; 
ravn. 2/224: nepoboljšaniga človeka srce je kraljestvu enako, v' kti- 
rimu je razbdj; 2/251: imamo z' nadlogami in skušnjavami razbdj ; 
razpdr i r4zpor rixa; razrod volksstamm ravn. 1/262: 
sedemdeset Ićt bodo babilonskiga kralja sužni vsi ti razr6di; sa- 
motok beermost; spodboj bestreitung einer ehe; ubdj cae- 
des; ukldon verbeugung, compliment preš. 80: vklćn miterni, 
gospodične ok6 ponidjata v' zakon mu njeno rokć; ulćgii vd- 
logi podagra reš 216: s. Julianus vu vulogeh postavljen; u rd k 
incantatio, virokii štj. dain. 155: babe zadi si gučijo: psa le 
vyroki gybijo; bolje će biti vrdk, ravn. 1/243: preroki so ime- 
nitni sosebno po svojih velikih delih in čudnih vrćkih ali namćrah : 
uskdk i iskok geta iiberliufer, preš. 113: vskok; utdri 
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btor kimme; vratolčm collifragus; zabdj i zdboj dia- 
phragma; zaklšp i zaklop conelusio reš 95. 139. 150. 173. 
201; zakšlizakol mactatio; zakrdj i z4kroj falz; za- 
pšn i z4pon schnalle; zaslon i zaslon velum, stragula; 
zatčšk i zdtok bai; zatdpi z4top inundatio ravn. 1/238: 
zatop me obdaja; zatšri zator bedriickniss. 

Y) na predzadnjoj slovci “ imaju obično ove složene rieči: n &- 
hod gen. n4hoda i nah6da schnupfen; n&kov incus; nalog 
strues; mandatum gčn. 32: naloge, i naldg; n&por conatus (na- 
por); n4rod natio; nfistor odium tsćhup. 3174: katire enu za- 
nečuvanje ali ne zadosti čislanje v' sovraštvo iuu nastor spremeny ; 
403: kolku krat se kaj iz sovraštva inu nastora stury; navod 
anleitung; n4zlob odium gasp. 1/6173: nazloba; reš 121; prć- 
log abacker; prćstol thronus; prćvoz furt, iiberfuhr; prt- 
god ereigniss, zufall; prihod i prihdd adventus, dalm. ev. 
mat. 24; ravn. 2/266 : prihdd ; preš. 88. 186; prisloni prislčn 
seitenlehne eines stuhles, nagfl. 62; r4zbor ratio reš 30; rdz- 
gon sulcus; razlog ratio, causa; r4zor furche preš. 188: ro- 
zdre; razplod propages; zihod i zahšd occasus dalm. ev. 
mat 24; preš. 17: zah6da; kiizm. 40 i petr. 27: zihoda; reš 34 
labyrinthus (95. 150); zakon lex; matrimonium, pazi ravn. 1/288: 
zak6n; 1/114: zakoni; preš. 15: zdkon; 188: zakćna, 189: zakć6ni; 
kiizm. 54: zikona itd.; zdkrov velamen; zilog pfand petr. 
209: zdlog; a Zalog, selo u kr.; z4por i zapdr clausura; 
schleuse; obex nagfl. 10. 49: reš 186; einbrennen der fiisser_ mjesto 
zapar; z&rod geschlecht škr. 384: zdrod; 317: zar6du; zastor 
cortina, aulaeum gasp. 1/216: zastori; reš 180. 184; zdton i 
zaton sinus; occasus solis; zdtvor i zatvor clausura, repa- 
gulum; z&vor i zavdr repages, sperrkette. — Tako i br4mor 
gen. br&morja gryllus gryllotalpa; ml4imol chaos, prakol ab- 
geniitzter stock; i trino g tortor, tyrann tschup. 291. 361. D983. 
996. 626: trynog; rog. 423: trinoge; ravn. 2/258: trinogam. 

8) Obično na predlogu * imaju ove s predlozi 0, po, pre, spre, 
pro, spro sastavljene rieči: oblok gen. obl6ka fenestra; bb sok 
indago; orok (črok) xXmpovomta kiizm. 402; 8štrov venenum; 
podkov hufeisen; pokoj quies, pazi post. 1/109: pok6j; tako 
nepokoj inquies; uhrpendel rog. 413: napćkaj; ravn. 1/236: ne- 
pokoj; preš. 83: nepćkoj ; a pok. 1/86 90: nepokć6j; pokrov 
deckel; porod partus; potok rivus, ravn. 1/188: potok, a 1/4: 
pot6k; pozoj draco; prčroki prorok propheta; prčstor 
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i prostor spatium dalm. gen. 24. jer. 19: prostor; ravn. 1/16: 
prostćra; preš. 172: prostor; rog. 400: prestćra; nagfl. 59. 179. 
144: prestor; pazi dalm. sirah 25: prostor što čitaj prostr (?); 
prozor fenestra; sprčhod ambulatio, preš. 136: na sprehć6dih ; 
sprčvodisprovod leichenbegingniss. — Tako i kdvoz uz 
kolovoz. 

£) na predzadnjoj slovci ima: g6vor sermo, oratio sa svimi 
sastavljenimi: izg6vor ausrede, excusatio jap. 496: nimajo iz- 
g6vora; škr. 191: izg6vora; pok. 3/45: izg6vore; ravn. 1/144: iz- 
g6vora; hrv. i izgovor, reš91.160; odg6 vor antwort sch&n. 
8: odguvor; jap. 407: odg6vor, 512: odg6vora; preš. 118: odg6- 
vora ne zvćm; (pazi rog. 243: odgovćrov, što se ima ipak čitati 
odg6vorov); og 0 vor anšprache kr.; obtrectatio hrv.; pog6vor 
colloquium jap. 400: pogćvori; pok. 1/22: pogćvorov; 1/62: po- 
g6vore; preš. 86: godec skrivnćst pogćvora zvć; 101: pogćvor; 
predgovor vorrede; preg6vor sprichwort dalm. jer. 20; jap. 
464: preg6vor; ĐOO: v' preg6vorih; ĐO1: preg6vara; škr. 1: pre- 
g6vori itd.; ravn. 1/207: prig6vori, prig6vormi; prig6vor ein- 
rede, vorwurf; razgovor colloquium reš 47: v razgovoru od 
Magdalene; 117: vsi znate pripoved bogatoga Epulona i on njegov 
razgovor z' Abrahamom; i r4zgovor; zagovorizaigovor 
votum, krajč. 184; gasp. 1/244. 1/662. 674: zagovor. 

e. Rieči kojim je u korienu ili u osnovi 0 = strsl. a: zob == 3451. 

Jednoslovčane imaju "ili “; 

4) “imaju: blod, blad error; d6b, ddb quereus nagfi. 19: 
doub; dr 6 g tignum ravn. 1/116: na drćgu, nagfl. 27. i g6n. 31: 
droug, dain. 193: dr6g; j6k planctus kast. cil. 144: j6k ; traun. 
06 ; preš. 617. 15. 116; k6s fristum; kr6 g circulus; 16 g nemus 
ravn. 1/178: po l6gih ; nagfl. 88 i gčn. 31: loug; perg. 14/1. 44/2: 
luug, 93/1 : luuga; 16 k arcus dalm. gen. 27; traun. 14. 22. 107: 
I6k a 81. 85: 16k ; preš. 86: lok; p6k riedje pd k fragor, ravn. 
1/148: bog gromi nad nje z-strašnim pćkam spod visocih nebćs ; 
pr6t virga; r6b saum, traun 339: r6b; sm6d senge ravn. 
1/296: še po smć6du ni dišalo; dain. 112: toča pikec arja smod — 
se zavi v planinski kot; st6k gest&hn, preš. 67: in j6k in st6k 
je nad zemljć — in j6k in st6k je bil pod nj6; tr 6 d feuersehwamm ; 
tr6t drohne; v6d zvod (= vzvod) baumhebe, hebewinde; v6d 
infumatio; z6b dens. 

£) “ imaju: hl6d baumstamm dalm. lev. 39; 3, reg. 11; 4. reg. 
6; gol. 41; ravn. 1/293: hl6di; gčn. 13. 48: loud; k6t angulus 
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preš. 159; nagfi. 25: kouta; p6t via, perg. 24/2: puutema: pr6d 
syrtis; s6 d dolium, gin. 13: soud, 46: souda; al i sd. 

Y) “ima: strčk hiilse gen. stroka, u Murka str6ka. 

Dvo- i višeslovčane: 

4) “ na zadnjoj slovci imaju: gol6b columba jap. 264: gol6b; 
ravn. 1/255: gol6b; nagfl. 113: goloub; obj6k das beweinen ravn. 
1/322: varite se tike objćka vrćdne nespimeti; otrobi pl. furfur 
pok. 3/28: otrobmy a 2/27 opako etimologujuć: oddr6ćbmi; nagfi. 
117: otroube; 111: otroubmi. 

8) “ na zadnjoj slovci ima većina rieči složenih .s predlogom: n a- 
pok gen. napćka fissura; nastop i ni4stop eintritt, antritt 
tschup. 610; obršb i dbrub limbus; odlčk i odluk be- 
scheid; odstdp i bdstup recessus; okrdg i okrog um- 
kreis, sch&n. 277: na okr6ćgu; gasp. 1/650: vučini njemu l4si na 
okrig po sredini glave obriti; reš 193. 169); omdt i omot ver- 


tigo dain. 46: te igrali bomo vam — da se bode trosil hram — 
da vse v' omot teklo bode — tak kak mlin od velke vode; po d- 


prog bauchgurt; posto p pflastertreterei; povdz ligamen; 
prestdp i prčstup ubertretung sehčn. 232: prestopa; ravn. 
1/44. 184: prestop; razpdokirazpuk fissura, dalm. cant. 4: 
raspok; škr. 141: razpok (čitaj respok); gasp. 1/645: r4spuka, 
1/646: rispukom; ustdp i vistup recessus ravn. 1/334: za- 
čćtje napuha je vstop od boga; zastop i zdstup verstand, 
dalm. u predgovoru k rim.: prez taciga zastopa letih besed ne 
boš ti le tiga lystu s. Paula zastopil; sirah 17. 24; ascensus reš 
160: nosilo načinil si je kralj Šalomon z nasloniščem zlatem, za- 
stupom baršunskem, sredinu z ljubavjum je zakril: ferculum fecit 
sibi rex Salomon reclinatorium aureum, ascensum purpureum, media 
charitate constravit. — Takav imaju naglas i motvdz, motć6z 
restis nagfl. 189: v' tćgivko motvouz potćgnemo; velbljad i 
veljblad camelus ravn. 2/243: velbl6d, 1/121: velbljidov. 

Y) Samo na predlogu naglas imaju: pAavok, pavuk gen. pa- 
voka aranea, nagfl. 85. p4vuci; porok gen. porćka va(d)s, dalm. 
prip. 7 itd; sć prog, siprug conjux; 4sod; visod fatum. 

f. Meči kojim je u korienu ili u osnovi 0 == strsl. VL, Ih, BVR. 

Jednoslovčane : 

2) “ imaju: č6ln, čan eymba; d6lg, dag debitum perg. 
62/2; duug. D8/2: duuga; m61lk, mak silentium reš 190: kada 
se v muk i pasku vsa obrede, pričneju se spitavati grehi; p61k 
pik populus plebs; regiment ravn. 1/118: odpusti tedaj temu polku 
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krivico; tschup. 104: katiri kristijanske dolžnuste dapolniti temu 
od njeh toku imenuvanemu puku ali gmajn folku čes spuste; 198. 
413; v6lk, v6k, vuk riegje v&1lk lupus; knopper dain. TD: 
tydi z' hrastov vuke vzete — lepo drobno mam zemlete. 

8) “ imaju: gdlt, gut (g6lt?) guttur rog. 222: vpije žena čez 
nje požrešnega moža: ah de be tebi gout in svinsko kožo! tschup. 
322: govt; dain. 32. 46. 63. 106. 110: gut; nagfl. 40: gdit; hšlm 
hčšm, him higel; kdlk, kdk, kiik hiftbein, ravn. abe. 33; 
kovk; sčln, siin nagfl. 120: t&4li ovči so: ozmice, grabica, mi- 
gnice, globke, bejlo, Ićče, sun. 

Y) “ imaju: pć6ćlh, pćh, pih myoxus glis, bilch maus; 
st6lp,st6p, stiip columna. 

8) Na predlogu naglas ima: dobpoln, ddpun erginzung gin. 
14: doupun; gčn. 15: k doupuni se popolno vino jemlć. 

g. Rieči kojim je u korienu ili u osnovi e = stsl. e: led = negr. 

Jednoslovčane : 

2) “imaju: gnjćd i gnjće (skračeno od gnjčdec) ime volu, 
hrv.; 1€6d glacies kast. cil. 329: lied; traun. 367. 369: led; preš. 
95: I6d; m&d mel, traun. 209. 311: med; ravn. 1/8: mćd; šef 
weinheber (od seh&pfen) nagfl. 63: šejf (dakle upravo šEf?) ; 
špć6js spiess dalm. num. 25; i po adjektivu zel u sing. gen. 
zlega a s naglasom zlčga, kao t&ga od ta, učinjen substantiv: zl6 g 
malum, te dolazi od Trubara pa sve do danas dosta često u knji- 
gah kranjštinom pisanih n. p. seh&n. 443: zlćgom, 434: zlegom ; 
rog. 249. 469: zlćh; 469: zlćgu; 260: zleg; traun. 233: pred 
zlegam itd. ravn. 1/13: zlćga, 1/90: zlćgi; 1/95: zlćgov. 

9) “ ima večina: blčk gen. blčka fleck gol. 175: pred čebell- 
nakam en blek z rožami ali pa iz ajdo obsejajo; tschup. 263: ta 
blek zemle; brčz gen. brćza betula, običnije femin. brćza; cčnt 
gen. cćnta zentner; cčr gen. cčra ilex, hrv.; cvčk gen. cvčka 
clavus dain. 194. 212; Čah gen. Ččha Bohemus preš. 95: Čćh ; 
perg. 86/2: Čehi; ččp gen. čdpa zapfen; epistomium, bandleiste, 
dalm. ex. 26. 36; gol. 50; g&n 16; nagfl. 49; ččs gen. ččsa lig- 
num scissum; ččvk gen. ččvka latratus; črčns gen. črčnsa 
prunus padus; dlčsk gen. dlčska loxia coccothraustes; č r b, včrb 
gen. ćrba, vćrba, irba erbe, gol. 4. 193; ravn. 1/200: včrb; škr. 
40: erbe; klčh gen. klčha, veliki svinjski zub, što van stoji hau- 
zahn, hrv.; klčp gen. klčpa dengelzeug; km čt gen. kmćta bauer, 
landmann, dalm. jer 31; tschup. D495: kmetov ; itd.; Ičv gen. lova 
i l6va, a i 16v leo dalm. jer. 295. itd.; kast. cil. 102: Ićva; škr. 
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98. 60: Ićva (čitaj lčva); ravn. 1/15. 159: Ićvu, 2/165: Ićvi; 1/214: 
I6vov ; 1/501: Ićvimi itd.; mčrk gen. mčrka i mćrka aufm er k- 
samkeit, rog. 451: mark; gol. 106; plčh gen. plčha blech, dalm. 
ex. 28: 3. reg. 6; a dalm. jesai. 41: plćh; gol. 120; plšnt gen. 
plćnta fluch, fluchwort; plčsk klatsch; prčm gen. prćma i pe- 
rčm perćma das gebrime fimbria; rčjt gen. rčjta, ime volu 
hrv.; sčp gen. sčpa schlag in den weingiirten, dain. 145: po sepih 
sem hodil — kre trsov postal — goricam sem škodil -- da grozdje 
sem kral; 176: na sepi Žuti grozd visi; sklčn paragraphus nag/fl. 
145: ete sklen je na vučitela celou slobodno obhodjenje zanih&ni; 
sklap gen. sklopa i sklćpa membrum; entschluss dalm. gen. 32 
itd. tschup. 419. 457: sklepe; 478: sklepov; 513: sklepeh; škr. 
147: sklepi; ravn. 1/80: sklop; 1/339: sklćpu; 1/203: sklope itd. ; 
skrčk gen. skrčka froschbein: žaba pravi: včk vek včk, primi 
jo za zadnji skrčk; šččp holzspan; ščnk geschenk, nagfi. 129: 
deca etakšega hipa slobodščino, šenke ali na sladčec i zmejno pej- 
neze dobi; ščnt gen. šćnta fluchwort: da te šćnta! ei der teufel! 
šmčnt gen. šmćnta = šentali blaže; šnj čf gen. šnjefa schnepfe ; 
valjda zm čt draco; žm šk kod preše ono, u čem se vreteno drži. 
Y) “ imaju ove strane rieči: cćh die Zeche = innung, perg. 
80/2: ciehu; pćk brotbicker. a nagfl. 68. 133: pek (= pčk). 
Dvo- i višeslovčane rječi: 
4) “na zadnjoj slovci imaju: pepćl cinis jap. 417. 312; nagfi. 
ĐI. 119; gćn. 41; kiizm. 20 itd.; pezdćr stupa, gledaj pezdir. 
B) “ na zadnjoj slovci ima većna: izmčt gen. izmćta auswurf, 
hrv. izmet; izrčk gen. izrćka ausspruch, spruch ravn _1/133: iz- 
rćkim, 1/250: izrćki: kozodčr excoriator; kruhopčk pistor i 
krhopek; najčm gen. najćma die miethe a ugr. nijem gen. 
nfjema meritum, kiizm. 9: nijemom; naklčp anschlag ravn. 
1/310. 2/44: naklšp, 1/328: naklćpi, a 1/73: naklčpu; 2/45: na- 
klčpe; 2/82: h' naklćpu; nam čt auflage, aufschlag ; vallum ; i n 4- 
met nagfl. 146; natčk homo molestus; odmdat rejectus; od- 
lag = odlog ravn 2/258: le za odlčg ga je hlapece prosil in ves 
strašni dole mu je nehal; oklčp lorica tschup. 392; škr. 166; 
2 oklepam; ravn. 1/319: oklćpmi; preš. 166: okl&pi; om čt an- 
wurf; opčk la bćte; oplščt geflecht; otčk geschwulst; otč p 
strohbund; pobčr collectura; podmščt fimbria; i podmćt 
nagfl. 50: čižme tali so sđra, ogl4v, poplat, podmćt; i podmet, 
dain. 64: prirezavati je (kože) čem zdaj za sare podmete — za 
oglive zapetke; pogrčb sepultura ravn. 1/116: pogrćbi; preš, 
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13. 164; poh1č p begier, habsucht; polčeg origo; potčp va- 
gatio; premščt iibersehlag ravn. 2/150: zćmliske skrbi, vćstini 
nepokoj, z' skušnj&vami vćdni premčt in potlej še druge nadloge 
nam ne dajo miri; 1/215: punti in premćti mu cele dežele odkru- 
šijo; pretšp schligerei ravn. 1/530: pret&p; razččs spalte 
(des federkiels) nagfl. 49: razčes; ukrčp anschlag; zaklčp 
conelusio; zam čt sehneeverwehung. 

Y) na predlogu naglas ima: n4stel stramentum; Zigreb 
gen. Z4greba, i Zagrćba, gorenski Z4grob upravo Zigrog; a na 
predpredzadnjoj slovci: srakoper i sl4koper dorndreher. 

h. Rieči kojim je u korienu ili u osnovi e = stsl. x: bes = pEcm. 

Jednoslovčane : ; 

4) “ imaju malo ne sve: b&g fuga dalm. jer. 521, ev. mat. 24: 
bejg, a gen. I4. jer. 46: bćg; tschup. 886: wejg; traun 226; bejg; 
ravn. 1/329: bćga; petr. 230: bćga; b€s daemon; bl&sk fulgor; 
br€&g acclivitas; ripa, dalm. jer. 4; nagfl. 87: brejg, a bohinski 
64: brrh, tako ja nisam nikada čuo; br6st balzzeit; c6p pfropf- 
reis; dresehflegel; cmr&k der stengel des sauerampfers, brv., 
cr 6t art bergstrauch; cv6t flos, traun. 197: cved; nagfl. 118: 
cvejt; čer bergwand, obič. femin.; član articulus; čr6p testa; 
drćm scehlifrigkeit: drem ga je obuzel, prijel, vzel, našel, hrv. ; 
sehlaftrunk: dala mu je drema, hrv.; a i drćm; dre&st laich- 
zeit der fische; glčn i dlčn schlamm, kad u šćavnjaku šćava 
duže stoji pak se izleja, ostane obrubak na šćavnjaku a taj zovu 
glčn ili dl&čn, hrv.; Gr&k Graecus tschup. D16: koku glasnu je 
poč s. Ambroš svojim Majlendarjam na ušesa inu k' srcu upyl, de 
be se v' leti šegi po teh zanikrneh Grekeh obračati na imeli? 
kr&g rixa dalm. deut. 1; sirah 27: krejg a gen. 3. sirah 25: 
krćg; kast. cil. D4: krćga; kiizm. 538: krejga; kr€s mittsommer; 
johannisfeuer; 1&s silva; bauholz dalm. ex. 25; lev. 14; a hrv. 
todtentruhe, petr. 113: pristipi te se lćsa doteknu; reš 232: Kri- 
stuš k lesu pristupeč dva puta se ga je doteknul (sina udovice iz 
Nain); 1&sk splendor, ravn. 1/219: l6sek; 1/133: l6ska; 1&t vo- 
latus; 16v die abgestreifte haut der sehlange, des krebses; m € h 
follis, dalm. jud. 4: mćh; traun 74. 195. 309: meh; ravn. 1/84: 
mćh; m €1 abschiissige stelle, wo sand oder erde abrutscht; m 1 € v 
bachsand; m r 6st begattungszeit der katzen, hrv.; n6h das auf- 
hčren, škr. 18: ne bo brez nćha tebi očital; pl&n praeda, dalm. 
jer. 38: plejn, itd.; petr. 42: plćne njegove razdeli; r€k spruch 
ravn. 1/246: za nas so lep navuk ti prerokovi rćki; r 6 z incisura, 
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seh6n. 820: trtčniga rćza čas je prišal; s6d sessio; skl&n das glas; 
seheschiirfe; s16 d vestigium traun 192: sled; preš. 14. 174: slćd ; 
trpl. 62: slejd; perg. D3/2: sljed; s1&z althaea officinalis; sm € h 
risus; sn 6 g nix traun 361. 369: snejg; nagtl. 124; snejg; spčh 
festinatio; str&1 schuss, das schiessen rog. 11: pride na strčl 
kamm zum schuss; preš. 21: na birko kliče strćl; sv€t mundus 
nagfl. 143: svejt == svit diluculum, petr. 66: su pred svćtom bile 
pri grobe; t6k cursus; sapor; gedeihen, dalm. jer. 43 na okrajku: 
so lipu rasle inu tćk imele; rog. 230: tu nobćden aku si lih živil 
čez uso navido inu tčk te naturae, na zamore; tscehup. 814: bog 
kliče, upye, veka za grešnekam ne le en krat, ampak poč stu krat ; 
dokler, aku be on na tu prvu ustavlanje inu trdouratnost tega 
grešneka od svojega teka za njim jejnati otl, koku malu zgubleneh 
ove be on v' svoj hlev nazaj perpravel; 3173: koku se per temu 
doleemu teku upeha; 633: be tedej le grečneki živeli, tok be on 
(buh) celemu derečemu potoku teh na kup zloženeh nadlug svoj 
tek pustil; 890: kumej se kužna bolezn zamirka, tok že use s' te- 
kama v' cirque inu k' molitvi lety; traun 156: tek; pok. 1/63: 
v' sredi svojiga teka pidejo; ravn. 1/256: krivično blago nima teka ; 
preš. 153: ur krijši t6k; nagfl. 65: v' t6ćki (kako da ne tejki? 
dakle tek, a ne t5k?); reš 167: odvlačenje i traplenje onoga kaj 
se ufa mentuva tćka onoga kaj se lada; tr6&sk fulmen nagfl. 189: 
trejsk; vdćr tactus, schlag nagfl. 69: vari nam boug domovino 
od nji (vode i ognja) vdćra (dakle vder a ne vdtr, jer nije vdejra?); 
vek aetas, aevum ravn. 2/113: veliko vćkov I6t je bil za kraj 
med Judmi in Samarijani prepir; preš. 103: zlati vćk zdaj M4zam 
kr4jnskim pride; virtus, kraft, stirke dalm. gen. 49: ti si moj vek; 
dalm, jer. 31: jest hočem te trudne duše k' veku perpraviti (== er- 
q uicken); dalm. dan. 10: me je k veku pčrpravil; dalm. jud. 15: 
je k' veku prišal; dalm. ev. mat. 11. hočem vas zupet k' veku 
perpraviti &vanavco vuže itd.; v&€s dachgeriist; vlek zug, nagfi. 
44. 50. 56. 151: vlejk; valjda vr61 2%: kiizm. 290: njim sve- 
dočim kaj vrejl boži majo; 309: pouleg vrejla pobožnosti sem pre- 
ganjao cćrkev božo (ovu je rieč Kiizmič od nevolje skovao prema 
latinskoj fervor); vr € s erica; vr 6 z incisura, nagfl. 49. 12: vrejz ; 
zm 6s gemengsel tschup. Đl: be mi nigdar v' stanu na bli pogleda 
takega zmejsa prenesti; običnije femin; žl&b canalis, rinne perg. 
44/2: žliebu; 45/1; žljebu; petr. 13: žlćb; a boh. 63; žl:'9; (tako 


skraćeno nisam ja nikada čuo, nego samo žl6f). 


18 M. VALJAVEC, 


5) * imaju d 61 pars; petr. 60: deel, 49: dećla, 1. GO: deele loc. ; 
grćh peccatum, perg. 3/2: grieh; 9/1: griieh; 6/1: gryha; 9/1: 
griihe; 3/2: grieheh; h 16 v stall tschup. 374; hlev; 16k medicina, 
preš. lik; drćm i drčm gledaj pod «). 

Y) * imaju: dčd gen. dćda avus; hlčb gen. hlćba brotlaib, 
petr. 44: hlćbov; hrčn gen. hrćna i hrina _meerrettig, krenn ; 
klčn acer campestris; svčt consilium, tschup. 418. 551: svjet; 
škr. 36: sveti itd. 

Dvo- i višeslovčane rieči: 

%) “imaju na zadnjoj slovci: ob1l6k vestis, nagfl. 49. 69: oblejk ; 
posć&s possessio post. 2/74: duh tame toistu (srce) v' poses uzime ; 
posvčt i posvet lucerna, lux reš 30: sama temnost razuma 
da nam posvet; možda i posvčt; prec6p cippus, calamus aucu- 
parius, dalm. sirah 12; prej€ez bir im festungsbau; pren&h 
das aufhčren pok. 3/144: moje mesti vednu z' seboj nć6sim iuu toistu 
mene brez preneha nadleguije; zasm &h das auslachen ravn. 2/113: 
ne marajmo za bed4kov opon4šnjo i zasmćh. 

8) “ na zadnjoj slovci ima većina: bogospršm willkomm, 
upravo gottsgeleit; branovlčk wagendrittel; dolčv fille; 
drvosčk lignatio; kolosščk silva palifera; kuroslčk rhim- 
anthus crista galli; mesojčd fleischesser; nadčv fartura; 
namčn i namćn absicht pok. 1/82: krajl tedaj zupet ni svoj 
namejn dosegel; naslčd i n4sled darauffolge preš: 112: mćra 
po vddrjih gl4snikov in naslćdu sogl4snikov; nagfl. 11: nisled; 
občd prandium ravn. 1/180: po obćdu: 1/312: k' obćdu; 2/101: 
per obćdih; kiizm. 43: obed; oblčsk kovani petr. 128: oblesk, 
što će biti oblesk; obsčd obsessšio; odbčg transfuga; od čv 
tegmen; odm čv wiederhall; os čk umziunter ort fiir die heerde ; 
osvčt prima lux, sravni osvit; pobčog fuga, dain. 168: pobćg, 
143: pobeg; podb š1 lappa minor; podlčv coagulum; pod- 
m čl grotte; podsčki podsek gen. podsčka i podseka grund- 
stamm des sehweinstalles, dachstuhles dain. 71: zdaj podseke ko- 
tamo — ta gde vsaki ležal bo... tote vrh podsekov mi — gle- 
damo razrezati — tak da se priložijo — na podseke nisoko; gčn. 
93; nagfl. 167; pom ščn bedeutung ravn. 2/130; besćde nebćško 
ali božje kraljestvo imajo včč pomćnov: ravn. 1/340: pomćn; 1/61: 
pomćna; 1/254: pomćnu; posvščt berathung; prib čeg pertuga; 
samojčd ranunculus; senosčk foeniseca; ravn. 2/191: seno- 
sćk; sladkosnčd cuppes; sprelčp banse in der scheuer; 
u b č g fuga tschup. 330: uwejg; uj&d morsus; um čr schicksal; 
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zalčaz latebrae; zamčr offensio, ugr. zimer, g&n. 22: z4mir; 
zasčd insidiae; zasčk eingehackter speck; zavčd besinnung 
ravn. 1,208: vino pijanca premđti, vpijani, otripi in mu vzame 
zavćd. — Riegje dolazi naglas na predlogu: s6sed gen. kr. so- 
sćda ugr. sousida vicinus, dalm. ex. 10: sosćda; ravn. 1/106: so- 
sćda; dain. 25: sosedi si jajca vkradnul; 155: sosedi je vračtvo 
dajo; i hrv. petr. 156: stisedov; zabel gen. zibela cbično zabla 
schmalz zum vermachen von speisen, nagfl. 105: z4bel. 

Y) “ na predzadnjoj slovci imaju: člo vek gen. človćka homo; 
pok. 2/8: človek;.plur. nom. 2/65: človeki, 3/134: človeke Ito: 
mč&dved ursus gen. medvćda dalm. prip. 28: medvid; kast. cil. 
102: medvćda; rog. 413: medvćdam ; škr. 511: mćdved; 154: med- 
vedov; 393: z medvedi; ravn. 1/281: medvćda; 1/159: medvćdu ; 
mčeklen gen. meklćna = klčn acer campestris; breh gen. 
orćha nux. 

i. Rieči kojim je u korienu ili u osnovi e = stsl. a: ples = mucr. 

Jednoslovčane : 

%) imaju: grćz moor, nanos od vode; hrv.; kn 6 z fiirst ravn. 
1/203: kn€zi; 1/810: knćzov; 1/504: knćze; pl€s tanz dalm. jer. 
31; tschup. 492: ples; preš. 69: plćs; r&d, kadkad i rčd ordo, 
dalm. jer. 31; 4. reg. 25 itd. ; škr. B3: red; perg. D3/2: red; 32/2: 
reed; 24/2: reed; t € g tractus nagfl. 96: konj bouga na eden tćg 
rouke; frumentum krajč. 216: jeli si vino vodim, ali dober teeg 
hudem mešal? tr & s terrae motus dalm. 3. reg. 19; i trub. matth. 
40 (21. a; gledaj Levec etc.) sch&n. 145: so vidili ta trćs zemlć; 
vek planctus tsehup. 223: niso njemu na nobeno vižo skuz vek 
ali pertožuvanje nobene nadlege delali; ravn. 1/19: le mislite si, 
otroci, grozo in vćk; 1/91: velik _ vćk bo po vsim Egiptu; vez 
ligamentum nagfl. 68: osmeren vćz; reš 19: človek ima izili od 
telovnih vezov, od mesa odevkov; u kr. običnije femin. 

8) “ imaju: brčnk sonus (saitenklang); cvčnk metallklang, 
fig. = geld; glčd aspectus, visus rog. 404: katćrim je ta gled 
podćlil; nagfl. 35: vučitel rovata ga (srp) z-decouv pouleg last- 
novejstnoga glćda i vodjenja; jčk sonus sehall; rčp gen. rćpa 
i rčpa, a nom. i rćp cauda; zčt gener; žvenk sonus rog. 293: 
ta evangelium ne obstćij le 4 samem žvenku, glasu inu lubiu teh 
besedy, pač pak u musku te resnice. 

Dvo- i višeslovčane imaju večinom “ na zadnjoj slovci; riedko 
dolazi drugi naglas. 
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x) “ na zadnjoj slovci imaju sastavljene rieči: izglčd gen. iz- 
glćda aussicht, obično exemplum škr. 17: izgleda; ravn. 1/23: iz- 
glad; 1/142: izglćdov, 2/10: izglćda; 1/326: izglć6dim; 1/111: iz- 
gl6dih; krivoglčd der iibers kreuz schaut; ne rčd unordnung, 
nagfl. 21: nerćd; nesprčt ein ungeschickter; obsč g umfang; 
odvščz solutio; oglčd beschau, ansicht rog. 402: Hiram šal je 
bil na ogled teh mest; preš. 160: oglad; štj. pl. 6gledi 
brautschau, dain 148: za njo so Tyrki zvedili — vu snoboke 
i vigledi — se hitro k njej prijahali; podmčt mehlmus = 
sok gr.; podprčg cingulum; podvčz fascia; poglčd as- 
pectus, blick škr. 286: pogleda; 61: pogledam; 131: po po- 
gledih; ravn. 1/144: poglćda; preš. 20. 121. 150. 190: poglčd; 
128: poglćda; 43. 45: poglćdi; 44. 105: poglćde; nagfi. 88. 91, 
115: poglćd; potrčs terrae motus, jap. 142. 144: potrćs; ravn. 
1/103: v' potrćsu; reš 31; preglčd iiberblick, iibersicht, durch- 
sicht nagfl. D0. 106: pregl6d; priglčd accuratio sedula nagfi. 
18: priglćd; raz glčd beschau ravn. 1/313: vsi ti perg6dki Ba- 
bilonske sužnosti so pa le božjega veličastva prelep razglčd; 1/197: 
še nektire razglćde iz Davidoviga djanjskiga navuka naj slišimo ; 
ug1čd das ansichtig werden kr.; vigled hrv. respectus ansehen 
reš. “4: gospoda moja ima tri vuglede sramuvati se pred ljudmi; 
zaglčd das ansichtig werden, rog. 433: ta vd6ćva h' prvomu za- 
gledu prave:..; zalčk irmelaufsehlag; zaprčg obex; zavaz 
vinculum reš DT: dužen si veruvati pod zavezom vere da..; 105; 
zvezdoglščd sterngucker preš. 93: vsi pojte rikam žvižgat, la- 
žnjivi. zvćzdoglćdi. — Na predlogu naglas ima: pAjek obično 
pAjk aranea, a u kajkavštini imaju i ostale rieči naglas na pred- 
logu: izgled, 6bseg, pogled, zdvez: petr. 106. 

8) “ na zadnjoj slovci ima: jer€b perdix. 

Y) "na predzadnjoj slovci ima: jastreb accipiter. 

j. Mieči kojim je u korienu ili u osnovi poluglasno e = stsl. m 
ili b (nenasporeno na 0): sel = crn, pes = nhcr. 

Jednoslovčane rieči imaju sve “: bčz (čitaj kr. bez) gen. bzi 
sambucus, običnije: bčzg a još običnije bezčg gen. bezga, štj. 
i hrv. bčzga; kčs gen. ksa riedje kosa die reue preš. 94: solzć 
so meni zrfsle, in kas in srd sta zrdsla; 169: ka3; mšzg obič- 
nije mezčeg mulus gen. mezgi, hrv. mčzga; pčs gen. psa canis; 
sčl gen. sla nuncius dalm. 4. reg. Đ itd.; rog. 416 itd.; sčn gen. 
sni somnus dalm. jer. Đ1: bodo en večni sen spali; gen. 2; iz sna; 


gen. 28 ; seh&n. 1: sna; v' sni: dalm. lev. 19; schčn. 13. 29. 42. 
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297: v' sny; rog. 256: u sne inu spajnu; 260: u snč; sčs gen. 
ssa (jednoslovčano ali tako da se oba s čuju, mamma); ščv gen. 
šva riegje ščva, die naht; sch&n. 141: suknja pak je brez šva bila. 

Dvoslovčane imaju ili na zadnjoj slovci “ ili na predzadnjoj naglas. 

4) “ na zadnjoj slovci: obščv besatz; prišščv assumentum; 
senjčm i po metathesi semčnj obično smčnj gen. senjma 
obično smenja, kajk. sčenjem, sčjem gen. sčnjma običnije 
sojma nundiae — u ugrštini izvrgla se rieč na sčnje te je postala 
neutrum, gen. senja, nagfl. 129: orsičko senje; tou so tjćdnov 
senji; zasčp gen. zaspAizasep gen. zispa agger, dalm. jer. 
33: zaspe; Zasep čitaj Zasp selo u Gorenskoj. 

8) na predlogu naglas imaju: nijem gen. n4jma meritum u 
Kajkavaca; posel gen. posla nuncius; danas samo li: dienstbote 
u kr.; u hrv. arbeit, verrichtung, geschift; s4dmen mjesto s 6- 
men, gen. simna = oprez, die hut škr. 338: drži se pred tvojimi 
domačimi na sfimnu. Odatle je po odpadu krajnjega % nastala rieč 
sim; v4izem ostern, štj. hrv. u nom. i viizen. 

k. Hieči kojim je u korienu ili u osnovi povokaljeno # = stsl. 
bpE, BPTE, PR. 

Jednoslovčane : 

%) “ imaju: bfk circinnus barbae; em fk vortex; efk vieh- 
seuche; čit odium preš. 171; čfv vermis; dfk cursus; gfm 
busch; sf d ira, dalm. jer. 21; num. 11 itd.; traun 45. 253 itd.; 
preš. 94; itd; sfp falx; štfk i štrk storch dain, 151. 1174.; 
tfg forum tschup. 498; perg, 32/2. 49/2. 93/2; tfh onus perg. 
18/1. 27/1; reš 189; tfk anprall; tfs vitis; tfst arundo, dalm. 
jesai. 42: ta streni trst ne bo on zlomil; schčn. 6: ste li hotćli 
viditi en trst? tschup. 400: be na mogl en prelomnene trst popol- 
nema rezdrobiti; vfh apex, cacumen, dalm. gen. 8; .preš. 49. 
110. dain. 

8) “ imaju; bfst spross dalm. cant. 2: figovu drivu je brst 
naprej pognalu, schčn. 3: brst, gen. brsta i brsti; df m schuster- 
draht; džn caespes; hžg situla barbata; zaimač od tikve hrv. ; 
h #t canis vertagus dalm. prip. 80; dain. 167; kfn prvi, zadnji 
vorder-hinterteil des schiffes ravn. 2/46: v' zadni krn je sćdel; 
krt (krt) talpa, dalm. lev. 11; p#t tischtuch; sm#k schleim 
ravn. abc. 383; S?b Serbus preš. 99; s?k schlušk; Trst gen. 
Trsta i Trsta grad Triest; vit hortus dalm. jer. 9; zvig 
knorren. 

Y) “ ima: trn dorn, petr. 34: tćrni. 

BR. J. A. XLV. 6 


82 M. VALJAVEC, 


Dvo- i višeslovčane rieči: 

%) “ na zadnjoj slovci ima: oč#t umriss ravn. 1/201: po tem 
d4 David Salamonu tempelna očrt; opfh besehlag mit schimmel. 

8) na predlogu naglas ima: 6ćder geriist ravn. 1/217: vćder; 
2/106: v6dra; 2/190: na vć6dru. 

2. Rieči kojim je tvorka j = strsl. jb riedko > pa u ovbće koje 
se završuju na č, ž, š, šč, (d)j, lj, nj, većinom su jednoslovčane. 
Neima ih baš mnogo, bit će dakle shodnije da se navedu abeced- 
nim redom, nego da se poredaju po samoglasnom u korienu ili u 
osnovi. 

Jednoslovčane : 

4) “ imaju: b&č obulus, zagr. 0/2. 35: za deset bečev prisege 
bivaju; buč sonus; cvič gezwitscher; saurer wein; diš odor 
nagfl. 160: viola n4sladen diš razširjiva okouli sebe; rouža nf- 
sladen diš m4; 192; gčn. 28; drač herba inutilis; fr 6 š dauben- 
ende am fasse, g&n. 43: frouši so na lagvej; dž61dž, vrst fina 
platna, magj. gy6lts; petr. 85: ki se je obl&čil vu halje črvlćnoga 
b4ržuna i finnoga gyolcesa; h11š bachsand; hr uš č fremitus, bom- 
bus gol. 69: če bodeš v' ta odprti pajn na čebelle eno malo pihnov, 
tok bodo en velik pa žalosten hruš počele; jaš jus, das recht 
perg. 18: iuša; kinč ornatus kr.; thesaurus ugr. i kajk.; kiizm. 
10: ne spr&vlajte si kinče na zemli; krič clamor perg. 86/2: lotra 
i drugoga hudodelnika jošče i na krič se nikomu ne pristoi z ruuk 
osloboditi; nar. poslovica je: mali ftič velik krič, hrv.; kr6 Žž cir- 
culus nagfl. Đ3: etakša obrazka je okrougla (krouž); k uš der kuss 
škr. 134: naj me kišne z' kušam svojih vust; 14 homo mendax 
hrv.; linj ciprinus linea; 1išč glanz nagfl. 188: mdren lišč (eitel 
glanz) i zdejnje ludi vse ka eti okou vidi; 16č juncus; Idnj 
milvus, dalm. lev. 11: lujn; mćilj sandbank; m1 € č fungus lacteus 
hrv.: stal je Palček pod jeden mleč mesto imbrele, u nar. prip.; 
m6ž, miž vir perg. 17/1: muuž; 29/2: muuža; 39/1: mfiža; 
milj caenum; panj, pćnj truncus; bienenkorb, dalm. sirah 26: 
ona sede ker en pajn najde; piš flatus, procella, traun 23: ogin, 
žvćplu inu piš bodo odl6čik njih trplenja; 216: on je zapovćdal 
inu piš je vstal; 369: ogin, toča, sneg. led, piš; škr. 161; ravn. 
1/242: piša; prčji plur. majores, die vorfahren perg. 1/2: prjegji, 
29/1: v koterom nie imel nyeden zmed ženske svrži priegieu go- 
spoctua; rAjž reiss, oryza sativa; r6š rost dalm. lev. 7: offer 
kateri je v' peči ali na rošu ali v' ponvi pečen; ravn. abc. 317: 
r6š = rovaš kerbholz; raj rhus cotinus; s6č gehacke; sinj 
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bergblau; slaj geschmack; sldiž serviim; srčnj gefrorne 
schneedecke; sr&ž barfrost; st&nj lychnus, ravn. 2/186: nalom- 
leniga trst4 ne bo sterel ne tlćčega stćnja ali tleče tahti vgasnil. 
stč kiurschner nagfl. 153: krzngrji (šuči); 56: ka vse zgot4vla 
ŠUč? sviž flugsand; šAŠ carex, magj. s45; šm&1j mjesto šu- 
mćlj humel; tilj sinciput; tla č supplosio pedum nagfl. 96: konj 
je pokoren: bouga onoga, ki se ž njim dene, pod4 na eden gl4s, 
eden tćg rouke ali kl4ič nouge; t61č, tič stossel; alj bienen- 
stock; z106č curs; abteilung, g&n. 3: začetne knjige čtenj4 za ve- 
snički šoul prvi zlouč; nagfi, 1: ndvod na flisanja vu govorejnji i 
razmejnji za vesnički šoul prvi i drugi zlouč; žć6j sitis nagfl: 83: 
je li bi od žćja mrejti mogao čovele? žmulj cyathus; ž61č, žač 
bilis, dalm. jer. 32; jerkl 3; rog. 4: zouč; traun 169: so meni 
dali žolč jesti; dain. 25: žuča; gorenski: žove, sehč&n. 139: so 
njemu dali vino z myrro inu z žoleom zmejšanu. 

9) * imaju: bčš gen. bčša, njeka otrovna trava; kad Varaž- 
dincu krava crkne veli: bržčas se je bčša najela; brdč rubia 
tinctorum; brš heracleum sphondylium; cilj i cil das ziel; čič 
sessio u poslovici: čič ne d4 nič, dćlavec je krihavec; čim ž = 
sremsa gr.; = zins; čič gezirpe; črič weingrille; daž gen. 
dežja, deža, a ugr. hrv. dčždž (dčšč) pluvia; drčnj gedrin ge 
tschup. 606: sovražneka v' drejn perpraveti; d+ ž federhalter nagfl. 
98: za kaj je perni drž? perni drž je na tou, da v' njega ocelna 
pćra sranjujemo; dživn dž gemma, margarita, kiizm. 11: ne mečte 
džindže vaše pred svinjć; gčn. 16; petr. 183. magj. gy&ngy; glaž 
trinkglas; golč gič sermo; grilj grille; grdš gen. gr6ša ein 
groschen, gen. 30; hmčlj humulus lupulus; hdč (hčč) securis 
nagfl. 41: sekerico nej h&č, ar je tou zaprvlena nemška; hdj 
gang rog. 412: volčni h6j = Lupambulus, Wolfgang; jo č planetus; 
kl8šč schafzecke; kl š č zecke, ravn. 1/240: kloščovna ima sćme 
klopam ali po dolćnsko kloščam podobno; koš gen. kdša corbis nagtl. 
168; k?č krampf, gereut; m čč gladius; miš mus u kr. femin; 
mdolj tinea dalm. ev. mat. 6; jap. 23; kizm. 10: mol; nšž 
culter; plač planctus dalm. num. 11; nagfl. 87: od plača; gasp. 
3/03 1; a petr. 120: pl4č, 9ožvoc dain. 151: z jočom; kiizm. 3: plač 
joč cvil; rd č ansa; ono čim se krava u hlijčvu privezuje o vrat; 
gužva kojom se lojtra skopča na kolnu ručicu; ščrš sors kiizm. 
99: na mojo odetel so sorš vrgli; špilj das spiel; štilj stiel, 
a nagfl. 12: štil; 104: štile; t#š baumstock; vdj dux, kiižm. 29: 


* 
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slejpi voji so ti slejpi; 407; vdnj foetor; vrč krug tschup. 97 itd. ; 
žilj seil; ž81j bremse. 

Y) “ili“ imaju: Bač Wien, perg. 48/1: z Beča; blj4šč, njeka 
bilina; br&č collector; grič collis; g4nj cooperculum; hr6šč 
maikifer; j ćž erinaceus traun. 260: ježov; klj4ač clavis; kr41j 
rex; Kr&nj grad ili varošica u Gorenskoj njem. Krainburg ; 
križ crux; ml4j novilunium; 6ž, g6ž ili v6 ž coluber; pl4šč 
(pl4ijš) mantel, perg. 94/1: plaašč; pć6ćlž, p6ž, piž, spuž 
schnecke; g6n. 37. 38; nagil. 111: spiž; prišč pustula; sterž 
i storž fichten-, f&hren-, tannenzapfen, gr.; t4lj teil; možda 
tuž g6n. 91: tiž se igra; v41j urpix; vr4č medicus ravn. 2/125: 
vrač (zdravivec) sam sebe zdr4W; kiizm. 867: pozdr&vla vas Li- 
k4č vrač; petr. 174: vr4č; žnj&č messor, petr. 30: rečem žn4- 
ačem; žulj schwiele. 

Dvo- i višeslovčane : 

&) “na zadnjoj slovci imaju: oblčč vestis; obroč reif; na- 
r6č sinus; tolaž solatium ravn. 1/198: svet in tol4ž trplćneam ; 
2138 : tolazže. 

8) “ na zadnjoj slovci imaju: natič erbsenstock; od la š sium- 
niss, mora, preš. BT: od kć6d tak d6lg' odl4ši? pogdj conditio; 
Priprčž i priprež vorspann; sprevdjisprčvoj funus; vo- 
dotd č bachrinne. 

Jćšprenj je njem. essbrei a znači gerstengraupen škr. 86: 
aku b6š nevimniga v' st6pah raztćikel, kakor se ješpren v' st6pi 
dela, ne boš njemu njegovo netimnost odvzel. 

"na predzadnjoj slovci ima: b6gmej qui bog me dicere con- 
suevit = Croata, preš. 159: dizmat se učimo od Bć6gmejov na mćji 
Otomanov (bog me -j); zladej (zlode-j) iibelthiter = diabolus, 
gen. zlodja mjesto zlodeja, a u nom. govori se zlodi jer nenagla- 
šeno ej biva #; dalm. gen. 39: zludi; ev. mat. 12: zludja, lev. 17: 
zludiom ; preš. 125: naj me vzime zl6di, ho! mich der teutfel. 

3. Rieči kojim je završetak aj (jaj pak i taj) imaju / ili na pred- 
zadnjoj ili na zadnjoj slovci. 

a) “na predzadnjoj slovci imaju malo ne sve rieči na ljaj, a na- 
vlaš one koje se grade tvorkom 6 od deminutivnih glagola na 
lja-ti, ma njekoji takovi glagoli ne bili u običaju, i njeke druge 
po ovih ponačinjene rieči. To se aj izgovara u kranjštini i ugrskoj 
slovenštini €/ a tako i u knjigah dolazi. Take rieči su: dotik- 
ljaj beriihrung rog. 239: iz katćrim dotiklejam ni h' šk6de temuč 
h' nucu; drobljaj bissen; grižljaj Vopov jap. 481: kadar 
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je on ta grižlej omočil, ga je dal Judežu... inu po tem grižleji 
je satan v' njega šal; ravn. 1/28: grižlej kruha pernesem; škr. 18: 
kdrba je k6ćmaj t6liku, kćlikur en grižljej kriiha vredna; križ-. 
ljaj gelegtes backholz; migljaj wink, augenwink ravn. 1/113: 
kralj, čigar spreobrnčnje je le kak miglej že toljkrat trpelo, je 
kmalo potlej hud boj z' Filiščani zgubil; 2/162: miglej; naklji č- 
ljaj zufall ravn. 1/161: kdo bi svojiga živlenja ne bil vesel per 
še tako zoprnih nalčtkih, ker vidi, de so vsi svoji nakličleji v' tako 
dobrih rokah! 1/212: naključlej; nap6tljaj impedimentum ravn. 
2/266: v' toljko napćtlejov zadćva; občitljaj gefihl ravn. 1/1: 
dober občutlej; 1/151: popisuje tiste nebćške občitleje..; 2/33: ta 
šega še po jezarih Ićt v' nas lepe misli in občitleje obduje; ob1d- 
ljaj anflug ravn. 2/216: ksfnja obidlej; oddihljaj respiratus 
ravn. 2/179: oddihlej; okr6gljaj umkreis ravn. 1/240: Ninive 
bile so veliko, slovćče mesto, ki je imelo v' okrćgleju tri dni hod&; 
1/246: nad zemle okrćglejam on sedi; podžigljaj incitamentum 
ravn. 1/316: ljudje elo vero v' sovražtva in razprtja podžiglej obra- 
čajo: 2/146; post hudimu nagnenju podžiglej odjemlje; pom €n- 
ljaj bedeutung, andeutung ravn. 1/225: z' tem lepim pomenlejam 
je hotel na znanje dati de..; prčžljaj, vrst lana, koji se ,preza“, 
gr.; prime€rljaj begebenheit, ereigniss, zufall ravn. 1/161: bog 
vse človeške permćrleje obriča; pritikljaj spitzname; spod- 
b6dljaj incitamentum ravn. 2/224: koljki spodbodlej za vsaciga! 
spodtikljaj anstoss ravn. 1/109: nikar ne stdvite spotiklejov 
slepcu ; škr. 12. 46: spodtikleja; 278: spodtikleje; stkljaj schluck, 
schlurf ravn. 1/110: potrebnim ni srkleja vode pervošil; tola ž- 
ljaj consolatio ravn. 2/154: toližleje in veselje povsot je sjal; 
ugrizljaj bissen dalm. gen. 18: hočem vam en vgrižlej kruha 
pčrnesti (pazi dalm. jud. 19: z' vgrižlćjom); ur€zljaj segmen 
ravn. abc. 09; zdihljaj seufzer, rog. 432: pom&4gat ima se temu 
mrtvimu ne iz zdihleji, jokam, solzimi, temuč iz prošnjo inu mo- 
litoujo; 475: spomnil je g. bug na sćlze, jok, zdihleje tega Brictia; 
ravn. 1/13: po grehu so solze in zdihleji prišli na svćt; preš. 140: 
izdihljeji, solzć so jih redile; zveličljaj anflug, vorgeschmack 
von seligkeit ravn. 2/44: že so jih zdaj o pogovorih z' sveto di- 
vico od nje božjiga dćteta zveličleji obhajali; 2/145: brez števila 


ljudi bi nove pred neznine zveličleje vživlo. — Nu ipak bod- 
ljaji pleuritis rog. 430: per tem mankalu ni klijna, bodl4jov, 
putegrama inu drugeh bolezni. — Od drugih rieči imaju taj na- 


glas; nar6čaj i n4ročaj sinus dalm. deut. 13; sch&n. 292 
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nagfl. 45: n&ročaj, petr. 43. 88. 89. 94. 217: ngručaj; gasp. 3/038: 
naručaj; zaloažaj mundbissen tschup. 973: kosilu ali večirjo 
usakdan inu tu iz želužejam k' sebi uzamemo ; i pridjevi obiteljski 
većinom primiti iz magjarštine n. p. "Arvaj (Varaždin), Belaj 
(Varaždin); K6laj (Ludbreg); L&ndvaj (Varaždin); Mdenaj 
(bio u Varaždinu); P6žgaj (Varaždin) itd. 

8) “na zadnjoj slovci imaju malo ne sve ostale rieči na aj, koje 
nisu pobrojene pod «), gradile se ili tvorkom # od glagola 
s nastavkom a, gdje se to a na 6 dodaje umetnutim jj zieva 
radi ili pako izpada pred "E, n. p. drzaj od drza-ti, sprehAj od spre- 
haja-ti, ili tvorkom ej = "bje, jaj, taj. Takove rieči su: beljaj 
pomi albi genus; bezljaAj das biseln der kiihe (sravni zeitschrift 
fiir_vergl. sprachforschung erster b. pag. 254: deutsches und sla- 
visehes aus der deutschen mundart Sehlesiens v. Weinhold) i pri- 
djev obiteljski; bežaAj cursus kiizm. 298: naj dokončam bež4j 
moj z radostjov; 346: nišče vam naj ne zadejva vu bežiji najema ; 
nagfl. 97: dober konj na bežiji ali tiranji, vgdnjanji tak bistro 
beži kak bistra strejla; predge: dober boj sem bojio, bižaj sam 
skončo; kiizm. 381: bežćj sem dokončao; bogataj homo dives 
tschup. 191: kaj je tu zen človek wogataj katir je za svojega wo- 
gatstva napihnen inu preuzetn? 191. 603. 614; brcaAj das aus- 
sehlagen mit fiissen, dain. 194: na skakij no brefj tebe nosim, 
z' kolmi trosim; čirij ulcus; čuvaj custos škr. 139. 259: ču- 
viju; preš. 96. 165: čuv4j; drzaj hechel; držaj gelinder, ge- 
stel; golčaij, gučaj sorbitio; hodaj 69%, kiizm. 214: na eden 
soboutni hodfj daBParov čyov 686v; klicAj ausrufungszeichen ; 
kolčaj, kučaj fasciculus lini; koračaAj passus reš 199: je pazil 
na koračaje.., koračaji nestanu a sledi ostanu; gasp. 3/041. 559; 
lijAj situla; lišaj lichen; lučAj wurfweite, jap. 886; kizm. 
157: on se je ftrgno od njih liki na ednoga kamna lič4j; obi- 
čAj usus, neobičaAj insuetum; obličaAj facies, forma reš 22. 
86. 202; gasp. 1/113: oblič4j, 3/498; otročaAj bube ravn. abc. 
63: otročdji; peščaAj, pć6st, der muskel unter dem daumen; p o- 
laj der polei, rog. 11: douji pol4j dictamnum; položaj situs; 
pomeljaj držak od drva kojim se žrvanj tjera, hrv.; potezaj 
zug, tschup. 376: jeli moč' k' leti podobi enega milostivega pa- 
stirja še kaj več drugega zravn perstaveti? Ja! ta nar lepše po- 
tezaj še doli gre, katir...; površaj superficies; prhaj i 
prhljaj art raude; prestopaij repanrova kiizm. 364: i vfs 
je mrtve bodouče v prestopiji i neobrizali tejla vašega ž njim vrćt 
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oživo ; 349: vu prestopijaj; ratAj arator; ror&j (ror = rčhricht?) 
cypsellus; sežAj orgyia; skakAj sprung dain. 44: igrci nam 
čmigajo — na skak4j vsi plešemo; 67: kmet prijezdi na skakćj ; 
103: konj mi hrzne na skak4j; spadaj zroeds collapsus, kiizm. 
12; vdarili so v' hižo ono i sp4dnola je spad4j njć veliki; gn. 35: 
crta na cdcavnost i t& na spad4j pela deco; spuščaj art haut- 
ausschlag; ste žaAj angelweite tschup. 20: k' usi nasreči se dovćl 
takeh krajov tega perwejžalša najde, katiri nam od useh platy stežaj 
odprti stoje; sto pj, stupaj Bua zodoc, kiizm. 225: i nej njemi 
je dao čročine vu njej ni eden stop4j; mol. 33: ravnaj moje sto- 
pije na pout tvojih zapouvid; 98. 66; nagfl. 184; streljaj schuss- 
weite dalm. gen. 21; strežaAj aufwirter preš. 86: grć ga iskat, 
klicat strežij; stružaAj: strug tiirpfeiler; svežaj fasciculus; 
tečaj laufwerk der miihle, wiege; tiirangel škr. 25: on še ny 
bil zemlo sturil ne reke, ne teč4je te zemle; 81: tečdjih; tekaj 
lehrcurs nagfl. 17. 44. 124; točaj mundschenk ravn. 1/08: reče 
kralj v' ječo pahniti vćlkiga točija in velkiga pćka; 317: Nehe- 
mija perzanskiga kralja točij je to Ič zvedel; vezAj bindezeichen ; 
vršAj getreidehaufen zum dresehen; vržaAj wurfweite; za- 
mašaAj libramentum. 

Takav naglas imaju i njeka obiteljska imena: Boštaj (Bela 
gr.) JerAj (Mokrice, gr.), Križaj (Ljubljana). — Jernaj bit 
će Irenaeus u značenju Bartholomaeus. — Tako i lokaj pedi- 
sequus lakai; tolovaAj latro ravn. 2/208: tolev4jov; preš. 13: 
tolovćijam ; hrv. t6lvaj, petr. 89; gasp. 3/031. | 

4. Rieči kojim je tvorka ili završetak ej imaju ili 
pred tvorkom ; (“ imaju rieči kojim je u slovci pred ej samoglasno 
o te se grade od substantiva, kojim ima u sing. gen. predzadnja 
slovka * n. p. volej od vdl gen. vdla): Atej pater; Bčlej (ime 
obitelji (Gozd gr.); cizej mamma; Cč6eej ime obitelji, štj. 
d&dej minnchen; driižej conjux; maritus; fantej bursche; 
K6g ej ime obitelji, kr.; krtihej das liebe brot; Ktinej, ime 
obitelji, štj.; ljabej amasius; malej kleiner; knabe; m6žej 
homuncio; mfkej ungeziefer ravn. 1/88: ves mnogi mrkej na- 
polni zdaj kraljevo poslćpje; M dlej ime obitelji, kr.; nožej 
cultellus; Ndižej Bartholomaeus; pačej eber; Ratej ime obi- 
telji kr.; r6čej sinus, rog. 281: držala je na rć6čeju Jezuša, bit 
će mjesto naročaj; sir6tej homo pauper, miser; Smo6lej, ime 
obitelji, kr.; s6rej ime volu; stolej sellula; str&čžej famu-- 
lus; sravni strežaj ; Šutej, ime obitelji, kr.; volej bos. 


Fes 


na slovci 


88 M. VALJAVEO, 


Završetak ej dolazi i u riečih primitih iz grštine ili latinštine 
prema završetku xwoc (= bi), soc, eac te imaju naglas jedne na 
zadnjoj a druge na predzadnjoj slovci. 

2) “ na zadnjoj slovci imaju: Andrčj gen. Andrćja 'Avydošac, 
jap. 410: Andrej; 470: Andreju; preš. 27: Andrćj; govori se u 
Gorenskoj nom. Andri; pazi rog. 246: Andrč; spondčj gen. 
špondćja amovdeioc i trohčj reoyaioc preš. 111: ak kd6 v heks4- 
metru namčst spondćja — al d4ktila posliži se trohćja — ne vć 
kam se cezlire dćjo, — on vprćga Pćgaza v galćjo. 

9) na predzadnjoj slovci naglas imaju; Jčrnej gen. Jernćja od 
lpevatoc, što“ sada znači Bartholomaeus, rog. 216: Jćrne, Jernćja; 
jap 40: Jćrni (čitaj Jčrni, kako se i govori); 161: Jerneja; pazi: 
61i mjesto 6lej čhaoy oleum, gen. dlija kiizm. 50: olija. 

Na goj završuju se njekoja imena obiteljska: Cigoj, Čiči- 
goj, Čfnigoj, Mđligoj, Sviligoj, Šaligoj. 

D. Rieči kojim je tvorka ili završetak er 1 ter = strsl. pr, BpE 
i TpR. 

Dvoslovčane imaju naglas na predzadnjoj slovci, i to: 


%) “ imaju malo ne sve strane i njekoliko domačih rieči: 4jfer 
čifer, kast. cil. 121; b4ker cuprum; bćter gen. bćtra i botra 
compater; bfiher wucher, dalm. lev. 25; sirah 19; c4ker um- 
gang mit etwas, das behandeln von etvas rog. 541: iz nym kakor 
ena mate iz otrokam je hodil 4 caker; tschup. 494: s' katirem nam 
človčška družba v' cakr hoditi vely; škr. 40: kddr z' modrimi 
v' cikčr hodi, bo mć6der; 191; kadar so v' njegćvih delih, s ka- 
terimi so v' c&kčr hodili, njega jiskali, so našli, de lete rečy, ka- 
tere so vidili, so dobre; ećder i ečder cedrus dalm. sirah 24: 
ravn. 1/32: cddre; cimer zimmer, a cim per gebiiude, oizodovn 
kast. cil. 87; kiizm. 43: kazali so njemi cimper te cćrkvi; c6per 
i c6mper zauber; cik er zucker kast. cil. 92; nagfl. 92; cin- 
der zunder fomes tschup. 940: cundr; cvider ein zuwiderer 
mensch; čimer taurus kr.; čiger deuterium; d4ber castor 
fiber; fišter pistor, dalm. gen. 40; rog. 406; flašter pilaster 
zagr. 9/1. 160; tr4ter franciskanermčneh reš 193; girter i 
gavter i gAter Sittin dalm. ex. 27; Ib er, ime obitelji; j4ger 
jiger; j4mer jammer; j6ger jinger = schiiler jap. 36. 314. 
311. 342; kćber kifer, dalm. jer. 11; nagfl. 88; kćlder (čću- 
der) keller dalm. deut. 28; cant. 2; kast. cil. 53. 56. 227; keldir; 
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jap. 328: keldra; k6ćder haarlocke; pudel; k6fer der koffer ; 
k6lter bettdecke; kiifer kupfer dalm. lev. 26; ev. mat. 10: 
k4mer ein magerer mensch; kiišter crispus; kvćder queder ; 
l4ster siebengestirn hrv.; I6der das leder, nagfl. 62; 16ter 
lotter, dalm. susana; L finder, ime obitelji; m4rter die marter, 
dalm. sirah 26: ena pyana žena je en velik marter; običnije maArtra 
i mAntra; mćšter meister reš 153 itd. u sastavljenih riečih je 
mešter bez naglasa: f4rmešter pfarrmeister, pfarrer štj.; h 6 f- 
mešter hofmeister dalm. sirah 20: hoffmešter; I6rmešter 
rohrmeister, rauchfangkehrer, štj. hrv.; pirgarmešter biirger- 
meister, perg. 82/2: purgarmeštre; i mćjster meister kr. dalm. 
ev. mat. 10; jap. 314: mjjstčr; a ravn. 2/188: mbjstra; nar. po- 
slovica: nobčn kruh ni tak' ojster — da b' l4koti bil mojster; a 
u sastavinah glasi se: mošter bez naglasa: bćgmošter weg- 
meister; cćhmošter zechmeister; f4jmošter pfarrer; a kast. 
cil. 129: cimpermojster; mćrter, mđuter mčrtel: miišter 
muster; ćfer opfer jap. 90. 200: 6ffar; O ger, Vćger Hungarus; 
pater ein pater bei den ordensgeistlichen, preš. 49: pćtlej niju 
je por6čil grijski piter; p4ver bauer mol. 194; nagfl. 102. 130: 
piver; Piber ime obitelji, kr.; biber; pisker topf dalm. 1. 
sam. 2; nagfl. 80; p6lšter polster; pilfer das pulver; pi- 
ter die butter; sćver nordwind, norden nagfl, 183. 191: sevri; 
kiizm. 464: od sevra; siver graue gewitterwolke, kr.; svćder 
terebra; svćker socer: šćper holzscheit; šiinder lirm tschup. 
23: mi njeh yšemo v šundru posvejtneh oppravil; 233. 425. 480: 
škr. 193: šinder; T4ber, ime obitelji (Visćko gr.), obično go- 
vori se tako i mjesto t4bor anhčhe; tiger tigris mas; imber 
baumknorren, gr.; vćhter, sprava u kojoj sir suše, hrv.; viher 
turbo dalm. ex. 14; reš 121; Žamer, ime obitelji (Kranj). 

9) * imaju: bo ber castor fiber; brčber, njeko drevo, hrv. ; 
cčder i cćder cedrus; kober wiirfel; koper anethum, dalm. 
num. 10; kiizm. 46; poper pfeffer; švčder homo pedibus con- 
tortis; švoger schwager; vozger mucus. 

Y) imaju fiter das futter, gol. 12; gAaber, graber weiss- 
buche; klafter die klafter kiizm. 273; običnije klaftra; k 16 š- 
ter kloster; P&ter Petrus, gen. Pčtra jap. 381. 410: Petra; ali 
samo: svetega Pčtra, svetemu Pčtru itd.; včter ventus jap. 436: 
vejter, 117: vetrov; traun. 36: vejtrov. 

8) “ na zadnjoj slovci u kranjštini imaju rieči, kojim je u slovci 
pred tvorkom poluglasno 6: čebčr gen. čebra i ččber, ččbra zu- 
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ber, sch&n. 219: stu čebar ojla; steb šr columna kast. cil. 191: 
staber; rog. 241: stćbčr. 

1yo- i višeslovčane rieči malo ne sve su strane te imaju prema 
tomu i naglas: cinćber zinober; čšpešter erzpriester rog. 
469: zapovčjdal je svojmu espeštru ali archidiaconu, de tega precer 
ima ogvintat; filister ein philister; finećmber schlafrock, 
hrv.; magister, minister, patanćšter rosenkranz ; |e- 
gišter register; — ali kositer nagtl. 89: kositrom. 

6. Rieči kojim je tvorka ili završetak ar = stsl. apm i aph imaju: 

a) “ na tvorci: 

x) koje se grade od koriena: koma&r (kom) culex, jap. 111; 
kiizm. 47: precidjivate komfra, kamilo pa požćrate; petr. 230: 
komira, gasp. 1/174: komiri; kotar (kot) districtus tschup. 66: 
v' zadnjemu kotarju Judovske dužele; gču. 26: hat4r se slovenski 
kot4r zove; perg. D. 16/1: kotaar; 83/2: kotaara: 27/1. 82/2: ko- 
taaria; 3/2. 30/1: kotaari loc.; 83/2: kotaaru; 30/1: kotaare; 29/2: 
kotaarieu ; 27/2. 50/1: kotaareh; 29/2: kot4rmi; petr.'17: kot&reh; 
40: kot4rov; gasp. 1/675: kak zdignjeno be s. telo odičenoga apo- 
štola i okolo obnišano z-velikum pobožnostjiim, rečćna glada ne- 
vć6lja čudnovitem ničinom iz kotira onoga vsega daleko je se pre- 
bitila; 1op4r (lop) pala, gčn. 21: lop4r; vih 4r (vih, vis) turbo 
dalm. jer. 25; jap. 32: en velik vih4r je vstal na mđrji; preš. 12: 
mogćčni gospoddr drvi jih (oblake) sem ter kje vihdr; TT: vih&r 
od dćleč prti; 95: v' dr&fgi slovćnski vkrotčn ni domovini vihđr ; 
113: ko svojo mć6č nar bolj vih4r razklada. 

9) koje se grade od osnova onih glagola, koji imaju u praes. “ 
(*) na slovci pred osobnimi nastavci: ču vr: čivam custos, petr. 
211: čuv4ru; gasp. 1/677: čuv4ra; gib4r: gibljem die locomo- 
tive nagfl. 147: po kiirjenji de z-vodć sp4r (sopout) i te z-krepkim 
troušenjem ženć potiče gibra i ete vlečć za sebom k njemi pri- 
kapčena koula; gonđr: g6nim treibhund, nagfl. 86: na lovino 
niicani psi se j4gerski psi zovćjo; zmed etimi pa oni. kare sami 
zivce lovijo, hrti, kare zivce gori iščejo, gondirje, kare ftiče slejdijo, 
sledarje; meljćr: mćljem, mlinaru su meljari oni, koji k njemu 
u mlin nose, kr.; pis4r: pišem scriba, dalm. ev. mat. 2; jap. 
32: en pis4r je k' njemu stćpil; škr. 252: človeška sreča je v' bož- 
jih r6kah inu obd& pisdrja z svojo častjć; preš. 97: ak so pis4r 
postiti želje tv6je; plač&r: pličam Zrod6rne kiizm. 405: tistim 
ki ga iščejo je nijema plačir (moBanodorne); tek4r: tdčem cur- 
sor, škr. 17: per tej priči bo pomankanje kakdr en tekir čez tebe 
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prišlu ; zib4r: zibljem, koji djecu ziblje; zid4r: zidam, maurer, 
kiizm. 409: šteroga zid4r i napraviteo je boug. 

Y) koje se grade od substantiva: 

xx) jednoslovčanih s": brod&r: brod, nauta, reš 1389: čol- 
nr: č6ln nauta, preš. 129: hrepeni ok6 čolnfrja zaglćdat' vijni 
zvćzdi, Dioskfri; dom4&r: d6m, hausgenosse, gasp. 3/454: ne- 
priateli človeku jesu domari njegovi; gombir: g6mb nodifex 
nagfl. 135: gombdrje; kad4&r: kad fassbinder, g&n. 21: kadćr, 
22: kad4r kadi spravla; al i kadar nagfl. 56: k4dar; les4r: 16s 
holzhindler ; list&r list, libelio; med4r: mad honigverkiiufer ; 
peč4r: peč furnarius; pojb4r: pojb bursche kiizm. 297: pojb&ra; 
nagfl. 12. 17. 13: pojbfrje; rez4r: r&z, koji svinje uškopljuje = 
reže (od reza-ti?); solar: s6l salzverkiufer; stroj4r: strdj 
gerber; strugd4r strig, drechsler, nagfl. 56: striig4r; zvonđr: 
zvon, glockengiesser, gl&ekner, gasp. 1/644: zvon4ra. — Nu ipak 
imaju njeke ovake rieči “na predzadnjoj slovci: mlinar: mlin 
miiller dalm. jer. 29; gčn. 21 i nagfl. 133: mlinar (mjesto mlin'bnar ? 
sr. njem. miillner); r6rar: r6r rauchfangkehrer, nagfl. 80: rourar ; 
vrvir: vfv seiler, ravn. abc. 87. 

88) jednoslovčanih s “, koje imaju u sing. gen. “ na predzadnjoj 
slovci: grobi4r: grob gen. groba todtengriber; konja&r: konj, 
rosshirt; rosshiindler; art schuhnagel kr.; koš&r: koš ricken- 
korbmacher dain 75; nož4r: ndž messerschmied; stol4r: stdl 
tisehler, a ugr. stoular nagfl. 06, a stolar g&n. 21, nagfi. 56; 
špeh4r: špčh speckverkiufer, ein schmieriger mensch; vol&r: 
vdl ochsenhirt, ochsenhiindler, gasp. 1/661: vol4r, vol4ra. 

Y) dvo- i višeslovčanih s “* na predzadnjoj slovci: kotl4r: kdtel 
VaXnevc, ravn. abc. 80: cinjar dela mnogo posćdo iz cinja, kotl4r 
iz mjeda ali kotlovine; kiizm. 387: Aleksander kotl4r mi je 
vnogo hidoga prikizao; kozdr: koza ziegenhirt, preš, 99: ko- 
zdrjov; lonč&r: lonec hafner, dalm. jer. 19; jap. 136; škr. 198 
i 361: lonč&r, ravn. abc, 89: lonč4r stavi lončćno pćč; ovčar: 
ovca schafhirt ravn. 1/14: Abel je bil ovčr; rešetar: reščto 
reutermacher, ravn. abc. 817: sitar perpravla sita, rešetdr rešćta ; 
dain. 66; smol&r: smola pechsammler, a nagfl. 186: smolar; 
sedl4r: sčdlo sattler, ravn. abc. 87: sedlar narćja sčdla, komate 
in vprćžno jermenje; stekl&r: stdklo glaser zagr. 9/1. 199. — 
Nu ipak pšćnar: pščno, kamen u mlinu, koji proso ljušti, to je 
od prosa pravi pššno, kr. 
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08) od substantiva i adjektiva s naglasom na zadnjoj slovci: 
drv4r: drevd, drva holzsehliger, dain. 10: drvar; goloba4r: 
gol6b taubenverkiiufer, ravn. 2/106: toljko ljudi in živine — voli, 
drćbnica, golobdrji, dnfrine mize, vse kmalo mu v/ oči šine; go- 
spodđr: gosp6d, dominus, hausherr, herscher jap. 42: gospodđr 
itd; klobuč4r: klobik hutmacher, ravn. abe. 17: kupijo nov 
klobiik per klobučarju; nagfl. 56. 138: klobiičir; kokošadr: 
kok6š hiihnerhiindler; hiihnergeier; krvavaAr: krvav bluthund, 
ravn. 1/189: Simej v' Davida in v' vse njegove služabnike je k4- 
menje lučal, klel in vpil: pojdi, pojdi, krvov4r! ti hudoba! m e- 
sđr: mes0 fleisehauer, nagfl. 133; senfr: sen6 der heu macht, 
ime obitelji (Križe gr.); suknf4r: suknd tuchmacher, ravn. abe. 
19: prtar in suknđ4r jih iz v6ćvne skita; ŠStegnd4r: stegni, 
ime obiteljsko (Križe gr.); zlat4r: zlato sehmied, dalm. jer. ĐI ; 
život&r: život leibgardist, ravn. 1/187: perdružijo se mu (Da- 
vidu na begu) vsi zvesti njegovi služabniki in vojšaki, tudi nje- 
govih šest sto život4rjov. Voj4kam se je tako reklo, ktiri so kra- 
ljov život varovali; žreblj&r: žrebčlj nagelschmjed. Nu ipak 
grebčćnar: grebćn blittersetzer; komatar: komat turdus tor- 
quatus; tobakar: tobik tabackraucher. 

Amo idu njeke onih rieči, koje se grade od dvoslovčanih femi- 
nina na a s“ na predzadnjoj slovci, koje su njekoč imale “ na 
zadnjoj slovci n. p. glav4r: glava (glava, gen. glave) oberhaupt; 
hiuptling gasp. 1/649. 651: glav4ra, tako i poglav4r gasp. 
1/(649: poglav4ra, ali nom. i poglavar gasp. 1/649: poglivar; s v i- 
nj4r: svinja (gen. svinje) sauhirt; žvegl4r: žvćgla (gen. žvegl6) 
fičtenspieler kiizm. 16. 

£&) njeke rieči od substantiva i adjektiva, kojim je u slovci pred 
tvorkom #: krčme&r: kfčma (i krčmai) weinschenk dain. 103; 
krm&r: krma (i krmi?) gubernator, preš. 95: Le&l bil naš je 
krmdr; krznd4r: krzno (krznd) kiirschner ravn. abe. 19: kosmate 
k4pe dela krzn4r, dain. 80; prt4r: pit zeugmacher, ravn. abe. 
(9: prtar; srebrna&r: srebfn silberarbeiter, kiizm. 290: Domiter 
srebrn4r je napr4vlao srebrne cćrkvi Diani; vrtn&r hortulanus 
jap. 919: vrtndr. 

CĆ) rieči primite iz tugjih jezika malo promienjene osobito prema 
latinskim na &riusiđre: dendr: denđrius geld; marindr: ma- 
rinđrius rog. 392: zapovćjdala je tem čoln4rjam, tem marinrjam 
te barke prutije Britan'ji rounati; od ove je rieči skraćena morn&r 
nauta, kast, cil. 6; flisih mčrka (čitaj mierka) kadai t4 morndr ali go- 
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spodfr ga pokliče; preš. 21: mornđr, 22: mornđrji; milij&r 
milliarde sch&n. 117: dvanajst millarjou angelcov; tschup. 609: 
katireh (štrafeng) ena sama be zadoste bila cele millijarje na ve- 
kumej nasrečne delati; D66: millijar inu millijar grehov pruti božji 
milosti je rajmno tolkajn ked neč; olt&r: altire, kiizm. 1; gčn. 
21; gasp. 1/644: olt4r; 1/613: vu oli4ru; st&r skraćeno od sex- 
t4rius, modius; šekret#&r: secretarius gasp. 383/483; tal4r: ta- 
lire preš. 181: tal4r in št6la povćsta mu, de sliži Nazarćni. 
Osim do sele navedenih rieči imaju i mnoge druge “ na zadnjoj 
slovci a to osobito u ugrskoj slovenštini a i u kranjštini po ana- 
logiji drugih ovako naglašenih rieči, čemu se nećemo čuditi kad 
pomislimo, da je nastavak ar prema latinskomu frius te imaju u 
srbštini sve dugo 4 u tvorke: ar. Evo njekoliko ovakih rieči: 
apni4r: &4pno kalkbrenner dain. 80; kr. ipnar; bojt4r gon. 24: 
bojt4r je pojbđr ovč4ra; brodn ir fihrmann, dain 219; cigl4r 
ziegelbrenner, nagfl. 133, u kr. c&glar; čel4r bienenhillter dain. 
16, a kr. čbel4r; čižmir sutor, dain. 15; nagfl. 56. 133; čr e- 
dr gemeindehirt, g&n. 107; u kr. črćdnik; črevlj&r sutor, 
dain. 63: črevl4r, 15: črevl4ri; glaž4r gliser, nagfi. 133, a u 
kr. samo glažar; gobi4r: g6ba schwamsammler dain. 89, a u kr. 
samo gobar; goved#&r rinderhirt, kr. govčdar; hahfr basx- 
worre kiizm. 36: dao ga je hoh4rom; jaboča&r ipfelmostbereiter 
dain. 92; u kr. j&4bolčar; ječir: jćča gefiingnisswiihter ravn. 
1/58; klic&r rufer, ravn. 1/294; klobasir wiustler dain. 31: 
klobasdri; u kr. klobasar; kol&r: kćla wagner dain. 66; tako i 
u kr. sravni kol6; kolob&r kreis nagfl. 186: cejli (rožec = iris) 
je takši kak pou pot&ča ali visni golob4r; reš 34: kolobaru, 154: 
kolobar nebeski; 182: komu (orlu) ves zrak vuzek je bil kolobar; 
korba4r: korba korbmacher, dain. 16, kr. kdrbar; kož4r: kć6ža 
girber, dain. 14; a kr. samo li k6žar; lajh4r ćaxx kiizm. 1: šteri 
koli pa erčć brati svojemi: lajhćr ; vrejden bode sprivišča; laketnđ&r 
nagfl. 1386: laketnir z-laktam vaga; lovin4r jagdhund, nagfi. 170; 
miz&r: miza (miza?) tisehler dain. 67; ograč4r: ogradec hortu- 
lanus kiizm. 210: ona je pa štimala, kaj je ogračir; peh ir becher, 
ugr. i hrv. gasp. 1/122: peh4rov; plavir schwimmer nagtli. 86, kr. 
plavar; pučel&r fassbinder dain. 98: pyčel4r; remen4&r: rčmen 
gen. remćna riemenmacher nagfl. 56; a kr. jermćnar; slep4r ver- 
blender, preš. 109: slep4r; straž&r custos gčn. 107; sveč4r 
kerzenverkiiufer dain. 173; a kr. sv&ečar; šušmir pfuscher preš. 
97; tič&r vogelsteller dain. 83, a kr. tičar; vožd4r seiler, nagfi. 
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BG; žal4r repowoc kiizm. 350: že ste pa nej več tiihćnci i ža- 
l4rje nego pčrgarje; železn4r eisenhiindler nagfl. 136. — U 
dain. od rieči na ar dolazi jedina rieč mlinar ĐO: mlinar z naglasom 
ne na tvorci. 

b) “na slovci pred tvorkom imaju : 

x) rieči koje se grade od osnova glagola, koji imaju u praes. 
"na slovci pred osobnimi nastavci: bfcar: bfcam, der mit den 
fiissen ausschligt, ime obiteljsko, kr.; izlagar: izlažem aus- 
leger, škr. TO: izlagar teh sajn traumdeuter; kr6kar: kr&kam 
der krichzer == corvus, ravn. 1/20: krćkarja, škr. 95: krćkarji; 
kdhar: kiiham coquus; očitar: očitam reprehensor, preš. 160: 
očitar; r6mar: romam wallfahrer preš. 193: r6ćmar, a rog. 263: 
romđr, što nisam nikada čuo; r6par: ropam riuber preš. 174: 
r6parjev; špćgar: šp6gam spilher, dalm. gen. 42; špižar: Ššpi- 
žam der speiser: ta prvi (angelje) je špižar, ta drugi je vižar itd. ; 
t&čntar t&ntam tentator_ zagr. 4/1. 189. 219; tr6štar: troštam 
tvoster jap. 491: tr6štarja; vahtar: vahtam wichter, dalm. jer. 
Đl; vintar: vintam, der einen schraubt um geld zu bekommen ; 
vižar: vižam der lenker, weiser; ali škr. 190: vižđrje; zveli- 
čar: zveličam heiland ravn. 1/175: zveličar. | 

9) koje se grade od substantiva, riedje adjektiva : 

x%) jednoslovčanih s “: hlčvar: hlćv stallknecht; hribar: 
hrib kewohner einer anhčhe; kljačar: ključ schlisselbewahrer 
dalm. gen. 40; gasp. 3/052, a štj. kluč&r; l16gar: l6g uz 16g 
waldhiiter; s6dar: s6d fassbinder, ravn. abc. 80: s6dar nabija 
lesćno pos6do; vinar: od Wien (?) ein heller, tschup. 266: nekar 
vinarja wugejme dajati; ravn. 2/261; vbć6žeu le vinarja ne d4; nar. 
pjes. Ant6n je g6del zast6ćn, je Micka plesala, ni vinarja d&4la. — 
Nu ipak lek4r: l6k arzt. 

88) dvo- i višeslovčanih s “ na predzadnjoj slovci: Brč&zar: brćza 
ime obiteljsko (Bela gr.); bičar: biča capito; ime obiteljsko 
(Ljubljana); c€ star: cćsta strassenaufseher; cestovinar: ce- 
stovina zčllner ravn. 2/79. 142: cestovinarjij cdnjar: clinja ha- 
dersammler; deveničar: devenica wiistler, hrv.; dolinar: 
dolina thalbewohner; dr&gar: draga thalbewohner, ime obiteljsko, 
kr.; dfčar: dfča (drčati?) ime obiteljsko, kr.; go6bar: gć6ba 
pilzsammler, gledaj sprieda iza a) Ćć); g6slar: g6sli geiger, nagHi. 
102. 168 (gdslar); gorj&Ačar: gorjiča, preš. 100: gorjačarji; 
Gfčar: gfča, ime obitelji (Bela gr.); jčrhar, irhar: jćrha, 
irha weissgirber, ravn. abe. 79: jerh6vno (!) za hlače in rokćvice 
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(1) stroji jćrhar iz kozin, srnin, jelenin; klobasar: klobisa 
wirstler; klobasičar: klobasica wiirstler; klofatar: klo- 
fata der ohrfeigt, ime obiteljsko, kr.; kopitar: kopito leisten- 
macher fig. schuster, preš. 160: le čćvle s6di naj kopitar; kGožar: 
k6ža, a ugr. kož4r kiizm. 233. 234. 230: kož4ra; kravar i kra- 
vir: kriva (i krava) kuhhirt; lastinar; lastina eigenthiimer 
ravn. 259: lastinarji; levičar: levica ambidexter; lažar: liža, 
ime obiteljsko (Ljubljana); mestančar: mestinec mjesto meš- 
činec stidter, kiizm. 261: mest4nčar; mlakar: mlika, ime obi- 
teljsko, kr; ml&čkar: mlćko milchverkiufer; m6kar: mćka 
mehlhindler; mihar: miha muscicapa; nogavičar: nogavica 
strumpfwirker, ravn. abe. 19: nogovic vćzenih in tkanih je dobiti 
per nogovičarju; 6ljar: dlje olhindler, kr.; planinar: planina 
ilpler; platnar: pl4tno leinwandhiindler; pčdrčkar: rćka; 
ime obiteljske (Kranj); pogačar: pogača kuchenbicker; p o- 
kljakar, kljika der anklopfer, ime obitelji, kr.; prepeličar; 
prepelica wachtelhund; ptičar: ptica auceps; rčjar: rčja hand- 
werker nagfl. 59. DT; rokavičar: rokavica handschuhmacher ; 
rovtar: r6vte, koji u rovtah (gereut) stanuje, preš. 98: per r6v- 
tarji;j radar: rda bergwerker: sitar; sito siebmacher, ravn. 
abe. 81: sitar perpravla sita; skalar: sk4la felsbewohner, ime 
kućno (Predvdr gr.); slivar: sliva zwetschkenverkiiufer; ein land- 
edelmann (verichtlich) hrv.; smrčkar: smrćka, ime kućno kr. 
(i Zagreb); stćnar: stćna wandmacher = tisehler, rieč skovana 
od nevolje da se rieči cimperman izbjegne, ravn. 2/66, i sten&r 
(jer gen. stenć) ravn. 2/68; stranar: strina saitenverkiiufer; 
geiger; sv6&čar: svćča kerzenzieher; štapar: štipa pulver- 
hindler, gewiirzhindler; temničar: temnica, arrestant; nagfl. 
119: temničar; vesničar: vesnica dorfbewohner, nagfl. 132: 
vesničarje; vlačigar: vlačiga landstreicher, ravn. 2/144: vla- 
čigarju; žrebičar (žbičar): žrebica (žbica) sehuhnagelschmied, 
kr.; žličar: žlica lčffelmacher, nagfl. 156. — Nu ipak samo 
vratđr: vrata pičrtner. 

Amo idu rieči, koje se grade od substantiva s * na predzadnjoj 
slovci u sing. gen. koje u tom padežu za slovku rastu: jerm&nar: 
jčrmen gen. jermćna riemenverfertiger; koždhar: kožuh gen. 
kožtiha pelzverkiiufer; medvćdar: mčdved gen. medvćda, biiren- 
fiihrer, nagfl. 129; pot6kar: potok gen. potćka, ime kućno (Bela gr.) 

YY) koje se grade od dvo- i višeslovčanih rieči s "na predzad- 
njoj slovci: apot6kar: apotčka, apotheker; bajtar: bajta bei- 
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sass; b&Gbnar: b6ben trommler; art tauben mit grossem kropf; 
c€stnar: cćstni zollner, ravn. 2/222. en krat je Jezus na domu 
per Matevžu z' nekterimi cćstnarji jćdil; citrar: citre (ili citram) 
zitterspieler rog. 488: Saul hotel je Davida h' sebi za eniga arphe- 
nista, za eniga cytrarja imćti; čeb&lar: čebćla bienenvater, i 
čbel4r; črčvljar: črčvelj sutor; dišAvar: dišava gewiirz- 
kriimmer, škr. 308 i 400: diš4var, 139: diš4varja; gostinčar: 
gostinec wirth ravn. 2/255: je dva dnarja izlćkel in davši jih go- 
stinčarju mu reče: str&zi mu; kajžar: kijža beisass; kočar 
hiittenbewohner; kr&amar: krama krimmer, dalm. ev. mat. 21, 
sirah 27; pod6bar: podčba bildner; postavar: postava ge- 
setzgeber ravn. 2/160: zakonodaj ali post4var; poštar: pošta 
postmeister, gasp. 3001; puškar: piška bichsenmacher; r 6- 
žar: r6ža rosen-, blumenverkiufer škr. 145: r6žarjov; stražar. 
straža custos, kiizm. 238: str4žarje; šolar; š6la schiiler, i šalar, 
šiler; štampar: štampa buchdrucker, nagfl. D6; tintar: tinta 
tintarji so vintarji nar. poslovica; t&6rbar: torba torbenmacher ; 
rar: dra uhrmacher; vogljar, Ggljar: vogelj, 6gelj kohler, 
zagr. D/2. 10: vuglar; žagar: žaga (ili žagam) der eine siige- 


miihle besitzt, brettschneider; žajfar: žAjfa seifensieder; — S o- 
itar je njem. saliter, škr. 19; odkle lim bar lilium? škr. 136 ; 
ravn. 2/191: ljimbar; — k6rar je od chorherr. 


Taj naglas ima više rieči, koje rabe ljudem (kućam, obitelji) kao 
pridjevak, n. p. D&mšar, Dragar (driga), Dičar (drča), Govčkar, 
Gičar (gfča), Hočćvar (Hoččvje, Gottscheer), Jančar (janec?), 
Klavžar, Klinar (klin), Kr&gar (krćgam), Kr&mžar (kremža, krem- 
žim se), LAvtar, Likar (lik, likam), Logar, LG6žar, Mihar (mfha), 
Plankar (planka), Pihar (piham, pih?), Rčkar (rćka), R&par 
(r6pa?), Rihar, Ratar (rita), Skodlar (sk6dla), Stopar (st6pa), 
Stempihar, Štritar (štritam se, štrit), ŠGbar (š6ba), Šamar (šuma), 
Tavčar itd. itd. | 

6) “ili “ na slovci pred tvorkom imaju malo ne samo strane 
vieči primite iz njemštine promjemivši er na ar: 4jfrar eiferer, 
dalm. num. 1, sap. 11; bognar wagner; c4 gar zeiger der uhr. ; 
hrv. wirthshauszeichen gasp. 8/091: kak znate gde se pri vas vino 
prodaje? ah, onde gde se cagar na znanje daje; c6gnar zehner, 
zehnkreuzerstiick; cćltar zelter, kast. cil. 89: kaj je t4 posvitna 
čist inu oblist? en dym, ena muja, enu vsakdanie voiskuvanie, 
ena velika skrb, en celtar k' smrti; cćptar zepter, tschup. 76. 
943: ceptar; c6ćlnar i c6lnar zčoliner jap. 343. 359; evingar 
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zwinger, dalm. jerkl. 2; d4vkar steuereinnehmer; f4rar pfar- 
rer nagfl. 136; fim far finfer, fiinfguldennote; flć gar pfleger, 
kast. cil. 2385: fleigar; hćnkar henker reš 216; k4mrar kim- 
merer, dalm. jerkl. 29; k4nclar kanzler, dalm. jerkl. 86; k 4 v- 
kljar gaukler kast. cil. 198: kaukler; trpl. 46: kautlar; zagr. D/2. 
20: nedvoim da su vnogi zmegj vas videli kaukljare po vužincu tan- 
cati; kčlnar kellner; kl4far kliffer dalm. sirah 8: ne kregaj se 
z' klafarjom ; 28: klaffarji; kščar, kišar lacerta nagfl. 105; gčn. 
42; a dalm. lev. 11: kušer; Ićctar lebzelter; I6ćgnar wagenbaum 
ravn. abe. 39: Ićenarji; m&lnar miiller u onih mjestih gdje go 
vore milin (m4len) gen. m4Yna; mćžnar messner, kirchendiener ; 
mćžarimćžnar močrser dalm. num. 11; nagfl. 180: moužar ; 
p4dar der bader, arzt; pincar panzer dalm. jer. 46; pakljar 
i pčtlar bettler dalm. sirah 10. 19: petlar; zagr. Đ/1. 162: pet- 
ljarov; pćlcear ein junger gepfropfter oder erst zu pfropfender 
baum, kast. cil. 264: en pelcar kadar je dostikr4t prenesen vsahne 
k' zadnimu; pintar fassbinder; p4intar homo seditiosus tschup. 
002: puntar; gasp. 3/008. D439 itd.; pirgar biirger dalm. jer. 
19; jap. 345 itd.; pr4ngar pranger; ringar reiher (ptica) 
dalm. lev. 11: rajnger; rihtar ortsrichter, tschup. 468: rihtar ; 
gin. ritar; š4far i š4fuar schaffner, dalm. gen. 44; ev. mat. 20; 
šintar schinder, wasenmeister; šlojar schleier, dalm. susana: 
šlojer; šl6ćsar; špćrar schlosser nagfl. 56; št&mcar stein- 
metz; štiftar stifter tschup. 119; štikar sticker, zagr. Đ/1. 
320: kraljove reči na svojih opravah činil je od štikarov srebrom 
naštikati; š4ntar hetzer, ravn. 1/502; t&4ljar teller; tćdnar 
onaj u fratara ili kapucina, koji ima ovaj tjedan nješto stanovita 
obavljati, rog. 429: perkazala se je njemu bila ono sabbotho vćčer 
ena duša tar tega prosila je milu, de bi drugu jutru maštivat hotel 
za vbćge diše 4 teh vicah: na katćru je nje odgovćril, de bi rad 
stiril: kir je pak tednar inu ga veliko mašo pejti zadćne, taku 
tega na sme inu na more sturyti; t6ljar thaler; valjar walze; 
vincar weinzerl šumehovog čmrpomoc kiizm 39: v4ncari; g6n. 34; 
vincar nagfi. 186: vincar z akouvom mejri; zćksar sechser, 
sechs(zehn)kreuzerstiick; zbcar der insasse; zotljar sattler. 

Amo idu i njeke rieči koje u gen. rastu i naglas prama kraju 
rieči pomiču: cčsar gen. cesfrja kaiser; pčhar gen. pehđra 
brotkorb; žčhtar gen. žehtira selchter, melkkiibel. Tako i njeke 
rieči, koje rabe kao pridjev ljudem (obitelji): Gr4bnar, Tr4vnar, 
Vidmar, Vilhar, Ž6lgar itd. 
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d) Naglas dalje nego na predzadnjoj slovci imaju rieči, koje se 
grade od dvo- i višeslovčanih rieči s naglasom na predpredzadnjoj 
slovci u sing. gen. ili na slovci koja je još dalje prama početku 
rieči 1 to isti naglas na istom samoglasnom na kojem u sing. gen. 
(dotično nom.): 4ntverhar: 4ntverh gen. 4ntverha handwerker 
tsehup. 443: antverharjov ; 4vžlakar: 4vžlak (aufschlag = 
zoll) zčllner, tschup. 90: avžlakarji inu sovdatji so šli k' njemu 
(Janezu krstniku); gl4žovinar: gližovina der zerbrochenes 
glas sammelt, nagfl. D6: gl4žojnar_ prema gl4žojna; Ndršinčar: 
Noršinci, stanovnik toga sela, ugr.; ćpicar: ć6pica affenhilter 
nagfl. 129: opicarje; 6Grgular: Grgule orgelbauer, orgelspieler 
obično drglar: 6rgle preš. 88; plčvnicar: plčvnica strohsack- 
macber; pr&tikar: pritika kalendermacher, preš. 93; sinjar: 
sinje alutarius: z4čimbar: zičimba gewiirzhindler, nagfl. 136. 

Tako i njeka imena vlastita, n. p. Jelnikar, R&vnikar, Višnjikar, 
Zmtfzlekar. Ona strana imena na ngar, nigar imaju naglas na slovci 
pred ngar, n. p. Bćnigar (Bčngar), Jieingar (Tržič), Mćncingar 
(Bohinj), Mćnigar, Mćngar (Kokra). 

1. Rieči kojim je tvorka ili završetak er == stsl. ep i €pn (€pjn) 
i KPR. 

a) “na zadnjoj slovci ima: barbćr barbier zagr. Đ/1. 325; 
gasp. 1/119: barbćr; reš 235; čalćr uxyoc kiizm. 240: najšla sta 
nikšega čalejra krivoga proroka židova; čem ćr, sve što je veoma 
grko mol. 202: tam bode gl4d i žćja, joj i zobno škripanje; kače 
i čemćr, smola, žveplo i strašna vonjba; mol. 203: postela ti bode, 
oh grejšnik! vougjelje, jestvina čemćr, ogjen, žvćplo; kiizm. 99: 
d4li so njemi piti z čemćrom zmejšani jesi čdoxav aor& rmetv čćog 
METZ voX fc peuwyusvov; kiizm. 338. 346: čemćrje; nagfl. 89: če- 
mćr itd.; čigćr lora, hrv.; duplćr funalis cereus, taeda petr. 
Bl: z duplieri; zagr. 4/1. 267: z goručemi duplčri; gasp. 1/616: 
duplćrov; filćr heller, petr. 98: filljćra; gasp. 3/458; mat. 998. 
fizćr frontale, i fćzir; golćr halskragen, koller nagfi. 90: 
golejr; klištćr klistier, hrv.; oficćr offizier, gasp. 1/683: of- 
ficeri; roštćr craticula zagr. Đ/1. 202; gasp. 3/431; stožćr 
cardo, i stožir i stožćr 1 stćžer; špalćr spalier gasp. 1/216; 
štondćr wagebalken nagfl. 136: štondejrom (kr: štedćr); talćr 
teller, dain. 31: pun kolin je vsak talćr, tanjćr teller, nagfl. 131. 
195. i g&n. 107: tanjejr; zagr. D/2. 325; gasp. 3/034; trahtćr 
trichter, hrv.: vih ćr turbo dain. 121: silen je vihćr tak da tega, 
ker kde na poli gre, blizo vnesti če; kiizm. 272: vihćr bi nej mdli 
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postanjiivao yew.Gyoc ovx o\wyou emuwxewmevov ; nagfl. 1569: vihćrom ; gčn. 
104: vihćr; žoln ćr soldner, soldat, dalm, jer. 52: žolnerje, schon. 
DI: žolnćrje; rog. 288. 434: žolnčr; jap. 891. 395. 514. DIG: 
žolner; žumbćr zingiber hrv. — Kojim ovim riečim je tvorka 
Er, čuju sei na fr, n. pe žolnir, tschup. 44: on je en žovnir, 
en vojšak Jezusa Christusa; 248. 495. 600. 

b) “na zadnjoj slovci ima: de vr levir, čuje se i dćver, gen. 
dćvera i dćvra; papćr papier, kast. cil. 26: popčr, dain. 141: 
papiri; večćr vesper schčn. Đl: od večćra itd.; čuje se vččer 
n. p. vidri vččer dinstag abends, noc6j vččer heut abends, jutri 
vččer morgen abends; rog. 429: eno saboto vćčer, ai večer pok. 
3/13: se večer moje st4rosti perbližiije; 3/82: zdaj se je začel večer 
starosti bližati; osobito iza predloga: na vć&čer sch&n. 147: na vćčer 
a 105: na večćr, tschup. 243: na večer; pod vćčer; do v&čera pok. 
1/114: do večera ravn. 1/139; a ravn. 1/12. 20: z vćčer abends, 
bit će pravo z večeri gen. sing. femin a govori se i zvečeri abends. 

c) “ili “ na predzadnjoj slovci imaju: biser gen. bisera mar- 
garita; cimer insigne hrv.; Gašper Casparus gen. G4šperja; 
gl6žer thirangel; k4čmer prosta drvena kolibica zagr. 5/1. 
192: vu jednom kučmeru stanujuči; kiščer eidechse petr. 19: 
kiščera, sr. kiščar; plčter crates, gol. 27: pletar: sćver gen. 
sćvera gasp. 194: od sćvera, ali ravn. 1/262: sćvrja nordwind, 
norden, sravni 9. a) sprieda. 

d) “na predzadnjoj slovci imaju većinom strane rieči: bAjer 
gen. bAjerja weiher, jap. 409; ravn. 2/176: bajer; cvajer '/ 
kreuzer; kr&ajcer kreuzer (miinze); jezer mjesto j6zero see, 
ravn. 2/127: v' globćki j6zer striijajta, 128: Peter je v' globoki 
jćzer z' bratam veslal; I16rber lorbeer. — Ali m4jer meier 
rog. 280; pak. rog. 625 i &4dler, što se govori inače odljar ili 
vodljar kao grb carski, ali nikada kao ptica. 

8. Rieči kojim je tvorka ili završetak #7 imaju sve na tvorci “; 
u njekih uz ir dolazii ćr: brebir schoder; brevir das brevier ; 
bolhir, buhir nachthemd, hrv.; drobir res minutae; hudir 
diabolus ravn. 1/327: ki je hudirje z njo vganjal; kalampir, 
oni stupi, okolo kojih se plete, zovu se kalampiri, hrv.; kan- 
celir preš. 80: perščl je v gr4d mlad, Ićp kancelir, sto zlitih 
je slažil dv4 krat štir; kecir, nož čim se drvo dube; kosir 
falx vinacea; Košir, ime kućno; krompir od njem. grund- 
birn, erdapfel; kurbir fornicator sch&n. 83: kurbćr; krnir fel- 


leisen; kvartir quartier, preš. 24; mehir vesica, dain. 48. 161; 
e 
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močvir palus; mušketir musquetier preš. 83; molzir muzir 
weinheber; osir wespennest; oštir gastwirth škr. 819; pastir 
pastor, petr. 9: pastiri; rezir messer der siebmacher; Skočir, 
ime kući; skovir noctuae genus; slepir anguis fragilis; v a- 
gir, nješto kod kola; vodir wetzsteinfutteral, dain. 52: vodćr. — 
Takav ima naglas i reč topir, netopir, matopir vuxceot 
(od vuxromreoov 7). 

9. Rieči kojim je tvorka ili završetak or" imaju naglas na slovci 
pred tvorkom i to “ili: bark4tor schiffspatron, tschup. 214. 
514; brćbor, ili brćborovo drevo, njeko drevo čije zrnje ili 
sjeme da ima tu moć, ako ga ženska okusi, da zanosi i ne po- 
znavši muža, hrv.; cintor coementerium hrv.; c4kor saccha- 
rum gasp. 1/239: cukora; dvor, ime konju, hrv.; d6ćktor nagfli. 
136 ; običnije d6htar preš. 43: dć6htar; gr&hor bergschotte, vicia 
zagr. 4/1. 130: na mesto pšenice raste sam grahor, kukolj i ljulka ; 
granfor, njeka ptica nagfi. 167: vu nji (veliki logej) stojijo ptice 
kakti: slavički, strnibi, kosouvje, vrane, kfvke, srake, divji go- 
loubje, kouvranje, žune, vuge, srakoparje, granforje, skvorci, zlato- 
vranke, sovć, detli itd.; h4mor hammer nagfl. 67; j4vor pla- 
tanus dalm. sirah 24: javor, rog. 217: j&4var, 4917: j&4var (čitaj 
javpr), škr. 309: j4vor; K4vor, pridjev čovjeku (Varaždin); 
K4kor u nar. pjesmi, hrv.; l14por limus, mergel; mr4mor 
marmor ravn. 1/803; kiizm. 459; reš 115; Pahor ime čovjeku; 
pihor wasserblasse; R&mor, ime čovjeku, štj.; stmpor i 
stimpor sulphur, reš. 120; vapor exhalatio zagr. Đ/1. 127: Aristo- 
teles vuči, da za stanovito od nikud drugod nimaju početka svo- 
jega ako ne iz zraka i od sumporov, koji se na spodobu megle iz 
zemlje vide izhadjati, koji sumpori po luknjah i jamah visokeh gdr 
poskrivaju se po zime...; gasp. 1/210; š4tor zelt petr. 165; 
št&4kor ratte, zagr. D/1. 165. 237; t&4bor kr. lager mrapeuBoMn, 
bellum, kiizm. 406: tiih6ćncov t&4bore so razbejsili, trpl. 02; vu t4- 
bori; gasp. 1/682: k t&boru, 1/692: t&bora, 3/402; t&4&mbor tam- 
bour; t4mor u planini mjesto ogragjeno i do njekle pokriveno, 
kamo se ovce u kiši uteći mogu, kr. (gorenski); titor črmiroomog 
vormund, kiizm. 344: pod titurmi i skrbleniki; 4gor, vigor an- 
guilla; v4ltor fallthor (kod hlača); žlambor baumhčhle. 

A “imaju: bodor punctura; brčbor fiber; Grčgor gen. 
Gregdrja i Greg6rja; Kovor gen. Kovorja, selo u Gorenskoj ; 
Mohor gen. Mohdrja Hermagoras; šotor gen. šotorja tugurium 
ravn. 1/166: ne dosćže te huda, rane ne bo do tvojga šotorja; 
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tbvor gen. tovora onus ravn. 1/108: pod tovoram, govori se i 
tovar. 

Rieči strane drže strani naglas: prior (= prior) der prior eines 
klosters rog. 240; kontrol6r, korid6r, šted6r der balken 
der wage; kaplor je izkvareno od korporal. 

10. Rieči kojim je tvorka ili završetak ur imaju “ na tvorci: 
adfr (ital) tsehup. ĐT6: usak dan k' s. obhajilu jidti je noter 
do konca tega četrtega sturednega časa navada bla. Ta adfr je po 
tem močnu doli uzel; Anžitr, ime kućno (Bela gr.); bandtir 
fiihnrich ravn. abe. 29; bož4r paeonia officinalis (Murko); Bren- 
čir ime kućno (Bela gr.); čam tr grimm trpl. 64. 10. 15; či- 
čir i čičur alauda, hrv.; dih dr iltis preš.; Fattr, ime kučno 
(Kranj 1839) ital. fatur od fattore; kačtr schlangenminnchen ; 
kočtr hiitte tschup. 436: buh pusty ne le čez kočurje teh brumneh, 
temuč tudi čez poslopja teh grešnekov svoj časne žegn doli rositi; 
kozdtr kčcher, trpl. 64: kozour; mažitir, čovjek malen ali nabit, 
hry.; mehdr vesica gol. 23: mihur; gčn. 47. 48: mehouri, me- 
hourom (nagfl. 105. 125: mehćre); mežtir das bild das sich im 
auge bildet, wenn man es zugedriickt, nachdem man in die sonne 
gesehaut kr.; Nemčćr Germanus (posprdno); Pažtr, kućno 
ime (Varaždin); pišk tr cobitis fossilis, g&n. D6: piškoure; s1 e- 
p4r anguilla fragilis. 

11. Rieči kojim je tvorka ili završetak e/ to je 1 = strsl. vn, mn 
imaju naglas na slovci pred tvorkom, riegje na tvorci. 

a) “ na slovci pred tvorkom imaju: 4ndel gen. 4ndla handel, 
tschup. 174: njem v njeh skryvneh andleh perložnost delajo; 614; 
č&vel clavus petr. 71: čavlov; dćteli dčtel picus nagfl. 167: 
detli; k6 bel kiibel ravn. abc. 317; kizel, mreža za rake, hrv. ; 
m &4cel malleus štj.; m4ntel, one dvie kvake na kosištu, ugr. 
miinteo; p4žel, on pucek psu ali mačku na nogi, gde neima 
parklja, nagfi. 99: jeli po dvi pažla jesteta na vsakoj (nogi konj- 
skoj) kak na kravjoj; rfisel rissel der biene, gol. 23; šipel 
art koptbedeckung der weiber; dalm. jud 8; prip. 11: šapele, 
vitel haspel gasp. 3/436; vižel canis sagax; vrdbel passer, 
nagfl. 84: vr4blom; žnibel die lippe kast. cil. 61; škr. 30: 
žn&blov; pok. 2/85: gosp6d! odpri moje žnible; preš. 178: spustiti 
žnibel žnibla n6če. 

b) “ na slovci pred tvorkom imaju: kotel catillus ravn. 1/113: 
kotlu; kozel hircus; brel aquila; dbsel asinus; dzel, vdzel, 


viizel nodus, gašp. 3/4D9; skobel habicht; žčže1 sehanfel, 
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c) " imaju većinom strane rieči: cvibel zweifel kast. cil. 18; 
gol. 16; tschup. 912: cviblitd; špog ol sperel kasta cime 
špćgel; škr. 173: špegel; ravn. 2/138: špćgel ali zrcalo; tadel 
tadel dalm. ex. 12. 29; kast. cil 106. 182; rog. 269: tadeu, 478: 
tadel; vatel ulna ravn. abe. 17; preš. 109: l4ni je še mćril platno, 
trik na v&tle; a dalm. lev. 19: z vatalom; v6gel, 6gel angulus 
ravn. 2,147: po voglih (!). 

d) “ na zadnjoj slovci u kranjštini ima: pek č1 gen. pekla hdlle, 
jer je poluglasno u predzadnjoj slovci, ali ugr. i kajk. pčkeo, pčkel. 
mol. 201: v' pćkli. 

e) “na zadnjoj slovci ima u ugrštini: kiik €1 gen. kiikla winkel, 
nagfl. D2 itd. 

f) substantivirani participi imajn svoj naglas: Cvr1l gen. Ovrla, 
ime kućno (Kr4nj); Pož#1 gen. Požrla, ime kućno (B4šelj gr.); 
Premirl gen. Premrla, ime kučno kr.; zalčtel gen. zaletćla 
ein ungeschickter der anrennt, ravn. 2/188: bo naj kakor golob 
kdo nedćlžen, zraven pa zalčtel, sebi in drugim bo škodoval. 

12. Rieči kojim je završetak a/ ima malo ; iz stranih jezika uzete 
imaju “na zadnjoj slovci: bokal massflasche, pockal dalm. lev. 
19; škr. 13: bokdle; preš. 166: bok4la; 131: zvečćr z prij4tli 
pr&znil b6ćm bok4le; gener&l general gasp. 1/690: generdla ; 
Mihal Michael; Miha M»rhal je konje koval, je klćšče 'zgtbil, 
je kl4dvo prodAal; oficijal official; original; provin- 
cijal; špital hospital kast. cil. 257: špit4l, gasp. 3/031 itd. ; 
vihAl aufschlag ravn. abe. 37: vihali. 

Ostale rieči imaju “ na zadnjoj slovci: Budali Bidal gen. 
Bud4la; Kobal; Trepal, samo imena vlastita. Mislim da će 
biti tako krivo, te je tako nastalo, kad je krajnje o odpalo, pak 
bi imalo biti: bud&lo, kobilo, trep4lo itd. poput zijal gen. zij4la 
gaffer, mjesto zij&lo. 

13. Rieči kojim je završetak alj strane su, a imaju “ na zadnjoj 
slovci: frt4lj viertel, nagfl. 193: fert4l; ptr. 257: pol frtalja 
Gre; zagr. 4/1. 341: frtalj; od nevolje je skovana rieč štrt4l 
nagfl. 193: či vrejmen pou včre na dvouje razt4lamo, etiva t4la 
po ednom štrtt4l (frtal) v&re zovćmo, štirje stritali edno voro 
včinijo (ili = štrti t417). 

14. Rieči kojim je tvorka ili nastavak e/ = en imaju malo ne 
sve na tvorci ': bod &1 gčn. 24: bodćl smekne; ple v 61 unkraut 
ravn. 2/118: plevćla; dain. 14: plevćl; rog 61 cornu dain. 101. 
109. 164: rogćl; 164: rog6li, dat.; 169: rog6li instr. 82. 168. 213: 


Pe 
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rogćle; srt &1 pavimentum nagfl. 44: srt6l; 48: či bi te piske na 
stolicaj ležale, z lejhka bi odnet na srtćl doli spadnole; vrt61 
wirbelwind nagfl. 183: či zrak vu vrtćči gib pride i z-sebom nesć 
pr&h, listje, smeti, drmožje i driiga lejhka dugov&nja, vrtćl se ime- 
ntije. — Ovako naglašena je i rieč: pep6€1 cinis. — Na pred- 
zadnjoj “ ima: piičel dolium dain. 98: pyčele smodim; 99: na- 
bijam pyčele; 99: na vinskih pyčelih -— ma obročov spokanih. 

15 Rieči kojim je tvorka ili završetak elj = strsl. m, gen. lja 
eljna; njem. elin (el, lein), većinom su strane. 

Dvoslovčane imaju većinom naglas na slovci pred tvorkom: 

a) “ imaju: 4hpelj haftel, takodjer dftelj i n4ftelj; 4ngelj 
angelus; Anzelj, Hićnzelj Hinschen; bicelj (što znači, ne 
znam više); Bidelj, kućno ime (Tržič gr.); Bć6ncelj, ime 
kućno (Železniki, Tržič gr); br4&delj das kinn, ravn. abe. 31: 
bradel, bartlippchen der kiihner; brćncelj bremse, oestrus ; 
Bricelj kućno ime (Žiganja vas, Fritzel); bfzelj picus hrv.; 
badelj fille des bratens; bincelj pl. binceljni rocken, ravn. 
abe. 49: bfincelni; bitelj t&lpel; cam elj (zaboravih što znači) ; 
C6belj ime kućno; elicelj, ono što cecaćoj djeci u usta meću ; 
olerseljau c4ngelj zigel, nagl. 96:, cigel; evikelj art 
schuhnagel, kr.; čmrlj (čitaj čmerelj) humel; ditelj dattel, 
dalm. gen. 43: datelne; drag6ncelj artemisia dracunculus; 
dr6ćbelj i dr6ćmelj ein stiikchen brot; d4kelj što neima 
pravilna oblika bio sud ili čovjek, štj.; drgelj drillbohrer ; 
f6rkelj vortheil tschup. 599. 426. 4317: forkelne; i f6rtelj 
calumnia perg. D: fortel; 61/2: fortielia; 69/1: fortelia, fortyelem ; 
D0/1: fortieli instr. 71/1: fortyeli, instr. fr4kelj '/ seitel == '/, 
mass; Fr4ncelj Franciscus; Gingelj pridjev obitelji kr ; 
g4rkelj girtehen; gimpelj gimpel; grćdelj pflugbalken, 
škr. 164: gredelna; ravn. abc. 39: grćdel; h4šelj drvena lopata; 
hr&kelj sputum; Hrastelj, ime kućno; jćvželj abtritt, 
Hintner: beitrige zur tirolisehen dialectforschung u. jahresbericht 
iiber das k. k. akad. Gymnasium in Wien 1816/71: hiusl Hius- 
chen; Abtritt: ćr stinkt wie s hiusl; kam pelj kamm, kampel; 
k4rželj pomi genus, kr.; kišelj tussis; k4pselj zind- 
kapsel; k4velj haken; kimelj kiimmel, trub. ev. mat. 23 
(Levec 32) dalm. ev. mat. 23: kumel; knćdelj knčdel; kn ć- 
gelj knirps; k6ćmbeljikćmbelj das gewicht an der wage 
oder uhr; kr4ncelj krinzchen; krćmpelj kralle, preš. 112: 
nisi je v gl4vo dobil, si dobil le slovćnšino v krćmplje; kriplji 
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pl. na vse kriplje aus allen kriiften (kriiftel); kr6želj astmes- 
sers krgelj, ono što drži oračicu, hrv.; k4zelj canis; 14- 
deljin4delj schublade; m4ndelj mandel, ravn. 1/67: man- 
delnov; m&rbelj marmor, marbel; m&velj maul ali samo u 
goveda; mćcelj seitel; mikelj mittel tschup. 173: buh je 
imel od vekumej lesem s temi mikelnami eno dušo rešiti veliku 
oppraveti; 432. 489. D22. DT2. 625; mticelj katze; Mirgelj 
ime kućno; miiželj nudel, kr.; na gelj nelke; na velj stroh- 
haufen štj. u Murka: na val kegelf6rmiger haufen heu; n4delj 
nudel; p4celj geschilter maiskolben, hrv.; p4jkelj, u mlinu 
vrst kamena od njem. beuteln; p4rkelj klaue zagr. Đ/1. 
246: parkljeh; pikelj bickel; pirelj perle tschup. 385: pi- 
relnu; piršelj perca fluviatilis; pr4melj, ime konju der 
braune; pr6gelj sperrnagel, što se utače u oje, kr.; Prćzelj, 
pridjev čovjeku; pringelj scheit holz; padelj pudel; piin- 
kelj sehnirrbiindel; piišelj biischel; r4belj henker od ra f- 
fen ravn. 1/524: r&belna, preš. 165; r4jkelj, r4jtelj bindstock 
onaj komad drva kojim se na vozu uže ili veriga nateže te se bolje 
poveže, isto i por4jkelj, der reitel, packreitel; r4jželj, ona pa- 
lica, na koju se pod dimnjakom povješa meso, da se poudi, kr.; 
R4tkelj, pridjev čovjeku; r4všelj art fischernetz, gol. 141; 
rifeljirihelj riffel, kojim se glavice od lana otrguju; rigelj 
riegel, dalm. jud. 10: z rigčlni; gol. 31: rigel; smrkelj mucus; 
š4rkelj, art brotkuchen; Ša4šelj pridjev čovjeku; šimelj 
der sechimmel (ross); škrampelj kralle; škr&telj bergminn- 
chen, schratel; škrti pelj scrupel, tschup. 413: zapovd od posta 
noter da škrupelnov tanku drže; šp4rgelj spargel; špicelj 
pomi genus; angeber, spitzel; špringelj, vrst šljive kr.; šta- 
gelj tenne, petr. 30: štigelj; mat. 612: delati senike, štaglje, hiže ; 
štingelj langgestreckter mensch, stange; štćselj stossel, dalm. 
prip. 27; šticelj muff, stutz; štrcelj, ono što bode kad se što 
pokosi; štrigelj striegel; Štr6be lj, pridjev čovjeku ; Štra 
celj, pridjev čovjeku; štrikelj strudel, art mehlspeise; št 4t- 
celj pomi genus; štiimelj stiimmel; t&celj art franse; t4j- 
selj art wagen; tigelj tiegel, dalm. prip. 27: srebru v' tigelni; 
titelj titulus, rog. 464: titulnih; tschup. O4. D4Đ: titelne, titelni; 
trakelj halszipfel bei ziegen, schafen: irkelj urteil, tschup. 964. 
989: urkel; vr4belj passer; zntibelj offenloch; ztibelj flamme; 
žajbelj i žalbelj salbei; ž&4kelj sack dalm. deut. 25; jer. 48: 
žakle; ženikelj sanicula europaea; žigelj siegel, dalm. cant. 8; 
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žmikelj primula auricula; žmtikelj, žmokelj bausch, kepa 
. čega god što je mokro te se dade stisnuti, n. p. putra, hrv.; Ž v 6- 
gelj, pridjev čovjeku, gr.; žvćnkelj glockenschwengel. 

A“ imaju: edfelj eiszapfen; evčrgelj zwerg; dra- 
melj knittel; Jobkelj Jacobus; kagelj kegel; kčrgelj kerl; 
Kdrgelj, Kšdrdelji Kdrelj Karl tschup. 484: od enega 
s. Korelna Borromea; krčmelj sermo, tsehup. 198: kumej je 
bil med njimi en kremel od domačeh oppravkov šlišat; krčvelj 
ein krummer mensch mjesto krivelj, sravni krčvlja; krogelj 
halskragen; pčcelj obststiel; pčrelj perle rog. 242: perlni; 
popelj malve; rčcelji rćcelj obststiel, stengel ravn. 2/102: 
brhki ljimbar po polju cvede, toljko ga je, de vkdrijo z' njegovimi 
rćcelni; rogelj zacken, dalm. sam. 2: z' rogli; ravn. 1/114: 
z rogli;j šnodelj schnalle; šdeelj schatz = geliebter; št č- 
kelj zapfen am wellbaum; štčmpelj stempel; štrčmelj 
diirrer baumast stumpf; tofelj tafelapfel; Zčpelj Josephus; 
Žvokelj, pridjev čovjeku. 

b) imaju: birfelj wiirfel tschup. 934: burfel; črčvelj 
sehuh, dalm. rut. 4; deut. 25; ev. mat. 3: čreul; jap. 311. 408: 
čevlov; preš. 25: pćt čćvlov mćrim ; nagfl. 160: črejvlov; firkelj 
massflasche (viertel); frigelj piscis quidam; frigelj drill- 
bohrer; hakelj hiikel, hacken, gol. 31; kapelj piscis quidam ; 
knodelj flocke; maselj '/, mass = 2 frikeljna; 6Ggelj, vO- 
gelj carbo; r&€kelj 1) r&ckel demin. od rock, rock one sehčsse; 
2) od rčthel, rothstift. 

c) Na tvorci naglas imaju rieči, kojim je # ili poluglasno u slovci 
pred tvorkom, malo je drugih, i to: 

%) imaju: Grze€lj, pridjev čovjeku (valjda skvareno od ital. 
Grizelli); kož€lj kunkel, ravn. 1/292: kožćl; kr p#€1j ricinus, 
filzlaus; kršćlj črv u crievu živine, elmis; šume€lj, šme€lj 
hummel; vrt6lj wirbel am kopfe. 

2) “ imaju: krhšlj gen: krhlja stiick abgeschnittenes obst; 
žrebščlj, žebčlj nagel, gol. 31: žebli; škr. 133: žčbli; pazi ravn. 
1/211: žćbli plur. Tuj neka stoji i Ljubčlj gen. Ljubčlja gora 
njem. Loibl, govori se Ljebčlj, bljbčlj i Ibčlj. 

Tyro- i višeslovčane rieči imaju takodjer naglas obično na slovci 
pred tvorkom. 

a) “ imaju: artikelj artikel, tschup. 102. 408. 499. ĐO6: ar- 
tikel; čofitelj kiuzchen (ptica) dalm. lev. 11: čofital, deut. 14: 
čoffitel; Brt6ćncelj, ime kućno (Železniki); konicelj rčsslein; 
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korušelj hiuflein ravn. 2/133: Peter in korišel ljudi so na 
koncu vender le našli Jezusa; mir4kelj miraculum rog. 232: 
mirakulnov; možicelj homuncio; porćnkelj knittel; š k r- 
nicelj papierdiite; špektikelj spectakel; tabern&kelj 
tabernakel, tschup. 61: v' tabernakelnu; * ima kolčselj kalesche. 

b) “ imaju: ap6stelj apostel, jap. 3820: ap6stelni, 340: ap6- 
stelne itd.; facanč&telj schnupftuch; ostegelj halstuch, štj.; 
ošpećkeljiošpćtelj art mieder. 

c) na predzadnjoj slovci naglas ima: r&meželj gen. r4mežlja 
ladstock (od riiumen ?) 

d) “ na zadnjoj slovci ima: krmežčlj gen. krmežlja eiter in 
den augen. 

16. Rieči kojim je završetak ij strane su te imaju “ na zadnjoj 
slovci: fitilji fušilj elychnium tschup. 450: katir be na mogl 
en fušil, katir še tely, ugasneti. 

1/. Meči kojim je tvorka ili završetak o. 

a) “na tvorci imaju: fiž61l i frž061 fisole; Grj61, pridjev 
čovjeku; Rebd61, pridjev kući (Suha, gr.); Š panij61l Hispa- 
nus gasp. 8/450; Tir6li pl. v Trdlih in Tirol; češće fem. Trdle, 
na Trolah in Tirol; vrh 61 bergspitze. 

b) “ na tvorci imaju: Kafdol gen. Kafola, pridjev čovjeku ; 
močerd1 stellio, dalm. lev. 11: močorol (običnije čomorad mjesto 
močerad); sok o1 1 skšl faleo; Strmš1, gospoštija nad Kranjem 
u Gorenskoj. 

6) “ na tvorci ima: sabć61, nagfl. 135: sabou; zagr. 4/1. 195: 
sobol (iz magjar.). 

d) “ na slovci pred tvorkom ima: pivol biiffel, dalm. deut. 14; 
nagfl. 116: roženo mirše se zovć krava, gjunec, bik, vivol; ovdje 
neka stoje i pr4kol fustis; r4sol coagulum; škrimbol 
hohler baum. 

e) “ na slovci pred tvorkom imaju: cokol crepida; kozoli 
koz6l calathus; to pol populus (arbor) dalm. gen. 13: topolov. 

18. Rieči kojim je tvorka ili završetak olj ima malo meni po: 
znatih. 

a) “ na tvorci ima: mozć6lj €Mmoc, kiizm. 456: zvrgao se je 
mozoj lagoji i hiidi na liidćj; — preklinjali so bog& nebeskoga za 
volo boleznost svoji i mozoulov svoji. 

b) “ na slovci pred tvorkom ima: k6ćkolj gen. kokćlja i k6- 
kolja nigella; petr. 29. 30: kdkolj, kikolja; Pćkolj, pridjev 
čovjeku. 


, 
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6) “ na slovci pred tvorkom ima: Svagolji Žirgolj, ime 
dvaju zemljišta na Beli u Gorenskoj. 

19. Mieč kojoj je tvorka ul glasi: ččbul gen. čebila zwiebel 
dalm. num. 11: čebul; ravn. 1/119: čćbul (možda pogrješno). 

20. Meči kojim je tvorka ili završetak ulj. 

a) “ na slovci pred tvorkom ima: kozulj gen. kozdlja kčrb- 
chen aus baumrinde fir edbeeren; krčgulj gen. kregdlja, i 
kr&4gulj nisus dalm. deut. 14: kragul; preš. 36: kregudlja; zagr. 
5/1. 181: kragulj. 

b) “ na tvorci ima: metiulj gen. metilja (i metilj gen. metilja) 
papilio, gol. 10: matull; ravn. 1/4: mettilov; dain. 185: metyl. 

21. Rieči kojim je tvorka ili završetak en to je n = strsl. 
NT, Hb. 

Dvoslovčane imaju naglas na predzadnjoj ili zadnjoj slovci: 

a) “ na predzadnjoj slovci imaju: bl4zen frevel, običnije fem. ; 
brćzen martius mensis; cviren zwirn; dćžen heracleum 
sphondilium; Čtden, pridjev čovjeku, kr. upravo adj.; Čtren, 
pridjev čovjeku; drćsen die zwei keimbliittehen des heidenkorns: 
ajda v drćsen gre; njeka bilina pulicaria vulgaris; griden de- 
cember, gasp. 383/002; kim en lapis ide ovamo per abusum uslied 
naglasa gen. kamna mjesto k4mena, pok. 2/100: k4mni itd.; ugr. 
ća kamla; kć6ćren circulus, kreis; I16ben das leben dalm. cruc. 
često; l16zen, staro platno kad bude već riedko, hrv.: 6ćsten 
 stimulus, dalm. num. 34: ostnu; jud. 3: z volovskim ostnom; kast. 
cil. 108: osin: sturi de en hud jezik bode tvoji čednosti en ,ossin“, 
ali en kal (čitaj kol) inu ena vuizda, de od praviga poota ne zaideš; 
pl4men flamma ide ovamo kao gore kamen per abusum, kiizm. 
2217: plimni; petr. 89: plamne; zagr. 307: plamnov itd.; r4žen 
bratspiess; sćčen Januarius mensis gasp. 1/10: srpen, mali 
Julius, veliki Augustus mensis; svćčen februarius mensis gasp. 
1/11: svćčen; gasp. 1/602: svččna; sviben cornus sanguinea; 
majus mensis; sižen mj. sćžen servus tschup. 47: sužne; škr. 
34: sižčn; tr&ven mali Aprilis, veliki Majus mensis; tren 
turris ugr. t&ren i t&šrem; žćgen segen traun D. 6: žegen itd. 
Ovdje neka stoji i tćden i tjćden hebdomas, dalm. deut. 16: 
tjednov; jap. 144. D117 i traun. D2: tedna; gasp. 3/939: tjeden. 

b) “ imaju: brčšen wegzehrung ravn. 1/66: Jožef reče jim še 
brčšen dati; običnije brčšno; brčzen abyssus tschup. 008: brezn ; 
traun. 80: brćzen; škr, 25: brćznov; preš. 99: ni se nav4dil po- 
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prćd brčznov se, sk4l ogibit; ččsen allium, dalm. num. 11; ravn. 
1/119. 140: ččsen; locen laquens; dbven aries. 

c) “na slovci pred tvorkom ima: b6ben trommel, dalm. gen. 
31: exhil4i 

d) “ na zadnjoj slovci imaju u kranjštini, jer je u predzadnjoj 
slovci poluglasno: bedčn cadusi bezdn fuge, ritze, i skedčn 
češće skedčnj tenne, sch&n; DG: skadejn. 

e) “na zadnjoj slovci ima: ped&n gen. pćdna i pedna palmus 
nagfl. 105: gda že krumpišova n&t najmanje na eden pedćn 
duga zrastć, okopajo je; običnije pćdenj; tako ugr. i bob&n gen. 
bobna nagfl. 121 i trpl. 67: bob6n; postojan adler, dalm. deut. 
14; danas običnije postojna; svečćau gen. svćčna i svečna ja- 
nuarius, mol. 4: Januarius nači svečćn ma 31 dnćvov; nagfl. 194; 
v prozimci, svečnej i siišci je rćdovno jiko mrzlo. 

Tyo- i višeslovčane rieči: 

a) “ na slovci pred tvorkom imaju: duhćven der geistliche 
(upravo adj.); meećsen larix rog. 497: v' eni veliki čast je tu 
drivt larix ali ,mecćssen“ za vol njegć6viga trpćža; ogć6ren, 
ogrnuto mlieko; Okć6ren, ime čovjeku (Kranj); voj4ren dux 
kast cil. 196: ti si sam sebi en vojarn tvoje hudobe; rog. 4: h' le- 
temu priti ta mlade Tobias brez eniga vojarna ni mogel. 

b) “ na predpredzadnjoj slovci ima: I6lahen odovn kiizm. 234: 
vido je doli idoučo k sebi edno posoudo liki k4kši lelahen veliki 
na štiri kiklej zvćzani; nagfl. 162: orič v prt (lelajen, sejjanjek) 
si semen siple; a hrv. vilahen linteum petr. 63: vilahni; gasp. 
IJ448 : telo sv. device sama cesarica Serena z belemi vilahni obvito 
vu raki sv. Alexandra je pokopati vučinila. — Tako i složena rieč 
sa ežen od njem. eisen: čivežen, zieheisen = draht gr.; ostale 
sa ežen složene imaju : pegležen biigeleisen: ribežen reib- 
eisen. 

22. Rieči kojim je tvorka ili završetak an imaju u kranjštini 
naglas najčešće na tvorci i to "ili “ 

a) “na tvorci imaju: 

4) rieči koje se grade od adjektiova: pesjan: pčsji hundskopf; 
velikan: vščlik gigas škr. 193. 2173: velik4ni: 393: velikana; 
ravn. 1/47: velikćn, a 156: velikan; 117: velik4ne; 1058: velik4- 
nam; preš. 95: velikfn; 175: velik4ni; tako valjda: modrjan: 
m6der (a ne od modrija) sapiens pok. 1/15: modriđni; ravn. 1/199: 
ne vć jezik nobeniga modrij4na kaj lepšiga povćdati. 
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B) strane rieči, osobito one prema — 4nus: bolvan ali bdlvan 
gotze kiizm. 260: naj se varjejo od bolv4ćnom dj4noga; Bošti- 
jan Sebastianus; bršljan hedera; Florij&n uvbično Frjan 
Florianus; Furlan Furlanus Friauler, gasp. 3/045: bi Furlane 
na pokornost svetomu otcu papi nagovarjal; gabAn art mantel, 
dain. 48: mesto hrama nočni stn, njemi streže le gabin; gro- 
bijan ein grobian; kapitin petr. 27: kapitan; 28: kapitćnu ; 
gasp. 1/668: kapit4ćna; kapla&n capellanus; kristjaAn christia- 
nus preš. DO. 173; margara&n granatapfel ravn. 1/116. 123 
(1 margarina); mezljan musseln; pelikAn pelecanus; po d- 
gin i podgan ratte nagfl. 117; pogan i pogan pag4nus kiizm. 
39. 231; trpl. 37; publikan publicanus tschup. 80.; puran 
truthahn gčn. 92; rman schafgarbe, kr.; strupijan scorpio škr. 
313, rieč skovana prema škarpijan scorpio dalm. deut. 9, sirah 
26 ; kast. cil. 329: škrpian; jap. 313: škorpiane; TalijAn Italus; 
tamjan i t&mjan weihrauch, gasp. 3/099: temian; žafran 
žafran safran, škr. 142: žefrin. — Tako i njeki pridjevi ljudem : 
Behtan, Gurgan hrv. 

b) “ na tvorci imaju: 

%) rieči koje se grade od glagolskih osnova: cmakan der 
schmatzt; teleban ein ungeschickter. 

B) rieči koje se grade od jednoslovčanih nomina: bakan: bak 
aries; brat&n: filius fratris mei patris; dolgan: dolg lang- 
gestreckter mensch; nos&in: nos, naso; srpan mali Julius rog. 
1 itd., veliki Augustus rog. 109 itd ; trepan: trčp tolpel; ime 
kućno (Preddvor); zoban: zob, koji ima velike zube. 

Y) rieči koje se grade od dvoslovčanih substantiva s “ili “ na 
predzadnjoj i s na zadnjoj slovci: gravain: glava grosskopf, 
dickschiidel; okan: ok6 grossauge; petan: pščta, koji ima ve- 
like pete; uh an: uh6 ohrring, ravn. 1/89. 111: uh4ne; župan: 


2 


žipa dorfrichter itd. dalm. ex. D = treiber; preš. 80: župan. — 
Takav imaju naglas i: cigan zigeuner; Otomiain Otomane preš. 
127: Otomćni; Šamain Sehamane preš. 159: Šamđnov; pa i re- 
zani pl. nudeln, ravn. abc. 49: rez4ni, TD: rez&ne. 

Imena vlastita imaju kojekakav naglas: Krpan i Krpan 


h4 


(Varaždin), L6ban, Oliban, Pagan, Pipan; Sariitan 


hrv. itd. — Pazi Gman alant; pćhtran bertram; širkan 
schakal trpl. 36: š4rkane. — Kakav ima naglas rieč: vorcan 


ovtyux kiizm. 341, ne znam, valjda: vorcan. 
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23. Rieči kojim je tvorka ili završetak jan = stsl. Wmuunt, Bunu 
mogu imati naglas na kojoj god slovci. 

a) “ na tvorci (koji bijaše njekoč valjda " jer je " najobičnije i 
u ostalih padežih mjesto “, koji se takodjer čuje) imaju: 

x) rieči koje se grade od jednoslovčanih rječi: Brežan: Br6g, 
selo u gr.; Gojžan: Gojzd, selo u gr. Hrašan mj. Hraščan: 
hrast u Hraše, selo u gr.; Knež&an: kn&z u Knežćk, kr.; Kri- 
žan: Križ (gr.); Lomljan: Lom (gr); Rimljan: Rim, Ro- 
manus ravn. 2/163: Rimlan, preš. 99: Rimlj4n; vašan: vas dorf- 
bewohner. Amo idu i rieči, koje se grade od jednoslovčanih adjektiva, 
što no rabe u kojem god spolu kao ime komu selu: Dolžan: 
dolg u Dolge izgovarajući se Dovje (gr.); Novljan: nov u Nćva 
vas (gr); Šenčurjan: Jdr u Šenčtr od Šent Juri, selo u gr. ; 
Srjan: srd u srdce u Srednja vas (gr.). Zaspljan: ZAsp 
mjesto Zasep (kr.). 

B) rieči koje se grade od rieči s “ili “ na predzadnjoj slovci, 
koje u sing. gen. drže “ na predzadnjoj slovci: Bašljan: B4šelj 
gen. Bašlja (gr); Beljan: Bć6la; Brežin: brćza u Brežje 
(gr.): Hujan: Hije (gr. možda hud): Lešan: L6še gr. (1657); 
Ločan: L6ka, grad u Gorenskoj Bischofslock; Mačan: Mače 
(gr.); Mengšan: Mćngrš gen. Mćngša (gr.); meščan; mćsto 
stidter al i mćičan tschup. 610: mejstčan; preš. 102: mećščan ; 
Rečan: Rćka Fiumaner; seljan: sčlo dorfbewohner mat. D271: 
seljne, seljinov; gasp. 3/613; Sušan: Sha (gr); Svarjan: 
Svdrje plur. (gr.); tlačan: tl4ka der den frohndienst verrichtet; 
Višnjan: Višnja gora, preš. 110: Višnj&ni; Zadražan: driga, 
za Drag6 (gr.); Žabljan: Žablje (gr.). 

Y) koje se grade od rieči s naglasom na zadnjoj slovci: Gol- 
ničan: Golnik (gr.); Leščan: Lescč (gr.); Trsteničan: 
Trstenik (gr.); Tržičan: Tržič (gr.); Zoričan: Zoričč plur. 
(gr.); tako će biti i Moskvičan: Moskvit u Moskoviter preš. 
— Ipak Turj&čan: Turj4k preš. 49. 

8) koje se grade od rieči s “ u sing. gen.: deželjan: dežšla 
landsmann, ravn. 1/133: deželanov, a 2/115: deželfne, 2/113: de- 
želinov; Kovorjan: Kovor gen: Kovdrja (gr.); Mohorjan: 
Mohor gen. Mohorja ein mitglied des St. Hermagorasvereines in 
Klagenfurt. 

b) Na slovci pred tvorkom imaju "one rieči koje se grade od 
tro- i višeslovčanih rieči s“ na predzadnjoj slovei: Goričan: 
Gorica Gčrzer; Jeseničan: Jesenice pl. (gr); Potočan: 


Ad 
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Poićče pl. (gr.); Vrbičan: pobi Zrčičan: Zrčica itd. Nu 
amo tamo čuje se mjesto “i “: Potć6čan. 

c) Sve ostale rieči drže isti Mal: na istoj slovci (po glasu) koji 
i na kojoj slovci je u riečih od kojih dolaze: Bč&sničan: Bes- 
nica (gr.); Bistričan: Bistrica (gr.); BlekG6včan: Blekčvec 
(Včlkermark in K&rnten); Celj6Gvčan: Celj6vec (Klagenfurt); 
Čirčican: Čirčiče plur. (gr); Dinajčan: Dinajec od Dinaj 
Wiener; Hotćmožan Hotćmože pl. (gr.); Ldrij čan obično 
Idrčan: Idrijee, Idre od Idrija obično Vidrga; J iršičani: Jar- 
šiče, pl. (ntr.): Kamničan: Kamnik, varošica u gr.; Kas€š- 
čan; Kasćzec ili Kasćski od Kasćze plur.; K6krjan: Kčkra 
(gr); K6kričan: Kokrica (gr.); KO prčan: Kopre od Koper 
Capo d' Istria; Koritničan: Koritnice plur. (ntr.); Kra- 
ljćščan: kraljćvski ili od kraljćstvo der aus einem kčnigreiche 
ist, ravn. 2/241: kraljćščan biti tega Jezusoviga kraljestva; K r 6- 
pelčan (čitaj Kropučan mjesto Kropeljčan): Krčplee od Kr6pa 
(gr); L6melčan (čitaj V6mučan): Lčmlec od Lšm mjesto 
Lomeljčan_ (gr); L6tmeržan: ILćtmerg (Luttenberg, štj.); 
Ljubljančan: Ljubljanec od Ljubljana (upravo Ljubljin a 
to od Ljdbe, odkle je jedino moguće njem. Laibach = v Lja- 
bah); M&4pržan: Midrprg = Marburg (štj.); mč&stničan: 
mčstnik od mćsto stiidter, a ravn. mestničan; 1/139. 227: mestni- 
činov, 2/114: mestničinam, 2/22: mestničinu; MorAiravčan; 
Moravče, plur. (gr.); nebćščan: nebćški coelicola ravn. 2/11: 
povć se Ji zdaj, de bo clo mati tega nebćščana, 2/100: si upajo 
nebćščana vabiti; 2/137: nebćsčane; 2/208: nebćsčanami, 2/215: 
nebćsčana; Oč4dovljan: Oč&dovlje plur. (gr.); ok6ličan: 
okolica bewohner der umgegend; Podbrćžani Podbrežin: 
brćza u Podbrčzje (gr.); Postenjčan: Postčnjec od Postčnje; 
Post6jnčan: Postojnec od Postojna Adelsberg (kr.); poz &- 
meljčan: pozemljec incola terrae ravn. 2/1317: čisto od vsiga 
hudiga nagnenja je naše srce, če nebćsčane in pozemličane, če 
dobri ljudjć in duhovi va-nj smejo pogledati in kri nam ne stćpa 
v lice; Predvd6rčan: Pred\6rec od Preddvdr (gr.); Prćlo- 
čan: Prćlok u Megjumurju; Prist&Avčan: Pristavec od Pri- 
stava (gr.); R4dovličan: R&4dovlica i Radolčan: Raddlica 
grad u Gorenskoj; Sml&čdničan: Smlčdnik (gr.); špitalčan: 
špitAlec der in einem hospital wohnende, gasp. 3/406: ves špital 
ponovi a špitalčane tak na duši kak na telu pomore; Tenetišan: 


? 


Tenetiše plur. (gr.); T4paličan: Tdpaliče plur. (gr.); vara š- 
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čan: vArašec od varaš stidtler, gasp. 3/043: V&trjan: vćter u 
Včtrno (gr.); Vidovčan: Vidovec (hrv.); Vip&avčan: Vi- 
pavec od Vipava (kr.); Za4grebčan: Zigrebec od Z4greb; 4 A- 
ložan: Zalog (kr.); Žabničan: Žabnica (kr.) itd. 

24. Rieči kojim je tvorka ili završetak anj imaju na tvorci: 
družbanj brautfihrer; kisovAnj gihrausbruch; lezanji 
pl. fadennudeln; locAnj arcus; oroslanj leo češće oroslan; 
pedanj palmus; vrganj boletus; vrtanj spira. 

25. Rieči kojim je tvorka ili završetak en = stsl. €un, €un 1 run 
pak i *nen imaju naglas ili na tvorci ili na slovci pred tvorkom. 

a) “na tvorci imaju: grebć&n pecten nagfl. 107; gčn. 81. TT: 
grebćn; koc&n caulis; korčn radix, sch&n. 4: korćn; kast. cil. 
D4: korčn; krajnska čbelica D. bukve 1848 11: sej imam jest ne- 
znam korčn, neznam koren, koren lečćn; kiizm. 292: korćn mol. 
47; nagfl. 199 i gčn. 42: korćn; u kr. i k6ren gen. korena jap. 
10: vsaku zasajenje, kateru ny mćj nebeški oča zasadil, b6 z' k6- 
renam izruvano; škr. 291: taka b6ć premoženje prevzetniga z' k6- 
renam izdrtu; loc&n dohne, dain. 193: mam locćna dva lesćna ; 
196 : v' sebi mam bl&nje ino kop&nje, v' lici locćne, noge lesćne 
(miza); u Gorenskoj locen gen. Idbcna a plur. biva i neutr. l6ena ; 
metćn art mantel, dain. DB: mož metćn dobi ino hlače tri; pla- 
m €n flamma, kast. cil. 49: plamčn, škr. 184: plamen; traun. 64: 
plamen, preš. 176: plamćn, 18. 21. 104. 132. 148: plamćna, 189: 
plamćni; sežčn klafter ravn. abe. 29: sežćn, običnije sćženj ; 
streme&n seilfaden; — amo ide i možgani, možjani, mož- 
djani plur. cerebrum tschup. 30: mužgan, ter imena vlastita, koja 
su substantivirana adjektiva: Medčn, Rržćn, Studć6n, Vr- 
b €n itd. 

b) naglas na slovci pred tvorkom: 

%) *“ imaju: kimen gen. kimena obično kamna pače i kamla 
lapis jap. 26; kamščne čitaj kćmene; Ićpen folium (i drevo pla- 
tanus); ime čovjeku (Varaždin); Mijcen pridjev čevjeku (Zagreb 
i po Zagorju); pramen filum; prsten anulus zagr. 9/1. 13: 
prsten ; aii prstan ravn. 2/203; sfšen gen. sršćna oestrus škr. 
186: sršene; ali i nom. sršćn dain 164. 219; strćmen gen. stre- 
mćna steigbiigel; v6ćglen, viglen carbo, gasp. 1,661: vuglen. 

9) * imaju: jččmen i j4čmen gen. ječmćna hordeum, ravn. 
1/123: ječmen; 1/90: ječmćna; jćlen i j4len gen. jelćna cervus 
traun. 102: jćlen; 38: jelenov; škr. 131: jelenu; jčsenij&sen 
gen. jesćna fraxinus, rog. 497; krčmen gen. kremćna kiesel- 


PRINOS K NAGLASU U (NOVOJ) SLOVENŠTINI. 113 


stein; mčnten gen. mčntena mantel, gasp. 8/514; rč&men obič- 
nije jčrmen gen. remćna riemen rog. 230: jermćnam, ravn. 
1/244: jermćne, 2/90: jermćnov; preš. 160: jermćnov, pa tako je 
naglašena i rieč: Klčmen gen. Klemćna Clemens rog. 498: Kle- 
mćna; pazi i gorenski oblik: plčme mj. plamćn, gen. plemćna 
flamma pa tako i ravn. 1/248: pljeme. 

Y) ima: škrčben gen. škrčbena loch im baume, worin sich 
wasser ansammelt, gr. 

26. Rieči kojim je tvorka ili završetak enj = mu, bih imaju ve- 
činom na slovci pred tvorkom “ili “: glćženj gen. glćžnja talus 
kizm. 218; mđ4renj fabula ravn. 2/249: mi nismo zvijaških 
mđrnjov poberali, kadar smo vam mć6č in prihod našiga gospoda 
Jezusa Kristusa oznanovali; ogenj ignis; pćdenj palmus mat. 
540: zagledati je moči dva pednja neba; r&ženj veru gasp. 
383/001; sćženj orgyia; šk6renj ocrea; s4ženj, s6ženj ser- 
vust kast. cil. 95: sužinj; gasp. 5/442; vigenj eisenhammer. 

“ima bobenj tympanum gasp. 3/461: bubenj. 

“ na zadnjoj slovci imaju u kranjštini rieči, kojim je poluglasno 
u predzadnjoj slovci: bed čnj gen. bednja, ali badenj cadus; 
skedčnj aliskadenj dreschtenne, dalm. num. 17: skednja; 
sch&n. D6: skčdejn; kiizm. 25: ,skegyen“. 

27. Rieči kojim je tvorka ili završetak #4 imaju većinom "na 
tvorci; riegje na predzadnjoj ili drrgoj kojoj slovci. 

a) “na tvorci imaju: armelin harmelin rog. 469: čistiši so 
kakor armelini; belin, canis albus, hrv.; bogatin homo dives 
rog. 214: bogatyni; ts«chup. 521: wogatin; škr. 66. 262: bogatin ; 
29. BO: bogatina; ravn. 1/182: bogatinu; bolvanin gčtzen- 
diener_ gasp. 3/005: dokonča vse poganine i bolvanine k prave 
vere istini dopeljatij; Bramin ein Bramine preš. 194; bršlin 
hedera helix; capin ein zerlumpter mensch, kr.; cebedin, vrst 
biela vina, kr.; cekin zechinne zagr. 5/1. 193. 269; cepin art 
haue, kr.; česmin berberis vulgaris; Dalmatin Dalmata; 
duhovin daemon; fakin fachino hrv.; fantalin bube kr.; 
fantin bursche kr.; gospodin dominus dain. 24. 121: go- 
spodin; govorčin advocatus; grdin schmutzian, schurke; 
jerin bassin; kalin gimpel (vogel) preš. 89: kalin, 88: kalina; 
karmezin karmesin ravn. 1/244: karmezin; kumin cuminum ; 
Latin Latinus gasp. 3/4560; merkucin waldteufel (od njem. 
meerkatze, Murko: mirkucin); mravljin formica; mrgolin 
zwerg; poganin paganus gasp. 1/611: poganinov; potepin 

Ri PA XIV: 8 
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erro; prežin laurer; rogin lucanus cervus; ime dugorogu volu; 
smrkolin rotzbube; štrtin 100 vedara, štj.; varovčin 
viehhiiter; velikin magnatum unus ravn. 2/108: stopijo duhovni 
k' njemu in drugi Judovski velkini; Turčin Turca preš. 48: 
Turčine; Varaždin grad u Hrvatskoj; zvavčin brautwerber. 

Amo idu mnoga imena obiteljska, koja će mnoga biti prema itali- 
janskomu zavrčetku -ini, -ino, njekoja i prema njem. -lein, n. p.: 
Ahčin (Kranj); Bašlin (Varaždin); Budin; Buzin; Cvet: 
lin; Čukolin (Varaždin); Dobrin; Dragin; Feltrin,; 
Forčešin; Gašperin; Gašprlin; Gestrin (Ljubljana); 
Grusovin; Hadalin; Hrovatin; Hudin; Jaklin 
(Varaždin); Jerin; Kacin; Kalin; Kroflin hrv.; Pav- 
lin; Rošlin (takodjer = Varaždin); Štučin; Svetlin; 
Šulin; Šviglin (Zagreb); Trpin; Vižin; Zorin. 

b) “ na slovci pred tvorkom imaju: k6ćmin focus, hrv.; malin 
himbeere; žćnin briutigam, dalm. jer. 33; jap. 36; ženina, 120: 
ženinu; preš. 180: žćninu. 

e) “ na slovci pred tvorkom imaju: pčlin gen. pelina arte- 
misia absynthium i nom. pelin; dain. 209; gasp. 3/024; pd r- 
šin petroselinum; petčlin gen. petelina gallus gallinaceus ravn. 
1/214: petelini; škr. 96: petćlin. — — Kakav ima naglas rieč 
turin = zajčič dalm. deut. 11, ne znam, a pobratin gasp. 
38/4017 i perg. je iz srbštine primita rieč. 

Ovamo idu još i rieči na lin prema njemačkomu -lein (lin) te 
se govore po Štajerskoj i susjednoj Hrvatskoj, riegje u Kranj- 
skoj, gdje se je lin okrenulo na elj gen. eljna: r&blin, za tim 
rablen a na pokon rabel po odpadu krajnjega 1, koji se u gen. opet 
pojavlja. — Take su rieči: c6ćclin i coclin, rubac kad se u 
njem što zavezana nese; cvčrglin zwerg; gringlin griind- 
ling; gr&ndlin gobio fluviatilis; k4slin i k4sln schublad- 
kasten; mišlin muschel; n&šplin mispel; nidlin nudel; 
p&emzlin pinsel zagr. D/1. 34: ono moramo mi z-pemzlinom je- 
zika našega farbati; p4dlin pudel; pimrlin ime psu hrv.; 
r4blin hencker (od raffen) kast. cil. 328: on b6 sam svoj rablin ; 
regčtlin rakette; škrpčtlin pedule; šćlin schuh(lein); 
šp4rglin spargel; vćncrlin custos vineae. — Možda idu 
ovamo i: nigrlin (na grlo?) monile, i ćbrlin collumbar zagr. 
Đ/1. 269: budeš moral pri obrlinu jezik vu precepu držati. 

28. Bieči kojim je tvorka ili završetak nj bit će strane kao i 
tvorka koja po mojem znanju dolazi samo u imenih dva tri sela 
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u Gorenskoj (prema ital. ino, skraćeno in?): Bobhinj gen. Bo- 
hinja, dolina u Gorenskoj, njem. Wohćin (valle bochino?) preš. 
171: B6hinj; Strahinj gen. Strabinja; Tuhinj gen. Tuhinja. 
— Spominj preš. 17. 22. je krivo mjesto spomin. 

29. Rieči kojim je tvorka ili završetak on imaju sve “na tvorci: 
bal6n ballon; bard6n = ostve; bar6n freiherr preš. 86: 
barćn, 45: barćnov; berač6n bettler; drak6n drache dalm. 
jer. 49. sirah 25; ravn. 1/299; hlač6n latas braccas habens; 
hlapčć6n knecht; hlap6n dampfmaschine; kotiljon eotillon 
preš. 86: kotilj6n; kuj6n coujon; kup6n coupon; legijon 
legion zagr. D/2. 23: trapljena bila onda je od celoga legiona; m a- 
dr6n blihsucht; marj6n majoran; milij6n million petr. 231 
i gasp. 1/231: milion _putov millionenmal; pard6n pardon; pi 
kon art haue; škorpijćon scorpio ravn. 2/210: škorpjćna; 
špijon spion gasp. 8/489; škadr6n schwadron; švedrdn 
homo curvis pedibus. — poplćn i poplon je novogrč. rarNona 
od čozrloua gasp. 3/4. 81. 

Taj se završetak daje često krstnim imenom: Anž6n Kai 
Gašper06n Caspar; Matij6n Matthias; Mih6n Michael. 
Dolazi i u imenih obiteljskih, koja će mnoga biti prema ital. -oni, 
nprBorxcon; Čig6n, Fant6n, Kor6n, Madon, Ma ž- 
g6n, Pag6n, Peliz6n, RANE Irč6n, Tribuš6n, 
V erč6n, Žigon. 

30. Rieči kojim je tvorka ili završetak un imaju "na tvorci: 
barždn i b4ršon porphyra tschup. 060: baržun, nagfl. 180: bdr- 
šonam; petr. 88: b4ržuna; galan.alaun; golin weihe; hro- 
pun NE: mčrser zum schiessen; kaštrdn kastraun rog. 489: 
koštrinov; kom din vertiefung im vasser (Štanga kr.); ko pun 
kapaun rog. 26: kopćna i kaptina, dain. 177: pet kapynov je se- 
dćlo vu kobači; gasp. 1/184: kopna; merčićin mensor, umleger 
dalm. jer. 48: hočem jest nym poslati merčune de je imajo preto- 
čiti; metin balger; račiin rechnung tschup. 482: raču nali raj- 
tengo delati; mol. 46: računa; perg. 10/2: račuun; petr. 422: ra- 
čin; 33: račida itd.; roktin handhacke; štactin kaufmanns- 
laden nagfl. 66: štacini; tepdin schliger: zobdn, njeka žen- 
ska Oprava, interula, subucula, hrv. — Ovako i dom obiteljska 
imena: Gabrin Kave Macin stj. Markan (Mače gr.); 
Mihan (Varaždin) Sežan kr. (sravni 01). 
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31. Rieči kojim je tvorka ili završetak # = stsl. Tm, Th_ većinom 
su jednoslovčane i već s prieda navedene. Višeslovčane imaju na- 
glas ili na zadnjoj ili na predzadnjoj slovci. 

a) “na zadnjoj slovci imaju: gosp6d (mjesto gospot?) do- 
minus; previt wiede aus zweigen. 

b) “ na zadnjoj slovci imaju: ob čt gen. obćta promissio tschup. 
231. 307. 341. 315. 391. 505: obete; 452: obetov; 609: obeteh: 
ravn. 1/832: obćti; 2/6: veliki obćti; 139: lepi obćti; preš. 13. 
190: obćti itd.; pos včt berathung. 

c) “ na predzadnjoj slovci ima: 6cet, acetum petr. 61: octom ; 
painkrt bankert, dalm. deut. 23; sp4imrt primus somnus. 

32. Rieči kojim je tvorka ili završetak at imaju na tvorci “ili “, 
a njeke imaju naglas na predzadnjoj slovci. 

a) na tvorci imaju: komat kummet; leg 4t merops apiaster ; 
pečat i pdčat gen. pečata sigillum škr. 227: pćčat, 314: pe- 
čitam; ravn. 2/220: pečat: a 2/150: pačat; osat, os6€t genus 
spinae, dalm. ev. mat. 7; jap. 27; ravn. 2/67: osćt; soldat miles; 
škrlaAt scharlach ravn. 1/810: v' kraljev skrlit naj ga oblćčejo ; 
2/60; škr. 99; pok. 3/84: škrlit; Trsat Tersatto kod Rieke. 

b) “ na tvorci imaju: Hrovat Croata; Kosmat, ime obi- 
telji (Bela gr.); peg at perlhuhn; skržat cicada. 

c) naglas na predzadnjoj slovci ima; 4rcat arzt dalm. sirah 10; 
ev. mat. 9; držat hosen-, rocktasech; fl4ncat, hv&ncat 
schneeball, eine mehlspeise, kr.; m6hati md6hant streichkiise 
ravn. abc. 47: mćhat. 

33. Rieči kojim je tvorka ili završetak avt (out) == njem. olt 
imaju na slovci pred tvorkom ': br&čhavt homo tussiculosus; 
c€mavt homo avarus; cikavt turdus iliacus; čaljkavt picus 
(po glasu: čulj); drčgavt homo petulcus; maravt (marolt) 
homo inoboediens; migavt homo inquietus; mfda vt homo in- 
quietus; p6šavt homo fatigatus; pčzavt folterer; plčzavt 
picus = čiljkavt i brglez; posn&6mavt der den rahm von der 
milch gerne ableckt; skakavt springer; stikavt,iztikavt 
stoberer; šparavt sparer der kein sparer ist; štrlincavt 
erro; zmikavt, izmikavt fur; — 6hravt, vohravt 
griiner kopfkohl ravn. abe. 61: vihrovt (mjesto vrihovt?), druga 
je polovina rieči njem. kraut. 

34. Bieči kojim je tvorka ili završetak et = stsl. €Tm imaju u 
kranjštini većinom “ na zadnjoj slovci, drugdje obično “ili “ na 


predzadnjoj: bekšt i bčket gen. bekčta i bekćta balatus; blebčt 
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i blčbet blateratus; bliskčt i blisket fulgur; cekčt i ca- 
ket clangor; čeččt i čččet meerzeischen; čekčt i ččket ge- 
zwitsher der spatzen, dain. 44: skoro začnejo čekćt — pa letijo 
v prosno jed (vrabli); klepčt i klčpet crepitus; krekčt i 
krčket crocitus; regčt i rčget gequacke der fr&sche; rezgščt 
i rčzget hinnitus; ščegčt i šččget das kitzeln; trepčt i trč- 
pet tremor tschup. 493: iz vsem straham in trepetam ; 607: 
v' strahu in trepetu; pok. 1/123: trepetam; ravn. 1/49: trepčt; 
1/12: v' trepćtu; 1/185: z' trepćtam itd. 

Strane rieči imaju ponajviše (ili * na zadnjoj slovci: balćt 
gen. balčta ballet; bank ćt bankett; bajončt bayonnet, obično: 
panganćt; klarin6t die klarinette, dain. 109: klarinete; komćt 
cometa; servijćt serviette, obično: solvćt; sonćt das soneti 
preš. 101: sonćte slišim pćti pćvce mlade; šekr6t i skr6t abort; 
štilć&t pugio. — Tako dolazi u ugrskoj slovenštini: noj €t gen. 
nojčta unguis mjesto: noht ili nčhet, nagfl. 122: nojćtje; 25: z-no 
j6ti, do nojćta; 14: nojćte. 

Naglas na predzadnjoj slovci imaju strane rieči: cimet gen. 
cimeta zimmt, dalm. sirah. 24; ričet gerstenbrei mit fisolen, kr. ; 
šp4mpetištimpet bettgestell; žim et sammt, poslovica je: 
pimet je bolji ko žimet. 

39. Bieči kojim je tvorka ili završetak et = stsl. ar uporavljen 
od imena srednjega roda na imena mužkoga roda, imaju naglas ili 
na tvorci ili na slovci pred njome. 

a) " na tvorci imaju: hlapčč gen. hlapčćta (i hlapče gen. 
hlapčeta) veriicktlicher knecht; h valč prahlhans ; lobhudler, ravn. 
2/18: ničćmrneži, hvalćtje blebet&vci imajo lažnjivo bogabojćčnost ; 
lenč homo piger, ravn. 1/209: lenš! k' mrćvli idi v' šolo; 1/210: 
lenćtu je zatrnjana pot; 2/15: kaj bi bil Janez lenćtam rekel? 
molč betbruder; neborč i neb6re miserculus; negodč 
listiger mensch; nemarnč homo negligens; potepč homo 
planus; prismodč ein hirnverbrannter mensch; siromaša 
armer kerl; stražč custos; uscanč brunzkerl; usranšč 
scheisskerl; zaspan č schlafhans; župan šč filius zupani. 

lako osobito mnoga imena krstna i obiteljska: Ažba; Anžšč 
Hans; Arcč, Barlč, Bedena, Belč, Blagnč, Blažč Blasius; Bolč, 
Bolt& Balthasar; Bošt& Sebastianus; Brcč, Brencč, Cemč (Tržič 
gr.), Cigala, Čarč, Črna, Florč Florifnus; Francš Franciscus preš. 
u naslovu: poezije d6ktorja Franećta Prešćrna; Frec&, Fundč 


(Bela gr.); Gajč, Galč, Grša, Habč, Jeršč (Bela gr.); Kešč, Ketč, 
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Kodrč, Kokolč, Kresd (Žužemberk), Krpč, Kumšč, Kuncč, Lahnšč, 
Lekšč Alexius; Lenčč; Medč (Bela gr.), Mehlč, Moga, Moššč (Ljub- 
ljana), Mravlj8, Mrgola, Nagoda, Namrč, Omahnč, Pancč, Permč, 
Pernč (Kranj), Polhč, Polša, Rapč, Rodč, Romč, Rosč, Roza, Sajč, 
Skala, Slaba, Slovša, Smolč, Starč, Stelč, Strlč, Strmole, Škabrnš 
(Novo mesto); Štefo (Stephanus) ; Šuklja, Tomč (Medv6de, gr.), 
Tramtč, Vajd&, Venč, Vernč, Vodš, Vrbč, Žele. 

b) “ na slovci pred tvorkom imaju: drdiže gemahl tschup. 551: 
družćtov; mlajše nachkomme; pibe bube, bursche, ravn. 1/141: 
pibeta; str 6 že bediener ravn. 2/123: podal jih je strćžetu ; 2/102: 
so strćžeti ostrmćli nad tem čudežam, 2/101: mati je precej strć- 
žetam rekla:..; 1/201: .str6že, 1/289: strćžetu, 1/312: str6želti, 
1/304: strćžeta, dual; ta ž e trčster ravn. 2/192: on, ljubeznivi t&že 
te matere, tudi tebi, če po komu jokaš, veleva: nik4r ne jokaj! 
2/116: je nad njim ediniga prijatla in t4žeta skusil. 

Tako i imena vlastita krstna i pridjevi ljudem: Cćne gen. Ce- 
neta Vinncetius; J6zue tschup. 386: ukaže Jozuetu te nar srčnejše 
korenake si zbrati; J6že gen. Jožeta Josephus; Lipe Philippus; 
Nace Ignatius; N6e pok. 38/1117: ti si Nćetu trdnu oblubil de 
n6češ vis svejt pogubiti... ti si z Nćetam spravo sturil; Pavle 
Paulus; P6lde Leopold; Tine Valentinus; T6ne Antonius; 
Lapajne, Urbajne, Velikajne. 

U Nutranjskoj bliže Istri imaju sve ovake rieči " na slovci pred 
tvorkom, kako tvrdi kolega mi Benigar: Blaže, Frane, PAvle gen. 
Blažeta, Franeta, PAvleta (možda Blaže, Frane; Pavle). 

6) * ima: dče gen. očćta pater. 

36. Hieči, kojim je tvorka ili zavšetak et = stsl. ETE, hTE, 'BTb, 
imaju u kranjštini “ na tvorci: cepčt gen. cepta supplosio pe- 
dum; hebščtattich; hrbčt dorsum; krhščt frustum; lakščt 
i lakćt gen. lakta i l4kta cubitus rmiyve, a dain. 205: ja sem 
mrzla kakti Ić6d, rasem dugša va lakćt; nagfl. 25: lejva rouka naj 
skoro do lakt4 na stouli leži; a 17: z laktom; u kr. je plur. femin. 
lakti gen. lakti (upravo lehti); pekčt sonitus equorum curren- 
tium; še pčt susurus; zvrgčt gezwitscher. 

Na slovci pred tvorkom imaju naglas: ihet gemitus, kast. cil. 
196: si poln jeze, srda, yhta, čemerike inu strup4; Ićhet acker iiber 
eine mauer; včhet pugillus foeni. 

31. Rieči kojim je tvorka ili završetak ot = stsl. ova imaju u 
kranjštini “ na tvorci: brbšt gen. brbota ro balbutire; cokšdt 
crepitus dentium; dregdt tremor; grohdt cachinus; hohdt 
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cachinus; hripdt raucitas; hropdt strepitus; spiritus inter- 
clusus; klokčt crocitus; klopdt crepitus; krok 8t crocitus; 
ropdt strepitus; rozg dt cachinus zagr. Đ/1. 199; sopdčt an- 
helitus ugr. sopout dampf nagfl. 147: jeli ste že vidili lagve za- 
pariivati ? etakšega hipa se eden t4l kropa na spđr (sopout) obrne.. ; 
na železni pot4j po 20—30 koul vkiip prikapčijo za en drtigim, 
štera eden sopoutnik vleče pomouči sopouta; štropšt strepitus 
ga3p. 3/411. 543; šumšt sonitus; topdt supplosio pedum ; 
vofot pennarum ictus; život der leib, dalm. num. 19 itd. ; rog. 
217: živćtu; škr. 311: na živ6ti; ravn. 1/54; iz života itd.; a ugr. 


hrv. život gen. života vita, nagfl. 120: život itd. — Ove su rieči 
u kajkavštini naglašene na slovci pred tvorkom i to imaju “: grohot, 
štropot. 


"na tvorci ima: kok 6t gallus dain: 146. 213: kok6t; kiizm. 
DT: kokout; nagfl. 108: kokouta. — Tako i strine rieči: ban- 
kr6t, der bankerott; fag 6t dain. 109; fal6t ein lump; ga- 
lj 6t remex; obično figur; zagr. Đ/1. 121: pod oblastju pekleneh 
galiotov nju ostavi, 122: kak brže ti se prepustiš premamiti od 
galliotov peklenskeh; medrito6t ili terjak, Mulih protimba su- 
prot kuge. 

Naglas na slovci pred tvorkom ima: lokot anhingeschloss 
zagr. O/1. 20; špičmot spitzmaus štj.; v4lpot dalm. ex. 1; 
valpote gen. 14; valputi ex. D; čitaj: Levec die sprache in Trubers 
Matthaeus 42: valput m., germ. Amtmann: gospud pravi k sujmu 
valputu 20. a; in Krain hiess der Aufseher iiber_ die herrschaft- 
lichen Arbeiter bis zum Jahre 1848: valpet, lies vivpit, gen. 
vavpiuita; davon Valpotič, ein hiufiger familiennahme in Krain; aus 
dem deutschen: ahd. waltboto, mhd. waltbote der Ge- 
waltsbote, der bevollmiichtigte Gesandte; vin- 
kot vinum coctum. 

38. Rieči kojim je tvorka ili završetak ut (ot, at), imaju na 
tvorci: mintit die minute, zagr. 4/1. 341: od tulikeh frtaljev, 
minutov, hipov; plavat flossfeder rog. 4: primi srčnu za plavut 
te ribe, obično femin.; preštut art schweinfleisch ; tekut fe- 
derlaus; zij dt abyssus ; Žvandit, ime obiteljsko, kr. 

39. Rieči kojim je završetak ant imaju naglas ili na tvorci ili 
na slovci pred tvorkom. 

a) “ ili “na tvorci ima: Bregant, ime obiteljsko; grabant 
ili grabfnt satelles zagr. D/1. 172. 292; gasp. 1/198. 3/641; pre- 
dik4int gasp. 1/1217 bez oznake naglašene slovke, 
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b) “na slovci pred tvorkom ima: Balant Valentin; dčmant 
diamant, kast. cil. 880 i rog. 3: diemant; mGohant streichkise; 
pigmant njeka bilina; t&€hant decanus, der dechant. 

6) “ ima b4rhan t barchent. 

40. Rieči, kojim je završetak ent, strane su te imaju na zadnjoj 
slovci naglas “ ili “: agčnt zagr. D/l. 103: tak se more reči od 
oneh prokoratorov i poslov ali agentov..; cem nt gen. cemčnta ; 
docčnt; elemčnt; firmamščnt škr. 2; fundamščnt 
tschup. ĐT1; regčnt dalm. sirah 10; regimčnt gen. regi- 
mčnta; repetčnt, koji istu školu opetuje; suplčnt; štu- 
dčnt gen. študćnta ein student; talčnt tschup. D94: talentov ; 
pok. 2/81: tal6ntov; testamčnt. 

41. Rieči kojim je tvorka telj = stsl. Tem izumrle su u kranjštini 
do jedine prijAtel amicus, koja ne glasi više prijatelj već prijatel a 
gen. prijatla, u cruc. tja prijatelna. U ugrskoj slovenštini i kajkav- 
štini bujno žive a imaju većinom potisnuti naglas na slovci pred 
tvorkom, koji bilježim "a imao bih ga možda ovdje bilježiti zna- 
kom “. Čuje se dakako i na srbsku naglašena i prednja koja slovka. 
Primjećujem jošte, da telj nisam nikada čuo, nego samo li tef, 
kako i obično u kajkavskih knjigah dolazi. Ovdje ću navesti rieči 
samo iz knjiga. 

bantitelj qui molestiam infert, reš, 127: nema drugo obra- 
duvanje neg fantenje nad bantitelom vučinjeno; batritelj hor- 
tator, consolator krajč. 303: ti si gosponne, naš všselitel vu ža- 
losti, batritel vu nčvolje, lehkotnik vu težkoče i boleznosti; bra- 
nitelj defensor, mol. 99: šteroga je mejla na zemli rašćritela 
branitela m& v nebćsaj; perg. 09/1; buude moral tutor branitel 
biti; krajč. 341: ti nam budi m6č i jakost, branitel i hranitel vu 
mladosti i starosti; zagr. D/2. 15: ja tebe samoga spoznavam za 
gospona stvoritela, hranitela i branitela mojega; činitel: čudo- 
činitel wunderthiiter gasp. 1/0178: pomiže vse i slednje veliki ov 
čudočinitel sebi pobožne službenike; gasp. 3/403: sada (bog Kaje- 
tana) velikoga čudočinitela vsem proti njemu pobožnem izkazuje; 
dobročinitelj benefactor, mol. 105: da našim dobročinitelom 
vekivečna dariiješ; da duše naših br&tov, priđtelov i dobročinitelov 
od vekivečnoga skvdrjenja obarješ; gasp. 3/4135: vseh dobročini- 
telov imena vučinil je popisati; zločinitelj iibelthiitter, krajč. 
124: ja vsem mojem protivnikom i zločinitelom za ljdibav tvoju 
rad oprostim; darovnitelj (!) donator, largitor mat. 991: on 
gospon je vsega i darovnitel vsakoteroga dobra; dokončitelj 
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zehaorne kiizm. 407: kumes gledćči na voja liki na začitela i do- 
končitela; fantitelj ultor, mat. 603: vi adda srditci, netrplivni, 
fantiteli razmete, ako ..:; glasitel nuncius trpl. D2; govoritelj 
orator, mat. D94: rekel je mudri Seneka jednomu skazljivcu govori- 
telu (vanus orator). .; hranitelj nutritor, krajč. 341, zagr. D/2. 15. 
(gledaj gore pod branitelj); hvalitelj laudator, mat 569: sam svoj 
hvalitel; krstitelj baptizator kiizm. 27: tć je Ivan kristitel; ljubi- 
telj amator, mol. D4: Jezuš liibiteo mćra smiluj se nam; krajč. 366: 
Ježuš ljubite! čist6čč, ljubitel mira, smiluj se nam; gasp. 1/655: 
najde dragoga ljubitela svoga mrtvoga; a 1/934: ljibitelu : spoznala 
je to i druga divojka, kotera da bi k ljdbitelu svojemu na dogo- 
vorjeno mesto oditi hotela, dojde k-vratam..; nadaritelj do- 
nator reš 140: bog kakti naj pravičneši nadaritel mora naplatiti 
jednu...; nadladitelj victor, mat. D64: ostanete nadladitelji ; 
napravitelj onpovoyoc kiizm. 405: šteroga zidćr i napraviteo 
je boug; nastavitelj informator, nagfi. 30: sveta nastavitel i 
mouder ravnitel, vsa od tćbe vdiblam; navdičitelj magister 
zagr. D/1. 113: navučiteli; reš 118. 210 itd.; mat. 405 itd. itd. ; 
nazvestitelj nuncius, annunciator, gasp. 1/210: nazvestiteli ; 
gasp. 3/506: po vsem svetu poslal je s. evangeliuma nazvestitele ; 
neprijatelj inimicus, hostis kiizm. 19: nepridtelje človeka 
bodo ti dominji njegovi; 25: prišao je njegov nepridtel itd. ; a krajč. 
349: nćprijateli; gasp. 1/198: nepriatel; obeselitelj laetih- 
cator, mol. Đ2: oh Jezuš v tebi viipajoučih obeseliteo! B4: Jezuš 
obeseliteo nevolnih; 69: za obeselitela diijh sveti je zvani; obr a- 
nitelj defensor gasp. 1/199: obranitel; a trpl. 6: obr&nitela; o d- 
hranitelj erzieher zagr. 5/1. 136: kojega glas začufši i poznavši 
pozoj dotekel ie k njemu i nepriatele_ niegove vse do jednoga po- 
razavši odhranitela i dobročinitela svoga od smrtne pogibeli je 
oslobodil; odkupitelj redemptor mol. 24. 100: sin boug odkii- 
piteo svejta, smiluj se nam; 109: stvoriteo i odkiipiteo boug tvojih 
vornih ...; 133: oh odkupiteo moj liiblćni! povćkšaj vu meni 
pr&vo vč6ro; mat. 569: koje (pozivanje) nam odkupitel čini; gasp. 
1/11: izidi gledat prihidjanje ovo odkupitela tvojega; 3/414; 
itd. itd; odpustitelj nachlasser, krajč. 319: duh odpustitel 
grehov, pomiluj nas; ogovoritelj obtrectator_ mat. 549: vu- 
činil od jadoviteh i čemerneh k&č skončati jezero ogovoritelov i 
mrmravcev; a gasp. 1/224: ogdvoriteli; oskrunitelj schinder 
gasp. 1/188; 169. 228; osloboditelj liberator kiizm. 221: 
toga je boug poglavnika i osloboditelja poslao; kiizm. 292: pride 
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Siona osloboditeli odvrne nepobožnost od J4koba; trpl. 55. 
osloboditel; mol. 106: pomočnik i osloboditeo moj si ti; krajč. 349: 
poznaju i vida, da si ti naš dobri branitel i osloboditel, ki mesto nas 
vojuješ; pomiritelj pacificator gasp. 3/483: vučinjen jest naš z bo- 
gom pomeritel, 1/32; porušitelj eversor reš 199: ne li ga, ki bi 
na visela obesil ove tate vremena, ove razbojnike prilike, ove poruši- 
tele občine? poslušitelj auditor reš. D: od mojeh poslušitelov 
jedino je kaj prosim ..; 190: želem vendar da končemar budem 
mogel dvoi nepokoj poslušitelom mojem kak mi se vid, naj bolje 
potreben v pamet zabiti, gasp. 38/0317 itd.; posvetite kB sacrator, 
mol. 29: diijh občinske sv. materć i pć6svetiteo, smiluj se nam ; 
potvoritelj calumniator_ mat. DT9: iz groba bil bi izćšel za 
lažljive potvoritele obšaniti; predobitelj victor mat. D41: pre- 
dobitel vseh skušavanjih postajem; pregonitelj persecutor reš 
215: pregoniteli krščenikov bili su ljudi nerazumni, itd.; gasp. - 
3/545: naj vekšega svojega pregonitela Peregrina po svoji ruki je 
obrnul; prekršitelj transgressor reš 195: v pravdi orsački ne 
odlučena kaštiga proti ovem prekršitelom; preobladitelj victor 
reš 218: mučeniki veksem taljem bili su preobladiteli tela; p r e- 
svetitelj illuminator, mol. Đ5: Jezuš presvetiteo prorokov; 113: 
hv4len bojdi naš Skadi sv. diijh boug; petr. 189: presvćtitel ; 
prijatelj amicus nagfl. 14: Arp&d i Bćla sta si prijitela bil4; 
19: šoulsko dejte se pokloni svojim pajdšom zn4nim malim drva 
telom ; petr. 262: prijateleh itd.; ranitelj vulnerator gasp. 1/659 : 
po smrti rečenoj ljubitela, ali duše svoje ranitela, vu Laviin do- 
movinu svoju povrne se; raširitelj dilatator, mol. 99: šteroga 
(Stevana) je mejla na zemli rašćritela (6 samo znači, kako se ima 
ono glasiti a ne naglas); ravnitelj rector nagfl. 30 (gledaj 
s prieda pod nastavitelj); reš 194: ravnitel občine, koji za ništar 
drži hipe, ne včini napredek: gasp. 3/541: onde novakom ako prem 
lajkuš za ravnitela i direktora bude; razdelitelj dispertitor 
gasp. 3/413: o da bi mi končema mislili nas samo razdelitele i šaf- 
fare blaga gosponovoga; razveselitelj erfreuer gasp. 1/608: 
ali pravični razveselitel vseh žalćstneh Jezuš njoj glasno reče: kči 
ljublena Margarita ne plači; rešitelj liberator, mol 13: hvali 
Sion rejšitela, hvali voja i pastćra; roditelj parens, mol. 27: 
boug roditeo, boug rodjeni, posliijhni nas; 128: spoumeni se, go- 
spodne z mojih roditelov, bratov, sestrice itd. itd.; kiizm. 406: od 
roditelov svoji, itd.; skusitelj tentator petr. 38: pristupivši sku- 
sitel reče njemu; mat. D6G; odgovorite srdčeno nevernomu skuši- 


PRINOS K NAGLASU U (NOVOJ) SLOVENŠTINI. 123 


telu ono kaj...) spačitelj corruptor reš u predgovoru: primete 
ada i vi kamence ove, koje vam ja vu ruke vaše postavljam vu 
knižice ove na mesto vnogeh drugeh knig, koje vam vremena ova 
iz stranskeh orsagov donešene spačiteli ponujaju; gasp. 1/246; 
spravitelj compositor, auctor nagfl. 63: nji (knjig) rejarov je 
več, kakti spravitel, ki je piše, štampar ki piske nabćra; stv o- 
ritelj creator mol. 29: oča boug stvoriteo, smiluj se nam; 109. 
127: nćbe i zemlć milostivni stvoriteo! 94: mati stvoritela, 
moli bog4 za n4s; zagr. D/2. 15 (gledaj s prieda branitelj); sv e- 
titelj sanctificator, krajč. 3179: duh cirkue katholičinska s v Ć- 
titel iladavec; učitelj lehrer kiizm. 387: pouleg lastivni žel si 
bodo vučitele spravlali; 316: ki ščćjo bidti pravde vučitelje; 31: 
on je d4o nike pastćre i vučitele, itd.; ukanitelj fraudator reš 
204: koteri jesu oni lažlivi vkaniteli, koteri pod kožum jančeca 
ljutost vučju skrivaju; mat. D41: pošpotavam se iz nevernoga vka- 
nitela itd.; ukrotitelj domitor gasp. 1/232: vkrotitel; v e s e- 
litelj laetificator mol. 157: bojdi meni veseliteo vu žalosti; petr. 
19; krajč. 303: ti si, gosponne, naš včselitel vu žalosti; viditelj 
qui videt, nagfl. 83: vuha mi je boug zi to dao, da bi ž njimi 
čilo i slušao mojga vučitela na vse dobro viditela (valjda pogrješno 
mjesto voditela); voditelj dux kiizm. 343: z4 to nm je pravda 
voditel bila Kristuši;.. da je pa že vera prišla, nejsmo več pod 
voditelom ; nagfl. 16: lubi, poštuj vučitela kak vernoga voditela; 
vračitelj medicus gasp. 1/194: vračiteli; 3/410: da bi vračiteli 
došli nogu rezat, zdravu najdu; 3/032 itd.; reš 236: od ruk vra- 
čitela; začiteljiz4čitelj %opyov, gledaj dokončitelj; zad o- 
mestitelj šxioc kiizm. 371: naj što ne preskoči i ne vkani 
brata svojega v' kikšem deli, 4r je zadomestiteo gospoud vsega 
toga; 294: ar je boži sluga zadomestitel vu srditosti tomi hiido- 
činćčemi ; trpl. 11; zagovoritelj defensor, advocatus gasp. 1/238: 
zagovoritela; mat. 695: Mariu i moje zagovoritele svetce molim i 
prosim; zamenitelj penezni campsor, reš 195: koteri (Zakeuš) 
je bil bogat penezni zamenitel; zdržitelj conservator, nagfi. 
199: boug je zdržitel svejta; zmislitelj excogitator (?) reš 122: 
ne listor školni zmisiteli (pogrješno?) neg i proroki strašne vihre 
izpisavajuč vele, da ljutenje i sila nesmerna vetrov sada podigava 
vode do neba, sada ponizava do pekla; zveličitelj salvator 
kiizm. 223: toga je boug na poglavnika i zveličitela zviso z dejsnov 
svojov; mol. 94: mati zveličitela, moli bog4 za nas; zagr. 4/1. 25: 
podignjeucm vu nebo srcem k-Christušu zveličitelu svojemu 
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počel je zdihavati, a 18 i 148: zveličitel, a I40izvćli- 
čitel: gosponne božč stvoritel i zveličitel moj, pr6sim te; o zve- 
ličitel zmć6žni; hvala i dika budi tebe zvćličitel, dobri gosponne 
(bit će tomu povod vokativ, opako zatezanje kod molitve); reš 
u predgovoru: za to zveličitel naš pri s. Lukaču nas opomina: quae- 
rite... gasp. 1/212. 212: zveličitela. 

42. Rieči strane na ast, ist, est, ešt, ušt, imaju naglas prema na- 
glasu jezika, od koga su primite: arčst gen. arčsta arrest, hrv. 
rčšt; arfanist harfenist rog. 488: Saul hotel je Davida h' sebi 
za eniga arphanista za eniga cytrarja imćti; evangelist; pa- 
last i palost pallast rog. 445: pelana fi eno veliko hišo ali 
palost; prot&st itd ; arčšt arrest gasp. 1/119: arešt, obično 
rčšt; prčpušt (praepositus) antistes ecelesiae cathedralis, i pre- 
pišt, gasp. 1/127: prepušt. 

43. Rieči kojim je tvorka d riedke su. Tvorka ad dolazi u rie- 
čih: strnAd emberiza citrinela dain. 84: mam ja v.kletkah 
vlovlene.. podgorelce vrable zebe — še strn4de ino vdebe; go- 
renski glasi se strnAb upravo strna? pa tako i ugr. nagfl. 167: vu 
nji (logej) stojijo ftice kakti slavički, strn4bi, kosouvje, vrane, kivke, 
srake, divji goloubje, kouvranje, žune, vuge, srakoparje, granforje, 
škvorci, zlitovranke, sovć, detli itd., i još močerad 1 čomorad 
salamandra. — 'Tvorka ud dolazi u rieči: mrtv4d, mriid apo- 
plexia; takav ima naglas i lab6d, lab&d olor, dalm. lev. 11: 
lobud. -- Tuj neka stoji i rieč: hčbed gen. hčbda i hebčd gen. 
hebda sambucus ebulus; j4gnjed populus (arbor). 

44. Rieči kojim je tvorka p, up glase se: gald p atramentum ; 
škraljap, škrljiip,skrljup (upravo valjda skorjip) koža 
na mlieku , superficies densior lactis. 

45. Rieči kojim je tvorka v takodjer su riedke. 

Tvorka av dolazi u rieči: rok4v irmel, rog. 465: rok&vi (u 
plur. je kadšto neutr rok&va). 

Tvorka ev (= stsl. gn) dolazi u riečih: 14gev gen. ligva do- 
lium, nagfl. 117: lagve petr. 102: st6 l4gvih 6lja; risev lynx i 
žćnsevižčnsev homo ejusdem nominis. 

Tvorka iv dolazi u rieči: fotiv i fotiv mjesto hotiv nothus 
kiizm. 407: či ste pa brezi kaštiganja, šteroga so vsi talnicke, tak 
ste fotivje i nej sinovje. — Strana je rieč: štritiv ein holzchen 
zum garn abwinden, govori se više: štritof gen. štritofa. 

Tvorka ov dolazi u stranih većinom iz magjarštine uzetih riečih. 


Naglas im je razlik. 
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a) “na zadnjoj slovci imaju: ak 6 v amphora, hydria nagfl. 136: 
vincar_z' akouvom mejri; hint6v carpentum, essedum (magj. 
hint6) zagr. 5/1. 13: Gallenus spomina se da ie vidil jeden prsten 
z-jednem takovem dragem kamenom, vu kojem je bil izrezan Fiieton 
bog sunca svoiem goručem bintovom; hord6v dolium, magj. 
hord6ć; ol6&v plumbum nagfi. 173: železo, zlfto, srebro, med, 
olouv, sou, v4pno, kamćnje; pazi kiizm. 14: na skakouv. 

b) “ na predzadnjoj slovci imaju: 41d o v opfer, kiizm. 21 itd.; 
magj 4ldozat; birov villicus dorfrichter_ hrv. ,štimala sem kaj 
ste vi — pak je ni — neg je mali birov bil“; magj. birć; cipov 
i cipov libo, gasp. 3/412: kamo dojduči klučar beleše od snega 
hlebce cipova najde; magj. tzip6; h4jdov paganus heide u zna- 
čenju gigas hrv.; h4lov, konjske jasli hrv, i k41d o v schlacht- 
opfer, rieč koju pater Marcus skova prema rieči aldov, kao da ima 
kal značiti kla-ti tschup. 399: v' tem kaldovu kaldujem jest sam 
sebe tebi na čast; 369. Đ96; žArnovi pl. niigelmale. 

c) “na predzadnjoj slovci imaju: k6 pov i kop 6 v canis vesti- 
gator gasp. 383/488; magj. kop6ć; I6&pov i l6pov lump, dieb, 
magj. lop6; židov Judaeus magj. Zsid6. 

d) naglas na predpredzadnjoj slovci imaju: čaptolov, čižmarski 
klin; faglolov čižmarski trouglasti čavao. 

Ovdje neka stoje strane rieči na f i to na of == njem. hof: 
britof friedhof (umfriedeter hof) Truber Matth. 27; ugr. britiv ; 
f4rof pfarrhof; mirof meierhof, landgut, kiizm. 274: okouli 
onoga mesta so pa bili marofje toga prednjejšega etoga z&tona; 
nadalje: f6rtof je vortuch hrv.; a kr. bćrtoh; likof je lei- 
kauf; — na zadnjoj slovci naglas ima: goljuf gen  goljata 
betriiger rog. 467: golaffa; škr. 31. D1. 259; goluf; ravn. 2/260: 
goldfi. 

46. Rieči kojim je tvorka em to je m = stsl. mn imaju “ili “ na 
slovci pred tvorkom: j4rem gen. j4rma jugum dalm. num. 19: 
jarm itd.; petr. 2: j4rem; Kćržem, ime obitelji (Gojzd gr.); 
kosem bund flacks; Or4žem, ime obitelji, kr.; pižem bisam. 
Tako valjda šedem schlagvarer buchenwald, Megiser (ščćdem ?) 

417. Rieči kojim je završetak am samo su imena vlastita: Abram 
Abraham; J čram ime obitelji kr.; Pagam: junak koga je Lam- 
bergar svladao po narodnoj pjesmi; Od&m Adam, riegje "Adam; 
— strana je b4lžam balsam daln. gen. 31. 43; sada obično 
glasi se: polžam. 
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48. Rieči kojim je tvorka ili završetak im imaju “ na slovci pred 
tvorkom: ćčim vitricus, ravn. 2/66: 6ćčum: Jožef je bil le krušni 
oče, vi bi rekli Jezusov ć6ćčum; gen. 6čima običnije 6čma, ravn. 
2/67: ktiri z' očmam ali m4čaho grdo dćlajo; žćnim sponsus, 
običnije žćnin. — pobratim je iz srbštine primita rieč. 

49. Ima rieči uzetih ili ponačinjenih iz latinštine ili prema no- 
minativu ili i prema akusativu na um te se završuju čas na um 
čas na om a naglas im je većinom prema naglasu jezika od koga 
su uzaimljene. 'Takih rieči ima najviše ugrska slovenština i kaj- 
kavština s poznatih uzroka. Evo ih njekoliko: dekr&tom de- 
cretum perg. 1; Egiptom Aegyptus kiizm. 227: vidouč sem 
vido nevolo liidstva mojega vu Egiptomi..; pošlem te vu Egiptom ; 
mol. 82: Jezuš vu Egiptom odnešeni, smiluj se nam; zagr. 4/1. 
109 : iz Egiptuma; elem čnitum elementum zagr. 4/1. 13517: ni li 
bil Adam od g. boga stvorien iz zemle na kip božanski i vu pa- 
radizuš zemeljski vsega dobra pun postavljen, kade ze vsemi stvarmi 
i elementumi ie zapovedal, koiemu dal ie tak lepu žennu, da ju 
Apelleš ne bi bil mogel lepšu izmalati; evangćliom evange- 
lium tschup. D21: v' s. evangelijumu; kiizm. 1: evangeliom pouleg 
pisma svćtoga Mitaja, a često evangelioma; kiizm. mik. u naslovu: 
sveti evangyeliomi pouleg rćda rimskoga; 3: nedelni evangyeliomi ; 
perg. 17/1: euangelioma; fundamčntom fundamentum, mol. 
206 : ah kak je lejpi Jerušflem nebeski, šteroga fundamentom je 
z' dragoga kamenja; kiizm. 405: fundamentome; 385: fundamen- 
tum; perg. 48/2: fundamentomeh; gumbćlium convallaria ma- 
jalis hrv.; kaptolom kapitel perg. 42/1: kaptolome, loc. sing. ; 
41/1: kaptolomu; 21/1: kaptolomom; kolćgiom collegium perg. 
49/1: collegiomi; legištrom register perg. 38/2; lilio m lilium 
nagfl. 197: meni liliom trbej; gasp. 3/018: bude trgal liliume; 
ofrtćrium offertorium mol 119; paradižom reao4čusoc a 
njem. paradies, mol. 87: dnes bodeš z menom v paradižomi; 145: 
si paradižom obečao na križi visćčemi razbojniki; gasp. 1/16: pa- 
radižom ; zagr. 0/1. 207: paradižuma; privilćgiom privilegium 
perg. 8/1: privilegiomi; 26/2: privilegiome; 49/1: privilegiomu ; 
13/1: privilegiomeh; regištrom = legištrom perg. 38/2; ša- 
kramčntum sacramentum zagr. 4/1. 140: sakramentumov ; te4- 
trum Učarpov zagr. D/1. 294: zapovedal ie, da se na sredi piaca 
napravi i podigne jeden teatrum; talentom petr. 137: talentom; 
122. 135: talentomov; teštamčntom testamentum, mol. 112: 
gledam staroga teštamentoma lado; kiizm. u naslovu: nouvi zakon 
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ali teštamentom; perg. 23/2: teštamentoma; 19/2: teštamentome ; 
zagr. Đ/2. 19: teštamentumu. 

90. Rieči kojim je tvorka ili završetak man imaju naglas na 

slovci kojoj pd_tvorkom. 

a) na slovci pred tvorkom imaju sve dvoslovčane rieči: f4 r- 
man pfarrkind; fdeman, gubica u goveda, hrv.; firman 
fuhrmann; hlačman latas braccas habens: hudiman i hudi- 
man diabolus; klćščman lucanus cervus; licman bueco; 
plrman gallus indicus: racman anas mas., nar. pjes.: po je- 
zeru plavajo r&čice tri — oj dGlgi čas! pravijo, — k' raemanov 
nij; tdrman meerrettig. 

Amo idu mnoga imena vlastita kao pridjevi ljudem: “Ažman, 
Cirman, Č4rman, Čižman, Dč&žman, Gfkman, Jćeman, Jdrman, 
Koman, jeno dA ken Diana: Ničman ,, aa“ Rasna 
Rožman, Radman, Starman, Toman, Vilman, Zdrman. 

b) “ima: Avtmanigivtman haupimann; Jćrman, pri- 
djev obitelji (Bela gr.) od Herrmann. 

c) naglas dalje prama početku nego na predzadnjoj slovci dolazi 
u tro- i višeslovčanih riečih: cimprman zimmermann, dalm. jer. 
24: cimerman; Cadrman, ime obiteljsko (Bela gr.); K 6- 
drman, ime obiteljsko, kr.; tratrman der brunnenrčhre obere 
in ein menschenkopf auslaufende teil. 


(Dalje u XLVI. knjigi ,Rada“.) 


Podmetnute, sumnjive i preradjene listine 
hrvatske do All. vieka. 


Čitao u sjednici razreda filologičko-historičkoga dne 17. studenoga 1877. 


PRAVI ČLAN DR. FR. RAČKI. 


Sa dvie razprave svoje, o hrvatskoj na ime dvorskoj kancelariji 
i njezinih izpravah za vladavine hrvatske narodne dinastije!, za tiem 
o starih priepisih hrvatskih izprava do XII. vieka prema maticam 
njihovim*, zadjoh na polje naše diplomatike, koje ne bješe u nas 
gotovo nikako obradjeno. Dotakoh ga se još prije i prigodom ocje- 
njivanja* prve knjige Kukuljevićeva diplomatičkoga sbornika. Na- 
stavljajući sada ova diplomatska iztraživanja o izpravah starijih od 
XII. stoljeća, obratit ću pažnju na izprave, koje se po mojem sudu 
imadu izlučiti iz broja istinitih i pouzdanih. 

Učeći pako starinske izprave one dobe naišao sam na takove, 
koje držim bezuvjetno za lažne, patvorene, podmetnute (acta spuria). 
Naišao sam na dalje na izprave takove, proti kojih istinitosti go- 
vore razlozi obzira vriedni, ali koji niesu toliki, da bih se već sada 
usudio ove izprave postaviti u red onih prvih, te jih za to postav- 
ljam medju sumnjive izprave (acta suspecta, dubiae fidei). Napokon 
naišao sam na izprave takove, koje nas oblikom svojim sjećaju, da 
niesu do nas u prvcbitnoj odori došle, već da su predjelane, ali 
tako, da jim sama sadržina nije promienjena (acta retractata). 

Ovim redom progovorit ću o tih izpravah; a to tako, da ću u 
svakom redu uvrstiti u jednu skupinu izprave po pisari, kojoj je 
pripisuju. | 

ih 

Lažne, krive izprave postale su na dva načina t. j. ili su prave 

promjenami izkrivljene, ili su izprave posvema izmišljene. U prvom 


1 Rad XXXV, 1—49. 


2 Rad XXXVI, 135—164. 
5 Rad XXVII, 191—211. 
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slučaju prave su listine služile krivim za podlogu, u drugom samo 
za ogled, obrazac; jer i onaj, koj je izpravu izmislio, tako ju je 
prema pravoj nastojao sastaviti, da kriva čim više vjere zasluži. 
U prvom slučaju ostade bitnost izprave netaknuta, a sadržina je 
njezina ili dometci razširena ili pako stvarno preinačena. Prema 
tim promjenam prava se listina razlikuje od krive gdjekoja više a 
gdje koja manje: kadšto tako malo, da se jedna od druge jedva 
razpoznati može. Ali i kod izprava one druge vrsti ne udara lažlji- 
vost njihova uviek jednako u oči; kod njekih pače tako malo, da 
je često težko nepomisliti, ni je li takova izprava postala tiem, što 
je prava, koja se izgubila, donjekle preinačena. 

Idući od lagljega na teže nakan sam najprije navesti one lažne 
izprave, kojim su se istinite sačuvale. U izdanju tih listina! ja sam 
obje uzporedice u dva stupca priobćio, da tim jasnije bude, kako 
je lažna izprava iz krive postala. 

Listina ove vrsti nadjoh pet: jednu u korist belgradskomu sa- 
mostanu sv. Ivana, dvie u korist zadarskomu samostanu sv. Krše- 
vana i dvie u korist zadarskih Benediktinaka sv. Marije. Prave 
listine Petra Kriesimira, izdane u veljači 1099. god. samostanu sv. 
Ivana u Belgradu, imademo dva primjerka*, kojih jedan sačuva se 
u matici i u priepisu XIV. vijeka. Ona je, kako se sama nazivlje, 
»cartula absolutionis et libertatis“ t. j. kralj njom izuzima samo- 
stan od podaničtva i od danka, a potvrdjuje mu k tomu zaselak 
Rogovu tik Belgrada. S ovom pravom listinom slaže se druga, 
koja se sačuvala u trih priepisia XIV. vieka, u sliedećih točkah: 
a) u datumu i mjestu izdanja; b) u textu na toliko, što se u obih 
onaj izuzetak i ona potvrda navodi ako i gdjegdje drugimi riečmi ; 
napokon c) u ovjerovljenju, što se njekoliko jednakih svjedoka u 
obih listinah spominje. Ali razlikuju se a) što prava listina ne ima 
invocatie; b) što se u datumu prave listine nespominje papa Ni- 
kola Il. i car Isak Komnen, kano što u onoj drugoj, dočim se u 
datumu prve spominju samo prior i biskup belgradski; na dalje 
c) što je text druge listine dodatci znamenito razširen; ovdje se 
na ime govori, da je opat Andrija bio kraljem iz otoka Zura po- 
zvan u nov samostan belgradski, čemu u pravoj listini ne ima 
traga; za tiem navode se još druge darovštine, kano da je na ime 
Kriesimir onom istom prigodom i u istoj ,kartuli absolutionis et 





! Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium. vol. VII. 
Zagrabiae 1877. Na to izdanje pozivam se u ovoj razpravi. 
* v. ibid. p. 81—54. 
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libertatis, poklonio samostanu rečeni otok Zur, svoje zemlje uz 
Rogovu, druge u Doljanih, Hrastanih, u Servici, Basanu, Sidrazi, 
Sikovi, Nabrežju, Murazolu i Jelčanih. Onda d) corraboratio je u 
prvoj listini kraća; u njoj bo ne ima obsecratie. Napokon e) ne 
slažu se obje listine niti u imenih svjedoka: prva listina imade 
manje svjedoka podpisanih, a ne ima ovih one druge: papinskoga 
poslanika Mainarda, nadbiskupa Lovre, biskupa Rainera, Teodosija 
i Prestantia, priora Dabrine i sina mu Petra, Grgura sina Petrane, 
Druža Prestancijeva sina i brata mu Madia, Mihajla s bratom Pe- 
trom, Danka s bratom Pešom i sinom Budićem, štitonoše Ivana 
s bratom podžupanom Krkonom, Dražena blatskoga podžupana i 
Sabatia. Uz ove svjedoke navodi ta listina sve ostale one prve osim 
vratara Georgia, kojega je, bar u priepisih naših, izostavila. Došim 
je sklad obiju ovih listina u osobi izdavaoca, datu i mjestu, u 
glavnoj sadržini i u ovjerovljenju toliki, da se ne može predposta- 
viti, da bi ove dvie listine izdane u isto doba i u istih okolnostih 
sbilja različite bile: toliko se s druge strane razilaze, da se samo 
jedna od njih pravcatom i istinitom smatrati može. Već to čini 
sumnjivim drugi primjerak izprave, što se netom zasnovani samo- 
stan belgradski navodi u njem gospodarom tolikih zemalja, kojih 
se njeke spominju u popisu" sastavljenom koncem XI, a bješe na- 
bavljene za samostan tečajem druge polovine toga stoljeća. O kra- 
ljevskoj zemlji u Jelčanih znade se očito“, da ju Kriesimir ustupi 
tek pod opatom Petrom, nasljednikom Andrije, dakle ne god. 1099 
već poslije 1070. Ona imena svjedoka, koja se u drugom pri- 
mjerku navode a ne ima jih u prvom, ne mogu se s ovim u sklad 
dovesti. Lovro ni je još u veljači 1059 god. bio spljetskim nadbi- 
skupom*, hrvatskomu biskupu Reineru nalazi se prvi trag tek 
1066 godine“, dočim se u ranijoj listini (oko 1062) navodi Adam 
kano ,Chroacie electus episcopus“*; od Prestantia jedan je bio 
biskupom u Zadru, drugi u Belgradu, ali ni jedar god. 1099, prvi 
mnogo prije, drugi opet iza 1075 god. Druga opet imena svjedoka 
nalaze se u pomenutom popisu, po kojem bješe oni prisutni kod 
kupnje ili kod darovanja ove ili one zemlje, kano što Druže, Ivan 
štitonoša, podžupan Krkona, Imade takodjer izreka prama prvoj 
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izpravi novih i neobičnih. Tako dočim se u prvoj izpravi veli: 
»uesterque monasterii sit absolutus ab omni fiscali tributo“, izriče 
se to u drugoj ovako: ,ut neque tributum neque vectigal fisco re« 
gali solvat; donaria secularia debita banis, iuppanis vel reliquis 
potentiolis prorsus nesciat“. Isto tako u prvoj: ,non episcopo, non 
priori uobis illicite ausu temerario liceat dominari“, u drugoj: ,nulli 
mortalium potestati, mundane siue spirituali, subiecti habeamini.“ 
Neobična je takodjer za onu dobu formula: ,ut tota insula Zuri... 
cum universis illic consistentibus, tam ex ipsa natura quam ma- 
nuali positura, cum terris arabilibus sive non (arabilibus), silvis, 
saltibus, puteis, fontibus, pascuis in ualle aut montibus, pratis siccis 
aut uirentibus et loci eius locis omnibus.“ Napokon jezik se druge 
izprave svojom čistoćom i pravilnošću od jezika prve znatno razli- 
kuje. Sve ovo dokazuje, da je ona druga listina podmetnuta; a 
postade tako, da je njetko prihvatio pravu Kriešimirovu listinu za 
obrazac svoje patvorine, pridržavši sadržinu one prve i razširivši 
ju i preradivši ju na pomenuti način'. Svrha, koju je podmetnik 
imao, ne bijaše druga, nego da i druge samostanske stečevine za- 
štiti kraljevskim okriljem, kojim bješe Rogova g. 1059 zaštićena. 
Listina ta bi po svoj prilici u XII ili XIII vieku podmetnuta ; 
pošto bješe jur god. 1324 tobož ,de suo autentico“ izpisana*. 
Druga takova izprava jest potvrdnica Radovana izdana samo- 
stanu sv. Krševana u Zadru. Radovan je na ime drugom izpra- 
vom* sav svoj posjed, koj je po svojem djedu Leljku baštinio bio, 
darovao rečenomu samostanu u osobi opata njegova Petra. Ali ovaj 
dar pobijahu lučki župan Većemir i tepči Boleslav, tvrdeći da je 
one zemlje i vinograde kralj P. Kriesimir njima poklonio bio. Prie- 
por riešen bi u prilog Radovanu, a taj izda tada još i drugu iz- 
pravu, koje su nam se sačuvala dva primjerka“, kojih je jedan iz 
XII stoljeća, drugi kasniji i zlo pisan. Onaj stariji je kraći a iz- 
vorno pisan rukom popa i monacha Adama. Drugi je obširniji a 
podmiće se hrvatskomu biskupu i dvorskomu kancelaru Anastasiu. 
Ovdje se jednostavne misli i izreke one prve izprave razširuju i 





! Gdješto dosta nespretno; tako u ovom dometku: ,pro his terris 
donarunt fratres illi regi bonum equum valentem XX sgolidos“, koj do- 
metak formalno neide uz rieči: eadem regali auetoritate dono“, se. ego 
Cresimir“. 

3 Sr. Rad XXXVI, 159—162. , 

* Monumenta VII, 80. 
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popunjuju, tako mjesto ,et contradicebat hoc fieri, quod feceram“ 
čita se: ,hoc donum, quod sancto martiri intuitu dei et pro re- 
medio meorum predecessorum animarum feceram, contradicebat, et 
ad nichilum devenire satagebat“; na dalje mjesto: ,qui michi“ čita 
»qui regia fretus auctoritate“; mjesto ,quod et factum est“ čita se: 
»quod diuine misericordie instinctu factum est“ itd. mjesto ,ac do- 
mui dei una mecum iterum tradidit“ čita se: et sicut illam domui 
dei largitus fueram, una mecum regali institutione iterum tradidit 
et confirmauit“, U drugom primjerku imade potvrda s tim dodatkom : 
»Unde ego, predictus Radouan, regia potitus iustitia, rogo et con- 
testor omnes Christi fideles per patrem et Jesum Christum, filium 
eius, nec non et spiritum sanctum, ab utroque procedentem, ut hec 
omnia inuiolabiliter conseruent“. Ali imade još i bitni dodatak, u 
kojem se opisuju granice darovanoga posjeda. Oba primjerka imadu 
u bitnosti jedan sadržaj; ali se razilaze tako, da samo jedan njih 
može biti istinit t. j. jedan samo njih predstavlja nam prvobitnu 
Radovanovu potvrdnicu. A da nam je ova sačuvana u onom kra- 
ćem primjerku, ne ima nikakove sumnje; t& se veoma lasno dade 
protumačiti, kako je ona obširnija listina postala od kraće. Vidi se 
pače, kako je podmetnik gdje što zlo upotriebio maticu, neznajući 
dobro ni prepisati njezinih imena: mjesto ,lUilcina zatinscico“ piše 
» Uoinna zatinscico“, mj. lucisco (lueesko) piše ,luscico“, mj. ,Pri- 
bigoi“ piše ,Tribigoi“ itd. Pošto se pako obje listine sadržinom ne 
razlikuju, patvornik ni je mogao imati ine svrhe, nego da potvrd- 
nici dadne svečaniji oblik i da joj izčisti jezik. Na ono prvo smje- 
rat će ito, što je svojoj patvorbi mjesto popa monaha dao za 
pisca biskupa i dvorskoga kancelara". 

Jednakim načinom preinačena je takodjer listina braće Ninjana 
izdana god. 1072 za samostan sv. Krševana“, koja nam se tako- 
djer sačuva u dva primjerka, kraćem i obširnijem, kojih je prvi 
pisan početkom XII. vieka. Drugi se od prvoga, i nespominjući 
promiena u jeziku i slogu, razlikuje dodatci, kojih je najbitniji opis 
medja darovana zemljišta, i to širji i različit od opisa u onom pr- 
vom kraćem primjerku. Onaj obširniji primjerak imali su jamačno 
pred očima tužitelji, koji su početkom XII. vieka za vladanja 
kralja Kolomana tužbu podigli, što su njeki ,falsificantes cartam 
istam“, t. j. pravu darovnicu Bobine i njegove braće, koja nam se 








1 V. Rad XXXVI, 146—150. 
* Monumenta VII, nr. 71, p. 91. V. Rad loc. cit. p. 150—3. 
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u kračem primjerku sačuvala, prisvojili si bili čestice onoga zem - 
ljišta, koje su po onoj izkrivljenoj listini ležale izvan njegovih 
medja. Iz toga dakle kasnijega pripisa k pravoj listini doznajemo 
ujedno i pobudu i uzrok krivotvorbi: listina na ime bješe izkriv- 
ljena u nečistoj namjeri, da se tudja imovina oplieni. 

Imade ,cartula libertatis“, koju su Zadrani izdali benediktinskomu 
samostanu sv: Marije, a koja se je u njegovom starom registru 
sačuvala". Tom izpravom podjeljuju Andrija biskup i Drago prior 
i puk zadarski rečenomu samostanu otok Željvu (Silua) i oprost 
od daća. Osim ove imade druga izprava, kojom isti Drago s pu- 
kom zadarskim podjeljuje rečenomu samostanu oprost od daća; ali 
darovanju otoka Željve ne ima u njoj traga. Obje su listine izdane 
jednakom prigodom, na ime na dan posvetbe crkve sv. Marije. 
Samo na prvoj listini naznačena je godina; ali u registru krivo 
jer se s njom ni indikcija ne slaže, niti se osobe ondje navedene 
mogu s njom u sklad dovesti. Jer niti je god. 1072 bila VII nego 
X. indikcija, niti je onda Andrija nego Stjepan biskupom bio. Obje 
se listine razlikuju takodjer u imenih svjedoka, jer dočim na prvoj 
kano takovi podpisani su sudac Ivan i Candidus, koji se spominju 
i u drugih zadarskih izpravah god. 1091 i 1096, navode se na 
drugoj rečeni biskup Andrija. opat Madio i opat Urso. Odkle to, 
da se na dvih listinah, izdanih od jedne oblasti na isti dan, napo- 
minju različiti svjedoci? Ni je li to sumnjivo, osobito ako je suvre- 
menost tih osoba, kano što je ovdje glede Madia i Ursa*, prie- 
porna? 'Težko bi se kod te zadarske listine moglo dokazati, da 
nam oba primjerka predočuju dvie različite izprave. S toga scienim, 
da je ona prva izprava u primjerku a prava, a ona druga u pri- 
mjerku o po prvoj izkrivljena i patvorena. 

Imade izprava, koja se kralju Petru Kriesimiru pripisuje, a iz- 
dana je god. 1066. u korist benediktinskomu samostanu sv. Marije 
u Zadru. Dva su nam se primjerka ove listine sačuvala u starom 
registru toga samostana iz XII vieka. Oba primjerka razlikuju se 
u tom «) što primjerak b kod data dodaje indikciju. P) što se u 
textu primjerka a navodi povod darovnici (,rogatu sororis mee .. 
Ciche“). dočim toga ne ima u primjerku b; ali ovaj imade nave- 
denu prigodu darovnice (,in dedicacione basilice“), čega opet ne 
ima primjerak a. Na dalje Y) što se oba primjerka razilaze u ime- 


———— 
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nih svjedoka; dočim se u primjerku b poslije prvih šest svjedoka 
navode sasvim drugi svjedoci i njih mnogo više. Napokon 9) što 
samo primjerak a imade potvrdnu formulu. S toga scienim, da je 
primjerak b postao preinakom primjerka a, i to tako da je, osim 
onoga dodatka u datumu i prigode u textu, mjesto potvrde njetko 
uvrstio više imena svjedoka iz druge izprave, imenito iz zadarske 
izdane god. 1091 za Draga priora'. Krivotvorac ne imaše kakove 
sebične namjere, jer ni je promienio izpravi sadržine; pače ni je 
nevjerovatno, da je primjerak b postao samo krivnjom priepisača 
listine a; ali ništa ne manje ne može se smatrati pravom listinom 
izdanom po kralju Petru Kriesimiru. 

Gdje se uz pravu izpravu sačuvala i lažna, kano što kod ovih 
pet listina, nije tako težko usporedjivanjem naći lažnu. Inače imade 
se stvar, gdje ne ima prilike takovu usporedjivanju. Ovakovih dru- 
goga reda lažnih listina nalazim pet, o kojih mi je sada progovoriti. 

Jedna od ovih listina stoji njekako u sredini izmedju lažnih li- 
stina prvoga i drugoga reda t. j. ne imade od nje dva različita 
primjerka; ali se može s drugimi sličnimi izpravami uzporediti. 'Ta- 
kova listina jest ona, kojom da se stanovnici otoka Cha-Fisole za- 
vjeravaju mletačkomu duždu Otonu, sinu Petra II. Orseola. Iz 
mletačkoga na ime ljetopisa je poznato“, da je rečeni Oto god. 
1018 poduzeo vojnu u Dalmaciju proti kralju Kriesimiru, pa da 
su mu se u povratku otoci Rab, Krk i Osor zavjerili. O tom do- 
godjaju sačuvale su nam se izprave, koje su ovi otoci tom prilikom 
izdali*. Ove tri listine slažu se u bitnosti, te premda su jih tri razli- 
čita pisara pisala, oblik jim je tako jednoličan, kano da su po jed- 
nom primjerku sastavljene. A tomu se ne će nitko čuditi, koj uzme 
na um, da jim je predmet jedan i da su sve tri listine u isto 
vrieme, koncem srpnja i početkom kolovoza, pisane. Svagdje se 
izrazuje vjernost duždu i svagdje se danak godišnji obećaje. Glede 
danka u tom je samo razlika, što se Rab obvezuje na 10 libara 
svile, Krk na 30 lisičjih koža, a Osor na 40 koža kuninih. Ništa 
ne ima u ovih trih listinah, što bi i najmanje sumnjivo bilo. Ova 
tri otoka priznavala su vlast hrvatskoga kralja Kriesimira, s njim 
se zarati mletački dužd Oto, a ovomu se onda poklone oni otoci, 
tč svoju vjernost izdanom izpravom pismeno potvrde. Ali kako u 





1 Ibid. p. 155. 
2 Ibid. p. 431. 
5 Ibid. p. 32—34. 
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tu sgodu dolaze stanovnici mletačkoga otoka cha-Fisole? da oni u 
isto doba izdadu jednaku izpravu na otoku Krku'. Fisole leži 
medju kopnom i Malamoceom (Metamaucus) u mletačkih lagunah, tč 
leži u obsegu mletačke obćine, kolik je ova već koncem X stoljeća 
(da kako i prije) bez sumnje zahvaćala*. Je da li cha-Fisole do- 
pire već do početka XI vieka, ne bi znao ni jednim spomenikom 
potvrditi. Ali kada bi već onda bila gradom, bila bi neprieporno 
čest mletačke obćine. Da bi se odmetnula bila od te občine, ne ima 
tomu nigdje traga, premda vladanje Petra IL Orseola i sina mu 
Otona ni je tamno. PA kako da načelnik grada Godostro inače 
Šerenico sa gradskimi zastupnici dodjoše na Krk Otonu u susret, 
da mu se cndje zavjere? Medju zastupnici imade imena slovenskih, 
kano što pop Dabro, Marin, Stredrag; dočim se težko može vje- 
rovati, da je cha-Fisole imao tada stanovnika Slovena. Sve ovo 
nuka me, da ovu listinu, o kojoj se ni nezna, gdje je i odkle je 
izpisana, uvrstim medju lažne. Sastavljena je pako ova listina po 
primjerku onih triju, a imena svjedoka: biskupa Vitala, priora An- 
drije, popa Marina i Ivana, uzeta su iz krčke. 

Dvie su izprave, koje se kr. dvorskoj kancelariji hrvatskoj a 
kralju Svinimiru podmiću, t& koje držim za podmetnute. Prva od 
ovih imala bi biti izdana dne 12. ožujka 1071 god. Bračanom*. Sa- 
čuva se u priepisu od g. 1379, a priobći ju Ciccarelli. Priepis brač- 
koga kancelira Draga Radinića svjedoči samo to, da potiče ,ex alia 
membranula ; ali ne dodaje, kakova bijaše ona i koje dobe. Jur u 
formuli data sumnjivo jest, što se uz papu Grgura VII navodi ime 
bizantinskoga cara Mihajla, dočim se ime cara bizantinskoga ne- 
spominje na ni jednoj drugoj Svinimirovoj listini, jer je krunitbom 
toga vladaoca po papinom izaslaniku prekinut bio s Carigradom i 
onaj odnošaj, koj je još za Petra Kriesimira donjekle postojao. U 
imenu i naslovu vladaoca odstupa takodjer ova listina od ostalih, 
dočim se piše ,Zvoinimir“ mjesto ,,Suinimir“, i ,rex Chrobatorum“ 
mj. ,Chroatorum“. U textu dolaze rieči ,collecta, da(z)ia et inpo- 
sicio“, koje se ni jednim suvremenim spomenikom utvrditi ne mogu. 
A ni sama sadržina texta, sloboda na ime trgovine i oprost od 
daća po hrvatskoj zemlji, ne može se s povješću u sklad dovesti. 
Jer ako i jest Brač u prvoj polovini X vieka ležao u neretvanskoj 








! Ibid. p. 395. 

2 Johannis diac, chron. venet. Mon. Germ, SS, VII, 4. Gfrirer, 
Byzantinisehe Geschichten 1, 28. 
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župi!', spadao je on u drugoj polovici XI vieka jamačno k hrvat- 
skoj državi, kojoj je takodjer početkom XII vieka pripadao?. Prema 
tomu onakova povelja kralja Švinimira prama državljanom svojim 
ne imade smisla. Ni imena osoba, koje se ondje navode kano svje- 
doci, ne nalaze se u ni jednoj drugoj Svinimirovoj listini; ne ima 
poimence traga banu Dragoti i županom Slavogostu i Berislavu. 
S toga scienim, da je ona listiua podmetnuta u doba, kada je Brač 
prešao pod gospodstvo mletačke republike, što se prvi put dogo- 
dilo god. 1278% Tada su se Bračani mogli pozvati na onu patvo- 
renu povelju, kojom su tobož još za domačih kraljeva hrvatskih 
dobili slobodu trgovine po hrvatskoj zemlji uz oprost od daća. 
Druga Svinimirova listina od 16. travnja 1078, podieljena spljet- 
skoj crkvi“, dala je već početkom XIV stoljeća povoda sumnji o 
istinitosti njezinoj. Od te listine spominje se priepis učinjen za 
vrieme nadbiskupa Dinka Lukarića (1528—1348), koj se sačuvao 
u više primjeraka. Taj priepis da je učinjen bio iz matice, na ko- 
joj da je pečat kralja Svinimira visio. Ovom listinom daje se 
spljetskomu nadbiskupu i spljetskim gradjanom pravo pašnje pod 
planinom Mosorom i Dubravom i ,u kraljevskom kotaru Bosiljini“, 
na kojega položaj sjeća nas današnje selo Bosiljna u trogirskoj 
občini i na kraju zalieva, koj se Trogiru na zapad provlači. Radi 
paše u Bosiljini porodi se indi početkom god. 1538 pravda medju 
nadbiskupom i gradom Spljetom s jedne i gradom Trogirom s druge 
strane, koja pravda dodje čak pred mletačkoga dužda, tada Frana 
Dandula. Dužd je najprije pismi od 24 kolovoza i 17 studenoga 
r. g. nastojao izmiriti obje stranke; a ako se do uzkrsa sliedeće 
godine (1339) ne bi izmirile, neka pošalju punomoćnike svoje pred 
lice njegovo. Ovo drugo se dogodi; tč Trogirani izaslaše Luciana 
Dešu i Josu Stjepanova Cegu a Spljećani Ivana Egidijeva i Grgu 
Petrova Petraću u Mletke. Spljetski punomoćnici predložiše onu 
Svinimirovu izpravu, kojom htjedoše svoje pravo na pašu u Bosi- 
ljini podkriepiti; ali ta izprava bješe samo u priepisu, kojega tro- 
girski punomočnici ne htjedoše priznati zahtievajući maticu. Splje- 
ćani odvratiše, da je matica toga priepisa u Spljetu; za to su Tro- 
girani, vrativši se obje stranke u domovinu, upućeni bili u Spljet. 
Ovamo došavši očitovaše dne 1 srpnja r. g. da je ona u Mletcih 
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predložena listina podmetnuta; pa neka se matica pokaže. Ali 
Ppljećani niesu se mogli maticom izkazati; te pošto ne ima nigdje 
traga, da bi oni bili u zaštitu uzeli onu listinu, mučke su po svoj 
prilici priznali njezinu neistinitost. Ovo isto sliedi iz konačne od- 
sude mletačke vlade, koja je pismi od 28 rujna i Đ_ listopada iz- 
rekla, da ,diligenter examinatis seripturis . . . cognovimus usque, 
quod ipsi Spalatini nullum ius habent in facto pascui antedicti, sed 
potius Tragurinis spectat ius et possessio pascui antedicti iure 
plenissimo', Ova dosuda ne navodi poimence onih izprava, na ko- 
Jih osnovu ne bi Splječanom pravo u Bosiljini, na koje se oni 
Svinimirovom poveljom pozivahu, dosudjeno, već priznano Trogira- 
nom. Ali za prosudjenje ovoga pitanja valja uzeti na um, da imadu 
tri listine neprieporne izdane spljetskoj crkvi po kralju Svinimiru*, 
u kojih se jednoj od god. 1076 potvrdjuju darovnice Trpimira i 
Mutimira god. 852 i 892 tičuće se crkve sv. Gjorgja i njezina 
zemljišta u Putalu, drugom od god. 1075 poklanja joj se župa ce- 
tinska, trećom od god. 1083 zemljište Konjuština u župi Smini; na 
dalje da imade listina* prvoga kralja hrvatskoga iz Arpadove kuće, 
Kolomana, od 15 lipnja 1103, kojom ovaj potvrdi spljetskoj crkvi 
sva prava i sav posjed njezin. Ova listina je znamenita 1 u ovom 
pitanju; jer se u njoj izbrajaju sva mjesta, koja je tada spljetski 
nadbiskup posjedovao, a koja je stekao još za hrvatskih narodnih 
kraljeva. Ako u tom pogledu prispodobimo ove dvie listine, na ime 
Kolomanovu i Svinimirovu od 1078 god., tada nam se iztiče iz- 
medju obiju ova razlika. U Kolomanovoj navode se ova mjesta 
pripadajuća spljetskoj crkvi: selo sv. Jurja u Putalu, sela Serenine 
(Srinjine), Gatta, Tugari, Osiki, Kozica, Ostrog, Labin i kotar 
Smine, selo Sudomirići u Hlevni, Stolec u Cetini; onda crkve sv. 
Marije u Solinu, sv. Stjepana, Mojsije i sv. Bartola s pripadajućimi 
jim zemljami; napokon desetine Hlevne, Cetine, Klisa i njegova 
kotara, Mosora, Poljice i Omišlja do Makarske. Tobožnja Svinimi- 
rova listina osim ovih miesta spominje: Debric, Dlanoce, Volare, 
Kremene, Lazane, Biač, Radošiće, Stolac u Cetini, sv. Petar u 
Klobuku i Bosiljinu. Prema tomu posjed spljetske crkve bio bi 
god. 1105 manji nego li 1078 god. Imepvito u Kolomanovoj listini 
ne ima Bosiljine, radi koje je god. 1338 nastala pravda s Trogi- 
rani; a ne imade je ni u listini od god. 1191, ako je u ostalom i 

11. Lucii: Memorie di Trau, p. 217—220. 

2 Monumenta VII, 106. 116. 138. 

* Lucius de regn. Dalm, et Croat. lib. VI, e. 4. Cod. dipl. CSD. II, 8, 
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ova istinita!. Pače već ime samo je za XI stoljeće sumnjivo, jer 
onaj priedjel, u kojem bijaše Bosiljina, dolazi tada pod imenom 
Drid, koje je i župa nosila?, a polazi od tamošnjega briega. Drid 
sa svim, što na nj spada, imenito s pašnjaci, bješe hrvatski voj- 
voda Koloman god. 1226 poklonio trogirskoj crkvi, a otac mu 
Andrija II potvrdio*. Sva je prilika, da su se Trogirani u pravdi 
sa Spljećani pred mletačkom vladom na ova ,pisma“ pozivali; ta 
da su oni tim pismenim dokazom proti tobožnjoj listini od god. 
1078 svoje pravo branili pozivajući svoje protivnike, da Koloma- 
novu darovnicu pobiju istinitom starijom Svinimirovom, česa oni 
ne mogahu učiniti. Na dalje exposicija u listini ovoj veoma je 
sumnjiva i sastavljena tako, kano da se obazire na protivnike same 
darovnice. Ondje se na ime piše, da je pobuda darovnici u tužbi 
Spljećana ,qui una cum eodem eorum presule mihi grauem que- 
relam exposuerunt, quod propter copiam difusam animalium ipso- 
rum ciuium et hominum ac uillarum eiusdem archiepiscopi et ecole- 
sie sue paseuas sufficientes habere neguibant, libere in meo regali 
districtu, eo quod homines ac uillani uicini uillarum ecelesje me- 
morate molestabant et perturbabant ciues predictos et homines ae 
uillanos ipsius archiepiscopi paseuis pro predictis . . .“ Evo kolikimi 
ge riečmi dokazuje potreba onih pašnjaka za Spljećane! Meni se 
dakle čini, da je ova listina sastavljena prigodom i povodom onih 
razpra izmedju Spljećana i Trogirana, i to tako, da je u nju uvr- 
šten sav posjed spljetske crkve, koj je ona za hrvatskih narodnih 
vladalaca i kašnje stekla, a poimence privo na pašu u priepornom 
kotaru bosiljinskom njekadanjoj dridskoj župi  Sastavljač imao je 
pred sobom druge listine Švinimirove, podieljene crkvi spljetskoj, 
to je iz njih izvadio, što mu se prikladno činilo. Tako je invocatio 
u toj listini doslovce jednaka s onom u listinah god. 1078 i 1083. 
U datumu upotriebljena je pače riečca ,scilicet (anno scilicet)“ kano 
u listini god. 1078. Ni confirmatio ni je mnogo različita u obih li- 
stinah. I svjedoci su ovi isti: biskup Grgur, opat Ivan, Adamie 
ninski župan, Strezinja bribirski, Desimir krbavski, Dominik pop 
zadarski i Stjepan kapelan sv. Nikole. PA ipak ne može se pred- 
postaviti, da su obje listine isti dan izdane; jer u takovu slučaju 
ili bi donacia cetinske župe uvrštena bila u onu prvu povelju, ili 
bi ova postala bila dielom one prve. 
1 Cod. dipl. CSD. II, 162. 


2 Monumenta VII, 149. 151. Lucius op. cit. p. 24—26. 
* Darovnice kod Farlata ; Illyr. sacr. IV, 336. 
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Medju listinami ove dobe nalazim njih osam, kojih ne mogu za 
sada pribrojiti krivim, lažnim; ali imade i prigovora istinitosti 
njihovoj. S toga su mi ove izprave sumnjive, dok se ili oni pri- 
govori ne pobiju ili lažnost ne dokaže. Od ovih osam listina tri 
se tiču zadarskoga samostana sv. Krševana, tri tamošnjega samo- 
stana sv. Marije, jedna biogradskoga samostana sv. Tome, napokon 
jedna samostana sv. Stjepana kod Spljeta. Šta se pisare tiče, iz 
koje bi ove listine bile imale izaći, tri se pripisuju gradskoj za- 
darskoj, tri kr. dvorskoj hrvatskoj, a dvie nadbiskupskoj spljetskoj. 

Počimamo s listinami sv. Krševana, jer su njih dvie najstarije. 
Prva sadržaje oporuku Agape, kćeri zadarskoga tribuna Dabra, a 
sačuvala se u vrlo starom primjerku na koži iz XI vieka, koj je 
sada u zemaljskom arkivu u Zagrebu!, t& mjestimice veoma ošte- 
ćen. Jurve u datumu imade neskladnosti, pošto je godina 969 raz- 
govietno naznačena, a ova se ne slaže s drugom dobnom oznakom, 
s vladavinom na ime Konstantina i Basilia, koji su počeli vladati 
11. siečnja 976 a dospjeli 15 pros. 1025, dočim je u srpnju 969 
carevao Nikifor Foka. Ako bi se več izpraviti htjela ta pogrješka 
u datumu, tč vladavina rečenih careva u obzir uzeti: tada bi ob- 
zirom na indictiu XII imala se god. 999 uzpostaviti, pak pomisliti 
da je ona pogreška tim nastala, što je u datumu LX mj. XC t.j. 
DCCCCLXVIIII mj. DCCCCXCVIIII napisano. Ja sam datum u 
svojem izdanju sbilja tako izpravio. Ako se uzme, da je naš pri- 
mjerak potonji priepis: tada ne bi se ni ona pogrješka nikomu 
čudnovatom pričinjala. Ali osim datuma probudjuje sumnju navla- 
stito uvod (prooemium, arenga) listine, koj je jednak s uvodom 
oporuke“ zadarskoga priora Andrije od god. 918, a koja se tako- 
djer sjeća crkve sv. Krševana. Oba su uvoda tako jednaka, da se 
oštećena mjesta u mladjoj mogu lasno popuniti iz one starije opo- 
ruke, kano što će se iz ove prispodobe razabrati: 


Maturo namque et salubri con- 
gilio a maioribus peruisum est, ut 
omnis homo ante dispensare et 
deliberare suas facultates debeat, 
priusquam , repente calamitatis 
casu periculo ingruente, mortis 


1 Monumenta VII, 26, 
ZRIDI naše 


Maturiori namque et salubri 
consilio a maioribus prouisum est, 
ut omnis homo ante dispensare 
et deliberare suas facultates de- 
beat, priusquam repente calami- 
tatis casu periculo (ingrujente 
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metu urgeat(ur), ne differente (de)- 
liberatio aut articulum lingue lo- 
quendi careat usu, aut distribu- 
tor in ultima corporis angustia 
positus sub celeri transitu optata 
sibimet testatione explicare non 
queat. Idcirco ego tantillus pec- 
cator Andreas prior, diuino iuua- 
mine fretus, positus in infirmi- 
tate corporis pre meum decum- 
bens lectulo, licet uiribus corpo- 
ris invalidus, tamen mente, do- 
mino auxiliante, tutu3, volo et iu- 
beo . 
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mortis metu urgueat(ur), ne di- 
ferente deliberatio aut articulum 
(lingue loquendi car)eat usu, aut 
distributor in ultima corporis an- 
gustia (positus sub celeri transi)- 
tu optata sibimet testatione ex- 
plicare non queat. (Idcirco ego 
tantilla Agape) peccatrix, filia 
Dabro tribuni, diuino iubamine 
(freta, posita in infirmita) te super 
proprium meum decumbens lec- 
tulum, licet viribus (corporis in- 
valida, tamen) mente, deo auxi- 
liante, tuta, integro autem consilio. 


Oba indi uvoda sasvim su si jednaka tako, da pisar Agapine 
oporuke morao je pred sobom imati Andrijinu oporuku, koju je 
gramatički mjestimice izpravio ( peruisum — prouisum, pre meum de- 
cumbens lectulo — super proprium meum decumbens lectulum). Tek 
u disposiciji razilaze se obje listine. I to je sumnjivo, što se u 
Agapinoj oporuci spominje samo ,ecelesia sancti Chrisogoni“ a ne 
ima govora ni o samostanu ni o opatu njegovu, dočim je samostan 
god. 986 uzpostavljen bio!, tč se inače kod darovnica i ostavina 
obično navodi opat, kano zastupnik samostana. Napokon čini se 
sumnjivo, što se svjedoci navode ovako: ,signum manus Maius 
prior supra dicto, signum manus Dabro tribunus frater eius“, do- 
čim u dvih predidućih listinah zadarskih*, u kojih se takodjer na- 
vodi Maius prior, ne navodi se Dabro kano brat Maiu, nego Cr- 
neku; odkle bi se moglo zaključiti, da je pisac Agapine oporuke 
ta imena svjedoka izvadio iz starijih listina samostana sv. Krševana 
ali ne u jednakom redu. 

Slični prigovori mogu se podići proti oporuci Zadranke Dausete 
od god. 1044, takodjer na korist opatiji sv. Krševana*. Primjerak 
na koži u zadarskom arkivu zemaljskom jest iz XI stoljeća. U 
datumu pogrješno se navodi ,imperantibus piissimis et perpetuis au- 
gustis Constantino imperatoribus“, što nam svjedoči, da je ime jed- 
noga cara izostavljeno, koje može biti samo Basilia. Ali god. 








1 Ibid. p. 21 
2 Ibid. p. 22, 25. 
3 Ibid. p. 47. 
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1044 carevaše Konstantin IX. monomak (1042—55) a ne Basilij i 
Konstantin. Ova oznaka dobe t. j. pripomenak ovih dvaju careva 
sjeća nas jednake formule u pomenutoj Agapinoj oporuci. 1 uvod 
je u obih oporukah malo ne do rieči jednak; samo je ponješto po- 
kraćen i gdješto popravljen, tako mj. ,ante dispensare“ točnije 
pante dies mortis sue dispensare“. Odkle se vidi, da su ove dvie 
oporuke, izdane na korist opatije sv. Krševana, sastavljene po jed- 
nom obrazcu. Što u sebi ne bi smetalo, da drugi znakovi ne po- 
tiču sumnju u istinitost tih izprava, medju kojimi je glavni, što 
druga oznaka dobna, navod na ime careva, ni je u skladu s prvom, 
s godinom i indictiom, a to probudjuje misao, da potonji sastavljač 
samo izpisa tu formulu iz druge izprave ne pazeći na onaj nesklad. 

Treća sumnjiva izprava opatije sv. Krševana jest chirograph za- 
darskoga biskupa Stjepana o crkvi sv. Mihajla na otoku Pasmanu, 
sačuvan u primjerku na koži iz XI ili XII vieka, sada u zadar- 
skom arkivu zemaljskom". Što se ovdje navodi o crkvi sv. Mihajla, 
ne slaže se podpunoma s drugim dielom  listine? opata Petra od 
god. 1067., u kojoj se napominje posjed samostana sv. Krševana, 
ito u prvom dielu u Diklu kod Zadra, u drugom na bližnjem 
otoku Pasmanu. U Petrovoj se na ime izpravi tvrdi, da je zadar- 
ski prior Maius de Columna s gradskimi plemići t. j. zastupstvo 
zadarsko poklonilo rečenoj opatiji crkvu sv. Mihajla s pripadaju- 
ćimi zemljami, te da je ovoj poklon za načelničtva rečenoga Maja 
i unuka njegova takodjer Maje ostao nepriepornim; tek pod Gr- 
gurom, sinom drugoga Maja nastaše razmirice radi medja. U Štje- 
panovom pako chirografu veli se, da je brat priora Maja biskup 
Prestancij ujedno sa svojim bratom sagradio crkvu sv. Mihajla, pa 
da ju je na molbu opata Trasa poklonio rečenoj opatiji, i da je 
dar ostao neprieporan za vrieme njihovo, tek pod Grgurom, koj 
se drži za sina onoga Maja, nasta razmirica. Ovdje je indi expo- 
sicija nješto drugačija a i glede vremena dogodjaja razlika, tč se 
u tom pogledu jedan član preskače. Po Petrovoj listini dobio je 
samostan onaj posjed na Pasmanu u vrieme priora Maja I, dočim 
bi ga po Stjepanovoj izpravi bio dobio u vrieme priora Maja II, 
jer u to doba nalazimo drugdje* spomen opatu Trasu, a to bijaše 
koncem X. vieka. Ovo se u toj Stjepanovoj listini potvrdjuje pri- 
pomenkom uz Andriju tribuna, u kojem se veli o njem: ,qui po- 

1 Ibid. p. T1. 

Ibid, p. 69—70. 

5 V, ibid. p. 25. 
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stea prior effectus est“, a to bijaše! oko god. 1044. Pošto biskupu 
Stjepanu prije god. 1066 ne ima u spomenicih traga, a spominje 
ge češće u sliedećoj desetini; pošto pomenuta listina njegova pred- 
postavlja Petrovu: to je ona tek poslije ove postati mogla; a vidi 
se, da je sastavljač Stjepanove izprave pred sobom imao Petrovu, 
jer je uz drugo opis medja iz nje izpisao. Napokon budući da se 
u Stjepanovoj izpravi navode tribuni njekoji iz dobe Maja IL, o 
kojih se veli, da je njihovim savjetom, voljom i posvjedočenjem 
napisana, što se s vremenom biskupa Stjepana ne dade u sklad 
dovesti, i ta okolnost čini našu izpravu sumnjivom, osim ako se 
uzme, da je bilo i poslije god. 1067 u Zadru tribuna onoga imena. 

Od triju sumnjivih listina zadarskoga samostana sv. Marije dvie 
se pripisuju kralju Petru Kriesimiru. Jedna od njih", na ime ona 
od god. 1066, služila je za osnov drugoj lažnoj, o kojoj progovo- 
rih nješto više. I ona sačuvala se je u registru pomenutoga samo- 
stana iz XII vieka, pa i u kasnijih priepisih, koji se u godini iz- 
danja izprave ne slažu s registrom, dočim jedan od njih navodi 
1060, drugi 10617 godinu. Imena njekih svjedoka probudjuju sumnju. 
Navodi se na ime Dabro sin Bolice kano prior; i premda se nespo- 
minje grad, kojemu bi prior bio, to se po mjestu izdanja listine 
imade misliti na Zadar, ovdje pako bijahu priorom god. 1066 
Drago, god. 1067 Lav*. Na dalje Dobrodrug kano štitonoša spo- 
minje se samo u ovoj izpravi, dočim se u drugih one dobe poslije 
Ivana spominje Dragana. Napokon Desimir ubrusar, koj se kano 
takav spominje u toj listini, navodi se takodjer god. 1088/9 u li- 
stini* Stjepana Il. Prem je Dabro mogao biti god. 1066 načelni- 
kom kojega drugoga grada, prem je Dobrodrug mogao biti štito- 
nošom prije ili uz Dragana, prem je Desimir god. 1066 mogao biti 
ista osoba s Desimirom god. 1088/9: to nas ipak sve ovo na 
opreznost opominje, osobito kada se na onaj drugi zaista podmet- 
nuti primjerak ove izprave osvrnemo. 

Druga listina? sumnjiva samostana sv. Marije od god. 1072 pri- 
pisuje se takodjer kralju Petru Kriesimiru, a sačuvana nam je u 
rečenom registru i u priepisih potonjih. Tiče se zemljišta na Brdu. 
Ova Kriesimirova darovnica bješe u sumnju dovedena već u drugoj 








Zato HE krje 
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S Mimibid:2p760,269: 
ZaIbrijanskiio 

5 Ibid. p. 90. 
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polovini XII. stoljeća, kada su njeki zadarski plemići ono zem- 
ljište posjeli bili, a samostan sv. Marije pozivao se pred sudom na 
Kriesimirovu listinu. Sud je zemljište dopitao samostanu tek onda, 
kada je duvna Marična Dragšanova prisegom onu darovnicu po- 
tvrdila! Što u nami probudjuje sumnju jest to, da se u izpravi 
navodi Agape predstojnicom samostana, u koje nazočnosti bio bi 
kralj onaj dar prikazao, dočim se iz drugih listina razabire, da je 
tada t. j. iza god. 1066 pa i u sliedećem desetku i dalje onomu 
samostanu predstojala Čika, koju Kriesimir svojom sestrom nazivlje. 
Naprotiv abbatissa imenom Agape navodi se kano svjedokinja tek 
u listini kardinala Augustina od god. 1103. S toga ili je pred- 
stojničtvo Čikino u samostanu prekinuto bilo, ili je priepisač iz- 
prave od god. 1072 s pometnjom unesao u nju ime potonje abatise, 
ili je listina sastavljena bila u ono vrieme one razmirice. U ovom 
drugom slučaju izprava ta bila bi podmetnuta; a istinitost njezina 
ni je nikako neprieporna. 

U trećoj listini* tičućoj se samostana sv. Marije, ili bolje njezine 
predstojnice pomenute Čike, imade još više znakova, koji ju sum- 
njivom čine. Ova listina, koja se u rečenom samostanskom registru 
sačuvala, izdana bi god. 1088/9 po crkvenom saboru u Spljetu, pred 
kojim se parnica vodila medju Čikom i Većom, kćerju priora Madia. 
Kano što je slog izprave taman, red rieči izpremiešan i prema 
tomu smisao nejasan, tako se navode u njoj osobe, koje se s vre- 
menom dogodjaja, kako se tuj pripovieda, težko dadu u sklad do- 
vesti. Medju biskupi, koji su bili u saboru, navodi se Andrija 
zadarski, koj se sbilja napominje u drugih listinah god. 1091, 1095 
i 1096; a opet dolazi i Stjepan biskup, koj mu bijaše predšast- 
nikom, kano stranka pred sborom. Kano takov navodi se takodjer 
»Qregorius predieti (prioris) Madii filius“, koj nas sjeća na Madia 
II sina Grgura, priora 1033—1036 god. Navodi se Firmin prior; 
ali tada bijaše priorom u Zadru Drago, u Spljetu Dujam i Stjepan 
Valica (1080, 1086), za tim Petar i Dujam mladji (1097), dočim 
Firminovu načelničitvu ne ima traga. 

Kriesimirova listina izdana oko god. 1066 na korist biograd- 
skomu samostanu sv. Tome a sačuvana u registru sv. Ivana bio- 
gradskoga iz XIV vieka“, čini utisak, da je po podmetnutoj listini 








1 Cod. diplom. Cr. Slav. Dalm. II, 206. 
aL Ibid;epou9: 

* Monum. VII, 147. 

* Ibid. p. 64. 
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ovoga posljednjega samostana izradjena, koja je sastavljena, kano 
što gore dokazasmo, na osnovu prave Kriesimirove listine od 1059 
godine!. U ovoj čita se, kako kralj daruje ,pro animabus meorum 
parentum tam preteritorum quam futurorum“, u drugoj ,pro re- 
dempcione anime mee meorumque successorum“ — na dalje u 
onoj da je samostan sv. Ivana u zamjenu kralju za zemlje u Si- 
dragi dao ,bonum equum“; u onoj ,contra his (se. terrisin Sidraga) 
donum mihi concessit optimum equum“. Listina samostana sv. Tome 
započima: ,Ego predictus P. Cresimir“ što predpostavlja prednji 
diel, koj je izpušten. Napokon ovdje se takodjer navode za svje- 
doke biskup Teodosij, prior Drago, biskup hrvatski Rainer i ban 
Gojko, koji se navode i u podmetnutoj listini belgradskoj; premda 
je već god. 1066 belgradskim biskupom bio Teodosijev nasljednik 
imenom Dabro?. | 

Napokon sumnjiva je listina samostana sv. Stjepana kod Spljeta 
od god. 1085, koja se nadbiskupu Lovri pripisuje, a koja se u 
talijanskom prievodu sačuvala*. Prievod je nepodpun i tako loš, da 
se matica jedva nagadjati može. Tuj se pripovieda, kako je samo- 
stanu sv. Stjepana izvan grada Spljeta dano mjesto u gradu kod 
crkve sv. Mihovila, da si sagradi samostan, u kojem bi redovnici 
sigurniji bili od neprijatelja nego li u onom samostanu izvan grada. 
Ovo se dogodilo u vrieme opata Dabra, koj je po drugih listinah 
predstojao onomu samostanu oko 1076, 1078, 1083 god. Uza to 
obeća Lovro, da će novomu samostanu dati i rečenu crkvu, što i 
učini, kada se bivši nadbiskup Dabral zahvali na upravljateljstvu 
ove crkve. Dabral odreče se nadbiskupije oko 1090 godine“, a iza 
toga bi po našoj listini upravljateljem crkve sv. Mihovila, koja bi 
po tom predana rečenomu samostanu, poslije opata Dabra t.j. u 
vrieme izpražnjene opatije, dakle poslije 1078 godine. Ovaj raz- 
mak u godinah, a osobito ono, što se kazuje o Dabralu, čini se 
dosta sumnjivo. 

Ne samo ova listina nego i ostale XI vieka u sborniku samo- 
stana sv. Stjepana zahtievaju čim veću opreznost, te potrebuju iz- 
novično izpitanje kritično, na koje ću se možebit vratiti u svoje 
vrieme. 


Ibilo 
SSIbidsip366: 
5 Ibid. p. 141. 
4 Ibid. p. 203. 
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3. 

Prelazeći napokon na preradjene listine t. j. na takove, kojih 
ge sadržina u bitnosti vjerno sačuvala a samo oblik promienio, 
avratit ću pažnju najprije na primjer, koj nam pokazuje, kako su 
izprave preradjivane. 

Ovaj primjer nalazimo u listini Hrvatina i Lijutostraha od god. 
10140, kojom je zemljište u Sekiranih darovano zadarskoj opatiji 
sv. Krševana. Ova listina došla je do nas u dva primjerka, kojih je 
stariji napisan beneventanskim ili longobardskim pismom, tč pripada 
XI ili početku XII vieka. Drugi je mladji, ali i on dosta star. 
Oba primjerka slažu se u bitnosti. Invocacia i datum u obih je 
doslovce jednak. 'Text je takodjer po sadržini jednak; ali u mla- 
djem primjerku popravljen je i slogom i premetanjem rieči, kano 
što se iz ovoga uzporedanja razabire : 

Ego Chrobatinus una cum fra- 
tre meo Lutostracho tradimus in 
monasterio sancti Chrisogoni ter- 


. Ego Chrobatinus una cum fra- 
tre meo Lutstrach tradimus in 
monasterio sancti Chrisogoni ter- 


ritorium, quod abemus in loco, 
quod dicitur_ Sekerani, abbate 
Petro presente, contiguum eius- 
dem ecclesie territorium. 


ritorium, quod abemus in loco, 
qui dicitur_ Šechirani, contiguum 
territorio eiusdem  ecclesie, pre- 
sente Petro abbate, perpetuo re- 


tinendum. 

Ovdje dakle prepisač starijega primjerka ni je u stvari ništa pro- 
mienio; ali je misao ljepše i točnije izrazio. Veća je promjena u 
sljedećoj stavci, gdje se navodi potvrda ustanovom duhovne kazne, 
koje u starijem primjerku ne ima. Ovdje poslie exposicije sliede 
odmah svjedoci, koje imade i onaj mladji primjerak uz uvod: ,ac- 
tum hoc in civitate Jadera his coram testibus“. Ali i tuj mladji 
primjerak tumači, dočim kod svjedoka ,Adamizo iupano“ dodaje 
»None“, uzevši taj dodatak valjda iz drugih listina, ni je li on već 
u matici starijega primjerka bio. Takav je dodatak i u zaključnoj 
stavci, gdje se ime pisca listine navodi, i gdje se u primjerku sta- 
rijem čita ,ueritate comperta rogatus“, a u mladjem s dodatkom 
»rogatus a donatore“. 

Na ovoj dakle listini, koje su nam se dva primjerka različita 
slučajno sačuvala, vidi se dosta jasno, kako i kojim načinom bješe 
gdjekoja izprava kašnje preradjena. Kod takova preradjivanja nije 
se imala nečista nakana, kano što je to kod izkrivljanja izprave 





1 Ibid. p. 85. 
REFJARA S XDVI 


10 


146 FR. RAČKI, 


bivalo; već se htjede prvobitni text izpraviti i popuniti. Popravak 
taj bijaše da kako kadšto samo relativan t. j. prema znanju i shva- 
ćanju preradjivaoca; tč se je i to dogodilo, da je preradjena listina 
prema prvobitnoj i oblikom gorja postala. Za jedno i drugo ima- 
demo primjera i medju našimi listinami. 

Prvomu su primjerom izprave Pinčia i njegova sina Plesa od 
god. 994, 1000 i prvih godina XI vieka! a tičuće se crkve sv. 
Mihovila u Solinu. Ako se ove izprave po čišćem jeziku i ugla- 
djenijem slogu sravne sa suvremenimi listinami, pače i s onimi iz 
XI vieka, koje su potekle iz pisara gradskih ili kraljevske dvorske, 
to nam se nameće misao, da one niesu takove potekle iz prvobit- 
noga pera piščeva, već da su kašnje popravljane i preradjene. Ova 
se misao potvrdjuje i stvarnimi razlozi. Već ova izreka u razši- 
renoj formuli datuma: ,tempore quo regnabat sacrilegus et pro- 
fanus imperator Stephanus in terra Bulgarorum in caeterisque re- 
gionibus“ — jasno govori, da ni je takova izašla iz Pinčieva pera, 
pa da je ovako sastavljena, ne god. 994, ne za vladavine rečenoga 
cara bugarskoga, već poslije njegova earevanja, dakle svakako 
poslije god. 1014. ,Cartula traditionis“ priora Maja, izdana samo 
8 godina prije Pinčieve listine, glede jezika od ove daleko neiz- 
pravnija, onakovu izreku ovako pravilno izrazuje: ,Imperantibus 
dominis piissimis et perpetuis augustis Basilio et Constantino“. Pače 
i druga od ovih preradjenih listina pravilno piše: ,Regnantibus 
dominis nostris Basilio et Constantino magnis imperatoribus, in 
regno vero Chroaciae gubernante . . . Dirzislauo, inclyto rege“ . . 
D toga ona izreka imala je u Pinčievoj izpravi ovako po prilici 
glasiti: ,Regnante sacrilego et profano imperatore Stephano“; a 
svakako onaj glagolj u imperfectu (quo regnabat) pokazuje, da je 
kašnje tako priudešen. Pače mislio bih, da u matici ni je bilo onih 
pogrdnih pridjeva ,sacrilegus et profanus“. Ni ono ime tadašnjega 
cara bugarskoga ne da se iz suvremenih ili starijih spomenika utvr- 
diti, jer ono glasi Samuel, prem ni je nevjerovatno, da je car 
Samuel poput drugih članova njegove obitelji nosio još drugo ime, 
i to Stjepan; kano što ne bi nevjerovatna bila slutnja, da je u 
Pinčievoj matici ime cara zapisano bilo samo početnim pismenom 
S. pak da ga je preradilac razriešio sa S(tephanus), imenom mnogo 
običnijim. Na kašnju preradbu upućuje po mnienju M. S. Drinova? 





7 Ibid p425) 128 885 
* Moxapie CaaBane u BusaHria BB X Bbk'b. MockBa 1876. crp. 82. 
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i ondje navedeni grad 'Trnov, tobož zavičaj Pinčia i braće, koj je 
poznat tek iz XII vieka, u kojem da je vjerovatno i osnovan. Ali 
na taj prigovor ne bih mnogo važnosti polagao, jer ako se Trnov 
i spominje tek u spomenicih XII stoljeća, odavle ne sliedi, da 
toga grada ni je bilo još XI i X _vieka, ako i ne bijaše na onom 
glasu, na koj dodje pod Asenovci. Samo način pisanja , Tarnoua“ 
upućuje na kašnju dobu, jer u X vieku bi se u lat, listinah pisalo 
» lirnoua“ prema Dirzislav mj. Derzislav, ,Ciruica“ mj. ,Cprvica“ 
u istoj izpravi. Na preradnju sjeća nas i to u drugoj izpravi od 
1 kolovoza 1000 god., što se u exposiciji izostavljaju imena daro- 
vatelja to se samo poziva na predjašnju listinu izdanu prije šest 
godina (994): ,hanc ob causam ruminantes et considerantes nos 
supra dicti“ t. j. Pincius i ostali. Ovo se dade protumačiti samo 
tako, da je preradilac ove tri listine prenesao u sbornik crkve sv. 
Mihovila, pak ih je stavio u svezu s tiem, što je onu od god. 
1000 nadovezao i jezično i stvarno na stariju od 994 godine. U 
toj svezi činjaše mu se suvišno i u drugoj izpravi opet navesti ona 
imena; s toga jih je kraće izrazio sa ,supra dieti“. Isto se očituje 
u izreci: ,fecimus aedificare domum dei ad honorem sanctorum 
dei supra scriptorum“, kojih neima u toj listini nego u onoj sta- 
rijoj. I mjera za zemljište ,wreteno“ ne dolazi u listinah XI vieka; 
to je jamačno ondje druga rieč prvobitno stajala, koju je preradilac 
zamienio drugom u njegovo doba razumljivijom.' I naslov načel- 
niku grada Spljeta ne dolazi nigdje u listinah XI vieka imenom 
»Pprinceps“ kano što u ovoj, nego svagdje ,prior“. Što se napokon 
u listini Pinčievoj od god. 994 iztiče njeka opreka vjerska, ova 
okolnost ne bi po mojem shvaćanju ovlastila nas na misao, da je 
tu opreku tek preradilac umetnuo u izpravu; ako se i može do- 
pustiti, da je ona u prvobitnoj listini još blažije izrečena bila. Jer 
ne da se tajiti, da je koncem X _vieka u Hrvatskoj rimokatolička, 
a u Bugarskoj grčko-iztočna crkva gospodujuća bila. Ali valja 1 
to uzeti na um, da je tada uz crkvu iztočno-grčku bilo u Bugarskoj 
mnogo pristaša bogomilske sljedbe, ka kojoj su se pače priznavali 
pojedini članovi vladajuće obitelji. Sin Samuelov Gavrilo, inače 
Radomir Roman. bijaše takodjer Bogomilom.* Kada dakle Pincio 
o sebi i braći piše: ,et recepimus ueram fidem catholicam secun- 
dum institutionem romanae eccelesiae“ može se misliti ne samo na 








! Vreteno kano mjera dolazi već u statutu spljetskom. V. Monu- 
menta historico-juridica IL, 117. 


2 V, moju razpravu ,Bogomili i Patareni“. Rad VII, 109. 
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prielaz iz iztočne u zapadnu crkvu nego i na prielaz iz bogomilske 
sljedbe u rimo-katoličku crkvu. — Pošto indi neima dokaza za 
neistinitost ovih izprava, a imade jih za to, da se one niesu sa- 
čuvale u prvobitnom obliku, to jih smatram za preradjene u po- 
tonje dobe; i to mislim ovako, da su u početku bile tri različite 
i formalno neodvisne izprave, pa da jih kašnji preradilac, upisavši 
Jih ili u jedan sbornik ili na jednu hartiju, postavio u savez tako 
da se potonje pozivaju na prediduću izpravu; s toga je u potonjoj 
njeke podatke izpustio, koji se već u predidućoj sadržavaju. 

Nu dočim je preradilac tih izprava formalno popravio prvobitne 
listine, drugi je preradilac spisa spljetskoga sabora iz druge dese- 
tine X stoljeća! prvobitne spise izkvario. Poznato je, da su ovi 
spisi uvršćeni u primjerak historie solinske Tome arcidjakona spljet- 
skoga, koj se u njekoliko rukopisa sačuvao. Lučić držao je te 
spise za podmetnute, ponajviše s toga, što stariji rukopisi Tomine 
poviesti ne imaju tih umetaka. Ali u tih spisih, kano što je već 
Farlati (Illyr. sacr. 1, 319) dobro opazio, ne samo ne ima ništa, 
što bi moglo dati prigovoru povoda, nego da pače što god se u 
njih navodi, slaže se s okolnostmi vremena. Osobe, koje se navode 
u spisih, poznate su iz drugih spomenika. Tako od ostalih govori 
se o razmirici Bugarske i Hrvatske i o njezinu poravnanju; a to 
se posvema slaže s viestmi kod Konstantina porphyrogenete i kod 
ljetopisca Gjorgja griešnika.* Ali o tom ne može biti sumnje, da 
spisi spljetskoga sabora niesu nam dopali ruku u svojem prvobit- 
nom obliku. Očevidni dokaz imademo u poslanicah pape Ivana X 
na biskupe dalmatinske i na kralja Tomislava i humskoga vojvodu 
Mihajla, t& pape Lava XI na Formina zadarskoga i Grgura nin- 
skoga biskupa. Od pape Ivana X imademo njekoliko istinitih po- 
slanica (cf. Mansi: conc. colleet. XVIIL 920, 321), s kojimi kada 
se one tri naše prispodobe, ni je težko opaziti, da je na tih poznija 
ruka posla imala. U njih se pače nalaze takove mane, koje sam 
u svojem izdanju izpraviti nastojao, da se ne može predmnievati, 
da bi iz papinske kancelarije izašle bilo, u kojoj se latinski slog, 
ako i ne staro-klasički, a to pravilan i proziran davnom predajom 
sačuvao. Doista u prvobitnom pismu pape Ivana X na kralja 'To- 
mislava ni je se mogla čitati ovako porazbacana izreka: ,unde 
iterum atque iterum uos monemus, ut . . . praecepta reverendissi- 








" Monumenta VII, 187—197. 
2 Ibid. p. 390—399. 
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morum episcoporum, Johannis scilicet sanctae anchonitanae ecelesiae 
et Leonis nostri familiarissimi a nostro latere uobis transmissis, in 
omnibus vobis creduli atque perspicaci industria suffulti, sanctae 
palestrinae ecelesiae, audiatis“, nego imalo je stajati ovako: ,et 
Leonis sanctae palestrinae ecelesiae, (qui sunt) nostri familiarissimi, 
a nostro latere uobis transmissi, atque perspicaci industria suffulti, 
in omnibus nobis creduli audiatis“. Još je očevidnija druga ruka u 
zaključcih saborskih, gdje je ona slobodnija bila, pošto je u njih 
jezik i slog imao biti i prvobitno slabiji nego li u papinskih po- 
slanicah. U naših domaćih listinah latinskih opaža se u obće velika 
sklonost na smjelo, često smisao zastiruće, premetanje rieči. Ali u 
ni jednoj izpravi ne ima tolika premetanja ne samo rieči nego i 
čitavih izreka, koliko u tih spisih saborskih, tako da se jedva po- 
misliti može, da su zaključci saborski mogli u tom obliku izaći iz 
pera saborskoga bilježnika. Za primjer budi naveden zaključak X.V 
onako kako je u pomenutom rukopisu, uz moju redakciju, koja se 
i u matici imala nalaziti: 

(QQuodsi sacerdos incontinenter (duodsi sacerdos incontinenter 
propter ipsam continentiam pri- primam, quam sortitus est, teneat 
mam, quam sortitus est, separe-  uxorem, propter ipsam continen- 
tur a consortio cellae, teneat uxo-  tiam separetur a consortio cellae. 
rem; si vero aliam duxerit, ex- Si vero aliam duxerit, excommu- 
communicetur. nicetur. 

U rukopisu taj zaključak posvema je nejasan i nerazumljiv, a 
postane jasnim i razumljivim, ako se rieči i stavke inače porede. 
Ovaj zaključak saborski stvoren je u prilog bezženstvu svećenstva, 
tč se njim odredjuje u pogledu od prije oženjenoga svećenika, da 
se onaj svećenik, koj se ne može uzdržati od žene, s kojom se 
prije vjenčao bio, imade od nje odieliti i odieljen od nje živjeti. 
Ako li bi se iza smrti ove žene opet oženio, imade se izobčiti. — 
Kada su ovi spisi tako preradjeni, ne može se za izvjestno odlu- 
čiti; ali mislio bih, da dosta rano; možebit u drugoj polovici XI 
stoljeća, jer se sklonost na premetanje rieči i izreka u istinitih 
izpravah one dobe opaža. Koješta da kako ima se i u nevještinu 
kasnijih prepisača zaračunati“. 


Ne mislim, da je ovom razpravom pitanje o istinitosti naših li- 
stina starijih od XII. stoljeća završeno. Mi smo tek u početku ta- 
kovih iztraživanja. Ako li bi se nametnulo pitanje, kada je veći 
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diel onih podmetnutih izprava postao: mislim, da se ne ćemo pre- 
variti, reknemo li da već u XII vijeku. Za listinu braće Sovine itd. 
od god. 1072, kako primietismo, imademo svjedočanstvo u pripisu 
na drugom primjerku. Za njeke imademo svjedočanstvo u pismu ; 
za one na ime, koje su pisane littera beneventana, koje poraba u 
Dalmaciji poslije XII stoljeća težko bi se mogla dokazati. PA onaj 
viek bijaše veoma prikladan za takav posao. U hrvatskoj državi 
dogodio se velik prevrat; stupila je na priestol strana dinastija, 
kojoj je sve hrlilo, da zadobije novu potvrdu starih darovanja. Ko- 
liko ne bijaše zamamljivo sastaviti izpravu i za faktički posjed, 
inače zakonitim putem stečeni? 


Prilozi poznavanju geoložkih odnošaja zemlje. 


Dvie crtice. 


Citao u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 30. siečnja 1878. 


PRAVI ČLAN DR. GJURO PILAR. 


I. O razprostranjenju ugljevne tvorbe u glinskom Pokupju. 


Geoložka iztraživanja bečkih državnih geologa, imenito pako za 
poznavanje hrvatske gee velezaslužnoga D. Stura, upoznala su nas 
sa nasadami pješčenjaka ležećimi na tri mjesta u području glin- 
skoga Pokupja i to duž potoka Kremešnice i pritoka mu Jošavice 
nedaleko sela Zasinje na Kupi, zatim u dolini potoka Sanje, kraj 
sela Gore, a napokon u srednjem toku potoka Petrinje, koji kraj 
istoimenoga pokupskoga grada u Kupu utiče. 

Baveć se ljeti god. 1871 iztraživanjem geoložkih odnošaja spo- 
menutoga kraja našao sam pješčenjačkih nasada na četvrtom mjestu 
i to na potoku Trepči izmedju Kirina i Pjesčanice na lievoj obali 
potoka, a izmedju Bovića i Kozarca na desnoj obali istoga. 

Bathrologički položaj pješčenjaka duž Kremešnice, Sanje i Pe- 
trinje bio je veoma nejasan. Okamina nije bilo nikakovih nači, a 
osim toga su te nasade samo mjestimice stršile iznad mladjih mio- 
censkih nasada mediterranskoga, sarmatskoga i pontičkoga lika. 
Taj tiesni doticaj pješčenjaka sa miocenskimi lapori i vapnenci 
sklonio je valjda državne geologe, da su pješčenjake uvrstili u 
eocen, a u tom ih je nemalo podkrepljivala petrografska sličnost 
istih sa pješčenjaci bečke kotline (Wiener Sandstein), koji većim 
dielom pripadaju eocenu. 

Ovo nagadjanje nije bilo bez svakoga temelja, oni bo pješče- 
njaci, koje sam g. 1871 duž Trepče potoka odkrio, sadržavaju za 
cocenske pješčenjake i tako zvani Flysch posve karakteristične fu- 
koide roda Chondrites, poimence Ch, Targioni Brongn. i Ch. intri- 
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catus Sch." Prema tim palentologičkim podatkom uvrstio sam trep- 
čanske pješčenjake u eocen i izlučio ih kao takove na geoložkoj 
karti, koju sam tada za geologički zavod u Beču izradjivao. 

Pješčenjake na potoku Kremešnici nisam ipak nikako mogao 
ostaviti uvrštene u eocen i to s važna razloga. Isti pješčenjaci i 
njih prateći vapnenci probijeni su diabazi, aphaniti i serpentini, 
sve samim takovim stienjem, koje svojom prisutnošću daje slutiti 
da probijeno tlo mora biti udo paleozoičke grupe formacija*. Od 
paleozoičkih pako formacija u susjednoj Petrovoj gori razvijena je 
osobito ugljena tvorba, kako se je moglo dokazati po biljevnih 
ostancih u istoj gori našastih. Ja sam dakle kremešničke pošče- 
njake većim dielom (osim maloga ruba veoma prhkih pješčenjaka 
neposredno duž Kupe) na geologičkom tlovidu izlučio kao spada- 
juće na ugljevnu tvorbu. 

Dočim je opredieljenje bathrologičkoga položaja pješčenjaka na 
Kremešnici i Trepči potoku postalo mogućim, u prvom slučaju 
uslied palaeolitičkih kamih, a u drugom po E: organičkih 
ostanaka, pomanjkavalo mi je za pješčenjake potoka Sanje zna- 
kova za njihovo uvršćenje. 

Doduše i u Šanjskoj prodolini u sivih škriljih, koji čvrste pješ- 
čenjake prate, bilo je nači na gdjekojih mjestih tragova ostankom 
kopnena bilja. Mjestimice bilo je i tankih slojića ugljevite tvari, 
nu ništa se nije pokazalo, što bi moglo biti podlogom za ocjenu 
geologičkoga razdobja tih nasada, osobito nije bilo životinjskih 
ostanaka, koji su za tu svrhu više shodni. Bilo je tu nadalje plo- 
snatih kolutina sphaerosiderita; nu sphaerosiderit sam za se nijedno 
geologičko razdobje pravo neoznačuje. 

Sa pješčenjaci Šanjske doline pokazuju se osobito na Župić brdu 
(do 263 metra visoku) i to na južnom obronku briega, sivi i plav- 
kasto-crni vapnenci, koji amo tamo na izprhnutih površinah poka- 
zuju tragova organičkim ostankom. Ja sam te ostanke prvobitno 
tragovi bilja smatrao i kao takove označio i slikao u mojoj raz- 
pravi: Trećegorje i podloga mu u glinskom Pokupju, Rad knj. 
XXV. str. 81(29). K opredieljenju razdobja tih pješčenjaka i vap- 
nenaca nisu mi spomenuti ostanci tada ništa služili, te sam se pri- 
nukan našao, da pridržim staro tumačenje državnih geologa za 
skup šanjskih nasada, to jest uvrstio sam ih u eocen. 


1 Vidi: ,Rad“ 1873. knj. XXV. p. 82(80). 
2 Vidi; ,Rad“ g. 1873. knj. XXV. pp. 12—75 (20—23). 
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Pri tom bi jamačno dugo ostalo, dok nebi nova iztraživanja više 
specialne naravi pravo stanje stvari razbistrila. Na sreću dovodi do 
istoga cilja neznatna sličica na str. 
81(29) reč. razprave, i na tom pri- 
mjeru vidi se velika vriednost grafičke 
metode kod svakoga opisivanja. Tu 
sličicu ovdje dodajemo. Mjeseca stu- 
denoga g. 1877 izertavajuć slike za 
svoja predavanja ob ugljenoj tvorbi, 
pala mi je u oči sličnost izmedju pre- 
reza njeke foraminifere posve kara- 





teristične za alpinsku ugljevnu tvor- 
Fusulina Tietzei Stache. bu, koju je Stache opisao pod ime- 
nom Fusulina Tietzei. 

Na 15 kvadratnih centim. što ima po prilici spomenuta slika vi- 
djeti je njekoliko granatih oblika, nalikujućih algam. Izim toga 
su tu tri prereza očito stapkastih ili valjkastih tjelesa. Jedan od 
tih prereza predstavlja pravilnu spiralu na nutarnjoj strani sitno 1 
jednomjerno nazubčenu, ali tako, da zubci nigdje suprotni dio unu- 
tarnjega zavoja nedotiču. Promjer te spirale iznosi 45 milim. a 
uprav toliku debljinu ima vretenolika Fusulina Tietzei kod duljine 
od 16 do 17 millim. 

Nesmije se s uma smetnuti ta okolnost, da je spomenuta sličica 
posve objektivno i bez ikoje predmnjeve prije više nego 1 godina 
učinjena, njezina bo dokazna valjanost time raste. Mi stojimo na 
posve sjegurnu temelju, ako s obzirom na navedenu palaeontolo- 
gičku činjenicu cieli kompleks pješčenjaka i vapnenaca šanjske do- 
line uvrstimo u ugljevnu tvorbu. 

Učinimo li to, tad nam istim mahom razumljive postaju sve 
ostale osebine, koje su na pješčenjacih i škriljih Šanjske prodoline 
opažene. Jasna nam je prisutnost kopnena bilja, te ugljevne tvari 
a osobito sphaerosiderita, koji je jedan medju najobičnijimi pra- 
tioci nasada ugljevne tvorbe povrh ili izpod ugljevnih slojeva. 

Babiruć konačni rezultat svoga iztraživanja možemo reći, da su 
pješčenjaci i vapnenci Sanjske doline izpod tercijarnih nasada pro- 
duljeno 1 tz istih stršeće udo one zone na ugljenu tvorbu spadajuće, 
koja počima u okolini karlovačkoj pa se jugoistočno preko Petrove 
gore kraj Trgove do Novoga proteže. Konglomerati, sivi pješčenjaci 
i crni škrilji pretežne su kami, a po riedkih biljevnih ostancih, koji 
su u njih našasti, spada ciel kompleks na tako zvani Culm, 
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Vapnenci sa navedenom Fusulinom su mladji. Oni su istodobni 
sa analognimi vapnenci u Koruškoj i indje u Alpah, u kojih se 
vapnencih spomenuta foraminifera često u izvanrednom obilju po- 
kazuje. 

O četvrtoj točki ležećoj u blizini Kupe, o pješčenjacih potoka 
Petrinje nemogu ništa iz vlastita izkustva navesti, buduć nisam tu 
točku sam posjetio. Nu ako se oslonimo na rezultate u Šanjskoj 
prodolini dobivene: nije li opravdana sumnja o tom, da li su_ove 
nasade pravom u eocen uvrštene ?* Podjimo sada za korak na jug. 
Tu vidimo na geologičkoj karti po iztraživanjih Sturovih, Foet- 
terle-ovih, Tietzeovih silno razvijene eocenske nasade izlučene. Na 
kojem temelju? — Gosp. Tietze spominje u svom djelu: Das 
Gebirgsland siidlich Glina in Croatien (Jahrb. d. k. k. geol. Reichs- 
anst. 1872. Bd. XXII. p. 269), da je u Brubno-Buzetskoj okolini 
našao sladkovodnih nasada sa mnogobrojnimi Planorbi. 'Ti Planorbi 
imaju po njegovom mnenju njeku sličnost sa 7. Sowerbyi Edu. 
ii sa P1. ambiguus Desh. koji u anglo-parižkoj kotlini označuju 
srednji eocen. Nu svatko tko je ikada sravnjivao vrsti ovoga roda 
od njegova prvoga pojava ( Wealden), mogao se je osvjedočiti, kako 
se slabo isti mienja i kako je težko vrsti razlikovati. Pače ima i 
drugih rodova koje je dosta težko okamenjene od roda Planorbis 
razlikovati, imenito rod fuomphalus (čest u ugljevnoj tvorbi). 

Nije mi ni na kraj pameti, da eocensku formaciju sasma iz geo- 
logičke karte njekadanjih banovačkih pukovina izbrišem. Proti 
tomu govori moje vlastito opažanje na potoku Trepči, gdje sam, 
kako navedoh, našao Fucoida na Flysch spadajućih. Osim toga do- 
puštam posvema, da je gosp. Tietze zaisto na ušću potoka Slatine 
u Maji našao Nummulita; nu nikako nisam osvjedočen, da bi Bu- 
zetske sladkovodne nasade sa kamenim ugljem, kakav ljepši ne- 
može biti, samo da ga je u debljih nasada, da to sve, velim, spada 
na eocen. 

Moja ova radnja smjera na to, da se geologička starost tih ba- 
novačkih pješčenjaka prikaže priepornim pitanjem i da se uslied 
toga tim tvorinam u skoroj budućnosti više pažnje obrati. 
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II. O poreklu eratičnoga stienja u okolici zadarskoj. 


Pitanje o njekadanjoj oledbi sjeverne polutke za trajanja kva- 
ternarne dobe prešlo je već na sreću fazu razigrana priepora. Naj- 
veći dio geofizika jest ob istinistosti toga pojava podpuno osvje- 
dočen. Svakim se danom množe na sve strane dokazi te njeka- 
danje oledbe. Prvobitnu skromnu theoriju zamjenjuje malo po malo 
sustavna zgrada fakta, kojih je dokazna snaga neoboriva. 

Čim je spomenuto pitanje prešlo u fazu znanstvene investigacije, 
nastaje potreba da se sve iztakne i razjasni, što bi broj činjenica 
umnožalo i popunilo. Takova činjenica čini mi se da je eratično 
ledčasto (kristalino) stienje, koje se u okolici zadarskoj nalazi. Ne- 
samo da je to eratično stienje, koje sa tlom bližnje okolice ništa 
zajedničkoga neima, veoma zanimiv pojav, nego je ono luč, koja 
nam razsvjetljuje geografske i hydrografske odnošaje sjevernoga 
diela jadranskoga mora za kvaternarne dobe, kako ćemo u daljem 
vidjeti. 

Pregledavajuć i uredjujuć Lanzinu zbirku, koja je god. 1875 za 
naš muzej nabavljena bila, naišao sam na njekoliko ogleda čisto 
gromadasta i ledčasta stienja, koje je nosilo za me zagonetan nad- 
pis massi erratici dei dintormni di Zara. : 

Razmišljajuć malo o tom predmetu uvidio sam doskora, da bi to 
stienje zaisto erratično biti moglo, erratično u smislu pristaša teo- 
rije o njekadanjoj oledbi, to jest da je do zadarske okolice plazuri 
ili plivajućim ledom donešeno bilo. Pomislio sam ponajprije na su- 
sedni Velebit. koji je za glacialne periode za stalno oledjen bio". 
Nu Velebit neima gromadasta i ledčasta stienja archaičke dobe. 
Najstarija formacija u njem razvijena jest Carbon. Zadarsko pako 
erratično stienje jest granit crvena orthoklasa sa riedkim crnim 
tinjeem i malo amphibola, zatim syenit, micasehist i tinjast vapne- 
nac (micalschist). Krajevi Balkanskoga poluotoka, koji zadarskoj 
okolici ponajbliže imaju ledčasta stienja, u području su dunavskoga 
crnomorskoga riečkoga sustava. Niti u prekojadranskih Apenninah 
neima gromadasta, ledčasta stienja nalična onomu, što se u okolici 
zadarskoj nalazi. 

Sjevero-dalmatinskoj obali najbliži territorij imajući granita, Sye- 
nita, Micaschista i tinjastoga vapnenca jesu istočne Alpe. Imenito 
se gorje Visokih 'Tura odlikuje množinom silno razvijena tinjasta 
vapnenca. 


1 Vidi ,Rad“ 1877. knj. XXXIX. p. 148. (Tragovi sledbe), 
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Možemo li mi predpostavljati, da je zadarsko erratično stienje 
zaisto iz istočnih Alpah? Na to pitanje nek mi bude dozvoljeno 
odgovoriti analogijom. 

Germansko-sarmatska ravnica posuta je na svom južnom kraju, 
gdje prelazi u prigorja, rubom ledčasta stienja, za koje se je 
samo to znalo, da s tlom ništa zajedničkoga neima, da je naime 
erratično; za poreklo mu pako, za način kako je došlo do svoga 
sadanjega ležišta, ništa se pozitivna nije dalo reći. Napredkom geo- 
logije, kad se je sravnjujuća petrografija razvila, spoznali su geo- 
lozi, da je stienje germanske ravnice istovjetno sa onim skandi- 
navskih gora, a stienje sarmatske (ruske) nizine zajedničko sa 
onim Finnlandije. 

Čim je taj faktum uglavljen bio, nastala je žestoka prepirka o 
načinu kako je to stienje u kusovih po više kubičnih metara ve- 
likih na stotine milja premješteno bilo. Prepirka se je svršila tim, 
da se je dokazalo, da su gorski plazuri snašali stienje na svom 
ledenom hrbtu do mora, a more (koje se je za glacialne periode 
preko germansko sarmatske ravnice protezalo) odplavilo je svo- 
Jimi strujami do južne obale od plazura odkinute ledene sante, 
koje su se napokon na obali nasukale, odtopile i svoj materijal u 
vodu spustile. 

Erratičnih pojava ima u području samih Alpa. Izmedju Genev- 
skoga i NeufchAtel-skog jezera na istočnom obronku Jurskih gora 
ima veliko obilje erratičnoga stienja često kolosalnih dimenzija. 

To stienje sa vapnovitim tlom Jurskih gora ništa zajedničkoga 
neima, nu točna iztraživanja pokazala su, da to stienje potiče od 
ove ili one točke Montblankove skupine gorja. Kao što sad to 
gorje ima znatnih plazura, tako je još znatnijimi bilo pokriveno 
za trajanja glacialne periode. Ti silni plazuri izpunjavali su dolinu 
Rhone i pokrivali prostor izmedju jezera genevskoga i NeufchA- 
telskoga. Kraj tim plazurom činile su suprotne jurske gore, na 
njih se je orušavala većina materijala što su ga plazuri sa svoga 
daleka puta donašali. 

Način, kojim je erratično stienje od Visokih Tura doprlo do 
dalmatinske obale, morao je nalikovati više onom kako je stienje 
od Skandinavije i Finnlandije prenešeno do germansko-sarmatske 
ravnice, naime kombinacijom puzanja s plazuri i doplavljenjem le- 
denimi santami na moru. 

Kojemu od kvaternarnih plazura da je pripadala zadaća da 
stienje do mora donaša, tek da se sada, njekom vjerovatnošću do- 
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duše, nagadjati može. Sa Visokimi Turami u direktnom savezu 
preko žlieba jednoga pritoka Ečave stojao je silni plazur, koji je 
svojim ledom izpunjavao celu ravnicu oko gardanskoga jezera i 
naravno jezero samo. Taj plazur donosio je toliko materijala na 
svom ledenom hrbtu, da si je nasuo_ciele bregove, koji u polu- 
krugu poredno stojeć, dolinu Ečave zatvaraju. Bregovi oko Sol- 
ferina n. pr. nisu ino nego gruje (Moraine) toga plazura. Dalje 
taj plazur dopirao nije nego što te gruje stoje. Materijal, što ga je 
plazur donosio, odplavljen je dalje morem. Ciela lombardezka rav- 
nica bila je naime koncem pliocena velik zaton jadranskoga mora 
Taj zaton nije jošte bio zasut za trajanja oledbe. To se je dogo- 
dilo tek pod konac kvaternerne periode. Osim toga je površina 
svih mora u isto vrieme nješto više stojala. To je dokazano za 
Švedsku, Norvežku, Škotsku i Njemačku, te je moralo kod te 
obćenitosti valjati i za naše jadransko more. Mi dakle predpostav- 
ljamo da je plazur gardanskoga jezera stojao u doticaju s morem, 
pače veoma vjerovatno svoju ledenu masu mjestimice u samo more 
porivao. Od plazura odkidali su se manji ili veći kusovi leda, a 
taj je bio morskimi strujami, skupa s ruševnim stienjem, odplav- 
ljen prama istočnoj obali jadranskoga mora dok se nije njegdje 
nasukao i odtopio a ruševno gradivo u more strovalio. 

Osim plazura povrh Gardanskoga jezera bilo je i drugih jadran- 
skom moru bližih, koji su za svoj dio mogli ovomu erratičnomu 
pojavu doprinieti. Plazura je bilo na riekah Brenti i na Piavi, 
zatim kod Rovereda napokon u žliebovih rieka Tagliamenta i Soče 
(Isonzo). 

Dužnost mi je na kraju spomenuti, da ovo svoje kratko iz- 
vješće smatram predbježnim i da ga želim popuniti čim mi mo 
guće bude sabrati materijala za petrografsku prispodobu zadar- 
skoga erratičnoga stienja sa alpinskim iz onih krajeva odakle mi- 
slim da to stienje potiče. 


Glasovi o ,,Ogledu rječnika“. 


Ogled rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet 
izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, ob- 
radjuje Gj. Daničić. Zagreb 1878, dionička tiskara. 
I—XI, 1—59. 


Na priedlog urednika akademičkoga rječnika pravoga člana prof. 
dra Gj. Daničića pozvani su osim članova u Zagrebu stanujućih 
posebnim pismom od 24 srpnja o. g. br. 171 akademici prof. dr. 
Franjo vitez Miklošić u Beču, prof. I. 1. Sreznevski u Petrogradu, 
vrof. dr. V. Jagić u Berlinu i prof. Stojan Novaković u Biogradu, 
da izjave svoje mnienje, jeda li se s osnovom toga djela slažu, 
t& jeda li bi se imala i mogla i u čem promieniti ili popuniti. 

Prema tomu kako će ocjene dolaziti, biti će one na svjetlo iz- 
nesene. Za sada priobćuju se 


I. 
Pismo prof. dra Fr. Miklošića, 
koje je on upravio na dra Gj. Daničića, čim je od njega , Ogled“ 
primio, i koje glasi: 


Dragi prijatelju ! 

Početkom ovoga mjeseca primivši Vaš ,Ogled“ pročitah ga go- 
tovo svega s najvećom radošću i zahvalnošću prema onomu mužu, 
koji je čitav naš narod obdario tako izvrsnim djelom. Mogu Vam 
i mogao bih svakomu kazati, da po mojoj misli Vaš rječnik biće 
medju rječnicima slovjenskih jezika prvi, najbolje odgovarajući za- 
htjevom znanosti, jednak u vriednosti rječniku slavnoga Grimma. 

Vi kažete, da bih ja mogao Vas od pogrješaka odvratiti i u 
dobru utvrditi i ohrabriti. Drage volje bih učinio jedno i drugo: 
ali pogrješaka našao nisam, i, šta se drugoga tiče, Vas će _u dobru 
utvrditi mens conscia recti. 
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Dragi prijatelju! Ovim djelom Vi ćete koristiti ne samo jeziku 
nego 1 čitavoj prosvjeti našega naroda. I tako Vaš rječnik biće 
dika Vam, akademiji i narodu. Neka Vas Bog poživi još mnogo 
godina, da možete svoje djelo vidjeti svršeno. 


U starom prijateljstvu Vaš 
Miklošić. 
U Beču 8/8 1875. 


U drugom pismu, na pitanje g. Daničića, dopušta li da se ovo 
štampa, dopuštajući to g. Miklošić dodaje: ,Ja sam pripravan bio 
s početka ono, što sam u pismu Vam kazao, svima kazati“. 


lI. 
Pismo Izmaila Sreznevskoga na predsjednika akademije. 
MunocruBBit Vocynape, r. npenebaareJe ! 


PascmoTpbBE ,Ogled Rječnika“ npegupuHararo Kb usnjaniro HKOro- 
caaBanekou Akagemieii, cubiy BBipasure Bam'b ueKpeHwIo npu- 
BHATEABHOCTP 84 IPUCBIJKy €r0 MHb, M, HCNOJHAH KeNAHIe Bare, 
garp Bam'p oTderp o BiueuaravbHiu, NpousBe\eHHOMb HA MeH&a 
UTEHIEM'B OOPASNOBBIX'b IHCTOBB CIOBAPA M OGBACHUTEABHAFO IIpO- 
AHCIOBIH. 

HaKB HH MHOTATO MOZKHO OBINO OSKMAATb OTB IPOMIpIATIH KOro- 
caaBanekojr Akagemiu, umbg Bb BHAY TILATENBHOC NpPHrOTOBIEHIC 
Pa3HOOGPAZHBIX'B 3ANACOBB M NOpyuenie bla TAKOMY  ONBITHOMY 
H CTOMKOMy yuqeHoMy, KAKOBB MHoroyBaKaembiit KO. Aadmuumup, 
BCe TAaKU O6PA3ZNOBBIE AUCTBI, HPIH'H M8/AAHHBIE, AO.JLUKHBI BCAKOLO 
IOpASHTb HM MBYMHTCJBHBIMB GOTATCTBOM'B NOAOGPAHHBIX'B AAH- 
HBIX'B, M CTPOHHOCTBIO, MOKHO CKAZATb, XY OZRECTBEHHOCTIIO MX'B 
NOcTaHOBKH. 'I' oke, KOTOpPBIE BOCIMTAJU BB CBOEMB CcepmMIb 
HpaBerBeHHyio oćasannocre ćecupuerpacrHo ombnarp Bee Io 10- 
CTOMHCTBY, H& _MOTyTB He NopajoBarbca ysbpeHnocrTbr, uro HOro- 
caaBaHnekas AxageMia gacr'p ueaoBpbueckoit I0608HATEABHOCTH ILPO- 
N3Be/AeHIe, AOGTOMHOC CTOHITB BB PAAY €B AYUIIHMH TPyAAMH CBOETO 
poga. Ocoćenio nmpusnareaeHbi, kpomb TbxB, AAf KOLO ABBIKT 
Cep6ekiit- XopBaTeKiit eeTb podHolii, 10J2EHBI 6BITB AKagemMiH aru 
HAYKH, MBCAVKAOBATOJU CJABAHCTBA, HAVbIONICCA BP IPOANPHHs- 
TOMB CAOBApb HMbTE COKPOBHNIHMINY SIBBIKA HAPOAHATO HM AHTE- 
PATYPHATO HC TOABKO HOBATO, HO M IPO;RHATO, HE TOABKO TIO 
OAHOMy u&6paHHoMy uapbuiro, Ho u uo BCbME APyTUM.b. 
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Ecau TaKOBO A'biieTBUTEJBHO IpezAHAaMEpenie AKAZEeMIM, TO MOKHO 
OBI OZRMAATB OT'B COCTABIHeMATO CIOBAPH HC TOJBKO BCBXB CAOBDB 
g8bika, O6ĆNIMX'B H MbCTHBIX'B, HBIHBIIHMX'B H IPOKEMXB, HO M 
— ecau ne BCcbxB, TO MHOTMX'B, HAHGOJke BAZKHBIX'B — O6BITHBIXT 
CO4eTAHIH CIOBB, KAKB OGOOEHHBIX'B BBIpAKEHIM, HEpbAKO AAIO- 
IIMX'B CAOBA CB OGOĆeHHEIMH OTT'kuKkamu snadqenig. EaBa au oKe- 
JAATEHBHO AOUYINEHIC BB TOMB OTHOIJEHIH KAKOFO-HM6OY/AB OFpA- 
HWueHig ILO KAKOMyY OBI TO HH ĆBIANO MmberHoMy Hapbuito, Meskay 
npouumu u no keuxaBekomy. Ilpu sromB mnosBomio ce6b samb- 
THTb, UTO HM NOCTAHOBKA BCbXB C1IOBB Bb CANOBAPK TIO IPOUBSHO- 
IIeHito oguoro usopaHnaro napbuia, MH KAKeTCT, eABAJH MO- 
2KeT'B ĆBITB AOILVILEHA OAHA HCKJIOUHTEJBHO ĆeBB BCHKOFO OFpA- 
HuueHlg: KpoMb APyruxP NIpuduHp umbro BP BMAY, UTO IpPH 
nepeunaguBaHiu m'berHaro BBIrOBOpA Ha NPUHATBIH MOSKHO BILACTD 
B'b ONMIM6KY, NPUHABD CAy4AHHYIO AOTAAKY O ITPOHCXOSRACHIH CAOBA 
84 AbUCTBUTCJABHOCTE, HE TOBOPH yosKE O TOMB, UTO BB IPOHBBP- 
AeHlax'B sam buare1BHBIX'b nucareneHt BerpbuaroTcsg C410Ba, KaK'B-6B1 
HapoqtHO, HMH yiOTpe6aeHHBIH BB Oco6ćeuHoM'B M'berHom o6auki. 

Br ornonieniu Kb o6semenigME CAOBB mosBojio ce6b aABa Bo- 
npoca: 

1. Byj;erp ma He 6yieTp olnyireda BE NPHrOTOBISTeMOMB CIO- 
Bap Ta ocoćeHnocrTE odrEseneniit C40BB, KOTOPOIO BB CBOC BpEM& 
Napa*RHup IocraBuap eo Cepćekiit caoBapb Bbine BCBxB Apy- 
rux'b caoBapeur EBpone#tckuxb, pasymbro: 6eITOBBIA OGgenenisa 
CAOBB?* MoskeT'p 6uT'B H HeHY#KHH GONI NOAPOOHOCTA BB TAKNX'B 
oGpHeHeHiHx'p:; Tbmp ne men'ke ačnoe nomumanie smaqeHnig mMHO- 
FHX'B CAOBB BOZMOKHO TOABKO IPH IOMONIM TAKHXB OGBACHEHIH, 
lIpusaBag 9T0, COGTABUTEJH CAOBAPOeH HAYHAJH AABATB UM'B M'BCTO, 
M, KOH€UHO, ApPyrie He 3aMelJAT'B HMB IOCIBAOBATB. 

2. Mmena co6crBeHHBIH JHOJCKIH HM MBCTHBIH BOMAJTB BB CJO- 
BAPB, KAKB BUIHO MBB IPOANCIOBIA M MBB IEPCEYHH UCTOUHHKOBB, 
B'b OYEHb SHAHUTEJBHOM'B KOJHYECTBb. NAKB OyAYTPB OOBACHHOMBI 
umena mbcrHocTeit, BuiHO u8B O6pacHenig caoBa Bagquua. Takp 
Au Ke GYyAyTP OGBACHEHBI HN MMEHA IOJCKIH? SRAJB, eCIH HO 
TAK'BKE, pasyM'beTcH, BP AOLKHBIXB DPAHHIJAX'D. 

Eme OlHO NOJKOENABIE CUMTAIO HE AHIIHHME BAHBUTB , XOT4A 
MCILOIHMTb ETO, MO;KET'B OBITE, yžRC HEBOSZMOKHO: 9TO — ITpPMBE- 
nemie BB paBHoMbpHyro geHocTE GBuaBreapcrBB um 1upumkpoBe 
ynorpećaenia caoBp. HMmbro BB BHAy OGOGeHHO NAMATHUKH BAKO- 
HOAATEABHOM NUCMEHHOCTH H W8BJeYeHIA WBB pyKkonucei, Npomb 
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HEMHOTHX'B OHH MBAAIOTCH OOBIKHOBEHHO BB C6OPHUKAXB, KAKB 
Monumenta serbica Muxkaomuua, Cromesunu Cp6ćeku Ilynuua, 
Monumenta historica slav. KykyaeBuua, Arkiv za povjestnicu erose 
HT. A. UCBIAKM TOJBKO HA CTPAHHNBI TAKUXB CGOPpHHKOBB AH 
OOABIIMHCTBA HHTATEJEM, AKC CAMBIX'B IPHXOTJHBBIX'B, OCTAIOTCH 
OeCITONEBHBIMH : VYKABAHIA HV2RHBI H6 CTOJBKO 114 NPOBEPKH, CKOJBKO 
AAS TOr0, TO ĆBI CYAHTB OOB VIIOTPEĆJEHIH CIOBA MAH BBIPAFKEHIA 
Bb TO H Apyroe BpeMA BB TEXB H APYIHXB CIYYAHX'B; A AH 
BTOFO Hy:KHO UTO Ć6BI CCBIAKH YKASBIBAJUI HA CAMBIC IAMATHMKH 
Cb OGOošBHATeHIeM'B BPEMCHH, HB KOTOPOMY OHH OTHOCATCS. 

JaMmbuanig, MHOIO BBICKABAHHBIH, HMCKPEHHH; CTOJB Ke HCKPEHHE 
u Moe ray6okoe yBaxenie KB BeauKkoMy mupenupiariro IOrocaa- 
Banekoir AxajeMiH, ecrp Hu ocraneTcs, xors 6ću au oguo use sam'b- 
UAHIH MOHMXB HC OBIJNO HAHACHO AOCTOHHPBIM'B BHHMAHIS. 

CBua'bTe1peTByro moe nourenie Bam, r. npenebnarede, r. Ža- 
Huuuuy u BCBMB FT. COUJEHAMB 1 COTPYAHHKAME. 


Ilokopabiunii CAyra 
H3maiLrE CpesneBeKili. 
14 ceHr. 1878. Ierep6ypre. 


iu 
Mnienje akademika Adolfa Vebera. 


Slavna jugoslavenska akademijo! Na prošnju akademika, Gjure 
Daničića, izrečenu u predgovoru akademičkoga pokusnoga riečnika, 
usudjujem se ja i kano akademik i kano filolog svoje opazke pod- 
nieti, da taj riečnik bude bolji. 

Daničić, koliko razabirem iz njegova pregovora (c 1. a.), piše 
historički riečnik hrvatskoga jezika od najdavnijih vremenah pa 
sve do g. 1879., zanemariv pučki neuknjiženi govor, i mnoge pisce 
19. vieka, osobito zagrebačke škole, a to su dvje velike pogreške. 
— Obća sviest naroda, kojoj i on želi po mogućnosti zadovoljiti, 
čezne i pogiba za pučkim govorom, ter su ga mnogi rodoljubi 
prilično i pokupili kano eviet hrvatskoga jezika, zabilježivši mjesto, 
gdje se što govori. Od tih bi se ljudih bilo imalo to blago kupiti, 
pak upotriebiti; jer medju takovim neuknjiženim i uknjiženim bla- 
gom neima, što se ugleda tiče, nikakve razlike, a kritički se može 
isto tako navoditi, kano i uknjiženo. Da je n. pr. Pavlinović svoje 
rieči i fraze, što je po narodu pokupio, ustupio Daničiću prije, 
nego li jih je štampao u Parčićevu riečniku, bile bi mu uprav 

R. J. A. XLV. ib 
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onako služile, kano da jih je uzeo od Parčića. — Daničić izpušta 
iz svojih izvorah mnoge pisce 19. vicka iz razloga, da se u njih 
neobznanjuje čisti narodni jezik i da se nije nadati da će se u 
njih što naći, čim bi se popunilo poznavanje hrvatskoga jezika. 
Ali se u tom vara. Mažuranići, Preradović, Utješenović, Trnski, 
Vežić, Kaznačić, Kurelac, Užarević, Jurković, Miškatović, Šulek, 
Dežman, Vukasović, Golub itd. itd. mnogo bolje poznavaju čisti 
hrvatski jezik, nego li pisci šematizamah naših biskupijah okolo 
g. 1810., nego mnogi pisci arkiva, nego Pančić, i mnogi drugi, 
koje je upotriebio. Tim je Daničić prekinuo historičnost riečnika 
i podao netočnu sliku našega jezika, komu je tim učinio golemu 
štetu, što ga je lišio mnogih stečevinah 19. vieka u školi, u uredu, 
u trgovini, u obrtu, u umjetnosti, u znanosti, a stegnuo u tiesne 
granice pjesničtva i bogoslovja starije dobe. Pak sve to radi iz 
nedostatnoga razloga (1. a.), da treba. još viditi, kako će se taj 
plod u svoje vrieme održati, kako će ga primiti i što će s njim 
učiniti njegovo vrieme. Kad bi taj razlog bio valjan, nebi se mogao 
pisati riečnik nijednoga sadašnjega jezika, jer sadašnje vrieme može 
promieniti sada vladajuće izraze, kano što to u svih živućih jezicih 
i biva. Pak ako je ono njegovo načelo valjano, zašto je ipak upo- 
triebio njeke pisce sadašnjega vremena, za kojih se izraze takodjer 
nezna, što će od njih učiniti njihovo vrieme? Riečju, taj se postupak 
Daničićev nemože nikako razumjeti; ali je svakako istina, da taj 
riečnik ima s te strane za sadašnje vrieme malo praktičke vriednosti. 

Daničić upotrebljava kritiku, samo što se tiče korenah i tudjih 
riečih. Hrvatske rieči izvadja iz indoeuropskih korenah, preskočiv 
bliže slavjanske; a što se ima do takova rada držati, razjasnio je 
ovih danah Dr. A. Briickner, docent slavistike na bečkom sveuči- 
lištu, na čiju razpravu upućujem sudce; samo mi je napomenuti, 
da se Grimm, koji je Daničiću uzorom, poziva ponajviše na ger- 
manske korene. Ali ma i bio temeljit taj Danićev način, svakako 
treba da se u riečnik uvede samo ono, što je u znanosti dokazano 
i utvrdjeno, a da se izostave konjekture, koje pobijaju vlastiti piš- 
čevi izrazi (26. bacati:) Ali svemu tomu treba još potvrde. — 
Čudno je, što Daničić navadja, koje su u hrvatskom jeziku tudje 
rieči, a nenavadja, koje su tudje fraze, koja li rieč valjana ili ne- 
valjana, već iz stare knjige kano čisto zlato uzima. što je često 
ilovato. Tako se kano čisto hrvatske izreke čitaju: Naše tielo ot 
nebitija v bitije privede. — Er su izvan bitja, da mogu učiniti 
koje godi dilo: — a non esse ad esse revocavit; sono fuor di 
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stato itd. Ta nekritička radnja okolo stare knjige, tim je čudno- 
vatija kod Daničića, što je novoj prestrog kritik, zabacujuć silu 
pisacah, jer da nisu pisali čistim hrvatskim jezikom. Ako se gdje 
ima uporaviti kritika, to se ima kod naših starih knjigah, koje 
su, uza sve 1 stvarne i jezične vrline, pune latinizamah i talijani- 
zamah, ter se po obćoj sviesti svih po-zvanih sudacah u naše doba 
puno čišće piše hrvatski, nego li ustaro. Riečnik bez te kritike, 
kakovu u ostalom Grimm vjeruo vrši, neima opet praktičke vrid- 
nosti; jer se nezna, što jevaljano ili nevaljano, čega se treba držati, 
čemu li se uklanjati. 

Glavno svojstvo svakoga riečnika jest i to, da se lahko može 
pregledati; u tom smeta Daničićevu djelu dvoje: preobilje primierah 
i kadkada nelogičko razporedanje gradiva. Istina, da treba svaku 
promjenu misli točno obilježiti; ali Grimm se često zadovoljava 
tim, što navodi samo mjesta pisacah; za rieči, o kojih značenju 
neima dvojbe, nenavodi nikakvih primierah, a kad ih navodi, zado- 
voljava se često jednim, ili sa dva, tri li. Daničić pako, sliedeć 
krivo načelo, da sve treba da je potvrdjeno primjeri svega vremena. 
kojega se nahodi, navadja silu primierah često iz jedne dobe, često 
posve jednake vrsti. (Vidi str 1. 4, 6; 26. 1; 39. 8, itd.) Da je 
to načelo krivo, svjedoči i sam Daničić, nedokazujuć mnogih zna- 
čenjah primjeri svega vremena, u koje se nahode. (Vidi str. 26. 2, 
stupac). Riečju to je nepotreban balast riečnika, koji će stajati silu 
novacah. — Da Daničić neporedjuje uviek logički gradiva, doka- 
zuje rieč: biće. Na str. 36. 4, kaže, da biće naznačuje stanje, u 
kom se tko ili što nahodi po njekim osebinama: a) po zdravlju 
ili po bolesti, po kakvom god dobru ili zlu. Ovdje je u tom po- 
greška, što se uz genus: po kakvom god dobru ili zlu, uzporedo 
meće species: po zdravlju ili bolesti, po trudu; — onda ako je 
genus istinit, suvišno je izbrajati na široko i daleko kano što su: 
b) po imanju, po bogatstvu, siromaštvu; jer uza sve ovo izbra- 
janje, okladio bih se, da ima u našoj knjizi i drugih osebinah, 
koje nisu ovdje navedene. — Kad se kaže (f), da ,biće“ znači stanje 
po razlici, koja je medju ljudma po njibovu poslu, onda je suvišno 
izbrajati pojedine visti ljudih i poslovah (b, c, d). — Kad se u 
točki 5. kaže: Što jest, ens, Wesen, onda je suvišno reći: o Bogu, 
angjelima, o čovjeku i ostalom, već je dovoljno reći: o svem; 
onda točka Đ. spada pod 3., što i primjeri dokazuju. Pod 3. t.: 
Budući gospodin Bog u svomu bitju jedan isti, a pod D. t.: Imamo 


se klanjati svijem trijema, kakono ti trijema kipom a jednomu 
* 
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bitju. — Točka (. kaže, da biće znači, od čega je nješto nači- 
njeno, materia, pak se navodi primjer: Zdrake sunčane prohode 
cjelovito bitje ckla; — ovdje biće nije materia staklu, to je stak- 
lača, a biće je ovdje abstraktan pojam, pak spada pod 3. točku. — 
Točka 8. spada pod 4. b.: Pun zloba biće (facultates) rasu (8) 
Nečinjače zadušbine, kako se njegovu biću (facultatibus) pristojaše 
(4. b). Neumjestne i nepotrebne subdivizije otegoćuju pregled, što 
je kod riečnika znatna mana. 

Ako se u ovom obsegu, s nepotrebnom množinom primierah i 
subdivizijah, nastavi akademički riečnik, narast će i do 1000 arakah. 
Ali uzmimo semo 500. Kad će se to djelo natiskati? Čuo sam, da 
za 10 godinah. To absolutno nije moguće; jer bi se moralo svake 
godine natiskati DO arakah, a svaki tjedan prigotoviti arak za tisak, 
što se nikako nemože, jer redakcija i korektura trebaju mnogo 
više vremena. Zato će taj riečnik jedan čovjek težko dovršiti, a 
što bi onda bilo, da ga, nedaj Bože, mora drugi preuzeti? Tko 
bi ga nastavio u istom smjeru? Bio bi to ili ulomak ili raznovrstno 
djelo, kojim se nebi zadovoljilo potrebam naroda, koji od akademijo 
željno očekuje zakon pisanja. 

Daničić piše akademički riečnik jezikom, koji nije akademički, 
i koliko vidimo njegov razvoj na zapadu našega naroda, koji neće 
nikad biti jezik akademije, stolujuće u Zagrebu. Pak zašto on to 
čini? Kaže u predgovoru, da bi to bila nakaza, kad bi se noviji 
jezik tumačio starim; — na istom temelju mogao bih i ja uztvrditi, 
da je i to nakaza, kad Daničić i stari jezik tumači novim; premda 
se vara, ako misli, da je sav noviji jezik hrvatskoga ili srbskoga 
naroda krenuo njegovim pravcem: protivno svjedoči i čakavština i 
kajkavština i dosta znatan dio štokavštine, i sva zagrebačka škola, 
što se sve nesmije prezreti, osobito u Zagrebu, u ovoj akademiji. 
Trebalo bi dakle uputiti pisca, da onako piše, kako mi ovdje 
pišemo. | 

Niti pravopis, koji kani Daničić uvesti, nečini mi se shodan. U 
pravopis, koji ima već dosta označenih slovah, hoće da uvede zna- 
kove još na četiri slova: đ, l, n, &, dočim se sve to može obaviti 
tim, ako se po mnienju njekoga učiteljskoga odbora piše sad j, 
sad 1; n. p. djevojka, rodjen; ljepota, bilje itd., što nije u lat. 
abecedi ništa silovita; dočim oni znaci, kano što to sam Daničić 
priznaje, u njoj drugo znače, ter se tim pravopis nepopravlja prama 
svojoj analogiji, već se izopačuje i jako nagrdjuje, da nstim, kako 
se ti znakovi u štampi veoma lahko oštećuju, ter sam podpuno 
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osvjedočen, da ta promjena neće kod nas biti nikomu po volji, 
pak bi akademija mogla ostati osamljena ... . kano čudovište! 

Napokon svjetujem slavnoj akademiji, da dade izerpiti sve važnije 
pisce 19. vieka, osobito one, koji su se bavili znanošću, budući 
neodklonivim zadatkom akademičkoga riečnika, da nam razpravi 
terminos technicos svih znanostih i umjetnostih, kojimi smo se 
bavili, i da jih protumači, ako je moguće, latinskim ili dotičnim 
europejskim jezikom. Neoprostivo bi bilo, kad bi se u akademič- 
kom riečniku n. p. kadulja protumačila da je to njekakva po pri- 
morju rastuća trava itd. Poimence pako trebalo bi još izerpiti: 

a) za filologiju Parčićev riečnik 1874. i Sladovićevu Uputu. 

b) za matematiku Goluba ; 

c) za prirodopis Lazića, Marinkovića, Šuleka, Vukasovića, Tor- 
bara, Jandu ; 

d) za fiziku gimnazijske i realačke učevne knjige; 

e) za filosofiju_ Pacela ; 

f) za ljekarstvo Dežmanov riečnik i Schwarzovo Razudbarstvo ; 

g) za gospodarstvo Gospodarski list, Zoru Dalmatinsku, Straži- 
mirova Vinogradara i druge dotične školske knjige itd. itd., tako 
po prilici dalje. — 

U ostalom se s Daničićevom radnjom slažem, ter ako se uvaže i 
ove moje objektivne, i možda koga drugoga opazke, bit će i nam 
i njemu monumentum aere perennius, što mu od srdca želim. Bez 
zamjere! U Zagrebu 3. studenoga 1878. 


A. Veber, 


akademik. 


nv 
Pismo Stojana Novakovića predsjedniku. 


Gospodine predsjedniče! 

Odavno je već u mojim rukama ogled ,Rječnika hrvatskoga ili 
srpskoga jezika“ od g. Đ. Daničića. I onako sam se pripravlao, da 
na hartiju stavim refleksije, koje mi se javlahu, dok sam vrstu po 
vrstu razgledao ovaj novi rod truda Daničićeva, a zateče me poziv 
Vaš u ime akademije jugoslovenske, da je ,pismeno ubaviestim 
jeda li se s osnovom toga djela slašem, ili nebi li se imala ili mogla 
u čiem promieniti ili popuniti“. Taka, i toliko za me laskava, čast 
pooštrila je volu moju, te se sklopio ovaj niz razmišlana i karak- 
teristikA, koji Vam imam čast podnijeti, 
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Gledajući pred sobom djelo to u nekoliko odlomaka, koji su u 
ogledu izneseni, najprije mi je pažnu privlačila opća i glavna ka- 
rakteristika onoga mjesta, koje ogled zauzima među dosadašnim 
našim rječnicima, i onoga položaja, koji on hvata u periodu našega 
kniževnoga razvijana sadašneg, u kojem smo i sami radnici. 

U onom popisu izvora, koji u ogledu Rječnika pred predgovo- 
rom nalazimo, nabrojah, osim Vukova, ravno sedam pisaca, koji su 
i prije negova prvoga izdana (od 1819) na rječniku radili. Najsta- 
riji je F. Vrančića Dictionarinm quinque nobilissimarum Europae 
linguarum, latinae, italicae, germanicae, dalmaticae et hungaricae, 
štampan u Mlecima 1999; za nim dolazi Dubrovčanina Mikale 
Dlago jezika slovinskoga, štampano prvi put u Loretu 1649 i drugi 
put u Ankoni 1691; po tom A. della Belle Dizionario italiano- 
latino-illirico, štampan u Mlecima 1728; po tom BDjelostjenčev Ga- 
zophylacium, s. latino-illiyricorum onomatum aerarium, štampan u 
Zagrebu 1740, po tom Jambrešićev Lexicon latinum interpretatione 
illyrica, germanica et hungarica, štampan u Zagrebu 1742, po tom 
J. Voltiggi-ja Ričoslovnik iliričkoga, italianskoga i nimačkoga jezika, 
štampan u Beču 1805 godine, i najposlije Stulićevo  Rječoslošje 
illirsko-talijansko-latinsko, štampano u Dubrovniku 1806 godine. 

Švi ovi rječnici skroz su pronikli karakteristikama svoga vre- 
mena, ma da su u pogledu misli o cjelini jezika narodnoga daleko 
naprijed pred mislima istoga toga vremena. Kao što bi drugo što 
i očekivati bilo teško — oni svi stoje, ili praktikom ili teorijom 
ili neodolivom za tadašnu  literarnu snagu niskoćom gledišta, 
svaki u svojoj tijesnoj domovini, svaki pod potpunom vlašću ideja 
i upliva one kulture, u kojoj su se do literarnog razvitka uzvisili. 
Ako gdjekoji i jeste u nečem ispred vremena svoga, ako bi u gdje- 
koga i bilo duha, da se vrh toga vremena digne — težina suvre- 
menih prilika, tjeskoba obzorja i puta, slabost tadašne literarne 
pokretne snage činaše, da od tih radnika nijedan ne mogaše ni iz 
bliza ugledati onoga prijegleda iz visoka, u jasnoj ničim nesprije- 
čenoj širini, koji je nagrada drukčijih truda i drukčijega vremena. 
Ja ovijem ni iz daleka nijesam rad ni u najmane umanivati slavu 
i zaslugu tijeh ludi, niti spomenu nihovu kratiti poštovane, koje 
im se prema tome duguje; htjedoh samo da im odredim karakte- 
ristiku prema današnem vremenu, jer što prema današnem  vre- 
menu oni niže stoje, tim je to vrijeme dale u naprijed odmaklo, a 
to i jevropskom općom prosvjetom i našim vlastitim na domu na- 
predovanem. Kao što je misao i literarna radna onih vremena bila 
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vezana na tijesni krug pojedinih oblasti, tako je i leksikograf na 
taj tijesni krug ograničen bio. Nijedan od gore pomenutih pisaca 
ne bijaše na čisto ni s imenom jezika, kojemu leksikografski trud 
svoj posvećavaše, ni s cjelokupnim glavnim karakterom, ni s osta- 
lom rodbinom, ni s unutrašnim zakonima toga jezika. Gramatičko 
izučavane jezika, koje je kadro prosuti toliko svjetlosti na onu 
snagu, kojom jezik živi, koja mu i jedinstvo drži i raznolikostima 
to jedinstvo prekoračiti ne daje, još ne bješe, može se reči, ni u 
povojima. Bez nega pak leksikografska radna ne može izvršiti 
svoga zadatka onako kako valja. 

U ostalom već se za te trudbenike može reči, da im jezikovno 
jedinstvo srpsko i hrvatsko svjema lebđaše pred očima, svi mu 
tražahu i spolnoga obiležja, ali ne u kome god narodnom imenu, 
nego u imenu rimske oblasti Ilirije (najveći ih broj drži to ime), 
ili u imenu slovinskom, koje odabra Mikala. Polazeći sa drukčijih 
historičkih teorija i gledišta u razumijevanu historijskih činenica, 
i mnogo idući, prema svome vremenu, za klasičkom školom, u ko- 
joj su obrazovani, svi su ti pisci više imali na umu, da po običaju 
vizantijskih i zapadnih pisaca čuvaju staro ime bez obzira na pro- 
mijenene okolnosti. Te okolnosti kao da su im se prema starini 
nedovolno osobene činile, da bi nih radi trebalo ime mijenati. Uza 
sve to mnogi od gore pokazanih rječnika nijesu upravo ni postali 
iz žele da se naš jezik pozna ili pokaže, nego iz potrebe, da se 
drugi koji, a osobito latinski i italijanski, lakše može naučiti. Du- 
brovčanin Mikala, u svem je tome naprijed, i on mjesto +lirskoga 
već upotrebluje ime slovinsko; ali šta je i time kazao?  Slovinsko 
je sa svijem drugoga značena u etnografiji slovenskoj, i niti je Mi- 
kalin rječnik rječnik jezika slovinskoga, niti je narod, koji onaj 
jezik govori, narod slovinski. Etnografsko ime ne treba da se 
smišla i po naučnim kombinacijama nadijeva, ono je rod historij- 
skoga života narodnog — i ako je toga života bilo, i pošledak 
negov ne može biti niti sumniv niti neznan. Mikala ili nije imao 
toliko obavještena (što prema vremenu samom i treba najprije mi- 
sliti), da pozna u čem je upravo stvar, kako se zove narod kojemu 
je on rječnik pisao, ili ako je to znao, nije mu dostalo odlučnosti, 
da svoje misli i kaže onako kako su mu u pameti bile. Toga radi 
je, kako ja držim, mogao postati naziv slovinski i u Mikale i u 
mnogih drugih pisaca zapadnih, koji su imali potrebu, da onake 
ideje iskazuju. 
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Pa nije samo to znatno, što se cjelini, o kojoj je nejasnih osje- 
ćaja na svaki način bilo, nejasno i rđavo određeno ime daje, nego 
je prema tome i znane o toj cjelini stajalo. Za svjedočanstvo upravo 
toga, kako jasne ili nejasne misli o pojedinostima otkrivaju jasnost 
ili nejasnost misli u cjelini, i napisao sam ovo nekoliko riječi, jer 
mi vrijednost ovakih znaka i naprijed treba. Pa ne slaže li se s ti- 
jem i sve ostalo? Ko je znao onda kolika je veza srodnih ili jed- 
nakih dijelova one jedne cjeline, o kojoj su slutili, kolika li je 
čvrstoća te veze, kolika li razlika među jednim i drugim, i otkud 
ta razlika dolazi? Ko je znao kakvi su na unutrašni zakoni — 
koji se ni o drugim jezicima onda nijesu znali — nego kakva su 
ostala obiležja jezika, kome se rječnik piše, n. pr. prema negovoj 
bližoj i daloj rodbini? Za sve to valalo je imati i građe drugoja- 
čije skuplene, prema takom mičšlenu skuplene, i valalo ju je dru- 
gojačije obraditi, a to se onda nijedno nije moglo po vrlo narav- 
nim uzrocima. 

I što je najglavnije, još su sa svim različiti naučni principi, po 
kojima su onda obrađivani rječnici, i po kojima rječnike današna 
nauka obrađuje. Čini mi se, da bi se razlika ondašne i sadašne 
obrade rječnika najbole obiležila, kad bismo ondašnu nazvali sub- 
jektivnom, a današnu objektivnom. Onda je pisac sebe i svoje znane 
i mišlene istavlao, i ko hoće da pozna djelo i da nađe mjerilo po- 
uzdanosti samoga posla, valalo mu je najprije kritikom omjeriti 
pisca i tačno definisati negov naučni karakter. S toga se sve što 
pisac kazuje, rijetko kad potvrđuje primjerima, no uvijek se mjera 
pouzdanosti osniva na mjeri lične pouzdanosti piščeve. Današni pak 
pisci rediguju svoje poslove tako, da nam nihovi citati stoje kao 
izvedeni zakleti svjedoci i tumači, te ko ne bi htio vjerovati piscu, 
ne mora ni čitati ono što je on pisao, već može samostalno gra- 
diti tumačene značena po privedenim u primjerima potvrdama i 
svjedočanstvima. 

Uz gore istavleno tijesno provincijalno gledište, koje naročito u 
stvari nije moglo obuhvatiti svega naroda, uz malo čas osvijetleno 
nisko literarno gledište leksikografske subjektivnosti, uz dva, dakle, 
glavna nedostatka — tijesan prijegled i malu dubljinu ponirana u 
jezik — svi ovi poslovi nose još jedan osnovni nedostatak, a to je 
ograničenost po vremenu. Svi oni kazuju što sami znaju ili što su 
u svom životu i radu mogli naučiti, a prostrano poje prošlosti u sa- 
mome jeziku, tako puno pouke i za filologa i za historika, onako 
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isto kao i pole suvremenoga prostranstva jezikovnog po svjema 
krajevima naroda — za nih ostajahu neprestano zatvorena kniga. 
Toga radi im ostaše nepoznate tolike i tolike naučne istine, koje 
su s historijom jezika vezane, i iz historije se jezika crpu, ili one 
svijetle pouke, koje izviru za cio jezik iz međusobnog poređena 
pojedinih mu dijalektičnih osobina. 

Među tijem svi ovi pisci čine jedan period u našoj leksikograf- 
škoj kniževnosti, period, kojemu smo neke glavne crte, karakteri- 
stike radi, istavili. Za nima dolazi jedan pisac, koji je u nečem 
mnogo na nih nalik, ali koji ih opet u svem tako nadilazi, da svo- 
jom radnom otvara savršeno nov period. 'Taj je pisac Vuk Stefa- 
nović Karagić. Negov Cpncku pjeuuuk u izdanu od 1818 več širi 
znatnu i realnu svjetlost našega vijeka na tolika tamna pitana, koja 
su u onih naprijed pomenutih pisaca onako nejasna i zamaglena. 
Pokraj čiste svijesti o jezikovnome jedinstvu jasno i precizno izka- 
zane u samome imenu rječnika, u Vuka su sva ostala pitana, koja 
malo čas pominasmo kao tamna, u naših zapadnih leksikografa, 
daleko jasnija, ma da ih ni on sva ne dodiruje. On ne samo go- 
vori o dijalektima toga jezika, nego im i tako bileži znake, da se 
lti znaci ni do danas nijesu promijenili. U dijalektima pak uhva- 
ćeno je već po sebi jedinstvo jezikovne etnografske teritorije. Po- 
ožaj jezika prema rodbini, n. pr. prema ruskome i starome sloven- 
skome Vuk već iskazuje tako jasno i precizno, da to negovo iska- 
zivane čini epohu u historiji našega jezika na srpskom istoku. Ko- 
lika je preciznost i jasnost tih negovih misli vidi se po ideji i 
pravcu negova pravopisa, u kom su sve te negove misli i vidliv 
oblik dobile. Tako je on cjelinu srpskoga jezika shvatio i osobine 
mu obiležio poglavito na onoj strani, gdje je po davnašnim tradi- 
cijama srednevjekovnog literarnog jedinstva u crkvenome staro-slo- 
venskome jeziku bilo mnogo i običaja i naklonosti k miješanu. 

Osim toga Vuk zastupa jedan izvjestan, oštro obiležen pravac. 
Kao radnik XIX vijeka, obasjan odmah s početka visokim naučuim 
principom objektivnosti, on se istavla kao pouzdan i čist glasnik 
jezika narodnoga, te kao čovjek duboke svijesti i misli on nas uči 
poznavati taj jezik i vodi nas po tvorionici negovoj na da budi o 
čem svoje misli pokaže, nego da s nama zajedno uči šta ondje ima, 
šta od toga biva i po kakvim zakonima biva. 'Vako se dogodilo 
da je u našem narodu pravoslavni istok pomogao katoličkome za- 
padu načinom neočekivanim, ali punim koristi i naknade za starije 
usluge. Na zapadu, kao što je u opće poznato, niko ničim nije 
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smetao razvoju jezika narodnoga, on se i podigao u literaturi od 
XV vijeka počinući, i razvijao se mirnim prirodnim razvojem bez 
borbe. Među tijem odsutnost borbe uspavala je nauku, i učinila je, 
te se baš na istoku počelo duble i rodnije naučno razmatrane je- 
zika narodnoga, te se na istoku razvio pravi naučni pogled na n. 
Žar borbe kao da je prirodni uvjet, bez kojega, može biti, ne bi 
ni bilo Vuka St. Karagića, ili ako bi ga i bilo, on bi bio drugo- 
jačije. Ova borba učinila je, te su tolike i tolike tačke u znanu o 
jeziku našem odmah rasvijetlene. 

Kao što Vam je, gospodine predsjedniče, poznato, Vuk izlazi u 
srpsku kniževnost u doba još nesvršene borbe o tome, kako će se 
među Srbima pisati, da li narodnim ili Zpiševnim jezikom. U ono 
vrijeme je još na jako vladala u kniževnosti srpskoj srednevje- 
kovna tradicija o kniževnome crkvenome jeziku, pa ona, ako bješe 
pokolebana, ne bješe iskorijenena. Za to knige sve bez razlike 
predstavlahu čudnu mješavinu jezika, i kako su i sami oni knižev- 
nici, koji su bili za narodni jezik u načelu, držali običaj te mješa- 
vine kao dobar zakon, na koji se svaki dužan bio barem po mo- 
gučstvu obzirati, to je Vuk, pozvavši pod svoju zastavu sve one 
koji hoćahu da se bore protiv te i nenarodne i neprirodne mješa- 
vine, i u Rječniku dao izraz tome načelu i prodahnuo ga obiležjem 
najčistijega narodnoga jezika. Drugim riječima, čist i nečist narodni 
jezik bijahu tada na dnevnome redu. Istavivši se sam na bojište 
za narodni jezik i negova prava, objavivši, da je u narodnome je- 
ziku pravilnosti, koliko u ma kome drugom, ako bi se sano dobro 
proučio, proglasivši, da bole osnove za kniževni jezik ne može biti 
od samoga narodnoga jezika, i učinivši sve to na suprot tadašhem 
miješanom i nepravilnom kniževnom jeziku, Vuk je u tom Rječ- 
niku bježao kao od žive vatre od svega što je iz knige i kmiževno. 
5 toga mu je Rječnik izašao rječnik narodnoga govornog jezika i 
jezika narodne tradicionalne (usmene) u svem narodu poznate 1 
usvojene literature, u koliko je bilo mogućno pohvatati leksičko . 
blago toga velikoga prostranstva. Pored značena iz narodnoga ne- 
kniževnog govora nema u nemu nijednoga značena, koje bi se bilo 
u kniževnosti razvilo, nema nijedne riječi ni narodne, a kamo li 
kniževne, koja bi pripadala ma kome kniževnom izvoru, koja bi, 
na priliku uzeta bila iz starijih leksikografa. Sve riječi, koje su u 
nemu, crpene su neposredno iz živih usta narodnijeh; s toga im je 
tako do sitnica tanko biležen nihov glasovni oblik, do najvećih po- 
jedinosti akcentuacije. Drugo izdane toga rječnika, na priliku, jeste 
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zbor svega onog znana ili biležena leksičkog, koje je Vuk do pred 
kraj svoga života prikupio. 

Rječnik je, dakle, Vukov već čedo novije literarno-kulturne 
borbe. Ovaj uzrok postala negova pribavio mu je osobito mjesto 
u literaturi rječnika, i postao je objašnenem tolikih osobina nego- 
vih. Kad su na sve strane pobijedila načela, za koja se borio Vuk, 
kad je čisti narodni jezik primlen za osnovu kniževnoga jezika, i 
kad je došlo na red, da se u literaturi obdjelava, Rječnik je Vukov 
postao osnovom jednoga novoga kniževnog jezika i u literarnoj 
stilističkoj praktici i u gramatičkim poslovima i našim i slovenskim, 
pa je to 1 ostao sve do današneg dana. 

Među tijem nikakav jezik nije dovolno samo onako leksikograf- 
ski obdjelati, kako je to učinio Vuk. I filologija, kao i svaka druga 
vrsta literature ima svoju polemičku literaturu, koja u doba borbe 
raspaluje duhove 1 kreće osjećana, da sebi biraju mjesto na lijevoj 
ili na desnoj strani. U doba borbe samo se gleda na pobjedu i 
poraz, a sva druga, po stvari znatnija, pitana sklanaju se s dnev- 
noga reda kao sporedna. Najplemenitijoj vrsti take polemičke lite- 
rature može se pribrojati Vukov srpski rječnik. Ali ma koliko da 
je Vuk naspram svijeh zapadnih leksikografa krenuo stvar napri- 
jed, ma koliko da je dokazanom prevelikom naučnom objektivnošću 
svojih priopćena obogatio znane o narodnom jeziku, i ma koliko 
da je moću svoga rijetkog uma i talenta prosuo dotle neviđenu 
svjetlost na jezik narodni, opet je iza negova rječnika ostalo mnogo 
pitana neraspravlenih, mnogo strana nepretresenih. 

Što se tiče samoga živog jezika narodnog, imalo bi se još mnogo 
posla, da se Vukov rječnik popuni baš s onog gledišta na kome 
je. U nemu je promatrane jednoga čovjeka, promatrane svakojako 
bez potpune sistematičnosti i ne uvijek iz bliza. Vrijeme u koje je 
Vuk radio bilo je tako, da mu je teško bilo imati pomagača, baš 
da je i bilo volnih za to ludi, jer nije bilo mnogo ludi, koji su 
čisto i pouzdano mogli znati, šta Vuku treba, i kako mu to treba 
zabiležiti. Tako negov rječnik, ponikao iz truda jednog čovjeka, 
koji je najveći dio svoga vijeka proveo u tuđini, vraćajući se kad 
i kad na razne krajeve svoga naroda, predstavla leksikografsko 
blago jezika narodnoga u glavnim općenitim potezima. U nemu 
niti je tražiti niti nači sve dijalektičko blago, koje ulazi u krug 
našega narodnog jedinstva niti sve one razne leksičke krugove, koji 
ne bi trebalo da izostanu iz potpunoga rječnika. Kao što je sva- 
kome iz posmatrana jezika poznato, rječnik svakoga jezika ima 
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dva dijela, jedan opći a drugi osobeni, koji nekom treba, a nekom 
ne treba, te se toga radi po krugovima dijeli. Krugovi su ti u svezi 
s različitim poslenim krugovima. Kad čitamo literaturu, već nala- 
zimo u različitim knigama, pa i u različitim piscima onaj opći i 
onaj osobeni rječnik, rječnik kruga onoga pisca ili onoga posla, o 
kojem se piše. Riječi neke i mnoga značena riječi, koja se nalaze 
u propovjednika, zaludu ćemo tražiti u matematičara i fizičara; 
drugim se (donekle) riječima pjeva, a drugim pripovijeda; drukčiji 
je jezik sudije, a drukčiji radnika, drukčiji svakoga majstora i sva- 
koga zanata. Razlika stila, koju svak ima na ustima, dolazi mnogo 
puta ne od prave stilističke (u stvari logičke i sintaktičke) nego i 
od leksičke razlike. Ne upućuje li se obično, dokaza radi da je 
jedan anonimni članak ovaj ili onaj pisao, na ovu ili onu riječ, 
frazu ili obrt? Kako literatura teče i postaje iz života, sve se te 
razlike iole razvijenog društvenog života prenose i u literaturu i 
još većma granaju u noj. Jezik, dakle, orači, kopača, kosača, mli- 
nar4, drvodjela, mesara, lovacA, ptičara, pčelara, vinara i vinogra- 
dar, voćar&, čobana, trgovaca, seoskih starješina i sveštenika, ru- 
dar4, kuvara, vrača, vidara, prela, tkal4, prala — jezik svadbe i 
sijela, bolničke postele i djetine kolijevke trebalo bi da se s jed- 
nom istom negom i pažnom do dna iscrpe i s osobitim obiležjem 
svoga izvora u rječnik uvede. A isto tako ulaze u rječnik, kako 
već naprijed napomenuh, dijalektičke osobine pojedinih prijedjela. 
Kao god što bile i životina bira sebi mjesto gdje će se nastaniti, 
živjeti i množiti, tako isto su i neke riječi poznate samo na jed- 
nom kraju naroda, a na drugom nijesu. I kao što se riječi, zajedno 
s plemenima u kojima žive, prenose i sele, možemo ih još u jed- 
nom pogledu uporediti. One imaju prema raznim prijedjelima ili 
raznim krajevima naroda različitu moć aklimatisana. Jedan se ko- 
rijen u jednom prijedjelu — što će, filološkim jezikom govoreći, 
reći u jednom dijalektu — aklimatiše, dokle u drugom propadne; u 
jednom potjera mnoštvo izdanaka, dokle u drugome veoma zakr- 
žlavi i jedva se u životu zadrži. Ima i takih korijena i riječi, koje 
već i po prirodi svojoj ne mogu živjeti izvan nekih mjesta i nekih 
prijedjelnih dijalekata. Riječi primorskih niko ne zna u unutrašnim 
planinama; rječnik opet gorskoga stanovnika Koma i Durmitora 
zar može biti u svekolikoj potpunosti poznat stanovniku barovite 
Mačve? Veliku razliku čini i susjedstvo okolno, te uzajmica riječi 
italijanskih, magarskih, turskih jasno pokazuju, kako su nam razni 
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dijelovi naroda pod različitom komunikacijom i pod različitim upli- 
vima susjedstva. 

No među tijem baš toga radi što riječi tako jako liče na izdanke 
iz korijena, i jeste potrebna cjelina u prikuplanu nihovu. U gomi- 
lama jezik& postalih od jedne iste osnove ili od jedne iste gomile 
korijena javla se na sve strane slučaj, da jedni korijeni ili nastavci 
nabujaju i obilate izdanke istjeraju u jednom plemenu, dokle u 
drugom jedva trag svoj održe, ili im se jedva u starijoj historiji 
toga istog plemenskog jezika slab trag pokazati može. U takim 
prilikama od velikoga je i interesa i pouke pokazati tu razliku. 
Toga radi je potrebno poređene s jezikovnom rodbinom. Bez toga 
se nikad ne bi izradile one providne i punoćom svoje zakonitosti 
toliko ponosite fonološke i morfološke sisteme, kojima se s pravom 
ponosi lingvistička nauka novijega vremena. Isto ono naučno na- 
čelo, po kome je danas i gimnazisti jasno za što se u dužina 
korjenito g pretvorilo u š a knegina nije, i čega radi je korje- 
nito & u vječni postalo č, ma da takoj promjeni danas nikakva 
vidliva uzroka nema, prenosi se i u izrađivane rječnika, i s ne 
manom korišću. Iskuplajući sve izdanke jednoga korijena na jednu 
gomilu, tek tako nalazimo i poznajemo i snagu i karakter samoga 
korijena. A udublujući se tako u život korijena i riječi iz nih po- 
stalih, udublujemo se u historiju ideja. ,l:/ ćtymologje c'est une 
science accessoire de 1 histoire“ piše E. Luittrć'. Taj svijet, pun 
šarenih promjena, ukazujući zajedničke krugove ideja iz davno pro- 
šastih vremena, otvara se pred nama leksičkim i etimološkim pore- 
đenem. Koliko je draži i slasti samo u nemu? 

Gđekojim od navedenih gledišta za potrebu izučena domaćih 
dijalekata još je i odgovoric. Vukov rječnik, ma da nijedno nije 
do kraja iserpao i apsolutno nije mogao iscrpsti. Ali ima gledišta, 
koja su spram plana i tendencije negova djela morala ostati i 
netaknuta. 

Govoreći naprijed o zapadnim leksikografima ja sam istavio kao 
jedan od nihovih nedostataka ograničenost po vremenu. Oni svi, 
kao što je tamo rečeno, predstavlaju jezik u datome jednome mo- 
mentu. Ni malo više ne čini ni Vuk, s tom samo razlikom, što se 
negovo predstavlane toga momentanog stana jezika odlikuje tolikim 
unutrašnim savršenstvima i dostojanima. Među tim baš je u tome 
pravcu napredak postigla nova filološka nauka. Nema danas stvari 


1 Histoire de la langue francaise. Etudes. 5me čdition. I 25. 
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za koju bi se mislilo, da nije dostojna da ima svoju historiju, pa 
kad se misli, da je tako potrebno i dobro uza svaki početak rada 
na čem bilo poznati mu historiju, kako se nebi razloga imalo raz- 
matrati i život jezika s historijom u rukama? Poređene sa stanem 
u rodbine i promatrane kroz cijeli tok historijskoga života, to su 
ona velika historijska načela, kojima filološka nauka XIX vijeka 
izađe na onu visinu, na kojoj je danas vidimo. Glavni zastupnik 
toga historijskog promatrana života jezikovnog Jakov Grim evo 
kako govori o tom principu u pogledu na leksikografiju nemačku. 
»Najpreča je potreba, da se cijeli prostor svega novoga nemačkog 
perioda što je moguće potpunije iscrpe, te da se tijem postigne ne 
samo razumijevane pojedinih izraza, nego i da se lubav k zabo- 
ravlenim kniževnicima toga perioda podstakne. Ništa gore ne bi 
bilo nego oči od starine odvratiti, pa bez obzira i na što drugo 
nemački rječnik ograničiti na kratak prostor sadašnega vremena, 
kao da ima kakvo vrijeme, koje bi se dalo razumjeti samo iz sebe 
i bez onoga što je vremenom zastarjelo!“ A evo kako o tome 
govori E. Littrć, znameniti leks'kograf francuski. ,Svaki živ jezik 
ima tri mijene: suvremenu upotrebu u pojedinim periodima, koja 
s nima zajedno prolazi; arhaizam, koji je nekad bio suvremena 
upotreba i koji objašnava i razmršuje ono što je za nim došlo; i 
na pošletku neologizam, koji, ako je u rđavim rukama, kvari; ako 
li je u dobrim, u napredak razvija jezik, dokle vremenom i sam 
ne postane arhaizmom, koji će se za razjašnavane potonih faza 
jezika upotreblavati“*. ,Moj posao je skloplen — govori E. Littrć 
na drugom mjestu — iz dva različita, ali među sobom vezana 
dijela. U jednom su različita značena, uređena po nihovom logič- 
kom redu, s primjerima iz klasika ili ostalih pisaca, koji upotrebu 
riječi potvrđuju. U drugom je historija odnošaja riječi prema di- 
jalektima i romanskim jezicima, i na pošledku je etimologija. Ta 
se dva dijela među sobom popunuju; jer onaj prvi, u kom je 
upotreba sadašna, čvrsto je vezan za drugi, u kom je historija i 
postanak. Ta se dva dijela mogu i razdvojiti, t obično su do sad i 
razdvajani; ali je prvi bez drugoga kao drvo bez korijena, a drugi 
bez prvoga kao drvo bez svojega grana i lišća“*. A naprijed na 
jednom mjestu govori isti pisac: ,Ako se jeziku stanu nametati 








! Deutsches Wodrterbuch, I. pristup, str. XVIII. 

* Littre E. Dictionnaire de la langue francaise. 1. Paris, Hachette 
1863. III—IV. 

* Ibidem XXXVII. 
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pravila po općenitim i odlučnim razlozima, kako ih koje vrijeme 
može imati, može se najlakše upasti u samovolu. Toj zloupotrebi 
historički rječnik na prečac zatvara put. Kao što on istavla ono 
što jest (les faits), on u jeziku postaje što su u prirodnim naukama 
positivna promatrana + iskustva“. 

To znači, da se bez historije u ispitivanu jezika ni kročiti ne 
može, i da je historijsko promatrane potrebno ne samo radi gole 
potpunosti nego baš radi naučnosti istraživana. Pitane je samo, 
gdje se u nas mogla naći ta historija? 

Doista je starim leksikografima — počinući od Mikale kao prvoga 
ozbilnoga leksikografa našega jezika, pa svršujući na Vuku s prvim 
izdanem negova rječnika* — teško bilo misliti na historičko pro- 
matrane. Ono, po sebi već, pretpostavla izrađenu misao o cjelini 
naroda i o jedinstvu negovih spomenika, rasturenih na sve strane 
i pismom i provincijalnim centrima, i religioznim i političnim sve- 
zama. Toga pak svega vrijeme nihovo nije imalo. Ali danas kud 
smo i kamo mi u tome odmakli? Složna radna dva tri naraštaja 
odgrnula je srednevjekovni pepeo sa tolikih spomenika, očistila ih, 
sabrala ih u zbirke i izdanima učinila pristupnim svijetu. I jači 
od našega narod imao bi se u ovom pogledu čime ponositi. Danas 
mi možemo s ponosom reći, kako svom jeziku možemo pokazati 
pisanih spomenika od početka XIII vijeka, kroz jedan prostor od 
svojih 100 godina. Inače nemila i zla sudbina našega naroda, što 
je za rana potpao pod vlast više središta, za ove je poslove bila 
od koristi. Politični i religiozni rascjep učinio je, te se kretane 
kniževnosti i pismenosti javilo na nekoliko mjesta, po raznim uplivima 
i samostalno jedno od drugoga. Istoga uzroka radi ti su nam centri 
vazda počinali sami od sebe, ređajući se nekako po periferiji na- 
rodnih granica, i razvijajući svaki svoje oblasne osnove. Opomenite 
se centra hrvatsko-slovenskih glagolaša, centra dubrovačko-dalma- 
tinskih pjesnika, centra hrvatskih protestanata i katolika, centra 
bosanskih fratara koji se služahu ćirilicom, 1 istočno-srpskoga centra. 
Dvi su ti centri ostavili koji ranijih koji poznijih spomenika, koji 
više koji mane. Pošledni, istočno-srpski centar ima spomenika od 
prije sedam stotina godina, u kojima žicu narodnog jezika nije 
teško raspoznati ispod srpsko-slovenske navlake. U zapadnim spo- 





! Ibidem V. 

* Po govoru o Đurđa Brankovića kronici i o pomenicima vidi se, 
da Vuku ni tada nijesu bile sa svijem zatvorene ideje o historičkom 
promatranu jezika. 


176 GLASOVI O ,OGLEDU RJEČNIKA“. 


menicima obično se nalazi još čitsiji jezik narodni, jer u katoličkih 
pisaca nije ni malo smetao upliv staroga slovenskog, privilegisa- 
nog kniževnog jezika, kojega je upliv na istoku toliko nadmoćan 
bio. Ali kad se prođe sva ta lista, kad se pobroje spomenici na- 
đeni i izdani, jasno je, koliko je tu obile građe za leksikografa, 
građe, u koje je često u divnoj krjeposti tvorna struja narodnoga 
jezika. Koliko li mora biti pouke i slasti pratiti jednu istu riječ 
kroz sva ta središta, vidjeti jedinstvo u značenu i upotrebi, tako 
često ponovleno, ne po kakvom dogovoru niti po sili kakvog cen- 
tralnog kniževnog upliva, nego po sili kniževne jezikovne zajed- 
nice, a baš nehotice nasuprot onim razdornim silama?! Ne vuče li 
nas patriotska briga, da poželimo luču svjetlosti, koja, zbliživši 
jedno uz drugo ono što jedno od drugog bježaše, može neobičnom 
logičkom silom činenica nagnati rasturene umove da potraže za- 
jednicu, na koju sve upućuje? .... Ne mami li nas slast naučna, 
da tamne strane svoga jezika vidimo u potpunoj sjajnosti spram 
svjetlosti tolike i tako raznolike građe i po vremenu i po obliku? .... 

Razumije se, da ova strana radne nije ni darnuta Vukovim rječ- 
nikom. Rječnik taj, kao rječnik momenta u vječitome i neprekidnom 
kretanu jezika, nije ulazio u historiju, ma da je historija baš onome 
zadatku, za koji je taj rječnik u borbu stupio, najviše mogla po- 
moći. Jedna samo leksikografska radna otškrinula je vrata toga 
novoga svijeta, otvorila nam volu na tu vrstu izgleda. To je Da- 
ničićev PjeuHuuK 13 KibH;KeBHUX cTApuHA opnreKUuX. I—IIl. Buorpaa 
1863—64. Da bismo s jedne strane poznali, kakve su u opće ko- 
risti historički rječnici, i kakve se stvari mogu poznati i razjasniti 
historijom riječi, navešću mjesto drugih primjera nekoliko riječi, 
koje smo mogli objasniti već gore pomenutim Rječnikom iz kni- 
ževnih starina srpskih, bez drugih pomoćnih sredstava. Pogledaću 
najprije neka imena mjesta. 

U čačanskom okrugu u srezu karanovačkom u Srbiji ima selo 
koje se zove Ofroci. Ako bi se ostalo samo pri današnem stanu 
jezika, niti bi se moglo kako vala objasniti ime selu, niti bi se to 
i po Miklošićevom Lex. palaeoslov. potpuno postiglo, da nam nije 
naših spomenika iz onoga istog vremena, iz koga je i ime selu, 
po kojima doznajemo, da se onijem imenom zvala vrsta državlana 
u staroj državi srpskoj. Ime im dakle, i ako već zaboravlena zna- 
čena, još i sad živi u nekadašnoj naseobini nihovoj. Uz riječ, dakle, 
objasnili smo i drugo koješta. S lijeve strane puta od Niša u Pro- 
kuple ima selo, koje je na austr. d. karti zapisano Merešina. G. 
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I. Kovačević, koji je na mjestu bio, kazivaše mi, da se to selo 
zove Merošina, i opomenu me na staru uzponnumuuov. Kad ne bismo 
iz starih kniga znali, da je utponoumna terra quam tenent coloni 
MEponacu dicti, ne bismo nikad pronašli značene ove žive riječi, i 
ko zna koliko bi se toga radi nepogođenih etimologija izvrzlo. 
Mađer selo nalazi se u srezu požeškome okruga užičkoga. U da- 
našnem živom jeziku toj riječi nema traga, među tijem iz Dani- 
čičeva rječnika vidimo, da je jednome katunu, koji je car Stefan 
dao crkvi Arhanđelovoj u Prizrenu, bilo ime Mabepiyu, i da je ma- 
bepnie pxyspciov coquina. Prnavorđ ima puno po narodu našem, po-' 
najviše uz manastire. I nima bi teško bilo pronaći značene, kad 
se ne bismo mogli koristiti starim jezikom, iz koga vidimo da je 
nponum zoovora, fundus ad usumfructum datus, daje njonuaph usu- 
fructuarius, te da prnavor nije ništa drugo nego nponumpogn, izmi- 
jenen glasovnom korupcijom narodnoga govora. U srezu crno- 
gorskom okruga užičkog nalazi se selo po imenu Paramun. Lako 
bi bilo pronaći da je to rxoxuovn, ali mnogo teže objasniti, otkuda 
uz domaću tako jako raširenu i poznatu riječ stražu da se utvrdi 
grčki paramun. Među tijem Dušan u svojoj hrisovuli Arhanđelovoj 
crkvi u Prizrenu naređuje za KbCI TOphCKNA CENA JA CTOIE OV MO- 
NACTBIPH NA OMAPAMOVNE, KOTNIJEMH BETH Hrovnnih '. Paramun, dakle, 
koji se u živom jeziku još u gore pomenutom imenu selu sačuvao, 
moći će se zagrliti sa potonom karaulom, kojoj je, po svoj prilici, 
prethodnik i još poznijim nemačkim šilbokom. Isto tako težko je 
sumnati, da nije ime naše varoši Paraćina nekako postalo od mapun 
Trapowoc colonus. 

U ostalom koliko ove riječi nalaze tako dubčkoga razjašnena u 
starinama, ne maneg objašnena i potvrde nalaze i starine u nima, 
i to tako vazda biva. Da nema imena Paraćina, Paramuna, Prna- 
vora, Mađera itd. u današnem živom jeziku kao nekakvih petre- 
fakata iz starijega doba, ja, bih prvi bio sklonen, riječi mapukn, 
napanovuh, uabepun (da o pronijaru ne govorim) smatrati kao riječi 
kniževne, ali ih evo današni živ jezik baš tijem petrefaktima pri- 
pisuje i svemu starome društvu jače nego ikakav pisani spomenik, 
— U Srbiji u smeđerevskom okrugu ima selo koje se zove La- 
povo, i jedno je od najvećih sela na moravskom putu među Sme- 
derevom i Jagodinom. Ništa ne bi lakše bilo nego pri tom imenu 
pomisliti na staro-slovensko xmaun dod2og oizćrne, servus, na rusko 





1 Daničić, Rječnik iz kn. starina srp. pod paramun. 
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xoaći'p le serf, le valet i na polsko chtop vlasteoski čovjek. Mi- 
klošić u svome Lex. palaeoslov. privodi da je bugarski primjer 
hlape puer (po rječniku u gramatici Cankova) i da je hrvatski, po 
Lučiću, klap rusticus. Rječnik iz kniževnih starina Daničićev ima 
od te riječi više vlastitih imena i prezimena. Tako tamo nalazimo 
Xrnanenogukn, Xranogutn, Xnanomnpntn, XnanoTa, pa i samo Xnann, po 
tom Xnmanuijb, Xnanovukn. S ovijem se vrlo dobro slaže još zaostalo 
živo ime sela Lapova (Hlapova), koje je postalo od vlastitog imena 
Hlap, i koje je danas, po svoj prilici, pretrefakat. A kao da smo 
srećni, te istom selu imamo ime sačuvano još s kraja XIV vijeka. 
U pismu carice Milice (monahine Jevđenije) i sinova joj Stefana i 
Vuka Lazarevića 1395. izdatom u Novom Brdu (Glasnik XXIV, 
274) piše se, kako je vojvoda Mihail priložio Xnanogov nomanov 
Ch BCEMH 3ACEMJH H METOXOMb...... H ua MOopagn o noNokunov Bpoja. 
Sumnam, da bi se ta hlapova polana mogla tražiti gdje na drugom 
mjestu. A ako mi se ne bude još koji primjer izmakao, koji bi 
protivno svjedočio, po svjema sada poznatijem izgleda, da riječ 
hlap, ma da je na jugu poznata i među Srbima i među Hrvatima, 
nije tu imala onako oštrih značena, kao što ih vidimo u sjevernih 
Slovena. 

S ovih riječi prijeći ćemo na riječ opštinu ili općinu u onom 
značenu, u kome je ona danas obično poznata. Kniževni srpsko- 
slovenski oblik te riječi — opština — koji ona danas u samom 
narodu ima po svjema istočnim krajevima, meće je uporedo s riječju 
gveštati, sveštenik, zaprešni itd. koje su kniževnim putem još u 
srednem vijeku iz staroga slovenskog u narodni srpski jezik ušle. 
Među tijem od ne su u samom narodu poznata dva oblika: opština 
1 općina. Vukov rječnik meće uz tu riječ značena: die Gemeinde, 
commune, uz opći (iz Dubrovnika) gemein, allgemein. U opće riječ 
pokazuje mnogo na kniževnost, i današne joj je korijene znatno 
oslabjelo. Među tijem riječ i jest u pošledne vrijeme na novo u 
narod uvedena, i to kniževnim putem, kao što joj i oblik svje- 
doči. Najnovija priobćena M. Đ. Miličevića o ,Opštini u Srbiji "“ 
pokazuju, da je sadačni pojam opštine tek od početka državnoga 
života u Srbiji; pređe je mjesto nega bilo selo, a za opštinu nije 
niko ni znao. Otuda je i riječ tako nejaka i tek ponovlena života. 
Ovome se ne ćemo začuditi kad razmotrimo tu riječ historički. Ko- 
liko nam svjetlosti već tu pruža rječnik Daničićev iz kniževnih 


! Togumionna Hukone Uyuuha, Il, 182 i d. 
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starina. Tamo je općina — commune, po tom communio, po tom 
zadruga kućna (ch Rcomu gamolin onkuuomu Koviuoun; — Korocaku 
Ck Omkinomn u 3 gmuruuomew) najposlije društvo trgovačko. Ali jako 
pada u oči, da svi primjeri, koji pokazuju obćinu u smislu com- 
mune pripadaju ili Dubrovniku ili Kotoru. Najdala je od primorja 
opčina (s tijem imenom) hercegovačko Popovo. Ovo svjedočanstvo 
jezika vrlo je karakteristično i potvrđuje se i ostalim spomenicima. 
Rekoh već da su općine u Srba identične sa selom. Izgleda, da 
Dušanov zakonik predstavla tako isto stane. ,llo gRCEXb 3€MAMXb 
H NO TPANOKEXNH OH NO MGOVNAXK OH NO KPAHMTEXH TOVCApA H 
TATA MA NECTb HH OV OYiEMB O NPTAENOV, H CHUB3ZH OBPNJOML JA C€ 
OVKPATH TATABA H TOVCIpRCTEO. Oy KOE CE CENE NATIC TATb, TO3H 
CENO XA CE PACNE, A FOCNOJNAph CENA TOFA JA CE AGKEIE CREJANH 
kh IJapcTKOV Mu“ piše u zakoniku Dušanovu '. S tijem mjestom treba 
porediti još jedno, a to je u članu 1953, koje govori: TAKOmE KNE- 
30KE H NPEMHKIOpIC HP KNAJTANbIJEH H ONPEACTOHNHIJEH HO YENbNHIJU KON CE 
OBPETAIO CETH H KaTSNH OnnagatmTe i, itd. Iz oba se mjesta 
vidi, da se država Dušanova dijelila na zemle, gradove, župe (i kraišta, 
koja nijesu ništa drugo no pogranične župe) i sela. Župe su se dakle 
dijelile neposredno na sela, te srednega među župom i selom, što 
upravo i jeste sadašna općina, nije bilo. Pisma nam ne pokazuju ni- 
kakvoga značena, koje bi se s ovijem kosilo. Stotine se sela pominu u 
darovnim povelama, koje mi sad poznajemo, tako, da bi teško bilo 
misliti da se ne bi baš nikad, kraj toliko prilika, pomenula općina, 
samo da je bijaše pod tijem imenom u starome državnom životu 
srpskom. Naprotiv neprestano se pominu sela sa svojim starješi- 
nama, koji kao da su se zvali premićurima i premićurima, i po- 
minu se kao posebne cjeline. ,Bo CENEXK € NpHMHKIOpHIE KOH C8, 
NA NOCIENBIOTb € KONMHONTBMNA, HIKOZKE NOMITETK ...... NOCbIh iK€ 
UPHKRNH  NPHMHKIOPHIE NA KONHXE NA HCNpaTNIO“ čitamo u pismu carice 
Jevdokije i sina joj Kostadina od 1319, kojim zemle neke davahu 
Hilandaru *. Ali ovome svemu ima još jedno novije svjedočanstvo, 
koje Daničiću i ne mogaše biti poznato, kad je izrađivao svoj 
rječnik. Poznato je da su u Srbiji srednega vijeka uvedeni rimsko- 
vizantijski građanski i crkveni zakoni, i da su oni poglavito sta- 
ranem sv. Save, ako nijesu, može biti, baš negovim trudom pre- 
vedeni i u Srbiji razprostraneni u samom početku XIII. vijeka. U 





1 Moga izdana. Biograd 1870, čl. 153. 
2 Daničića rječnik iz kn. st. pod npkMuuiopn. 
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gradskome zakonu onoga zbornika raznih zakonskih naredaba, koji 
ge zove nomokanonom, tome prvom građanskom zakoniku, kojim 
se u našem narodu počelo sistematično širene pravnih pojmova, 
imaju dvije glave o zadruzi, poglavito ugovorenoj ili trgovačkoj. 
Glava (u originalu rpaun) 19-ta u 19 i 20-ta u 4 člančića govore 
O) CBCTAKMENIH OG6ITHNDI H O PAZEPEMCNIH OGBIITHUN HO NAHMA. Trgo- 
vačka zadruga, dakle, ortakluk zove se tu opština, i govori se pro- 
strano u svjema člancima o noj i o raznim eventualnostima nenim, 
koje bi mogle na suđene doći". U primjerima iz spomenik4, koje 
vidimo u rječniku i koji su gore pomenuti, vidi se, da općina znači 
porodičnu zadrugu. To je, rekao bih, i najstarije značene , iz ko- 
jega su se razvila sva ostala, najprije trgovačko, a u razvitom pri- 
morskom životu, koji je toliko gotovoga od Rimlana naslijedio i 
sa svojim narodnim spojio, i javno. Ne uzajmicom, nego jednim 
duhom jezika vođena istočna plemena istoga naroda naišla su na 
istu riječ onda, kad je živlehne među inostrancima i jači društveni 
pokret (poslije preselena u Austriju) izazvao potrebu onakve riječi. 
Otud je mi vidimo u kniževnom obliku, pa čak s obiležjem onoga 
perioda, u kom je postala i iz koga je uzeta; otud i taka ona pre- 
lazi u Srbiju, kad tamo za nu potreba nastane; otud nezin oče- 
vidno nakalamleni život! Sve je jasno s ovom divnom svjetlošću 
historičkog promatrana, sve je tamno, ako bismo se ne lišili! Ko- 
liko li bi se pogrješaka učinilo, hodeći kojim drugim putem ? 

U potvrdu tome navešću jednu riječ, za koju držim, da je toga 
radi već prevarila ne jednoga nego dvojicu najoštroumnijih iztraži- 
valaca: Jagića i Miklošića. To je riječ starostavni. V. Jagić u 
članku ,Pabirci po cvieću našega narodnoga pjesništva“, koji je 
štampao u ,Programu kraljevske gymnazije u Zagrebu za 1861“ 
govori na str. 18 za starostavan, da je od star i staviti, te da 
znači langbestehend. Uz to pristade i Miklošić u članku Die nomi- 
nale Zusamensetzung im Šerbischen 1863, gdje na str. 18 govori: 
staroslavan, staroslavne knjige, libri antiqui, eig. antiquae gloriae; 
starostavne knjige nach Jagić (Pabirci ete.) lang bestehend. Za iste 
knige starostavne Hilferding (Boenig, Xepnerosuna m Cr. Cepćia 
erp. 198) veli da su ,1peBHig KHHFM, BB KOTOPBIX'B OBINO ETO 
upomezsmee u npbasemanoca ero 6yayimnee“. Hilferding još odbija 
naziv carostavni, koji takođe katkad dolazi, kao pogrješan. Među 


! Apx. H. Ayauba Kpmuuja Mopauka (y Taacmugy 1. oge.. 
KE. VIII.) crp. 15—T8. 
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tim baš je to pravo nazvane. Il. Ruvarac u Jleronuney Marune 
opneke sa 1813 Kio. 119, 88—43 prvi izvede, da su to, što se u 
pjesmama spominu, baš Znige carostavne, t. j. jedna vrsta historije 
svijeta, koja je bila poznata u starijoj srpskoj kniževnosti, i to mu 
je mogućno bilo samo za to, što je stajao ne na čisto etimološkom 
nego na historičkom zemlistu. Varijante staroslavni i starostavni 
on proglasi za -čistu korupciju, od narodne etimologije, a pjeva- 
čima je i onako lako bilo zaboraviti svezu među riječju i stvarju, 
osobito kad im stvar nije bila poznata. Isto tumačene Ruvarčevo 
i s istoga gledišta ja sam člankom ,Kronograf, carostavnik, tro- 
jadik, rodoslov“ štampanim u Glasniku XLV, 335—343 još dale 
raširio, pokazavši s više primjera, da carostavnik i carostavne knige 
u starom našem jeziku znače upravo historiju, i da su ne narod- 
noga nego kniževnoga postana. 

Eto koliku korist čini u nauci promatrane jezika sa strane hi- 
storijske u čitavom životu pojedinih mu sastavnih dijelova, koliko 
im se historija da pregledati i uhvatiti. Ja sam se poglavito za to 
zaustavio na riječima, vezanim za društvenu i kulturnu narodnu 
historiju, što ovako promatrane ide u historijski rječnik, ili što 
taka kniga treba da zbere i u svoje člančiće uredi i složi ovaku 
građu jezika. Na pošletku je ovaka strana promatrana jezika i mane 
poznata, jer već možemo držati, da nema obrazovana čovjeka u 
nas, koji ne bi znao, koliku su korist iz historijskog promatrana 
pocrpli razni dijelovi gramatike, a leksička je građa mane i tek u 
odlomcima obrađivana s toga gledišta. Među tijem baš ovako po- 
redeći ono što ima današni živi jezik s onijem što iz Daničićeva 
Rječnika iz kniževnih starina znamo, ili što nam je poznato iz 
spomenika poslije Rječnika izdanih, uviđamo ne samo korist Rječ- 
nika iz kniževnih starina i u opće korist obdjelavana starine, nego 
uviđamo u isti mah i štetu, koja postaje, ako se leksikografska 
studija sadašnega jezika ne sastavi sa leksikografskom studijom 
staroga, u kojoj se jedino nalaze prava i istinita objašnena. Pa kao 
što se vidjelo, šteta nije samo za studiju sadašnosti, nego i za stu- 
diju prošlosti. S toga je Littrć najbole pogodio, kad je kazao, da 
je stari jezik korijen, a novi grane, te da ih ne treba nikad jedno 
od drugog razdvajati. 

Kad sam naprijel na svom mjestu govorio o hrvatskim leksiko- 
grafima, istavio sam subjektivno i objektivno obdjelavane rječnika, i 
nedostatak, što razna značena, koja se u tim rječnicima iznose, 
nijesu redovno potvrđivana primjerima iz pisaca, u kojima se na 
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hode i iz narodnoga govora, iz koga su uzeta. Ista je taka i sistema 
Vukova i u prvom i u drugom izdanu. No ma koliko da visoko 
cijenimo objektivnost samoga Vuka, tako sjajno posvjedočenu ne- 
govim obilatim kniževnim radom, opet je teško bez prestanka se 
lišavati onih raznih koristi, koje ističu iz primjera i potvrda. Obi- 
čaj puštati u rječnicima primjere, da govore mjesto leksikografa i 
u potvrdu nemu, takođe nije davnašni; on druguje s ostalim na- 
predcima leksikografije. Koliko je taj običaj koristan, poznaje se 
po samome Vukovu rječniku. Nebrojeno sam puta zagledao u tu 
dragocjenu knigu, i pamtim jasno, da mi je svagda najslađe i naj- 
jasnije bilo pročitati baš ona mjesta koja su s citatima. Isto tako 
se dobro sjećam, da su svi vazda hvalili one članke koji su opširni 
u Vukovu rječniku, niti se sjećam, da je ko o nima protivno mi- 
šlene izjavio. To je valda u poznatome pozitivnom, realnom i si- 
stematičnom duhu našega vremena. Volter je razmišlao o zbirci 
primjera za rječnik jezika francuskoga, pa govoreći o rječniku, o 
kojem se onda bavila akademija francuska, izrekao je znamenite 
za ovo pitane riječi: II me semble aussi qu'on s' ćtait fait une loi 
de ne point citer; mais un dictionnaire sans citation est un sque- 
lette (Lettre a Duclos 11 d' aout 1760)!. Volter je mislio, komen- 
tuje ga dale Littrć, da primjeri vala da se upiju u onoga koji jezik 
uči po rječniku, da običaj jezika vala da se naslona na autoritete, 
i da vala utvrditi čvrstu vezu među riječima i onim piscima koji 
su ih znali srećno i vješto upotrebiti. A Grim govori: Unbelegte 
citate sind unordentlich zusammengeraffte, unbeglaubigte, unbeei- 
dete zeugen". 

U ostalom rječnik s primjerima ili bez primjera zahvata već u 
izbor sisteme. Prvi rječnik u našoj literaturi, izrađen po sistemi 
tačnoga i obilatog navođena primjer jeste Daničićev Rječnik 1z 
kniževnih starina srpskih. To je djelo zaslužilo mnogu hvalu pred 
filologijom jevropskom i slovenskom. Ali da hvalu kao hvalu osta- 
vimo na stranu, pa da pogledamo na korist, koja je od nega na- 
stala. S nim se počine novo doba u filološko-historičkom  izuča- 
vanu naše prošlosti. A čega radi? Upravo radi sisteme negove, 
radi navođena primjerA. Sistema svođena svijeh rasturenih pomena 
jedne riječi na jedno mjesto prosula je neočekivanu svjetlost na 
tolike nejasne riječi, za koje bi se moglo misliti, da im se zna- 


" Littr&, Dictionnaire I, XVI. 
* Deutsches Wočrterbuch, I, XXXVI, 
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čene za na vijek izgubilo. Ista sistema, primijenena na geografijska 
ili historijska imena, izvršila je isti efekt. A ta se svjetlost ne bi 
nikad imala u toj mjeri, da je ostavleno, da rasturena ona mjesta 
svaki za svoju potrebu iskupla. Ni deseti ni dvadeseti ne bi to ni 
htio ni mogao činiti. Ovako se svi gotovim poslom i od lasti služe 
i služiti mogu ne tek u Biogradu i Zagrebu, gdje su veće biblio- 
teke, nego i pod Komom i pod Zlatiborom i gdje je kome draga 
vola. To je ona neizmjerna korist od ovakih poslova. Ni inače ne bi 
svaki mogao ni spreman bio radi jedne ili dviju riječi, koje u jed- 
noj prilici mogu zatrebati, preduzimati toliki trud. Ali nije samo 
u tome korist od djela. Za to što su u tome Rječniku iz knižev- 
nih starina srpskih pri svakoj riječi privedeni svi glavni primjeri, 
u kojima se ona nalazi, postala su ili pomognuta tolika druga is- 
traživana. Koliko su puta potoni istraživači ili izvodili druge de- 
dukcije, po istim primjerima koji su u rječniku privedeni, ili po- 
gledali još jedan put u izvore, te time dovodili nove dobitke za 
nauku o poznavanu prošlosti naše. Svega toga ne bi moglo biti, 
da je rječnik taj rađen po kakvoj drugoj sistemi, i te bi koristi 
moralo mnogo mane biti, da Daničićev posao nije obilat primjerima. 
Ja sam u više prilika vidio veliku korist baš od obilatosti u tome 
navođenu primjera. Oni su živo, realno tumačene onoga što pisac 
hoće da protumači. Ako bi pisac pogriješio, u primjerima je od- 
mah na mjestu gotova popravka negovu tumačenu; što ih je više, 
to je više svjetlosti koja iz nih izvire. 

Još jedan razlog i jedna regulativa za upotrebu primjera nalazi 
se u jednoj rečenici Grimovoj. ,Bei einer menge von wočrtern 
geschah die hiufung mit allem bedacht, um keinen zweifel <tiber 
ihre ausbreitung zu lassen, so wie umgekehrt aus der belege sel- 
tenheit die unbeliebtheit eines ausdrucks folgt und dadurch vorbe- 
deutet ist. Denn die belegstellen sollen nicht allein an und fir 
sich selbst durch die anziehungskraft ihres inhalts gefallen, sondern 
ndem sie alle falten der bedeutung eines wortes blicken und iiber- 
schauen lassen, seine ganze geschichte vortragen'. A Littrć, govo- 
reći dosta o potrebi primjer, završuje svoj govor ovim riječima: 
»Na pošletku, primjeri privlače i sami sobom, mimo svijeh nave- 
denih koristi. Lijepi stihovi Kornelevi i Rasinovi, cdlomci od uzvi- 
šenog stila Bosuetova, eleganatne fraze Masilonove milina je su- 
sresti ma gdje; sve su to, istina, strize, ali — da se poslužim iz- 
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rekom Horacijevom, koja uz ovaj govor potpuno pristaje — strize 
od purpura“. Uz ove riječi slavnoga leksikografa mogu i sam pri- 
povjediti, čim je mene, kao đače u gimnaziji najprije zajimala sin- 
taksa Daničićeva. Onda, kad mi je bilo teško i nemilo udublivati 
se u filosofske definicije te knige, bilo mi je ipak zadovolstvo či- 
tati one divne i vještački odabrane primjere lijepoga sloga i jezika, 
strize — ali strize purpurove. I sada u rječniku vidimo oko svake 
starije i raširenije riječi — a to se ovdje svakoj po mnoštvu pri- 
mjera s mjesta vidi — jedno uz drugo sastavlena starija i novija 
vremena, zapadne i istočne pisce. Videći tačke saglasnosti i podu- 
darnosti — mi u isti mah osjećamo, gdje iz privedenih primjera 
na nas vije onaj dah različitih vremena i pisaca, različitoga stila 
i mislena. A to je baš ono čim se ulazi u život jezika i pojedinih 
negovih djelića, i čim se čini na volu onoj certaine tendance histo- 
rique de VP esprit moderne, o kojoj govori E. Littrć. 


I tako sam negativnim putem, idući da pokažem pravce i gle- 
dišta, kojima nije zadovolila dosadašna leksikografija naša, iscrpao 
sve potrebe, koje se suvremenom leksikografijom istavlaju pred 
leksikografa narodnoga jezika. Ne smiju se, dakle, ni po što za- 
pustiti ni dijalekti, ni jezikovna rodbina, ni prošlo ni sadašne vri- 
jeme; ne smije se ništa tvrditi na vjeru; sve vala posvjedočiti 1 
utvrditi primjerima. Obzirati se vala, dakle, u jedan mah i na pro- 
stor, dokle ga samo traje, i na vrijeme, dokle se samo dosegnuti 
može; svuda vala iskuplati svjedoke, i svuda ih suočavati. Nepre- 
stano vala imati na umu cjelinu, nigdje je ne vala iz očiju ispu- 
štati. Ma da po postanu nije i ne može biti, jezik u svemkolikom 
opsegu svom po prostoru i vremenu izgleda kao mozaična slika, 
kojoj su kamenčići na sve strane rastureni, a naučnom joj se kom- 
binacijom danas cjelina traži. Što se više kamenčića zbere, što se 
istinitija veza među nima vaspostavi, bićemo bliže onoj traženoj slici, 
koju, u ostalom, nikad ne ćemo moči potpuno dosegnuti, kao ono 
što se teško dosežu svi uzvišeni ideali. Za tom cjelinom pojava, 
za vezom nihovom na sve strane današne vrijeme upravo i teži, u 
tome je onaj zadah filosofije i prirodnosti, za kojim se toliko na- 
stalo. S toga i može potrebama današneg vremena i nauke odgo 
varat! samo onaj rječnik, koji je tako izrađen. I žure se sve lite- 
rature naprednijih naroda, da sebi stvore takav rječnik svoga na- 
rodnoga jezika. U takvom rječniku kao što je cio život i proiz: 
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vod jezika i po prostoru i po vremenu, tako je u nemu blagaj- 
nica i osnova sadašnosti i budućnosti po leksičkoj, materijalnoj, 
strani jezika (ako se i znaci za predstave i ideje mogu nazvati 
materijom). Koja literatura takav rječnik steče, ona ima u nemu 
osnovu i građu i za formovane novih značena u razviću jezika, za 
stiliste i obdjelavaoce nauka — i materijal za raznovrsne leksičke 
obrade, za različitu praktičku upotrebu dnevnoga života, za učene 
stranih jezika. Bez onako velike i na široko zasnovane leksiko- 
grafske radne nijedna se od tih potreba kako vala namiriti ne može. 

Kroz sve ove crte htio sam, gospodine predsjedniče, da potpuno 
obiležim gledište, s kojega vala posmatrati novo djelo g. Đ. Da- 
ničiča ,Ogled rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika“. U tome 
svome poslu trudio sam se prije svega da pokažem, do koje je vi- 
sine našu leksikografiju popeo Vuk — pa sam, naročito pretresa- 
jući plan, koji je sebi izabrao Vuk, tražio prema granicama nego- 
vijem one još šire granice, do kojih se može raširiti idejalna leksi- 
kografija, i kojima je doista počela težiti suvremena napredna leksi- 
kografija. Izašavši na tu visinu, i pogledavši s ne djelo g. Đ. Da- 
ničića, ja s radošću vidim, da i negov zadatak ništa drugo nije 
nego namiriti taku, suvremenom naukom toliko osvijetlenu potrebu, 
i za naš jezik i za našu literaturu. A vidjevši to, u tome mi se 
samo sobom pokazalo mjesto, koje zauzimle Rječnik g. Đ. Dani- 
čića i u našoj leksikografskoj literaturi posebice i u cjelokupnom 
našem kniževnom razvijanu u opće. Ostavlajući daleko iza sebe 
tijesan program Vukov — da starije leksikograte i ne pominem 
— g. Daničić otvora svojim rječnikom sa svijem novu epohu u 
našoj leksikografskoj literaturi, i podiže je na visinu najnaprednije 
suvremene leksikografije. Kolika korist za dale razvijane literarnog 
jezika našeg, kolika dika za našu inače siromašnu literaturu prema 
drugim toliko jačim literaturama, kolika slava samome piscu! 

Da bi se ova hvala posvjedočila, a i da bih ja cio svoj dosa- 
dašni govor još jasnije osvijetlio i plan g. Daničića prema svome 
do sad izloženom teorijskom posmatranu razgledao, rad sam rad g. 
Daničića, koliko se d& pregledati po Ogledu, uporediti s planom 
radne dva najsavršenija rječnika, koji su u pošledne vrijeme izra- 
đeni po naprijed navedenim načelima suvremene historičke leksiko- 
grafije. Ta sn dva rječnika: Deutsches Wošrterbuch braće Grima, 
i E. Littrć-a Dictionnaire de la langue francaise. U nima su gore 
navedena načela suvremene leksikografije u djelu primijenene od 
pisaca, koji su i talentom i naučnim djelanem dika svojih naroda, 
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te su ta djela danas u Jevropi izvor i ugled za poslove ovake 
vrste. 

Visokim položajem i zaslugama, koje su braća Grimi stekli za 
nemačku filologiju i naročito zasluge, koje je Jakov Grim stekao 
za historičku stranu promatrana jezikovnih pojava u nauci o jeziku, 
učinile su, te je rječnik nihov postao ugledom suvremene leksiko- 
grafije i po zamisli i po izradi. Nihov rječnik pak osnovan je na 
ovakoj osnovi. Temel sadašnega kniževnoga nemačkoga jezika jeste 
u gorno-nemačkom govoru. Taj gorno-nemački govor, obuhvatajući 
poglavito. južno-nemačke dijalekte, ima u svojoj historiji tri perioda 
razvića, jasnim karakteristikama jedan od drugog odvojena; to su 
stari, sredni i novi gorno-nemački govor. Pod starim razumiju se 
najstariji spomenici jezika nemačkoga VII[—XI vijeka; pod sred- 
nim spomenici jezika od XII do polovine XV vijeka, a pod novim 
period novoga gorno-nemačkog govora od 1450, kao od vremena 
u koje je nastala štampa, pa u napredak do našega vremena. Svoj 
leksikografski trud posvetili su dakle brača Grimi novome gorno- 
nemačkom periodu, uzimluči iz negova vremena od početka štampe 
pa do klasičnih nemačkih pisaca s kraja prošlog i s početka ovog 
vijeka sve leksičko blago, i ono koje je još u običaju, i ono _koje 
se izobičajilo. Pređašne periode, stari gorno-nemački i sredni gorno- 
nemački braća Grimi uzimlu u pomoć, kad god se u samome novom 
gorno-nemačkom dovolno svjetlosti ne nalazi ili sa ograničenih sred- 
stava novoga gorno-nemačkog ili sa tamnoće samoga predmeta. Na 
taki isti način uzimle se u pomoč i gotski pa i ostali stariji i no- 
viji germanski dijalekti. Kad se, dakle, dobro uoči plan braće Grima, 
jasno je, da je nihov zadatak iznijeti rječnik historički novoga gorno- 
nemačkoga jezika u cjelini, od kako je nastao u ovom svom obličju, 
pa do današneg dana, sa svijem onijem što je imao pa izgubio i 
što je do danas sačuvao, sa svjema, dakle, mijenama, koje je pome- 
nuti novi gorno-nemački jezik od svoga nastanka do danas preživio. 
Po potrebama, koje sam naprijed jasnije obiležio, ovaj se prostor 
ilustruje čitavom svjetlošću, koja se za objašnene može dobiti iz 
starijih perioda novoga gorno- nemačkoga jezika kao i iz ostalih 
starijih i novijih jezika. 

U ostalom ideje o takome historičkom rječniku nijesu originalna 
zamisao niti braće Grima niti same nemačke nauke, ma da su ih 
braća Grimi izvršili sa sjajnom vještinom i ma da su oni za una- 
pređene tih poslova mnogo zasluga stekli visinom i svjetloćom kri- 
tike, koju su u izradu svoga rječnika uložili. Upravo se u jedan 
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mah na više strana počela osjećati potreba historičkog rječnika. Još 
prije sto sedamdeset godina pisac predgovora u francuskom rječniku 
Furetičre-a (koji bješe umr'o prije nego što mu trud mogaše svijeta 
ugledati) pisaše, ,kako bi trebalo unijeti u francuski rječnik i sve 
riječi, koje su bile u običaju za Ville-Hardouin-a, Froissart-a, de 
Monstrelet-a, Sire de Joinville-a, i starih romancijera; u n bi se 
mogla unijeti i historija riječi, t. j. vrijeme vlade nene i nenog 
značena. I za te bi stare riječi trebalo učiniti što se čini u rječni- 
cima umrlih jezika, trebalo bi ih, t. j., udružiti s primjerima iz 
starib pisača, u kojima se nalaze. Ne bi nikakve štete učinilo i kad 
bi ko iscrpao djela starih pojetA provansalskih, niti bi opet išta 
tako unaprijedilo nauku etimoložku kao kad bi ko istražio posebne 
riječi različitih krajeva Francuske, jer bi se tako poznala bezgra- 
nična različnost okrajaka i promjena u slogovima, koje se događaju 
na riječima, poteklijem iz istoga izvora, itd.“ Na historički rječnik 
francuskoga jezika počela je misliti i akademija francuska, i počela 
je i građu za n spremati, te je i ogleda radi u jednom svesku 
slovo a bilo ugledalo svijeta još prije rječnika Littrć-ova. Pa i osim 
francuskoga, na slovenskom zemlištu, rječnik polski S. B. Linde-a 
(prvo izdane u Varšavi 1807—1813) i češki J. Jungmana (Prag 
1835—1839). već stupaju na to isto historičko smatrane Ideju hi- 
storičkog rječnika S. B. Linde već dosta jasno i iskazuje. On vrlo 
umno hvata granice koje misli svojim rječnikom crpsti i u pogledu 
na prostor (sve dijalekte i krugove naroda) i u pogledu na vrijeme 
(sve stare pisce). Poredeći toga radi, kako su razni prevodioci sve- 
toga pisma i Horacija prevodili pojedine rečenice, on govori: , Tako 
nam se pokazuje put, kojim se naš jezik po vremenu gladio. Ne 
znam varam li se, ali mi se čini, da bi rječnik, koji bi sve to po- 
hvatao, iznosio kao nekaku biografiju svakoga izraza; prateći ga 
od kolijevke slovenske i još od veće starine, on bi nam ređao svje- 
doke, od kojih bismo mogli čuti šta se s nim učinilo u svakome 
vijeku i u pogledu na oblik i u pogledu na značene, i da li je već 
kao mrtav dopao zaboravnosti ili se još i danas piše“. S. B. Linde 
je isto tako jasno bio uočio i korist, koja razjašnenu ma koga je- 
zika slovenskog dolazi od ostalih jezika slovenskih, ali je za te 
ideje u vremenu samom malo priprave bilo. Još je dosta valalo 
raditi na drugim, koje gramatičkim koje historičkim, pitanima što 
u taj krug ulaze, pa da se s korišću može obdjelati onaj krug koji 
je S. B. Linde bio sebi obiležio, ali za koji onda nije bilo dovolno 
kritičnih instrumenata. Kako je onda malo bilo obdjelano naučno 
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zemlište slovensko vidjeće se po tome, što Linde srpski ili hrvat- 
ski jezik navodi pod nekoliko imena. Bosanski dijalekat nalazi 
Linde u rječniku Mikalinu; hrvatski u rječniku Habdeličevu; dal- 
matinski u rječniku Vrančićevu (od 1995) i u nekakvome Dietio- 
narium septem diversarum linguarum, videlicet Lat., Ital, Dalmat. 
Boh. Pol. Germ. et Hung. Studio Petr. Lodereker. Prag 16095. 4. 
i u Bjelostjencu, kojega naročito hvali; dubrovački u rječniku della 
Belle, slavonski nešto u Bjelostjencu, nešto u Relkovićevoj nemačko- 
slavonskoj gramatici (1789). Kako čudnovato može izgledati pore- 
đene po ovakoj osnovi, vidi se pri pojedinim riječima. Tako svaki 
posao preduzet bez kritike i bez kritičkih osnova, naprijed jasno 
rasvijetlenih, propada, pa ma koliko bila i vola i trud onoga, ko 
se oko nega trudi Za Linde-om je poglavito išao zaslužni i slavni 
češki leksikograf J. Jungman. Ali je i on — još većma nego pol- 
ski — zastario radi preveć brzoga napredovana, što ga je baš po- 
slije izdana rječnika filologija slovenska učinila i to baš u domo- 
vini Jungmanovoj, koja je kroz tolike godine s ponosom i dosto- 
janem držala prvo mjesto u filologiji slovenskoj, brojeći među svoje 
sunarodnike prve lude slovenske filologije. Nihov i nihovih poslednika 
i učenika trud učinio je, da danas Jungmanov rječnik nije u stanu 
onako predstaviti češkoga jezika kao što ga je u prvi mah doista pred- 
stavlao. U tom su u jedno i uzroci, za što se ovi rječnici ni po či- 
stini zamisli (ma da su u stvari istoga pravca) ni po rukovanu kri- 
tičkim aparatom (kojega onda u slovenskoj filologiji upravo nije ni 
bilo) ne mogu porediti s rječnikom braće Grima, koji je u svemu 
tome mogao iskočiti pred nih ne samo radi jačeg ili čistije filološki 
obrazovanog talenta braće Grima, nego i radi naprednije i jače li- 
terature nemačke kao i radi poznijega i za taki naučni posao u 
opće povolnijeg vremena. 

E. Littrć je već imao pred sobom taj ugled i on ga pomine 
s velikim priznanem. Zadatak je negov u glavnome jednak sa za- 
datkom Grimovim. On hoće da na historičkoj osnovi predstavi jezik 
suvremeni. Negov rječnik ima zadatak, da sredstvom historije, du- 
boko vezane sa svakim jezikom, pokaže svome jeziku osnove i 
uvjete sadašne upotrebe, kako bi se prema tome o toj upotrebi 
moglo suditi, i eda bi se mogla popravlati i usavršavati. Ali govo- 
reći o izvorima iz kojih, i o načinu, kako vala crpsti rječnik, on 
govori: ,Pisci vijeka šesnaestog, petnaestog, pa i stariji mogli bi 
dati građe izobila, kad bi se ona mogla upotrebiti bez rezerve. Ali 
u tome peslu vala biti vrlo obazriv. Sto je sa svijem myrtvo, vala 
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ostaviti na stranu. Među tim ne će biti zabraneno, da se iz te bo- 
gate gomile ruševina izbere po koji kamičak, Koji bi se mogao vra- 
titi u cirkulaciju, jer riječi tako vaspostavlene ne vrijeđaju ni uho 
ni analogiju, i dadu se same od sebe razumjeti“. ,Ja nijesam 
naumio izrađivati rječnik staroga jezika, — govori i ponavla pisac 
na drugom mjestu — u mene ne ćete nači svijeh riječi, što su nam 
ih sačuvale knige naših starih pisaca. Moj plan je mnogo uži, stari 
je jezik u mom rječniku tek zarad novoga. Kad god današna koja 
riječ ima svoju historju, t. j. kad god nije postala i uvela se tek 
od sedamnaestoga vijeka, ja joj dodajem izbor primjeri, po kojima 
se vidi, kako se upotreblavala u starijim vijekovima“. Tako bi 
 ćge classique francuskoga jezika uporedio se sa novim gorno- 
nemačkim Grimova rječnika, te ma da nije sve jednako u historiji 
jezika francuskoga i nemačkoga, način bi Littrć-ov, koji je on ob- 
djelao s poznatom francuskom lakošću i providlivošću oblika, iza- 
šao u načelu jednak s načinom Grimovijem. 

Poredeći s ovim rječnicima, s rječnikom braće _Grima i E. Lit- 
trć-a, ogled g. Daničića s radošću vidimo, da je u nemu isti metod 
historičke obrade, da su ista sva glavna načela, ma da su pojedi- 
nosti različite. Među um te razlike izviru iz razlika stvari, i toga 
radi su i one svjedočanstvo, da je posao i smišlan i rađen sa pot- 
punom snagom i samostalnošću, kao što će se odmah vidjeti. 

Kao svi ostali jezici, i naš jezik ima svoju historiju. Među tijem 
ma koliko da historija jednoga jezika može u glavnome biti nalik 
na historiju drugoga kog jezika, kao što su jezici, po svome gra- 
nanu i po mjeri srodstva različiti, tako im je različita i historija. 
Jezici slovenski imaju (pri svemu srodstvu s nima) razviće druk- 
čije nego germanski, drukčije nego romanski, ma da s ovima po- 
člednima mnoge naličnosti imaju. Mi nemamo onih gradacija, ka- 
kvih imaju Nijemci u svome starom, srednem i novom gorno-ne- 
mačkom. Spomenici sa svijem čistoga narodnog jezika nastaju u 
nas dovolno pozno. I Srbi i Hrvati počinu kniževno djelane po 
svoj prilici negdje u X vijeku, imaju sačuvane spomenike poznije, 
ali ti spomenici nijesu na nihovom narodnom, nego na jednom srod- 
nom ali sa strane unesenom, na starom slovenskom dijalektu. Može 
se s dosta pouzdanosti držati, da je taj dijalekat leksički i grama- 
tički malo bio različan od dijalekta narodnoga, ali savršeno jednak 
s nime nije mogao biti. Na nemu su ipak pisani svi stariji spome- 
nici i srpski (ćirilicom) i hrvatski (glagolicom) U tome je momenat, 
koji pravi i razliku i tegobu. U Nijemaca takog čega nema, u 
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Francuza je, naročito kad se uzme, da su romanski jezici postali 
od italijanskih starih dijalekata, jezik latinski zauzimao neki polo- 
žaj, srodan položaju staroga slovenskoga u nas. Ali i opet upo- 
ređene nije mogućno. Među tim priroda je stvari donijela, da su 
ge u taj stari slovenski počeli miješati narodni elementi. U tome 
tegoba za leksikografa i nastaje. Šta je narodno, šta li je sloven- 
sko? Baš u spomenicima pisanim najčistijim slovenskim jezikom 
ima i može biti i po štogod čisto narodno, kao što opet u spome- 
niku, u kojem je doista većina narodna, može biti po štogod slo 
vensko. A _ovake alternative prate spomenike od nekoliko vijekova 
i na jednoj i na drugoj strani. Pošto se sa XV vijekom uđe u li- 
teraturu primorsko-dubrovačku, več se ima čim ta sumna razbijati. 
Ako riječ dolazi i u primorskih pisaca, onda oni silno pomažu 
kontrolisanu istočnih spomenika. Za one pak riječi, koje se zapad- 
nim piscima (što su bez obzira na crkveni jezik latinicom pisali) 
ne mogu kontrolisati, ostaje lična kritičnost piščeva kao jedino mje- 
rilo, hoće li seili ne će riječ primiti u rječnik. Ali, kao što je po- 
znato, riječi žive i umiru, traju i nestaje ih, te tako koji put i to 
mjerilo — inače uz najveću pouzdanost — može postati varlivo. 
Još je nezgoda u nesavršenom načinu pisana, kojega ima i na za- 
padnoj i na istočnoj strani, te koje često smeta da se dođe do pra- 
voga glasovnog oblika riječi. 

Osim ove nezgode u početku, pri starijim spomenicima, razlika 
je u našem zemlištu i pri svršetku. Mi nijesmo bili srečni, da kao 
Francuzi i Nijemci za rana stečemo svoj ujedinen kniževni jezik. 
Mi nemamo ni francuski ćige classique ni nemački gorno-nemački 
literarni period. To će reći, da se našem rječniku nikako nije mogla 
položiti onaka osnova, kakvu brača Grimi i Littrć položiše svojim 
rječnicima. Naš se jezik još obrazuje, još je, kad se na um uzme 
svekoliko prostranstvo negcvo, borba i među gramatikom i među 
dijalektima, da o rječniku i ne govorim. Vrlo je skoro, kako su 
na istoku potpuno pobijedila načela škole Vukove i Daničićeve, pa 
i tamo još nema ni jednog naraštaja pisaca, koji bi od djetinstva 
školom bio odgojen po jednoj gramatici i po jednim literarnim prin- 
cipima. Taki naraštaj literatora tek sad počine raditi; svi stariji i 
u punom vijeku pisci odgojeni su u djetinstvu po drugoj gramatici, 
pa su, u poznije doba, koliko je koji mogao, učili onaj red, kojemu 
je u to doba u literaturi pobjeda svitala. S toga je interesno po- 
gledati, kakvu je osnovu, prema takim prilikama, g. Daničić izabrao. 
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To vidimo jasno obileženo u pristupu k ovom ogledu rječ- 
nika. ,U ovom će rječniku biti — čitamo odmah u početku — u 
opće riječi koje imamo u kniševnijem spomenicima, u kniževnosti i 
izvan ne, što se moglo doznati od najstarijih vremena do našega 
vremena.“ 

Krajna je, dakle, granica naše vrijeme. Karakteristike su toga 
»našeg vremena“, što je u nemu ,narodni jezik sa svojom pravil- 
nošću i čistotom obznanen i postao zakon, i sa svake strane priznan 
za zakon u kniževnosti našoj. Tijem se zavišuje jedno vrijeme, a 
drugo istom nastaje: završuje se staro vrijeme, kojemu je na kraju 
narodni jezik u današnem svom stanu, a nastaje novo, kojemu je 
u početku taj jezik“. Malo dale čitamo: ,Po rečenom značenu na- 
šega vremena osim kniga devetnaestoga vijeka, u kojima se upravo 
obznamuje narodni jezik, valalo je između ostalijeh istoga vijeka 
birati samo one, u kojima bi se moglo nadati, da će se naći što, 
čim bi se popunilo poznavane narodnoga jezika, i samo se tako 
što moglo iz nih upotrebiti“. 

Moram priznati, da mi se tačka a članka 1. programa Daniči- 
ćeva ne čini sa svim jasna Toga radi ću se postarati, da je drugim 
riječima kažem, eda bismo joj glavni zadatak bole uočili. Daničić 
upravo dijeli historiju našega jezika na dvije polovine. Jedna mu 
je polovina staro doba, kojemu on postavla granice u našem vijeku, 
u kom su za historiju jezika učinena ova dva znamenita djela: 1. 
što je obznanen onakav kakav je i kakav se zatekao; 2. što je uči- 
neno da se jezik, taki kakav je, prizna za zakon u kniževnosti. 
Toga radi i jeste nastalo novo vrijeme. Što Daničić dale govori, 
da se , ovo novo vrijeme tijem jezikom, kao sjemenom nive, istom 
zasijevaju gdjekoje vrste kniževnosti, a više ih se još i ne zasijeva“, 
što, govoreći o plodu od te sjetve, veli, kako ,taj plod vala još 
vidjeti, kako će se u svoje vrijeme održati, kako će ga primiti i 
što će s nim činiti negovo vrijeme“, te kako ,s toga takove rijetke 
prvine novoga vremena ne mogu još ući u rječnik, u kom se hoće 
da pokaže jezik u svojoj historiji“ vidimo, da on staro vrijeme 
smatra kao period u historiji jezika potpuno završen, a novo kao 
započet, započet drugim načinom, drukčijim silama i donekle za 
drukčije potrebe, čega radi i drugčiji plod biva. 

Mi svi znamo, da je naša kniževnost započela se na osnovima 
narodnog jezika, onakoga, kakav se do početka ovoga vijeka obra- 
zovao i stvorio. Taj pošledni momenat razvitka, onakav kakav se 
zatekao i u rječniku i u oblicima, položen je za osnovu jeziku 
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kniževnome. Da je nedostatak pravoga poznavana pređašne histo- 
rije jezika u ovome poslu vodio na pogrješne pute ne samo na 
istočnoj nego i na zapadnoj strani, vidi se po historiji, i ako toliko 
kratkoj, našega kniževnog jezika na obadvije strane. Na istoku se 
tolika borba vodila o odnošaju, koji će novi kniževni jezik srpski, 
postavlen na osnove narodnoga, zauzeti prema starome slovenskom, 
dotadašnem kniževnom i crkvenom jeziku na istoku srpskom. Ne- 
srećnom historijom narodnom u tom se crkvenom i kniževnom jeziku 
dogodilo, da su crkvene knige ruskih štamparija, unošene po nedo- 
statku štamparija domaćih, istisle pređašnu srednevjekovnu narodnu 
obradu toga crkvenoga i kniževnoga jezika, te je tako jedna od naj- 
lepših tekovina srednevjekovnoga kniževnoga razvića, za taj momenat 
novoga razvića upravo najpotrebnija, propala, i toga radi u taj mah 
ostala bez koristi. Pa, povrh svega toga, još ju je valalo povraćati tek 
istiskujući srpskima suprotne zakone rusko-slovenske fonetike". Na 
zapadu se pak s osnovima suvremenog narodnog jezika pomiješala 
gramatika starijeg obličja, uzeta prema starijim piscima, te za nu 
dobro reče Daničić, ,da se nom cijela historija narodnoga našega 
jezika strmoglav prevraća“, što će reći toliko, koliko da se čovjek 
od trideset godina odjene u odijelo prema tome vijeku, a zadrži 
nepromijenenu obuću, koju je kao dječak od deset godina nosio. 
Plodove toga vremena, vremena pokušaja, tražena različnih osnova, 
ogledana raznih načela i načina u upotrebi narodnoga jezika, ne 
uzima u račun Daničić; ne uzima u račun ona djela, koja se služe 
jezikom narodnim s nekom namjerom, po nekom naprijed zamiš- 
lenom planu, hoteći ga obdjelati za nov neki život. Novo je doba 
nastalo u umstvenom i prosvjetnom životu narodnom, to je novo 
doba upotrebilo i jezik narodni za svoje potrebe. Daničić uzima 
u krug izvora svoga rječnika jezik kako se zatekao u narodu, kad 
je to novo doba nastalo, # pokazalo potrebu da se jezikom narodnim 
posluži. S toga on uzima iz ,novoga vremena“ samo ona djela, koja 
su taj jezik narodni obznamiwvala i ona ,,u kojima bi se moglo nadati, 
da će se naći što čim bi se popunilo poznavane narodnoga jezika“. 





! Ovo je ono vrijeme, u kom bijaše u srpskom kniževnom jeziku 
puno riječi ruskoga izgovora, koje su se onda držale za slovenske. U 
Zagrebu se n, pr. još i sad piše točno i točka. Te riječi, savršeno ruske, 
otišle su među Hrvate iz ovog doba srpske kniževnosti. Naši su se 
ovamo već uputili, te ih fonetički posrblavaju, pišući tačka i tačno (jer 
je u korijenu TnK), što bi trebalo i u Zagrebu da učine, pošto se ri- 
ječi samih već ne možemo lišiti, jer za nih zgodne zamjene nemamo. 
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Iz toga se vidi potreba, koju je Daničić mislio svojim rječnikom 
namiriti. Kad je već kniževnost osnovana i osnov joj utvrđen na 
podlozi narodnoga jezika — potrebno je tu podlogu i poznati što 
potpunije, dakle ne samo onako, kako je bješe u prvi mah i za 
prvu potrebu obznanio Vuk Stef. Karagić. Prvašni, dakle, plan 
Vukov izlazi ovdje popunen prema široj i već čistijoj potrebi. Po- 
puna je ta dvojaka. Ona je s jelne strane u tome što če narodni 
jezik biti iserpen sistematičnije, po opširnijim i obilatijim izvorima, 
načinom u svemu pouzdanijim; a s drnge je u tome, što će rječnik 
Daničićev pokazivati jezik ne u jednom momentu, nego u negovoj 
historiji. 

Ja negdje naprijed napisah, da se našim jezikom piše već neko- 
liko stotina godina; nije se, dakle, nime počelo pisati tek u naše 
dane. Znatni su ti spomenici i imaju jednu jaku karakteristiku, 
koja ih po prijeko dijeli od našega današnega kniževnoga jezika. 
Oni ne samo da nijesu pisani po zapovijesti kakvih god osobitih 
teorija, kojih bi se pisac još iz naprijed držao, nego su često pi- 
sani radi neznana ili provalivanem sil&_ narodnoga jezika nasuprot 
postavlenim teorijama. Vaki su spomenici narodnoga jezika na srp- 
skom istoku, gdje se kao pravilo smatrao erkveno-slovenski jezik ; 
toga je i u glagolaškim spomenicima na zapadu. Ono što su na- 
rodnim jezikom napisali bosanski fratri i ostali pisci na zapadu, 
osobito u primorju, jeste ponajviše prirodna upotreba, na koju su 
još ponajviše mogli uticati jezik latinski i italijanski. U tim djelima 
se još nigdje ne vidi niti vlada teorije, niti kakve god naprijed 
zamišlene ili na daleko zasnovane misli. To su prvi pokušaji lite- 
rarne upotrebe jezika, pokušaji, stvarani ne školom i vaspitanem, 
nego fvornom silom jezika kroz same pisce. Pripadajući ponajviše 
(kao što bi napomenuto naprijed pri govoru o dijalektima) oblas- 
nim centrima, ovi se pisci ponajviše drže u granicama svojih di- 
jalekata, te tako, pošto se nešto odbije na nihovo latinsko i 
italijansko školovane, kroz nihova se djela i ne može ništa drugo 
saznati, nego probijane na vidik jezika narodnoga, onakoga kakav 
je u nihovo doba u onom kraju bio. U svjema ovijem izvorima 
Daničić je mogao nači dosta građe, kojom će obznanu i poznavane 
cjelokupnoga sadašneg jezika narodnoga popuniti historički. To je 
i onako drugi dio negova zadatka. 

Poslije ovoga mislim da ne će biti teško uporediti rječnik Dani- 
čićev sa rječnikom braće Grim i E. Ljittrć-a, i poznati pravu na- 
mjeru i zadatak ovoga ogromnoga truda. 

RDS RAK DV. 13 
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Daničić misli, da se u našem jeziku ćek sprema dge classique i 
novi goino-nemački period u jeziku i kniževnosti. S toga je on 
iz uvjerena, da se taj prirodni proces već radi i da je na najbolem 
putu, pošao mu u pomoć svojim djelom, te je ono namijeneno, da 
tome novome jeziku, što postaje, iznese svu onu građu, koja mu 
je osnova i prošlost, u historičkom prijegledu, kao vaspostavleni 
mozaik iz komadića na daline prostora i vremena razturenih, da 
mu je iznese na pouku i opomenu, kao svjetilku, koja će od bu- 
dućih pogrješaka čuvati i dosadašne pomoći popraviti. Braća Grimi, 
dakle, i E. Littrć osvjetlavaju historičko postane gotovoga i stvo- 
renog kniževnog jezika svojih naroda -— a Daničić, pokazujući hi- 
storiju samobitnog narodnog jezika u životu i u samoučkim pro- 
vincijalnim pokušajima, rad je tijem pomoći, da se što prije, jače 
i pouzdanije kristališe i stvori naš kniževni jezik. 

I ovdje sam sad na kraju prvoga dijela mojega zadatka. Ja sam, 
istina, išao putem prilično dugačkim i zahodnim, ali sve za to, da 
bih što jasnije istavio s jedne strane karakter ,ogleda“ Daničićeva 
prema dosadašnoj leksikografiji našoj i prema potrebama suvremene 
napredne leksikografije, a s druge, da bih uhvatio i što jasnije 
kazao pravi zadatak toga velikoga djela. Pošto mislim, da sam do 
sad oboje, prema silama svojim pcstigao, ostaje mi da kažem, šta 
mislim najprije o glavnom zadatku djela, a poslije o posebnim po- 
jedinostima izvršena. 

Ko je pročitao pošledne moje riječi o zadatku djela, složiće se 
sa mnom, da je u smišlanu toga zadatka pokazan dubok naučni 
pogled, koji je samo s toga onoliko koristan praktičnim potrebama 
budućeg kristalisana i stvarana našega kniževnog jezika, što je po 
naučnoj strani tako visok i tako pogođen. Znajući još od početka, 
da se u akademiji sprema građa za ovaki rječnik, ja sam držao, 
da će u n uči i leksički priplod od novoga literarnog života, i či- 
nilo mi se, da če biti veoma interesno uporediti taj priplod sa 
plodom pređašnega završenog perioda. Razgledajući sad članke u 
»Ogledu“ i misleći duble o tome, uvjerio sam se, da bi ta dobit, 
o kojoj sam ja mislio, bila većma uobražena nego stvarna, da se, 
u naprijed zamišlana, čini veća i šarenija, nego što je u istini Sa- 
dašna literatura služi se onim leksičkim blagom, koje je od starine 
naslijedila; narodne riječi dobivaju tek malen broj abstrahovanih 
značena, za koja ne zna narodni jezik, pa i od nih če se mnoga 
(i bola) naći već u starijoj literaturi. Taj, dakle, novi priplod ne bi 
već po svojoj novini zasluživao, da se stavla u jednu vrstu sa sta- 
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rijom tekovinom. I ne samo to, nego je još nadati se, da će po- 
toni život jezika taj priplod kritikovati, da će ga konačne kontrole 
radi omijersti još jedan put o cvaj i ovaki rječnik, da bi se vidjelo, 
je li ga vrijedno u upotrebi ostaviti, ili ga vala kao neudesan po- 
kušaj i prijedlog istiskivati. 

Toga radi je upravo bole, da se jezik sadašni još ostavi suđenu 
kritike, da se ne proglašuje za svršen, kad to u istinu još nije ni 
po obličju ni po rječniku — u potpunosti. A doista bi se proglasio 
za svršen, kad bi se priplod negov pribrojao starijoj pouzdanijoj 
tekovini. Pokušaji, u ostalom imaju različitu sudbinu. Sve je po- 
kušaj, dok ne postane svršeno djelo. Mnogo koješta je iz sadašnega 
jezika svršeno, mnogome je čemu i od negove prinove po svoj 
prilici već odlučena sudbina, ali opet za to, pošto na naš jezik još 
nije udarena pošledna politura, pošto se on u svem prostranstvu 
svom još nije ujedinio onako kao što držimo da treba, pošto u 
nemu još mnego koješta postaje, ne bi bilo uputno, da u ovakim 
stvarima, zarad neke male varlive dobiti hiti tako djelo kao što je 
ovaj rječnik. Čim je negov zadatak, da kristalizaciji i pošlednem 
staložavanu kniževnoga jezika historički skuplenim i razrađenim 
cijelim blagom dosadašnega narodnoga jezika d& nov polet i od- 
sudni pravac, čega radi se svemu i posvećuje toliki trud i pripisuje 
tolika znatnost, on već toga radi ne treba da s onim, što je rad 
da završiti pomogne, postupa kao sa završenim. To su razlozi, koji 
mene odlučuju, da izjavim potpuno saglašavane s osnovom, koju vi- 
dim u ,ogledu“. 


Što se tiče pojedinosti izvršena, o tome ću bez ikakva ustezana 
kazati sve što sam mogao opaziti, i što mislim da bi trebalo drukčije. 

S te strane ću najprije govoriti o potpunosti izvora. 

Ma da sam uvjeren, da apsolutna potpunost kao što do sad nigdje 
nije postignuta, tako se i od sad nigdje ne će dati postignuti, jer je 
jezik nalik na živu vodu ili na gasovite tečnosti, opet je potrebno 
činiti sve što se može, da se do što veće potpunosti dođe. S toga 
ću ja napomenuti, da mi se spisak izvora ,do sad upotreblenih“ 
ne čini sa svim potpun, te ne znajući šta još ima u glavnom planu 
za crpane, što će se, dakle, od sad upotrebiti, rad sam pomenuti 
još neke izvore, za koje mislim, da bi bilo šteta, ako bi izostali. 
To mislim da mi je dužnost, između ostalog i za to, što ima vre- 
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mena da se crpane dopunuje, a da se toga radi redakcija ne mora 
prekidati. i 

Među take izvore mećem na prvo mjesto djela Gavrila Stefa- 
novića, srpskoga pisca i propovjednika prošloga vijeka, koji je 
radio 1725—1745 u Ugarskoj. Staranem g. Gavr. Vitkovića kniž- 
nica je srpskog učenog društva dobila negova djela, te ih je velika 
gomila Izvještaj o negovom radu (koji u ostalom ni s koje strane 
ne zadovolava) objavio je g. Gavr. Vitković u Glasniku XXXIV. 
Jednu besjedu negovu ja sam s potpunom vjernošću štampao u 
mojim IlpumepuMa KEI:KeBHOCTH M jesuka CTApora HM CPILCKO- 
caoBenekora. Beorpag 1871, crp. 141—163. Iz ogromnoga rada 
toga trudolubivog prijatela jezika narodnoga rječnik bi se mogao 
mnogim čim krasnim obogatiti, pa neka bi se i najoštrijom kriti- 
kom biralo, što i dopuštam i za potrebno nalazim. Osim ovoga 
pisca za jezik Srba prošloga vijeka ne će biti na odmet preturiti 
pisma srpskih ugarskih arhiva, bar ona što su štampana. Na prvom 
mjestu je zbirka Vitkovićeva UmomeHuiu 18 6y1,uMCKOT H IENITAH- 
eKor apxuBa, štampana u drugom odjelenu Glasnika srpskog uče- 
nog društva knig. III—VI. Editor istina nije kao editor pokazao 
nikakve editorske vještine, ali se negova edicija za potrebu rječnika 
može svakolika upotrebiti. Neka se najposlije izbaci iz ne sve što 
bi izgledalo ma najmane nepouzdano i nejasno — pa je opet, kako 
mislim, šteta lišiti rječnik onoga ostaloga. Takih pisama ima i u 
letopisima Matice srpske, gdje ih je, kako se sjećam, štampao 
Maksim Ludaić pažlivije i vještije od G. Vitkovića. 

Ova vrsta pismene upotrebe jezika naročite je znatnosti za taki 
rječnik kao što će biti Daničićev. U tim pismima se obično jezikom 
služe ludi, koji od kniževne umjetnosti najmani dio znadu, kojima 
su strani jezici, osobito kniževno i gramatički, sa svijem nepoznati, 
te ispod pera nihova jezik zadržava svoju prirodnost i originalnost 
i nije težko osloboditi ga nevješta stila, pravopisa, intevpunkcije i 
ređih floskula imitirana kniževnicima. Iz te vrste nalazim već među 
izvorima IIpoTokoa niaćaukor marucerpara og 1808 go 1812. Beo- 
rpag 1868. To doba prve upotrebe pismenosti u kancelarijama 
istom oslobođene Srbije dalo je dosta spomenika, koji su iz gore 
navedenog uzroka dragocjeni isto toliko za leksikografa i jezik 
kao što su za historika. I kad je već upotreblen IIporokoa mra- 
6aukora maruerpara, nikako ne bi trebalo ostaviti neupotreblen 
A'BaoBogaprit nporokoap ogp 1812 Maia 21 go 1815 Asryera 5 
Kapa- Bopba Ierposuha izdan u Biogradu 1848 trudom Isidora 
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Stojanovića i pažlivo i vješto. Ta je kniga jak i nepomučen izvor 
čistih narodnih značena i upotrebe riječi. Istoj vrsti izvora mogu 
se pridružiti još i ove knige: IIporokoxe mucama npore Marie 
HenajoBuha o parosanio kpair Apune 1811, 1812 m 1813. Magao 
A. 1. Henagosuk. Beorpagye 1861; — Memoapu upore M. He- 
nanosuha. Msajao /liwoćomupe II. Henagosuh. Beorpayp 1867; 
— po tom stara pisma iz Karađorđeva vremena štampana u To- 
dy6unu V za 18435 i 1844. 

5 radošću sam čitao tačku b prvoga članka programa, o imenima 
vlastitim, ludskim, mjesnim itd. i u noj riječi, kako su ,mnoga ne 
samo za poznavane jezika bescjeno blago, nego su često i pravi i 
najpouzdaniji čuvari i glasnici narodne historije“. Toga radi i držim 
da bi šteta bilo po ovoj grani ne izerpsti još više izvora nego što 
je iserpeno, osobito kad je to mogućno. Među izvorima ne nađoh 
»Opisa rudničkog okruga“, koji je Jovan Mišković štampao u Glas- 
niku XXXIV i XLI, u kome je obile_ imena, koja se nigdje više 
nači ne mogu. Take građe može se nači i u djelu istoga pisca 
»Benemnike no Cpćuju“ štampanom u zasebnim eksemplarima iz 
podliska ,Srbskih novina“ za 1874. Dragaševića Maasa u Ilek u 
Glasniku XXX VI, Miličevića Hermro o Bacojesuhuma u Glasniku 
XXIL St. Mačaja Omue kibaskeBaukor okpyra u Glasniku XX 
— članci su, koji bi, mane više, ipak znatno obogatili rječnik po 
ovoj strani. U Pančičevoj knizi: Elenchus plantarum vascularium 
quae aestate a. 1873. in Crna Gora legit Dr. J. Pančić. Belgradi 
1815., koje ne nađoh među Pančićevim djelima za rječnik upo- 
treblenim, ima po nešto i ovake građe, te je iz onako pouzdane 
ruke dragocjena. Dučićevu ,Crnu goru“ u Glasniku XL treba ta- 
kođe tu uvrstiti. Ja znam da se u pouzdanosti, osobito što se tiče 
kazivana nominativa, ne mogu izjednačiti svi ovi izvori, ali bi se 
mnogo dobilo, kad bi se upotrebilo samo ono što je savršeno po- 
uzdano, a to je piscu kao što je Daničić lakše ocijeniti nego ikome. 
A uz to Daničić je već upotrebio neke izvore onake vrijednosti, 
kakva su dva tri od gornih. Tako n. pr. radna K. Jovanovića : 
»Peunuk cBujy Bapomu, sapomuna itd.“ nije u lingvističkom po- 
gledu ni malo pouzdaniji od radne J. Miškovića i Dragaševića. 

Naprijed je na jednom mjestu bilo govora o tome, kako se jezik 
prema krugovima i poslovanu isto onako mijena, kao što se mijena 
po prijedjelu. Što god narod od starine radi i zna, on o tome ima 
svoju bilo skloplenu bilo od starine naslijeđenu nomenklaturu.. Selak 
koji siječe građu u šumi, zna imena za sye one pojedine radne, što 
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jedna za drugom idu dokle od stabla hrastova ne postanu grede, di- 
reci, taraba, vrlike ili prošće. Dunđeri, koji grade kuće, kovači, mli- 
nari, vinogradari, čobani, grnčari, imaju svak svoju uomenklaturu, 
među nima čvrstu i uređenu, a ostalima ludima malo i poznatu. Nama 
varošanima, koji smo već nastali da provodimo vijek s knigom u 
ruci, ona je tako malo poznata, da nam je vala negdje ići učiti, 
kad nam god zatreba. Kad sam s ovoga gledišta pročitao spisak 
izvora pred rječnikom, opazio sam jednolikost, pošledak vremena, 
u kom se pređašna kniževna radna razvijala. Najveći dio tih izvora 
pripada literaturi bogoslovskoj; veoma malen literaturi drugih kru- 
gova jezika. U toj se jednolikosti, u ostalom, najbole vidi slabost 
duhovnog života, koji je do sad naš narod razvijao. Osim onoga 
što je u rječnicima i zbornicima našao sam, da između izvora do 
sad upotreblenih pripada specijalnim krugovima života: P. Bolića 
Vinodjelac, I. II. Budim 1816.; F. Đorđevića Pčelar, Novi Sad 
1860.; Kratki sustav farmakopeje za Srbiju, priložen zakonu za 
apotekare, Beograd 1865.; Pančićeva djela; Relkovića J. S. Kućnik, 
Osijek 1786.; Vladmirovića Likarije priprostite, Mleci 1775.; Zore 
L. O ribanu po dubrovačkoj okolici, Zagreb 1869. Među tim držim, 
da bi se i ovaj krug dao dobro popuniti. G. Jovan Živanović, pro- 
fesor_ gimnazije u Karlovcima izdao je: ,Cp6eku pjeuHuuk sa Ko- 
Banuuje. Hosu Ca, 1877.“, štampan najprije u novosadskom listu 
»Javoru“, a poslije i u zasebnoj knižici. U toj knižici je g. Jovan 
Živanović pribrao pčelarski jezik iz kniga do sad izdanih, upore- 
divši ga sa sadašhom živom upotrebom iz naroda, i pridodavši 
štošta i iz ne. Ovaj posao g. J. Živanovića vrijedi i za to, što se 
on sam i s uspjehom o pčelarstvu bavi". Po preporuci toga pisca, 
vješta i poslu i jeziku, valalo bi na svaki način za rječnik upo- 
trebiti knigu: ,Pueaapp uau nacraBjenić o nueaoBogerBy“ Budim 
1810., koju je napisao Avram Maksimović. ,Avram Maksimović 
— piše o nemu J. Živanović — pisao je slaveno-srpskim jezikom 
svoje djelo, ali težačke izraze za pčelarstvo nije mogao niti je umio 
posloveniti, nego ih je onako zadržao, kako ih je čuo u narodu, 
o čemu sam se i ja uvjerio i osvjedočio.“ Iz istog takog razloga 
još se mogu s korišću (uz to, razumije se, s kritikom, bez koje 
se ni onako u ovom poslu ne može kročiti) upotrebiti ove knige: 
Bax. Opeeauma Menyenpiit nogpymap. Bews 1783., u kom je 
jezik narodni na mjestima u punoj krjeposti; Creeama HoBakoBuha, 








! Vidi str. 10 gore pomenute knižice. 
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PyKOBOACTBO K AOMOCTPOUTENCTBY 34 MysKeCKliT H KEHCKIHI NOB, 
Fyaump 1809. ; Marie Aamanosuha AOMOBOJCTBO MAH HACTABJEHIE 
o semaegkniu. Byaume 1814.; a naročito Atanasija Nikolića 3emat- 
abaceko rasnunerBo. I—IV. ParaperBo. BunogybareBo. BokhapeTBo 
ca nrymapersom'p. CkoroBojerso. Beorpave 1893—1854, gdje je, 
pored svih imena iz kniževnosti, kao što su vinodjelstvo, skotovod- 
stvo, u naslovu, što bi nas odvraćalo, opet puno narodnih naziva i 
dobroga jezika. Lako bi bilo odvojiti čisto zrno od oštećenoga, a 
onim bi čistim rječnik veoma mnogo dobio. Uz ove kniževne izvore 
dobro bi bilo, i nije valda još sa svijem ni pozno, da se iz naroda 
neposredno pokupi nomenklatura raznih radova i zanata, koji se 
po narodu znaju. 

Pri Stjepanu Lubiši, kojega Pripovijesti crnogorske i primorske 
među upotreblenim izvorima nađoh, valalo bi na svaki način upo- 
trebiti i sve ostalo. Opominem naročito na ,Pričana Vuka Dojče- 
vića“ koja u Beču u zasebnim knižicama nakladom uredništva 
»Srpske Zore“ izlaze. Nema ni iz daleka te literarne vrijednosti, 
koju imaju poslovi Lubišini, ali bi se za rječnik moglo s korišću 
pocrpsti štogod proze od Joksima Novića Otočanina. Svračam 
pažnu barem na negovo djelo: Crapune og erapune HoBaka, mau 
TOJKOBAIE HApOlHOr ujeBaa u upunopujejama. Msnana Maruna 
Opneka. Hosu Can 1867. 

Spisak. izdana narodnih pjesama i pripovijedaka, koji nađoh među 
izvorima do sad upotreblenim, mogao bi se popuniti još ovim 
zbirkama : 

1. Cpucke napojne necme (xeueke). Behunom ux _y CaaBonnju 
ekyuuo "Bopbe Pajkosuh. Msngana , Maruna epneka“. H. Cag 1869. 

2, Cpnexe napojne rjecme, m.kynspene no Bocuu. C6upka Roere 
X. Pueruka. Buorpaa_ 1873. 

3. Opueke Haponjne mecme. Cryruo no Cpemy B. M. (Branko 
Mušicki). Ilanuepo 1875 Tu je posao vješta skuplača. 

4. Cpneke napojne npunoBujerke. Ckynuo u na eBujer usao 
JoBaH B. Bojunosuh. Buorpaa 1869. 


Sad ću prijeći na pojedinosti izrade, za koje mislim da bi bilo 
dobro što oko nih drugčije učiniti nego što je već učineno. 

Te su pojedinosti svekolike izložene u članku drugom programa. 
Odsjek a toga članka govori o akcentu. 
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Što je akcentuacija ušla u rječnik, tome se svaki može samo 
obradovati, i taj dio mnogo uzvišava cijenu rječnika. Samo mislim, 
da bi u priopćavanu akcentuacije valalo nešto izmijeniti. Taničić 
kaže, da radi akcentuacije ,za riječi kojih nema u Vukovu rječ- 
niku a nije ih sam čuo, vala moliti prijatele onuda gdje se govore, 
vješte tome poslu, da jave akcentuaciju“. Ovoliki je trud svake 
hvale vrijedan. Ali bih ja želio, da se svuda jasno obileži: koja je 
akcentuacija od koga, koja od Vuka, koja li od Daničića, koja li 
od zamolenih prijatela, i, ako je moguće, od kojih poimenee. Isto 
tako nigdje u ovom pošlednem slučaju ne treba propustiti nazna- 
čiti kraj od kuda su zamoleni prijateli. Ovo sve želim u korist bu- 
dućega naučnog ispitivana. Ne može se u naše vrijeme znati, šta 
će tome budućem ispitivanu trebati; ali se što tanom tačnošću u 
priopćavanu građe najlakše može ugoditi budućim još neznanim 
potrebama nauke. Nastavlajući govor o akcentu, Daničić veli: ,, fi- 
ječima, kojima se ne bi mogla ni na taj način doznati akcentuacija, 
a take su osobito stare koje sada nijesu u običaju, staviću onaj 
akcenat koji mi se pouzdano čini da im pripada“. Ja sam odsudno 
protiv ovoga, ma koliko da bih bio gotov pouzdati se u vještinu 
Daničićevu i u negovo poznavane jezika našega Kao što se ište 
da sve ostalo u rječniku bude potvrđeno i što objektivnije, tako 
mislim da treba i da se za svaku sitnicu akcentuacije zna od koga 
je i s koga je kraja, i da ni u tom dijelu ne bude ništa kombino- 
vano ili iz subjektivnog izvora (pa ma kako taj izvor bio pouzdan). 

Isto tako mislim, da bi trebalo svuda, gdje se god može, tjerati 
preciznost tvrđena dokle se dale može. Pri riječi are dolazi vrijeme. 
obileženo riječima: ,samo XV—XVI vijeka“, ali držim da bi tome 
još trebalo dodati, da ta riječ dolazi samo u zapadnih (specifično 
hrvatskih) pisaca, kao što sami primjeri svjedoče, jer dokle se paž- 
livo ne pregledaju svi primjeri, moglo bi se, po onako obileženom 
samom vremenu, pomisliti, da ga je bilo i na istoku. Među tijem 
istočni spomenici već te riječi nemaju, i ona leksički pripada u one 
rijetke i u ovom slučaju izginule specifično hrvatske osobine. Pri 
riječi akvila stoji, da dolazi ,samo u nekih pisaca XVI i XVII 
vijeka“. Primjeri su samo iz dalmatinskih pisaca i iz Glavinića 
Istrijanina. Dolazi li ta riječ i u ostalih pisaca onoga vremena, pa 
samo primjeri iz nih nijesu navedeni? Ako to nije, onda bi mjesto 
nekih valalo staviti dalmatinskih ili primorskih, da se pokaže od- 
meh s mjesta provincijalna raširenost te riječi. — Pri riječima ba- 
horica, bahoriti pomine se, da ih ima Vuk. Među tijem nije zabi- 
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leženo, da ih Vuk ima #2 Boke, a mislim da to ne bi trebalo ni 
po što prećutati. Leksikografa pri negovom radu ovake napomene 
preciznosti malo truda staju, a čitalac na svaki način dobija. -— 
Za adu, na priliku, kaže se da se govori po nekim krajevima. Nije 
nikom tako lako znati, po kojim se baš krajevima ta riječ go- 
vori kao što je to leksikografu, koji se tijem pitanem i tijem po- 
slom po najtane bavio. Kao što, dakle, na drugim mjestima želim, 
da leksikograf što mane ostavla nekazano od onoga što mu je pred 
očima, tako isto i ovdje. Vrlo bi dobro bilo da se kaže uvijek o 
raširenosti riječi onoliko koliko god je leksikografu poznato. Što 
se tiče riječi ade, na priliku, vrijedno je znati. jesu li ti Meki krajevi 
samo primo je, ili su svi istočni krajevi bez zapadnijeh, ili ima i 
jednijeh i drugijeh, te su izuzeti samo sjeverozapadni? Nije nikako 
sve jedno, hoće li se ona neodređena zamjenica razumjeti u jednom 
ili u drugom smislu; s toga, ako se već ne može sad dokučiti sve 
ono, što bi bilo vrijedno znati o historiji širena te riječi (ili drugi- 
jeh na nu naličnijeh), biće vrijedno saznati ono što se može. 

Za riječi tuđe u programu se govori, da će biti napomenuto da 
su tuđe, i — ako se može — iz koga su jezika. Držim da će za 
nauku o glasovima, a i za druge potrebe valati, da se ovome — 
kad se god može — doda još i kako glase u originalnom jeziku te 
riječi. Ne znam namijera li tako činiti g. Daničić i je li ta stvar 
u negovu programu svršena, tek kod turskih riječi, što su ušle u 
ovaj ogled, nije naznačeno kako u turskom jeziku glase. A nema 
sumne, da bi i to vrlo obogatilo rječnik iz razloga, koje baš spo- 
menuh Ovo ne će biti ni tako teško pri prilično opsežnim naučnim 
radovima, koji su ovu stranu rječnika slovenskih već obdjelavali. 


Pokraj ovih sitnica dužan sam još uložiti riječ protiv jednoga 
znatnijeg nedostatka, a to je nedostatak poređena, koji se i u ovo 
malo članaka što su u ogledu pred nas izneseni, prilično osjeća. 
O toj strani leksičke radne i o koristima, koje iz ne po kritičnost 
posla izlaze, ja sam već naprijed govorio. U načelu o noj nije ni 
potrebno govoriti. Noj zahvaluje današna lingvistička nauka naj- 
lepše svoje tekovine. I sama historijska strana promatrana, o kojoj 
sam ja ovdje toliko riječi prosuo, postala je povodom potrebe ja- 
čega i pouzdanijeg poređena, radi službe poređenu. K«lika je korist 
porediti među sobom razna vremena i u krugu nihovom stane do- 
mačih dijalekata, tolik: je i još veća račirii taj krug i na ostalu 
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dalu rodbinu. Ali kao gol što je šteta preveć suziti krug, tako je 
isto od male koristi i preveć ga raširiti. I jedno i drugo otežava 
prijegled u jednoj mjeri a na različit način. Toga se otežavana 
vala tijem većma čuvati, ako je rječnik tako osnovan, da mu je 
komparacija ne glavni nego podređeni zadatak, ako se ona za to 
samo traži, da bi se objasnilo ili još jednom svjetlošću obasjalo 
ono što se drugim načinom i sredstvima sagrađuje. Ovo je tako 
prirodna potreba u rječniku, da su na nu nailazili i dosadašni lek- 
sikografi ove vrste rječnika. S. B. Linde je u svoje vrijeme radi 
objašnena polskoja rječnika, kojemu je on svoj trud posvetio, izra- 
dio prvi i za onda najopširniji 1 najpotpuniji uporedni rječnik slo- 
venskih jezika. Nekritičnost izvori, iz kojih je on erpao i nedo- 
raslost za taki posao čitave tadašne slovenističke nauke uzrok su, 
što negov posao nije ispao srećno, i što danas nama nije od ko- 
risti. Ali je načelo negovo i u tom kao god i historijskom gledištu 
po sebi zdravo i dobro pogođeno. J. Jungman je ostao na istome 
putu, ali se ovim sredstvom služio i opreznije i vještije, pošto su 
u negovo vrijeme pojmovi o slovenistici znatno bili popravleni. U 
poređenu pak i jedan i drugi ne idu izvan kruga jezika slovenskih, 
kruga, koji je za sve leksičke poslove i prirodom i potrebom oštro 
obiležen. I kao god što su ovi slovenski leksikografi u drugom 
koječemu pogodili žicu, koju će poznije braća Grimi sjajno razviti, 
tako su isto i u ovome našli u nima svoje sjajne pošlednike'. Braća 
Grimi staraju se, da postane riječi osvijetle s dvije strane: pore- 
đenem iz germanskoga, i po tom poređenem iz indojevropskoga 
kruga. Na to je nihovo poređene vrijedno ugledati se. Pri svjema 
glavnim riječima oni nižu, kako ona riječ glasi u ostalih jezika 
germanske loze, prelazeći često i na ostale indojevropske jezike. 
E. Littrć u svom rječniku ima uza sve korjenite riječi svoj odsjek 
ćtymologie, uređen, u ostalom, mnogo prostije nego u Grima. U 
nega se u toj ćtymologie prosto navode paralele iz drugih romanskih 
jezika, ali je taj odsjek, pri svoj kratkosti, pun jedre pouke. Grimov 
način nešto u krače primio je i Miklošić u svoj Lexicon palaeo- 
slovenico-graeco-latinum. I korist i svjetlost od nega očevidna je, 
kad se pogleda ma u koje od tih djela. 

Među tim, koliko sam iz ,Ogleda“ vidjeti mogao, u ovome je 
g. Daničić napustio taj plan i usvojio drugi. I on traži postane ri- 


! Braća Grimi spominu Linde-a i Jos. Jungmana u predgovoru str. 
XXXVI i vele, da su im rječnici ,musterhaft fleissig und reichbaltig“. 


GLASOVI O OGLEDU RJEČNIKA“, 203 


ječima, ali ne paralelama kao gore pomenuti pisci (bar taj dio svoga 
posla u traženu postana riječi on nam ne kazuje) nego istraživanem 
korijena. Kako on to radi i koliko od svoga po3la čitaocu kazuje 
pokazaće primjeri. Pri rijeći bacati ono što bi E. Littrć nazvao 
etymologie, čitamo u ovome: ,Postana još tamna: može biti od 
korijena bhak, koji u nekim jezicima dolazi u značenu svezati (Fick 
2, 163) a biće se razvio od kor. bha udarati, koje će značene biti 
prešlo preko zbijati i stezati u vezati, a značena vezati i bacati 
mogu stajati jedno uz drugo onako kako je hvatati i bacati u 
hitati; isporedi bočiti se, bečiti; ali svemu tome treba još potvrde“. 
— Pri bahoriti postane se tumači riječima: ,korijen je bhas uda- 
rati, lupati, zujati, govoriti“. — Pri bajati ima samo da je ,korijen 
bha udarati, zujati, mrmlati, šaptati“. — Pri besjedi upućuje se na 
korijen bhas, koji je naveden pri bahoriti. 

Kao što se vidi, rječnik se u ovome znatno razlikuje od onih 
djela, s kojima u jednu vrstu ide. Ta razlika mogla bi, ako je 
opravdana, ići na korist djelu; ali po primjerima, kojima sam sam 
bio u stanu omjeriti resultat, izgleda mi, da je razlika ova više 
pošla na štetu djelu, a to toga radi, što osnova istraživana etimo- 
logičkog nije uvijek utvrđena historičkim poređenem. Osim toga 
držim, da je takav način tumačena, kakav je, kako se vidi, usvojio 
g. Daničić, prvo — nedovoljan, a drugo — da se ne slaže potpuno 
s ostalim dijelovima djela, po proceduri i osnovi. Postaraću se, 
da i jedno i drugo odmah osvijetlim širim govorom. 

Nedovolan je ovaj način tumačena za to, što ne pokazuje procesa 
kojim je leksikograf došao do svojih zaklučaka, niti činilaca, koji 
su onu sumu stvorili; ne iznosi pred nas onu cjelokupnu građu, 
koja je negovim produkcijama za osnov služila. To se oboje, u 
ostalom, svuda u drugim dijelovima čini, i toga radi se ovaj ne 
slaže s ostalim dijelovima djela Pri takom stanu stvari, pri ne- 
poznatim činiocima onih resultata, koji se kao go posledak pred 
nas iznose, može nastati pitane: je li doista sve upotrebleno, da 
se do onog resultata dođe, što je upotrebiti trebalo ili što se upo- 
trebiti moglo ? 

Držim da je posve sigurno u nauci, da je etimologija već kao 
etimologija tijem mane sigurna, što se mane osniva na historiji 
riječi i na komparaciji Udaram glasom naročito na historiju riječi, 
te ću se zaustaviti na značenu, koje vala u tim riječima razumjeti. 
Ako se pod historijom jedne srpske ili ma koje slovenske riječi 
razumije samo domaća nena historija bez obzira na penu slovensku 
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historiju, velika je opasnost, da se prema prirodi sveza, kojom su 
povezani slovenski jezici, istinit rezultat ne omaši. U etimologiji, 
dakle, i u iznalaženu značena riječima još se mane može biti bez 
komparacije s ostalim slovenskim jezicima, nego što je to slučaj u 
ostalim dijelovima gramatike. Osnivajući, dakle, etimologiju samo 
na takom osnovu, na osnovu realne leksičke jednolikosti i razno- 
likosti slovenskih jezika, ja bih rekao, da se može postaviti kao 
zakon, da se riječima korijen indojevropski smije tek onda tražiti, 
pošto bi im se život u svijeh slovenskih jezika potvrdio. Tako ne- 
kako i postupa J. Grim za nemačke riječi. I taj metod koliko bi 
se, ovako obrađen bole slagao s obradom ostalih dijelova rječnika, 
koliko bi nim ovaj dio sigurniji izlazio, toliko bi sam sebe naj- 
većma čuvao od mogućnih, mimo ovog puta upravo neizbježnih 
pogrješaka. 

Baš mi ovo dana stiže u ruke kniga A. S. Budiloviča: ,IlepBo- 
OBITHBIe ČJABAHe BB HX'B 184K'b, 6BITb M NOHATIAX'B NO AAHHbIM'b 
JEKCHKAABHBIM'B. MscavkaoBania BP OONACTM AHHTBHMCTHYECKOM NA- 
Jeonroaorin CaaBaHe. 1. Miesp 1878. Vrlo umno govori u noj 
pisac na str. VII pristupa ovo što ide:  ,Razgledajući rječnike 
slovenske, mi opažamo, da za neke pojmove svi Sloveni imaju 
zajedničke riječi, — za neke da su riječi zajedničke tek u pojedinih 
grupa slovenskih a za neke da su riječi osobite u svakoga ple- 
mena slovenskoga.“ Zar nije potrebno, da prije nego što uđemo u 
etimološko razmatrane ma koje riječi slovenske mi prvo iznađemo, 
kojoj od ovih grupa ona riječ pripada? Malo će se iznimaka nači 
od pravila, da je sve ono što je u kom slovenskom jeziku indo- 
jevropsko u jedno + zajedničko slovensko, i da ono što u kom slo- 
venskom jeziku nije zajedničko slovensko nije ni slovenski prvobitni 
dio indojevropskoga. Riječi, na priliku, koje su u srpskom iz itali- 
janskoga, grčkoga, arbanaskoga, jesu indojevropske, ali ih mi ne- 
mamo preko jedinog izvora, iz koga obično kao iskone svoje mo- 
žemo imati indojevropsko, nemamo ih preko zajedničkog slovenskog 
korijena. Razvijane korijena u životu jezika ima neku granicu, 
poslije koje se obično samo čuva pređašna tekovina, a ništa se novo 
ne dodaje. Poslije toga se šire značena, i od već stečene građe 
poznatim se formativnim česticama grade nove riječi, koje jeziku 
trebaju. U to drugo doba naročito ulaze u jezik riječi pozajmlene. 
One ulaze ili zajedno s pojmovima, ustanovama i stvarima, ili do- 
laze od jednoga naroda drugomu pri komunikacijama i susjednom 
živlenu, ill — još vrlo često — ulaze u jezik kao pošledni trag 
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plemena, koje pred etnografskom nadmoćnočću drugoga gine, to- 
peći se u nemu. I ovoga pošlednega uzroka radi jevropski su je- 
zici puni tih pozajmlenih riječi. U redu ovakih narod narodi bal- 
kanskoga poluostrva ne će biti pošledni. Već je umni Kopitar opazio 
svezu među arbanaskim, bugarskim i rumunskim. Miklošić je s toga 
gledišta svojom poznatom rigoroznom metodom nesumnivo objasnio 
neke zagonetne pojave jugoslovenskih jezika, naročito srpskoga i 
bugarskoga. Za Rumune svi već znaju, da im je rječnik za to 
isprepletan slovenskim leksičkim stihijama, što su se etnografske 
stihije romanska i slovenska pomiječale tako, da je jedna ostala 
nadmoćnija, a druga o sebi trag ostavila. To što se dogodilo na 
sjevero-istoku dunavsko-balkanskih zemala među Rumunima i Slo- 
venima, dogodilo se i na jugozapadu (među Srbima i Hrvatima) 
u obratnom vidu i u drugom (daleko slabijem) razmjeru. Nad- 
močnija stihija bila je ovamo slovenska, slabija romanska. Uz to 
su doskorašne jake veze s primorjem i kroza n s Italijom unijele 
mnogo koječega romanskoga u vas jezik naš i iz italijanskog izvora. 
S toga jedan dio od onih različitih osobina, osobito leksičkih, kojima 
se jugoslovenski jezici dijele od ostile slovenske porodice, vala 
pripisati i ovome uplivu romanštine. S toga mora etimolog voditi 
račun od svega ovoga, ako nije r.d da i nehotice upadne u po- 
grješke. A sve nam ovake stvari lakše nego išta drugo objašnava 
poređene s ostalim jezicima slovenskim, te s toga je i to razlog, 
po kome se etimologija s korišću može izvoditi jedino sa zajedničke 
slovenske osnove. 

Da bih ovo što govorim i posvjedočio, ja ću pretresti nekoje od 
gornih riječi, i kako je nihov broj malen, a primjeri nijesu taki, 
da bi se moje gledište, koliko želim, potvrdilo — mašiću se za 
primjere i u Korijene g. Daničića, pošto je ondje posebnim djelom 
već obrađeno, što se ovdje uza svaku riječ na po se istavla. 

Počeću sa riječju bacati, iz ,ogleda“. Uz nu stoji historička bi- 
leška, da se javla od XVII vijeka, da bačiti dolazi od XVI. vijeka, 
dakle ranije. Od leksikografa nema je jedan od najstarijih, Mikala, 
a imaju je Bella, Bjelostjenac, Voltiggi, Vuk. Nakon toga g. Da- 
ničić već ulazi u tražnu korijena. Među tijem ja bih historički dijel 
t'erao dale. Znatno je da u Daničićevu Rječniku iz kniževnih sta- 
rina srpskih takođe nema ni bacati ni bačiti. Među tim se značene 
jacere nalazi kazano riječju gpuiu u primjerima iz Dušanova zako- 
nika i iz Pucićevih dubrovačkih spomenika, dakle iz primorja i iz 
unutrašnih zemala. S tijem je u svezi i KbEpruT", koje u Mon. 
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Serb. 110 vidimo u jednom pismu Stefana Dečanskoga. Miklošićev 
Lex. palaeoslov. poznaje takođe samo Eptuwru, i jedan mu je pri- 
mjer iz Krmčije Mihanovićeve, dakle opet sa srpskoga zemlišta. 
Ruski rječnik Makarova ima ćanare 6auHyTE sa značenem battre, 
frapper, — Ganarvea sa značenem tomber i verbalno 6ćame, opet 
u značenu frapper, battre. Polski rječnik nikako ne poznaje toga 
glagola.. Jungmanov češki rječnik ima baciti, bacnouti, bacati, ba- 
cavati, sve u značenu battre, frapper. Našim najbližim slovenskim 
susjedima Bugarima i Slovencima takođe je nepoznato bacati i 
baciti. Mjesto nega u Bugara je: fr/& i frlam, u kom gdjekoji pišu 
hv mjesto f, ali bih ja rekao da je ta riječ bugarska u svezi sa 
XpRa 1 BpRIE, koje i u nas ima u hrli (Vuk) vrli, vrlo, i u vrlati 
(Vuk) vr/ane, vrliti baš u smislu bugarskom jactare, jactatio. S tim 
je u svezi i vrlika. U Mikale ima hArliti festinare. Bugarsko je, 
dakle, f u frls postalo od h ili od v. Po tome bacati ima samo u 
nas (i to po svoj prilici ne od prvih vremena), u Rusa i u Čeha 
i to u različitim značenima. Po svemu bih tome ja rekao, da je 
riječ bacati k nama od nekud donesena, po svoj prilici iz roman- 
skih jezika. Na to me upućuje najprije to, što je u južnom slo- 
venstvu ograničena samo na Srbe i Hrvate, što u tom značenu ni 
u drugom kom slovenskom plemenu ne dolazi, što je, kako izgleda, 
i među Srbima i Hrvatima pozna, a to bi na Italiju upućivalo, što 
prethodnice vrći, vrliti, tresnuti, hitati od slovenskoga korijena i u 
nas još žive. Na pošletku, ako ništa drugo, ja bih prema svemu 
tome držao, da u ovoj riječi nema dovolno osnove za neposredno 
tražene korijena među indojevropskim korijenima, pošto cio život 
riječi upućuje na uzajmicu i na život jasno različit od života riječi, 
koje su Slovenima iz indojevropske zajednice. 

Pri bahoriti i ostalijem izvedenijem od ne riječima pregledavši 
sve primjere nađoh da je, što se našeg naroda tiče, poznata samo 
u primorju. I Vuk je zna iz Boke. U ostalim slovenskim rječni- 
cima, koji su mi poznati, ne nađoh joj nigdje traga. Najstariji pri- 
mjeri dopiru u XVI vijek, i to samo o glagolu bahoriti; ostali su 
derivati tek iz XVII vijeka. Prema našem sadašnen. znanu, dakle, 
ta je riječ raširena samo u našem primorju. Za tu se riječ još 
s mane pouzdanosti može i smije istraživati starina putem indo- 
jevropske etimologije. I za nu ja držim da je od nekud sa strane. 
Ako bi ona bila od istoga korijena, od kojega je i besjeda, od ko- 
rijena bhas, onda bi morala biti starija od vremena posebnog ži- 
vota našega jezika, jer je zakon pretvarana korjenita glasa s u žh 
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u slovenskim jezicima stariji od poznatih nam historijskih vremena 
i posebnoga života nihova. Bilo bi, dakle, teško objasniti kako se 
ovaka riječ tako sano u jednom krajičku sačuvala, pošto su riječi 
te periode obično u sviju plemena slovenskih dobro raširene. Toga 
radi bi joj trebalo tražiti ili izvor na strani, ili je ostaviti među 
tamne neobjašnive riječi, kojima će se zar dalim traženem objaš- 
nene nači. 

Uz ova dva primjera uzeta iz ,ogleda“ dodaću još nekoliko iz 
Korijena, kao što sam naprijed napomenuo. 

Riječ šut (šut s rogatim ne može se biti. Nar. poslov.) Daničić 
u Korijenima 262 dovodi od korijena sku. Miklošića Die slavisehen 
Elemente im Rumunischen imaju istina i šut, i uza n paralele: bu- 
garsko šjut mancus, magarsko suta, arbanasko štit ohne Kopf. Istu 
arbanasku riječ tumači u ostalom Hahn u svome arbanaskom rječ- 
niku (Albanesische Studien IL.) još i sa hornerlos (za koze i ovce). 
Od rumunskih oblika Miklošić navodi šut, čut. Petra Majora ru- 
munski rječnik ima i oblik čontsmancus, mutilus, verstiimmelt, i 
veže ga s rumunskim glagolom čungsresk, čungsrire, ital. zoneare, 
koje znači verstiimmeln. Ostali slovenski jezici ne samo da nemaju 
ni traga o toj riječi, nego korijen šut u star. slovenskom i ruskom 
ima sa svijem protivno značene — i nom se kaže šaliti se itd. 
Jasno je, dakle, da je ta riječ etnografski stiješnena na srpski s hrvat- 
skim, bugarski, rumunski, arbanaski i magarski. 5 toga ja ne bih 
smio tvrditi ni s Miklošićem, da je ona prešla iz slovenskoga u 
rumunski, a još mane s Daničićem, da je iz indojevropskoga ko- 
rijena sku po našim glasovnim zakonima obrazovana. Ostalo bi, da 
je ii romanska, na što bih se ja najprije odlučio, ili ilirsko-tračka, 
t. ). od balkanskih starosjedjelaca. 

Za bradvu i derivate Daničić u Korijenima 146 tvrdi, da je od 
korijena bhardh, koji je opet od bhar. A riječ ima historiju kao i 
riječ šut. Miklošić u Slavisehe Elemente im Rumunischen pod 
Bpayu navodi bugarsko bradve, magarsko bdrd, i sve svodi na staro 
gorno-nemačko barta, sredne gorno-nemačko bart. Rumunski je 
barde, italijanski barda. Ostali jezici slovenski osim južnih nikako 
ne poznaju ove riječi. Meni se čini, da je k nama došla od Itali- 
janaca. 

Za riječ briga i derivate Daničić u Korijenima 145 misli, da su 
od korijena bhargh, od kojega je i brijeg. Među tijem je među je- 
zicima slovenskim i ta riječ usamlena u jeziku našem, i ostali je 
jezici slovenski nemaju. Miklošić Lex. palaeoslov. ima do duše 
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pumuru affligere, ali iz glagolski hrvatskih spomenika, te je 
opet iz oblasti iz koje je i naša briga. Diez, Etymologisches W'gGr- 
terbuch der romanischen Sprachen. 3 Aufl_ I. Bonn 1869, str. 85 
ima italijansku riječ briga za značenem QGeschiift, brigare eifrig 
streben, dringend bitten. I ja ne sumnam, da se otuda ta riječ i 
među nama raširila. Kad ovaj rječnik navede primjere iz pisaca, 
koje ovako zasebice nije mogućno pohvatati, držin da će se ovo 
zasvjedočiti još bole. Ali se dovolno vidi i iz sadašnih izvora. Sam 
Daničićev Rječnik iz kniževnih starina ima od porodice briga 
samo glagol brinuti s jednim primjerom iz Pucićevih spomenika. 
Tu je početak životu te riječi u našem jeziku. Među tim ima u 
drugoj knizi istoga Rječnika iz kniževnih starina čitava gomila 
primjera za pečaliti, pečalovati, pečale, pečaleno, pečalenije iz spo- 
menica veoma različitih. Što čak i danas Vukoy rječnik ima spe- 
čdliti miihsam erwerben, operose comparare, svjedoči, da je sadašnoj 
riječi briga sa svom nenom porodicom, bila prethodnica riječ pečalo 
sa svojom porodicom, i da je poslije ona starija, slovenska, pred 
ovom novijom, romanskom riječju uzmakla. 

Isto tako sa glagolom valati i ostalim što je od nega proizvedeno. 
Daničić u Korijenima 197 izvodi ga od korijena var s promije- 
nenim # u /. U ostalom već je Miklošić u Fremdwočrter izdvojio 
ovaj glagol i negovu rodbinu između riječi sloveriskih i naznačio 
mu izvor u italijanskome vaglia. Od slovenskih jezika poznat je 
ovaj glagol samo u novo-slovenskom gdje glasi valjati i veljati. 
Rječnik iz kniževnih starina takođe ne poznaje nijednoga primjera, 
i posve je jasno, da je riječ, ma da je danas toliko poznata i ra- 
širena, unesena od italijanskih i primorskih trgovaca u srednem 
vijeku, kada su oni po zemli našoj trgovali. Prethodnice te riječi 
vrijediti, trebati trijeba itd. još su 1 sad u životu, te s toga će 
mjesto našega vala, vala da (valda), vala se itd. ostali Sloveni i 
sad upotrebiti glagol žrebati ili imenicu od istoga korijena, kao što 
je npr. u Polaka frzeba itd. 

Za glagol žuriti Daničić u Korijenima 88 tvrdi, da je vd korijena 
tar. U ostalom i on je među jezicima slovenskim oštro ograničen 
na srpski i bugarski (u kome pošlednem kao da je još većma nego 
u srpskom razgranat). Diez u gore navedenom djelu privodi u osta- 
lom italijansko atturare verstopfen, latinsko obturare. Hahnov arba- 
naski rječnik ima furrdja Plumpsack fir Spiele, futrrsa Plumplsack, 
Haufe von Steinen, Waarenballen, iiberhaupt von festen Sachen. 
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S toga ja držim, da će u našem jeziku on doći u jednu kategorju 
s riječju briga. 

Za riječi brblati, brblati, brblo, brbosati, brblav čita se u Dani- 
čiča Korijenima 133, da su od korijena barb. Usamlenost tih riječi 
u samom našem jeziku među jezicima slovenskim navodi me na 
to, da i ovoj riječi postane tražim izvan slovenstva. I za mene 
nema sumne, da je naše Orb/ati od italijanskog borbogliare i bar- 
buglzare murmeln, unverstindlich sprechen. Uporedi Dieza gore 
navedeno djelo str. 74. Uz brbosati, gdje ono sa upučuje na jezik 
grčki, mogu pomenuti, da Diez I privodi još i grčko BooBopuĆetv. 

Za riječ katun čita se u Korijenima 231 da je od korijena skat, 
koji je opet od ska. Riječ je među tim vrlo interesna. Ni nu ne 
poznaju ostali jezici slovenski; i ona je ograničena na samo južno 
slovenstvo. Miklošić Romanische Elemente im Albanischen (Alba- 
nische Forschungen II.) dovodi katun u svezu s italijanskim can- 
tone. Arbanaski je katie paese, katundri, katundari contadino. 
Hahnov rječnik ima Zatunt-i Gebiet, Stadt, u geganskom dijalektu 
Dorf, a Žatua mu je Stall fir Last- und Zugvieh, koja se u tom 
kraju ispod kuća nahodi. U n. grč. je xavrodv. Diez u gore nave- 
denom djelu pod canto interesno raspravla sudbinu te riječi. Tu 
skoro saznah od g. M. Đ. Milićevića, da se katun i po Šumadiji 
još govori i da znači čergarsko selo, jer je običaj reći djeci kad 
uzavru: ,Što ste uzavreli Zao ciganski katun“. 

Za riječ vatra i svu nenu rodbinu Daničić u Korijenima 188 
tvrdi, da je od korijena va (2). Rječnik iz kniževnih starina ne 
. pokazuje ni jednoga primjera za tu riječ; ogan pak, koja i danas 
živi, ima ih nekoliko, i ima i derivata. U Jagićevu Archivu III. 
163 tvrđaše A. Briickner, da je od Slovena poznata samo Srbima 
i Malorusima. Ni Bugari (ma da oni toliko mnogo s nama zajed- 
ničkoga imaju) nemaju u svom jeziku riječi vatra. Miklošić u Ro- 
manisehe Elemente im Albanischen navodi je bogato razvijenu u 
Arbanasa. Rumuni je takođe poznaju. Znači upravo ognište, i Mi- 
klošić je. na navedenom mjestu, veže za atrium, u kom se ognište 
nalazilo. 

Ovakvih primjera leksičke naše veze s jezikom onih naroda 
među koje smo se mi ovdje na jugu naselili, mogla bi se nabrati 
još koja desetina. Oni su prost prirodni pošledak prilika, koje su 
u ovijem prijedjelima na naš narod djelovale. Ali mislim, da je i 
ovoliko dovolno za ono, čega radi sam ih naveo, da se, na ime, 
pokaže, kako pravi naučni interes ište, da se poređene s indojev- 
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ropskim korijenima preduzme tek pošto se zemlište razmotri histo- 
ričkom i slovenskom komparacijom, te mu se tijem utvrdi starina, 
potrebna za indojevropsko poređene. 

Na pošledku što se tiče cijele ove etimološke partije u izradi 
rječnika, ja o noj i u načelu drukčije mislim. ,Svakoj riječi treba 
kazati i korijen onako kako se može“, piše g. Đ. Daničič u pred- 
govoru k ovome ogledu. Među tim šta dobija ne samo običan, 
nego i donekle filološki spremlen čitalac, kad mu se kaže, da je 
bajati od korijena bha, da je bacati može biti od korijena bhak, 
besjediti i bahoriti od korijena bhas? To ne govorim što ne bih sim 
etimologiju cijenio, nego baš za to što je cijenim. Etimologija je 
taka nauka, da se može poznavati i uživati samo u cjelini svojoj. 
Kad se za besjediti kaže, da je od korijena bhas i ništa više, ni- 
jesmo ništa mnogo naučili, ali kad bi se pri korijenu bhas poka- 
zali u zajednici svi negovi izdanci, i kad bi se uza n pokazalo 
ostalo društvo negovo, te bi se moglo pregledati, kakvim je na- 
činom cijeli jezik razgranato žbune od malog broja korijena — 
onda bi se bez sumne imalo šta naučiti. 'To je razlog, sa koga bih 
ja želio, da se pokazivane korijena izostavi iz historijskog rječnika. 
Ono je i onako zadatak osobite knige, kao što je isti predmet sam 
g. Daničić već u osobitoj knizi obrađivao; i ovako se tek iz oso- 
bite knige u cjelini može poznati što je najlepše u toj nauci — 
koncentracija tolikih riječi i značena oko jednog korijena. Historijski 
vječnik je, u ostalom, najbola pripravna radna za rječnik etimološki. 
Među tim bi se sa zadatkom historijskog rječnika bole slagale pa- 
ralele iz slovenskih jezika, gdje se god i koliko se god, prema sa- 
dašnim pripravnim poslovima, može. Put je i oblik ovome poređenu 
već pokazan u Miklošića Lex. palaeslov., u Grima, u Littrć-a. 
5 tim bi se još mogle udružiti paralele iz glavnijih indojevropskih 
jezika pri opčenitijim indojevropskim riječima. Tako bi rječnik, pored 
ostale dobiti, upravo za historiju jezika, koja mu je glavni zadatak, 
dobio, i to, što bi bez prestanka ostao na zemlištu realnosti. Kao 
što su naprijed pokazani primjeri u nekoliko pokazali, etimologija 
je po sebi taka, da će duže od sviju drugih grana lingvistike ostati 
u hipotezama. U hipotezama ona mora ostati i za to, što se često je- 
dan isti pošledak može nači kroz više različitih putova, te se i pri 
najvećoj pažni možemo prevariti i proglasiti ono što nije. No pošto 
to ne treba da zaplaši od obrađivana — najudesnije je to obrađi- 
vane ostaviti posebnim knigama i člancima. 
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Na pošletku je s ogledom rječnika puštena na svijet još jedna 
novina, predložena su četiri nova znaka za pisane našega jezika 
latinicom. 

U takim prilikama svagda se mogu istaviti dva pitana. Prvo je, 
je li bilo potrebno uvoditi nove znake, a drugo je, je li pogođen 
način, da se taka potreba namiri. 

O podleki uvođena novih znaka gotovo nije vrijedno ni govoriti. 
Zar je dobar pravopis, koji ne može obiležiti razliku među glasom 
bu grupom A), među glasom 2 i grupom 4), među glasom mi 
grupom Hj, među glasom 1 i grupom 17... a ovamo je jezik 
takav, da se, osobito prvo dvoje, svaki čas susreće i potrebno ga 
je razlikovati? ... Te nepotpunosti, u ostalom, nijesu ništa drugo, 
nego znaci, da je posao uređivana pravopisa još nedovršen. Je li, 
dakle, veća dika nastavlati i dovršivati što još dovršivati treba, ili 
je časnije i ponosnije tekovinu starijih naraštaja ni malo nepomi- 
cati naprijed?.... Kad znamo, da se i ovo što sad imamo nije stvo- 
rilo od jedan put, onda, na pošletku i ovaj korak jeste još jedan, u 
ovaj mah pošledni korak, k sistemu, kojemu se odavno pošlo, i 
kojemu smo se i do sad postojano i sve većma primicali. 

Toliko o potrebi. A što se tiče načina koji se ovdje predlaže za 
namirene neno, on takođe u toliko mora biti po sistemi kojom se 
izvodi u svezi sa dosadašnim radom, u koliko je u svezi s nime i 
potreba o kojoj je riječ. Čim sam kazao, da ja ovu reformu ne 
smatram ni za što drugo nego za završetni korak u redu refor- 
movana, tim sam u jedno kazao i kakav treba da je način, kojim 
će se ona namiriti. Način taj može biti — samo način dosadašni. 
S kolikom pak radošću ja pozdravlam ovaj završetak udešavana 
latinice za potrebe našega jezika — neka pokaže i to, što eto sam 
odmah pišem, upotreblavajući sva četiri nova znaka. 


Inače ja se nemam na čem više zaustaviti. Da je kakav mani 
posao, ja ne bih ni ovoliko zabavlao, ali kako je ovdje uloženo to- 
liko vrijeme u samo skuplane građe, i kako će trebati može biti 
još toliko vremena i truda uložiti u izradu, činilo mi se malo sa- 
vjesno prećutati ma najmane što, za što bih mislio, da bi savršen- 
stvo ili monumentalnost djela — koje je oboje, na svaki način 
ujamčeno — i većma umnožilo. Jer sve ostale strane izrade nose 
na sebi nesumnivi tip snage i dubokoga zamišlana. I najjača snaga 
talenta, baš za to, što ne može obuhvatiti sve mora imati neke 
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strane, koje će joj biti od svijeh ostalih najjače. Koliko sam ja 
motrio probijane na vidik talenta Daničićeva — on je prvi put po- 
kazao krjepost i silu — kad je na svijet izašla ,Srpska sintaksa“ 
godine 1858. To je ono djelo, koje je svojom kritičnošću, izradom 
i zamišlu obratilo oči inostrane kritike na smjernog kniževnika 
jednoga malenog naroda. Tu se na težini posla ogledala snaga ta- 
lenta Daničićeva. Za tim vidimo ,Rječnik iz kniževnih starina 
srpskih“, koji je u glavnome ista vrsta posla. Ne treba da ponav- 
lam hvale o toj knizi toliko puta izrečene. Ali ako najjače strane 
talenta doista uvijek nađu i poslove, na kojima se pokazati mogu 
— onda se to u Daničićevu talentu na ta dva djela pokazalo. U 
jednom je sjajno pokušao, da pokaže značena padežnih oblika u 
jeziku srpskom, a u drugome je prikupio i istumačio značena, riječi 
starih kniževnih spomenika srpskih. U ovome djelu, u ,Ogledu 
rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika“, sastavlena su donekle oba 
ta posla. Svakolika značena novoga jezika u frazeologiji negovoj 
zajedno s historijskim prijegledom pređašnega života negova koliko 
se dogledati da, uzeta su u osnovu rječniku. S toga nam je pre- 
đašni uspjeh, u kome se talenat Daničićev s tolikom krjepošću po- 
kazao u ovakoj vrsti poslova, najboli jemac i za uspjeh ovoga djela. 
U tome nas sam ogled već dovolno uvjerava, Toga radi dovolno 
je pogledati s kolikom su opširnošću i u isti mah s kolikim tankim 
razlikovanem pohvatana značena interjekcije i konjunkcije 4 na 
čitavih 47 stubaca sitno sabijenoga teksta. Tu su dotle iscrpene sve 
funkcije tih riječi u jeziku, da je i sintaktični posao već sav tu 
urađen. Glagoli bacati, bajati, besjediti pokazani su u svjema pro- 
mjenama značena i upotrebe, u svjema kombinacijama s prijedlozima, 
te ako stilista o čem posumna, eno mu ondje obilata izvora za sa- 
vjetovane i domišlane. 

Ako, dakle, gospodine predsjedniče, vala kazati šta bih odgovorio 
na pitane: da li da se Ogled primi, te da se dale tijemn načinom 
obrađuje građa za rječnik prikuplena, ja sam gotov odgovoriti: da 
se Ogled primi i uređivane rječnika nastavi. Tijem će akademija 
izvršiti jedan od najplemenitijih i najkorisnijih svojih zadataka. Šta 
više, koliko sam uvjeren, da imaju mjesta naprijed izložene napo- 
mene, ja ne bih ni nih stavlao kao uvjet toj odluci, ostavlajući ih 
čisto na prosuđene g. Daničiću. A o znatnosti rječnika i o budućoj 
koristi, koju će od nega imati naš jezik i slovenistika, toliko sam 
uvjeren, da — ne mogu Vam zatajati — toliko žalim, sto su ne- 
udesne prilike donijele, da taj posao Daničićev ne izdaje učeno 
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društvo moje otagbine, koliko se radujem, što nas eto i nime pred 
svijetom zadiči naš neumorni i toliko već zaslužni Daničić. 
Osobito mi je drago, gospodine predsjedniče, što se pokazala 
prilika, da Vas i opet mogu uvjeriti o poštovanu, s kojim ostajem 
Vaš dojakošni 
Stojan Novaković. 
Novembra 1878. u Biogradu. 


Obći godišnji sastanak njemačkoga geo- 
logičkoga družtva u Beču 
(dana 27) 2020 mum Monzi 


U sjednici matematičko-privodoslovnoga razreda dne 30. siečnja 1878 čitao 


PRAVI ČLAN DR. Gy. PILAR. 


Prigodom dvaestčetvrtoga obćenitoga sastanka njemačkoga geo- 
logičkoga družtva u Jeni, u drugoj sjednici držanoj 19. kolovoza 
1876, bje na predlog F. vit. Hauera stvoren zaključak, da se slie- 
deći godišnji sastanak družtva obdržaje u Beču. Za poslovodju pri- 
pravnih radnja odabraše samoga gosp. Fr. vit. Hauera, a dodieliše 
mu za pomoćnika prof. M. Neumayra. 

Oba strukovnjaka riešiše svoju zadaću savjestno na podpuno za- 
dovoljstvo svih učestnika kod bečkoga sastanka, a tih je bilo do 
130; svakako znatan broj u družtvu tako specialnom naukom se 
zanimajućem kao što je geologija. Svakom članu stajahu na raz- 
polaganje krasne prostorije bečkoga znanstvenoga kluba, svakomu 
bje pružena prilika, da pohodi sve u geoložkem pogledu važnije 
zbirke, bje skrbljeno za geologičke ekskurzije, a da to u znan- 
stvenom pogledu što plodonosnije bude bje svakom od članova uru- 
čeno provodno djelo (Fiihrer zu den Excursionen der deutschen 
Geologischen Gesellschaft nach der Allgemeinen Versammlung in 
Wien 1877), te osim toga geologički opis okolice bečke od Th. 
Fuchsa. Ministarstvo za bogoštovje i nastavu stavilo je družtvu na 
razpolaganje parobrod, kojim je družtivo moglo proči najzanimi- 
viji dio novoreguliranoga Dunava. Isto tako bilo je mnogih polak- 
šica kod vožnje na ekskurzijah. Po svjedočanstvu mnogih prisutnih 
uglednih članova njem. geologičkoga družtva bio je ovaj sastanak 
u Beču jedan od najmnogobrojnije posjećenih, najbolje ravnanih 1 
najdarežljivije od domaće vlasti poduprtih zborova. 
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Munificencijom naše zemaljske vlade bilo je i meni moguće oda- 
zvati se pozivu družtva na sastanak. "Vime mi je prilika pružena 
bila, da se sa mnogimi strukovnjaci pobliže upoznam, da mnoge 
stvari odnoseće se na geologiju i geologička iztraživanja neposredno 
uočim, u obće da se mnogostrano okoristim novimi nazori i tež- 
njami svoje discipline. S toga se ćutim visokoj vladi obvezanim, 
da mi je polazak toga sastanka omogućila. 

Nu i za zavod, kojega zastupam, nije taj posjet sastanka bio bez 
koristi. Gosp. E. Suess profesor geologije na bečkom sveučilištu 
darovao mi je zbirku fosilnoga bilja iz Kumi na otoku Euboeji, 
sabranu god. 1860 od A. Bittnera, koji je te godine na trošak 
cislajtanske vlade putovao po Grčkoj. Rečena zbirka veoma liepo 
formatirovana obsiže do 200 komada biljevnih otisaka, te pred- 
stavlja vrednost od najmanje toliko forintih koliko je u njoj komada. 

U sliedećem namjeravam dati priegled djelovanja skupštine u 
triuh sjednicah obdržavanih 21., 28. 1 29. rujna 1811. godine. 

Prvi dan otvori skupštinu poslovodja #7. vitez Hauer, pozdravi 
sve članove naglasujuć napose uzku intellektualnu zajednicu, koja 
je uvjek obstojala izmedju Niemaca iz države njemačke i onih iz 
Austrije. 

Skupština započe svoje djelovanje izborom predsjednika za taj 
dan u osobi dosadanjega poslovodje Fr. vit. Hauera, kom izkaza 
svoju zahvalu za uspješno i revno djelovanje oko sastanka. Pod- 
jedno bjehu na predlog Hauerov izabrani predsjednici za sliedeće 
dvie sjednice; Beyrich iz Berlina za drugi dan (28.), a Giimbel za 
treći dan (29.) zasiedanja. 

Tajnici bjehu izabrani za sve tri sjednice gg. Kayser od držav- 
noga geologičkoga zavoda u Berlinu i Paul rudarski savjetnik geo- 
logičkoga zavoda u Beču. 

Po dovršenom izboru dade družtveni blagajnik Lasard izvješće 
o stanju družtva i družtvenih financija. Iz toga bilo je razabrati, 
da njemačko geologičko družtvo sa sjedištem u Berlinu, broji 383 
člana, od kojih 33 obitavaju u gradu, a ostali u zemlji i inozemstvu. 

Skupština izabra pregledatelja računa i time se zaključi admi- 
nistrativno djelovanje njezino. 

Niz predavanja započe Lossen iz Berlina o geoložkih odnošajih 
gore Harca. Predavatelj jedan od najboljih poznavalaca toga gorja 
protumači mnoge zapletene dosada nerazriešene stratigratske oso- 
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Kayser (iz Berlina) koji se od dugo godina bavi proučanjem pa- 
leontologije Harca, došao je do toga, zaisto neočekivanoga rezultata, 
da izmedju silurskih nasada spomenutoga gorja i českoga silura 
obstoji znatna analogija, dočim se je dosada tvrdo držalo, oslanja- 
juć se na autoritet Barrandov, da česki silur ima njekih osebina, 
koji ga čine posve neprispodobivim sa istodobnimi stvorami drugih 
zemalja. 

Kayser je uvjeren, da nasade_E, F, Gi H u českoj silurskoj 
kotlini jednostavno se od Silura oddieliti imaju i pribrojiti Devonu. 
Učini li se to, tad gubi česki silur sve ono što se smatra anor- 
malnim i postaje razumljiv i prispodobiv sa synchronističnimi stvo- 
rami Harca pače i sa više odaljenimi. 

To od skupštine veoma povoljno primljeno predavanje Kaysera 
proizvelo je diskusiju, kod koje su učestvovali prof. Laube i Gtim- 
bel. Laube brani stanovište Barrandovo, da on drugačije nije ni 
mogao učiniti nego nasade E, F, G, H pribrojiti siluru, jerbo 
s ovim podpunoma konkordantno leže. Što se pako tiče osobinah 

silurske kotline česke to se 

one nepokazuju samo u pa- 
leontologičkom nego i u stra- 
G tigratskom pogledu. Česki 
silur_ ima mnogo stratigraf- 
skih pojava, kojih silur i slie- 
deći devon susjeduih zemalja 
nepokazuju. Za primjer daje 
on borne nasade niveau-a F, izmedju niveau-a E. i G. U ostalom 
dodaje on, da gosp. Barrande jamačno se neće protiviti da spome- 
nuta četiri niveau-a budu oddieljeni od silura i uvršteni u devon. 

Proti potonjoj izjavi navede Kayser, da se je Barrande sasma 
odlučno proti odlučenju etagea F. G. H od silura očitovao. 

Giimbel učini popunjujućih primjetaba i izjavi se za shvačanje 
Kayserovo. 

Prof. dr. Const. baron Fttingshausen izviesti skupštinu o svojem 
dosadanjem radu na polju fitopaleontologije. Iza svojih prvih oko 
god. 1850 publiciranih fitopaleontologičkih radnja uvjerio se je on, 
da za podpuno svladanje tolikih težkoća kod tumačenja biljevnih 
okamina valja početi sa proučavanjem analognih organa recentnoga 
bilja imenito lišća i njegove nervacije. 

To nastojanje poduprto je na sasma izvanredan način krasnim 
izumom fiziotypije. U spisih bečke akademije znanosti i mimo nje 
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publicirano je dosele 1200 tablica sa fiziotypi lišća raznoga bilja 
iz svih krajeva svieta. Imajuć pred sobom taj znameniti prispo- 
dobni materijal osvjedočio se je on, da napose flore tercijarne raz- 
nih lokaliteta, koje je on izpitao, imaju flornih elemenata ne samo 
pretežno sjeveroamerikanskih, kako se je dosada mislilo, nego 
flornih elemenata cieloga svieta; zaisto zanimiv obćeniti rezultat. 

Kod svojih iztraživanjah odaljio se je Ettingshausen od dosa- 
danjega načina vadjenja fossilnoga bilja na korist ljepote i jasnoće 
preparata, što ga je fosilno bilje u većem stepenu činilo sposobnim 
da bude prispodobljeno sa otisci recentnoga bilja. 

Dosada naime zadovoljili su se time, da su na licu mjesta ka- 
lali ploče za koje su mislili da sadržaju biljevnih otisaka. Tim na- 
činom nastaju dvie nepodobštine. Ponajprije se uništi najveći dio 
otisaka nesjegurnim ciepanjem, da se spasi samo jedan otisak, a 
drugo, kamenje to ciepa se samo onim smjerom, gdje je već od 
prije pukotina postojala. U tu pako pukotinu prodrla je voda i 
zrak, te je otisak izjeden, biljevna substancija uništena, jasnoća 
dakle smanjena. 

Predavatelj operira na posve drugi izkustvom approbirani način. 
On pobire na licu mjesta ploče u kojih naslućuje biljevnih osta- 
naka, te ih u burencih odpravlja kući. Ovdje ih prije svega raz- 
rahli postrance appliciranimi udarci na toliko da se nerazpadnu i 
stavi ih u vodu za vrieme od po godine dana po prilici. 

Nakon toga polgodišnjega močenja izvrgne ih on jakoj studeni 
od jedno 10 grada izpod ništice. Voda djelujuć kod smrzi na 
poznat način razstavi ploču na mnoge manje pločice a osobito na 
onih mjestih, gdje ima biljevnih otisaka. 

Tako dobiveni otisci posvema su u najsitnijem detailu sačuvani, 
te je uviek još listna substancija u spodobi smedje ili crne lupi- 
njice prisutna, na kojoj se tada sitnozorom mogu pojedine osebine 
površine, razredanje i oblik pučih itd. potanje izpitivati. 

S takovim savršenim materijalom mogao je predavalac nastaviti 
puno uspješnije svoja phyllogenetička studija, kojih konačne rezul- 
tate pripravlja za skoro objelodanjenje učenom svietu. 

Smjer i način tih svojih iztraživanja pokaza na koncu na rodu 
Pinus, kojemu za korien postavlja P. palaeostrobus Ett. 

Prof. Fttingshausena zamieni u predavanju prof. Nenmayr. On 
saobći obćenite rezultate svoga geoložkoga iztraživanja u Grčkoj 
tečajem god. 187). 
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Tom prigodom došao je on do uvjerenja, da su kristalinske na- 
sade Grčke mezozoičke a nipošto archaičke grupe formacije, pače 
da spadaju u najgornje udo mezoroičkih formacija, na kredu. Jedan 
dio svojih rezultata pobilježio je Neumayr u spisih c. ke. geolo- 
gičkoga zavoda (Das Schiefergebirge der Halbinsel Chalkidike und 
der thessalische Olymp. Jahrb. d. k. k. geol. Reichsanst. 1816. 26. 
Bd. p. 249). 

Prof. Seebach nedieli u svem nazore prof. Neumayra. On drži 
bar za Pentelikon, koga poznaje po vlastitom izkustvu, da su 
tamošnje kristalinske nasade, zaisto archaičke, kao što je to dokazano 
i za one na otoku Syri. 

Koch, kojemu su takodjer odnošaji na grčkom IE poznati, 
podupire nazore Neumayrove. | 

Važna je za geologičke odnošaje jednoga diela naše domovine 
izjava dra. Ttetze-a, koju je on meni iza predavanja dra. Neumayra 
privatno učinio. Spomenuti geolog izpitivao je skupa samnom god. 
1871. geoložke odnošaje Banovine i tu našao sjeverno od Vratnika 
u okolici Brezovopoljskoj kristalinskih škriljeva sa serpentini, koje je 
on u svom o tom priedjelu obielodanjenom izvješću (Das Gebirgs- 
land siidlich Glina in Croatien. — Jahrb. d. k. k. geolog. Reichs- 
anstalt 1872, 22. Bd. 3. Heft. pp. 203—288.) pribrojio arehaičkoj 
grupi formacija, a koje je on prema današnjem shvaćanju mnogih 
kristalinih masiva voljan već s toga uvrstiti u mezozoičku ili pače 
neozoičku grupu, što su popraćeni znatno razvijenimi eocenskimi 
stvorami (pješčenjači). Bilježim ovu izjavu i svraćam pozornost na 
nju, nu nemogu a da odmah neiztaknem svoje shvaćanje, po kojem 
će ti toli silno razvijeni eocenski pjesčenjači spadati na Carbon. 


Druga sjednica bje otvorena sliedećega dana pod predsjedničtvom 
Đeyricha. Rieč uze Hauer da saobči skupštini, da po nalogu mi- 
nistarstva za nastavu sutradan oko 1 sat po podne čeka kod Au- 
gartenbriicke parobrod sve one članove, koji žele poći kanalom u 
regulirani Dunav te dalje do Kahlenberga. Isti gosp. dade skup-. 
štini njeke podatke o broju učestnika kod skupštine i kod raznih 
ekskurzija. 

Kod skupštine učestvuje u svemu 130 članova. Za ekskurziju 
Piesting Neue-Welt prijavilo se je 27 članova, za Semmering 10, 
za Brno (Briinn) 17, za posjet Ugarske 16, za vožnju kanalom i 
Dunavom do Kahlenberga i željeznicom na brieg 126. 
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Skupština priedje tada na izbor mjesta u kojem bi se obćeniti 
sastanak na godinu obdržavati imao. Njekolicina plaidira za Trier, 
da se družtvo upozna sa geognostičkimi odnošaji zapadne Nje- 
mačke. Dr. Speyer zagovara za mjesto sastanka Cassel, a u tom 
ga podupire prof. Laube. Većina skupštine izjavi se za Gčttingen, 
te predloži za poslovodje i za pripravne radnje tamošnje profesore 
Seebacha i Kleina. 

Rieč uze tada prof. Zittel u pogledu Paleontografica utemeljenih 
od Dunkera i Mayera god. 1846. te obstojećih do danas, nu očito 
izvan kruga pravoga znanstvenoga učešća. Da se poduzeće oživi i 
okriepi, bude neposredna redakcija povjerena Dunkeru i govorniku 
(Zittelu) uz sudjelovanje Benecke-a, Beyricha, Neumayra, Ferd. 
R&mera i von Seebacha kano zastupnika njemačkoga geologičkoga 
družtva. Govornik preporuča članovom družtva ovo u sadanjoj formi 
zaisto solidno i liepo poduzeće. 

Prof. Lepsius predlaže skupštini svoju geologičku kartu zapad- 
noga diela južne Tirolske. Protražen terrain obsiže okolicu jezera 
Garda i Idro, ciele Judicarie, Val Rendena, Val di Non i Mendola- 
goru sve do doline Ultenthala na sjeveru, dakle u obće cielo gorje 
medju dolinom Adige i grupe Adamella. Nasade su pretežno tri- 
adske i jurassičke, popraćene porfiri. 

Prof. Szdbo poznavalac ugarskih trachyta progovori u klasifika- 
ciji toga važnoga stienja. On razlikuje klasifikaciju systematičnu 
od one koja može u praksi od koristi biti. oystematička klasifi- 
kacija postaje mogućom tek nakon svestrana izpitivanja sa optičke 
i kemičke strane, dočim praktička klasifikacija ima služiti u samom 
terrainu. 

Potonju klasifikaciju nazivlje on approximativnom, te razlikuje 
u njoj tri temeljna oblika. 


Approximativna klasifikacija. 
1. Augit- Trachyt. 
a) Nesadržaje Amphibola, 
b) Ima Plagioklasa. 
To je u Ugarskoj najčešća i podjedno najmladja izerpena kam. 
II. Amphibol- Trachit. 
a) Ima i Augita ponješto, 
b) Ima Plagioklasa. 
“Stariji je od predidućega. 
HI. Biotit- Trachujt. 
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Prema tomu kako osim crnoga tinjea ima jošte bjelutka, am- 
phibola ili granata razlikuje 82406 sliedeće podredjene oblike: 

a) Quarz- Tracht, 

b) Amphibol-Biotit- Trachut, 

c) Granat- Biotit- Trachyt. 

Izim plagioklasa ima ova grupa kadkada i orthoklasa. 

Kod systematičke klasifikacije imaju živci feldspati biti temeljem 
razlikovanja pojedinih grupa. Prema tom principu razlikuje Szabć6 
pet grupa, koje su sliedeće: 


Systematička klasifikacija. 


I. Augit-Anorthit- Trachnjt. 
II. Amphibol- Anorthit- Tracht. 
III. Biotit- Amphibol-Labrador-Tracht. 
IV. Biotit- Amphibol- Andesin (Oligoklas) Trachyt ii ako ima 
bjelutka Quarztrachit. 
V. Biotit- Orthoklas- Trachit ili s bjelutkom Biotit Orthoklas- 

Quarz- Trachit. 

U ovu systematičku klasifikaciju dakako da nije moći uvrstiti 
razne kami, koje trachyte popraćuju te se od njih svojim stanjem 
razlikuju. 

Ponajprije fihyolit Richthofenov ili caklasti trachyt jest stanje, 
koje se je kašnje razvilo. Ovo stienje stoji u savezu sa mladjimi 
trachyti. 

Obsidiani mogu se već na običnom plamenu izpitati kakav živac 
sadržaju prema odgovarajućoj reakciji njihovih alkalija. 

Tako zvani zelenjački trachyti (Grinsteintrachyte) nemogu se 
smatrati kao kakova prvobitna smjesa. Oni su pretvorine, njeki 
stadium raztrošenja prvobitne kami. Tečajem toga pretvorenja pre- 
šao je Magnetit u Pyrit, a Augit u Amphibol, prvobitno tamnih 
boja primili su zelenu boju. Prema tomu svaka od triuh trachy- 
tičnih oblika u approximativnoj klasifikaciji označenih može imati 
svoje odgovarajuće zelenjačke trachyte. 

Aluniti su kami posve pretvorene uplivom sulfuroznih pari, dakle 
većinom posljedica solfatarskoga djelovanja. 

Za slied trachytičkih formacija može se uzeti isti red, koji je u 
systematičnoj klasifikaciji, tako da su basični najstariji (pod bro- 
jem 1.) a najkiseliji (pod brojem V.) najmladji. 

Zanimivo je da i u trachytih se nalazeći orthoklas posieduje 
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svojstvo regeneracije u spodobi adulara. Pukotine i žice starijih 
trachyta često su izpunjene tom epigenetičnom rudom. 

Nabrajajuć njeke znamenite trahytičke masive Ugarske i susjedne 
Brbije spomenu predavatelj takodjer trahytički masiv Avale briega 
kod Biograda i označi ga kao biotit-orthoklas-trachyt spadajući 
dakle u petu grupu systematičke. klasifikacije trachyta. 

Gosp. Lasard iz Berlina preuze nakon toga riječ javljajuć druž- 
tvu, da se Lasaulx-ov Seismograph, u kojega su velike nade po- 
stavljali, kod zadnjega potresa u Herzogenrathu nije valjanim iz- 
kazao. Na to nadoveza prof. Newnayr opazku, da su električka 
zvonila možebit one sprave, koje bolje svrsi odgovaraju, buduć su 
te sprave (za signale kod svih skoro »ustrijskih željezničkih po- 
staja postavljene) same od sebe zazvonile, te se je time kod zad- 
njih jačih potresa u Austriji došlo do veoma važnih podataka glede 
vremena potresa. 

Gosp. Peyrich predloži skupštini jurasičkih okamina sa istočne 
obale Afrike. 

Gosp. Grotriuan (iz Braunschweiga) predloži povorku sadrenih 
otisaka od zubih nosoroga iz diluvia kod Lollingena. 

Od veće obćenito-znanstvene važnosti bilo je predavanje F. Po- 
šepnoga kojim je on kušao protumačiti poreklo soli u jezerih onih 
krajeva koji prama moru odtoka neimaju. 

Poznato je, veli isti strukovnjak, da more na obalnih stienah 
svoje vale razprskava na atome, koje vjetar daleko preko kopna 
raznosi. Vodena sastavina doduše brzo izhlapi ali solne sastavine 
u spodobi sitna praha plivaju dugo u atmosferi dok ih kiša ne- 
obori. Zaoto svaka kišna voda nješto soli sadržaje, i to od 1 grama 
do 14 i više grama na kub. metar vode, već kako je koji kraj ili 
udaljeniji od mora ili bliži istomu. 

Ta mala količina soli, koja se može u vrelnoj i riečkoj vodi 
konstatovati, čini tečajem dugih perioda, da se oni krajevi koji 
s morem u savezu nisu po vremenu pretvore u slane stepe, ili ako 
je veće jezero tu, u slano jezero. Na taj način postala su jamačno 
sva slana jezera, koja radi svoga previsokoga položaja nad ni- 
veau-om mora s istim nikad u savezu nisu biti mogla. Imenito 
misli gosp. Pošepny da je tako postalo, veli, Slano jezero u za- 
padnih krajevih sjeverne Amerike. 


Za treće sjednice pod predsjedničtvom gosp. Giimbela predložio 
je prof. Laube iz Praga geologičku kartu česke Krušne gore. Ogo- 
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bito je naglasio, da on crveni gnajz, kojega su dugo eruptivnim 
držali, smatra udom ledčasto-škriljaste tvorbe, te ga napose uvrštuje 
u tako zvanu bojsku formaciju Gimbelovu. 

Naprotiv toj izjavi opazi Credner, da je crveui gnajz čisto petro- 
grafska osebina. Gnajz, koji sadržaje biotita, jest većinom siv 
(grauer Gneiss) a onaj sa muscovitom “crven. 

Prema tomu je po mnenju Crednerovu crveni gnajz: 

1. Samo vrst velike obitelji gnajza bez biotita. 

2. On nije na nikoji poseban horizont vezan. 

Što se pako tiče eruptivne naravi crvenoga gnajza, to, misli g. 
Credner, da osim Freiberžke škole nigdje to mnenje nije koriena 
uhvatilo. 

Na ovu potonju opazku misli gosp. Stelener iz Freiberga da mora 
primietiti, da u pitanju crvenoga gnajza nemože biti govora o Frei- 
beržkoj školi, kako je to najbolje zasvjedočeno raznimi nazori u 
tom pitanju, koja je razvio Cotta s jedne strane a Miiller s druge. 
Pače već Cotta je jedan dio Kem gnajza pridielio archaičko- 
grupi formacije. 

Prof. Groth iz Strassburga razpravljao je zatim o njekoj mono- 
symmetričnoj rudi oblika i sastava orthoklasova, samo što je u njoj 
veći dio kalija zamienjen natronom. Prema tomu rezultatu bili bi 
silikati alumine i kalija te alumine i natrija dimorphni po ovoj 
schemi : 


monosymmetričan asiymmetričan 
(monokliničan) (trikliničan) 
K Alisre09; 
pana am, Bap 
Orthoklas Mikroklin 
(Deseloisaux) 


Na ALDRISTO: 
—-—-—_][(/(|đ—m—.;);.;.; BRP; :-.-.-.-._.[7][]_]_pw_-:"HdHHopJ:.o...d.op 
Natron-Orthoklas Albit. 


Zatim predlože gospoda FHochecorne i Beyrich novo izašle geolo- 
gičke karte koje izdaje pruski geologički zavod. 

Gosp. Trautschold iz Moskve predloži novu od Kokšarova opi- 
sanu rudu iz Urala, koju je taj mineralog prozvao Valujevit. 'Ta 
se ruda nerazlikuje po svojoj kemičkoj sastavini od Xanthophyllita 
ali se ledi rombično sa monokliničnim obličjem. Zatim dade isti 
ruski učenjak njekoliko geologičkih podataka iz ruskoga permo- 
karbona i iz prelaznih nasada izmedju jurske i kredne formacije. 
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Gosp. Stohr iz Monakova izviesti skupštinu o rezultatih svojih 
iztraživanja tako zvanih Tripolskih nasada Sicilije, koje se odlikuju 
velikim bogatstvom foraminifera, imaju mnogo sličnosti sa faunom 
badenskih ilovina, zato bi obe taložine mogle synchronistične biti. 
Nasade sa sumporom, koje povrh ovih tripolskih nasada leže, imaju 
se svakako uvrstiti u Mayerov Messinian te bi najprije odgovarale 
nasadam sa kongerijami u panonskoj kotlini. 

iza toga predloži skupštini gosp. Zlornstein iz Cassela umjetnih 
otisaka stopa triaskih plazavaca imenito Cheirotheria. 

Gosp. Karrer dade zatim priegled svojih iztraživanja njekoga 
glinastoga lapora ili pršinca puna foraminifera što no ga je gosp. 
Drasche donio sa otoka Luzona. 

Gosp. Gotische predloži jurasičkih okamina sabranih od Stelznera 
u argentinskoj republici. 

Bjednicu završi g. Toula iz Beča predavanjem o sivčanoj zoni 
(Grauwackenzone) sjevernih Alpa. 

Medju centralnom tako zvanom kristaličnom zonom Alpa i vap- 
novitim gorjem na sjeveru pokazuje se niz koglomerata, pješče- 
njaka škrilja i vapnenaca, kojoj se obično nadieva ime sivčane 
zone (Grauwackenzone), a nezna se za stalno kamo ju uvrstiti, 
buduć da su organički ostanci posvema pomanjkavali. Najobćenitiji 
nazrievali su u tom kompleksu nasada silursku formaciju. 

Gosp. Touli pošlo je za rukom god. 187%. naći u području te 
zone duž željezničke pruge, nedaleko Gloggnitza, prve organičke 
ostanke i to biljevne ostanke. Sveukupno našasto je Lepidodendron 
Sp., Calamites Succovii, Neuropteris gigantea i odlomak Sigillarie, 
Po tih ostancih uvršćuje g. Štur, koji je bilje opriedielio, sve te 
nasade u dolnji niveau produktivne ugljevne tvorbe. 

Povrh tih nasadah leže diskordantno vapnenci velike debljine; 
prvobitno je g. Toula te vapnence po riedkih Encrinitih držao puno 
starijimi, mislio je naime do odgovaraju devonu, dok mu napokon 
nije pošlo za rukom i u toj zoni nači okamina i to većinom dvo- 
školjaka, imenito pako za rhaetsku formaciju karakterističnu Avicula 
contorta Portl. 

Nenadani rezultat te činjenice jest dakle, da sivčana zona sje- 
vernih Alpa obsiže nasade izmedju silura i rhaetske formacije. 

Tim se predavanjem završi treća i zadnja sjednica godišnjega 
obćega sastanka njem. geologičkoga druživa u Beču. 


SVEĆANA SJEDNICA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI 
dne 25. studenoga 1878. 


I. 


BESJEDA 
PREDSJEDNIKA DRA, FR. RAČKOGA. 


Veleučena gospodo akademici! 
Visoko štovani sbore! 


Danas će vam se predati račun o radnji naše akademije tečajem 
jedanaeste godine njezina života. Iz toga računa vidjeti ćete lasno, 
da je radnja akademije ostala si u svojem pravcu dosljedna, a raz- 
širila se u svojem obsegu. Mnoga su pitanja, tičuća se jezikoslovja, 
poviesti, prava i prirodoslovja, obradjena i razsvietljena. Novi su 
izvori za naš jezik, za poviest državnu, crkvenu, prosvjetnu, knji- 
ževnu i pravnu na vidik izneseni. Nova je gradja prikupljena za 
bolje upoznavanje prirodnih odnošaja naše domovine. 

Obradjujući pako ona pitanja i iznoseći na svjetlo one izvore i 
onu gradju, naša je akademija ostala i prošle godine onim duhom 
nadahnuta, koj je i tečajem minule prve desetine njezine radnje 
oživljivao. Prema tomu ostajući i u djelu vjerna nazivu svomu, 
tč proniknuta osvjedočenjem, da si srodna plemena slovinskoga 
juga mogu samo u duševnoj zajednici stvoriti za narodnu prosvjetu 
dosta široku podlogu, jednakom je susretljivošću primala naučne 
priloge odnoseće se na bud koje od njih. S toga uz znanstvena 
iztraživanja tičuća se Hrvata i Srba nači ćete učenih prinesaka, koji 
se bave jezikom slovenskim i srednjo-bugarskimi književnimi spo- 
menici. 

A ova duševna zajednica, koliko se ona i kolebala pod pritiskom 
dnevnih razmirica, rasti će u onom razmjeru, u kojem će ju veliki 
svjetski dogodjaji sve to više zagovarati. Ti pako upravo sada ku- 
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caju velikom bukom na vratih iztoka, te plemena slovinskoga juga, 
ako jim je narodna osebnost draga, glasno na okup pozivaju. 

U okviru tih dogodjaja, koliko jim konačni razvoj danas još ne- 
jasan bio, dva se pojava dosta bistro pomaljaju: pobjeda naime 
kršćanstva nad islamom i borba izmedju iztoka i zapada za nov 
poredak u javnih odnošajih iztoka. Prvi pojav podoban je obrado- 
vati svakoga iskrenoga čovjekoljuba, jer nam prikazuje nesatarivu 
moć onih idea, kojim imade zapad svoju veličinu i slavu, a iztok 
svoj spas i uzkrsnuće zahvaliti. Tuj su one, surovom silom sa jav- 
nosti potisnute, u krugu obitelji i u svetištu božjega hrama čekale 
kroz stoljeća ono doba, kada će se islam, podržavan samo prelaznim 
zanosom a lišen nutarnje snage, na svjetlu napredka raztvoriti. A 
možebit neima krivo ni onaj noviji duhoviti povjestnik, koj obzi- 
rom na tadanje vjersko i družtveno stanje iztoka sudi, da se islam 
može smatrati ,,duhovnom quarantainom“, u kojoj su narodi, od ku- 
žila pokvarenosti odieljeni, čekali na bolja vremena i na duvanje 
čišćega povjetarca“. Toj ,,quarantaini“ kano da se je konac pri- 
mako ; a iza nje stupaju iztočni narodi na pozornicu drugim redom 
u toliko, što prednje i najodličnije mjesto usvaja si Slovinstvo, do- 
čim nekadanji nosilac vlasti i prosvjete rimsko-helenske zauzima na- 
ravan a ne povlašten položaj. 

Onaj drugi pojav podoban je naprotiv uznemiriti svakoga iskre- 
noga čovjekoljuba, koj u nesebičnoj ljubavi svih naroda nazire jam- 
stvo napredku čovječanstva; podoban je dozvati u pamet neu- 
godne iz prošlosti uspomene o sukobu izmedju iztoka i zapada, 
koji ostavivši u obih žalac mržnje i nenavisti urodi za obje zlim 
plodom. Sudeći naime po znakovih dosta očitih nije neopravdana 
bojazan, da bi zapad mogao u naše dane pasti naprama iztoku 
u onu pogrješku, koju je za križarskih vojna počinio, kada mjesto 
da složno odbija zajedničkoga neprijatelja kršćanske kulture, stade 
iztok osvajati i namitati mu svoje družtvene i državne uredbe. -A 
posljedica bijaše ta, da se od davna postojavše razmirice ne samo 
neizgladiše i poravnaše, nego pooštriše, i da su zapadne tvorbe na 
iztoku pale u plien upravo onomu, proti kojemu se toliko drago- 
cjene krvi prolilo. Već tada bijaše bistrih duhova, koji su taj sukob 
na iztočnom zemljištu sažaljivali dobro predvideći, da se tim iz- 
mirba iztoka sa zapadom odgadja na neizvjestno daleko vrieme. 
Jedan od takovih duhova bijaše veliki papa Inocencio III. On 
imajući pred očima izmirenje iztoka sa zapadom, osudjivao je 
osvajanja kršćanskoga zemljišta na iztoku. ,,Nullus vestrum gibi 
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temere blandiatur — tako piše iz Ferentina u lipnju g. 12083. voj- 
vodam križarskim — quod terram Graecorum occupare sibi liceat 
vel praedari, tanquam minus apostolicae sedi subiectam.“ A kada je 
gledeće godine u ožujku Carigrad ipak pao u ruke Latinom, jedva 
je Inocencio našao rieči, kojimi bi taj čin žigosao i osudio. Pred- 
vidjao je od ostalih onu žalostnu posljedicu, da će se sada još 
većma razširiti jaz izmedju iztoka i zapada, osobito na crkvenom 
polju, tč se s toga gledišta nije ni njemu, glavi kršćanstva, priči- 
njalo čudnovato, ,ut Graecorum ecelesia, guantumcumque persecu- 
tionibus affligatur, ad obedientiam apostolicae sedis redire contem- 
nat, quae in Latinis nonnisi proditionis exempla et opera tene- 
brarum aspexit, ut merito illos abhorreat plus quam canes“. Po 
shvaćanju toga velikoga Petrova nasljednika zapad bio bi imao 
iztoku pripomoći u borbi proti zajedničkomu neprijatelju; bio bi 
ga imao duševno osvojiti, te nevriedjajući mu narodne, državne, 
crkvene i kulturne osebnosti sastaviti s njim i utvrditi veliku du- 
ševnu zajednicu. 

A danas mogao bi zapad donesti u tu zajednicu mnogo drago- 
cjenijih priloga nego li u ono srednje doba, pa biti pravim priepo- 
roditeljem iztoka. Jer dočim si je tada prosvjeta u iztoku i zapadu 
držala ravnovies; dočim je iztok pod gospodstvom islama ostao 
skoro nepomičan, hraneći se samo ostavinom davnijih stečevina i 
sokom narodnih predaja: zapad si neprekidnim trudom prikupljao 
silnu zalihu svakovrstna znanja i umienja, te je po novih načelih 
uredio svoje javne odnošaje. Humanizam i renaissanca, obret novih 
avjetova, reformacia i nastale borbe za slobodu sviesti, veliki pre- 
vrati državni i družtveni, smjeli izumi u području materialne kul- 
ture — sve ove mjene u razvoju zapada ni malo ili slabo su se 
kosnule iztoka. Tiem se još više razmak6 medju obima jaz u pro- 
svjetnih odnošajih. 

Ali da se taj jaz čim skorije premosti, o tom nastojati će i sami 
narodi iztoka; a kako su voljni posegnuti u onu zalihu zapadnoga 
znanja i umienja, dali su već liepo svjedočanstvo oni od njih, ko- 
Jim, kano što Srbom, Grkom i Rumunjem, podje za rukom 
otresti gospodstvo islama. Pa evo i sada gledamo, kako jedva oslo- 
bodjeni Bugari na garištu svoga doma dižu učilišta i prosvjetne 
zavode; kako svaki pedalj oslobodjena zemljišta na balkanskom 
poluotoku odmah se prosvjetnoj struji dragovoljno otvara. Zapad 
indi može umiren biti, da će kod iztočnih naroda u primanju nje- 
gova duševnoga poklada, kada god bude jim ga nudio u nesebič- 
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noj nakani, naići na najveće bratsko susretanje. Nu ako bi se 
pod plaštem kulture nosilo u iztočne krajeve tudje gospodstvo, bo- 
jati se je, da bi se odanle na žalost svakoga prijatelja bratstva 
naroda mogao čuti glas, koj se je prije šest sto godina slušao iz 
ustiju sdvojnih polabskih Slovena, kojim se s vjerom ljubavi na- 
rodna smrt nudila: ,quomodo ergo vacabimus huic religioni no- 
vae .. quibus quotidiana indicitur fuga?“ 

Nadajmo se, da će prosvietljeni viek naš polagano ukloniti svaki 
zametak novom sukobu izmedju naprednoga zapada i na nov život 
probudjenoga iztoka; pa da kultura neće biti kamenom smutnje 
nego vezom medju narodi. 

Da se kulturni odnošaji izmedju zapada i iztoka u tom smjeru 
polagano izjednače, u tom je poslu, gospodo akademici! koliko se 
južnoga Slovinstva tiče, i zavod naš liepa ako i težka zadaća do- 
pala. On imade s jedne strane na polju znanosti krčiti put du- 
ševnoj zajednici medju slovinskimi plemeni balkanskoga poluotoka 
i pomagati jim kod usvajanja i probavljanja zdrava ploda zapadne 
prosvjete, s druge pako strane naprama zapadu sudjelovati, da se 
ovaj upozna s jezikom, s prošlošću, načinom mišljenja i osjećanja 
tih naroda. Ako se naša akademija ne ima stiditi uspjeha, koj je 
u riešenju te zadaće postigla prvoga desetka i kojim je drugi zapo- 
čela: smije se nadati, da će joj radnja u buduće još plodnija biti, 
jer će u preporodjenu i preobraženu iztoku i u pomladjenoj kroz 
to narodnoj sviesti nači sve to čvršće i širje uporište. U toj nadi i 
u pouzdanju u božji blagoslov, prelazi, gospodo akademici! naš 
učeni zavod veselim srdcem u dvanaestu godinu svojega djelovanja. 


idk 
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Izvještujući o stanju jugoslavenske akademije znanosti i umjet- 
nosti za minule akademičke godine, nacrtati mi je najprije njezinu 
književnu radnju, o kojoj mogu već u napried spomenuti, da aka- 
demija svagda nepromienjenim pravcem k svojem zadatku teži, 
naime k razmaku znanosti u svih strukah, koje si preduzela gojiti. 

I ove godine nastavljala je jugoslavenska akademija prema svo- 


jemu zadatku književno poslovanje, koje se odnosilo, prvo na znan- 
. 
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stvena iztraživanja, a drugo na izdavanja gradje za izpitivanje jezika, 
književnosti, historije i prava. 

Pristupajuć k nacrtanju radnja prvoga diela, čast mi je najprije 
iztaknuti, u koliko su pojedini razredi svaki u svojoj struci svo- 
jimi radnjami naše obćinstvo upoznati nastojali s razvojem i te- 
čajem svojih struka. 


U razredu filologičko-historičkom pravi član i pred- 
sjednik dr. Franjo Rački u svojoj razpravi ,o piscih rerum 
croaticarum pred XII. viekom“, kojom nadopunjuje svoja 
historičko-kritička iztraživanja o izvorih za strariju hrvatsku histo- 
riju, dočim je u predjašnjih triuh razpravah izpitao listine do XII. 
vieka. Akademik, pošto je u VII. knj. historijskih spomenika, koje 
izdaje ova akademija, uzpostavio na neki način hrvatske ljetopise, 
pobija mnienje naših književnika, kano da se u stranih ljetopisih 
mnoga toga o Hrvatskoj izgubilo, dočim iz analogije dokazuje, da 
su jamačno pobilježeni svi znatniji dogodjaji, koji su narod hrvatski 
donieli u doticaj s insotranstvom. Domaći život i onako riedko opi- 
suju stranci, jer je to zadatak domaće historiografije, a ta se u ono 
staro doba nije razvila u Hrvatskoj. Samo crkva imala je svoje 
sgodopisce, kojimi se je poslužio arcidjakon Toma u prvih 11 glava 
svoje historije. Zatim prelazi učeni akademik na pojedine znamenitije 
pisce, te oko njih sastavlja omanje, a svakoga pojedinoga kritički po- 
tanko pretresuje. — Isti član prinese razpravu ,o položaju biele 
Hrvatske i biele Srbije polovinom X. vieka“, u kojoj si 
ponajprije postavi pitanje: gdje si je car Konstantin porphyrogeneta 
predstavljao za svoje doba položaj biele Hrvatske i biele Srbije? Na 
to pitanje odgovara akademik potankom analizom onih mjesta iz 
Konstantinova spisa, koja govore o bieloj Hrvatskoj i o bieloj Sr- 
bije. S toga prije svega iztražuje granice magjarske zemlje, Nje- 
mačke i Baiovarije, s kojimi su biela Hrvatska i Srbija po shva- 
ćenju Konstantinovu graničile. Potanje izpituje sjeverne i sjevero- 
zapadne medje Magjarske, te dolazi do zaključka, da je ona dopirala 
ondje do Tatre i moravskih gora, t. |. do razvodja Vaga i Visle 
s jedne, a Morave i Labe s druge strane. Po tom predstavljao si 
je Konstantin stari ,Boiohaemum“ postojbinom bielih Hrvata i bielih 
Srba. U drugom pitanju razpravlja akademik: je da li je Kon- 
stantin bio dobro ubaviešten o položaju one sjeverne Hrvatske i 
Srbije, ili, je da li drugi suvremeni spomenici znadu što za Hrvate 
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i Srbe polovicom X. vieka u Boiohaemu ili u pograničnih mu zem- 
ljah? Odgovor na to pitanje nadje akademik u dva popisa naroda 
podunavskih i polabskih iz konca IX. vieka, zatim u staroslaven- 
skom žitju sv. Vaclava iz X. vieka i u opisu granica pražke bi- 
skupije od god. 961., u kojih se Srbi i Hrvati navole. Ova mjesta 
potanje analizuje akademik, te jih franačkimi ljetopisi popunjuje 
i razjasnjuje; pa napokon dolazi do rezultata, da je bilo Srba iz- 
medju Sale i Labe, a njim na iztoku da su stanovali Hrvati, koji 
su stanovali i u bojohemskom Polabju i onkraj gora prama Vislan- 
skom kraju. Od ovoga pitanja razlikuje akademik drugo, koje se 
obično s prvim miešalo, naime: je da li je Konstantin pravo imao, 
kada je južne Hrvate i Srbe od onih sjevernih izvodio ? 

Prave član Armin Pavić prinese razpravu ,dvije stare 
hrvatske narodne pjesme“, na koje se namjerio u ruko- 
pisu Gundulićeva Osmana, pisanu god. 1651—1653. U jednoj se 
pjeva: kralj Vladislav polazi s ugarskom vojskom na boj u Ko- 
sovo, a pominju se u pjesmi Janko vojvoda, crni ban Mihajlo, 
(to je Sviloević) i sestrić. Sekula. Akademik dokazuje, kako su 
se u ovoj pjesmi imale sabrati tri narodne pjesme, od kojih je 
prva pjevala Janka, Sviloevića i Sekulu u boju na Kosovu god. 
1448; druga smrt kralja Vladislava kod Varne g. 1444. ; a treća 
smrt kralja Ljudevita kod Muhača g. 1526. Druga pjesma, koju 
je akademik našao u onom rukopisu, to je ,smrt Zmaja despota 
Vuka“ Uzporedivši ovu s pjesmom u Vukovoj drugoj svezci 
»smrt Jova Despotovića“ dolazi akademik do mišljenja, da se Vu- 
kova splela od dviju pjesama. od kojih jedna spjevaše smrt Zmaja, 
a druga smrt Jova Despotovića. 

Pravi član dr. Vatroslav Jagić priobći izvode iz čirilskoga 
rukopisa XV. vieka o sredoviečnih liekovih, gatanjih i vra- 
čanjih. ,Lječbenik“ ovoga rukopisa, koj je sada svojina českoga 
muzeja po Šafafikovoj ostavini, posvema se razlikuje od tekstova 
jednaka sadržaja, što se nalaze u ruskih knjižnicah u velikoj 
množini, a koji su, koliko se danas zna, znatno mladji. Naš ,lječ- 
benik“ sluti na izvor grčki, što dokezuje akademik navodeći izvod 
iz grčkoga rukopisa parižke državne knjižnice, s kojim se do- 
tični odlomak našega spomenika do rieči slaže. Iza toga navodi 
imena biljka i bolesti, navode se liekovi i propisi o lječenju prazno- 
vjernoga karaktera. Ovo je prvi te sadržine spomenik naše sre- 
doviečne literature iznesen na sviet. 'Takovih rukopisa biti će još 
i drugdje, a naš akademik nada se, da će ovi izvodi njegovi po- 
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iaknuti i druge na izučanje spomenika ove vrsti. Nadalje priobči 
Jagić textova srbske recensije tičućih se sredovječne astrologije, 
te jih poredi sa sličnimi grčkimi textovi. Napokon priobči isti aka- 
demik bugarsko-slovenski oktoich , njekada Mihanovićev sada naše 
akademije rukopis, učinivši iz njega izvode i sravnavši ga sa stru- 
mičkim, kako se sudi iz XI. vieka, koj je nedavno objelodanio 
arhimandrita Amfilohij. Naš rukopis jest za poznavanje srednje 
bugarštine veoma znamenit, a polazi iz konca XIII. ili iz XIV. 
stoljeća. Svakolika ova gradja, koju je naš akademik priobćio, 
biti će koristna ne samo jezikoslovcem, ne samo literarnim histo- 
rikom, kojim se podaje nova vrst naše sredovječne književnosti, 
nego i hisorikom izpitujućim kulturne odnošaje našega naroda u 
srednjem vieku. . 

Dopisujući član Matija Valjavec u svojoj razpravi: prinos 
k naglasu u (novoj) slovenštini i to naglas u mužkih sub- 
stantiva na suglasno (m-deklinacija) nastavlja svoja iztraži- 
vanja o naglasu ženskih substantiva na a. Razprava je razdieljena 
na dvoje. U prvom se dielu razlaže o tom, kakav imaju naglas 
u singularu nominativu rečena substantiva, a u drugoj se česti 
kaže, kako se tim riečim u deklinaciji naglas mienja. Prvi je 
dio poredan po tvorkah ili sufiksih, kojimi se pomenute rieči grade 
ili tvore. U drugoj česti razprave kaže se najprije, kako se u de- 
klinaciji mienja i skače naglas jednoslovčanih rieči. Zatim sliedi 
mienjanje naglasa dvo-, tro- i više slovčanica, i što se razlaže, po- 
tvrdjuje se obilnimi primjeri, crpljenimi iz knjiga pisanih kranjšti- 
nom, ugarskom slovenštinom i kajkavštinom i iz Boduenove re- 
zijanske fonetike. 

Dopisujući član Ivan Tkalčić, nastavljajuć svoja iztraživanja o 
crkvenih redovih u našoj domovini, prinese razpravu o vitež- 
komu božjačkomu redu u Hrvatskoj, u kojoj dokazuje, 
da se taj red pojavio u Hrvatskoj kada i u drugih europskih 
zemljah, na ime za vlade Stjepana III. (1161—73), a iz mjesta, 
gdje se prvi put spominju Božjaci, zaključuje, da su ga uveli hr- 
vatski župani, da bdiju, osobito na državnu glavnu cestu, kojom 
se iz Ugarske prolazilo Hrvatskom u njezino primorje. Razpravlja- 
jući o napredovanju ovoga reda u Hrvatskoj, na tanko nabraja nje- 
gov hrvatski posjed, kojega je Andrija II. znatno povećao, nada- 
rivši Božjake, buduć su uz njega vojevali, onimi dobri, koja je 
bivšim svojim protivnikom oteo, te ga tako odlikovao, da je meštra 
njegovoga Poncia .de Cruce imenovao gubernatorom Hrvatske i 
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Dalmacije. Za Bele IV. i Kolomana pako izgubiše Božjaci mnoga 
dobra, a provala tatarska dala je najljući udarac ovomu redu, jer 
je ovom zgodom izginuo gotovo sav red hrvatskih Božjaka. Po 
dokinuću ovoga reda a izumrću hrvatskih Božjaka pripade bož- 
jački posjed Križarom (cruciferi), koji bijahu takodjer u Hrvat- 
skoj naseljeni. — Isti član priobći Statuta kaptola zagre- 
bačko ga iz XV. vieka, koja su pobilježena u knjizi prozvanoj 
»liber_rubeus“. Ova statuta stvorena uslied podaničkih buna te- 
čajem XIV. vieka i razmirica medju kaptolom i obćinom grada 
Zagreba, smatraju se kao nadopunak ili dodatak ovomu sborniku 
kaptolskomu, koj je poznat pod imenom ,album capitulare“, a na- 
štampao ga isti akademik u II. knjizi povjestnih spomenika bisku- 
pije zagrebačke. 

Dopisujući član Stojan Novaković u Biogradu priobći više 
priloga za historiju književnu srednjega vieka, na ime: članci 
hronografa trojadika o Srbih i Bugarih iz rukopisa 
XV. vieka. Akademik opisujući ponajprije zbornik, u kojem su 
oni članci, uzima povod da pretrese pitanje o postanju sastavnih 
dielova hronografa trojadika, te dolazi do toga rezultata, da su sa- 
stavni djelovi hronografa trojadika, koj je sastavljen u Rusiji po- 
četkom XVI. vieka, a koji se tiču poviesti srbske i bugarske, 
uzeti u hronograf iz ljetopisa, koj je u Srbiji sastavljen za vlade 
despota Štefana. Iza toga izpisa iz toga rukopisa one članke iz 
hronografa, koji govore o Srbih i Bugarih. Drugim člankom: 
»ka gragji za srpskoga ljetopisca“ isti je akademik što 
potvrdio, što razjasnio svoje nazore, koje je o ,rodoslovu“ u knj. 
IX. Starina razvio bio. Odlomak rodoslova izpisan je iz rukopisa 
XV. vieka. Nadalje priobći više zanimivih apokrifa, i to apo- 
krifno protuevangjelje Jakovljevo iz šišatovačkoga ru- 
kopisa XV. vieka, koje je prevedeno iz grčkoga izvornika, koji 
izda K. Tisehendorf, i s kojim je akademik usporedio naš prievod. 
Taj se prievod sada prvi put izdaje na sviet. Za tim priobći apo- 
krif Afroditijana Perzijanca priču o rodjenju Hri 
stovu po rukopisu nalazećem se u šišatovačkom manastiru. Taj 
.apokrif izda Tihonravov po petrogradskom rukopisu XIII. vieka ; 
ali on nije tako podpun kao što je u šišatovačkom rukopisu. Na- 
dalje priobći po biogradskom rukopisu apokrif o Jobu, koji je 
poznat bio u sredovječnih zapadnih literaturah, ali do sad nije se 
znalo da ga imade i slovenska knjiga. Jošte priobći svoje bilježke 
o jednom srbsko - slovenskom zborniku, koji je prije više godina 
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pregledao bio, ali o kojem se nezna sada gdje je. Akademik priobći 
po tih bilježkah sadržinu rečenoga zbornika. Kano što Jagićevimi, 
tako i ovimi Novakovićevimi prilozi znatno se množi gradja sre- 
dovječnih književnih spomenika našega naroda, kojom če se oko- 
ristiti i literarni i kulturni historici naši. Napokon priobći Novako- 
vić narodna predanja o boju kosovskom, pobilježena 
prve polovice XVIII. stoljeća. Novaković navodi devet rukopisa o 
toj narodnoj priči, ali nijedan neide dalje od 1745 godine. Ula- 
zeći u trag postajanju ove priče, dokazuje akademik, da je ona po 
narodnih tradicijah zabilježena poslije 1721 godine, u doba borbe i 
miešanja medju rusko-slovenskim i srpsko-slovenskim jezikom, u 
koje je izmedju ostalih književnih proizvoda i poznati ljetopis tro- 
noški po svoj prilici postao. Svojemu izdanju te priče postavio je 
Novaković ga osnov rukopis Laze Vasića od 1788 godine, koj je 
najčišćim narodnim jezikom pisan. 

Ja razpravom Felix Petančić i njegov opis puteva u 
Tursku počimljem moja iztraživanja o putovanjih po Balkanskom 
poluotoku XVI. vieka, nadovezujuć ju na moju razpravu o sredo- 
vječnih putovanjih. Nacrtavši djelovanje Petančićevo, prelazim na 
samu njegovu knjižicu i nabrajam njezina izdanja. Pokazavši u 
obće vriednost Petančićeve razprave, ocienjujem na tanko njegove 
opise puteva u Tursku, razsvjetljujući jih navodi iz starih, sredo- 
vječnih, stranih i slovenskih izvora, tražeći svagdje svezu medju Pe- 
tančićem i suvremenimi kosmografi i srodnimi pisci. — Vrhu toga 
priobćio sam dva još neštampana talijanska putopisa po Balkan- 
skom poluotoku iz XVI. stoljeća; na ime putopis Katarina 
Zen od 1550 godine, a drugi bezimeni od 1559 godine. Svaki je 
od ovih putopisa, kako ću u daljih iztraživanjih pokazati, s geo- 
grafijskoga gledišta dosta znatan. 

Još jedan književnik, gosp. Ljuboslav Kovačević u Bio- 
gradu, priobći a) nekoliko nadpisa i bilježaka; b) njekoliko pri- 
loga k staroj srbskoj književnosti Nadpisi su srbski, koji se nalaze 
u Borču, Žiči, Studenici, Baljevcu, Tresijah, Bojni Beljini, Groš- 
nici, Piperskoj Celiji, drdtede Morači, Previšu, Podstienju, Ostrogu, 
nie Valjevu, Brezovcu, Smederovu, Prokuplju, koji su dakle 
razsijani po Srbiji, staroj Raši i Zeti. Prilozi sadržaju komade 
iz srbske sredovječne apokrifne književnosti. 


U razredu filozofičko-pravoslovnom pravi član 
Adolfo Veber u svojoj razpravi: Pabirci po hrvatskoj 
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slovnici, koju je čitao u svečanoj sjednici minule godine, doka- 
zuje, da se neimaju svi oblici, koji se ili u narodu govore, ili u 
piscih čitaju, primiti za književni jezik, već samo oni, za koje 
slovnica dokaže, da su prama nedvojbenim (jezikoslovnim) zakonom 
pravilni. Dieleć slovnicu na učenjačku i praktičku, razlaže obširnije 
zadaću praktičke slovnice, a sve to razvija akademik, da se raz- 
mišlja, kako bi se slovnički nauk olahkotio učenikom, jer da je 
obća tužba, da se uz pretanko tumačenje pojedinosti glavna stvar, 
naime sigurno znanje obćenitih pravila slabi. 

Pravi član dr. Jaromir Hanel čitao je izvod uvoda u statut 
spljetski, u kojem razpravljaše potanje o postanku i uzajemnom 
odnošaju pojedinih dielova spljetskih statuta i zakona. 'Tuj pako 
osobito iztakne vjesti, koje svjedoče, da su u Spljetu već prije 
nego je postao tako zvani stari statut grada Spljeta, dakle prije 
1312. godine, postojali i pisani zakoni. Govoreći o rukopisih spljet- 
skoga statuta, riešio je ujedno pitanje, da je statut spljetski prvo- 
bitno pisan latinski. 

I u radnji ovoga razreda steče si zasluge još jedan književnik, 
naime gosp. Luka Zima, profesor na gimnaziju u Varaždinu, pri- 
nesav razpravu o narodnoj metrici, koju dieli na tri diela. 
U prvom dielu pokazuje, da svi pisci, koji su do sad o našoj na- 
rodnoj metrici pisali, nalaze, da, ako se po običnom akcentu sti- 
ovih mjere, onda jih ima dosta velika množina nepravilnih. Mnogi 
pisci dokazivahu, da se narodni stih neosniva ni na kvantitetu; 
drugi opet da se kod opredieljivanja pravila narodne metrike pazi 
i na melodiju. U drugom dielu pokazuje, da nekoji od indoeurop- 
skih naroda prave stihove na temelju kvantiteta, drugi na temelju 
akcenta, negdje na obojem, a drugdje na nijednom, već na bro- 
jenju slovaka. Tu se pored različnosti na vidik iznose ona svojstva 
stihova, u kojih je naš narodan stih, gdje više gdje manje, nalik 
na stihove ostalih indoeuropskih naroda. U trećem se dielu poka- 
zuje, da je naš narodan stih na istom temelju osnivan, kao i kod 
drugih slovenskih naroda, što se vidi iz dodanih primjera, i to 
tako, da se tu pazi najviše na broj slovaka i na dierese, manje na 
običan akcenat, još manje ili nimalo na kvantitet. Temeljni narodni 
stih bio bi šestnaesterac, a iz njega mogu se gotovo svi ostali 
obrazci stiha proizvesti. Ritmički obrazci stiha opredieljeni su po 
narodnih napjevih. 
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U razredu matematičko -prirodoslovnom pravi član 
Ljudevit Vukotinović u svojoj razpravi Prinesci za geo- 
gnoziju i floru Hrvatske opisuje ponajprije ,gornje Zagorje“, 
osobito okolicu Krapinskih toplica, dokazujuć, da tamošnji brie- 
žuljci sve do Pregrade spadaju na kongerijske naslage. Na južnoj 
strani gore samoborske, na podnožju Plešivice razprostire se drugo 
čislo sličnih briežuljaka, koji po svjedočanstvu okamina, koje je 
akademik tamo našao, takodjer spadaju u red kongerijskih naslaga. 
Iza toga priedje na trijadičke vapnence i dolomite, koji pretežnije 
sastavljaju goru samoborsku i gotovo cieli Žumberak, te se južno- 
iztočno u hrvatsko primorje protežu. U drugom dielu izbraja aka- 
demik floristička svoja opažanja u okolici kostelskoj, gdje je našao 
vrst kusa, koju drži za novu te ju nazivlje ,salvia grandiflora“: O 
Kleku pako tvrdi, da mu je flora najljepša i takova, da joj obzi- 
rom na dosta stegnuti prostor u Hrvatskoj neima para. Napokon 
opisuje akademik svoj uzlaz na Rišnjak i njegovu alpinsku floru. 
Pošto je ta gora strma i za uzlaz donjekle pogibeljna, valjati će ju, 
veli akademik, opetovano posjećati, dok se bude moglo reći, da je 
Rišnjak  iztraženi podpuno poznat. — Isti član prinese razpravu 
fauna leptira u okolici zagrebačkoj, kojom nije naumio 
prikazati sistematično djelo o leptirih, nego hoće da kuša ovom 
razpravom put utrti hrvatskoj terminologiji i nomenklaturi, koja se 
može popraviti, čim se bude pokazao veći interes za onu dosad 
jošte malo obradjenu struku prirodopisa. Leptire je uredio aka- 
demik po sustavu Staudingerovu, koj je za sada većim dielom 
primljen. Pojedinih vrsti našastih u okolici zagrebačkoj ima više 
stotina, a nekoliko jih ima iz Suseda, Samobora i hrvatskoga 
primorja. 

Pravi član dr. Gjuro Pilar prinese dvie razprave: 1) o raz- 
prostranjenju ugljevne tvorbe u glinskom pokupju; 
2) oporeklu eratičnoga stienja uokolici zadarskoj. U 
prvoj razpravi dokazuje akademik, da se neki pješčenjaci doja- 
košnje banovačke pukovnije prve, imenito oni na potoku Šunji, 
kod GorA ležeći, imaju mjesto u eocen, kako se je do sad činilo, 
staviti u ugljevnu tvorbu, i to ne samo s razloga petrografskih, koji 
za tu tvorbu govore nego poglavito i s razloga paleontologijskih, 
buduć da se u vapnencih tim pješčenjakom podredjenih nalazi za 
ugljenu tvorbu karakteristična foraminifera Fusulina Titzei 
Stache zvana. U drugoj razpravi izvadja akademik porieklo era- 
tičnoga stienja u okolici zadarskoj se nalazećega iz tirolsko-koruš- 
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kih Alpa, imenito visokih Tura (Hohe Tauern). Za doba tako na- 
zvane oledbe spuštao se je onaj ogroman plazur od pomenute 
planine do Lombardijske nizine, koja je tada morem prekrita bila. 
Plazuri ti nosili su porušeno stienje do mora, a morske struje od- 
plavile su ledene sante od plazura odlomljene do dalmatinske obale, 
gdje se je led otopio, a materijal na njem se nalazeći na obalu 
oborio. — Isti član priobći izvještaj ob obćenitom godiš- 
njem sastanku njemačkoga geologijskoga družtva u 
Beču u srpnju 1877., u kojem podava pregled rada skupštine 
njemačkoga geologijskoga družtva za triuh sjednica, te kratak izvod 
znatnijih razprava u tih sjednicah čitanih. — Isti član priredio je 
za štampu pokojnoga člana Živka Vukasovića geologiju Hrvat- 
ske i Slavonije, koje su pojedini odlomci čitani bili za pokoj- 
nika u razrednih akademičkih sjednicah, a drugi nadjeni u bi- 
lježkah. Akademija je obzirom takodjer na uspomenu svojega po- 
kojnoga člana zaključila, da se taj njegov ,opus posthumum“ 
štampa u ,Radu“. 

Dopisujući član Martin Sekulić u svojoj razpravi ob uz- 
roku munjotvorne sile, koju veže na prvu u XLI. knjizi 
Rada naštampanu radnju, razpravlja akademik i pokusi razjasnjuje 
odnošaje lučbenim načinom u galvanskih člancih različitih kombi- 
nacija razvite topline napram munjotvornoj sili, kao što i upliv 
plinova na uzbudjivanje galvanske struje, kada dolaze u doticaj 
s kovinami u galvanskih člancih. 

Još jedan književnik, gosp. dr. Dragutin Čeh, steče zasluge 
u radnji ovoga razreda razpravom o kemijskih i tehnologij- 
skih svojstvih divljega hrvatskoga hmelja, u kojoj do- 
kazuje, da se divlji hrvatski hmelj razlikuje svojimi kemijskimi 
svojstvi od svijuh ostalih vrsti divljega i plemenitoga hmelja; on 
je valjan surogat plemenitoga hmelja; on može plemeniti hmelj 
do stanovitoga stupnja sasvim nadoknaditi; on je izvrstno prirodno 
bistrilo začine i piva i on se može već kod neznatnoga nastojanja 
s plemenitim hmeljem uzporediti. 

Preostalu polovinu radnja od prošle godine priobćila je ova aka- 
demija u XLII., XLIII. i XLIV. knjizi ovogodišnjega Rada; pod 
kraj potonje knjige počela je priobćivati spomenute radnje, koje 
će se nastaviti u četvrtoj, naime XLV. knjizi ovogodišnjega Rada ; 
ostalo pako što preteče, štampati će se u ,Radu“ za 1879. go- 
dinu. Pomenute omanje historijske i književne spomenike priob- 
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čila je akademija u svojem sborniku ,Starina“, kojih se X. knjiga 
sada doštampava. 





Osim ovoga rada, kojega će veći dio predan biti učenomu svietu 
u pet pomenutih knjiga, jugoslavenska je akademija 1 prošle go- 
dine jednak trud ulagala u izdavanje gradje za jezik, historiju i 
pisano pravo slovenskoga juga. Od djela ove vrsti, o kojih sam 
imao čast u izvještaju od minule godine potanja kazati, predala 
je akademija ove godine _učenomu svietu: 1) IX. knjigu Starih 
pisaca, u kojoj su sva preostala djela Iva Frana Gundu- 
lića, koja je kritički po rukopisih i prvotiscih uredio pravi član 
A. Pavić. 2) Zbornik spomenika odnosećih se na hrvatsku histo- 
riju do združenja s Ugarskom, kano VII. knjigu ,Monumenata“ 
za jugoslavensku poviest, sastavljen i kritički uredjen velikim tru- 
dom pr. čl. i predsjednika dra. Fr. Račkoga. Taj se zbornik sa- 
stoji od tri odsjeka: acta, reseripta et synodalia, i scriptores u 
283 broja, a navodi sve do sada poznate spomenike one dobe. 
Ovim je monumentalnim djelom položen čvrst temelj svakomu bu- 
dućemu iztraživanju o starijoj historiji Hrvatske. Izdala je akade- 
mija 3) i drugu knjigu zbornika ,,Monumenta historico-juridica 
Slavorum  meridionalium“, u kojoj je statut spljetski, što 
ga je pravi član dr. J. Hanel kritički uredio, upotriebivši devet ru- 
kopisa, od kojih je svojemu izdanju postavio za temelj naš akade- 
mički rukopis iz XV. vijeka. 

Nastavljajuć izdavanje Starih pisaca hrvatskih, štampa 
se knjiga X., u kojoj su pjesme Franje Lukarića, koje je kri- 
tički po rukopisih uredio prof. Seb. Žepić. Izdanjem toga pisca 
povratila se akademija na pisce XVI. vieka, da tim postupno 'iz- 
puni praznine izmedju VIII. i IX. knjige, t. j. do Ivana Gundulića. 

Nastavljajuć izdavanje izvora za jugoslavensku historiju i pravo 
ova je akademija prema poznatoj svojoj osnovi odlučila izdati IX. 
knjigu historijskih spomenika, ili nastavak listina (od god. 1409) 
ob odnošajih izmedju južnoga slavenstva imletačke 
republike, što je pr. čl. Š. Ljubić sakupio i za štampu priredio, 
te će ju akademija do kraja ove godine učenomu svietu predati. 
I treća knjiga juridičkih spomenika pripravlja se za štampu. U: tu 
će knjigu doči oni statuti i zakoni, koji su pisani slavenskim jezi- 
kom, na ime a) zakon vinodolski, b) statut otoka Krka, 
c) zakon cara Stjepana Dušana i d) zakon poljički. 
Svim ovim zakonom pridati će se latinski prievod. Prvoga prire- 
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djuje za štampu pr. čl. i predsjednik dr. Fr. Rački, a ostale pr. 
čl. dr. J. Hanel. — Ova je akademija jednakom brig m nastojala 
i ove godine oko ostalih u pomenutoj osnovi navedenih historijskih 
posala, koje sam imao čast u izvještaju od prošle gcdine napome- 
nuti; ali ti poslovi spadaju po svojoj naravi medju one književne 
radnje ove akademije, koje će trajati više godina. 

U najnovije doba potražen je i put, kojim bi se najlasnijim na- 
činom mogli iznieti historički spomenici dubrovačkoga arkiva, koji 
su vele znameniti ne samo za našu užu domovinu, nego i za sve 
zemlje balkanskoga poluotoka. Imade nade, da taj put neće akade- 
mije izdati. | 

Osim ovih diela, koja spadaju u pomenute zbornike, izdala je 
akademija i druga znanstvena djela ili je podporom omogućila 
njihovo izdanje. Ove je godine izdana II. knjiga kornjaša 
trojedne kraljevine od pr. čl. dra. J. Schlossera. I jugo- 
slavenski imenik bilja od pr. čl. dra. B Suleka bio bi već 
doštampan, da poznata nesreća akademikova nije zategla štam- 
panje ovoga djela. A za djelo pr. čl. dra. Gj. Pilara, za fosilnu 
floru susedsku dogotavljaju se potrebite litografijske radnje, 
te imade izgleda, da će dojduće godine svjetlo ugledati. 

Posao oko hrvatskoga akademičkoga rječnika ove je 
godine znamenito napredovao, dočim se ne samo nastavlja sakup- 
ljanje gradje za rječnik, nego se je već i k uredjenju prešlo. Pravi 
član dr. Gjuro Daničić, od prvoga početka duša ovoga znanstye- 
noga podhvata, pristupivši redakciji toga velikoga djela, radi ne- 
umorno, riedkom uztrajnošću i strpljivošću to naznačujući djela, 
koja se imaju crpati, naznačujući pače i same rieči, to uredjujući 
sustavno pocrpanu gradju. Učinio se pače znatan korak napried, 
kada je po predlogu samoga urednika akademija izdala ,Ogled“, 
štampan kano rukopis, da i akademija sama i obćinstvo uzmognu u 
njem viditi ,kako se izradjuje rječnik i po tome, da bi se moglo 
za vremena odlučiti, ako bi se što za potrebno našlo, da bi se o 
tom poslu mogla i kritika čuti i sud se njezin za vremena upotrebiti ; 
da bi se moglo čuti i javno mišljenje i da bi se na to mišljenje 
mogla redakcija obzirati, koliko bi se god moglo složiti s naukom“. 
Po želji učenoga urednika akademija je nadalje pozvala nekoje pri- 
znane uglednike u lexikografiji i jezikoslovju, da joj svoj stru- 
kovnjački sud priobće o ,Ogledu“ djela, koje je od tolike važnosti 
za maš jezik i za mašu nauku, a s druge strane tako je ogromno 
i skupocieno, da zaslužuje proučenje svestrano. Već se njekoji 
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molbi akademije vrlo povoljnim sudom odazvaše, a od drugih 
se to očekuje. Uz izradjivanje sakupljene gradje, nastavlja se i 
skupljanje radom dojakošnjih vriednih pomoćnika: imenito profe- 
sora S. Žepića i M. Valjavca, te mladjih radnika Maretića, Broza, 
Kovačevića, Papića, Milčetića, Darebnoga i Večerine. Uz ovo 
skupljanje obavlja se marljivo i redanje gradje, te je akade- 
mija i u to ime, da se posao redanja što prije dovrši, još drugu 
cielu silu odredila. Ali da je ovaj težak posao već do sada toliko 
uspio i da akademik dr. Gj. Daničić može mu sve svoje sile i 
vrieme posvetiti, imade se ponajprije zahvaliti prosvietljenoj uvidjav- 
nosti njegove visosti srbskoga kneza i njegove vlade, koji smatrajući 
akademički rječnik zajedničkim poslom hrvatskoga i srbskoga na- 
roda ne samo su pohvaljenomu profesoru velike škole i ovu drugu 
godinu dopust produživali, nego su još laskavim dopisom od 9. 
rujna o. g. br. 3278 odredili, da on ostane ovdje dokle god taj 
uzvišeni zadatak nerieši. S toga čast mi se je ovdje u ime akade- 
mije njegovoj kneževskoj visosti najsmiernije javno zahvaliti. — 
Pošto izdavanje rječnika, zasnovana na toli širokoj podlozi, iziskat 
će tolik trošak, da ga akademija iz svojega godišnjega prihoda pod- 
miriti nebi mogla, a da ili neizlazi odviše sporo ili da ne stegne 
podpore drugim učenim radnjam: to se je akademija obratila na 
sabor naše kraljevine s molbom, da joj doznači iz zemaljskih vrela 
pripomoć za izdavanje rječnika. Prem je i akademiji poznato, ko- 
liko su, žalibože naša zemaljska sredstva ograničena: to si ipak 
težko može misliti, da bi molba njezina ostala neuslišana. Zname- 
nitost ovoga književnoga podhvata shvatio je umah svojim proni- 
cavim umom naš preuzvišeni pokrovitelj, te kako je uviek pripravan 
pripomoći ovoj akademiji, da izdavanje rječnika pospješi, obećao 
je pismom od 12. studenoga 0. g. upravljenim na predsjednika, u 
tu svrhu godišnju pripopomoć u iznosu od tisuće forinti. Na tom 
veledušnom daru bila mu iskrena hvala. 

Glede sgrade, u koju će se smjestiti akademija i zbirka umotvo- 
rina, te arheologijski odjel zemaljskoga narodnoga muzeja, čast mi 
je javiti, da gradnja po osnovi čuvenoga arhitekta Friderika Schmidta | 
na njegovo zadovoljstvo napreduje, te se ona uz savjet i nadzor 
njekojih rodoljuba po domaćih poduzetnicih liepo izvodi. I ovaj bi 
posao bio ove godine Znatnije napredovao, da se nije u proljeću po- 
rodio njeki nesporazumak s odlučujućim faktorom, koj je ipak sretno 
uklonjen , i da se nijesu imale svladati gradjevne tegobe, koje u 
monumentalnosti gradnje leže. Iniciativom i susretljivosti svjetloga 
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bana bi takodjer u konferenciji držanoj dne 26. travnja o. g. pro- 
nadjen gradjevni fond i visokim kralj. vladnim dopisom od 13. ko- 
lovoza br. 3944 obezbiedjen do visine od 230.000 fr. Za koju bla. 
govoljnost čast mi je ovdje izreči svjetlomu banu u ime akademije 
najdublju zahvalnost. Nadalje, da se u buduće zaprieči svaki ne- 
sporazumak, bješe u kolovozu ove god. izmedju visoke kr. zemalj- 
ske vlade i akademije ugovorene gradjevne ustanove, kojimi se 
djelokrug obijuh kod gradjenja ustanovljuje. Prema tomu bude li 
pomenuti gradjevni fond u svoje vrieme razpoloživ, ta sgrada, koja 
će zemlji na diku služiti, može biti gotova do konca sliedeće go- 
dine. I prilozi za tu sgradu sa strane rodoljubiva obćinstva kaplju 
ako i polagano ali neprestano; akademija jih je u javnih listovih 
spominjala, ali ne može ni ovom prigodom zašutjeti dar. od 2000 
for., koj je odlična gospodja Ana udova Kotur u ime svojega ne- 
zaboravnoga sina i mladića puna najljepših nada, iza njegove rane 
smrti za gradnju galerije poklonila. 

Knjige, koje je dobivala akademija od raznih učenih zavoda i 
družtva, kao i one, koje su joj poklanjali pojedini pisci i rodoljubi, 
a tako i rukopise sa zahvalnošću je javljala u svojem organu. 
Budi mi ipak dozvoljeno izrično se ovdje na ime akademije za- 
hvaliti prečastnomu gospodinu Pavlu Gugleru, opatu i kanoniku 
prvostolne crkve zagrebačke, koj je akademiji poklonio više drago- 
cienih ruko- i tiskopisa sa starinskim ormarom i krasnom majoli- 
kom. Tim je putem narasla akademička knjižnica i ove godine za 
320 svezaka, a pr. čl. dr. J. Hanel s najvećom  pripravnošću 
obavlja bezplatno posao knjižničara. 

Nemogu mukom mimoići svečanosti, koja se netom dne 19. o. m. 
obavila u Ljubljani, a u kojoj je jedan član naše akademije od- 
likovan; ta jest proslava 10-godišnjice dra. Ivana Bleiveisa, ,otca“ 
naroda slovenskoga. Akademija visoko cieneći zasluge ovoga od- 
ličnoga člana, medju kojimi nije najmanja, što je on budeći svoj 
narod čistim pučkim jezikom njegovim, ujedno uviek pred očima 
imao duševnu i književnu zajednicu sa srodnim plemenom hrvatskim 
i srbskim, čestitala mu ne samo pismeno, nego i ustmeno po osobi 
svoga izaslanika i predsjednika. 

Napomenuv do sada povoljne momente u razvoju ove akademije, 
nemogu mukom mimoići ni žalostnih promjena, koje akademija u 
članovih ove godine osjeti. Izgubi naime počastnoga člana dra. 
Roberta viteza Visiana, rodom iz Šibenika, senatora taljan- 
skoga i profesora na sveučilištu u Padovi, koj je 4. svibnja o. g. u 
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Padovi preminuo. Pokojnikom nije samo akademija izgubila svo- 
jega odličnoga člana, već je u njem i znanost izgubila jednoga od 
najvrstnijih radnika. Visiani, baveći se botanikom, napisa više zna- 
menitih botaničkih djela, koje sam, koje u družtvu sa našim aka- 
demikom Pančićem, kojimi je vanjski učeni sviet upoznao osobito 
s florom Dalmacije. Prem da je pokojnik sav svoj viek proživio u 
inozemstvu, ipak se je svakomu napredku domovine radovao, te 
nije ni u inozemstvu na svoj materinski jezik sasvime pozabio, o 
čem najbolje to svjedoči, što je u svojih botaničkih iztraživanjih do- 
davao biljkam uz latinsko i narodno hrvatsko ime. 

Što se tiče novčanoga stanja jugoslavenske akademije: zakladna 
glavnica iznosila je koncem god. 1877. poprieko 351.000 for., pošto 
je na svršetku g. 1876. imala 346.000 for., prirasla je dakle ove 
godine _ za 5000 for., i to što petinom kamata, koji se glasom pra- 
vila prilažu glavnici, što izplatom starih priloga, što novimi pri- 
lozi. Ovom zgodom budi zahvalan spomen umirovlj. kotarskomu 
predstojniku, Roki Bošnjaku koj je zapisao ovoj akad. 200 dukata ; 
i pokojnomu Jakovu Filiću, podarcidjakonu i umirovljenomu župniku, | 
koj je ovoj akademiji zapisao 1000 for. Premda je svaki prilog aka- 
demija u novinah sa zahvalnošću javljala, ponavlja i ovom svečanom 
prigodom svoju zahvalnost na svakom daru. 

Prihoda je imala jugoslavenska akademija 1877. godine ukupno 
17.293 for. BT nvč. Od toga je prihoda izdala ukupno 16.481 for. 
62 nvč., tako, da je 811 for. 95 nvč. za ovu godinu preteklo. Taj. 
višak dolazi odatle, što neka djela, koja idu na račun 1871. go- 
dine, nisu bila gotova ni doštampana, kada su godišnji računi za- | 
ključeni. Kako je akademija svoj prihod upotriebila, pokazali su 
računi, koje je po pravilih svojih obznanila u novinah. Ali tkogod | 
ovaj godišnji prihod sravni s djeli, u tom izvještaju navedenimi, neće 
uzkratiti priznanja, da je akademija i ove minule se s čednimi 
sredstvi razmjerno veliki uspjeh postigla. 

Pošto su ovom godinom minule tri godine, na koje u loma 6. 
članka pravila jugoslavenska akademija bira sebi tajnike, s toga 
je u svojoj glavnoj skupštini od 22. studenoga 0. g. izabrala opet 
za tajnike prave članove dra. B. Šuleka i dra. P. Matkovića. 
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